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المشاركون فى الترجمة الل 


المقدمة 
بقلم: أحمد عتمان 

أولا: خرجمة اليستانى ومحاولات أخرو 

من حسن الطالع أن هذه للترجمة التى نقدم لها ستكون إن شاء الله بين أيدى 
القارئ العربى بعد مرور مائة عام على صدور ترجمة سليمان البستائى .15٠54‏ 
فكأن هذه الترجمة التى بين أيدينا جاعت بمثابة احتفال ثقافى وعملى بصدور ترجمة 
البستانى» التى تعد بحق علامة من علامات الطريسق إلى النهضة المصرية 
والعربية؛ إذ فتحت مرحلة جديدة من محاولات الاتصال بثقافة الآخر عن طريقٌ 
ترجمة عيون الأدب العالمى. لقد صدرت هذه الترجمة قبل إنشاء قسم الدراسات 
اليونانية واللاتينية بكلية الأداب جامعة القاهرة )١1175(‏ بما يربو على عشرين 
عاما. فهى ترجمة من نتاج الحياة الثقافية العامة والنشطة:؛ وليسست من نتاج 
الدراسات التخصصية التى تدين بالفضل فى إنشائها لجهود هؤلاء المثقفين 
المخلصين أمثال سليمان البستانى. أما الترجمة التى بين أيدينا فهي ثمرة من ثمرات 
ما يناهز مائة عام من التخصص الدقيق الذى توفرت عليه ثلاثة أجيال متتالية. 

ومن ناحية أخرى فأغلب الظن أن العرب المسلمين لم يترجسوا - فيما 
ترجموا - الإلياذة“» لكن من المؤكد أنهم كانوا يعرفونها حق المعرفة؛ إذ تردد 
ذكرها كثيرًا فى الأعمال التى ترجموها عن اللغة الإغريقية ولاسيما "فن الشعر”" 
لأرسطو. وروى كتلك أن حنين بن إسحاق - من أفضل المترجمين العرب - كان 
يتغنى ببعض أشعار “الإلياذة" فى لغتها الأصلية. ويقول الشهرستانى (فى كتاب 
الملل والنحلء جزء ”"/ )١5‏ "أوميروس (هوميروس) الشاعر من القدماء الكبار 
الذى يجريه أفلاطون وأرسطوطاليس فى أعلى المراتب ويستدل بشعره لما كان 
يجمع فيه من إتقان المعرفة ومتانة الحكمة وجودة الرأى وجزالة اللفظ". 

لماذا لم يترجم المترجمون العرب القدامى "الإلياذة" أو "الأوديسية" ؟ 

سؤال مهم يحتاج إلى إجابة مستفيضة ودرس معمق. ونكتفي الآن بالإشارة 
إلى أن العرب لم يترجموا أيضنا المسرح الإغريقى (التراجيديا والكوميديا) ونعتقد 
أن الأسياب وراء ذلك متعددة: وأهمها جميعًا أن هذه الأعمال الملحمية 


نو ميروس: "الألياذة* هد المقدعة: بعلم أحقد عتمان 


والدرامية تقوم بصفة جوهرية على الأسطورة الإغريقية الحافلة بالتعددية الإلهية: 
مما لم يكن من السهل تقبله فى أيام الإسلام الأولى حين انطلقت الدعوة للوحدانية. 
وسيلاحظ القارئ فى الترجمة التى نقدم لها أن الآلهة والإنهات يلعبون دورا 
عضويًا فى الحدث الملحميء بحيث لا يمكن الفصل بين وجودهم وأفعالهم وأقوالهم 
من ناحية وأحداث الحرب الطروادية من ناحية أخرى. وهذا أمر تتفق فيه الملحمة 
والتراجيديا الإغريقيتان» وبدون هذا الاندماج بين ما هو إلهى وما هو بشرى لا 
يمكن استيعاب هذه الفنون الشعرية» ومن ثم لم يكن العرب قادرين على تقبل 
ذلك في أيام الإسلام الأولىء أو على الأقل لم يروا أية فائدة ترجى من 
ترجمة هذه الأشعار. 

أما فى العصر الحديث فقد قامت عدة محاولات لترجمة "الإلياذة"؛ أهمها 
جميعًا محاولة سليمان البستانى والتى صدرت كما يلى: 

إلياذة هوميروس معربة نظما وعليها شرح تاريخى وأدبى وهى مصدرة 
بمقدمة فى هوميروس وشعره وآداب اليونان والعرب ومذيلة بمعجهم عام 
وفهارس. بقلم سليمان البستانى. طبع بمطبعة الهلال بمصر عام .١5١4‏ 

ونحن نحتفى بترجمة سليمان البستانى لملحمة هوميروس لأسباب ثلاثة: 
الأول هو أن هذا الكتاب مقدمة ونصًا مترجمًا بعد وثيقة أدبية بالغة الأهمية بالنسبة 
لنشأة الدراسات الكلاسيكية فى مصر. فمعروف أن طه حسين عميد الأدب العربي 
هو الذى أسس أول قسم لهذه الدراسات بكلية الآداب جامعة القاهرة عام 1376. 
ولكننا قى ترجمة البستانى إزاء دارس متعمق حصل قدرًا لا بأس به من اللغة 
اليونانية بجهوده الذاتية ويحاول الترجمة عنها مستعينا بترجمات أخرى فرنسية 
وإنجليزية وإيطالية. وهذه الحقيقة فى حد ذاتها تضع تساؤلا كبيرا حول تسأريخ 
الدراسات اليونائية واللاتينية فى مصر. 

أما السيب الثانى لاهتمامنا المتجدد بهذه الترجمة فهو أننا - فى المقدمة التى 
كتبها البسئانى لترجمته ‏ إزاء درس فى المنهج المقارن. وهو درس مبكر نسبيا 
فى تاريخ الأدب العربى الحديث» كما أنه يعد رائدا فى مجاله. فالمترجم لم يكتف 
بنقل نص شعرى يونانى إلى اللغة العربيةء بل صدره بمقدمة ضافية تتناأول أعوص 
مشكلات الأدب المقارن التى لا تزال تشغل المهتمين به إلى يومنا هذاء متل علاقة 
الأدب العربى القديم بالآداب الأخرى ولاسيما الأدب الإغريقى. 


هوميروس: "الإلياذة” فو المقدمة: بقلم أحد عتمان 


أما السبب الثالث لاتشغالنا بهذا الكتاب فهو الترجمة نفسها. ذلك أن هذه هى 
الترجمة الأولى الكامئة 'للإلياذة" فى الأدب العربى قديمه وحديثه. بل نكاد نقول إن 
هذه هى الترجمة الوحيدة الموجودة فى لغتنا حتى الآن. فكل ما قدم قبل هذه 
الترجمة أو بعدها لا يعدو أن يكون مجرد تلخيص أو شرح أو اقتطاف. ولا توجد 
فى اللغة العربية ترجمة كاملة 'للإلياذة" سوى ترجمة البستانتى هذه. ولقد نقلها نظمًا 
إلى العربية مما يضاعف من قيمة هذه الترجمة» التثى لم تجد بعد الاهتمام الكافى 
من الدارسين المنخصصينء وإن وجدت ترحابًا فائقا حين صدورها عام .١5٠5‏ 

قال جمال الدين الأفغانى للبستانى فى محضر من الأدباء آنذاك "إنه ليسرنا 
جذا أن تفعل اليوم ما كان يجب على العرب أن يفعلوا قبل ألف عام ونيف. وياحبذا 
لو أن الأدباء الذين جمعهم المأمون بادروا بادئ ذى بدء إلى نقل الإلياذة ولو ألجأهم 
ذلك إلى إهمال نقل الفلسفة اليونانية برمتها". 

وقال متيف ياشا ناظر المعارف العثمانية للبستانى أتنذاك "لو أن الشاعر 
العربى القائل: 'كأنى أوميروس لدين محمد...' عمل حقيقة للشرق ما عمل 
هوميروس للغرب لما تعدانا الغرب هذا الشوط البعيد". ويعلق البستائى نقسه على 
ذلك قائلاً 'لقد غاب عنه وعنى عرقان ذلك الشاعر”". 

هذا وقد نشر فى 'مجلة الدراسات الفلسطينئية" النى تصدر بالفرئسية 
(قع قلغ أستغدعاه© مع ندم :ل عدحع8) صيف ١3925‏ (.5.ه 4 ,56) بعض صقحات 
من رسالة دكتوراه يجريها الشاعر والمترجم العراقي المقيم بباريس كاظم جهاد 
حسن؛ وكان يستعد انذاك لتقديمها إلى جامعة السوربون قسم الدراسات العربية 
والإسلامية بعنوان 'الترجمة الشعرية عند العرب فى القرن ١5‏ والقرن .2١‏ دراسة 
مقارنة فى فن الشعر". ولقد نشرت المجلة جزء! كبيرً! من هذه الدراسة المستفيضة 
حول سليمان البستانى وترجمته الشعرية (ص .)٠١١-194‏ 

تيدأ الملحمة بالبيت الذى يقول: 


'غن لى ياربة الشعر عن غضنبة أخيليوس بن بيليسوس المدمر. أو كما 
يبتر جمه البسثانى شعرا: 
ربة الشعر عن أخيل بن فيلا أنشنينا واروى احثدامًا وبيلا 


وسيكتشف القارئ من الترجمة التى نقدم لها أن غضببة أخيليوس بن بيليوس 


هوميروس: الإلياذة” شرا المقدعة: بقلم نهد عجمان 


هى بالفعل الحدث الرئيسى فى الملحمة. وهذا ما سنعود إليه فى إطار هذه المقدمة. 

بدأ البستانى فى ترجمة "الإلياذة" من لغة أوربية وسيطة وهى الفرنسية. ولكنه 
شعر بضرورة تعلم اليونانية وأقدم على ذلك بشغف ونهم. ولقد شرع فى هذه 
المهمة الشاقة أى الترجمة فى أواسط الثمانينيات من القرن التاسع عشرء ونشرت 
الترجمة كما أسلفنا عام .١15٠04‏ وهذا بعنى أنه أنفق ما يزيد على عشرين عامًا فى 
الترجمة. وقد جاءتث الأبيات العربية التى نظمها البسستانى ترجمة 'للإلياذة" 
بين عشرءة آلاف وأحد عشر ألف بيت نقلا عن أصل إغريقى يبلغ حوالى ستة 
عشر ألف بيت 

فإذا نظرنا إلى حجم الملحمة الإغريقية التى تعود إلى القرن التاسع قمم 
تقريبًا وما يكتنفها من غموض لاستطعنا أن تقدر ضخامة هذا الإنجاز الأدنبى 
والحضارى الذى حفقه البستانى في بداية القرن العشرين. لقد واجهكقه مشكلات 
مستعصية مثل نقل أسماء الآلهة والأبطال والأعلام الجغرافية. بل هناك معارف 
لابد من الإلمام بها حين يشرع المرء في نرجمة “الإلياذة"؛ ونعنى معارف عصرها 
وصنائعه وعاداته وتقاليده ومعتقداته. بل تشمل هذه المعارف سائر العلوم من طب 
وفلك ورياضة وهندسة وعمارة وما إلى ذلك. فكيف تسنى للبستانى أن يلم بكل 
ذلك ؟ تلك هى المسألة التى ينبغى أن نتدارسها وتنبه الناشئة من الباحثين: 
المتخصصين للالتفات إليها. ولا يسعنا إلا أن نعترف بالبطولة الملحمية لصاحب 
هذه الدرة اليتيمة فى الأدب العربىء أى سليمان البستانى. 

وبالطبع لا يمكن لمنصف أن ينكر فضل جهود درينى خشبة فى تعريف 
القارئ العربى بالأساطير الإغريقية وكذا بمحتويات "الإلياذة" و "الأوديسية"» وإن 
كان ما قدمه لا يرقى إلى مستوى ترجمة حقيقية للنصء مع أن كتابه يحمل عنوان: 

'هوميروس: الإلياذة" ترجمة درينى خش بة: دار الأيام ١3‏ 
(عدد الصفحات .١1654‏ وقارن كتابه الآخر : الأوديسية مكتبة نهضة مصر .155٠‏ 
عدد الصفحات ,.)١١35‏ 

ولعل أحدث المحاولات الجادة فى هذا السبيل هى ترجمة ممدوح عدوان» 


منشورات المجمع الثقافى» أبو ظبى .7٠٠١7‏ وجاء فى مقدمة الترجمة أن صاحبها 
نقلها عن ترجمة إنجليزية؛» واعتمد فى ضبط الأسماء على ترجمة أمين سلامة 


هوميروس: "الإلياذة” د المقدمة: بقلم أححد ععمان 





المنشورة فى سلسلة كتابى. وهذا ما يوضح بما لا يدع مجالاً للشك أنه لم تظهر فى 
اللغة العربية حتى الآن ترجمة محققة عن النص الإغريقى القديم مباشرة. 

وتلك هى مهمة المختصين فى اللغة الإغريقية القديمة وادابهاء وذنلك هو 
واجبهم تجاه القارئ العربى. ففى هذه الترجمة التى بين أيدينا سيجد القارئ أول 
ترجمة مدققة يقوم بها متخصصون وينقلوتها عن أصلها مباشرة إلى لغة الضاد. 
ويأمل هؤلاء المتخصصون بعملهم هذا أن يفتحو! باب مرحلة جديدة فى الدرس 
العربى للتراث العالمى. وهم يحاولون استعادة أمجاد المترجمين العرب القدامى 
الذين نقلوا العلوم والآداب والفلسفة من اليونانية إلى العربية فأسهموا فى دفاظط 
التراث الإغريقى وقدموا الأنموذج لرواد الحركة الإنسانية إيان عصر النهضة 
الأوروبية. ونحن نختص بتقديم هذه الهدية كل من بذل جهد! فى سبيل عقد الضلة 
بين القارئ العربى والترات الإغريقى» لاسيما أصحاب تلك التجارب والمحاولات 
التى أشرنا إليها وعلى رأسهم سليمان البستانى. ونضيف إليهم الكثيرين أمشال 
رفاعة الطهطاوى وأحمد شوقى وأحمد لطفى السيد وطه حسين وتوفيق الحكيم 
ولويس عوض وثروت عكاشة وشكرى عياد وغيرهم. هؤلاء المتقفون هم الذين 
مهدوا الطريق نظهور الدراسات المتخصصة والترجمات المدققة. 


ثانبا: فك طلاسم اللغز الهومرو 

لا نعرف شيئًا عن هوميروسء فلا يمكن استخلاص أية معلومة من ملحمتيه 
"الإلياذة" (ودنال1) و "الأو نيسية" (وأء00355)) (") عن حية المؤلف وملابساتها. 
ووصلتنا سير كثيرة لهوميروس من العصر الإغريفى الرومانيء ولكنها جميعا من 
صنع الخيال. هناك حقيقتان فقط مؤكدتان: الأولى أنه كان أعمى. والثانية أنه من 
ساحل آسيا الصغرى أو الجزر المحاذية له. وجزيرة خيوس هى الأقرب إلى نيسل 
هذا الشرف. 


(1) يعنى اسم “الإلياذة" زعدتال “قصة إليون" أو *إليوس" (11105 ,هم111) وهنا الاسبان الأصليان للمديئة القى 
عرقت أيضا باسم طروادة (علوع] وباللاتينية 3زن1) وهو الاسم الأشهن وإن كات ف الأصل يعق المنطقة 
المخيطة بالدينة لا المدينة نفسها. ويعنى اسم "الأوديمية' زداء0:4755) "قصة أوديسيوس” كما نقول 
"الأوريستية"' عن قصة أوريسعيس وهكذا. وجدير بالذكر أن “الأوديسية" لم تترجم إلى العربية لا قديمًا ولا 
حدبثاء وإن كان النص الذى ترجه رقاعة راقع الطهطاوى "وقائع الأفالاك فى هغامرات تليماك "للقس 
الفرنسى فينيلوت يعد الخطوة الأولى لتعرف القارئ العرى المحدث على أسطورة أوديسيوس وابنه 
تيليماخوس. 


يقول ثوكيديديس المؤرخ الإغريقى المدقق ٠ ١٠-425(‏ ؛4ق.م) إنه عاش بعد 
حصار طروادة بزمن طويل. ويقول شيشرون خطيب روما المفوه (5١١-457ق-م)‏ 
إنه ولد قبل تأسيس روما المتفق على أنه كان عام 67لاق-م. 

لقد>أثار ظهور هوميروس - أعظم الشعراء طرا - فى بداية تاريخ الأدب 
الإغريقى مشكلة لم يهتد إلى حلها أحد حتى الآن. فأصر بعض العلماء والفقهاء 
على أن هذا الشاعر لم يوجد على ظهر الأرض قطهء وأن اسمه هوميروس 
65 ويعنىي إما "الرهينة" أو "الأعمى" أو حرفيا 'الذى لا ييبصر" 
(دمهءمط عد مط) منحوت أبدعه الخيال الأسطورى. وذهب البعض إلى القول بأنه 
كان هناك عدة شعراء - لا شاعر واحد - بهذا الاسمء» ثم خفف هؤلاء من غلواتهم 
وقالوا إنه كان هناك على الأقل شاعران بهذا الاسم أحدهما نظم "الإلياذة" والأخر 
هو مؤلف “الأوديسية". وجدير بالذكر أن جذور المشكلة الهومرية"". تبدأ من 
العصر السكندرى عندما بذرت بذور الشك فى نسبة الملحمتين إلى هوميروس حيث 
رفضت جماعة 'الفاصلين" (5ع)همةووط») أن يكونا لشاعر واحد. وقال بعضهم إن 
'الإلياذة" من نظم هوميروس الشاب المتحمسء أما "الأوديسية" فهى من نتاج سئنوات 
عمره الأخيرة أى فترة النضج والتعقل. يقول أحد النقاد الإغريق القدامى "ومن ثم 
فيمكن للمرء أن يشبه هوميروس فى الأوديسية بالشمس ساعة الغروب7". 

كان فريدريش أوجست فولف 1ا0؟؟ )كسوسة طعسمعم. (1411-11531) 
أنبه تلاميذ عالم الكلاسيكيات الأشهر فينكلمان «مسعدراءطاءس:؟؟ وبدأ يركز اهتمامه 
على هوميروس أثناء متابعته لمحاضرات هين عهبرع1ة. وبدأ هو نفسه يحاضر عن 
"الإلياذة" عام ١785‏ وأصدر كتيبًا باللغة اللاتينية بعنوان 'مقدمة إلى هوميروس'" 
تتاتا#عمرن1؟! 0ه ممعرروعء[اوعط عام ١5352‏ وهو الذى أكسبه شهرةٌ عالمية خالدة. 
فلأول مرة فى التاريخ تبذل محاولة علمية دقيقة لتأريخ رحلة نص 
هوميروس إلى الأزمنة الحديثة. أقامها فولف على التعليفات التسى وضمعها 
العلامة فيلويزو (06 عوعصف'0) ومدنه!11لا 85ل عام ١8‏ حيث كان قد اكتشخف 


459 راججع أحمد عتمان: الدب الإغريقى تراثا إنسانيا وعالميا. الطبعة الثالتة. القاهرة ١+1‏ ل ص اناالا 1. 
5 الناقد المعتى هنا هو إما كاسيوس لونجينوس أو ديونيسيوس لونجينوس أو غيرهها ثمن ينسب إليهم الكتاب 
الذى يحمل عنوان "ق السمو" أو 'ق الأسلوب الرفيخ" (كنووترج11 نووط) راجع: 
اعه.!] _ع1؟ا1 .لما نذا ندهااتاكتنة:؟ لأذتاعضةة1 ضهن طاتم ,عصتاطسك عط هن“ ,كم ستعسن1 
1973| تستفمع؟ رجرقعطل 1 ادعلذةة 1 » 
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مخطوط فينيسيا ى ؤ5دطءعدء ١‏ 020062 الشهير 'للإلياذة"» والذى سنعود إليه. 


قال فولف إنه من المحال الوصول إلى النص الأصلى الذى نظمه المؤلف» 
وقد يكون من الأسهل الوصول إلى النص السكندرى الذى تداوله فقهاء الإسكندرية. 
وجره البحث إلى تناول فكرة صحة نسبة هذه الأشعار ومدى الوحدة التى تتمتع بها. 
وأمن فولف أن هوميروس يحتل موقعًا فى التاريخ يجعله فريذاء ولا يصح أن نطبق 
عليه معايير الدرس النقدى التى نتبعها مع فرجيليوس أو غيره من شعراء المللحم 
النين ظهروا فى عصور تختئلف تمام الاختلاف عن عصر "الإلياذة" و "الأوديسية". 
ومن الممتع حقا قراءة كتيب فولف "'مقدمة إلى هوميروس”» ليس فقط لأنه 
يمثل ثورة نقدية؛ ولكن لأن أسلوبه اللاتينى جذاب حقا. ولقد بذل فولف أقصى 
الجهد ليثبت أن "الإلياذة" و "الأوديسية" ليستا من إبداع شاعر واحد. ولم يثر أى 
كتاب آخر مثل هذا الفيض من الجدل والنقاش عدة قرون كما فعل كتيب فولف. 
ومن الملاحظ أنه فى القرنين الأخيرينء حيث حققت مدارس النقد الأدبى 
الحديث قفزات هائلة: وقف هوميروس عقبة كأداء أمام أذهان كيار النقاد؛ إذ 
تضاربت الآراء وتناقضت حوله. قال لاخمان «تسددءوطعه1 إن هناك ١١‏ أغنيسة 
5 بدائية مجيولة المؤلف هى أساس "الإلياذة". وقال بالى '3ع821 إن هوميروس 
الذى نعرفه يمتل ذروة الحضارة الهيللينية أى أثينا القرن السادس و الخامس ق.م“). 
وبلغ من قوة تأثير أيحاث فولف أن كل من أتى بعده من العلماء الرافضين 
لوجود هوميروس اعتبر فولفيا أى من أتباع نظرية فولف. وتتلخص هذه النظرية 
فى القول بأن ملاحم هوميروس لم تدون فى عصر نشأتها الذى لم يعرف فن تدوين 
الأدب. كما أنها لا يمكن أن تحفظ عن ظهر قلب ويتناقلها الناس شفاهة عبر 
الأجيال المتتالية» لأنها تبلغ من الطول ما يعجز أى عقل بشرى عن حفظه. وعلى 
أية حال فلقد لعب فرسان المشكلة الهومرية دورا مهما فى تطوير الدراسات 
الكلاسيكية (والإنسانية بصفة عامة). لقد حققوا نتائج هائلة لأن أبحائهم كانت 


(4) عن هذه الأراء وأبعاد المشكلة اشوهرية وتطوراتها راجع: 
.لاوعط1” عتقلناصسءه1-؟ة:2) عا ليسصة لدسمتاوعس() عاععنم1[لا عط ,عاتقاذ .81 سععتول 
9831| رمع سطلاحعمن » 
اهل ننم مععتقددك أتا رقنلاة قنع تندمط] “عطالة ناععةاساتاء نتاع8ظ ,تامددسوطاءشل اريخر 
185 وعمساعظط ,حثادءغ] عع ةاأسف مث .أمرسدلز 
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مخلصة وجادةء وهى التى اجتذبت الكثير من الأقلام للكتابة عن هوميروسء وهى 
التى لفتت الأنظار إلى كثير من الجوانب والتفاصيل التى كانت مهملة من قبل. 
ونعنى بعض النواحى الأدبية والنحوية والعروضيةء وكذا الجانب التاريخى وعلاقة 
هوميروس بالأثار وما إلى ذلك. فأقطاب المشكلة الهومرية هم الذين وضعوا 
الدراسات الهومرية بخاصة والدراسات الكلاسيكية بعامة على الطريق السليمة. 
منهم فهمنا كيف كان الشعر الملحمى يؤلف وينشد أى ينشر على الناس. فليس الأمر 
متعلقا بشاعر أعمى ملهم أوحى إليه منذ الصبا أن يتغنى بالأشعار البطولية» ولكنه 
على الأرجح رجل متقف يعمل فى مثابرة وعناية ملموستين» يدرس ويهضم ويتمثل 
ما سبقه من تراث شفوى متناقلء ثم يعيد إفرازه فى شكل جديد مبتكر وأصيل. 
وإلى مفجرى المشكلة الهومرية ندين بمعرفة حقيقة أن نصوص هوميروس لم تك 
نهائية قطء بل أدخلت عليها التعديلات و أقحم عليها الكثير من الأبيات من حين إلى 
حين. بل ربما تبدلت لغتها ذاتها كلما تقادمت وبدت عئيقة مغلقة لا تفهم أو مبتذلة لا 
تمتع. ومن ثم فإن هوميروس هو ما نملك من أشعار بصفة عامةء أما إذا دققنا فى 
التفاصيل والجزئيات فلربما تخرج بشىء آخر. 

وجدير بالذكر في هذا المقام أن رائد الرومانسية المثالية فى ألمانيا أى 
الشاعر شيللر كان معارضا قويا للنظرية الفولفية: بيد أنه لم يكن يتقن اللغة 
الإغريقية إتقانا يتيح له قراءة نصوص هوميروس- أما جوته فيلسوف ألمانيا الأشهر 
فقد كان فولفيا متحمسا أثناء تأليفه “هيرمان ودوروثيا”: بل ذهب إلى ما وراء 
الفولفية ذاتها فى بعض الأحيان. فإذا كان فولف يعتقد بوجود هوميروس ويؤرخ له 
بالقرن العاشر ق.م» ويسند إليه بعض الأشعار الرئيسية فى صلب "الإلياذة" 
و"الأوديسية" فإن جوته آمن بأن عددا من أتباح أو "أيناء هوميروس" (نه143دعممم11) 
هم الذين قاموا بتأليف الملحمتين تأليفا جماعيًا. بيد أن جوته عاد ليعدل فى آرائه 
فيما بعد وأثناء تأليف 'قصة أخيليوس"”؛ إذ أصبح أكثر ميلا للاعتقاد يوجود وحدة 
تأليفية فى المللحم الهومرية. أما الناقد الألمانى الكبير شليجل فقد شايع فولف بلا 
أدني تحفظ. ولا يتسع المجال لتتبع سائر مواقف الأدياء والمفكرين الألمان 
والأوربيين من المشكلة الهومرية. ومن حسن الحظ أن الدارسين المتخصصين 
والباحثين الجادين يميلون الآن إلى أن ينكبوا على نصوص هوميروس نفسها قحصا 
ودرساء تمحيصا وتدقيقا فى هذه الزاوية أو تلك النقطة دون أن يهدروا مزيدا من 


الوقت حول التساؤل ما إذا كان هوميروس حقيقة واقعة أم محض خيال.ونحن ‏ إذ 
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تحبذ هذا الاتجاه وندعو إلى عدم نبش الرماد مرة أخرى فى هذه المشكلة الشائكة س. 
نشيد بالثمار التافعة التى جنتها الدراسات الأدبية من أبحاث أقطابها. 


ونرى من الواجب علينا تبيين أن الدراسات الهومرية قد أغفلت جاتبا مهما 
ريما يلعب دورا جوهريا فى حل المشكلة الهومرية أو حتى فك بعض طلاسمها. 
ونعنى المصادر الشرقية لملاحم هوميروس. وبالطبع فإن مثل هذا الموضوع يحتاج 
إلى مجلدات ضنخمة ولا يتسم مقامنا هذا للخوض قى غمار تفاصيله؛ء وستكتفي هنا 
بلمس أهم الجوانب. وبادئ ذى بدء نرى لزاما علينا توضيح أن فن الأدب ليس من 
اختراع الإغريق كما يظن الكثيرون. فقبل أن يظهر الإغريق (أى الهيثلينيون) فى 
شمال البحر الإيجى كان هذا القن قد قطع أشواطا من التطور والنضج قى بلاد 
سومر وأكاد ومصر. وفى منتصف الألف الثانية ق.م. عندما استقر الإغريق حول 
البحر الإيجى وبدأوا يظهرون قدراتهم الحضارية واتصلوا بالحضارة المينوية فى 
كريت كانت حضارات آسيا الصغرى - مثسل الحضارة الحيثيسة بالأناضول 
والحضارة السامية فى أوجاريت أى رأس شامرا فى شمال سوريا - قد عرفت الفن 
الأدبى ومارسته بدرجة عالية من الوعى والوضوح وبلغت به مستوى رفيعا من 
الإتقان والتضج. ومن هذه الحضارات جميعا تعلم الإغريق بطريق مباشر أو غير 
مباشر بعض الدروس الأولية فى مضمار المدنية والتحضر. أخذوا عنهم يعض 
الحكايات الشعبية عن الآلهة أو الأبطال. ونقلوا عنهم بعض الأفكار عن التظام 
الكوني واللاهوتي» وكذا بعض التراتيل والأناشيد التى تمجد الآلهة أو أشباه الآلهة 
من البشر الأحياء والموتي. يقول بعض علماء الأساطير إنه قد أصبح من المسلم به 
أن الإغريق قد أخذوا عن الشرق فكرة تتابع حكام السماءء أى التسلسل فى أنساب 
الألهةء وهى الفكرة التى نجدها فى أشعار هوميروسء» وإن لم تتبلور إلا فى قصيدة 
'أنساب الآنهة" لهيسيودوس7). إلى الشرق أيطنًا تعود تسمية هوميروس للمحيط 
(ومسوء01) أنه أصل كل الأشياء وهى التى أصيحت فيما بعد أساسا للفكرة الفلسفية 
التى صاغها ثاليس (طاليس) فى نظريته القائلة بأن الماء هو الأصل الثابت والأزلى 
فى هذا الكون7). ولربما تعلم الإغريق من أهل الشرق كذلك أن هناك ما نسميه فن 


(ه4 أحمد عمبات: الأدب الإغريقي, ص 95-19119؟1. 
رك اعوع1]؟ بلع ساولوو8]؟ رووعءآ بلمملععبظ) علا" ,خطارة؟ عاعععع) أن عسمنواخ عططلا اسقط .ذي 
,1966 آ11للص هنا .أكقظ نقع1] عط) كلة لمنقء1 بأمعله 18 ,“ل أء :11 276 .نزم ,1975 عادس 2 
لتقن 
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الكتابة الأدبية أى فن التأليف الذى يختلف بالطبع عن حديث الحياة اليومية من 
ناحية والكتابة التخصصية الدقيقة من ناحية أخرى. 


ولكن الإغريق تميزوا بالقدرة الفائقة على أن يصنعوا مما يأخذون عن الغير 
شيئا جديذا يتفق مع طبائعهم وميولهم ورؤيتهم للحياة وأسلوب معيشتهم» حتى إنه 
صار من المتعذر أن نحدد بدقة مقدار ما يديئنون به لحضارات الشسرق القديد7). 
واتجه الدارسون إلى القول بأن ما أخذوه عن الأخرين يقل بكثير عما أضافوا من 
عندياتهم» وطبق هذا الحكم أول ما طبق على هوميروس. 

وملاحم هوميروس هى أقدم ما وصلنا من الأدب الإغريقى. بيد أنه من 
المرجح أن تكون بذور الشعر الملحمى الأصلية قد جاءت من الأناشيد والترائتيل 
الدينية التى تتغنى بأمجاد الآلهة» والتى كانت تلقى أو تنشد فى الأعياد والمهرجانات 
العامة. ولقد نظم هذه الأشعار شعراء مجهولون أو بالأحرى أسطوريونء إذ لا 
نعرف عنهم شيئا سوى أسمائهم ومنهم أورفيوس وموسايوس وإيومولبوس. وجدير 
بالذكر أن أولى المسابقات الشعرية التى كانت تعقد فى بلاد الإغريق كانت تقوم 
على الأشعار الدينية وتركزت فى دلفى مركز العبادة القديم9). ومن ثم كان الشعر 
الملحمى فى بداية عهده من عمل وإلقاء مغنى المعبد أو منشده الذدى كان يعزف 
أثناء الإنشاد على القيثارة. ويبدو أن هذا الفن الشعرى الدينى قد جاء بلاد الإغريق 
من مراكز الحضارة الشرقية القديمة عبر أسيا الصغرى. المهم أنه كانت هناك 
أشعار تنشد حتى قبل الحروب الطروادية» وهى أشعار تركت بصماتها بالطبع على 
الملاحم التى نظمت لتروى أحداث هذه الحروب7!). 

وييدأ الأدب الإغريقى بالنسبة لنا - بل ولإغريق الفترة الكلاسيكية - عند 
منتصف القرن الثامن ق.م. فلدينا من نتاج ذلك الزمان بضع وثائق أدبية عبارة عن 
شذرات متفرقة مرسومة على الأوانى أو منحوثة على الحجر وعثر عليها فى أماكن 


(/ا) انظر أحمد عحمان: “أئينة المصرية ليست زنجية ولا عنصرية" هقدهة ترجة كاب هارتن برئال. 
أئمة السوداء. الردور الأفرواسيوية للحضارة الكلاسيكية: الجرع الأول: تلفيق بلاد الإغريق 8 - 
هخ 0 المجلس الأعلى للتقافة. المشروع القومى للترحمة ,.١1+‏ القاهرة 4419؟١.‏ ص7١-741.‏ 
له :أ !ا بغ ركة 1 تتقولاة 18 
(5) وعن الأصول الشعبية لملاحم هوميروس انظر: 
أت طاتكقء حتلولا _قعدعظ عالغساهظلل عذآ) از دعقك للسة تاواأأعرظط بعلقاعلاه !1 ,متعفللغم :3 .1 
_الاتعقهقم ,1974 أستمورعم ركوعر] تأتنعو لالت 





شكل )1١(‏ 
نسخة رومائية من تمثال نصفى لهومسيروس.. تعود للقرن الخامسس ق م . 
ومسحفوظ الآن بمتحف التست في ميوتيخ بألماتيا 
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متباعدة مثل أثينا وليثاكى وبيراخورا (على الخليج الكورنثى) وإيسخيا (على خليج 
نابولى فى جنوب غرب إيطاليا) وغيرها. وبعض هذه الشذرات متصل بموضسوح 
الاحتفالات الدينية؛ وبعضها يتحدث عن الخمر والحب والرقص والصداقة وما إلى 
ذلك. وبعضها يهدف إلى تخليد ذكرى هدية ماء قدمت لهذا الإله أو تلك الإلهة تقربا 
وتكريمًا. وكلها منظومة في الوزن السداسى ولم ينظمها شعراء محترفون. والسيب 
فى أنتا لا نملك شيثًا من النتاج الأدبى الإغريقى قبل منتصف القرن الثامن ق-م 
يسير. وهو أن الإغريق لم يستخدموا الألفبائية - التى نعرفها - قبل ذلك التاريخ.ء 
فلما عرفوها استطاعوا فى خلال أربعة أو خمسة قرون أن يكتبوا بها أديًا من أرقي 
الآداب العالمية. ولما كانت ملاحم هوميروس تمثل قمة ما وصل إليه أدب هذه 
الفترة فإنها تحمل بعض سمات التشابه مع الشذرات التى وصلت إلينا منه. كما أن 
هذه الملاحم لابد أن تكون قد وقعت تحت تأثير الحضارات الشرقيةا '). 

خلف الأشعار الهومرية إذن يقبع ماض طويل وتراث عريق من أعمال أدبية 
لم تصل إليناء لأنها فى غياب فن تدوين الأدب لم تكتبء ولكنها ألقيت شفاهة 
وتناقلتها الأجيال قرنا بعد قرن من خلال الرواية المسموعة لا الصحف المقروءة. 
ومن ثم لا نتجاوز الحقيقة إذا قلنا إن هذا التراث الشعرى الشفوى - المفقود الآن - 
وما فيه من تأثيرات شرقية واضحة يعد الفصل الأول الذى بدونه لا يفنهم كتاب 
الأدب الإغربيفى. 

وبشىء من اليقين يمكن العودة بهذا الأدب المفقود إلى حوالى عام -١1٠١‏ 
مم أى إلى عصر الحضارة التى سماها القدامى بالحضارة الأخية وتحمل 
الآن اسم الحضارة الموكينية. يطلق هوميروس فى "الإلياذة' و "الأوديسية” على أهل 
ذلك العصر اسم "الآأخيون" أو "الأرجيون" أو "الدانائيون". على أن اسح الأول هو 
الأكثر شيوعًا وشمولا كما سبلاحظ قارئ الترجمة التى نقدم لها. وكان الآخيون 
يتكلمون لهجة قديمة من اللغة الإغريقية (أى الهيللينية) وصلتنا بعض الأمثلة منها 
على ألواح من الفخار اكتشفت فى كنوسوس بكريت» وفى موكيناى نفسهاء وكذا فى 
بيلوس بإقليم ميسينيا. وفك طلاسم هذه اللغة الفقيه النابغة مايكل فينتريس 
كنطو اعوطء111 عام ١507‏ فقدم للحضارة الآخية بذلك خدمة تعادل إنجاز 


نحل ععملتعطمدفم) .أعطقطحات عاعععها عا أت ساعزد9) +111 اسه ععتصملط ,الغعحدة8 .8 جمروق 
.3551م ,199 لامتاألع علاء قطععمة"1] أقعاط ,عوع 8 جالععع ل زنل] 
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شامبليون الفرنسى بالنسبة للحضارة المصصرية القديمة عندما حل رموز الهيرو غليفية 
المنقوشة على حجر رشيد مستعينا بالنص الإغريقى والديموطيقى على الحجر 
ذلك أنه فى أواخر القرن التاسع عشر تمكن هينريش شليمان من العثور على 
موقع طروادةء وانتقل بعد ذلك إلى شبه جزيرة البلوبونيسوس واكتشف أكروبوليس 
مدينة أرجوس وموكيئاى (عام )١877‏ وتيرتس (عام .)١8484‏ وثوالت بعد ذلك 
عدة اكتشافات أثرية أخرى فى مواقع متصلة بالحرب الطروادية وملاحم 
هوميروس. ولوحظ أن مساكن زعماء تلك الفترة كانت بمثابة حصون حربية 
حقيقية. فأحيطت قلعة تيرنس على سبيل المثال بسور خارجى مبنى من صخور 
ضخمة للغاية» مما جعل إغريقيى العصر الكلاسيكى يعتقدون أن الكيكلوبيس - وهم 
من سلالة العمالقة جيجانتيس الأسطورية - هم الذين أقاموه. وفى موكيناى كان 
المدخل الرئيسى للقصر يقع بين حائطين أقيما بطريقة تجعل المهاجمين يتعرضون 
لهجوم دفاحى مضاد من ثاثث جهات فى وقت واحد. أما البوابة فتحمل فى مقدمتها 
العلوية نقشا بارزا ثلاث الشكل نحت عليه أسدان يقفان وجها لوجه على جانبى 
عمودء ويسند كل منهما قدمه الأمامية على قاعدته. وكانت رأساهما فى الأصل 
تو اجهان المهاجمين المعتدين بهدف إرهابهم أو ردعهم. وعثر شليمان فى مقابر 
الملوك والأمراء بموكيناي على أسلحتهم وجواهرهم وأقنعتهم الجنائزية المصنوعة 
من الذهب» وهى معروضة الآن بالمتجف القومى فى أثينا. وهكذا ثبت أن 
هوميروس صادق فى وصفه لمديئة موكيناى بأنها "حصصسينة البنيان" ("الإليسادة" 
الكتاب الثانى 555) "غنية بالذهب" (الكتاب السابع .)١8٠١‏ ومن الجلى أن مثل هذه 
الكنوز الضخمة ما كان للاخيين أن يحصلوا عليها إلا بعد أن خاضوا غمار حروب 
طويلة وحققوا فتوحات كبيرة فى بلدان بعيدةء من الأرجح أنهسا بآسيا الصغرى 
موطن الممالك القديمة و الغنية. ولقد اعتقد شليمان أنه قد عدر على مقاير وأقنعة 
الدقن وبقايا أجساد أجاممنون وكليتمنسترا وغيرهما من أبطال الحرب الطروادية. 
بيد أنه ثبت فيما بعد أن هذه الأشياء تتتمى إلى عصر ما قبل هذه الحرب؛ أى إلى 
القرن السادس عشر ق.م. على أية حال فلقد اكتشف فيما بعد "كنز أتريوس"”؛ وهو 
قبر والد أجاممنون الذى ينتمى إلى القرن الرابع عشر ق-م. ثم عثر على قصر 
أجاممنون نفسه. المهم أن هذه المقابر الموكينية - وهى على شكل خلية النعال - 
تنهض دليلا قويا على قوة وثراء ملوك موكيناى وبراعة مهندسيهم المعماريين 
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وتقدم صناعتهم ولاسيما الحلى الذهبية والفضية والأحجار الكريمة وكذلك الأوانى 
الفخارية التى تحمل رسوما رائعة. وتم العثور فى هذه المقابر والقصور على 

وواضح أن الحضارة الموكينية بصفة عامة عسكرية الطابعء بيد أن الفنون قد 
اقتصر دوره فى الغالب على مدح الأمراء الأحياء والثناء على من مات متهم. 
وينظر إغريقو الفترة الكلاسيكية إلى بناة الحضارة الموكينية على أنهم أبطال 
ويعتيرون أن عصرهم هو عصر البطولة» بل ويعتقدون أن دماء إلهية نجرى فى 
عروقهمء إذ حققوا من الإنجازات الحضارية ما لم يستطع أى جيل من الأجيال 
التالية أن يصل إلى مستواها. واعتقد اغريقيو الفترة الكلاسيكية كذلك أنهم قد ورتوا 
عن أولئك الأجداد والأمجاد قصصا خالدة تعالج موضوعات تبيلة ومحببة إلى 
النفس» وقصصما أخرى مخيفة تعالح موضوعات مفزعة غير محيبة. وقالوا إن هذه 
القصص وئلك تقوم على أساس من الواقع؛ أى أن لها بذورً! تاريخية وقعت بالفعل 
فى الزمن السحيق. وفى هذه الروايات المتواترة تقع بذور الشعر الملحمى 
الهومرس. 
الممتلكات والعمليات العسكرية وما إلى ذلك. ونظام الكتابة الموكينية المسمى خط 
الكتابة ب (18 «هعسا.1) ليس أبجدياء بمعنى أنه مقطعى يتكون من حوالى سبع 
وثمانين علامة دالة على الحروف المتحركة والساكنة التى تتلوها حروف متحركة. 
إنه أشيه ما يكون بنظام الاختزال فى عصرنا الحديث. ومن ثم فهو بطيعه لا يصلح 
لأغراض جماهيرية؛ يل اقنصر استخدامه على الأغراض الرسمية المحدودة. وهذا 
بالقطع يعنى أنه لم يستخدم في تدوين الأدب. وعندما اختفت الكتابة الموكينية يعد 
الغزو الدورى الكاسح حوالى عام ١١٠١‏ قنم. (أو ٠٠٠١‏ ق.م. فى رأى آخر) 
كان الشعر لا يزال ينشد ويتناقله الناس شفاهة لا كتابة. وتراكم هذا الموروث 
الشعرى من جيل إلى جيل فى جميع أنحاء بلاد الإغريق ومستوطناتهم على ساحل 
أسيا الصغرى التى وصلها الإغريق منذ حوالى عام ٠١٠١‏ قنم. 

لا تتضمن الملحمتان الهومريتان أية إشارة إلى معرفة الإغريق آنذاك بفن 
الكتابة. أو على وجه التحديد فن تدوين الأدب. إذ جاء فى "الإلياذة" الكتاب السادس 
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أرسله إلى ليكيا وأعطاه علامات مميتة» رموزًا منقوشة على لوح مطوى 

وأمره بعرضها على والد زوجته لعله يهلك. 

فالعلامات المميتة (2معل!! 6653848 المشار إليها فى ثنايا أسطورة بيلليروفون 
يفترض أنها تشير إلى نظام الكتابة الموكينية الذى ألمحنا إليه. ولربما انتشرت 
الكتابة الموكينية هده بتوسع الإمبراطورية الموكينية نفسها فى نهاية القرن الثانى 
عشر ق-مء ولكننا لا نملك الدليل على ذلك. ولقد قامت الحضارة الموكينية على 
ثلاثة عناصر رئيسية: العنصر الأول هو المتمثتل فى حضارة الآخيين الوافدين من 
الشمال. والعنصر الثانى هو التراث المحلى للبلاسجيين (01ج25ا»5) أقدم سلالة 
سمعنا عنها فى بلاد الإغريق أما العنصر الثالث فهو تأثير الحضارة الكريتية 
المينوية. ومما لا شك فيه أن المهاجرين من الشمال قد جاعوا عبر آسيا الصغرى 
وجلبوا معهم بعض التأثيرات من حضبارات الشرق. أما الأثر الشرقى - ولا سيما 
المصرى والفينيقى - على حضارة كريت المينوية فلا يحتاج إلى تأكيد. وكان 
الحيثيون فى أسيا الصغرى قد نقلوا عن البابليين نظاما للكتابة. أما كريت فقد 
عرفت الكتابة منذ الألف الثانية ق.م غلى أقل تقدير واستعملت لغة لم تفك طلاسمها 
حتى الآن بصفة تامة وتشبه اللغة الصينية. وإذا كان الآخيون فى الأصل شعبا من 
الأميين فإنهم عندما قدموا من الشمال فى اتجاه الجنوب وصلوا إلى مناطق تعرف 
الكتابة وتمارسها من زمن بعيد. وتينوا هذا الفن. ولكن من الملاحظ أن النظسام 
الكريتى للكتابة لم يكن شائعًا فى بلاد الإغريق الأساسية إيان العصر الآخى أى 
الموكينى. وحدثت طفرة ملموسة عندما تبنى الإغريق الأبجدية السامية الشمالية 
والتى أاسموها "الحروف الفينيقية"1' ') (قاءعاتسمأمفطم فاأستتتتدوعع). وهس حروف 


١1١1م‏ بقك بلا بأانلوسنل]آ 
اد عتمات: تاريخ قبرص جزيرة الجمال والألم هنذ القدم وإلى ايوم (القاهرة .)١94131/‏ ص .21-1١‏ 
8-20 رم (1933) أده خليف “*اعطقاصطلخ عاعء؟م) عط أت تجاتوتاصسفة عط" ,ععتوعم :2ه .11 
59-09,مم (1938) 111 خللف ”متمجعم أعطقطجلام4 باععءج) عط دعك1 
وعن تآثير الحضارة المصرية والفينيقية قى الاغريق بوجه عام راجيع:- 
00لا علولا .ظخظا لهف **3أتام ولاك التقأكقرك عط افده عجره طاترد) .كلرقك7ترفمط* .وجرع 15 11 
45-55 .نرم (1979) للا مو 
اععانوبل فلكو فسكي زترعهة فاروق فريدع: أوديب وإغاتون, القاهرة 341٠‏ 
أها عن تأثير الحضارة الفيبقية في هوميروس غير الحضارة الموكينية فانظر: 
عأءاة ل قعل عو[ ومع لوق1طت18 ع2قتاود ععتزممن) عقوعع ]3 لسع ع«عصسملة ,ممدداز» .831.2 
.119-155 .مم ,1968 
1902 جوعء.8 بواتوع حالصنا عا غأه ععلتنطفوة)) .تعررملط أنه كودوك عط1 بانلا .5ن 
31-5155111 بترم 
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تشبه ‏ إلى حد ما الحروف السامية» وتتكون من مجموعات من العلامات كل 
منها يمثل ساكنا. ولقد طور الإغريق فى هذه الأبجدية حتى وصلوا بها إإلى ما 
نعرفه الآن باسم اللغة الإغريقية» والتى لا تزال حية إلى يومنا هذا بالصورة 
المتطورة التى يتحدث بها اليونانيون المحدثون. وهذه ميزة الإغريق» وعلى حد 
قول أحد مؤلفيهم “يستعيرون من الأجانب (62+01+هط) ولكنهم يضيفون الكثير مسن 
التحسينات فى النهاية"” '). وبالنسبة للأبجدية الفينيقية التى استعاروها فقد استخدموا 
فى البداية بعض العلامات للدلالة على حروف الحركة. ثم استبدلوا بتلك العلامات 
أشكالا ميتكرة تماما أى حروفا جديدة لم تكن موجودة فى اللغات الساميةء وريما 
أخذوها عن مصادر أخرى. المهم أنهم فى النهاية توصلو! إلى الأبجدبة الإغريقية 
التى هى أصل الأبجدية اللاتينية» وبالتالى فهى جدة بعض الأبج ديات الأوروبية 
الحديثة أيضمًا. المهم أن الإغريق لم يعرفوا هذه الأبجدية قبل منتصف القرن الثامن 
ق.م على أقل تقدير. 

ويقدم الباحث بيدج أدلة واضحة من أسلوب ملحمتى هوميروس ولغتهما على 
أنهما تنبعان بالفعل من عدة مصادر مختلفة7' ©؛ أى أنهما تقعان عند مصب تراث 
شعرى عريق له عدة روافد. ومما لاشك فيه أن التقدم فى فنون الكتاية والنسخ 
والتوسع فى تدوين الأدب يآتى على حساب عمل المنشد الملحمى 1805هه الراوى 
للتُحداث البطولية. أى أن التدوين أمر لا يتفق مع طبيعة الشعر الملحمى الأصلية 
أي الشفوية. وهذا ما سيتضح لنا من دراسة التقنية الملحمية الهومرية ومتابعة ما 
طرأ عليها عبر العصور حتى تلاشت وحلت محلها ملاحم مكتوبة أى مصطنعة 
ابتدا من العصر السكتدرى والرومانى إلى يومنا هذا. وكان من الممكن أن تتخور 
وتتجدد ملاحم هوميروس مع مرور الزمن. وكان من المحتمل أن تتيدد أيضاء لو لم 
يأت الطاغية الأثينى بيسيستراتوس فى القرن السادس ق.م ويؤسس نظاما جديذا 
للإنشاد الملحمى يسمى النظام الرابسودى. حيث اختفت قيثارة الراوى القديم وتزود 
لراوى المستحدث بدلا منها بعصا *00000؟. وكان عليه أن يغنى في كل مسرء 

5 مكتملةء أى أنشودة رابسودية علمودجقط» ثبدأ من حيث انتهت السايقة وس 
معدم امدرنا. يقوم النظام الإنشادى الذى أسسه بيسيستراتوس إذن على 


37 لبمجهول المؤلفى ولو أنه ينسب أحيانا إلى افلاطون) .ع987 ,عتسسصتمط 
ز" لق لسن سرماولل] بصعهل لاء بتكا طن 1955 لعنطر0) _"جمكو ول(" علوعدره1] عط 1 _ععد6 ..1.نا 
اللقعهم . 1972 وقعضآ1 لانتو لللم 1 1ه حاتؤء ناس[ ""ميززر“ عزععوورولا عل 
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الإلقاء من الذاكرة اعتمادا على نص مكتوب وموثق يمكن الرجوع إليه فى أى 
وقتء وهو النص الذى صار يعرف باسم تحقيق أو تنقيح بيسيسترانوس. وإذا كان 
هذا التنقيح المدروس قد حفظ أشعار هوميروس من الضياع فإنه قد قضى على كل 
فرصة للتجديد فى تقنية الشعر الملحمى؛ وهذا أمر طبيعي بالنسبة لفن كان قد بلغ 
قمة النضج أصصلا. ولقد كتب شيشرون الخطيب الرومانى المفوه عام 58م تقريبا - 
أى بعد أن كانت الدراسات الفقهية والتحقيقات العلمية فى الإسكندرية قد انتهت 
وأصبحث معروفة للجميع بنتائجها - وقال إن بيسيستراتوس طاغية أثينا هو الذى 
إباآن القرن السادس ق.م 'قد رتب كتب هوميروس التى لم تكن من قبل على هذا 
الترتيب الذى نعرفه” 2 وإذا كان هذا صحيحا فإن الأشعار الهومرية - وبصورة 
قريبة للغاية من النصوص التى وصلتنا - كانت تنشد فى أعياد الباناثينايا الأثينية 
قيمأ قبل عام 271 قي مم.ء 

لكن مازال هناك سؤال بلا جواب. ففى مثل هذا المسار المطرد للأشعار 
الهومرية أين يمكن أن نجد هوميروس نفسه ؟ من المؤكد أن الذى حول الأغغانى 
الملحمية الصغيرة و الملائمة لحقلات الإنشاد والسمر إلى قصيدة كبيرة هو شاعر 
متآخر ولاحق للفترة التى ظهرت فيها هذه الأغانى ابتداء. وبعيارة أخرى فإن 
هوميروس يأتى في نهاية المطاف بالنسبة لتطور الشعر الملحمى لا فى بدايته. 
وعليه فإن التفكير المنطقى يرجح أن هوميروس لا يمكن أن يكون قد عاش قبل 
القرن الثامن ق-م. ولكن علينا أن نضع فى الاعتبار أن هذا التفكير المنطقى - وهو 
كل ما نملك - يمكن أن يكون مخطنا. وعلينا أن نتذكر أن الإغريق على وجه 
العموم؛ وإن قبلوا بوجود هوميروس وبتنسبة الملحمتين "الإلياذة" و "الأوديسية" إليه 
لم يتفقوا على تحديد العصر الذى عاش فيه. فمنهم من جعله يعاصر الحرب 
الطروادية التى يصف أحداثهاء ومنهم من جعله يعيش بعدها عدة قرون. أما بالنسبة 
للدلائل الداخلية المستمدة من نص الملحمتين فهى أيضنا متضارية وغير مؤكدة. 
فمثلا يقال إن الإشارة الواردة فى "الإلياذة" (الكتاب السادس بيت )"١5-5٠١5‏ والتى 
تتحدث عن تمثال أثينة فى وضع الجلوس تشى بأن التاريخ المشار إليه لا يمكن أن 
يكون قبل القرن الثامن ق.م؛ حيث بدأ فن النحت الإغريقى يتطور إلى مرحلة 
جديدة متحررا من تأثير النحت المصرى. بل إن وصف درع أجاممئون فى نفس 


دع 137.3 رآذا ,ععصفجرل) عالا وعععضب» 
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الملحمة (الكتاب الحادى عشر بيت ١5‏ وما يليه) يمكن أن يعود إلى ما بعد ذلك 
التاريخء وكذا الإشارة إلى استخدام الفيلق <8188ام فى الحرب (الكتاب الثالث 
عشر بيت ١751‏ وما يليه). ومع ذلك فإن كل هذه الإشارات وغيرها الكثير يمكن أن 
تكون مدسوسة على هوميروس. وعلى أية حال فهناك حد زمنى لا يمكن أن يكون 
هوميروس قد عاش بعده بإجماع أراء كل العلماء ألا وهو عام 7٠١‏ ق.م. هذا 
ويمكن أن تحدد فترة تقريبية تقع فيها حياة هوميروس وهى ما بين 46٠‏ و 6١‏ 
قم 

ومما لا شك فيه أن موقع طروادة الجغرافى يمكنها من السيطرة على الممر 
الإستراتيجى أى مضايق الدردنيل والبسفور البحرية التىي تصل البحر الإيجى 
بسواحل البحر الأسود الخصبة. طروادة إذن مدينة ذات أهمية تجارية واقتصادية 
وعسكرية أغرت الأخيين بمحاولة السيطرة عليها. أما السبب الذى يقدمه هوميروس 
لقيام حرب طروادة - أى خطف هيلينى زوجة ملك إسبرطة مينيلاؤس على يد 
الأمير الطروادى باريس - فهى الذريعة الواهية أو السبب الديلوماسى المياشر 
والمعلن لتبرير حرب لها أهداف أخرى أعمق وأهم من ذلك بكثيرء هذا إذا ما قبلنا 
بوجود هيلينى أصلا. وبعبارة أخرى فإن رواية هوميروس لأسباب الحرب 
الطروادية هى رواية أسطورية؛ أى الرؤية الشاعرية والملحمية لحرب حقيقية 
وقعت بالفعل فى تاريخ يقع ما بين 31748٠‏ و47١1١ق.م.‏ يرأى معظم المؤرخين. 
المهم أن هوميروس يصف أحداثا تاريخية قديمة جدا بالنسبة له إذ تسبقه بحوالى 
ثلائة قرون. وهو يستمد روايته من الموروث الشعرى المألوف والمتداول شفاهة. 

وعلى هذا الأساس يمكن اعتبار "الإلياذة" و "الأوديسية" من خلق عدة أجيال 
متتالية من الشعراء المتجولين. ولكن إغريقيى العصر الكلاسيكى اعتبروهما من 
تأليف شاعر واحد هو هوميروس وعلينا أن نحترم رأيهمء ولو أنهم نسبوا إليه 
أشعارً! أخرى لا يمكن بأية حال أن يكون هو فعلا - إن وجد - مؤلفها. ويغسض 
النظلر عن الفوارق بين الملحمتين فإن روحهما العامة واحدة. يقول باورا إئه ليس 
من الخطأ أن نتحدث عن هوميروس - سواء أكنا نعنى به شاعرًا واحدا أو عدة 
شعراء - باعتياره مؤلف هاتين الملحمتين7” ". 





ز8 1 ,1970 تاصدلمتأ!؟ لسة للعاأسمعلاع لآ بع اقدص لا لأععطي) ذل كخانقفشتلقهة.آ مممحصمظ .1ل 
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وبما أن هوميروس لا يتحدث عن نفسه فى ملحمتيه "الإلياذة" (حوالى ستة 
عشر أنلف بيت) و "الأوديسية" (حوالى اثنا عشر ألف بيت) فلقد استدل البعض من 
ذلك على أن مكانته الاجتماعية كانت أقل من مكانة أبطاله وهم من الملوك 
والأمراء» بل وأقل من مكانة جمهوره أيضنا لأنه كان ينشد أشعاره فى بلاط أحفاد 
هؤلاء الأبطال. بيد أن تشبيهاته الشعرية - وهذا ما سنعود إليه - مستمدة من بيئته 
المعاصرة وما فيهاء مما يظهر ميله إلى تصوير حياة بسطاء الناس بحرقهم اليدوية 
وأعمالهم الزراعية والرعوية بما فيها من أدوات بسيطة وطيور وحيوانات وما إلى 
ذلك. ومن ثم قيل إن هوميروس كان شاعرا فقيرا وأعمى أو على الأقل ققد البصر 
فى أواخر أيامه. ولعل هذه الرواية قد جاءت من الاعتقاد الشائع لدى مختلف 
الشعوب بأن المنشدحين الملحميين كانوا فى العادة من كفيفى البصر . يضاف إلى ذلك 
أن النشيد الهومرى "إلى أبوللو" (بيت ؟7١)‏ يتحدث عن شاعر أعمى من جزيرة 
خيوس. ويعتقد أغلب العلماء المحدثين أن هذا البيت يتحدث عن هوميروس نفسه. 
بل يرون أنه أيونى لأن اللهجة الأيونية تغلب على أشعاره: كما أنه يعرف عن ما 
هو أيونى أكثر مما يعرف عن ما هو دورى أو أيولى. وينازع خيوس فى الادعاء 
بنسبة هوميروس إليها الكثير من المدن والجزر وفى مقدمتها مدينة سميرتى (أزمير 
بتركيا)» بيد أن كفة خيوس هى الراجحة. وبها يعقد كل عام مهرجان 'الهومريات" 
الذى يحاول به اليونانيون المحدثون إحياء ذكرى شاعرهم القديم والمبدع الأول 
شومير وس . 

يجمع الباحثون على أن ملاحم هوميروس تمثل المرحلة الناضجة من تراث 
شعرى شفوى عبارة عن أغانى كانت تؤدى بمناسبة وفاة أحد الشبان. ولهذه 
الأغانى بقايا قى أشعار هوميروسء فمثلا فى “الإلياذة" (الكتاب الثامن عشر بيت 
8) نجد أغنية عن لينوس 05ه4] يؤديها شاب على القيئارة وسط العتذراوات 
والشبان حاملى سلال الأعناب فى أعياد جنى الكروم؛ ويعتقد بعض العلماء أن هذه 
الأغنيات من أصل ساميى. 

وارتبط بعض المنشدين الملحميين السابقين على هوميروس بعيادة أبوللسون 
وربطوا بين أسيا وكريت وجزر بحر إيجة وأراضى بلاد الإغريق الأساسية. 
وبعضهم الآخر جاء من أسيا الصغرى وبالتحديد من فريجيا وارتبطوا بعبادة كيبيلي 
عاءطبركا. وظهر ذلك الترات بينما كانت القبائل الهيلليئية لا تزال تهاجر من أسيا 
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إلى أوروبا. فهو تراثف ‏ إذن ‏ ينتمى إلى ما قبل الهيللينية. ويشير هوميروس 
نفسه إلى هذا التراث بالحديث عن "أمجاد الرجال" عكسة وعل1 وكذلك أغانى 
الزواج 5سعههءتووط والمراثى 205ء:8؛ وكلها كلمات وتعبيرات سيجدها القارئ 
تدكرر كثيرا فى “الإلياذة". 

وتعكس أعمال الزخرفة على درع أخيليوس الذى صنعه هيفايستوس - 
وسنعود للحديث عنه - بعض المصادر الفينيقية والأشورية والمصرية القديمة7'. 
ولوحظ أن هذا الدرع لا يتضمن أية إشارة للسفن مما يتناسب مع الأشوريين» كما 
لا يحوى أى شىء عن العبادات الإغريقية. وأعمال الفن المشار إليها عمومًا عند 
هوميروس سواء فى المتازل أو قصور الملوك تعكس الفن الشرقىء فنحس وكأنئسا 
فى نينوى أو فى صور99". 
ثالنا: من هو الآخر قع "الإلياذة"؟ 

هكذا دخلنا عالم هوميروس من أوسع أبوابه. وعلينا الآن أن نركز الانتيساه 
على “الإلياذة": التى بلغ من عظمتها أنها غطت على شهرة مؤلقهاء حيث كان قد 

وفى الوقت نفسه يعطينا هوميروس صورة واضحة المعالم لفترة ميكرة من 
التطور الحضارى البشرى. وهى صورة حافلة بالمعالم السياسية والديتية و القفيم 
الأخلاقية بالإضاقة إلى البيئة الاجتماعية. تختلف هذه الصورة الهومرية عن لوحة 
من الفسيفساء أو أية قطعة أثرية أخرى. لأنها صورة مكتملة ومنسجمة مع الانطباخ 
العام الذى يتركه هوميروس فى الأذهان. 

لا يستخدم هوميروس فى "الإلياذة" اسما يشمل كافة بلاد الإخغريق أو اليونان 
التى نعرفها. فهو يتحدث عن “الآخيين"' و 'الأرجيين" و “الدانائيين". أما هسيلاس 





55ل 44م عمساجامع؟ عاععمي نه جماكتا] ,زلرسلة .كم 
(919) للمزيد عن الأصول الشرقية لأشعار هوهيروس راجع: 
983 .له معد ةق11 نا .دلا 2آ) ذا عالناقعع 1.1 ننه طاملك؟ اسامع اسل برخلا ترعااق 
51-6 منرم 
ععاذا عطا لررج عععععر) تزع ججاعجا كصص لاج ام عط نط" ,كماع شعمططآ علا لادج ععصره1ط1"* بولطسل؟ا .2ل 
.19-4 .رم (1970) 19 وساجمة8 _"معع3 ومع] مقط قورة عهف ععتتمعظ عغقا معطا ما غقدطآ 
0 عزعم؟ غنات عنرو أو مالمعطععة عسجمعا "عنووعظ '! عل خموتوزاءء عع[ )ع عصفغووره11" السوعتة ,0 
.110-113 .مم 1937 
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كقلاء1] فهى لا تخرج عن حدود منطقة ثيسالياء مع أن هذا الاسم الأخير لا يرد قط 
فى ملحمتى هوميروس. والآخيون الذين تتحدث عنهم “الإلياذة" لا زالوا يحكمون 
شبه جزيرة البلوبونيسوس (التى لا تذكر بهذا الاسم قط)» وكذا لا ذكر للدوريين فى 
'الإلياذة". وهناك فرق بين "'أرجوس الآخية" وتقابل معظم شبه جزيرة 
البلوبونيسوسء و 'أرجوس البلاسجية" وتعنى جِزء! من ثيساليا. وتتحدث "الإلياذة' 
عن طراقيا ونهر أكسيوس (- الآن قاردار مقاعية؟؟). 

أما بالنسبة للساحل الغربى لآسيا الصغرى؛ الذى تجرى فوقه أحداث 
'الإلياذة"» فتتحدث الملحمة عن مايونيا (> ليديا فيما بتعد) ولا ذكر لأى مدينة 
إغريقية فى المنطقة من ميسيا إلى كارياء ولا يذكر الاسم “الأيونيون" سوى مرة 
واحدة (الكتاب الثالث عشر بيت 586))» وتؤخذ الفقرة كلها على أنها إشارة 
للأثينيين. وتذكر بعض مناطق أعماق أسيا الصغرىء مثل فريجيا وبافلاجونياء فى 
إشارات عامة و غامضة. 

من الجزر فى بحر إيجة تذكر كريت ورودس وما يحيط بهامن جزر 
صغيرة فى الجائب الجنوبى الشرقى. ومن الجزء الشمالى الشرقى المحاذى لمنطقة 
طروادة تذكر تيتيدوس وإمبسروس وساموطراقيا (باسم ساموس) وليسبوس 
وليمنوس» ولا ذكر للكيكلاديس وخيوس وساموس. 

ومن عالم الجنوب بعيدًا عن بلاد الإغريق يذكر فى "الإلياذة" الأثيوبيون 
'ذوو الوجوه المحروقة" أو الداكنة. ويذكر البيجميون الذين يقطقون على ضفاف 
نهر الأوكيانوس (ربما فى أفريقيا الوسطى). ويذكر المصريون ومدينتهم طيبة 
(- الأقصر) (الكتاب التاسع بيت 4١‏ وما يليه). فطيبة المصرية ذات مائة باب 
يخرج مائتا رجل من كل منها بخيولهم وعرباتهم : 

ولا كل ما يدخل إلى أورخومينوس أو إلى طيبة المصرية. حيث 

تمتلئ الخرائن بكل ما هو نفيس وقيم؛ ذات البوابات المائة التى 

ينطلق من كل منها مائتا بطل ومع كل منهم جياده وعربته. 

ويذكر الفينيقيون”) وصناعاتهم الدقيقة» وتذكر صيدا أكثر من مرة (الكتاب 
السادس بيت 585؛ والكتاب التثالث والعشرون ”971). وتذكرنا زخرفة درم 
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أخيليوس التى أبدعها هيفايستوس - كما سبق أن ألمحنا - بالصتاعات الفبنيقية 
الدقيقة ولاسيما فى صور. وكما هو واضح ضم قصر برياموس الفينيقيين 
والفينيقيات» وتحدثنا "الإلياذة" نفسها عن نساء صيدا الماهرات فى الأشغال اليدوية 
من تطريز وخلافه (الكتاب السادس أييات 47؟ وما يليها). 

أما الملكة نفسها فقد نزلت إلى خزينة الكنوز ذات القباء 

حيث اودعت ملابسها فاحشة التطريز والثراءء إذ أتقنت صنعها 

نساء صيدا اللائى كان ألكسندروس (- باريس) نصف الإله 

قد جلبهن من صيدا حين مخر عباب البحر الشاسع فى رحلة 

عودته (إلى طروادة) بهيلينى رفيعة النسب 

ويتردد فى "الإلياذة" ذكر كادموس والكادميين (الكتاب الرابع أبيات 85””. 
خف أاذث؟, والكتاب الخامس »3٠0 10 8٠١”‏ والكتاب العاشر 588ء والكتاب الثالت 
والعشرون .)18٠0‏ أما الإله ماكار (أو مقار) الذى يذكره هوميروس فى الكتاب 
الرابع والعشرين (بيت 544) قربما يكون الإله الفينيقى ملقرت 2:68و1ء88 الدى 
اعتبره الإغريق فى العصور التالية أصلاً لعبادة البطل الإغريقى الأشهر هرقل7”'). 
لكن من هم الطرواديون ؟ 

فى دفاعه عن بعض ملامح الوحشية والبربرية فى التراث الأسطورى 
والطقوس الإغريقية يفول جلبرت مورى 29 لكلا أععط1© إن هذه الماللمح شدى 
بعضر بقايا البربرية الأقدم فى الروح الهيللينية الصافية والخالية من هذه البربرية. 
فعندما اقتحم الإغريق بلدة كيلايناى ذههذها»! فى أقصى فريجيا بآسيا الصغرى 
وجدوا هناك تقليدًا قديمًا يروى فحواه أن الإله المحلى سلخ البطل أو الملك المحلى 
مارسياس 818,5985 حيًا. ويورد مورئ تفسير فريسزر لهذه الأسطورة بأن 
مارسياس هو ملك الخضرة الذى يسلخ بين الحين والحين ويحتفظ بجلده حتى موسم 





419 من “مو بسزوعوم 2" عزاا ها وتعمعطامصم *ععلء قعغة] عه معلاطوئط عطلل تتقصاظ لعسلف 
عطا أن جلضاك عبتاسسمفدصسنا نه .قععمء5 أن "وبمياع0) وعابع عل“ وأ لمه ععاعمناجرودة 
لمعن دز ممعرويت 11 81 عظة ع5 وتععطا شر للأجقكا عط كه جسمشتاردء81] عأمغك ليرة عأودع 1 

,50-3 .مم .1974 علاعجاغف .(طكتاعسظ مز اصسفسسدة الغتر 
وعن كادموس انظر : 
عا ياة 5اشتدععء.ا! ملعمع قذ إلى ف تسوت أشعمط"ا1 عط كمسسلدعل :.13ب1 ,كارو 11 
1279 تسققطء اذ لالم عمف امافعقوء :851 


شو فيروس: "الالياذة" _- 9 - المقدمة: بقنىم أحمد عحماب 


الحصاد التالى. ويؤكد مورى أن الإغريق هم تجار الحوض الشرقى للبحر المتوسط 
وبحارته دون أن يعنى ذلك انتماءهم لهذا العالم. وريما تكون هذه الأسطورة كما 
يقول مورى هى من بقايا الغزو الأشورىء لأن الأشوريين على حد قوله كانوا 
يحتفلون بعد انتصاراتهم بسلخ من قهروهم أحياء7". 


أثبتت الحفريات فى موقع طروادة بأنه كانت هناك ست مدن الواحدة فوق 
الأخرى وأنها جميعا دمرت تباعًا وأعيد بناء كل منها فوق بقايا الأخرىء مما يعني 
أن هذا الموقع كانت له حساسية خاصة. وحتى فى الإطار الأسمطورى 'للإلياذة" 
وتدمير طروادة على يد أجاممنون يتردد الحديث دائمنا بأنها كانت قسد دمرت 
من قبل هده مراث. 


وتروى الأسطورة الإغريقية أن هرقل - الذى ينتمى إلى جيل أسبق وأقدم 
من أبطال طروادة - ذهب إلى طروادة للحصول على خيول لاؤميدون. وتثبت كل 
الدراسات الحديثة أن طروادة القديمة فعلاً اشتئهرت بتربية الخيول. ومن الملاح خل 
فى "الإلياذة" أن صفة “مروضى الخيول" تلصق بالطرواديين دائمًا جماعة أو 
فرادى. يقول آينياس فى "الإلياذة" (الكتاب العشرون *١؟‏ ومايليه): 

إذ كان زيوس جامع السحب قد أنجب داردانوس مؤسس سلالثنا 

وبانى داردانياء ولم تكن إليوس المقدسة قد شيدت بعد فى 

الوادى على أنها مدينة اليشر الفانين: إذ كانوا لايزالون 

يسكنون منحدرات إيدا كثير الينابيع- وبعد ذلك أنجب 

داردانوس ولدا هو الملك إريخثونيوس الذى أصبح أغنى 

البشر الفانين» فقد كان يملك ثلاثة ألاف فرس ترعى فى المروج 

وتنعم بصغارها. وبينما هى ترعى سِغْف يها بورياس حبا 

وفى هيئة حصان ذى ليدة قاتمة خالطها وأنجب منها اثنتى 

عشرة مهرة. تلك التى عندما تطير فوق الأرض المزروعة تقشد 

ذؤابات زهور البروق (القرنفل) ولا تكسرها ولا تطيح بها. 

وعندما تطير فوق ظهر البحر العريض فإنها تقشد ذؤابة 

الموج الهائنج. 


(5) امم .1934 0منمل1(؟ _تتمتاتكآ طاصسوط .عتم عاععععما علا أت عىةا! عط "1 ,توعسعدل8 امعرالايى 
مداه 
'وتعكس آراء هورى المركزية الأوروبية التى سبق أن دخحضناها فى مقدمة “أئيعة المسوداء" راع 
حاشية رقي لا أعيلام. 


هومررس: "الإلياذة” لا المقدعة: بقلي أ“قد عتمان 





ولكن الخيول لم تكن الثروة الوحيدة التى تتمتع بها مملكة برياموس. 
فسترابون7”') يتحدث عن مناجم الذهب فى أستيرا د«هو4 بالقرب من أبيدوس 
68 بمنطقة طروادة. ونحن نعرف أنه فى العصور التالية كانت تجارة شاسعة 
تمر فى بحر الهيلليسبونطوس (الدردنيل والبسفور) وتربط بين البحر المتوسط 
والبحر الأسود. ومن هنا تأتى أهمية التحكم فى هذا الممر التجارى. ولمزيد من 
إيضاح أهمية طروادة إيان العصر الموكينى نشير إلى أنه بعد أن أسس الإغريق 
مستعمرات لهم على الهبلليسبونطوس والبحر الأسود فى العصور التاريخية. ققدت 
طروادة أهميتها وأصبح بمقدور السفن الإغريقية أن تبحر دون الحاجة لمياه نهر 
سكاماندروس العذية وأخذ الإذن من مملكة طروادة. لقد كان والدى طروادة هو 
نقطة الالتقاء الطبيعية بين تجارة البحر الأسود وتجارة جزر بحر إيجة. 


لكننا من معطيات "الإليادة" لا نستطيع الإجابة عن السؤال المطرو ح: من هم 
الطرواديون ؟ هل هم شرقيون ينتمون لحضارات الشرق القديم ؟ فهذا ما لا نستطيع 
تأكيده من خلال "الإلياذة" التى تعطيهم أسماء إغريقية وتنسب إليهم عادات وتقاليد 
إغريقية. بل إن الطرواديين فى "الإلياذة" يتعبدون لآلهة الإغريق أنفسهم مثل زيوس 
وأفروديتى وأبوللون وغيرهم. وبعض هذه الآلهة ينحاز إليهم ضد الإغريق ويصفة 
خاصة أفروديتى ربة الجمال والحب والتتاسل التى أنجب منها أنخيسيس أحد 
الأبطال الطرواديين المرموقين أى آينياس. بل إن الطرواديين فى "الإلياذة" يحملون 
الأسماء نفسها التى يحملها الإغريق مثل أخيلاؤس فهو اسم لطروادى فى الكتاب 
الثامن (بيت )١2517‏ واسم لإغريقى فى الكتاب الحادى عشر (بيت ؟50). بل إن 
يودارجوس يرد اسمًا لحصانين فى "الإلياذة" أحدهما لهيكتور (الكتاب الثامن بيت 
5 والثانى لمينيلاؤس (الكتاب الثالث والعشرون بيت 55؟). ومن المدهش أن 
لاؤديكى هو اسم بنت أجاممنون (الكتاب التاسع بيت ١5©‏ و5437) وهو فى الوقت 
نفسه أسم بنت عدوه اللدود برياموس (الكتاب الثالث ١714‏ والكتّاب السادس ؟5١),‏ 

فإذا قال قائل إن الطرواديين شرقيون عندئذ سنضمع أيدينا على مأ يسمى 
بالخلط الزمنى ندكتدماعوهق. وهو خلط لا يقتصر على الزمن بل يمل كمسل 
شىء. وهو أمر لا ينفرد به هوميروس - الذى يخلط بين معطيات زمنه وزمن 
الأحداث التى يتحدث عنها - يل هو شائع فى الأعمال الإبداعية منذ القدم وإلسى 





18051١‏ .ص رمطدسات 


عمسس: الإاو ا ااا موس 0 0 القلمة: بقل عاد تمان 


شكسبيرا"! بل وإلى يومنا هذاء وتجده على سبيل المثال فى مسارحية "الفرس" 
لأيسخولوس المعروضة عام 477 ق-م حيث يتعبد الفرس فى هذه المسرحية 
لزيوس وسائر آلهة الأوليمبوس مثل الإغريق تماماء بل إن الجو العام فى القصسر 
الفارسى يكاد لا يختلف عن الجو العام فى قصر ملكى إغريقى. فهل تصور 
"الإلياذة" الطرواديين على هذا النحو نفسه ؟9'). وتزداد صعوبة الإجابة على 
التساؤل المطروح من هم الطرواديون ؟ إذا لاحظنا أن هسوميروس كان واعيًا 
بالفروق اللسانية بين المتحاربين. فهو يميز بين الطرواديين وحلفائهم متعددى 
اللغات ويقول (الكتاب الثانى» أبيات )3١5-887‏ على اسان إيريس مخاطبة 
هيكتور: 

'كثيرون هم الحلفاء فى مدينة برياموس العظيمة:ء وكثير هو اختلاف 

اللغات بين هؤلاء الرجال المنتشرين خارج المدينة. فليتحدث كل 

(زعيم) منهم إلى المجموعة التى يرأسها ‏ وليتقدم كل منهم بعد أن 

ينتهى من ترتيب صفوف رجال مديئته". 

فأهل آسيا الصغرى بلغاتهم الشرقية مشاركون فى الحرب. ومع أن الاحترام 
متبادل بين الإغريق والطرواديين بصسفة عامة إلا أن المرء يحس باتحياز 
هوميروس الدفين للإغريق. فهل ينم هذا الموقف عن أن الطرواديين ينتمون إلى 
الآخر فى "الإلياذة" ؟ 
رابعا: الكلمات المجنحة بالوزن العداسو 


ومن المقطوع به أنه من المحال الوصول إلى تصور حقيقى اللإلياذة" 
الأصلية» ومدى حجم الإضافة والحذف التى عانت منهما عبر العصور منذ ثلائة 
آلاف سنة. إنها على أية حال أول صورة فنية للسلالة التى تعرف الآن بالسلالة 
الهيللينية. وإذا كان ماتيو أرنولد 512010:ى 8820486 يعرف الشعر على أئه 'تقد 
الحياة' فقد تكون هذه هى نصف الحقيقة فقطء لأن الشعر فى أسمى تجلياته هو 


(؟؟ع أحمد ععمان: الكلاسيكية ل مرح عصر النهضة والتراث المتجدد فى مفرحياك شكبر وراسين. 
القاهرة 444 ؤ ص 709/1975 , 

(75) يمكن للقارئ أن يعود لنمعجم الأسطورى الملحق ليتاكد من أن “الإلاذة" بالقعل تضم أسماء متتراكة 
كثيرة جدًا. ولكن أنماء الملوك والأمراء ليست مشتركة. فأجائمنون وأخيليوس وهييلاؤس ويريافوس 
رهيكتور كل عنها اسم لشخص واحد فقط. فالأبطال المومريون أعياد لا يشاركهم الأسماء والثراء والأيمة 
والعظمة أحد آخخر. ْ 


هوميروس: "الإلياذة* 4م ب المقدمة: بقلي أعقد عتمات 


تفسير للحياة» بل هو تفعيل الحياة. وهذا بالضبط ما تمثله "الإلياذة" و "الأوديسية' 
فهما من أنصع أآيات الفن المعبر بصدق عن الروح الهيللينية فى بكارتها. 

وسنحاول فى السطور التالية معالجة الجوانب الفنية فى "الإلياذة" التى تجمسد 
هذا الدور. فمن الملامح الفنية البارزة فى "الإلياذة" التشبيهات والخطب. وسنعود 
للحديث المفصل عن التشبيهات؛ أما الخطب فيقول عنها جيب «طا6ق4 صاحب أهم 
الدراسات فى فن الخطاية الإغريقية ؛ 

"لا توجد خطبة واحدة فى التراث القديم الذى وصلنا تقترب من النموذج 
المثالى للخطبة مثلما تفعل خطب هوميروس. ويكمن السبب فى ذلك أن الخطب 
الواردة فى "الإلياذة" تنبع بصورة طبيعية من مناظرة ماء وأعظمها بأتى رذ! (على 
خطبة أخرى):9". 

ولا يملك المرء وهو يقرأ “الإلياذة" إلا أن يعبر عن بالغ دهشته وإعجابه 
بحس هوميروس ووعيه بدقائق النفس الإنسانية» وكذا بقوته ولينه ووضوح رؤيته 
وسعة أفقه. وسلامة تأملاته فى الإنسان والطبيعة. إنه أروع مثال للفنان العظيم. إنه 
ينظم الشعر وعينه على الموضوع لا على الأسلوبء: كما يفعل أغلب الشعراء 
المحدثين» حيث يولون الأسلوب جل اهتمامهم وإليه ينقلون أو يترجمون 
موضوعهم. فالزخرف فى أسلوب هوميروس لا نحس بهء لأنه لا يأتى وكأنه ملحق 
مصنوع يستهدف توسيع الموضوع: بل هو جزء طبيعى وعضوى فى نسيج 
الموضوع ذاته. 

يقول جلبرت موري :31239 .2) عالم الكلاأسيبكيات الأشهر وصاحب 
الدراسة المتعمقة فى الشعر الإغريقى الملحمى إننا ينيغى أن نقرأ الأشعار المتحمية 
القديمة بشىء من الخيال والتعاطفء؛ فبدونهما تصبح هذه الملاحم القديمة كتبَا 
صماء. لقد نجح هوميروس شاعر "الإلياذة' فى أن يخلق الخيال والتعاطف اللازمين 
لأى معاصر يحاول قراعته الآن7). 

يتمتع هوميروس شاعر "الإلياذة' بما يمكن أن نس ميه البساطة السامية 
والمباشرة الصريحة» فهو ليس غامضنا البتة. قد يكون حزينا ولكن حزنه ليس فجًا 


ذ؟ (). ألى مم ,1962 امول جملا ملمتساممع8] .كدمام0) عتانف عط1] ,ططعل .8.4 
(2 231.27 .م ,علط عاعع دما [أه عولظ . جد سسكا 


هوميروس: "الإلياذة" ىا المقدعة: بقلم أ“قد عتمان 


غليظاء وإنما هو حزن ينم عن فخامة وأبهة. وهو سار ومفرح كالحياة نفسها فى 
مسراتها وأفراحها الطبيعية. إنه يعبر عن آمال البشرية ومخاوفهاء سقطاتها 
وتطلعاتها. ولمن يريد أن يطلع على هذه الجوائب مجتمعة فليقسرأ مشهد وداع 
هيكتور لزوجه أندروماخى (الكتاب السادس)» أو مهد تصائح مساربيدون 
لجلاوكوس (الكتاب الثانى عشر)» أو النهاية الدرامية المذهلة أى لقاء برياموس مع 
أخيليوس: حيث ذهب الملك الطروادى الطاعن فى السن يقدم الفدية فى مقابل تسلم 
جثة أبنه الصنديد هيكئنور [الكتاب الرابع والعشرون). 

قد تكون غضبة أخيليوس موضوعًا من الدرجة الثانية» وقد لا تصاح لعمل 
شعرى كبيرء ولكن مؤلف "الإلياذة" المبدع صنع منه ملحمة شعرية رائعة. غضصب 
أخيليوس عندما انتزعت منه محظيته بريسئيس وهذا أمر لا يصنع ملحمة» ولكنه 
صب جام غضبه أيضنا على هيكتور عندما قتل صديقه الحبيب باتروكلوسء وهذا 
الغضب يصلح لعمل شعرى. فكيف صاع هوميروس من هذه الغعضبة ملحمة 
"الإليادة' التى تصور الحرب الطروادية فى إطار كونى ؟ 

يتسم أسلوب هوميروس بأربع صفات أساسية: فهو مثدفق» واضح القكر»: 
بليغ العبارة؛ وسام فى كل شىء. وهذا الجمع الفريد بين تلك الصفات الأربع كان 
بمثابة الصخرة التى تحطمت عليها جهود كبار مترجمى هوميروس ومقلديه عيبر 
كافة العصور. فقد فشل كووبر «#م07©» فى أن يكون متدفقاء وفشل ألكسندر بوب 
عرو فى أن يكون بليغ العبارة. أما تشابمان سقدومه0) فلم يكن واضح الفكر في 
ترجمته: رغم أنه الأقرب إلى هوميروس من حيث بلاغة الكلمة وطزاجتها والقوة 
والتدفق. وسنعود لأصداء أسلوب هوميروس فى الآداب العالمية. 

يتميز أسلوب هوميروس فى “الإلياذة" بأنه غنائى مزخرف بصفة عامةء ولكن 
التنوع هو السمة الرئيسة. خذ على ذلك مثلا وصفه لجروح الأبطال وموتهم» فلو 
كان يتبع أسلوبًا واحدًا لمل المتلقى لأن المشهد متكرر فى "الإلياذة" من أولها إلسى 
آخرها. ولكننا تكتشف تنوعًا فريذا يميز بين جرح بطل وآخر. وكيفية الانتقال إلى 
العالم السفلى أى الموت تختلف فى كل مرة عن سابقتها ولاحقتهاء فهذا ينكفئ على 
بطنه ويعض الأرضء وذاك يطرح أرضنًا على ظهره وتفيض روحاهه: وآخر 
يصارع الموت ويقاومه» وآخر يختفى بطريقة غامضة:ء وهكذا. وينطبق هذا المعيار 
نفسه على مشاهد المعارك والمبارزات الفرديةء التى هى الموضمموع الرئيسمى 





شكل (1) 


اليه هشوميروس؛! تحعث بعود للقرن الثأتى ق .م. يصور الشاعر جالسا وممسكا 
بصولجان ولفافة وتضع المعمورة (الدقيا مسجسدة) والرمن ١‏ خروتوس) 
تاجا على رأسه. وعلى جاتبى الشاعر تجلسان "الالياذة" و "الأوديسية" 
مصجسين تسن ١‏ 1 لنحت محفوظل يا لمتسهف البريطائي. 


هوفيروس: "الإلياذة" ل ا 3 المقلهسة: يقلي أتد عتمانت 





المتكرر. فلا نجد معركة مثل أخرى ولا تتشابه المبارزات الفردية. وييدو وصف 
المعارك فى "الإلياذة' وكأنه واقعىء أى كأن الشاعر يرى معركة حقيقية ويصفها 
لنا. ومع ذلك فهو ليس وصفا تاريخيًا. إنه وصف يبدو وكأنه يسرد وقائع وحقائق 
مع الإيحاء سلفا بالنتيجة الحتمية لكل معركة”"). وذلك بفضل تتوع الأسلوب والدقة 
كذلك فى رسم الشخصيات وللخلفيات”". 


ويقول كيرك ع1«فكة إن لغة هوميروس مزيج مصطنع جاء من أماكن متفرقة 
وأزمنة مختلفة» لأنها نتاج الموروث الملحمى الشفوى؛ حيث كان كل منشد يبتدخ 
مختلف التراكيب والأشكال اللغوية التى تتواءعم مع قدراته وبيتته. وقد تسب 
ب شانترين #شفه1ه3ط2.)0 بعض هذه التراكيب والأشكال إلى فتارة ما بعد 
هوميروسء ولكن العالم الأسترالى مطفطة .6.2 أثيت أن معظم ما كان ينسب إلى 
ما بعد هوميروس فى هذه الأساليب اللغوية يعود أصلا إلى الموروث الملحمى أى 
ما قبل هوميروس!*". 


"ىع ,"هللعقااقط ها عمععلاعق تعتاهدص1 لامعا ء تدماعة وأعاواعمف" ماأمععسه ) ولععطلة 
23-08 مم (2001) 5.1. !1 انالا ولاالق لالاجع لق 
3 مررم) رمععمدرهت دماد ععلصمر؟ ,”“0دأل1 عطا دأ عداغخطع1؟ عط“* باعمع اا .8111 
وزمعع1 .(1990 ابرع 2-5 وتعووو00 دعا مد 8 برملءلعدية "18 وم ملقتعورم 
.141-147 درم ,(19943 تماقط)1) .حمل سححرة ممعاوفعوو ج2070 
21 معآلتتطعواععدة؟ معصدعل1 ,لهتالا عط) هذ معمععم علكامهظ لدعام ع1 ,عوط 1١‏ 
1968 ارعلية اعمر 9 
#9 عن رسم الشخصيات فى “الإلياذة" انظر: أقد عتمات: الأدب الإغريقي؛ ص 8١-535‏ وراجع: 
1984 أوتموعع1 مسهلء0) .جوعع؟ ممادععتات .طامعن]1 مسة علتل ننه عسعتتممللك رسخلتكمما .ل 
20-30 تر 
وعن رسم شخخصية ملياجروس وأخيليوس وقويئيكس ودوره فى وحدة بناء "الإلياذة" راجع: 
دغا كلع عامطوودحة5) :وتستمط2 أقط وناعللتطعةق - ومعووعاء 851‏ تامطافدظ .ل نامدر وم 
ذه >«تسنمطظ8 0جه كدعالتطعمف - عمععوءعاء50) وملهااا ها عمواعاوق و12 مفساعة 
وتعمطادعا تععط؟" .]11.1 (لهذ1آ! عطز أن جتتولا عط1 1ه بجقساة عط هذ سستان طتطااده 4ه 
1074 لما - 
جم ,44-47 ,]1 115 وم .1958 عوزمو8 .! عدن أعددهل؟ عن أهنتضقعم) بعضأة تقطن .لآ 
11 141 .مم ,199 أماعيء1 ععلتناسقن) .عتمظ عط ألكة ععنده1] لاخ .11 
لقتل بأل .نون ملاع عدن .1 82 
أها عن آراء شيب فراجع: 
مذ عرسدو1] "اعماقن1 عأمرعوودمطة1 عط عنه1 معدع 1814 اسمعقدع ج81" ,وطاطك .1 
.1-14 جرح ,(0961 تعمصبمدلء81] اعءة) عصعسملطظ 2:0 سقعدمءع ج51 
معلتتطصة عط 5ه عسوتاءدقدمء1 ,وعصه11 أن ععمسهعسةة غطا طط ععالسا5 تدرعل] 
3 عملأ نهنا 8 جاعاعو5 [معتماولئةآ 
1972 عملأ طدوقن) الك لس ,ععطنهط] 01 عمقطكدها عط مل ععل سا5 : معل1 


هوميروس : "الإلياذة" ا#أسم المقلفة: بقلي أعقد عمتماكت 


بذلت جهود شتى لتأريخ هوميروس بناء على الدرس اللغوى المتهجى 
'للإلياذة” و "الأوديسية" وكذا اللهجات الأيولية والأيونية وتطورهما. ولكن النتائج لم 
تكن مرضيةء وإن أسهمت هذه الدراسات فى فهم المزيج العجيب لمكونات اللغة 
الهومرية. فبالحصر تم اكتشاف عدة طبقات فى لغة هوميروس دون الوصول إلسى 
تاريخ محدد لكل طبقة منها ولا للطبقة الأحدث. ولا يمكن الجزم سوى بتاريخ هو 
الحد الأقصى أى ٠-56‏ هلا ق.م وهو التاريخ الأرجح لهيبسيونوس» ويعبارة 
أخرى ينبغى أن يكون هوميروس قد عاش قيلةُ «معنان 16د عنتصصع. 

وعلينا أن نتذكر رجلة نص "الإلياذة" عبر العصور منذ إنشادها شفويًا 
وجمعها فى عصر الطاغية بيسيستراتوس ثكم نقدها وتحقيقها فى العصر 
السكندرى|"'). في كل تلك المراحل مر النص بسلسلة من الح ذف والإضافة 
والتغيير والتبديل فيما بين اللهجات الإغريقية الأيولية والأيونية والأتيكية. وسنعود 
للحديث عن رحلة نص "الإليادة' إلينا. 

ولكن لا مقر من الإشارة هنا إلى أن الكلام عن لغة هوميروس أمر تكتئفه 
الكثير من التساؤلات والشكوك. ولعل هذا ما أضاف إلى ملحمة 'الإلياذة" مسحة من 
الغموض وصل بالبعض إلى الاعتقاد أنها لغة سماوية مقدسة. 


يرى ريتشارد مارتن 8342:5ة ل#ووطء#1 أن الدرس المقارن لثراث الشعر 
الملحمى الشفوى فى أفريقيا وأيسلنده وغيرها يوضح أن الأبطال كانوا بمثابة لاعبى 
أدوار »معصهوم:ءم متحميين يتبعون أساليب فنية واعية سواء فى الفعل أو القول. 
وهذه هى النتيجة التى يمكن أن نصل إليها بتحليل الخطب التى يلقيها الأبطال فى 


(78) عن القنية الشفوية فى "الإلياذة" وتأثيرها فى طبيعة اللغة المستخدمة راجع: 

.11011 أت أرق أهنه غط) هط (0ناا5 3 :نهه30113م) سه جاأعسدأمورة ,ععاع د .لز 
1974 زعام مم11 

درم (ا199) 111 طظاليف ”عقومل عط لبدرم )عو [وعن) مجتزومرت ثم * جرع دالءعادةظ .الى 
291-03 

.1977 عملا ناتترة نه .ماعو 1ننل) متاقم102ند1! .1 

مقطلا أت 015نة51 ا لتاتعلادهن) تأهم 1 ألتاة رعم 151و تخنواتع]8 جنماع ,مفاررسفظ لموقطءع يس 
96 وعمدرط زوع زولا عمل اعطاورس:) . عمجل مدآ 

123 013315 غ6 قلت اع 100أدلء سوط :ع تنتاتئعة اع غاتلتننه ع كك“ ب,عدوذالدن) عتلترقا» 
.245-73 .جوم (1983) رتك وعنامتصعة "عسوتقطععه عسوعععجع عتدغومم 

“تج لوط م0 ععع ا" عط * لق ,عننشغالنانا رجعملممم؟ة!” ,نامل مجتعموترهم] وءللاك؟ تجدونئا ,10 
تملعسم أن ومعع18 وأتورع عزمنا :.1]0.2 الماع ستطمة 188 . * ع7ع1دهل]1 ذا لد( جوتكا 
.12142 


شو ميرورس: "الإلياذة" اا الشلعة: بقل أعقد ععبان 





'الإلياذة". فهى خطب صيغت بعناية فائقة لتظهر المجد البطولى والبراعة القولية 
لكل بطل على حدة» مع رسم خلفية اجتماعية مميزة له7 ). فكل بطل فى "الإلياذة" 
يؤدى دور ملحمياء ومن ثم فإن لكل بطل لغته المميزة ينفرد بها ويتميز عن غيرهد: 
حتى إنه يمكن الحديث عن 'لغة أخيليوس'). و 'لغة هيكتور" وهكذال"). 

بالدرس اللغوى المتخصص ثبت أن هناك فروقا بينة فى المفردات والتراكيب 
والأساليب فيما بين الأجزاء السردية والخطب أو الأحاديث المباشرة على لسان 
الشخصيات نفسها فى “الإلياذة". وهذا ما يضع المزيد من المشكلات المعقدة أمام 
النظرية الشفوية للملاحم الهومرية. بل هناك ما يميز لغة كل بطل عن الآخر فى 
الإلياذة"7"). 

أما لوزن للسداسى 11623536450 نفسه أداة الشعر الملحمى القوية فى 
"الإلياذة" فهو جزء من تركة الحضارة الموكينية على ما يبدو. فما كان ليصل إلى 
هذه القوة والعظمة والسلاسةء كما هو عند هوميروسء لولا أنه كان قد مر بفترة 
طويلة من التطوير والصقل. إنه وزن يقوم على التقسيم الكمى لا الكيفىء أى لا 
يقوم على النبرة بل على الحروف والمقاطع بمقدار طولها وقصرهاء أى علسى 
الزمن الذى يأخذه كل منها فى النطق. ومع أن الشعر الأوروبى المعاصر يقوم 
أساسا على النبرة» فإنه من الراجح أن التقسيم الكمى كان هو الأصل وهو للمتبع فى 
لغات الأسرة الهند أوروبية بصفة عامة. فهو موجود فى السانسكريتية والفارسية 
على سبيل المثال. وهو نظام أكثر طواعية واستقرارا من النظام القائم على النبرة. 





د عط صز ععمموصضوععء5 قمة اعمعمة جعمعع1؟ أن عع داع ائصة 12 مستامدال3 .1 لمماعتم 
80-145 .مح ,199 وعععط جاتكعدع حنصنا اللعدده© . ومزقلة 
,57 عتقنع مها “ولعماط؟ العودة؟؟ 'وع لقاعم عممتطواء الا 00“ ,ورستدى81 .11 تملحو 
.888-900 .رم (1981) 
1 ال[/ مك1 .رم .لكؤدال 
(؟ #) عن المزيد حول اللغة والأسلوب فى "الإلياذة” راجع: 
”لامتتمتوسعى رمع 18 عم مملاعيمادهه") :وعللتطعق آه ععشاوممآ غطل1" ركنسلة معبعان 
,217-25 جم ,(1986) ,79 لباعون8ا؟ ادعزكدهاب 
,1893-5 .ترم ,(1973) 23 (00) ”ودالتطعة 1ه ععفناوضها عط" ,عععع1 .81.10 
”ل فلسسسعه] عفع 07261 عط :ععاتتطعم اه ععقمعدمطة عط“ ,«السعى معطمعك 
1-27 آرم (1984) ,114 خقطضف ل 
صم .36-57 .صم (1986) 01571 كالزال "مع اوعد رع كلعن18 عأسوعورو1ل" رص لاتيم ععمكوال 
لطاع لت ,تععطوعم5 كثأ لضع عمقتنع هط عطا أه عزماذز1لا ه نباعع ته بئاعمت:ده1غ1 .4 
11 17 دنر ,1997 


او ميرو س: "الائياذة" ل كك المشبعة: بعلم أحد غحمات 


لأن الأول يقوم على مبدأ ثابت وهو أن الحرف أو المقطع الطويل عند النطق يأخذ 
من الوقت ضعف ما يأخذه الحرف أو المقطع القصير. وكل مقطع يأخذ حجمه 
الطبيعى؛ كما تحسب الحروف المتحركة والساكنة فى العملية كلها. واصطلح الناس 
على أن هذه الحروف طويلة وتلك قصيرة وتركوا بعضها محايداء أى يمكن أن 
يكون طويلا أو قصير!('". 

يتكون الوزن السداسى من ستة أقدامء وكل قدم مكون من داكتيلون أى مقطع 
طويل متبوع بآخرين قصيرين ([1 [1 --)7). ويمكن أن يستيدل بأى قدم من 
الأقدام الستة الداكتيلون قدم سبوندى أى مقطعان طويلان (-- -). بل إن القدم 
السادس يمكن أن يقتصر على مقطعين أحدهما طويل والآخر قصير (17 -). 

ولا انعرف أين اخترع الوزن السداسىء فلا مثيل له فى الشعر السامى أو 
الحيثى القديم. وقيل إنه جاء من جزيرة كريت المينوية» ولكننا لا نعرف عن لغة 
هذه الحضارة ما يكفى للتثيت من ذلك. الأرجح إذن أنه اختراع إغريقى قائم على 
التقسيم الكمى المعروف فى أسرة اللغات الهند أوروبية. ولقد ساعدت طبيعة اللغسة 
الإغريقية نفسها على اختراع هذا الوزن» فهى تتناغم معه تمامًا. وعلى أية حال فإن 
هذا الوزن قد عاش فيما بين 5٠٠‏ ١ق.م.‏ تقريبا وحتى آخر ملاحم العصر القديم في 
القرن الخامس الميلادى. وقد ينازعه أى وزن آخر فى طول البقاءء ولكنه يقف بلا 
منازع من حيث إنه لم يفقد شيئا من كيانه الأساسى طوال حياته مع حدوث تطور 
لغوى وفكرى ضضخمء بل ومع تنوع الموضوعات التى صيغت فيه من الملاحم 
مسرفة الطول إلى الأغانى القصيرة للغاية9 ). 


(4) عن تقتيات هوميروس الشعرية راجيع: 
تنقااتصفةء2ة 1) ععتتنه11 15 تتمنةاتدتترون؟ ف ب,زللع) ععستططساك .1.1 ىك عع 15 لء ث4 
(لاهة 1181 شل :13) 19-214 .درم ,( 1962 
وقارن أحقد عتمان: “الوزن المساتورنئ والأصول اللحلية للأدب اللانينى" مجلة الشعر القاهرية عدد 1/8 , 
(أبريل لمقلا ص ٠,‏ و-لات., 
رة*) العلامة -- تع حرفا أو هقطعا طويلة و العلامة 11 تعنى حرفا أو مقطها قصيررا رهى علاعات عتداولة 
ومعروفة فى علم العروض الإغريقى. وعن الأوزان بشكل مبسط راجع: 
© للا تتمقضهة.]! رمغطقط لسة عاتعناع 1 .تاسمتاعد لوعاما سف .عساع لا عاعء::) بمعنقا؟ .كنا 
.198 
(85) للمزيد عن تفنيات *الإلياذة" الشعرية راجع: 
1951 نالة لاع أختلم3 _معدودرن1] ععواعنا عورة؟ عابط عونا .11 
1987 عولتعطسهةت© رمشقألب "3 بسو عدتعوسروعظ عط معمعءت ودلا موعللة ,لكا 


هوميروس: "الإلياذة* ا 0 المقدمة: بقلىم أخخد عتبان 
آذآ اك اش سح 


خامسا: الغالمان المتوازيان والتوهج الشعرى فى التشبيمات 


ومن بين التقنيات الشعرية المميزة فى "الإلياذة" تبرز التشبيهات. وقد سبق لنا 
أن تناولنا التشبيهات الهومرية وموقعها فى إطار الفن الملحمى"". وقد يكون من 
المفيد هنا ونحن بصدد التقديم للنص الهومرى المترجم أن نسلط الضوء على بعض 
النواحى فى هذه التشبيهات الثى بلغت حوالى ١6٠١‏ تشبيهًا مفصلاً فى "الإلياذة": 
وسنورد بعد قليل قائمة بهذه التشبيهات. والملاحظة الأولى عليها أنها متسعة الأفق 
ومتنوعة. والتشبيهات الهومريةا"! إما قصيرة جدا وعابرة وإما مطولة تستهدف أن 
تطبع فى نفوس سامعيها أدق التفصيلات. ويستخدم هوميروس كلا من التوعين 
بصفة مستمرة. وهو أحيانا يستطرد فى التشبيهات المطولة إلى حد أنها تيدو للوهلة 
الأولى منفرطة أو مفككة الأوصال. بيد أتنا إذا دققنا النظر يمكن أن نعتير هذا 
التطويل أو التمديد شينًا ملائما للسياق الذى ورد فيه. والانطباع العام الذى يخرج 
به السامع أو القارئ لملاحم هوميروس هو الانطباع نفسه الذى يحس به المرء 
عندما يشاهد بعض لوحات الرسمء حيث يحرص مبدعوها على أن يضيفوا - إلى 
جوار الموضوع الرئيسى الذى تسلط عليه الأضواء - ما يسمح لنا بإلقاء نظرة من 
تأفذة جائبية صغيرة على مشهد طبيعى ساحر ومرسوم بعناية فائقة. وهو منظر 
يعكس الحياة الرعوية الوديعة. وبعض المشاهد الهومرية موروث وقديم يمكن أن 
نعود به إلى العصر الموكينى. وبعضها أصيل ميتدع؛ أو بالأحرى مستمد من الحياة 
اليومية تلعصر هوميروس نفسه. وكأن هوميروس الذى أدرك فظائع الحرب التى 

يصف أحداثها ويغوص فى تفاصيل أهوالها يعوض مستمعيه بهذه المناظر الجانبية 
الوديعة. فهو مثلا يصف رجلا يقع من فوق عربته الحربية على رأسه وتظل هذه 
الرأس مغروزة فى الرمال ! وفى مكان آخر يصيب حجر مقذوف عين أحد الرجال 
فيخلعها وتسقط العين على التراب تحت قدميه أو قدمى عدوه!! وفى مقابل ذلك يقدم 
هوميروس صورة رومانسية لطفلة صغيرة تجرى وراء أمها وبعينين مغرورقتين 


بالدموع ترفع يديها إليها لكى ترقعها إلى أحضانها وتأخذها معها أنى ذهبت. وهذه 





ز/ا#) أعمد عحمان: "الأدب الإغريقي": ط". ص 8م-20, 
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رنشرب حدينا بالعربية الدراسة اعالية: هئيرة كروات. “التشبيهات فى الالياذة بانوراها الحياة واليسطاء 
والطبيعة”. مجلة كلية الآداب جامعة القاهرة: املد ١١‏ عند (1) زيتاير أ2 داعا ص 285-8382, 


عوهيروس: “الإلياذة* ا لك المقدمة: بقلم تند غتمان 


الأمور الصغيرة الجانبية هى التى ترسم الخلفية الرقيقة والشفافة للأحداث الملحمية 
الضخمة. وبالطبع استخدم هوميروس لغة تتناغم مع كل لون من هذين اللونين فى 
ملحمته - والحياة بصفة عامة - سواء هذا اللون الوديع أو ذلك الفظيع فى قتامته 
وعنفه. وقد لا نجد فى الأدب الإغريقى كله ما يفوق رقة هوميروس شاعر الملاحم 
والمعارك وهو يصور مشهد الغرام بين زيوس وزوجته هيرا التى أغوته وتقول له 
(الكتاب الرابع عشرء أبيات ١-759٠‏ 2): 

' يا أكثر نسل كرونوس هولاء أى قول هذا الذى نطقت به ! 

إذا كنت حقا تهفو الآن لمضاجعتى هناء فوق قمة إيدا ؛ 

فإن كل شىء هنا مكشوف للعيان. ماذا لو أن أحدا من الآلهة الخالدة 

رأنا نحن الاثنين مضطجعين:» وذهب وفضج الأمر للآلهة جميعًا ؟ 

حيئئذ لن أعود إلى مقرك ثانية 

بعد النهوض من مضجعىء سيمنعنى الحياء. 

لكن إذا كانت بك رغبة ويسعد قلبك أن تشبعهاء 

فثمة غرفة بناها لك ابنك العزيز 

هيقايستوسء وقد ثبت أبوابا منيعة على قوائمها 

فهيا نذهب إلى هناك. ونتحاب؛ طالما أن العشق بغيتك " 


وفى العادة يأخذ هوميروس مادة تشبيهاته من حياة البسطاءء وهو بذلك يخفقف 
من حدة العنف الذى يسود أحداث متحمئثيه. حقا إن بعض تشييهاته مستمد مسن 
الموروث الملحمى القديم» إلا أن الأغلبية - لاسيما التشبيهات الطويلة والمعتنى بها 
- من ابتداعه هو وجاءت لترسم مايراه حوله. وفيها نجد امرأة تهش الذباب عن 
طفلهاء وأخرى تصبغ قطعة من العاج لتصنع سرجًا للحصان. وفيها نجد الرجال 
يحصدون الشعير» والصبية يضربون حمارًا قد انفلت يجرى أمامهم على غير هدى 
فى حقول الغلال. وفيها أيضًا نلمح طفلا يبنى قلاعًا فى الرمال» ورجالا بس قطون 
شجرة من عليائها ليصنعوا من أخسّابها ألواحًا للسفن. وها هى امرأة تغزل الصوف 
وتبيع من غزلها ما تعول به أولادها وتصد عنهم مغبة الفاقة. وينطلق بنا التش بيه 
الهومرى أحيانا إلى البرارى مع الرعاة الذين هبطوا يصطادون أسذا بليل وفي 
ضوء المشاعل. وأحيانا أخرى نشعر بالراحة والبهجة مع الأطفال الذين شفى أبوهم 


هوميروس: “"الإلياذة* ةا المقبعة: بقلم أحد عميان 


من مرض عضال. ونتابع رجلا يقلب الشواء على النار حتى ينضج. ونتردد مع 
مسافر يتوقف هنيهة ليتدير أمره ويفكر فى اختيار الطريق الذى سيسلكه بعد هذه 
الراحة القصيرة ! وتشاهد صانع الفخار يصنع إناءً مستديرًا مستخدمًا العجلة. وقد 
يصيبنا الهلع لرجل يفزع أشد الفزع ويقفز إلى الخلف من شدة الهول أمام ثعبان 
يتلوى. وقد نبكى مع والد يبكى بالدموع أمام محرقة ابنه الصغير الذى دفنه تسوا. 
هذه أمثلة قليلة من تشبيهات هومرية لا حصر لها متعددة الألوان وتعكس فى 
مجموعها حياة البسطاء. ويستطرد هوميروس أحيانا فى تفصيلات أحد التشبيهات 
مما قد لا يتطلبه الموقف الملحمىء أو حتى مما قد يتعارض معه كما يبدو فى 
ظاهر الأمر. ولكن هذا الاستطراد نفسه يشى بعمق الإحساس وطول معايشة 
الشاعر لما يصف. وهكذا تكمل التشبيهات الهومرية الحدث الملحميء لأنها توحى 
بأن العالم البطولى ليس كل شىء عند هوميروس. فمعنى هذا العالم الضخم لا يمكن 
استيعابه إلا إذا قارناه بعالم آخر بسيط ومتواضع للغاية. فالتشبيهات الهومرية إذن 
وسيلة من وسائل الشاعر لعقد مقارنة بين العالمين. وبعدها يبرز العالم البطولى 
الملحمى أبقى تأثيرًا وأنقى تصويرا من ذى قبل. ولنقرأ هذا التشبيه المطول نسييًا 
من الكتاب الرابع (أبيات 571-415): 

"قال ذلك وقفز من عربته الحربية إلى الأرض بكل 
اندفاع؛ فكان دوى ارتطام للحلية المعدنية على صدر هذا 
الأمير مرعبًا. فحتى أعتى قوة ارتعدت لهذا الدوى المفزع 
وكما يحدث على شاطئ تتردد منه الأصداء وقد أثارته 
عاصفة الرياح الغربية (زيفيروس) مدوية فتثير سطح البحر 
موجة بعد موجة؛ تبدأ من بعيد فوق أعماق البحر بإثارة ذؤابه 
الموجةء وبعدئذ يعلو زئيرها وهى تتكسر على الشاطئ؛ وهى 
تعلو كل الصكور الناتئة والمتناثرة على الشاطئ فى منحنى 
قوى وقد قذفتها بالزبد المملح. هكذا سارت موجة بعد أخرى 
دون توقف صفوف الدانائيين نحؤ الحرب." 

ذلك أنه يلذ لهوميروس أن يقدم الموضوع الواحد بعدة صور شعرية سريعة 
ومتتالية. وعلى سبيل المثال نجده فى ؟؟ بيتا (الكتاب الثانى 475-555) يسورد 


عو مر وس: "اللاليادة* ل كك المقلفة - بقلم “قد عتمات 


خمسًا من الصور الشعرية المتتالبة. وفى سياق السرد الملحمى تأتي هذه التشبيهات 
بمثابة التوهج التلقائى لجذوة القص الشعرىء أو هى استجابات طبيعية لمتطلبات 
السيرد الملحمسى الجذاب. 

يقول جيب طاطاءة. إن هذه التشبيهات ليست مجرد زخرفء فهى تستخدم لتقديم 
شىء ما يريد الشاعر أن يكون أكثر تأثيرا مثل نظرة معينة» صوت ماء لحظة من 
الحدة أو العجب أو الخوف أو الشفقة» وفى كلمة واحدة يقدم شيئا فريذا. فهذه 
التشبيهات إذن استجابات من قبل الشاعر الراوى لمطالب تفرضها الرواية الملحمية 
نفسها ويتطلبها إلحاح الذوق العام لدى مستمعيه ). 
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مجىء أبونلون مثل هبوط الليل 
عينا أجاممنون مثل اللهب المتأجء 


الجيش المحتشد مثل سرب النحل 

إثارة الحشود المجتمعة مثل الريح تعصف بالغلال. 

صيحات الأرجيين مثل زئير مياه البحر على الشاطيئ: 

جمع الحشد مثل تجمع الأوز فى المراعى ومشل سحابة مسن 
الذباب؛ وابن أتريوس مثل ثور_يقود قطيعا 


تقدم الطرواديين إلى المعركة مثل طيور الكركى وهم أيضنا مثل 
الضباب الذى يغطى التل 

القثال بين مينيلاؤس والكسندروس مثل أسد يلاحقسه صائد أو 
مثل ثعبان يراه مسافر 

صلابة هيكتور مثل بلطة نجار السفن 

برياموس ومستشاروه مثل الجدجد أو صرار الليل 


تهبط أثينة إلى الأرض كما تهوى النجوم 
تحمى أثينة مينيلاؤس كما تدافع أم عن ابنها 


يشبه جرح بقطعة عاج لطختها بقعة قرمزية 

يتقدم الجيش الإغريقى وكأنه عاصفة هوجاء هبت على صفحة 
البحر 

يشبه تصادم الإغريق بالطرواديين بتلاطم الأمسواج وتداخل 
تيار ات المياه الجارفة» أما صرجات الطرواديين المضطر بة 
فمثل ثغاء الأغنام 

يشبه سقوط محارب بسقوط شجرة 
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ألمعية ديوميديس الإلهية مثل النجم البازغ 
تشبه هجمة ديوميديس بتيار جارف هيجته العاصفة 

تشبه غضبة ديوميديس الجنونية بهجوم أسد على قطيع من 
الأغنام 

يثير الجيش الآخى المتقدم الغبار كما تذرو الريح القش 
المحاربون الواقفون يشبهون السحب فوق قمة الجبل 

يسقط الضحايا بسلاح أينياس كما يسقط الأسود بض ربات 
الصيادين 
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500-65 يتراجع ديوميديس أمام آريس مثلما يتراجع المسافر أمام نهسر 
فياضص 

تقاس قفزة خيول هيرا كما يقاس الأفق 

يصعد أريس إلى السماء فى سحابة سوداء مثل ارتفاع الأمواج 
أمام عاصفة هوجاء 


يجف الجرح بسرعة ويندمل كما تخثر 
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5--24! حياة البشر مثل أوراق الشجر 

0 بشيه دخول باريس الى المعركة بانطائق حصان إلى الواذى بعد 

أن تغذى جيذا فى الحظيرة 


الإنفحة اللبن 











جاء دخول هيكتور وباريس إلى المعركة بالنى بة للطرواديين 
هثل هبوب ريح مواتية للسفن والبحارة 
يشاهد الآلهة والبشر المعركة فالالهة مثل النسور والبشر مشل 


1م يضغط هيكتور على الآخيين كما يطارد كلب الميد حيوانا 
مفترمنًا 
لم معد اذكه تشبه المشاعل الموقدة للمنتصرين بالنجو فى ليله ذات سماء صسافية 
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يشبه الآخيون فى حزنهم بالأمواج التى تضربها الرياحء أما 
دموع أجاممنون فهى كالمياه المتدفقة على صخرة 


تتردد أنات أجاممنون مثل ومضات البرق 
يشبه القادة الإغريق قى يقظتهم يكلاب الحراسة حول قطيع 
يشبه الذين يلاحقون دولون بكلاب الصيد تطارد فريستها 


يشيه هيكتور بالنجم سيريوس (الشعرى اليمانية): أما 
المتحاريون فهم كالحاصدين فى حقل الحصاد 

يقتل ولدا برياموس على أيدى العدو كما يقتل أسد الأيلة 

يتقدم أجاممنون مثلما تلتهم النار شابة 

يشئت أجاممنون شمل الطرواديين كما يمزق الأسد فريسته 

يشبه هيكتور بحيوان مفترس» أما اندلاع المعركة فمثل انطلاق 
العاصفة 
يفر الأعداء أمام هيكتور مثلما تسوق الرياح الغربية الغيوم 

يشبه أوديسيوس وديوميديس بحيوانين مفترسين في غار 

يشبه أوديسيوس بدب وحشى يحيط به الصيادون وكلايهم 

يلاحق الطرواديون أوديسيوس كما يلاحق ابن آوى غزالاء أما 
أياس الذى أسرع لنجدته فمثل الأسد الذى فر أمامه ابن أوى 

قوة أينياس مثل قوة مجرى مائى بنحدر من فوق الجبل 

يتراجع أياس ببطء أمام العدو مثل أسد أرغمه المزارعون على 
الانسحاب أو مثل حمار عنيد أراد الصبية أن يبعدوه عن حقل 


هيكتور مقتحما الخندق الإغريقى مثل أسد يتدافع حوله 
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حراس البوابة مثل أشجار البلوط غائرة الجذور 

المحاربان عند اليوابة مثل دب مندقع وتتساقط القفذائف من 
الجانب الإغريقى والطروادى مثل عاصفة ثلجية. ويشبه الأبطال 
الآخيون بالنحل المدافع عن خليته 

تساقط القذائف مثل تساقط التلج في يوم بلا رياح 

يهاجم ساربيدون الحائط الإغريقى كما يهاجم أسد جائع مزرعة 
التحصينات التى تفصل بين طرفى القتال مثل حائط يفصل جارين 
متنازعينء ويقف الأخيون مثل امرأة ماهرة تمسك بالميزان 


يشبه رحيل بوسيدون بانقضاض الصقر على فريسته 

يشبه فرار الطرواديين بهروب الغزلان أمام الحيوانات المفترسة 
يشبه تصدى الإغريق لهجوم هيكتور بجلمود صخر يتدحرج 
على التل ويستقر على سطح الوادى 


يشبه سقوط إمبريوس بسقوط شجرة البلوط الجبلية إذ قطعها 
جامع الألخشاب 

حمل الثنائى أياس جثمان إمبريوس كما يحمل أسدان عنزة 
يسرع إيدومينيوس لتقديم النجدة كأنه وميض البرق الذى يرسله 
زيوس من فوق الأوليمبوس 

يتسلح ميريوئيس وإيدومينبوس للمعركة كأنهما آريس وابنه 
فويوس (الخوف) 

التقاء للطرواديين والإغريق مثل التقاء سحابتين من الغيار 
المثار 

سقوط آسيوس الضخم مثل سقوط شجرة باسقة على قل وقد 
قطعها نجار السفن 

يترقب إيدومينيوس قدوم أيئياس كما يترقب الدب الوحشسى 
الصيادين وكلابهم 

يقود أينياس شعبه كما يقود الكبش قطيعا إلى نيع الماء 
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يشبه صراع أداماس مع للموت بمقاومة ثور صغير للرعاة 
الذين شددوا الفقبضة عليه 

يشبه بريق السهم فى أسلحة مينيلاؤس ببريق القش الذى تذروه 
المدذراة 

يشبه الثنائى أياس فى تحركهما عبر الحشد دون تنبذب بثتورين 
يجران سهم المحراث فى أرض مراحة 

0 

تشبه الهجمة الطروادية بانطلاقة العاصفة الرعدية التى تجتاح 
البر والبحر 


عقّل نيستور يتردد بين خطتين مثل مياه البحر تظل ساكنة حتى 
تهب الريح فتحركها وفق هواها 

إله النوم هيينوس يجثم على شجرة مثل بومة ليلية 

صخب المعركة بين الجيشين مثل تلاطم الموج على الشاطيء 
ومثل زئير غابة تحترق ومثل صفير الريح بين الأشجار 

يشبه هيكتور الذى ضرب بحجر فوقع على الأرض بشجرة 
بلوط اقتلعت من جذورها ببلطة زيوس نفسه 


تسرع هيرا من إيدا إلى الأوليمبوس قتشبه فى سرعتها بوجع 
الحنين بطرأ على قلب المساقر للعائد 

تسرع إيريس لتبلغ رسالة زيوس فتشبه بقطع للنلج الطائرة فى 
هواءع تلجى 

يهبط أبوللون من إيدا كصقر ينقض على فريسته 

يفزع الإغريق لظهور هيكتور المفاجىء كما يفزع الصيادون 
عند ظهور الأسد فجأة 

يرعب أبوللون الإغريق ويبعثرهم كما تتبعثر الأغضام عندما 
تباغتها الحيوانات المفترسة ليلا 
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يدمر أبوللون الحائط الإغريقى كما يدمر طفل قصر! كان قد بناه 
من الرمل على شاطىء البحر 

يتدفق الطرواديون على الحائط الإغريقى كما تتدفق الأمواج 
على جانب السفينة 

معركة متوازية ومتساوبة بين الطرقين تشبه بقطعة من الخشب 
سواها النجار 

تشبيه مزدوج ففى الجزء الأول يشبه أنتيلوخوس وهو ينقض 
على ميلائيبوس بكلب شرس ينقضش على ظبى. وفى الجزء 
الثانى يشبه أنتيلوخوس المسرع تجنبًا لهيكتور بحيوان مفقترس 
بعد أن قل ضحيته وفر اتقاء للملاحقة 

تشبه غضببة هيكتور بغضبة إله الحرب آريس أو بنار تلتهم 
أجمة على جنب التل 

مجموعة تشبيهات متتالية: هجمة هيكتور على الإغريق تشبه 
بزبد البحر المرتد من ظهر صخرة: وتشبه كذلك بموجة عارمة 
تضرب سفينة فى عاصفة:» ثم تشبه بهجمة أسد على قطيع من 
الأغنام تهرب جميعًا فيما عدا ما قدر لها أن تقع ضحية 

يقفز لياس على ظهر السفن الإغريقية كلاعب أكروبات ماهر 
يقفز من ظهر_جواد إلى آخر( 


يؤنب أخيليوس باتروكلوس لأنه يبكى مثل طفلة صغيرة تجرى 


بجوار أمها ناظرة إلى أعلى بعيئين مغرورقتين بالدموع لكسى 
ترفعها أمها بين ذراعيها وتأخذها معها أنى ذهبت 

تجمع الميرميدونيين مثل تجمع الذئاب؛ بعد قتل غزالة؛: حول 
نبع مائى لكى تروى ظمأها 

تماسك حشود المير ميدو تين و كثاقتها مثل حائط مكيبن البتيان 
تداقفع الميرميدونيين من سفتهم مثل الزنابير التى انطتلفت مسن 
أوكارها عتقدما استفزها أحد الصمبية 





(*) عن المدهش أنه تم العثور على رسم جدارى يعود لنضارة كريت المينوية ويصور مشهدًا مائلً. 
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505 يشبه انفلات الإغريق من الطرواديين فجأة بانبلاج الضوء بين 
السحب 
بهاجم قاد الإغريق الطرواديين كما تهاجم الذئاب قطعان 
الأغنام التى لا حارس عليها 

يطرد الطرواديون من السفن كما يطرد الضباب من فوق جبل 
يندفع الطرواديون فى اضطراب وخوف كما يضطرب الماء 
المنجرف من فوق جبل إلى البحر 

يجر باتروكلوس ثيستور من فوق عربته كما يس .حب الصسياد 
سمكة من البحر 

يهجم ساربيدون وباتروكلوس على كل منهما الآخر بصيحات 
مدوية وكأنهما صقران 

تشبيه مزدوج حيث يشيه موت ساربيدون بسقوط شجرة قطعها 
جامع الأخشابء: وبشبه كذلك بسقوط ثور هاجمه أسد 

يندفع باتروكلوس إلى الأمام وكأنه صقر يهاجم سربًا من الطيور 
يوئى الطرواديون الأدبار أمام الإغريق وكأنهم سهم مقذوف 
النزاع بين المتحاربين على جثة ساربيدون مكل النزاع بين 
قاطعى الأخشاب فى غابة 

يتصارع هيكتور وباتروكلوس على جذة كيبريونيس كما 
بتصارع أسدان على جثة غزالة 

يسقط باتروكلوس مقتولاً على يد هيكتور كما يسقط حيوان 
مفترس هاجمه أسد 





لان 
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وم 
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عات ابيا 









“ا بر بار لم 






يدافع مينيلاؤس عن جثة باتروكلوس كما تدافع بقرة عن وليدها 
يشبه سقوط يوفوريبوس يسقوط شجرة زيتون أطاحت بها الرياح 
العاصفة و بدور مزقه أسد م خصى 


ينسحب مينيلاؤس أمام هيكتور مثل أسد بلاحقه الصيادون 






115-15 


شو هروس : "الؤلياذة" - 4+4 - المقدمة: بقلم قد عتمان 


رقم الأبيا 


١‏ يحمى لياس جثة باتروكلوس كما يحمى الأسد أشباله 

1-0 يشبه الصياح المواكب للهجمة الطروادية بزئير أمواج النهر فى 
تدافعها إلى البحر عند المصب 

786-4١‏ يمزق أياس صفوف الطرواديين كما يمزق دب وحشى شمل 
جماعة الصيادين 

59-4 يشبه الصراع بين الفريقين المتحاربين على جئة ياتروكلوس 
بشد جلد الثور بين فريقين متنازعين 

2517-7 تحزن خيول أخيليوس على موت باتروكلوس فتفف سماكنة 
وكأنها عمود أقيم فوق مقبرة 

08-0 يسقط أريتوس ميتا كما يسقط ثور بضربة من فأس الجزار 

باغ ه- امه | تتشح أثينة بضباب أسود كما يتشح قوس فزح بسحابة قرمزية 

4- لاه الشجاعة التى بثتها أثينة فى مينيلاؤس تشبه جسارة تبابة عنود 

-4 4 يتراجع مينيلاؤس كرها كأسد أنهك بعد تكرار هجمات الصيادين 
والكلاب عليه 

ب ار يبحث مينيلاؤس عن أنتيلوخوس بنظرات ثاقبة كصقر ببحسث 
عن فريسته 

ااا وبا مجموعة صور شعرية متثالية: 


يرفع الثنائى أياس جئة باتروكلوس ويبتعدان بها فيبها جمهما 
الطرواديون وكأنهم كلاب صيد تطارد دبًا جريا. ثم تشبه 
هجمة الطرواديين بالنيران التى اندلعت فجأة فى مديئنة مكتظفة 
بالسكان. ومن جهة أخرى يشبه حاملو جثمان باتروكلوس ببغال 
تجر حملا ثفيلا فى طريق جبلى وعر. أما أياس الذى يصد 
المهاجءين فهو كالصخرة التى تحول مجرى مياه جارفة. أما 
هجمة آينياس وهيكتور على الإغريق فمثل هجمة الحدأة على 
صغار_الطير 
اا : 
1١١4-0١‏ 2 3 الا يمكن للهجوم على هيكتورء فهو كالأسد لا يمكن للرعاة أن 
انصيتوه عن أخنامهه 


كه 3<" _ 2" 
04101 ل 


شكل (؟5) 
منشد ملحمى هومرى مرسوم على أنية تعود للقرن الخامس ق.م. ومحفوظة 
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54 يشبه البريق الصادر من فوق رأس أخيليوس بالشعلة من نحت 
الدخان المنيعث من مدينة محاصرة 

صيحة أخيليوس فوق الخندق مثل صوت البوق 

حزن أخيليوس على فقدان باتروكلوس مثل حزن 'سسد عاد إلى 
عرينه فلم يجد أشباله فتيقن من اختطافها 

تشبه دائرة الرقص بعجلة صانع الفخار 










59١-645 





دجام 









ك5 ١‏ 
48 صاهم؟ 









يشبه بريق خوذات المحاربين ببريق قطع التلج الهابط من 
السمام 
يشبه البريق المنيعث من درع أخيليوس بنار مشتعلة فوق الجبل 





بده بم 





مب # د ب 
ك ٠١‏ ؟ 


+15 جب !ا 






تشبه الحالة النفسية لأخيليوس وهو يتأهب لملاقاة آينياس بالأسد 
الذى بستتفر قوآه أملاقاة الأعداء 






201-25 يشبه زئير هيبوداماس وهو يحتضر بخوار الثور على المذيح 
تشبيه مزدوج فأخيليوس يشبه نارًا تلتهم غابة» أما خيوله التى 


تدوس الموتى فهى كالثيران التى تدرس الغلال 





م 5155-25 















١‏ ؟ 

١5-1‏ يطرد الطرواديون إلى النهر كما يطرد الجراد 

7 يهرب الطرواديون أمام أخيليوس كما يهرب السمك أمام 
الدولفين 

1١14-1‏ يفر أخيليوس أمام إله النهر الذى يطارده بإصرار كما تفر المياه 
فى مجراها أثناء الرى 

7484-5 يجفف هيفايستوس إله النئار الوادى كما تحجقف الرباح الشمالية 
الكرمة أثناء الخريف 

م باس تغلى مياه النهر سكاماندروس كما تغلى المياه فى مرجل 

-581 تفر أرتميس من هيرا كما تفر حمامة من حدأة تطاردها 


ومع وس "الإلئياذة* 7 10 كك المقدعة+ هلم امد ختمانت 


رقم الأبيات أركان التشبيه 
امه كه الأسى الذي يسبيه أخبليوس للطرواديين يشبه الدخان الذى 
ينبعث من مدينة محكوم عليها بالقناء 
ابا ءاره نشبه شجاعة أجينور شجاعة النمر الذى يسدكدير لمواجهة 
ملاحقبه 

























يشاهد برياموس من فوق أسوار طروادة أخيليوس ( وهو يطارد 
ابنه هيكتور) فيلمع سلاحه مثل نجم أوريون (الكلب) 

يننظر هيكتور هجمة أخيليوس عليه كما ينتظر ثعبان وحشى 
عند مدخل جحره رجلا يهاجمه 

يلمع سلاح أخيليوس فوق هيكتور كشعلة النار أو كإشراقة 
الشمسء ويجهز أخيليوس على عدوه كما ينقض السقر على 
حمافة 

السباق حول المدينة بين هيكتور الفار أمام ملاحقة أخيليوس مثل 
سباق الخيول في سباق العريات 

لازالت الملاحقة حول أسوار طروادة مستمرة فيش به هيكتور 
بظبى صغير يلاحقه كلب ضارى. ثم يتيع ذلك تشبيه مأخوذ من 
حلمء حيث لا يستطيع الحالم أن يتبين ملامح من يجرى أمامه 
يشهر هيكتور سيفه ويهجم على أخيليوس مثل صقر يهجم على 
يشيه سهم أخيليوس المشهر بنجم المساء فى زهوته 


١15-55 


١ 15-1 بات‎ 


؟.١-158‎ 


511١-1 كخرء‎ 





لك ” ؟ 
5170-1 أيشبه بكاء أخيليوس على موت باتروكلوس ببكاء أب ققد ابنه 
55-411 يسبق أنتيلو.خوس مينيلاؤس بقدر ما يسيبق القرص من قذفه 
باله- كلاه يقترب مينيلاؤس من أنتيلوخوس بقدر ما تقترب عجلة العربة 
5.35 يذوب غضب مينيلاؤس كما تذوب قطرات الندى 

5114-7 يقذف بيوريالوس كما تقذف الريح بسمكة على الشاطئ 


هوميروس: "الإلبادة" 48 - المقدعة: بقلم أقد عتجان 


1م ون يشبه مصارعان بعارضتين خشبيتين تستند كسل مئهما علي 
الأخرى 

قح بام ايا يلاحق أودبسيوس منافسه فى الجرى كما تمسك امرأة مغزنها 
بالقرب من صدرها 

4044م يقذف بوليبويتيس كتلة الحديد (القرص) كما يهوى الراءعى 
بعصاه على أغنامه. 


يشبه اندفاع أخيليوس باندفاع أسد ضارى 


يشبه غوص ايريس فى أعماق البحر بنغفوص شصية متقلة 
بالرصاص قى الماء 
ينظر أخيليوس باحترام وعطف إلى برياموس كما لو كان لاجتا 
جريحًا من بلد أجنبى 





تبدو بعض هاه التشبيهات وكأنها "جاهزة" وليست وليدة اللحظة؛ فهى مأخوذة 
من المخزون التقليدى الموروث. خذ على ذلك مثلا بأكثر التشبيهات شيوعًا ونعنى 
الأسد. فليس من الضرورى أن يرى شاعر أو منشد "الإلياذة" أسدّاء واكته عرف 
من الموروث الشفوى ماذا يفعل الأسد الجوعان أو الشبعان؛ وماذا يقعل عندما 
يهاجم الحظيرة أو يعود منهاء وما رد فعله عندما يجرح أو عندما ينتصر.ء كلها 
تشبيهات جميلة وحية ولكنها تبدو مثل قطع الفيار الجاهزة» والتى يمكن أحياتا 
إساءة تركيبها أو وضعها فى مكان غير ملائم 7“). 

وتتكرر التشبيهات في "الإلياذة" كما تتكرر الصفات7' '). ويتميز هوميروس 
بتكرار العبارات الملحمية المألوفة والموروثة التى - مع ذلك - تخلق انطباعًا 
بالأصالة والواقعية. فكما أن تكرار هذه العبارات والحوادث هو نتاج طبيعي لتراكم 





زع 45-9 بم ,عتم لععءم) عط أن ععنط 11 33 الى 
(49) عن تكرار الصفات وارباط ذلك بالتقنية الشقوية راجع: 
13[ عمال" عمساو م عتاعهظ8 نا رلنتاق م :معترمطل؟ ها عأاعغطائم؟ عط ,عتسسجعزل؟ ماموخ"1 
,1981 نومآ عزوي علولا عاو؟ 
وقاون أحمد عتمان: الأدب الإغريقى. ص ,1١5-41‏ 


هوميروس: ''لإلياذة” و شه له المقدمة: يقلم أحمد عتمان 


الرواية الشفويةا”“)» فإنه عند هوميروس بصفة عامة يعمل على طبع هذه الحوادث 
والعبارات فى ذهن الراوى والسامع معا. يورد الشاعر تفصيلات كثيرة ودقيقة 
توحى بأن الشاعر كما لو كان يشاهد أحداثا فعلية ومناظر طبيعية ويصفها لنا بدقة 
متناهية على سبيل المثال: زينة الخيول: وسلاح المحاربين» وأحداث المعارك» 
وسقوط الأبطال بدءً! بجراحهم وحتى أنتقالهم للعالم الآخر. كما يتسم الأسلوب 
الملحمى النمطى عند هوميروس بالحيادية» أى أنه يترك الجمهور يحس بنفسه 
ولنفسه. وهذا أسلوب يدفع هذا الجمهور إلى تركيز الانتباه فى كل صغيرة وكبيرة 
مما يروى عليه. وهناك تشبيهات حيرت النقاد مثل ذلك التشبيه في 'لكتاب للثالث 
عشر بيت 754 حيث يشبه هيكتور بطل المقاومة الطروادية وقائد الهجوم على 
السفن الإغريقية وحرقها بأنه مثل الجبل الثلجى ؟ فحتى لو قلنا إنما هى إشارة 
للتبهور أو التدهور الجبلى المفاجىء والمدمر يظل التشبيه غريبًا. 

وجدير بالذكر أن التشبيهات فى “الإلياذة' ليست سوى جزء يسير من كل 
أكبرء ونعنى لغة المجاز بصفة عامة. إذ تكتسب لغة المجاز فى "الإلياذة" أبعادًا 
أوسع وأعمق بفضل الأسطورة التى تدخل فى نسيج الملحمة شكلاً ومضمونا. إذ 
نجد الأشياء مثل الأحياء تتحرك وتتفاعل مع الأحداث وتؤثر فيها. ومن ثم تأتى 
التشبيهات فى هذا الخضم المجازى والأسطورى متناغمة مع الجو العام. فمن 
الملاحظ على سبيل المثال أن الكثيرين من أيطال "الإلياذة' عندما يتحدثون يطلقون 
أكلمات مجنحة" 7213ء0 1673م وعمء (الكتاب الأو ل "١١‏ الكتاب الثالث 55 ,١‏ الر أبع 
5 إلخ) وكذلك توصف السهام بأنها مجنحة (الكتاب الرابع )١١1‏ فالكلمات مثل 
السهام فى "الإلياذة" باعتبارها أداة من أدوات الحرب الطروادية؟'“). 


79١‏ 4) .1974 دعلقعا .عللتما؟ عامعدرهلة] عل له ععنققة؟ اقعءنة عط تامع .4لا 
(4) للمريد عن التشبيهات ولغة المجاز ف "الإلياذة" راجع: 
.245-73 تزع باك .دره يعدرواع :) 10ن1ة1) 
“11122 خط[ 81 - م«عتنسلط دز مقاشنتصضسوط عط أله اعم عط" بصناوطلة:) ععرمعي 
215-27 .رم (1935) ,30 ,285 
7 نامتاللشء !1 ألهدن) .عضعع5 عمع]” عط تمماتلمعا قوع ) لتدة عتعسهظة؟ ,ملسم كلظ .]أل 
4ض .مم ,1992 
1977 عملا تطضةن) ,بصاعن"1 لة105 ,ممكعدما؟ 1 
وعن تأثير التشبيهات الهومرية فى الآداب الأوربية راجيع: 
اتعاوء ا ننن ععععناالد]ا سقدوم1 لدة عاعءوم) .سما زلة؟1! امعتكقه1) عط باأعراع11] .ده 
155 ممم ,19490 قفعع8] دسملبوعسيها:) غطا غق العولاعء 0 .عمنطوعء؛ 1.1 


هوميروس: "الإلياذة" دوه - المقدمة: بقلم أحمد عتمان 





عادسا: وحدة الحدث الملحمي 

قبل فقهاء الإسكندرية - لاسيما زينودوتوس وأريستارخوس - بعض الأبيات 
فى 'الإلياذة"» ورقضوا البعض الآخر على أساس أنها منتحلة. ووصلتنا الآلاف من 
الأبيات من "الإلياذة" الهومرية على أوراق البردى. وهناك نقول لا حصر لها فى 
الأعمال الأدبية الإغريقية واللاتينية. ولإزالت هناك فجوات كثيرة ومشكلات 
عويصة فى بنية النص وقواعده النحوية» ومشكلات أكثر بالنسبة للوزن السداسي 
التى نظمت فيه. ولكن على القارىء أن ينسى كل تلك المشكلات وهو يقرأ الترجمة 
التى نقدم لها. وعليه أن ينسى أيضنا المشكلة الهومرية بكل تفاصيلها. 

هناك بعض المثالب فى "الإلياذة": أولها الموضوع أى غضبة أخيليوس كما 
سبق أن ألمحناء فهى لا توفر مادة شعرية ملحمية. وما وجه الملحمية فى أخيليوس 
العبوس مقطب الجبين فى خيمته بعيذا عن ميدان المعركة ؟ وشخصية أخيليوس 
بصفة عامة ليست تلك الشخصية الثى تكسب تعاطفنا دون تحفظ. حقا إنه بليغ فى 
خطابه: يثير الإعجاب بشجاعته وقوته التى لا تقهر وسرعة قدميه» ولكن معظم 
القراء فى الأغلب لن تجذبهم كبرياؤه القاسية وعنفه الوحشى وذاتيته المفرطة وعدم 
خضوعه لعاطفة الحب» يستثنى من ذلك حزنه العميق على موت صديقه الحبيب 
باتروكلوسء» واستقباله الودود لبرياموس. 

وفى “الإلياذة" توجد بعض التناقضات وبعض ثقاط الضعف. فمثلاً الحسائط 
الإغريقى قيل لنا فى نهاية الكتاب الثالث عشر إنه بتى فى السنة العاشرة من 
الحربء ولكن يرد فى الكتاب نفسه بيت "١‏ أنه بنى فى بداية الحرب. ويقال فى 
الكتاب الثانى عشر بيت 5-١١‏ إنه لا يزال صامذا وإنه ظل كذلك حتى نهاية 
الحرب وحتى غمره القيضان. وعلى التقيض من ذلك يرد فى الكتاب الخامس عشر 
بيت 59" قبل موت باتروكلوس أن أبوللون اجتاحه» ودمره كما يدمر طفل قلعة من 
الرمال بناها على الشاطئ. ودمرت أيراجه فى الكتاب الثانىي عشر بيت 5"84. 
ويرد كذلك أن البطل هيكتور كان أول من اجتاحهء ويرد نفس المعنى بالنسبة 
لساربيدون وبنفس الكلمات (قارن الكتااب الثانى عشر 45 و الثالث عشر 5508), 


هوميروس: “الإلياذة” الاج - المفدعة: بقلم قد عتمان 


ويهاجم الطرواديون هذا الحائط فى طريقهم إلى السفن الإغريقية» أما فى انسحابهم 
المضطرب فلا وجود لهذا الحائط. ويبدو الأمر كما لو أن الرواية الشفوية المتداولة 
كانت تتضمن عدة اختيارات؛ وكان المنشد الملحمى يختار منها ما يشاء أو ما 
يتوارد على ذهنه؛ أى أن هذا التناقض يندرج تحت تجليات الرواية الشفوية. 


تبلغ "الإلياذة' فى طبعة أكسفورد ١5197‏ بيتا بالوزن السداسىء تتوزع على 


الكتب الأربعة والعشرين على النحو التالى: 
الأول 41 التاسع اذ السابع عشر ١‏ 
الثاني امار العاشر قات الكأمن عشر "١‏ 
الثالت +5١‏ الحادي عشر ‏ 4484م التاسع عشر 7 
الرايع 55ت الثانى عشر باع العشرون ءدة 
الخامس 5.5 الثالث عشر الاير الحادى والعشرون 1١‏ 
السادسن ‏ 54ت ' |الرابع عشر ‏ 9؟ه الثاني والعشرون  2١5‏ 
السابع م الخامس عشر ‏ 45نا الثالث والعشرون ‏ 59م 
الثامن كن السادس عشر- لاكم الرابع والعشرون ‏ 54٠١م‏ 


ونلاحظ أن الكتاب الأول: بسيط وطبيعى وينقسم إلى ثلاثة أجزاء. الجزء 
الأول 1450-١‏ عن الحرب وأسبايها. الجزء الثائنى 455-45٠١‏ فاصل زمنى تتم 
فى أثنائه عودة خريسئيس إلى منزلها. الجزء الثالث 1١١-437‏ تشاور بين الآلهة. 

تبدأ الأحداث الملحمية للإلياذة" فى السنة العاشرة من حصرر الإغريق 
لطروادة. يرسل أيوللون الطاعون على الإغريق استجابة لدعوة من كاهنه 
خريسيسء الذى أخذت ابنته خريسئيس سبية على يد أجاممنون ملك موكيناى. 
ولدرء هذا الطاعون كان على أجاممنون أن يردها لأبيهاء ففعل. ولكنه عوضًا عنها 
أخذ محظية أخيليوس وهى بريسئيس. وكان أخيليوس علسى وشك أن يهاجم 
أجاممنون؛ لولا أن تدخلت أثينة وكبحت جماح غضبهء فاعتزل الحرب وعكف فى 
خيمته. ووعد زيوس أمه الإلهة ثيتيس أن المصائب ستحيق بالإغريق يسيب الحيف 
فى معاملة ابنها بطل الأبطال. وأعطفى الس كنتدريون للكتاب الأول 
عنوان: " الطاعون 05نارامآ" و "الغضبة وندرء8". 


هوسيروس: “الإلياذة” وق - المقدعة: بقلم أد عنمات 
اس ايم م ا ا ال اال 


ويقع الكتاب الثانى فى جزئين رئيسين: الأول 545-1١‏ تققد الجيش الأخىء 
والجزء الثانى 677-450 قائمة السفن. إذ يرسل زيوس حلمًا إلى أجاممنون ليقنعه 
بقيادة الجيش إلى المعركة. ويمر أجاممنون بالفعل على القادة والجنود ويس تحثهم 
على القتال» وعقد اجتماعًا للأمراء ثم للحشد كله وقص عليهم حلمه. ولكن ظهر أن 
هناك ميلا عامًا لفك الحصار حول طروادة والعودة للوطن. ويفلح أوديسيوس واسع 
الحيلة فى تغيير الدفة ويوقع عقابًا مريرا على ثيرسيتيسء الذى تجاسر على الملك 
أجاممنون. ويستمع الجميع لنصائح الملك الهرم والحكيم المحنك نيستور ويستعد 
الجميع للنزال. وفى هذا الكتاب يرد ما تعارف على تسميته 'قائمة السفن" 
امعط دما عوع ما حاد»ء! (أبيات ده : -/الام) وهو الجزء الذى يعتيره بعض النقاد 
دخيلا أو مقحمًا على "الإلياذة". وأعطى السكندريون للكتاب الثانى عنوان: "الحلم 
ومولعه" و "يويوتيا أو قائمة السفن جزمع5 ندم ومعهلهلت»؟! © وناموامكا". 

ويثير الكثير من النقاد الشكوك حول 'قائمة السفن" وهناك مسن يحذفها 
باعتبارها منتحلة مع مالها من تأثير ضخم فى الأجيال التالية من الشعراء. إذ نشا 
ما يمكن أن نسميه أتب القوائم حيث تنسب لهيسيودوس قصيدة 'قائمة النساء" على 
سبيل المثال وعرفت لأرسطو عدة قوائم منها قائمة بالعروض المسرحية الأثينية 
(ندتالهعاةه31) و هناك قائمة الفائزين المنتصرين فى الألعاب الأوليمبية وغيرها 
الكثيرء ثم ازدهرت القوائم فى العصر الهيللينستى وفى الأدب السكندرى7''). 





(غ4) أنحخد عبمان: الأدب الإغريقى: ص 1117 ولى أماكن أخرى متغفرقة. 


ليو غير اراس : "الإلياذة" هه - المقدفة: بقلم أعقد غتياك 


البويوتيون (5؟ مدينة): 

هيرياء أوليسء سخوينوسء سكولوس. | أركيسيلاؤس» بروثوئيفنورء 
إيتيونوس. نيسبياء جراياء ميكالب وسسرء | كلونيوس 

هارماء إبليسيونء إريثراىء إيليون: هولىء 

بيتيون. أوكالياء مينيون»؛ كوباى: 

إيوتريسيسء ئيسبى» كورونياء هاليسارتوسء 

بلاتاياء جليساس. هيبوثيبى: أونخيس توسء 

أرنىء ميديا (1911032): نيساء أنثيدون 

ميئبوس» أورخومينوسء أسبليدون 
الفوكيون: َ تروة 
كيباريسوس؛ بيشونء أنيموريساء كريساء 

داوليسء بانوبيوسء ليلاياء هيامبوليس 

اللوكريون: 

كينوسء أوبوئيسء كالياروسء بيمتساء 

سكارفىء أوجياىء تارفى» ثروينون 

الأبنتيون (فى يوبويا): 

خالكيسء» إيريترياء هيستياياء كيرينكوس» 

ديون» كاريستوس» ستيرا 


الأرجيون: 


أرجوسء تيرنسء هرميوني» أسينىء | يوريألوس 


ترويزن؛ إيونيسء إبيداوروس» أيجيناء 
ماسيس 





هوميروس: "الالياذة* 0 5 المقدعة: بقلي أحمد عتمات 
































موكيتاىء كورنثة؛ كليوناىء أورتياى. 
أرايثيرياء سيكيونء هيبريسياء جونوإيساء 
بيللينى» أيجيونء إيجيالوس. إليكى 
اللاكيد ايمونيون (الإسبرطيون): 
فاريسء» اسبرطة؛ ميسّىء يريسياى. 
أوجياىء أميكلاى؛ هيلوسء لاأسء أويتيلوس 
أهل بيلوس: 
بيلوسء أرينى» تريونء أيبى» كيباريسئيسء: 
أمفيجينياء بتيليوس» هيلوسء دوريون 
الأركاديون: 
فينيوسء اورخوميئوسء: ريبىء سترائياء 
إنيسبى» تيجياء مانتينياء ستيمفالوسء باراسيا 
الإيبيون (إيليس): 
بوبرأسيون. أيليس» هيرمينى» ميرسينوس» 
أولينيا بيتراء أليسيون 
الدوليكيون: دوليخيونء إخيناىي 
الكيفالينيون: 
إيثاكى» نيريتوسء كروكيلياء أيجيلييس» 
ز اكينثوس؛ ساموس 
الأيتوليون: 
بليورونء أولينوس» بيليني»: خالكيس» 





















كنوسوسء جورئيس» ليكتوسء ميليتوس» 
ليكاستوس؛ قايستوسء» ريثيون 
الرودسيون (الروديون): 

رودسء ليندوسء» إيلبسوسء. كاميروس 





شو صيروس: "الالياذة* ااه سس الأقدهة:- بقلم أعد ععمات 


نسلادة ودموطن _ |20 اقدة 2 إعداسفض| 


أهل الجزر الاثنى عشر 9852©5101ء1[ع1900: | فيديبوسء. أنتيفوس 9 
ئيسيروس» كرابائوس. كاسوسء كوس» 
جزر كاليدناى 


فيلاكىء بيراسوسء إيتونء أنثرونء بتيليوس | بروئيسيلاوس 


فيراى؛ بويبى» جلافيراى» ياأولكوس 
مينو نىء نو ماكياء ميليبوياء أوليزون فيلو كتيئيس (ميدون) ا 


أورمينيون: هيبرياكريني؛ أستيريون» 


تيتانو س 


اي 


أرجيساء جيرتونىيء أورثئيء إيلوني. | بوليبويتيسء» ليونتيوس 
أولوؤسون 


55 
ف 
1 


الأينيون و5ع1رع1111 - اليير ايبيون 
لوازوعععخ2]: 


كيفوسء دودونى»؛ منطقة تيتاريسيون 





ومن الملاحظ لأول وهلة فى هذه القائمة أنها تشمل كافة أنحاء بلاد الإغريق 
مما أيد شكوك البعضء حيث قالوا إنها من وضع الأجيال المتتالية حيث حاولت كل 


سللة أن تضيف اسمها إلى هذه القائمة. وهل هى حرب 'قومية"” ضد قومية 


أخرى ؟ وهل كان الإغريق انذاك ينتنظمون فى قومية واحدة ؟ هذه الأستلة وغيرها 


هوميروس: "الولياذة” د باق - المقدمة: بقلم ألخد عتمان 





الكثير تثار حول 'قائمة السفن". وتذكرنا بالسؤال المطروح سلفا من هو الآخر قسى 
"الإلياذة”؟ 

ويستعد الجيشان فى الكناب الثالث للالتحامء ولكن هيكتور يفقترح تفادى إسالة 
الدماء بمنازلة فردية بين كل من باريس ومينيلاؤسء بحيث تحسم نتيجة هذه 
المبارزة الحرب نهائيا. وتم الاتفاق على ذلك ودعت إيريس هيليني لمشاهدة هذه 
المبارزة بين باريس الذى خطفها وتقيم معه الآن فى طروادة زوجة من جهة:؛ 
ومينيلاؤس زوجها السابق الذى جاء مع الجيش الإغريقى ليستردها من جهة 
أخرى. وجلست هيليتى مع برياموس ملك طروادة وشيوخها وأمرائها يتاهدون 
المبارزة من فوق أسوار المدينة. ويستفسر برياموس منها عن قادة الإغريق واحدا 
بعد الآخر. وتشرح هيلينى له كل ما يتصل بهم وبمدتهم فيما يشبه استكمالا لقائمة 
السفن فى الكتاب السايق. ويُهزم باريس وتنقذه أفروديتى من الهلاك المحقق فتلفه 
فى سحابة وتحمله إلى القصر حيث تستدعى هيلينى لكى ترعاه وتضمد جروح)ه. 
ويطالب أجاممنون الطرواديين بإرجاع هيلينى وفقا لما تم الاتفاق عليه بين 
الطرفين. وأعطى السكندريون للكتاب الثالث عنوان: ' الهدئة» القسم أو العهود 
0101» مبارزةٌ باريس ومبنيلتاؤس وتقططلع مسمسممم ببمفاعمء1؟ نىط عمل ضوظاء 
النظر أو المشاهدة من قوق الأسوار #هتدرمعاومطنعء1". 


وفى الكتاب الرابع يعقد الآلهة مجلسهم للتشاورء وفى نهايته يرسل زيوس أثينة 
من السماء لكسر الهدتة يين الطرفين المتحاربين حول طروادة. فتغرى باتنداروس 
لكى يصوب سهمًا إلى مينيلاؤس» قيصيبه بالفعل ويحدث به جرحا فيعالجه الطبيب 
ماخاؤن. ويهاجم الطرواديون الإغريق للذين يقود أجاممنون حش ودهم ويس تحث 
أمراءهم ويلتحم الجيشانء» ويقع الكثيرون من الطرقين موتى وجرحى. 
وفى هذا الكتاب يرد حديث مطول عن عبادة التوأم كاستور وبوليديوكيس 
(أبيات 44-5 ؟). ويربط بعض الدارسين بين فكرة التوأم الإلهى المذكر بعبادة 
التوأم الإلهى المؤنث ويشيرون بصفة خاصة لهيلينى وكليتمنسترا ابنتى ليدا . 


هوهيروس: "الؤاياذة* ا المقدمة: بقلم أحمد غتمان 


وكانت هيلينى7” ؛) قد وصفت فى الكتاب الثالث بيت 477 على أنها "بتت زيوس 
لابس الدرع أيجيس". مما يشى بأن هاتين الأختين كانتا فى الأصل بمثابة “'توأم 
إلهى". و أعطى السكندريون للكتاب الرايع عنوان: 'كسر الهدنة وتوخطعوجة دمئا© 


وجولة أجاممنو ن التفقدية ذذوعلاومتجرء 110505 تع مردمم , 


وفى الكتاب الخامس يتمكن ديوميديس بمساغدة أثيئة باللاس من إلحاق 
هزيمة فادحة بالطرواديينء فيجرحه بانداروس وثداويه أثينة وتحذره من الدخول فى 
نزاع ضد القوى الإلهية فيما عدا أفروديتى. فيدخل آيتياس المعركة وتتعرض حياته 
للخطر فتنقذه أمه أفروديتى التى أصابها ديوميديس بجرح دامى. فيسرع أبوللون 
لمساعتتها ويدم نقل أينياس إلى داخل طروادة لعلاجه. ثم يعود لساحة الوغي الثى 
تشهد مقكل العديد من المحاربين. وبينهم تليبوليموس. وتدفع أثينة 
باللاس ديوميديس لمهاجمة آريس إله الحرب الذى يصاب بالجروح فينقل إلى 
السماء. وأعطى السكندريون للكتاب الشامس عنوان: 'بطولات ديوميديس" 
كمه عامل عدوو "7 

يقرر الآلهة فى الكتاب السادس ترك ميدان الحرب وعدم التدخل لصالح أى 
طرف من الطرفين: فترجح كفة الإغريق. وفى الجانب الطروادى يأمر هيلينوس 
العراف هيكتور أن يعود إلى المدينة ويقوم بطقوس معينة يتضرع بها إلى أثينة أن 
تسحب ديوميديس من ساحة الوغى. ويتأهب كل من ديوميديس وجلاوكوس الليكى 
للمنازلة. وقبل أن يلتحما يكتشفان أنهما صديقان بالوراثة فينتصرف كل منهما عن 


(45) يبدو أن اسم 'هيلينى' نفسه ليس إغريقيا صميما - كما هو الخال بانسبة تلكثر عن اسجاء الآهة والإهات 
والأبطال فى الأساطير الإغريقية - وهتاك دلائل "كثيرة على أن هيلينى كانت ف الأصل إغة ترتبط عبادقا 
بفكرة الخضرة والخصوبة فى الطبيعة. وعرقت هكذا فى بلاد الإغريق فيما قبل الغزو الدورى. وتعد من 
الأمئلة القليلة فى الأساطير الاغريقية على نزول قوة إلية من هرقية الألوهية إلى هرتية اليشر العادية أو على 
الأقل إلى هرتبة الأبطال. كانت هيلي ف الأصل تعبد بوصقها إفة حامية للأشجار وتحمل لقب "ربة 
الشجر" عااأمهدع2. وقيل إن شحرة ما ل إسبرطة كانت تسمى "شجرة هيلي" المقدمة. هذا وهناك 
رواية أسطورية أخرى تقول إن غهاية هيلينى كانت عنيفة: إذ شتقت فوق شجرة أناما أكما حداث بالتسبة 
لنخادمات الخائنات فى قصر أوديسيوس ف "الأوديسية". وريطت الأساطير كذلك هيليق بالطيور. فقيل 
إن زيوس أباها كان قد تنكر فى هيئة طائر البجع ليتصل بأمها ليدا. وقبل فى رواية أخخرى إن هياينى ولددت 
من بيضة. ولا كانت الخضارة المينوية فى أكريتث هليئة بشخصيات إفية على هينة الطيور, فإن ذلك قد 
يئى يأن هيلينى جاءت إلى بلاد الإغريق عبر كريت من بلاد الشرق وترائه الأسطورى العريق. 

7 .263-308 .نام ,اكه تزه ,نا أومععة) ومعطاالفق 
وقارن عفاشية رقم 5" التى سبقيت:. 


شرميروس: "الإلياذة” اه دل المقدمة: بقلم أمد عسمان 





الآخر فى مودة. وفى أثناء وجود هيكتور بالمدينة يعرج على أخيه باريس ويأمره 
بالعودة لقتال كما يفعل الرجال تاركا أحضان هيلينى7”). ويودع هيكتور زوجته 
أندروماخي وداعًا حارًا وهو فى طريقه إلى المعركة. وأعطى السكندريون للكتثاب 
السادس عنوان: 'لقاء (هيكتور) وأندروماخى هفانتده دوع طءهتصمعاسة". 

ويركز هوميروس انتباهه فى الكتاب السابع على المعركة بين أياس 
وهيكتور. فى البداية تنزل أثينة من قمة الأوليمبوس منزعجة وتلتقى بأبوللون عند 
بوابة سكاياى الطروادية. ويتفقان على أن تتأجل المعركة العامة» وأن ينازل 
هيكتور أحد أيطال الإغريق فى مبارزة فردية تحسم الحرب- ويتم ضرب القرعة 
بالفعل ويكون من نصيب أياس ملاقاة هيكتور. ويلتحم البطلان ويسفر اللقاء عن 
نتيجة غير محسومة» فينصرف كل إلى مواطنيه. وينصح نيستور الإغريق بدفن 
قتلاهم وتحصين معسكرهم. وفي مجلس للأمراء الطرواديين يقترح أنتينور إعادة 
هيليتى للإغريق وإنهاء الحربء» فيرفض باريس. ويتفق لالطرفانء الإغريق 
والطرواديون: علي عقد هدنة لدقن القتلى. ويقضّسى الجيشان الليل فى 
مرح وولائم؛ ولا يعكر الصفو قى الجانب الطروادى سوى صواعق زيوس 
ورعوده. وأعطى السكندريون للكتاب السايع عنوان: "مبارزة هيكتور وأياس" 
تنك 01113 لتر دماردتة تهنا ومعمواماء1] د "دفن الموقي" كزوعتئسة تمعماء ا ". 

يجمع زيوس كافة الآلهة فوق الأوليمبوس فى الكتاب الثامن ويأمرهم متوعدا 
ومهددًا بألا يتدخلوا فى سير الحرب مع هذا الطرف أو ذاك. وينزل زيوس من 
السماء إلى قمة جبل إيدا المطل على منطقة طروادة بأكملها. ويمنح الطرواديين 
بعض المزاياء إذ يزعج الإغريق بصواعقه ورعوده. ويدخل نيستور الملك المسن 
غمار المعركة بمفرده ويصمدء إلا أنه فى النهاية يتعرض لخطر حفيقى لولا تدخل 
ديوميديس البطل القوى لإنقاذه. وتحاول هيرا عبثا أن تغرى بوسيدون بعصيان 
أوامر زيوس والتدخل لمعاونة الإغريق. ويدخل تيوكروس المعركة ويحقق يبعسض 
الإنجازات الكبيرة إلا أن هيكتور يصيبه بجرح خطير فينقل يعيذا عن ساحة 
القتال. وعندما تتأهب كل من هيرا وأثينة لتقديم العون للإغريق ينهرهما زيوس فى 
رسالة تبلغها لهما إيريس. وأعطى السكندريون للكتاب الشسامن عنوان: "انقطاع 





ولاقع كه وعسوتعطعء1 علععدرم11 ص لزهك فى بومعلمموعءلف كيه برعاس5 40.0 مسقم 
1484 جنوه جتستا مماععوام ,.ككتل اللامط بومتاأهماءعء اع دسمط) 
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الألهة عن المعركة أو "سيف المعركة المبيتور" 2386165 وواميط"/ذذ. 

ويروى الكتاب التاسع كيف أن أجاممنونء الذى شعر بالخزى إزاء تقهقر 
الإغريق. عرض الآن على أتباعه العودة للوطن. فيعترض عليه بشدة كل من 
ديوميديس ونيسئور. ويعقد مجلس تشاورى حول للموقف. ويقترح نيسئثور إرسال 
وفد إلى أخيليوس على أمل أن يلين ويعود إلى المعركة ضد الأعداء. ويتكون الوفد 
من أوديسيوس وأياس والشيخ المسن فوينيكس7'). ويتحرك الوفد ليلا قاصدًا خيمة 
أخيليوسء الذى يستقبلهم بحفاوة بالغة» فيبلغونه رسالة الجيش الإغريقى وكيف أن 
أجاممنون يعرض أن يصلح أخطاءه بما فى ذلك إرجاع بريسئيس إلى أخيليوس. 
ولكن الأخير يرفض العرض ويحتفظ بفوينيكس فى خيمتهء فى حين يعود 
أوديسيوس وأياس وقد خاب سعيهما. ويسلم الجميع أنفسهم للنوم. وأعطى 
السكندريون للكتاب التاسع عنئوان: '"وفد إلى أخيليوس" وعلاتاعم عمعم متعطوععظ". 

ويتألم أجاممنون فى الكتاب العاشر لفشل الوفد فى إقناع أخيليوس بالعودة 
للحرب. ولم يذق طعم النوم طوال الليل ويمر بالمعسكر ويوقظ القادة ويعقد مجلسا 
للحرب يقرر فيه إرسال جواسيس لاستكشاف ما يجرى فى معسكر الأعداء. ويقع 
الاختيار على أوديسيوس وديوميديس للقيام بهذه المهمة الصعبة. فيصادفان فى 
الظريق محاربًا طرواديًا هو دولونء الذى أرسله هيكتور لنفس الغرض. فأجبراه 
على الإدلاء بالمعلومات التى يرغيان فيها وقتلاه. ووصلا إلى حيث معسكر 
الطراقيين حلفاء الطرواديينء فقتلا قائدهم ومليكهم ريسوس وآخرين كثيرين» وسلبا 
خيول هذا الملك الشهيرة: وعادا إلى المعسكر الإغريقى سالمين غانمين. 

ويشكك فقهاء كتيرون فى هذه الحادثةء بل وفى الكتاب العاشر برمكه 


(شوع حيرقيًا السيف البتور أو ها يبقي عن الذيل أو القرن بعد بتره. 

(45) بطريقة أو بأخرى يذكرنا هذا الاسم بالفيتيقيين والأصول الشرفية للملاحم الشومرية. ولقد عرفت 
الأسطورة الإغريقية شخصيين يهذا الاسم. الأول هو المعنى هنا أى ابن أمينتور ملك هيلاس (القديمة) دنب 
الخلاف بينه وبين أبيه الذدى اتخلد عشيقة على زوجه الغيور أم افوينيكس. قأغرت الأخيرة ابنها ياغواء 
عشيقة الأب. وبذلك تخلمت منها. ولكن الأب الأشيب دعا على ابنه بعدم الإنجاب. ذهب فوينيكس إلى 
فتياء وصار مربيا لأخبليوس. واتبع يورسياديس فق مسرحينه المفقودة "فوينيكس" الرواية القائلة بأن أمينتور 
فقأ عينى ابنه فوينيكس فعاللنه خيرون. أما فوييكس الآخر فهو شقيق كادموس والذى أرسل مثله للبحث 
عن أختهما يورو (يورربا). ولا ثم يجدها لم يعد إلى صور وانها أسس السلالة الفينيقية. 
وعن شخصية فوييكس ف "الإلياذة" راجع: «ملذكهم راك .تزه بنامعاومظ .[ مامععقص4 وقارن أعلاه 
حائية رقم ١107‏ 


هو ميروس: “الْوليادة" 8* ب المشدهة:- بقلم أحد عممان 
١‏ ا لس سسسئششسسسس 


ويعتبرونه مقحمًا على 'الإلياذة" أى منتحلاً. وأول من أثار هذه المشكلة يوستاثيوس 
5 فقيه القرن الثاتى عشر الميلادى؛» حيث قال فى تعليقه على ملحصة 
هوميروس إن هذا الكتاب قد أضيف إلى "الإلياذة" على يد بيسيستراتوس طاغية أثينا 
فى القرن السادس ق-م. ويسخر كثير من الدارسين من حادثة دولون على اعتيار 
أنها هزلية!'”! صارخة لا تتواعم مع الروح الهومرية الصارمة والجو الملحمسى 
العام. فمحاربان قويان ومرعيان يأسران ويقتلان شخصنًا رعديذا. ولكن نقاذا 
آخرين كثيرين يرون فى هذه الحادثة براعة فنية» إذ جاعت بعد هزيمة الإغريق 
الفادحة ويأسهمء وهذا ما تم التركيز عليه فى نهاية الكتاب السابق أى التاسع. 
وأعطى السكندريون للكتاب العاشر عنوان: 'قتل دولون" 8520108618 و 'تضرعات" 
[1]3.آ. 

ويواصل هوميروس الخط نفسه فى الكقتاب الحادى عشر ديث يقود 
أجاممنون جيشه فى المعركة»ء قيطارد الطرواديين أمامه» ولاسيما أن زيوس كان قد 
أمر هيكتور بالانسحاب من المعركة إلى حين يصاب أجاممنون بجرح. ولما وقع 
ذلك بالفعل عاد هيكتور للقتال» فتصدى لهجمته إلى حين كل من أوديس يوس 
وديوميديسء ولكن بعد إصابة الأخير صار أوديسيوس وحيذا ومعرضًا لخطار 
محقق. فيتدخل مينيلاؤس وأياس وينقذاه. 

ويتعرض ماخاؤن الطبيب للإصابة على يد باريسء فيحمله نيستور بعيذا عن 
ساحة القتال. ويهجم هيكتور على أياس الذى يظهر بسالة تادرة. ويأتى 
باتروكلوس صديق أخيليوس الحبيب للسؤال عن ماخاون بأمر من أخيليوس نفسه. 
فيزور نيستور الذى يفصل القول فى بطولاته أيام الشبابء ولكنه يشسرح 
لباتروكلوس مأزق الإغريق المؤسف فى الوقت الراهن. وأعطى الس كندريون 
للكتاب الحادى عشر عنو ان: "بطولات أجاممنون هاأع1ة21 1054م مطاعضرهعم”". 

يتراجع الإغريق إلى داخل تحصيناتهم فى الكتاب الثانى عشسر ويحاول 
هيكتور أن يستدرجهم إلى خارجهاء ولكن الخندق المحفور يقف حائلاً أمام عبور 





رء٠ت)‏ لاحظ التقاد وجود عتاصر كوهيدية فى الملاحم الهومرية ولاسيما "الإلاذة" فإلى ججاتب العنصر الى 
لتحداث عنه هناك "خدعة هرا" فى الكتاب الرابع عشر وراجع: 
152 متلساك وتوعء طحتمنآ. كقتلمصمة1 هاسمسعطع5 ماأمعدس0) ,و مكافك ,10 5وعم لكلم4 
بتاتاكدقم ,1998 تعاتدهامدععط 1 
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العربات الطروادية. ويبدأ الطرواديون فى هجوم على الأقدام. وفجأة يظهر فى 
السماء نسر يحمل: ثعبانا بين مخالبه ويأتى على يسار الطرواديين» فيؤخذ على أنه 
نذير شؤح. وبعد محاولات متكررة يفلح الطرواديون بقيادة ساربيدون فى اقتحام 
تحصينات الإغريق. ويدخل هيكتور المعسكر عنوة ويرغم الإغريق على الهروب 
إلى سفنهم. وأعطى السكندريون للكتاب الثانى عشر عنوان: 'معركة الحسائط' 
(الإغريقي) "تتطءقسمطءع1". 

فى الكتاب الثالث عشر انشغل زيوس عن وادى طروادةء فانتهز بوسيدون 
القرصة واتخذ هيئة العراف كالخاس وزرع الحماس والإحساس بالقوة فى قلوب 
الإغريق» حتى إنهم نجحوا فى إيقاف الهجمة الطروادية. وبرزت الأعمال البطولية 
التى قام بها إيدومينيوس الكريتى: ولكنه ينسحب أمام أينياس وديفوبوس 
الطرواديين. وبعد جهود قتالية خارقة من الجائبين تقهقر الطرواديون فى الجانب 
الأيسرء وإن ظل هيكتور صامدا أمام الثنائى أياس. وفى للنهاية ينعقد مجلس حرب 
إغريقى بتوصية من بوليداماس» ويعقد هيكتور اجتماعًا على الجازنب الطروادى 
يوبخ فيه باريس ويسرعان معًا إلى وسط الجبهة» حيث يتحدى أياس البطل 
الطروادى هيكتور. وأعطى السكندريون للكتاب الثالث عشر عنوان: 'المعركة فوق 
السفن تتتكناقه 1315 أده ملك د1نة . 

وكان نيستور فى الكتاب الرابع عشر يتناول الطعام مع ماخاؤن عندما سمع 
ضوضاء بالخارجء فهرع إلى حيث وجد أجاممنون بصحبة أوديسيوس وديوميديس. 
وحاول ثلاثتهم على الرغم من جروحهم أن يبثوا الشجاعة والبسالة فى قلوب أفراد 
الجيش الإغريقى. وفى تلك الأثناء حاكت هيرا مليكة السماء خطة خداع تستولى بها 
على زيوسء» فأخذت الحزام السحرى من أفروديتى» وطلبت مساعدة إله النوم 
هيبنوسء» واستدرجت زيوس للنوم فوق جبل إيدا. وعندما علم بوسيدون بذلك حث 
الإغريق على إشعال نار معركة فاصلة. وواجه هيكتور أياس فجرح الأول وحمل 
بعيذا عن المعركة إلى داخل طروادة؛ وطرد الطرواديون إلى الخلف إلى ماوراء 
التحصينات الإغريقية. وأعطى السكندريون للكتاب الرابع عشر عنوان: "مخادعة 
زيوس" أو "التحايل على زيوس 66همه 0105". 

ولم يستيقظ زيوس كبير الألهة المخدوع من نومه اللنيذ إلا قى الكتاب 
الخلمس عشر حيث يعاتب هيرا ويؤنبهاء فتلجأ إلى مجمع الآلهة وتحاول تأليبهم 





شكل (1) 


القائمة زه”*! شكلذ ) النتى وضعها إشائتر 53115 .كد لتطور الكتابة الهير و غليفية 
واتجاهها من تصوير ا لأشياء والأحياء وصولاً الى حروف وتاثيرها على الكتابة 
فى كردت الميتوية. 


هرمروس: *الإلياذة" ل المقدمة: بقلم أ“قد ععمات 


ضد زوجها زيوس. فتحرض آريس وتصل به إلى حد جنون الغضب. أما أثينة 
فتحاول أن تهدىء من غضبه. ويطيع كل من أبوللون وإيريس أوامر والدهما 
زيوس فتطلب هيرا من بوسيدون أن يتسحب من أرض المعركة الطروادية فينتصاع 
كارهًا مرغمًا. وبآأمر من زيوس يجاول أبوللون أن يقوى من عزيمة هيكتورء ومن 
ثم تدب الروح فى الجيش الطروادى الذى يجدد ويشدد الضغط على السفن 
الإغريقية التى يدافع عنها أياس ببسالة. وعندما يشعر ياتروكلوس بالائز عاج 
لموقف الجيش الإغريقى الحرج بحاول أن يقنع أخيليوس بالعودة للقتال. وفى تلك 
الأثناء يحمل الطرواديون المشاعل ويشعلون النار فى السفن الإغريقية. وأعطى 
السكندريون للكتاب الخامس عشر عئوان: '"صد لالطرواديين) عن السفن 15<مقاو2 
1 0ن رقم" . 

أما ما يجرى في الكتاب السادس عشر فيعد نقطة تحول أساسية فى الحدث 
الملحمى 'للإلياذة". فهو يتعلق بالمحور الذى حوله تدور كل الأحداث والأحاديث 
بالملحمة. إذ إن تحولاً مصيريًا سيطرأ على الملابسات المحيطة بالبطل أخيليوس. 
وذلك حين يتدخل باتروكلوس الصديق الحبيب لإنقاذ الإغريق من المازق الحرج. 
فيعطيه أخيليوس أسلحته ليحارب بهاء وبموته يزول غضسب أخيليوس ضصد 
أجاممنون أو ينسى فى خضلمم الحزن العارم لفقدمء وييدأ الحدث الملحمى مساره نحو 
النهاية. بصور الكتاب بسالة باتروكلوس الذى قتل ساربيدون بن زيوس نفسه. 
وطرد الطرواديين من السفن ولاحقهم حتى داخل المدينة ناسيًا نصيحة أخيليوس ألا 
يفعل ذلك. فيضعفه أبوللون ويجرحه يوفوربوسء وفى النهاية يقتله هيكتورء 
ويجرده من سلاحه وهو فى الأصل سلاح أخيليوس الذى لا يقهر. 

وقد يذهل القارىء وهو يطالع هذا الكتابء فيقول إن هذا أروع كتاب فى 
"الإليلاة": ولا أريد أن أحول بين القارىء الكريم والتعبير عن رد فعله الطبيعى 
والواعيء ولكنتى فقط أنتبهه أن كتنا أخرئ (سابقة ولاحقة فى “الإلياذة") قد انتزعت 
مثل هذه العبارة من أفواه نقاد نوي فطنة وحنكة. وأعطى الس كندريون للكتاب 
السادس عشر عنتوان: 'مقتل باتروكلوس متعاخاونة . 

ويدافع ميئيلاؤس عن جثة باتروكلوس في الكتاب السابع عشر ويقتل 
يوفوريوس الدى يتعرض له. ويعوق كل من مينيلاؤس وأياس تقدم هيكتورء 
الذى يجدد المعركة بعد أن ارتدى أسلحة باتروكلوس التى هى قى الأصل 


هوميروس: "الإلياذق" هه - المقدمة: بقلم أحقد عتمان 


- كما ألمحنا - أسلحة أخيليوس. وتبكى خيول باتروكلوس موت صاحبها. وفى 
نفس الوقت ينجح أوتوميدون فى الفرار بعربة أخيليوس على الرغم من محاولات 
أينياس و هيكتور المستميتة للاحتفاظ بها. ويلف زيوس جثة باتروكلوس فى غلالة 
من الضباب الكثيف. واستجابة لتضرعات أياس يبدد زيوس الضباب ليتمكن 
المحاربون من الالتحام فى وضح النهار. ويرسل مينفيلاؤس أنتيلوخوس إلى 
أخيليوس ليخبره بموت باتروكلوس. فيعود بطل الأبطال إلى أرض المعركة بصحبة 
ميريونيس. ويعاونه الثنائى أياس فى العودة بجثمان ياتروكلوس إلى السقن. 
وأعطى السكندريون للكتساب السابع عشر عنوان: "بطولات مينيلاؤس 
وأء )315 لامقاعدء1؟] , 

وينقسم الكتاب الثامن عشر إلى جزعين رئيسين. الأول هو تأثير موت 
باتروكلوس على قلب أخيليوس7'. أما الجزء الثانى فيدور حول ملابسات صتع 
هيفايستوس إله النار والحدادة سلاحًا جديذ! لأخيليوس. والعنصصر الرايط بين 
الجزئين هو تدخل الإلهة ثيتيس أم أخيليوس فى الجزعين. فعند سماع أخيليوس نبأ 
قتل باتروكلوس فى المعركة صرخ صرخة مدوية سمعتها أمه فى أعماق البحر 
فهرعت إليه تواسيه. وفى الوقت نفسه استعرت المعركة بين الطرفين حول جنمان 
باتروكلوس. وبأمر من هيرا ظهرت إيريس لأخيليوس تطلب منه الظهور فى 
الميدان لحسم الموقف. ويعقد الطرواديون مجلمًا حربيًا ويقررون الأخذ بتوصية 
هيكتور أى الصمود فى المعركة. ويبكى أخيليوس صديقه الحبيب باتروكلوس. 
وأخير! تسرع ئيتيس إلى إله النار والحدادة هيفايستوس وتقنعه بصنع سلاح جديد 
لابنها. ونرى دقائق مهارة الصناعة الإلهية التى يقوم بها هيفايستوس. ويعتبر التعاد 
وصف درع أخيليوس الجديد إحدى روائع هوميروس فى “الإلياذة" من حيث الشكل 
والبناء العام والتدفق الشعرى. فالعناصر الزخرفية لهذا الدرع تعكس طييعة الفن 
الذى عاصره الشاعر وراه بعينيه» ولكن كثرة الصور الشعرية والعناية الفائقة بها 
تتعدى كل ما وصلنا من فنون تلك الفترة. ومن ثم فعلينا أن تلجأ للخيال المبدع 
والتصور الأسطورى المرتبط بصناعة إله الصناعة. والخطة العامة لهذا الزخرف 
هى وجود مساحة مركزية تمثل الكون تحيط بها أربعة مجموعات. المجموعتان 


(61) عن طبيعة العلاقة بين أخيليوس وباتر و كلوس راجع: 
381-935 .جرم (19728) 100 جعووعع 1] ”محم جز وبااعمماو] لسع عع ال لاتطاعف“ ععاءة 11 .81 .نالا 
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الداخليتان تنقسمان بدورهما إلى ستة موضوعات. أما المجموعتان الخارجيتان 
فتصوران على التوالى رقصة جماعية والأوكيائوس (المحيط) الذى يحيط بقل 
شىء. علمًا بأن المناظر الداخلية مأخوذة كلها من الحياة اليومية. 

ومثل هذا الترئيب الزخرفى يتشابه مع ما وجد على آنية فينيقية عثر على 
بعضها فى قبرص وبعضها الآخر فى إيطاليا. ومع أن الأثريين لا يعودون بها إلى 
أكثر من القرن السادس ق-م بيد أنها تعكس أسلوبًا فنيًا أقدم. وحتى موضصوعات 
الزخرفة على الدرع نجد لها ما يقابلها على الأنية الفينيقية» إلا أن الخيال الميدع 
لهذا الزخرف إنما يعكس الروح الإغريقية بل جدال. وهذه كلها عناصر يستند إليها 
من ينادون بالأصول الشرقية "لإلياذة" هوميروس كما سبق أن ألمحنا. 

ومع ذلك فجدير بالملاحظة أن الزخرف على درع أخيليوس يمشل الكون 
والحياة الجارية فى أرجائه. وتبلغ دقة الوصف حذا 0 
نلامس الواقعء حتى إن كل ما وصلنا من فنون عصر هوميروس وتمتلىء به 
المتاحف يبدو وكأنه شذرات من ذلك الإبداع الهومرى7'"”! 

ولقد أثارت زخرفة 'درع أخيليوس" الكثير من الجدل والمناقشة فى كتنب 
التاريخ والأدب والفن. صنع الدرع من خمس طبقات جلدية تغطيها طبقة برونزية 
مطعمة بأربعة معادن أخرى. يمثل الإطار الخارجي الأوكيانوس أى المحيطء أما 
المساحة المركزية فتضم الأرض والأجرام السماوية. أما المشاهد الأخرى فهى كما 
يلى: 
.١‏ حفلة زفاف: أبيات 49٠‏ --595 
؟. مث بد قتل: أبيات 491- م 
*. الحصار : أبيات 9.ه - ١ه‏ 
#. الهحمة على مدينة محاصر ة: أبيات اه - .أت 
ت. حرث الحقول: أبيات ١4ه‏ - 14ه 
5. الحصاد: أبيات ا ا ان 
. جنى الكروم: أبيات 251 - /الات 


!86 عطااأه عاأممرعق [فعاعمامء10! 0نرد اذعقعن امدصعه:) :فوسل معتدم1" ,عذلمهة1 .1-1 
1-1 .مم (1985) 105 115ل "وعالأطعف أن الاعتطة 
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4. الأسود تهاجم قطعان الماشية: أبيات "الاه - كمه 
5. حظائر الأغنام: أبيات /امه - 84ه 
٠‏ . الرقص: أبيات ٠9ه5-6.»‏ 


وأعطى السكندريون للكتاب الثامن عشر عنوان: "صنع أسلحة 
(أخيليو س ) «أأهدماده11". 

فى الكتاب التاسع عشر تحمل ثيتيس الدرع الجديد الذى صنعه هيفايستوس 
بإتقان شديد إلى ابئها أخيليوس وتأمره بأن يعقد اجتماعًا للجيش ويعلن تخليه عن 
الغضب ضد أجاممنون. وبالفعل يتم عقد الصلح بين القطبين الرئيسين أمام الحشد 
الإغريقى.. ويعبر أخيليوس عن رغبته الجامحة فى النزول إلى ساحة القتال. 
فينصحه أوديسيوس بالتمهل ريثما يتمكن أفراد الجيش من أخذ كفايتهم من الطعام 
والشراب. وتحمل الهدايا التى كان أجاممنون قد وعد بها إلى خيمة أخيليوس: بما 
فى ذلك بريسئيس التى تيكى باتروكلوس بمرارة عندما علمت بموته. ويممسك 
أخيليوس عن الطعام والشراب حزنا على صديقه الحبيب. ولكن أثينة بأمر .من 
زيوس تشبعه بالطعام الإلهى الأمبروسيا. ويتسلح أخيليوس اس تعداذا للمعركة: 
وعندما توضع الخيول فى عربته يتحدث الحصان كسانثوس بصوت بشرىء ويتنبأ 
بمصصير أخيليوس الحزين» ومع ذلك يندفع اليطل للقتال فى جموح وجنون وهو على 
يقين من أنه بقتله هيكتور يقترب من نهايته المحتومة. فالبطولة فى الفكر الإغريقى 
تدمر نفسها بنفسها. 

وقد أثار حديث الحصان كسانثوس قريحة الكثيرين من الأدياء والشعراء 
والنقاد المحدثينء ولاسيما أن أخيليوس دخل فى حوار مع صاحيه. وتدور أغلب 
التعليقات حول العبقرية الهومرية فى بناء الشخصية والحدث الملحميين. فنحن على 
وشك أن نشاهد أخيليوس ينفجر غضبًا وجنونا وقتلاً فى أعدائه. لقد أفقده الحزن 
على موت صديقه الحبيب القدرة على التحكم فى غضيه الجنوئىء فانفلت الزمام من 
يده ووصل إلى حد القسوة والوحشية. وتخف حدة هذا العنقف الدموى وتتزيا يزى 
مأساوى قشيب عندما نتذكر ما قاله كسانثوس له - وما قالته أمه ثيئيس, أيضنًا - من 
أنه يرسل قتلاه إلى هاديس مبشرين بقدومه هو أيضنًا إلى تفس المصصير. فكل فعصل 
عنيف يرتكبه أخيليوس هو خطوة مؤكدة نحو موته. إنه بعبارة أخرى بشر فان يقئل 
بشر"! فانين؛ وسيأتى موته عما قريب» مما يجعل من غضبه وجنونه أفعالاً مأساوية: 
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ولاسيما أنه هو نفسه يشعر بذلك فى أعماقه. فكلما اشتد غضبه وجنونه اقترب من 
مصيره المحتوم أى الموتء. وتلك هى نواة المأساة البشرية وذروتها فى أن واحد. 
وجدير بالذكر أن هوميروس يعمد إلى هذا التصوير المأساوى للأحسداث 
والشخصيات ويبرزه كلما سنحت له الفقرصة»ء فهو القائل فى الكتاب السادس عشر 
(بيت 1917-157) تعليقًا على عربدة باتروكلوس فى قتل الطرواديين: 

فمنء إذنء كان أول من قتلت. ومن كان الأخير يا باتروكلوس: 

عندما كانت الإلهة تناديك إلى الموت". 


جاء ذلك عندما بلغ باتروكلوس أقصى النصر والنشوة بقتل الأعداء؛» وبذلك 
يسبق هوميروس كتاب التراجيديا فى تصوير المأساة الإنساتية» التى نحياها جميعا 
نحن البشر. ولعلنا هنا نفهم ما قاله أيسخولوس خالق التراجيديا الإغريقية فسى 
عبارة شهيرةء إذ نسب إليه القول "ما مسرحياتى إلا ففات مائدة هوميروس 
الحافلة7”"). وأعطى السكندريون للكتاب التاسع عشر عنوان: 'التخلى عن الغضبة 
كتعع مم3 كملقوه 1 . 

ويواصل الكتاب العشرون تعميق المأساة. فبعد عودة أخيليوس للمعركة يعقد 
زيوس مجلمتا للالهة ويسمح لهم بالمشاركة في الحرب. فيتوجهون إلى ساحة القتال 
بعضهم يقف مع اللإغريقء و البعضص الآخر مع الطرواديين. يستحتث أبوللون آيتياس 
أن يواجه أخيليوسء ويبتعد الآلهة قليلا لمشاهدة اللقاء. ويلتحم أخيليوس وآينياس 
الذى ينقذه بوسيدون بأعجوبة من الموت. ويهاجم أخيليوس بشراسة الطرواديين 
وكاد أن يفتك بهيكتور نفسه. وكان الأخير قد اشتعل غضيا لموت أخيه الأصغر 
بوليدوروس. ولم ينقذ هيكتور سوى أبوللون الذى لفه فى سحاية ورفعه بعيذا عسن 
ساحة الوغى. ويواصل أخيليوس الفقك بالطرواديين. وأعطى السكندريون 
للكتاب العشرين عنوان: "المعركة بين الألية ونطءمصدمعا1”". 

ويرتفع بنا هوميروس في الكتاب الحادى والعشسرين إلى أفاق كونية علياء 
حيث يصور معركة أخيليوس مع إله النهر سكامائدروس (يعرف هنا النهر فى 


(67) أقد عتمان: الأدب الأغريقي. ص 44 ؟-؟٠".‏ وعن مفهوم البطولة فى الأدب الاغريقي راجع: 
لمعتكعها :4 ,”ععباوععةة. ]ا عاععى) نا لادكتوعع1؟ لله رمتلوععرره : ) عط ل" ملقتوفاظ لعنولام 
35-50 .وم ,(1994 1ق لهل ,جاأققء جتننا معلهن)) 1آلل للملا نومرجم 
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تركيا الحديثة باسم منديريه غ586»8065)- فيكتسب السرد الملحمى عزيذا من الحيوية 
والتدقق وعنفوان الخيال المبدعء ويصل إلى شأو قلما وصل إليه الشعر بعد 
هوميروس. فالطرواديون الهاربون أمام أخيليوس يلجأون إلى المدينة وإلى النهر 
سكاماندروس. ويظل أخيليوس يطاردهم ويعمل القثل فيهم ويحتفظ ياثنى عشر نبيلا 
منهم أحياءً لكى يقدمهم قربانا على قبر باتروكلوس. وعندما يصادف ليكاؤن 
يستعطفه الأخير بكل وسيلة؛ ولكنه لا يرحمه ويقتله ويقذف بجثته إلى النهر. ثم 
يهجم على أستيروبايوس ويقتله. وعندما شعر إله النهر سكاماندروس أن الجثث قد 
ملات مجراه وربما تسد المياه ثار غضيًا وشرع يهاجم أخيليوسء الذى يتمتع بعون 
بوسيدون وباللاس أثينة. وينضم إله النهر سيموئيس إلى رفيقاه وصديقه 
سكاماندروس. وعندئذ تطلب هيرا من هيفايستوس إله النار أن يجفف مياه الأنهارء 
وتدور اشتباكات عنيفة فيما بين الألهة حتى إن أثينة جرحت إله الحرب آريس. 

إنها حرب كونية إذن تشارك فيها كل عناصر الطبيعةء الأرض والسماءء 
النار والماء؛ البشر والآلهة. ناهيك عن الأمطار والبروق والرعود. 

وفى الوقت نفسه يواصل أخيليوس القتال ويطارد الناجين إلى داخل طروادة. 
ولم يقفا فى وجهه سوى أجينور الذى كاد أن يقتل هو أيضناء لولا أن أنقذه أبوللون 
وأبعده عن ساحة القتال. ولكن أيوللون خدع أخيليوس متخذا هيئة أجينور وقر أمام 
أخيليوس؛ الذى ظل يطارده. وقد استدرجه هكذا الإله إلى مكان بعيد. وبذلك 
استطاع الطرواديون الهاربون أن يدخلوا مدينتهم. وأعطى السكندريون للكتاب 
للحادى والعشرين عنوان: "المعركة على النهر 5105 مأمصموعهم عطع813". 

ويرى بعض النقاد أن الكتاب الثانى والعشرين يمثل ذروة الحدث الملحمى 
فى "الإليادة". ويقول حيب ططعل إنه لاا يوجد كتاب مثله فى "الإلياذة"' مسن حيث 
الشمولية'”! وسعة الأفق وتدفق الحدث. و يسرد هذا الكتاب مقتل هيكتور ويمثشل 
فى حد ذاته ذروة ملحمية»ء ولا يوجد كتاب آخر فى ملحمتى هوميروس يضارعه 
فى شموليته وشاعريته وتدفققه وسموه. ويعد هذا الكتاب جامعًا لكل الخصائص 
الهومرية المميزة مثل رسم الشخصيات الدقيق بوسيلة أفعال هذه الشخصيات 
وأحاديثها وكذا تأملاتها المسموعة. ومن هذه الخصائص أيضنًا تمازج الفعل البشرى 


3342 .جز رععسصهطة] م1 موتك توعان[ طاول 


شوهيررس : "الؤلياذة" ا ل المقيية: بعلم قاد عتمات 


مع الفعل الإلهى”*”). ويصاحب كم هائل من التشبيهات الرائعة المستمدة من الطبيعة 
هذا التوهج الشعرى. وثتم مقاطعة الحدث إلرهيب والفعل الوحشى بمشاهد غاية فى 
الرقة من الحب الأسرى أو الأسى الإنسانى. ويمكن إجمال السمات الأساسية قفى 
هذا الكتاب على النحو التالى: 

. الدقة فى رسم ملامح الشخصية. 

٠‏ المزج بين الحدث البشرى والتدبير الإلهى. 

ل تكديف استخدام تق نقنية التشبيهات. 


براعة هوميروس فى تطوير العنف الوحشى إلى نوع من الترويح يتقديم مشاهد 
غاية فى الإنسانية والرحمة: وذلك برسم مشاهد الحياة الأسرية العذية والحب 
الأسر د بين أفرادها وكدا الحزن الجياش بالمشاعور . 


ذلك أن الطرواديين قد أكملوا اتسحابهم ود تدفقوا إلى داخل أسوار طروادة فيما 

عدا هيكتور الذى ظل أمام الأسوار ليلاقى أخيليوس. وعبثا حاول والداه المسنان أن 
ينتياه عن ذلك. و عندما نه تقدم إليه أخيليوس لم يستطع هيكتور الوقوفه» إذ خانته 
شجاعته وفر أمام أخيليوس الذى ظل يلاحقه حول أسوار المديفنة دورات تلاث 
متتالية(!*). وفى ميزان ذهبى وضع زيوس أقدار البطلين» فظهر أن هيكتور على 
وشك الموتء فهجره الإله أبوللون7' ا ونزلت أثينة لتساعد أخيليوس. ويقتل 
أخيليو س هيكتور ويسحب جتته بعربته إلى السفن تحت أنظار والديه الياشئسين 

والطرواديين جميعا. وتسمع أندروماخى الصرخات فتهرع إلى الأسوار وعندما 
ترى جثمان زوجها الحبيب يغمى عليهاء وعندما تفيق تتخرط فى العويل والبكاء. 
وأعطى الس كندريون للكتاب الثانى والعضرين عنوان: 'مقتل هيكتور 


كزئع 303111 عوترواعاء11 . 


زعه) عن العلاقة بين الفعل الشرى والتديم الآشى فى ملاحو شوعيروس راجع. "ناسوتية الألمة وألوهية البخر". 
أحتد ععبان: الأدب الأغريقي؛ عى +المحاق, 

[ن سممتاومعىء2 عتاعوط وثرعوروطل! آأه لسك كى :سمشاهسائيقم]! عأععدوده11 عط1 ,عاموجل؟ مزموع 

35-71 .نرم ,970] جوع 1 والكرعء انالا ممقتنلها .جأزاوء] 

لكت .130-149 .نرم (1930) 61 خطظلف ! ,"«ماءع لط زه السوعسظا عذطل"" باأعومدظ .31 

(لات) يحكى بلوتارخوس أن الإله هجر أنطونيوس عندما هزم ائيًا فى الإسكتدرية. وصاغ شاعر الإسكندرية 
احدث كفاقيس رائعته اقصيدة: "الإله يهجر أنطونيوس" مستلهنًا هذه الفكرة راجع: 
أمد عتمان: "كليوباترا وأنطوتيوس. دراسة في فن بلوتارخوس وشكسبير وشوقى" أتجييتوس القاهرة. 
الطعة الناية +89أرا ص ١؟١‏ وما يليها فع الجراشي 


هو ميررس: "الإلياذة" ا 5 المقدمة: بقلم أحمد غحمان 


أما الكتاب الثالث والعشرون فيحمل مفاجأة هومرية أخرى. ذلك أنه كان قد 
ساد اعتقاد فى العالم القديم بأن الألعاب الرياضية نشأت أصلا من مراسم دفن 
الموتى. وتأكد ذلك عبر العصور التاريخية حيث نظمت ألعاب رياضية فى مناسبات 
عديدة احتفالا بموت بعض العظماء مثل ميلتباديس وليونيداس (بطل ممر 
ترموبيلاى) وبراسيداس وتيموليون (منقذ سيراكوساى أى سراقوصة فى صغقلية) 
وغيرهم. وبعد معارك تاريخية كثيرة أقام الإغريق الألعاب الرياضمية تمجيذا 
للأبطال الذين ماتوا أثناءها. وهذا تقليد مازال يتيع إلى يومنا هذا فى بعض البلدان. 

وقد كرس هوميروس الكتاب الثالث والعشرين لوصف احتفال أخيليوس بدفن 
صديقه الحبيب باتروكلوسء ولاسيما الألعاب الرياضية. فبعد الوليمة الجنائزية!”). 
يظهر شبح باتروكلوس لأخيليوس عندما كان يستلقى على شاطىء البحرء طاليًا 
سرعة الدفن لجثمانه. وبعد حرق الجثمان على محرقة وتقديم الضحايا بما فى ذلك 
اثنى عشر نبيلاً أسيرًا طرواديًا. تبدأ الألعاب الرياضية التى يسهب هوميروس فى 
وصفها. وهذه أول شهادة أدبية تصلنا عن الألعاب الرياضية فى العقلية الإغريقية 
والتى ستتزيا بزى جديد فيما نعرفه جميعا اليوم باسم الألعاب الأوليمبية والروح 
الأوليمبية... إلخ. وأعطى السكندريون للكتاب الثالث والعشرين عنوان: "ألعاب 
رياضية جنائزية تكريما لباتروكلوس م1له42ه8 أرء قلاطاةق". 


هكذا كرم باتروكلوس وشفي غليل أخيليوسء وبقى أن يرد هوميروس 
الاعتبار لهيكتور البطل المدافع عن طروادةء والذى مات فداء للوطن. وهذا هو 
موضوع الكتاب الرابع والعشرين. إذ كان أخيليوس يجر جثمان هيكتور يوميًا حول 
قبر باتروكلوسء فأمر زيوس إيريس بالذهاب إلى برياموس وحثه على الذهاب إلى 
أخيليوس مفتديًا ابنه بفدية كبيرة ومتوسلاً للبطل الإغريقى. وفى نفس الوقت تنكر 
هيرميس فى هيئة أمير إغريقى شاب واقتاد برياموس حتى خيمة أخيليوس. فاستقبل 
الأخير برياموس بمودة وقبل الفدية وتناولا العشاء معًا. وفى الصباح الباكر قاده 
هيرميس فى طريق العودة إلى طروادة مع جثمان ابنه هيكتورء الذى بكاه كل من 
أمه وزوجه وهيليني وكافة الطرواديين» وبذلك تنتهى الإلياذة. وأعطى السكندريون 


نخ2) راجع: هز 15-39 .رم ,(ك4 وعكسال0) عشت علهتلآ) مقا طعسقط 3 منغسا 11“ ,مخضد83 ممعك 
ع القتم لالظ لتأاسلتلاة] (43 اعلكذةانا ملاع أع0 اؤأاممة "| «غثر تنماككمءولل »ع للقضع8131 
1999 دتره] -ذذ1]1 ألقلامأجمص عتما أعراة ع عتالوط 
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للكتاب الرابع والعشرين عنوان: "فدية هيكتونر #اتالؤبآ 5نم)هاء1ا1". 

وبعد الاستعراض السريع للحدث فى الكتب الأربعة والعشرين لزام علينا أن 
نتأمل سر الإبداع الهومرى فى السرد الملحمى؛ إذ لا يحفل هوميروس بأن يحكى 
فى ملحمته ما حدث فقطء ولكنه يحفل أكثر بتقديم كنه ما حدث وتصوير العالم الذى 
وقع فيه هذا الحدث. فنجد الأحدات تغطى الكون من فوق جبل الأوليمبوس - 
السماء - الثلجية إلى أعماق البحر الهائج والغابات المحترقة؛ بل وأعماق النفس 
الإنسائية ذاتها فى كافة أحوالها من السراء والضراء. وتغطى الأحداث كذلك الآلهة 
والبشر ومملكة الحيوان والطير. فنحن إذن إزاء تصوير لحالة وجودية كونية لا 
حدث فردى عابر. نحن إزاء نظام متكامل تتفاعل فيه كل السمات ومختلف مقومات 
الأحياء والأشياء: بحيث نحصل فى النهاية على استكشاف شعرى للكون 
ونظام عمله. 


تحمل إيريس رسالة من زيوس كبير آلهة الأوليميوسء فتنتزل من علياء 
السماء إلى أعماق البحر فتجد تيتيس حزينة على مصير ابنها أخيليوس بطل 
الأبطال الإغريق حول طروادة فتبلغها رسالة زيوس. ثم تصعد ثيئيس من أعماق 
البحر إلى خيمة أخيليوس في طروادة لتبلغه أوامر زيوس. وهذه لقطة واحدة من 
"الإلياذة" (الكتاب الرايع و العشرون)ء تجد فيها كل عناصر الكون مشاركة فى 
الحدث الملحمى. 

وهذا ما يفسر لنا كثرة الاستطرادات التى عاقت بعض النقاد عسن إدراك 
طبيعة وحدة الحدث الملحمى عند هوميروسء فهذه الوحدة تتعدى مجرد التسشسل 
الزمنى المترابط» لأن هناك دائمئا قضية ما يتبغى استيفاؤها وشرحها وتفسيرها. 
فهذا هو الأهم من التسلسل الزمنى المطرد. فإن أطول استطراد أسطورى ورد في 
الكتاب التاسع (أبيات 4 ه-.33) ويدور حول أسطورة ملياجروس ويرويها 
فوينيكسء كان الهدف منه إقناع أخيليوس بالعودة للمعركة لأن ملياجروس عانى 
أيضًا من الغضب المدمر. والاستطراد حول أسطورة نيوبى (الكتاب الرابع 
والعشرون أبيات 507 وما يليه)ء يرويها أخيليوس نفسه لبرياموس الذى ذهب 
ليستجديه تسليم جثة ابنه هيكتورء كان الهدف من هذا الاستطراد ليس فقط إيجأد 
معادل أسطورى للحزن الفتاك. بل أيضنا التمهيد لدعوة برياموس لأن يجلس إلى 
وليمة العشاء مع أخيليوس. وفى كل من الاستطرائين نجد القضية المملروحة تحتل 


الوم وس: "الاليادة" ّ- ب - المقدمة: بقلى أحمد عتما 


المكانة الأولى بالرعاية. فى الاستطراد الأول تطرح قضية الغضب وضرورة كبح 
جماحه. وفى الاستطراد الثانى يتم سبر أغوار الحزن وضرورة تخِطيه. 
والمشاركون فى الاستطراد أو فى تلقيه هم جميعًا متورطون بنفس الدرجة فى 
القضية المطروحة!"). 

يعتمد جانب كبير من وحدة الحدث الملحمى فى "الإلياذة' على الثنائيات 
المتقابلة. فأخيليوس بطل الأبطال الإغريقى يقابله هيكتور بطل الأبطال الطرواديين. 
الأول بطل الهجوم والحصارء والثانى بطل الصمود والمقاومة. يبدأ البيت الأول فى 
المتلحمة كلها بغضبة أخبليوس المدمرة»ء أما البيت الأخير فى الملحمة فقد قاز به 
هيكتور الميت حيث يقول الشاعر: "وكانت تلك هى مراسم دفن هيكتور مروض 
الخيول". وعلاوة على أن الوحدة الملحمية تتجلى فى الربط بين البيت الأول الذى 
يقدم السبب والبيت الأخير الذى يحمل النتيجة. فإن موضوع دفن هيكتور يحتل 
أهمية خاصة فى بناء الملحمة؛ بل بصفة عامة يصور الفكرة الإغريقية بأن المصير 
بعد الموت جزء مكمل للحياة على الأرضء ونتيجة مباشرة لها. 


يمتدح أرسطو هوميروس لأنه يجمع بين الوحدة والتنوع» وهو ممتاز فى كل 
من القول والعاطفة» إنه يختفى وراء أشعاره ويقدم شخوصه بأقوالهم وأفعالهم 
المباشرة ويرسم شخصياتهم جيداء وهو يتمثع بخيال إبداعى رائعء» فهو يستخدم 
بجرأة غير المحتمل والخارق - وهو ما تتسع له الملحمة أكثر من التراجيديا - 
ولكنه يستخدمهما ببراعة فائقة. وهوميروس بالنسبة لأرسطو هو أول الشعراء 
وأكثرهم نضجًا. هذا مع العلم بأن أرسطو فضل التراجيديا على الملحمة لأنها تؤدى 
نفس الوظيفة ولكن في حجم أقل7''). 

يضيف أرسطو أن الملاحم - مثل المسرحيات - تصنف بين 'بسيطة" عاموط 
ومركبة عمعمععامءمفيرعم. فيقول إن "الإلياذة" بسيطة منل 'بروميتيوس مقيذ" 
لأيسخولوسء قلها حدث واحد مطرد ونهاية واحدة. أما "الأوديسية" فهى مركية لأنها 


25 -295 برهم (1964) 7 .كتلاام) ,مت 112 دز عمو تجوعسع01آ1 أن للمتاعرذ]1 مطل“ رستاذفات , أ 
لك 
*وسعدم0) وماك قلتعاءشلوعد2 معاتووامطازة5 و1 رععدسوعامكظ .نا كوععايرةق .© 
.167-206 .عر (2002) 31 عممنودن1 
ذ+ك) اشاعمعم ,جتقعطاراا لقعفةذة!؟ة طعه.] ع5 سمفائسدهال] .“الا له وععو8 ع1" تعلاواؤادق 
.0ك .14591 ,1973 
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تتضمن سلسلة من التعرف والتحول («أعاءعمة,عم) ولها نهايتان» نهاية سيئة 
للأشرار ونهاية سعيدة للأخيار. ويقول أرسطو كذلك إن 'الإلياذ' ملحمة عاطفية 
انفعالية ع1ة)»ط)8مء فغضبة أخيليوس من أجاممنون وحزنه المفجع على موت 
باتروكلوس صديقه الحبيب ورغبته الجامحة فى الانتقام هى يتبوع الأحداث كلها. 
فى حين إن “الأوديسية" ملحمة أخلاقية انط)» بمعنى أن سلوك الشخصية الرئيسية 
(808)ء) أى أوديسيوس وحيله هى المحرك الأساسى للأحداث7''. ويقول أرسطو 
إن هوميروس برع فى رسم أحداث ملحمتهه كما أن أشعاره تفوق سائر الأشعار فى 
القول 5زء1ة والفكر وزممعةل2'7. 

ومن براعة هوميروس فى حبك الوحدة الملحمية أن أخيليوس 
لم يظهر إلا فى أحد عشر كتابَا: (1, 9, 11 15 )١4-14‏ مع أن غضبة 
أخيليوس هي التى تعطى "الإليادة" الوحدة الملحمية» فانسحابه من المعركة يجعل 
كفتى الحرب والبطولة متعادلتين فيما بين الإغريق والطرواديين. وهكذا تس تمر 
لمعارك ولا يحسم الموقف. ومن ثم يمكن القول إن الحدث الملحمى يمر بثلاث 
مراحل رئيسة: الأولى تنتهى فى الكتاب التاسع عندما يرسل الإغريق وفذا إلى 
أخيليوس فيرد على أعقابه خاسئًا خاسر'ًا. وتنتهى المرحلة الثانية بالكتاب الثشامن 
عشر حيث ينتهى اعتزال أخيليوس الحرب. أما للمرحلة الثالثة فتشمل الكتب من 
التاسع عشر إلى الرابع والعشرين وتتوج الحدث الملحمى. ولعل هذا مما دعا 
ويتمأن ‏ تسدستئط]؟ 0.11 أن يصف بناء "الإليادة" بأئنه فتنسى ©71أع ترلوعع)) 
(عسيطء ةا" 


تجرى أحداث "الإلياذة" فيما وراء حدود التاريخ»: فهى أحداث درامية يغوص 
أبطالها فى الأسطورة التى لا علاقة لها بالحادثة الفعلية:ء ولا بوشخصسيات فذه 
الأحداث للدرامية فى لحظة وجودية مطلقة. إذ نسى ماضيهم» أما مصيرهم فهو 
على المدك ويمر بمرحلة حرجة. لم يحفل ساربيدون بأنه ابن زيوس ولا يعنيه 
المستقبل فى شىءء إذ يقول لجلاوكوس (الكتاب الثانى عشر بيت 777 وما يليه). 
يا صديقى العزيز ء لى كان الهروب من هذه 





زرك 1459-2-3 سعلنط! 

(؟”) اسرعلزط]آ1 

ىت عوعد" زلوى جادلا لعوصة11 .ممتاتلدع 1 عنمكع11 عطا لسة “عسهلط؟ ,مقسصغاط؟؟ .لل.4 
49-284 .روم ,1958 
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الحرب يجعلنا نعيش للأبد ونصبح خالدين ٠‏ 

ما كنت لأحارب فى طليعة الصقوف 

وما كنت لأبعث بك إلى الحرب التى تجلب المجد للأبطال. 

أما الآن ٠‏ فإننى أرى ما لا حصر له من حالات الموت 

تحيط بناء بحيث لا يمكن لبشر أن يهرب منه أو يتجنبه. 

لذلك فلنذهب للحرب ولنبتهل للالهة أن تمنحنا المجد . 

إنها لحظة حيوية ومصيريةء فلابد من عمل شىء ما ولابد من الالتزام بقيم 
الخير والفعل المجيد. فأيطال هوميروس أطفال الآنهة يعيشون على الأرض 
ويلامسون ترابهاء إنهم من البشرء ولكنهم لم ينخرطوا تماما فى مجرى التاريخ 
العام. إنهم يعيشون بين عالمين عالم الألوهية والخلود الذى يتطلعون إليه؛ وعالم 
البشرية الفانية الذى يكابدون أهواله ويصنعون أمجاده. هكذا يسعى هيكتور للدفاع 
عن طروادة فيسعى بذلك لنهايته. بل هكذا أخيليوس نفسه يغضب ويحزن ويندفع 
لقتل هيكتورء الذى يعرف أنه مقدمة لموته هو أيضمًا. فأبطال هوميروس رجال على 
وشك الفناء. بل يساورهم إحساس بالضعف البشرى وتلفهم هالة من المجد 
الإنهى!؟). 
سابغا؛ أسداء "الإلياذة" في الآداب العالمية 
أ- رحلة 'الإلياذة" إلينا: 

يرجع وجود "الإلياذة" بصفة عامة إلى ما بين 76٠‏ و٠55‏ ق-.م كما أسلفناء 
ولكن "النص المعتمد" لا يبدأ تاريخه إلا على يد طاغية أثينا بيسيستراتوس فى القرن 
السادس ق.م كما رأينا. وظلت “الإلياذة" موضم اهتمام وتعليق وشرح من الفقهساء 
والنقاد منذ ذلك التاريخ وإلى يومنا هذا”"). 

ومن المعروف أن إنشاد مللحم هوميروس فى احتفالات عامة لل سائدًا فى 
كافة المدن الإغريقية عبر مختلف العصور. فيشير إليها هيرودوتوس"". إذ يقول 





زعغث .20-209 ا .نرم 1ك .تزه بعامة زا 
قارن أمد عتمان: الأدب الإغريقى: ص 55-9 ارداق 
زقك) كوععظ ومكزقعلاطنا أن باتذفع علولا عط1 .تهئلم عا ها لامتترةم هومن كل بأعوء 1ل 1 ال 81 
بم 1976 
نكت .6م م٠‏ بباملوعء1؟ 
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إن كليسثينيس طاغية سيكيون (0٠-00ق.م)‏ المعادى لأرجوس قد ألفى 
منافسات إنشاد ملاحم هوميروسء لأنها تمجد أرجوس والأرجيين فى كل أجزائها. 
وفى هذا ما يؤكد دور أشعار هوميروس من حيث التأثير فى الاتجاهات السياسية 
والرأى العام ببلاد الإغريق. 

وفى جزيرة خبيوس كانت هناك أسرة من المنشدين تحمل لاقب "أيناء 
هوميروس" (110216130331). وتدور محاورة أفلاطون 'إيون” 108 حول المنشد 
الملحمى الجوال الذى ولد فى إفيسوسء وكان قد شاهد احتفالات الإنتشاد فى 
إبيداوروس والبانائينايا فى أثينا. ويدل كل هذا على أن هوميروس كدان لايزال 
يحرك مشاعر كافة الإغريق فى القرن الرابع ق-م. ونفهم من محاورة أفلاطسون 
'بروتاجوراس”"') أن تلاميذ المدارس كانوا يتدربون على قراءة هوميروس. وسماه 
أفلاطون فى محاورة 'الجمهورية'/*", 'معلم هيلاس". وفى 'مأدبة" (ارهوتوممصسوع) 
كسينوفون يقول أحد الحاضرين القد أراد أبى أن يجعلنى رجلا طيبًا فأمرنى بقراءة 
أنعار هوميروس كلهاء وأنا الآن أحفظ عن ظهر قلب كل "الإلياذة" و 
"الأوديسية97'). 

ويقول إيسوكراتيس إن هوميروس يجسد الروح الهيللينية! '! ويروى 
بلوتارخوس أن الكبياديس ذهب إلى إحدى المدارس وطلب من تاظر المدرسة نسخة 
من هوميروسء فلما أجابه الناظر أنه لا توجد أية نسخة لهوميروس بالمدرسة انهال 
عليه ضربًا مبرحًا. وهناك إشارات متعددة فى مسرحيات أريستوقانيس لهوميروس 
باعتباره رمز "التعليم القديم" فى مقابل "التعليم يث" الذى أفسد الشباب وجعلهم 

[كم) 

وكانت كل طبعة من الطبعات الى صدرت لهوميروس قى العصر 
الهيللينستى وفى مكتبة الإسكندرية تحمل اسم صاحبها من الفقهاء. وكانت "الطبعة 
الأولى" التى سمعنا عنها من عمل أنتيماخوس من كلاروس (فى أيونيا حوالى 4٠١‏ 


ق.م0). 





كت 3264 أورظ ,مأاواط 

ات .1 606 .مع] سعنك] 

)594١‏ .ونوج ..االرسعى 

زء/) أحد عحمان: الأدب الأغريقي؛ 4494-4841 213 وما يليها وانظر ,ةروع طة8 ,مهدا 
رد .7 طتعاق ,طععقاساك 


ور فيروس :2 "الالياذ 3" * ايها الأقبالماة * بقلم “قد عجيات 


وهناك طبعات تنسب إلى المدن» فهناك طبعة ماساليا وخيوس وأرجوس 
وسينوبى وقبرص وهى التى عاد إليها فيما بعد أريستارخوس. بالإضافة إللسى 
طبعاتك شعبية عامة غير نقيقة زعاء 0ه دوعل ,تمصلده»1) . 

أما الدراسات الهومرية بالإسكندرية فقد بلغت شأوًا عظيمًا فيما بين ١٠7ا؟‏ 
و٠6‏ اق.م. وارتبطت. بأسماء ثلاثة من كبار الفقهاء هم زينودوتوس وأريستوفائيس 
وأريستارخوس. 

جاء زينودوتوس من إفيسوس وجعله بطلميوس فيلادلفوس (48-545 ؟ق-م) 
أمينا لمكتبة الإس كندرية وأصدر طبعة لهوميروس ومعجمًا لغويًا 
(تهكومقع نهعلتيعدوه11). ثم جاء أريستوفائيس البيزتطى (حوالى عام ١٠٠ق.م)‏ 
تلميذ زينودوتوس وخليفته أمينا للمكتبة. ونشر طبعة جديدة لهوميروس مبنية على 
طيعة أسبتاذه مع 520 من التحسينات ‏ 

أما أريستارخوس الساموطراقى فكان تلميذ أريستوفائيس وخليفته أمينا للمكتبة 
إيان ال النصف الأول من القرن الثانى ق.م (حوالى عام لقم ). وله ثلاثة 
إسهامات؛ الأول بعنوان 8148مدموموع599 (دراسات فى بعض المسائل الهومرية) 
والثانى بعنوان تعليقات على نص هوميروس 4254ةدمسعسددممعم181؛ والثالث بعنوان 
'"طبعات" وفع1:405»: حيث نشر نصوص هوميروس مع استخدام نظام من العلامات 
الدالة على الأبيات المشكوك فيها أو فى ترتيبها على سبيل المشال. وكان 
الدقة فى تحقيق فيج 'الإلياذة" إلى حد أنه قد وضع خريطة طبوغرافية لمنطقة ملروادة 
والمعسكر الإغريقى هناك. وهو الذى فرق بين "أرجوس البلاسجية" فى ثيساليا و 
أرجوس الآخية” فى البلوبونيسوس. وإليه (أو إلى أريستوفانيس أو زينودوتوس) 
تتسب د تقسيم "الإلياذة' و "الأوديسية ديسية" إلى 74 كتابًا يحمل كل منها حرفا من 
حروف اللغة الإغر يقية. وهو النظام المتبع إلى يومنا هذا حتى فى أحدث الطبعات؛ 
حيث توضع الحروقف الكبيرة ترقيمًا 'للإلياذة" والحروف الصغيرة 'للأوديسية". 

ولا يتسع المجال لتتبع جهود نيديموس 152101913058 | تسكندرى (حوالى # عار 
. اق.م) ومعاصر ه الأصغر أ يستونيكوس ومع1[[لره)ءة«4. السكندرى (الذى عاش 
فى العصر الأو غسطى) ولا آيليوس هيروديانوس 1122003405 ولثاء4 (حوالى 
م) ووضع دراسة عن النظام الصوتى ا'للإلياذة“. أما نيكانور ع«ممهلثلة 


هوميروس: "الإلياذة" وب ا المقدمة: بعلم أحبد عتمان 
ال م 3 اس 20 لااسسساعس ا ع ةا 


(ازدهر ١17م)‏ فقد ألف كتابًا عن الترقيم فى أشعار هوميروس. 

وقيما بين 7٠١‏ و٠15م‏ وضع أحد تلامذة الفقهاء الأربعة ديديموس 
وأريستونيكوس وهيروديانوس ونيكانور ملخصا للإلياذة مدمه:اط5. وفسى القرن 
العاشر الميلادى كتب ناسخ "الإلياذة" هذا الملخص على هامشها. وهذا هو محتوى 
مخطوط فينيسيا الشهير 4 ونصعدء/ا «ع008 رقم 4 45 الموجود إلى اليوم بمكتبة 
سان مارك فى قينيسيا. 


غ طو -_ 


ولا تفوتنا الإشارة السريعة إلى ديميتريوس 1081736141058 من سكيس يس 
5ع بمنطقة طروادة (ولد حوالى 4 ١"ق-.م)‏ الذى ساعد فى وضع طبو غرافيا 
"الإلياذة". حيث ألف ستين كتابًا تعليقا على 'قائمة السفن" الواردة بالكتاب الثانى 
'بالإلياذة" والتى أسلفنا الحديث عنها. ولا ننسى كذلك أسقف تيسالونيكى يوسئاثيوس 
ودنط ةو الذى جمع أقوالاً وشروحًا ومقتطفات من هوميروس فى النصف الثانى 
من القرن الثانى عشر الميلادى وسبق أن ألمحنا إليه. 
وبصفة عامة يمكن القول إن النص الهومرى المتداول الآن 'للإلياذة" هو الذى 
حققه أريستارخوس بعد الاطلاع على طبعات سابقة له قد تعود للقرن السادس ق-م- 
وهو الذى وصل بعد قدر من التعديلات والتصويبات عبر مخطوطات عدة إلى 
ناشرى الطبعات الحديثة. 
ومازالت الدراسات الهومرية متواصلة وستواصل تحددها مع الزمن. ويرجع 
القفضل فى ذلك جزئيًا على الأقل إلى رمال مصر التى مافتئت تمدنا بشذرات بردية 
من "الإلياذة" و "الأوديسية" تدعم النص الذى بأيديئا أو تصححه وتغير وتبدل فيه. 
ونضرب لذلك مثلا بالبردياث التالية المكتشفة فى مصر وتحمل شذرات من 
'"الإلياذة". 
ماه د81 أل قعرتكت 3 بعليدذا1] "للعلق ترتمو8 ,تلع« تسدل8 ملع ع تلدولة 
.(2000 ععورع ”1 _[العاتلا .ني وعتعمامدتود8 متجطاةةدا تلع أسما83 
وباليونان أنشىء "مركز دراسات الأوديسية” فى إيثاكى موطن أوديسيوس 
وعقد عدة مؤتمرات دولية نتشرت أعمالها قى مجلدات تملا المكتبات. ويعقد 
مهرجان سنوى بعنوان "الهومريات” يتمحور حول جزيرة خيوس. أما إذا نظر 
المرء فى للدوريات المتخصصة وكذا إصدارات دور التشر عبر العالم كله وشبكة 


هوميروس: "الإلياذة" لف 1 5 المقدمة: بقلم أحمد عتمان 


المنهمرة بكل لغات العالم عن هوميروسا"". 
ب- "الإلياذة" ينبوع الإلهام الشعرى قديمًا وحديثا: 


واعتبر هوميروس فى العصور الإغريقية التالية له مصدرا للديانة والطقوس 
بل مرجعا للتاريخ وحجة فى المنازعات. فعندما تصارع الأثينيون والميجاريون 
حول ملكية الجزيرة الصغيرة سلاميس استشهد الأثينيون بالبيت رقم 528 من 
الكتاب الثانى حيث وضع أياس من سلاميس سفنه جنبًا إلى جتب مع السفن الأثينية 
(فى الجزء المعروف باسم قائمة السفن) ("". ويقول بريكليس فى الخطبة الجنائزية 
التى حفظها لنا توكيديديس إن أثينا وأمجادها لا تحتاج حتى لمديح هوميروس؟'"). 
مما يعنى أن كافة المدن الإغريقية كانت تبنى اعتزازها القومى وفخارها بالماضى 
العريق على ما جاء عند هوميروس. ومن هنا أيضنا تأتى الشكوك حول الانتحال. 


فهوميروس هو ينبوع الأدب الإغريقى الذى انبثق جارقفا من قمة شاهقة 
فسالت منه الأنهار هنا وهناكء ونهل منه كل من جاء بعده فى الأدب الإغريقى 
والرومانى ثم الأوربى والعالمى. صارت أشعار هوميروس بمثابة كتابات مقدسة 
توجز جوهر المعرفة الإنسانية وتجسد التفوق البشرى. يقول أفلاطون إن من تتسنى 
له فرصة فهم هوميروس يهيمن على أساليب الفنون جميعا هيمنة تامة7). ويعتبر 
هيراكليتوس أشعاره منجما لا ينضب معينه من الورع الدينى والحكمة الفلسفية!'"). 


(؟لا) عن الدراسات الهوهرية راجع: 
كه لضصظط عط ها كعستدمستيعطا عط سمك ا .صقطى هامطع5 لوعتعهولا) [أو جعماوزالة ععأاللء1 .1 
1968 لعوائدا .ععث عتألدزوعااء كلا ع 
5 العو بعءاظا ررق سملدى.] ععلعلء بس لاعونلما؟ بإععمي عط" : ل لأعسوظ سماناق 
,930-1270 لا ترتلع م ةاصللةة عا اعننساك قد تادر دعبن اتا ل ,عدم ه81 .1 - لسسطعدظ .كنا 
974 ,كأتاةن) سمسطتلجا ,الله جستتستص اعم 
عذاا بكونعقوقعة] أوعلء مف ع اتعصسط للع #تععسمعظ .ل -سماءعطورد1 .16 
,1992 وسواععراء )!1 .تعاععيعوط أععناعوط كو"عتوظ لأفععع) لله سعتاسى معسعءلآ 
أقد عتماث: الأدب الأغريقي. ص 255 وها يليها. 
5 ,15 1 باعط؟]؟ بعلأجاوالق 
غ1 .11414 المتعسطا 
(ت/) .نه 359 .ناضلا قاط 
كل 19104 ععسطياهء!' ب(عدعتععدهساط وعدمتامعوسل)) مامدوءلطمءع]! هباؤمعفصسصمط ,عمازعلاوع+11 
01 ععث غطا ها وعونه1] الروهع] عولطوععانا اع نزر) قله عامدطالهه1ة 4ن بعذه! .ل.11 لا+؟ 
كك ,ذا .رم .ك9 | ورولاتره.] بوعسطاء1؟ راعسا 





شكل (2) 


١‏ شكلا من قائمة إقاتز ا لأكثر تمييرًا للهيروغليضية. ويلا حظ أن الشكل رقم 
5 تمثل العين البشرية قيه فكرة الفحص والمراقبة . وقى شكل 27 يظهر 
المحراث الذي ظل يست خدم آلاف الستين فى الحضارة الكريتية المينوية. 
أما شكل 23 فهو المنشار0201:1 : وفى شكل 29 تظهر القيثارة متعددة الأوثار. 
أها شكل37 فيمثل قرتى الثور الذى احتل مكانة بارزة فى الحضارة الميئوية 
وعباداتها. أما الشكل 57 فيمشل سغينة متعددة المجاديف وتظهر كتيرا 
فى الكتابة الهيروغليفية. ويمثل شكل 75 كما هو واضح القط. 


هوميروس: "الإلياذة* وي د اللقدمة: بقلم أقد عنمان 





ولم يقتصر تأثير هوميروس على الشعر7"" بل امتد إلى فنون النثرء لأن النائثرين 
تعلموا منه كيف يسردون قصة طويلة فى أسلوب أدبى شيقء حتى إنه يمكن اعتبار 
تاريخ هيرودوتوس وكأنه ملحمة نثرية. وهكذا صار هوميروس بمرور الزمن فى 
نظر معجبيه من الإغريق والرومان الشاعر الذى لا يخطئ. إذ لاأبد دائما من 
البحث عن المعنى الخفى الذى لم نعيه أو نستوعبه. ولا مناص في النهاية من أن 
يكون هو الصائب ونحن المخطئون. وفى العصور الوسطى أصبح هوميروس 
(وفرجيليوس) منبعا لكل فتوى ومصدر! لكل حكمة ودرمئا قى كل فن» فلا مفر من 
إيجاد سند قوى من أشعاره إذا أراد أى إنسان أن يثبت حجته أو يدعم رأيه فى أية 
مسألة مطروحة علمية كانت أم فلسفية» دنيوية أم لاهوئية. 

تعتبر "الإلياذة" و "الأوديسية" - إذا قورنتا بالملاحم الأوربية الحديثةل”” مثل 
"الفردوس المفقود*') لميلتون - ملحمتين ملهمتين بمعنى أنهما من الشعر الملحمى 
النايع مياشرة من أفعال بطولية بصورة تلقائية. ومثل هذا الشعر الملحهى الثسفوى 
كان موجوذ! حتي قبل هوميروس كما سبق أن ألمحناء وكما يرد فى "الإلياذة" 
(الكتاب التاسع بيت ١185‏ وما يليه)» حيث يذهب وفد أخى إلى أخيليوس المعتكقف 
فى محاولة لاسترضاته فيجدونه يعزف على قيثارته متغنيا بأمجاد الرجال أى منشدا 
شعرا ملحميا. وهدف مثل هذا الغناء الملحمى عملى ونفعى؛ لأنه يعطى تس-جيلا 





الال عن تأثير هوميروس ف الشعر الغدانى عامة وف أشعار بنداروس خاصة راجع: 
عط عنقت عتمظ مله موتعععدمه؟ عمجل عط تععصسماة]؟ ع*مقلساظ ,ربردا؟ جموءوي 
982 ومموط جاأعوعوزملا عستاصهط1طم! قتسطمال 
ا باع عتمظطا دأ وعتوما؟ عمجتلاو مموره) :لعتاصععد ساعطتاظ غطغ له ععدده1! بلقدء؟ لتدسومعق 
986 ] وممرظ جالعدع طلول] لعفل تععلتنطووة) عاجاة 
جاتوعء طتصل] تستطملعتدشتطم .عتمرظ لالععصسهعاتت) عط ذه دروتأاسامحظ عط1 ,جدئزل بوعرلاعل 
92] جوععر8 ستتتف؟اجعردء] اس 
عنوعة1] ععطعه لدة عتما عتمعسول؟ هأ ععتمساك عجتأةعمدورم) ,اأأعسمحظط لأمدمار 
أن لاتوعء طلسلا ..ووتك .لطم .عأكاء)» امه اتعطاومدك لالألفاععم85 ,ع تأمسواة 
1978 10ت 1 
وأما بشأن البحث عن هوميروس ف أفريقيا ومقارنة ملاحم هوميروس بالتراث الملحمى شرقا وغربا راجع: 
عل أن لروأاوع اماع تفط د كلعمسة1 توزلتمماممهامقطك بنأقطادنآ لعمسهطه1؟] 
اناج 1210ل .لا لظ .متعععناطا دز بحزعوظ أدع0) هل ,”“مودده1] دا عمععاوععامول] ععوط 
مم13 وأعععالةا أدمعة.! .57-70 .مم ,1981 
وعلات_ 1١‏ ,عمج تناع ددا مدعتعلفم ععطله تدده تاتطدسك دذ لماعوط علصط ,اسمعمترزففظ ,ندد 
.8 التمقا 
أعقد عدمان: الأدب الأغريقي. ص هخ-؟ ١١‏ 
489/9 عن تقليد ميلتون فوميروس راجع: 17 1510 متهم باك نه بأعاع1تآ1 


هوميروس: "الؤلياذة" و له المقدمة: بقلى أحمد عسبان 


شعريا وحيا للبطولات؛ كما يمتع كلا من المشاركين فى الغناء والمستمعين إليه. 
وهو شعر يصف عالما حقيقيا لا خياليا صرفاء ولو أن غلالة طقسية وسحرية قد 
تلف عملية الغناء الملحمى برمتها. ولكن هذا ما نلاحظه حتى فى ملحمة أوروبية 
حديتثة مثل 'أغنية رولان " 4جعام8 عل «معئم ه27 التى نتغنى بأعمال بطولية خارقة:» 
ومع ذلك يشعر المرء بأن هذه القصيدة تقوم على أساس وصف حادث فعلى. 

هناك نوع آخر من الملاحم يختلف عن ملحمتى هوميروسء ملاحم تعالج 
أحداثا أسطورية تتفاعل فى ذهن الشاعر ومع خياله. وهذا ما حدث بالنسبة لشاعر 
الإسكندرية أبوللوتيوس الرودسى (أى الرودى) وهو ينظم ملحمة "الأرجونوتيكا" 
(أى '“رحلة السفينة أرجو'). إنه يتبع الخطوط العريضة للاسطورة كما وردت عند 
شعراء التراجيديا الإغريقية» ولكنه يخترع شخوصا وأحداثا جديدة يرويها بالطريقة 
التى تروق لد. فشخصية ميديا مثلا فى الكتاب الثالث يرسمها أبوللونيوس بوعى 
"سيكولوجى" عميق» كما أن لحظة الشك التى تنتابها (بيت 540 وما يليه) مقنعة 
لأقصى حد. بيد أننا نلاحظ أن مغامرات بحارة السفينة أرجو عند أبوللونيوس 
الرودسى فى نهر الدانوب والبو والرون من اختراع الشاعر نفسه» وتعكس سعة 
اطلاعه واهتماماته الجغرافية وهى سمة مميزة لعصره أى العصر الهيللينستى أو 
السكتدر ي (:6). 

ما يهمنا الآن هو أن ملحمة أبوللونيوس الرودسى قد نظمت في سعة من 
الوقت وروجعت وصححت أكثر من مرة. وهى تخاطب جمهورا قارئا بصمت - 
أو حتى بصوت مسموع - على النقيض من ملاحم هوميروس الإنشادية أى الى 
تلقى على جمهور منصت. ومن ثم يمكن القول عن ملحمة أبوللونيوس إنها ملحمة 
أغلبها من صنع الخيال؛ أو على الأقل غير واقعى» وتخاطب الذهن أكثر مما 
تخاطب الوجدان. وهذا أمر ينطيق على ملحمة "الإينيادة" لفرجيليوس وسائر الملاحم 
الرومانية الأخرى و “الفردوس المفقود" لميلتون. فعالمها جميعا من صنع الخيال 
والدرس الواعى» وهو شىء ينبغى ألا نتوقعه من هوميروس الشاعر أو المنشد 
الملهم. تدور ملاحم أبوللونيوس وفرجيليوس وميلتون وغيرهم فى الأغلب حول 
موضوعات تجريدية. ورب قائل يقول إن "غضبة أخيليوس" التسى تقوم عليها 
"الإلياذة" - مثلا - فكرة تجريدية أبيضمًا. وقد يكون هذا صحيحا بيد أننا فى الملحمة 


زعم أحمد عتبات: الأدب الإغريقى. ص .298-641١‏ 


هوهي رس: “الإلياذة” وغ سس المقيدية : بقلم عد تحمات 


نفسها لا نرى هذه الغضية إلا فى إطار وصف أحداث ووقائع» محسوسة وتش كل 
أساسا فنيا وواقعيا للإنشاد الملحمى. أما فى “الإينيادة" لفرجيليوس على سبيل المثال 
فالموضوع الرئيسى هو عظمة روماء وكذا فى “الفردوس المفقود" لميلتون فالهدف 
هو وصف سقوط الإنسانء بيد أن الملحمتين تضمان الكثير من الحوادث والتفاصيل 
الإضافية التى قصد بها على وجه العموم تأكيد الموضوع الرئيسى» ولكنها فسى 
مجملها لا ترتبط عضويا بالحبكة الفنية للملحمة. مثال ذلك الاستعراض التنيؤى 
لتاريخ روما الذى يقدمه لنا أنخيسيس فى العالم السفلى بالكتاب السادس من 
'الإينيادة"7'*). لقد وضع فرجيليوس من البداية هدفا واضحا نصب عينيه ويسعى 
إليه بكل الطرق ويكل الوعى - أى تمجيد أوغسطس - مما أفقد ملحمته دفء 
العفوية وطلاوة التلقائية المتدفقة. وأصبح بطله آينياس وعاء ممتلئا من الفضائل 
الرومانية» وبذلك أخرجه من نطاق البشرية. وشتان بين هذا البطل وأخيليوس أو 
أوديسيوس الهومريين ! أما ملاحم العصر الفضى فى الأدب اللاتينى فهى تقلد 
مقلدى هوميروس السكندريين» وتبتعد تماسا عن الأصول الشفوية للشعر 
الملحمى (”*). 

صفوة القول إن هوميروس يمتل الشعر الملحمى الأصيل والقائم على تقنية 
الشعر الشفوى لا الأدب المكتوب. وهى تقتية تتجلى فى عدة جوانب أهمها جميسا 
الحبكة الملحمية القائمة على وحدة الموضوع والجو النفسى العام مهما وقعسمسن 
تكرار أو استطراد. ونتيجة أخرى يمكن أن نستنيطها من دراستنا للتقنية الملحمية 
الهومرية وهى أن التفكير الدرامى صفة مميزة للعقلية الإغريقية منذ البداية. وهذا 
ما يفسر لنا مقولة أيسخولوس سالفة الذكر "ما مسرحياتى إلا فتات مائدة هوميروس 


1" 1 * كدر 
1 


يمحخاقنةت , 


كان هوميروس أول من فجر قضية جوهرية لا تزال تشغل كل المهتمين 
بالأدب والفنون إلى يومنا هذاء أى قضية التعامل مع التراث. فموضوع هوميروس 
ليس الماضى فقط بل الحاضر أيضئاء فهو يتعامل مع أساطير الأبطال القدامىء. 
ولكنه يصور حياة معاصريه. وبذلك ضرب المثل الذى حذا حذوه كل الأدياء 


رف أحمد عتماث: *الأدب اللاتيى ودورره الحضارى ححق فناية العصر الذهبى”": (الطبعة الثانية. دار المعار الب 
هص خخ درأ 
زلا أحبد عحبات: الأدب اللاتبني ودروة الخضارىي العصر الفضى. أجيبتوس قؤول ص 17 ومايليها. 


هوهميروس: "الإاياذة* لضي ا المقدمة: بقئم “قد عتمات 


والشعراء الإغريق من بعده. بل لعلنا لا نتجاوز الحقيقة إذا قلنا إن الآداب الحديئة 
كلها لازالت تتبع هذا الأنموذج الهومرى وهى تتعامل مع التراث الموروث عن 
الماضى البعيد. إذ ما هى الفائدة المرجوة من إحياء التراث - أى تراث - إن لم 
يكن يهدف إلى خدمة الحاضر وتصوير أحواله وتسليط الضوء على آماله وآلامه ؟ 

فى قصيدة بترارك الملحمية "أفريقيا" نجد الشاعر اللاتينى الملحمى إنيوس 
رفيق سكيبيو أفريكانوس فى حملته الإفريقية يحكى أنه فى رحلة العودة إلى روما 
رأى فيما يرى النائم هوميروس الذى أخبره أنه سيصبح 'هوميروس الآخر' أو 
'الثانى" وبمعصده11 معؤزول”". ووجه بترارك الذى حاول مرارا أن يتعلم الإغريقية 
أربعة من رسائله - وهى الأطول - إلى هوميروس. 

فى عام ١555‏ وصل نيكو لاس ميجيروس 5156105 0135ئاء1/3 ميعوث 
الإمبراطور البيزنطى إلى البلاط البابوى فى أفينيون «0معة؟4. وقدم له نسخة من 
'الإلياذة" فاحتضنها البابا بحماسء ولكنه اعترف 'هوميروس هديتك لى سيظل عندى 
صامتاء كم كنت أتمنى أنى قد سمعتك ؟". 

,281011321117 ع1 مل اننا 3313لال . . .1111]115 131 لام كلالتا 15 3ع1تلن1]»؟ 

وكان على بترارك أيضنا أن ينتظر أربع أو خمس سنوات ليسمع هوميروس 
يتحدث فى ترجمة لاتيئية حرفية أنجزها ليونتزيو بيلاتو 581800 2840دمع.كء وكان قد 
ولد فى كالابريا لأم يونانية. وكان قد ترجم بالفعل خمس كتب من “الإلياذة" قبل أن 
يقنعه بترارك وبوكاسثيو فى فلورنسا أن يتم ترجمة ملحمتي هوميروس. 

وبيدين مرتعشتين أمسك الشيخ المسن بترارك ترجمة الملحمتين وعلق عليهما 
حثى وصل إلى الكتاب الثانى من "الأوديسية" بيت 747. حيث مات فى 7١‏ يوليو 
قبل أن يتم التعليق على "الأوديسية"؛ ولكنه أنجز تدوين ملاحظاته على 
"الإلياذة". 

وكان بوكاشيو هو الذى دعى بيلاتو إلى فلورنسا ليتعلم على يديه اللغفة 
الإغريقية» بل استضافه فى منزله - رغم أنه لم يكن غنيًا أو ذا نفوذ - طبلة ثلاث 
سنوات ليتم ترجمة هوميروس إلى اللاثينية» وهى أول ترجمة من نوعها فى فثرة 
الانتقال من العصور الوسطى إلى عصر النهضة. 


قف .15911 16 ,قث رقع« دعر 


هوميروس: "الإلياذة" 5 المقدمة: بقلم أحمد عتمان 


كان بوليتسيانو «ههنعذآه8 أو كما هو شائع بوليتيان شاعرًا وناقدًا ولد عام 
4 وصار فى شبابه صديقا للورتزو دى ميديتشى. وبدأ يتعلم الإغريقية فى سن 
العاشرةء وفى سن السادسة عشر نظم شعر! بهاء وفى الثامنة عشر ترجم الكتب من 
الثالث إلى الخامس من "الإلياذة" فى شعر لاتينى رائع بالوزن السداسى. لقد كان 
أول عالم غربى ينافضس المهاجرين اليونان فى معرفة اللغة الإغريقية القديمة. وهو 
أول من حاول تصحيح المخطوطات الإغريقية القديمة ويملاً الفجوات فيها بكلمات 
إغريقية صحيحة. حاضر فى هوميروس (وهيسيودوس وثيوكريتوس) وكانت 
مقدماته تلهذه المحاضرات قصائد بالوزن السداسى أطلق عليها اسم "البستان" 511986 
إحياءً لذكرى شاعر الملاحم اللاتينى الفضى ستاتيوس7/). ولم يمهله الموت ليصدر 
طبعة كاملة لهوميروس. 

نقل لورنزو فالا هللولا متسعرو.ا ١/(‏ :1 ١-لا42١)‏ عام 1458 ١459-1١‏ 
أربعة كتب من "الإلياذة" إلى لغة لاثينية نثرية يسيطة وواضحة. وفى عام 14147- 
كان قد وصل إلى ما يقرب من ثلثى الملحمة. وبعد موته أكمل عمله تلميذه 
فر انشبسكو أ بحينو 130قاع لش وموع 13,3 . 

وظهرت أول ترجمة فرنسية لهوميروس عام »157٠‏ وهي ترجمة جان 
سامكسون «منانطو5 «روطءل النثرية 'لابلياذة" و التى هى فى الواقع منقوئة عن 
ترجمة قفالا اللاتينية مع إضافات من روايات أخرى للحرب الطروادية سادت فى 
العصور الوسطى سنتعرض لها بعد قليل. ويعدها ترجم ساليل اء1ه4.5] عشرة كتب 
من "الإلياذة" عام ١654١‏ شعر! ونشرت ١546‏ وأكمتها أمانيس جامين 42015 
سول علم /ا/1©1. ثم جاءت مدام دأسيه رعاعة0 عمل؟ (0-15214؟1١١)‏ 
بترجمة "الإلياذة" 171١‏ و "الأوديسية” 17١7‏ فأذهلت الجميع وغطن على كل 
الترجمات السابقة» ولا تزال ترجمتها تقرأ إلى يومنا هه ذا. أما أيوها ليفيفر 
عروعاع1 اتناوقسة 1 فقد كان محررا! واسع الثقافة وناشرا للعديد من النصوصضص 
الإغريقية واللادينية. 

نقل تشايمان سعتصمدط© ععممع0 "الإلياذة" ١١١١‏ و 'الأوديسية" ١4١4‏ 
والأناشيد 1577 من اللغة الإغريقية إلى الإنجليزية مباشرة وشعرنا. ولطالما تفاخر 





(8.4) أحمد عتمات: الأذب اللاتينى القضىء: ص 038-1941 154-15. 


و غير وس: "اللياذة” خش ا المقيلهة: بقلى لد عتمان 


تشابمان بأنه أنجز ترجمة النصف الثانى من "الإلياذة" (الكتب )١ 5-١1‏ فى أقل من 
أربعة شهور ! ووصف الشاعر كيتس 1846 هذه الترجمة بأنها عالية الصوت 
وجريئة (8014 380 6.084)). إنها أول ترجمة شعرية كاملة لهوميروس ومن 
الإغريقية مباشرة فى لغة أوربية حديثة. 

هذا وإن سبقته بعض المحاولات الجادة مثل الترجمة الشعرية الإيطالية 
للشوديسية” التى قام بها لودوفيكو دولشي عع201 - معؤ.م4م-]1 عام "الام 3ء وكذلك 
ترجمة الكتب السبعة الأولى من "الإلياذة' فى شعر مرسل أنجزها جيرولامو 
باتشيللى الاععدهظة مصنهام0 عام ,١ 5875-1١8١‏ ومن ثم يمكن القول إن ترجمة 
تشابمان رائدة ولم يسبق لها مثيل. 


وفى مسرحية شكسبير ترويلوس وكريسيدا" (ولنعوم) ده كساته:ل) 
الإغريقية الموضوع أيضًا يستعير الشاعر الإنجايزى بعض الشىء من "إلياذة" 
هوميروس. مثال ذلك المبارزة بين هيكتور وأياس وحديث أوديسيوس /“(ف١‏ م" 
ب7,8 ومايليه) وكذلك شخصية ثيرسيتيس7” سالفة الذكرء التى لم تظهر فى 
الروايات الشائعة للحرب الطروادية إيان العصور الوسطىء وهذا ما سنتتاوله 
بالتفصيل فى حينه. يهمنا الآن أن نشير إلى أن كل الدلائل تثبت أن شكسبير قد قرأ 
ترجمة تشابمان 'للإلياذة"» ولاسيما الكتاب الأول والثاتى والكتب من السابع إلى 
الحادى عشرء حيث ظهرت عام .١5348‏ ومع ذلك نجد مسرحية 'ترويلوس 
وكريسيدا" ليست فقط منافية لروح البطولة الإغريقية» ولكنها أيضنا تمثل كاريكاتيرا 
غير مقنع لبلاد الإغريق وحضضارتهم. 

وعرضت مسرحية شكسبير 'ترويلوس وكريسيدا" عام .١1١7/15٠5١‏ ويعنى 
الاسم ترويلوس أو طرويلوس '“الطروادى الصغير". وقد ورد فى الروايات 
الأسطورية الإغريقية على أنه اسم الابن الأصغر لبرياموس ملك طروادة من 
هيكابى ملكتها. وتقول الأساطير أيضا إنه قد قتل على يد أخيليوس وهو الذى ييكيه 
ملك طروادة برياموس - بين أبنائه الآخرين المفقودين فى الحرب (الإلياذة" الكتاب 
الرابع والعشرون»ء بيت 7557). وبغض النظر عن هذه الأساطير الإغريقية 
الكلاسيكية» هناك قصة أخرى شاعت فيما بعد العصر الإغريقى الروماني» وتعزى 


(*) ف ه فصلء م ع مشهاء ,نب ع بيت. 
(هخة) عن هذه الشخصية وعلاقتها بأيطال هوميروس راجع: أحمد عتمان: الأدب الإغريقي. ص 1ه ومايليها. 


هوسروس: "الإلياذة” هم - المقدمة: بقلي أقد عسمان 


إلى الشاعر الغنائى بينوا دى سانت؛ مورء الذى عاش إبان القرن الثاني عشر تحت 
رعاية وحماية هنرى الثاني ملك إنجلترا. إذ كان هذا الشاعر قد ألف 'قصة 
طروادة" (عذه:1 +0 دهمده18) معتمدا على داريس الفريجي كمتوررط8 وعىو2 - 
والفريجى تعنى الطروادي!'"), وديكتيس كر يتينسيس ونقمء2614© عواء51 (أى ديكتيس 
الكريتى). والأول هو فى الأصل شخص يرد اسمه فى “الإلياذة" (الكتاب الخامس 
بيت 4)ء على أنه كاهن الإله هيفايستوس فى طروادة. وفى العصور الوسطىي تسب 
إليه وضع عمل لاتينىء قيل إنه ترجمة للوصف الذى أعطاه هو بنفسه بوصفه شاهد 
عيان لتدمير موطنه طروادةء وحمل عنوان "عن الخروج من طروادة" منلكء»«ظ +8) 
(“وزه:1. ويرجع بعض الدارسين ظهور هذا المؤلف المترجم إلى القرن اللخامس 
الميلادى. أما ديكتيس كريتينسيس (الكريتى) فقد نسب إليه أيضًا وضع عمل ممائل 
يسجل أحداث الحرب الطروادية وكتب باللغة الإغريقيةا"”). ثم شاعت ترجمته 
اللاثينية على يد لوكيوس سيبتيميوس (دناتصناس5 «داءسل) إيان القرن الرابع 
الميلادى. ولاقت هذه الترجمة قبولا وذيوعا فى العصور الوسطى التى حفظتها من 
الضياعء حثى وصلت إلى أيدى الدارسين المحدثين. ومن مقدمة هذه الترجمة علم 
أن ديكتيس من مواليد مدينة كنوسوس (تسمى الآن هيراكليون) بجزيرة كريت» وأنه 
هو الذى اصطحب إيدومينيوس - حفيد الملك الأسطورى للجزيرة أى مينوس - 
إلى الحرب الطروادية. 

وهاتان الرو ايتان الأسطوريتان الشائعتان فى العصور الوسطى أصبحتا 
المصدر الرئيسى لأى عمل أدبى عن الحرب الطروادية إيان عصر النهضة 
الأوربية. قعليهما اتكأ جويدو دا كولونا أو ديللى كولونى (ومسداه© ول 1100© أو 
عددهله© 6.06116) الكاتب الصقلى الذى عاش إابان القرن التالث عشر ومؤلف 
القتصصن باللغة اللاثينية وصاحب "لتاريخ الطروادى" («سهنمء1 وسمئؤنةا). وهى 





(1خ) ساد الاعتقاد لدى الكتاب الإغريق بعد هوميروس بآن الطرواديين جاعوا هن سلالة الفريجيين» ولكن الأمر 
غر ذلك عند هوعروس نقفسه وقد سلف أن تساءننا: عن هم الطرواديون ؟ راجع أغللاة. 
وى وملصما بلمفاعفظ كه عامعلساك عطا ,15 عستم تعائلا لمعتعوهات أن معسةأةد0) ,عدوم؟] .111 
216-217 برح ,19459 وسعسطاعالق8 
حيث يذكر المؤلف أنه عثر مؤخرا غلى بردية فى تيبتونيس 15لاغ)طء7 (أى أم البرجات على الحدود بين 
الفيوم وبق مويف) وتحوى شذرة إغريقية من مؤلف ديكتيس هذاء وبرجح أن تاريتها يعود إلى القرن 
العائ الملادى. 


هوميروس: "الإلياذة خم - المقدهة: بقلم أحمد عتمان 


فى الواقم نسخة نثرية ل (قصة طروادة") للمؤلف الشاعر بيئوا دذى سانت مورء 
مع أن جويدو نفسه لا يعترف بذلك. ولقد ترجمت قصة جويدو نفسها فيما بعد إلى 
أشعار تنسب إلى كل من جون باأربور #تامطحفظ تتطوك )١1396-998313(‏ الشاعر 
الإسكتلندى» وجون ليدجيت عنوعلر1 مطود (90١9؟-1653١1؟)‏ راهب بيورى 
سأنت ادموندز (05«مسرل5+15 جسظ). فالاو ل نقلم قصيدة "أسطورة 
طروادة" (زم5 6ه وهمعمق» وقيل إنها ترجمة لقصة جويدو التى أصبحت 
تعرف بعنوان جديد هو 'قصة تدمير طروادة" (عونهع1 وتسوتك ساعع ]1 ولده)1115). أما 
الثانى فهو صاحب "'كتاب طروادة" (مامهه8 15+09 الموضوع قيما بين ؟١1١‏ 
و ١450‏ والمطبوح عام .15١‏ وهو فى الواقع عبارة عن قصيدة تفع فى خمسة 
كتبء ونظمت بناء على طلب الأمير هنرى - أى الملك هتنرى الخامس فيما بعد - 
وتقص "القصة العظيمة" (عجوم): عاطمم) لطروادق:» وتعد يصورة أو بأخرى منخاد 
تمهيديا لقصة “الاستعمار' الطروادى لإنجلترا على يد بروتوس حفيد آينياس 
الطروادى/!*) - الذى أسس حفيداه رومولوس وريموس مدينة روما - طبقا لما 
ورد عند جيوفرى من مونموتك طااأسمحسهل] أو جعرتلاوء:) أو باللاتينية جاوفريدوس 


(4م) حاولت بعض الدول الأوربية الحدينة أن تنهج تج روما القدعة فتدعى لنفسها نميا طرواديا. فكما أشاع 
الروهان - واعتقدوا! - أنهو هن نسل أبتياس الطروادى حتاولت هاده الدول أن تبحث لنفسها عن أصول 
طروادية. ولم تك قصة بروتوس أو بروت (1204) مؤسس السلالة البريطانية هوضوعا غياليا صاعها 
لادب والفن فقحسباء بل صارت شيه واقعد تأرعنية يؤسن الئاس بعحتها. فمندذ لامود زسوازرة1.39) - 
أو لوهوت (نهووع182) ويعى نمه “رجل القانون" زمقدط1,35) - الذى ازدذهر حول عام ٠٠19م‏ 
وألف كتاب "يروت" وهو تاريخ لإنجلتوا منذد وصول بروتوس الأسطورى إلى الجزيرة البريطائية وحق 
عهد كادو اللادار 3087ااة0ه© ز5خ58م) والذى اعحمد المؤلف فيه بصورة هباشرة أو غير مياشرة على 
نسخخة ويس ه8١‏ الفرتسية ل تاريخ ملوك بريطانيا” لجيوقراي هن مونموث مع إضافات أخرى. 
وتضمن مؤلف ليامون لآول هرة تاريخ ملوك مثل لبر وسيمبيلين وشخصيات أخرى ظهرت فى الأدب 
الإنجليزى بعد ذلك. ولكن قصة بروت ربروتوس) قيلت أيضًا كما سبق القول على أنها تاريخ حقيقى إلى 
الحد الذى دفع بوشاناك (مدروطعية8) فى الكاب الثابن هن عؤلقه "تارياج الاسكتلندين" 
(مسسمامع5 وقمرمغذأ11) إلى أن ينتقد هذا الاعتقاد بشدة. على أية حال تقد حاول البريطانيون بخلق 
هذه الأسطورة أن يربطو؛ نشأة دولتهم باصل طروادي ضاربين غرض الحائط بالصعوبة اللغوية الكامة ى 
حقيقة أن اسم اليطل الطروادى الذدى وقع عليه اخحيارهم أى "بروتوس" كان لاتييا وليس إغريقيا أو 
طرواديا ١‏ وذهب بعض البربطاتين إلى حد أن جعلوا لغة هذا البطل ويلشية (157ع/98) ؟ وقيل كذلك إن 
الاسم الأملى للعامصمة البريطانية هو "طروعه نوفانت" أي “طروادة اجديدة" (679301 0 1), ولكن 
هذا الاسم قد يكون مشتقا من الاسم القبلى فى بريطانيا “ترينو بائتيس" (5ع1هشطن110) والذى ورد 
عند يوليوس قبصر وتاكيتوس. وثما يذاكر في هذا الصدد أن الحراف ط و + قد أصيحا شيا واحدًا ويمكن 
أن يحل الواححد منهما محل الآخر ابان العصور الوسطى قذلك ها حدث بالنسبة للحرف الأغريقى "بيتا" 
(:48 الذدى أصبح ينطق 'فينا". أما المقطع 181 فمن البير تحويره إلى 1013 وبذلك يصبح اسم العاصمة 
البريطانية الأصلى - مثل اسم روما القدية - هو "طروادة الجديدة* أو "طروى توفاتت" 1 . 


هوميروس: “الؤلياذة" لوم ل المقفعة: بقلم أعقد عحمان 


مونيموتينسيس ‏ 110861111110515 1015 كسد )١١514-9١١٠١(‏ فى كتابه "تاريخ 
ملوك بريطائيا" (عتتعه ترط تصسوع؟ معم1115). 


وفى الكتاب الثالث من قصيدة ليدجيت؛ وهو الذى يعالج قصة ترويلوس 
وكريسيداء يقدم الشاعر تحية مستطابة إلى أستاذه ©)ونهه) تشوسر (حوالى 
4-٠١٠50١)ء‏ الذى سبق أن تناول الموضوع فى قصيدته "ترويلوس وكريسيد” 
(ع27520© لمن وساووء؟1): التى نظمت فى الفترة مابين عام ١71957‏ و86١١‏ والتى 
يعتبرها الدارسون مرحلة التأثير الإيطالى فى إنتاج هذا الشاعر الإنجليزى القديم. 
قلقد تأثر تشوسر فى هذه المرحلة بدانتى (778١1-1؟5١)‏ ويوكاشبو (1717- 
6 الذى كتب قصيدة بعنوان 'فيلوستراتو" (00)هع881044) عن قصة ترو يلوس 
وكريسيدا. أما عن الآخرين الذين كتبوا عن ترويلوس وكريسيدا قبل شكسبير فنذكر 
منهم الشاعر الإسكتلندىء الذى يعد من أتباع مدرسة تشوسر فى الشعرء إنه 
روبرث هنريسون أو هتندرسون وممووسء1] لرعدامع و ممعععقموع8.11. الدى عاش 
تقريبا فيما بين غ4١1‏ و1٠16‏ وكتب قصصيدة "'عهد | كريسيدا 
(لتعووع © 04 #معدوة)و»1) الى كانت تتسب الى تشوسر حتى عام ١95١5ء‏ بالرهم 
من أنها كانت مطبوعة تحت إسم مؤلفها هنريسون منذ عام 695 91, 

ومن المعروف أن ملحمة هوميروس الخالدة "الإلياذة" تتخذ من غضببة 
أخيليوس موضوعا رئيسيًا لهاء كما سبق أن ألمحنا. ولقد وقعت غضبة بطل 
الأبطال الإغريق بسيب الإهانة التى لحقت به من أجاممنون ملك المنوك. ذلك أن 
طاعونا كان قد داهم المعسكر الإغريقى إيان الحرب الطروادية فأعلن العراف 
كالخاس أنه لا علاج ولا دواء يدرأ هذه الكارثة سوى أن يسلم أجاممنون محظيته 
العذراء الجميلة خريسئيس إلى أبيها كاهن أبوللو. ققبل أجاممنون أن يفعل ذلك على 
مضضء ويشرط أن تسلم إليه أولا عوضنا عن محظيته الجميلة محظية أخيليوس 


وتدعي بريسئيس. ولكن بريسئيس هذه أصبحت فى قصة جويدو بريسيدا 





(ؤم الجدير بالذكر أن حرايدن (ؤ*1/:0-955١)‏ نشر عام !١19/4‏ مسرحية “ترويلوس و كريسيدا" فانتقدها 
جورج سينتزبيرى ‏ (#لتطواطة 5‏ ععدوء2)) فى كبابه "“رجالات الأدب الإنجليزي* 
(41425ء.1 )و هةة طوتاعدع) قائلا: 'إنه كان عن الأفضل بكثير ألا يحاول المؤلف تناول هذا 
الموضوع". وجدير بالستويه أن درايدن جعل كريسيدا تنتحر عندما أثيرت الشكوك حول إخلاصها 
لترويلوس. آم الأعير فيقعل ديوميديس ثم يقتل بدوره على يد أخيليوس وهذا حل شائع لعقدة القصة. 


هوميروس: “الإلياذة" 5 المقدمة: بقلى أحد غتمان 


زهلكةهونه) بنت العراف كالخاس التى أحبها على التوالى كل من ترويلوس 
وديوميديسء ثم تحول أسمها فى قصيدة يوكاشيو إلى جريسيدا (و3اء5:©). وعلى 
يد تشوسر أصبح الاسم كريسيد (98706©). ولقد ضمت قصيدة تشوسر حوالى 
بيتاء وأثرى المؤلف القصة التى نقلها عن بوكاشيو بإضافة عنصر الحيوية 
والسخرية لشخصية بائداروس (وتدروقمع5)» الذى توسط بين ترويلوس وكريسيداء 
وكذاك بتطوير شخصية الأخيرة فجعلها امرأة رزينة جادة متأنية تضع فى عين 
الاعتبار سمعثها ومصلحتها من ناحية» ومتعتها من ناحية أخرى. أما شخصية 
كريسيدا فى مسرحية شكسبير فهى فتاأة طائشة مستهترة وأنثى متهورة متقلية وقعت 
فى حب ترويلوس وهجرته بعد ذلك دون سبب حقيقى. يعالج تشوسر بطلته بلطف 
وتعاطف ظاهرين ويرسمها لنا أرملة صغيرة جذابة ومرنةء ولكنها تنوب حياء. 
وبكياسة بارعة تجنب تشوسر أن ,يقدم أى شرح أو تفسير مباشر لخيانتها التى 
وقعت. ولكنه أوحى لنا أنها تحولت إلى حب ديوميديس لا بدافع الشهوة الحسية 
الرخيصةء وإنما لأنها شعرت بالوحدة الفتاكة والاغتراب القاتل فى المعسكر 
الإغريقى. كما أنها بطبعها - كما نفهم من معطيات تشوسر - لا تقوى على 
المقاومة طويلة النفس أمام غواية الحب. أما كريسيدا شكسبير فهى امرأة غير 
متزوجة مغناج بطبعها شهوانية فى سلوكهاء أى أنها أيعد ماتكون عن براءة 
كريسيدا تشوسر ونقائها الداخلى. فهى عند شكسبير تتورط فى الخيانة بداقع الشهوة 
الحسية. وهنا ينبغى أن نتذكر حقيقة أن قصيدة تشوسر قد كتبت فى عصر الحب 
البلاطى وفى ظل سلوك الفروسية» الذى وضع قالبا معينا أو نمطا مقدسًا لكياسة 
العشاق من الفرسان النبلاء. فساد مبدآن مهمان فى قانون الحب الفروسى غير 
المكتوب. أولهما السرية. فعلى العاشق الفارس أن يحفظ سر عشقه فى مكنون 
صدرهء ولا يسمح له بالخروج من أعماق القلب كيلا يشيع أمره بين التاس» ويفضح 
المحبوبة ويسىء إلى سمعتها وتلوك سيرتها كل الألسنة. أما المبدأ الثانى فهو 
الإخلاص التام أو قل التفاني فى المحبوب. ولم يتضمن دستور الحب الفروسى 
العلاقة الزوجية؛ لأن هذا الحب لم يكن يهدف إلى هذه النهاية السعيدة؛ فلا أمل 
للعاشق الفارس سوى أن يفنى فى خدمة ورعاية عشيقته. ولو لم يحصل منها على 
مبتغاه. نعم قد تقوم علاقة جسدية بين العشيقين الفروسيينء ولكن ذلك أمر يرجع 
فى المقام الأول إلى المحبوبة ورضاها أو قل تعطفها على العاشق الولهان. فالعلاقة 
الغرامية الفروسية مقضى عليها بالفساد إذا تسرب أمرها إلى أذن أو ألسنة الناس 


هو ميروس: "الزلياذة” فم ب المقدمة: غلم أحجد عثمات 





من ناحيةء وإذا داخلها شىء من الحسية أو الشهوانية البذيئة من ناحية أخرى. 

أما شكسبير الذى كتب مسرحيته بعد قرنين من الزمان فيخاطب مجتمعا 
آخرء تغيرت فيه الأعراف والتقاليد. فالكاتب الإليزابيثى يرى أن النهاية الصحيحة 
للحب هي الزواج. فإذا وضعنا فى اعتيارنا حقيقة أخرى؛ وهى أن كتاب عصر 
شكسبير لم يحفلوا كثيرا بالزنا إلا في إطار الكوميديا الهزليةء تبينا قدر الصعوبة 
البالغة التى واجهت شكسبير وهو يعالج قصة ترويلوس وكريسيدا معالجة تراجيدية. 
كان ترويلوس أنموذج العاشق المخلص من ناحيةء ولكنه لم يتزوج كريسيدا فى أى 
مصدر من مصادر شكسبير من ناحية أخرى. ولقد استطاع شكسبير على أية حال 
أن يحتفظ بمبدأ السرية المطلوبةء كما عمل على ألا يثير موضوع الزواج بطريقة 
مكشوفة قدر الإمكان. وذهب بعض النقاد إلى اعتيار لقاء العاشقين فى حضرة أحد 
الشهود نوعا من الزواجء ولكن هذه الفكرة لا تتواعم مع الانطباعح العام الذى نخرج 
به من المسرحية برمتهاء والتى يحيط بها - على أية حال - قدر كبير من 
الغموض. بقى أن نشير إلى أن شكسبير وتشوسر كانا أكثر تقاربا وتشابها فى 
رسمهما اشخصية ترويلوسء إذ اتفقا فيما بينهما على القدرة العسكرية لهذا البطل 
الذى لم يتفوق عليه أى بطل طروادى آخر سوى هيكتور وهو بطل الأبطال 
الطرواديين ونظير أخيليوس الإغريقى. ويتفق الشاعران كذلك فى أن ترويلوس عند 
كل منهما يتميز بالإخلاص فى الحب إلى ما لانهايةء كما أنه قد حاول أن ينسى حبه 
أثناء القتلل» بل وتمنى أن يموت فى ميدان الحرب ليكسب الحب. ومع ذلك فيمكن 
القول بصفة عامة إن الجو السائد فى مسرحية شكسبير جد مختلف عنه فى قصيدة 
تشوسر. فمسرحية شكسبير ومعطياتها ليست فقط مناقية للبطولة (عزه«عطغدفء 
ولكنها إلى حد ما تعد كاريكائيرا بعيدا فى روحه عن الروح الإغريقية التى يجهلها 
أو يتجاهلها. 

ولقد سيق لنا أن أشرنا إلى ظهور شخصية ثيرسيتيس فى مسرحية شكسبير. 
ولما كانت هذه الشحصية غير موجودة فى الروايات الشائعة إيان العصور الوسطى 
كما رأيناء فإن ذلك يدل على أن شكسبير قد قرأ ترجمة تشايمان 'للإلياذة" ولاسيما 
الكتاب الأول والثانى والكتب من السابع إلى الحادى عشر حيث ظهرت عام 155. 
وفى الواقع هناك ثلاث أو أربع إشارات أسطورية يمكن إرجاعها إلى نفس ذلك 
المصدر (قارن 'ترويلوس وكريسيدا' ف" م7 ب150 على سييل المثال). 


شو مير وس: *الإلياذ4* وي 4 سه المقبعة: بقلي أحمد عتما 


أما عن هوميروس فى بقية الدول الأوربية الناهضة فلا يتسع المقام هنا لتتبع 
كل الترجمات ولا كل للتأثيرات التى مارسها هوميروس فى فتنون الأدب ونكتفي 
بالإشارة إلى بعض الأمثلةء ففى إسبانيا ترجم خوان دى مينا هدء]ة 36 تتقدل 
)١455-١411(‏ “الإلياذة"' نثرًا ثم صدرت نسخة موجزة للترجمة ٠144ء‏ ولكسن 
هذه الترجمة ومن باب أولى الموجز ابتعدا كثيرًا عن نص هوميروس. 

وفى ألمانيا قام سبرنج عمء+م58 من أوجسبرج عتتداطءعوس4 بترجمة "الإليادة" 
شعرا إلى الألمانية. واكتسنب كريستيان توبيلى دم متسدط .5ط (1534-م/اا1) 
لقني 'الأكثر هومريف" 5 لأنه كان يحب اللغة الإغريقية أكثر من أى 
شىء آخرء ونشر قاموسًا اشتقافيَا لهوميروس وترجمة 'للإلياذة" و "الأوديسية" فسى 
نثر ألمانى عام ,١771‏ 

وكان إرازموس عالم الكلاسيكيات الأشهر قد كرس جهوده لترجمة “العهد 
الجديد" ولم يترجم هوميروس. فلما سئل قال إن "الكتاب المقدس قعهة قعمامممو" 
مثلما كان قد قيل عن هوميروس - يترجم نفسه بنفسه مع زجزيع)ما 5تالوم: زبرو" 0 

وفي أوائل القرن الثامن عشر ترجم الكسندر بوب عرروط “عل نوععام 
4-1١ 44(‏ 4؟7١)‏ 'الإلياذة" ١0٠٠١‏ و “الأوديسية" )١1751-119/75(‏ وقال بنتلى - 
وسنعود إليه - عن هذه الترجمة "إنها قصيدة جميلة جدا... ولكن ينيغى ألا يسميها 
هوميروس". ولكن تعليقات بوب وشروحه كانت ضخمة ومدققة وأعيد طبعها عدة 
مرات» وكان بنتلى نفسه يعد طبعة لهوميروس عام ١79‏ وقيل إنه كان منهمكا فى 
العمل بها عام ١7514‏ ولكنها فيما يبدو لم تخرج للوجود. 

ولطالما عقد النقاد مقارنات بين هوميروس وأغانى البطولة الشعبية 112085دط 
فى الدول الأوربية إيان العصور الوسطى وبدايات عصر النهضة. وفى هذا الصدد 
علينا أن نضع فى الاعتبار أن هذه الأغانى ليست من التطور والنضج كما مثل 
ملاحم هوميروس. لم تصلنا الأغائى الفولكلورية السابقة لهوميروسء :التى ريبما 
كانت - فى حالة وصولها - ستكون هى الأقرب إلى وضعها فى المقارنة مع 
الأغانى الشعبية البطولية الأوربية. وأهم من كل ذلك أنه ليس لدينا في الشعر 


(5) عول إرازموس وجهوده فى إحياء التراث الكلاسيكى ودوره فى النهضة راجع: 
أخد عتمات: الكلاسيكية فى مسرح عصر النهضة. ص ١45-1١4‏ 


هوعيروس: "الإلياؤة" وه المقدمة: بقلم قد عممان 


الأوروبى الحديث هوميروس آخر. 
ومن جهة أخرى وضع مؤلفو الملاحم الأديية الحديثة ملاحمهم وهم علي 
درلية تامة بالملاحم التى سبقتهم وبالمراجع التاريخية والأسطورية التى وضعت 
قبلهم. إنهم مثقفون يخاطبون جمهور! مثقفا يقرأ ملاحمهم ولا تنشد لهم شفاهة. وهذا 
ما ينطبق على دانتى الليجيرى وتشوسر وميلتون وجيمس جويس وكازائزاكيس. 
ولدرايدن صع0وء28 أبيات مشهورة فى كتب النقد حيث يقول: 
بلققط قعم3 أنسداقعال ععقط1 18 رماعمم معط 1" 
1 30ل انملظ لقتة ,نجاةأا رعععونري 
ج55 نمع اناك خطع نافطً؟ أن عمعدةاكها هنأ )و12 عط 1 
5ق عط) طامط هذ نجاى زقد دأ أبعم عذ5آ 1ل" 


جوع عاعافهناا مس الصف ععمبطواذظ أه ععدوول عذ ]1 
0 للعتطده1 عط لعءسصتمز عطء لعتطا 3 عغلادم نل" 


ثلاثة شعراء فى ثلاثة عصور متباعدة زينوا جبين بلاد اليونان وإيطاليا 
وإنجلتراء الأول (هوميروس) تفوق فى سمو الفكرء وتفوق الثانى (فرجيليوس) فى 
الأبهة» وتفوق الثالث (ميلتون) فى كليهما. فقوة الطبيعة لم تستطع أن تذهب أيعسد 
من ذلكء فلكى تصنع شاعرلا ثالثا جمعت بين الاثنين السابقين. 

فمؤلف الملاحم الأدبية لا يستطيع أن يهرب من عصره فهو يعكسه ويعكس 
أحواله» ومن ثم ما أبعده عن البداوة والتلقائية الهومرية. يعطى درايدن لهوميروس 
المكانة الأعلى فى السمو ولفرجيليوس فى الأبهة ولميلتون قصب السبق فى 
الجانبين. هذه وجهة نظر درايدن التى أثارت الكثير من الجدل. فهناك من يرفضون 
فكرة المقارنة بين هوميروس وكتاب الملاحم الأدبية كما سبق أن أشرنا. ويمكن 
عقد مقارنة بين هوميروس وولئر سكوت )امع اها 9511م () الذى 
أعاد صياغة الأغانى الشعبية البطولية كما فعل هوميروس مع أشعار التراث 
الموكينى الذى سبقه فأحيا البطولات الآخية. ولكن ماتيو أرنولد لامسعم ب«عط)كدلة 
(؟1888-1875) يقول عن أسلوب سكوت 'إنها محاولة عالية المستوى للوصول 
إلى أسلوب ملحمى غير شرعى 5216 عادرع لدةاذةط 9". يتحدث الفريد تينسون 
لامعتصوء 1" لع للق ٠‏ 1714م (١‏ عن موسيقى هويميروس قوية الأجنعة 


,الع حتز 1[ كه متعتاتد عمسا -عنرهداه عط 1 


هوهم وس : “الإليادة* ل ل المقدعة: بقلي أحد غحمات 


تعجب ريتشارد بنتلى وعان)هع8 8 (55-15517؟١)‏ مسن مقولة كولنز 
ودنااه© الفضفاضة وفحواها أن هوميروس نظم أشعاره للخلود ليمتع ويعلم البشرية 
ويضيف قائلا "اسمع كلامى لم يكن لدى هوميروس المسكين :11043 «#موم مكثل 
هذه الأفكار الطموحة. لقد نظم سلسلة أغاتى ورابسوديات يغنيها هو نفسه فى مقايل 
أجر زهيد ومتعة عظيمة فى الاحتفالات والمناسبات السارة. وضع الإلياذة للرجال 
والأوديسية للجنس الآخر. هذه الأغانى المتفرقة لم تجمع فى شكل قصيدة ملحميسة 
حثى عصر بيسيستر أتوس.... 

وتحدث الشاعر الملحمى الفرئسى ديير رونسار انوددمع عل عممغزم 
(158-765575) عن السلاسة الهومرية الطبيعية *مازاءة] عتنتوم 1.3" 
فى معأبل الاجتهاد و المثابرة ععوععتافل عدداءترده 13 من جائنب فرجيليوس7'). 
أما دانتى فقد قال عن هوميروس فى الكوميديا الإلهية إيّه الشاعر تو 
الهيمنة0 ج50 ماعومم ممغحدرن 1" 


ثامفا: و ناتش جعي قآما قبل! 

فبعد هذه الجولة المحدودة فى آفاق "الإلياذة" اللانهائية نرى أن يركز القارىء 
على النص الهومرى المترجمء وأن يحيل كل ما أثير حونه إلى الخلفية. ولقد حاولنا 
قدر المستطاع أن نلتزم بالنص الهومرىء وأن ننقل جوهره ومعناه وروحه إلى لغة 
عربية مستساغة. ويحتاج كل بيت فى “الإلياذة" إلى تعليقات وشروح ومناقشاتء» 
سواء بالنسبة للمحتوى أو لأبعاده الأسطورية والتاريخية والاجتماعية وما إلى ذلك. 
ورأينا أن نترك ذلك لدراسات تخصصية مفصلة يمكن أن تستوجبها هذه الترجمة 
فيما بعدء وهذا ما نتوقعه بالفعل. قفى الوقت الراهن لا نريد للقارىء الكريم أن 
ينشغل كثير! بغير متعة القراءة والتأمل. على أننا وضعنا الأسس للدرس المفقصل 
بدابية بالمقدمة وأتثهاء بالمعجم الأسطورى القشاف» الذى يضيط شكل الأسمام سن 
جهة ويساعد اليبأاحت على تتبع اسم معين أو أسطورة ما فى النص من أوله لآخره. 

ولدينا أمال- عريضة بأن الترجمة التى نقدم لها قادرة على أن تمنح القارىء 
33 .80ح اتنسنس) “اء ,5 .م (1950) عع ععننان صنلاع. 21 رقع بؤعاعلوسدهن) عععوجوع2) بلسوعمن] 


(87) للمزيد حول تأثيرات هوميروس فى الأداب الأوروبية راجع: 
3 أكققم ااضة 5741 ,270-274 .ترم باق ممه بأعطعنل 


مرميررسن: "الإلياذة* مه ل المقدذهة : بقلم أد عتمان 


الفرصة كاملة لتذوق الفن الهومرى بالعربية. ونطمح كذلك أن تفتح هذه الترجمةه 
قائمة مختارة من المراجع 
أوكا: طبعات “الإليادة” 
منا 146015110791 :0613 لتعترهةط :(.519.ط1) اأك[رالم - ر.ثل12) 5101/10 
كبلتطة لل" الاتاءلء لا تأكدا لعتالضق عصمل مأاملرلج عبوتجععط 
5وادل.آ 5015 ةلآ :]ا! عتادسه1!' ,1-11 ومعطزن .]م 3015ز!1 1١:‏ 
-018315010) ومعطممععمو؟ا © ألده0:2» ,١ل‏ -111* 
.978 أساعمء] رواتورع جتهنا العوق:3) .مسدته 
اوت اقلكدرةءع'!' طكتلعسثلا ده طعةل؟ 2 عله نمم .سعسه1 :ز.1اعذ) لاتشل؟ ]1 نا ا؟ 
لااكاما بآ .1. مالا بوط العواجهه؟ بووكريال! .1 .ف ,ندا 
1999 مومع تجالووع زولا ةبدلا .سمنانله 29 
ثانيا: مراجع ناللغة الكريية 
أحمد عتمان : الأدب الإغريقى ترائًا انسانيًا وعالميًا. الطبعة الثالثة. القاهرة 
١‏ ذاه أ 
: الكة :6 سيكية فى مسرح عصير النهضة والتراث المتحجحتد قلى 
مسرحيات شكسبير وراسين. القاهرة .١13135‏ 
ثالنا: مراهع بلغات اخرىي 


تاهآ كه وعنتوع! عتامعوع]! ,مسمطءجط؟ظ لسة أمعععق4 : (.1]9.5) رأأاكظ. اأمقث 
ساسأموروع 1 دده جتمعط مذ زنك ف بعاءءما 0رة 
عمل تسطصدن ,دولا 

لمعتدمول© [ه تامندء ص8 عط وعع2 عملا : مرع ك1 
1987 عملا تطادرة) وممكنمه "35 ماععري 

م2 عط) نا قدمتوععمعق كه ممتعصسظ عطلا“ : (.لك1) 151'110آنق 
.295-12 ملم (1966) 7 224105 


مضة عتدرك8] مترعووصوة؟ وذ معتقبت؟ علطتا ةعفقصده©) : (لاأقصم[) 11811 فنا 
فده اتجاعسمك لالماعممةى؟ رعجعوسدلة علوعء ]1 معطا 
1978 وأو هنآ أن انتوق حتصلا ,.عكتل لاط .عتتاء6ة 

مم (1930) 61 خطاطم 1 ب”رماععء1؟ أن غتسوسط ع1" : 5 8355111 
,130-149 


شو مير وس: *الالياذة" لاج 4ه بل المقيدمة: بقلم أحجد عتمات 


6 017) _رعووره1! ضة بواطاسعوقف عط عستدعتتسعت“ : 1161 
,458-00 ,درم (1931) 

لكنائلاءأدنسن) تأسع حلا لأعوة بعن مقممصضواعء8 بسمعةم : ز.لسقاء11) الف1اذالافظا 
جاتوعع قالزنا ععل ته ددهت .عحأام ةلأ اهل 1ه 5ع3ل0 لاد 
وومرن] 

1011ل 13 عتمه عط له برععئره0 عط اهمه ع1 : (خ1.)) ألم 
1968 انوك ترما 

630116 أت لامتادك ملكا :ع0 االلوعة اه غاقلكهه ع تنكل : (علندها-)) ا اأضالف» 
43 تع لامتتصعك ,”عناوثة طععد عتدوءءعع عزوغمم دا عسحل 
.245-73 ,ججح (1983) 

- 363رمةظ ضذ هاستمعصمط عط) أن غخيف عطلل“ : زعم نمع)) انا 0)للاف)» 
215-27 .هم (30,1935 مطاظ م اعمم 12 أغااع 

هنا مومع لالع0 قع1اقتاتء) )وما ع الاملعةف تتأعاكسف“ :#زماترعطلخ) (ل11 1 لالانلااف» 
نهم (2001) 1 .ا 11111 لأاتث للإيلكعقة ,””*تذاعة1)دط 
263-308 

141-4 .مم (1997) 55 نان ,”عل دععوت عسماصق لل“ :(.81) ناكا .11 1 لفن 

,1958 واعه8 ,2 كلاملا .عنان أتتعدصه1]1 عمتهتسسمدع : (ععغ81) اللخ ] للفلا » 
1263 

106 ومصمر *عجعمط] ذرز عماأعمناة8 لجع دعالتطعف“  :‏ (51 . أا؟آ) ل ك1 ثت.1» 
,381-55 .ورم (1978) 


ب©1تاأتتع اا ,ععتاملووء5 :ؤ5وو؟تذ أن ازسوعردظ ع1 : (.ل) +1 انالا 
ووع*1 القع الال للعصعهة)» :قعقط] .سصقلاء دساعدويم نا 
19 

!)4 أعع82131 عتععدرملطة عط أن دوءيرء.1 نم :- (ل.1/71)14لالاالا)» 
002 المترووع ]ا 


الماع 2 قطن 3 كلسوعه !1 :53593:هت ل سمطلمظط “ :(لعساسمطسةق؟أ) ل لفلآالذنا 
لق 0 سا .”تعس جلط]! ددة ععع امع اعدل8] عناعن8 عط أنه دصملا 
-57 ومع .19231 بتاعماقطة .لا .85:0 .وممعع لم وز جمن"اآ1 
كمامأ ولوعوة اذ تجمع3 .1 .70 

عطلنا ”0م16 الاملبا0ة جوعغط عا أء يوملاغبر 3 وممقط ع1“ : (-51]) الله 1 خن] 
نم-1 .مم (1980) 10 الطكم ر*عسن سمط غاتتدامص 


مل كعلء!ةن11 أ 35هن51تلعء111 قا التعجن :1د ظة-ملسط** : (.11ا دعا 11505 فنا 


هو ميروس: "الإلياذة” م4 -ه 


المقيمة: بقلم أ“قد عتمان 





.197-02 .ترم (1980) 13 وسستطاءعة ,19-1337 .19 هت11 


1 قط ملكضقء 1 .جبمامطاجة8 1ه ومقوعءء:) عط : (زاعء ع ةة3) لا ازاك[ 1 كان 


1986 عوعسظ ومموء اط كه جاتورء جلونا .اموي 


,”1 هعاط ضة جانلفسل تله !ا أكمة سمتتئع ووه" : 
1-25 تر (1981) 54 8 2151 


ب ”عقتععة عدر 1 عط 1 ندره[)زلق ةج 1 لو ن)؛ لمم ععسهل]" : 
284-330 مم (1992) 7 سمتاالة 1 ادوع 

هر "التنتعسنس]! علتعسصمط 3 أه ودممتامع حوهن) عل“ : 
لآل 8 له ,ععامطاء 1 .1.قا. 1 سستمسصمطا؟ ص1 ك5عللماد 
(1986 اوؤوتءض1) وعع 2 .+1.ل نرق برعكامن1] .1ل ,نم1 
84-0 منرم 

.“3 الاتصسعه! عط !ا :لامناتلمدع 1 أ3قع() سد «عصو8"“ : 
.171-230 مررم (1986) ,1 صمت أله 1 أ .1 ترد 
,““لعلتزوط”] انا كمفادمع سعدا عراف طودة عصووة 31" : 
81-87 ,درم (1969) .أجنو 5ع 


عتنملول :عرمتستاامظة .نم2 عط كن زعن8 :لزعلرون!1] : 
1987 ووعع8 جازوععء جبزدنا دوساعامه1]1 


عاءء22) ذضذل لإلونؤكة م :دولءزوعوط8 عط 5منولهة؛1 : 
عم .عقة ممعدوعء3542 عغطا لدة دلدعععء.! 
127 


83 المتسمعاعهس ع تعتدمقكء الداك ,“ممم "العم ععم اط" : 
.13-4 .نوم (1978) 


ندل كعتتعه[آمصهكة5 سمط :جاعتعة؟ له وماأوعتاوة : 
أنه ,تتمتالء كض] أمسة تاتماكتلده 1" سعدده]] سا #معزلز عط 
68-90 .ررم (1978 سعللاع.!) بعلادءط .]1 جا 

1981 تتتقلضع1كسة ,لاعصمط] عرماعةا عودء ٠١‏ عام ]ا : 
1115 بهنتئ2 عط سة قعوعء5 علاادظظ اقعام 1 : 
1968 معموطعء 11 .1 دعا أل1أءاعداععدنة 

بأل عسقرنوره') ملع تلمعع مسلعطقاة عل لدع ععدره8 : 
العروصة1آ1 :عع0اتطسرهن) علهاذ عتركا سل جع لاد 
986 ووعر8 جالوعع زد لآ 


1111115 1. 


ع1 


1 


1 


نعل 1 


تتاع ك1 


.8.155 1105م 11218 


8851 83 


111 


111 


ااع لآ 


( “تفصع ة1) 11 11 


هوميروس: "الؤإلياذة” 8ك - المقدهة: بقلم أحد عتمان 


111 نالف _”*عذندلكل8 عط مسد اعم 0:31 ماوع ناث“ : .51 2خ نا 1111611 
.293-303 حبر (1990) 


.1977 علا نطسدةن) .جناعن" 131:31 : (.؟1) اكاشء )ب !11 

86م عنتتم] ,عا الاعف "ل عسقط )ةن ها :ز(."1) 2110140013 -- 118011151 

عط طق لقتعناة1ا [وته 12301 أه نم ز)قابروقكة“ : (11.ل) 114 155ذدي 
(1969) 100 شط8 فم ]ا "عومكترظ؟ ذعلعس مزن]-عسءسسوام)» 
10-ذ6ا ,ترم 

1968 كارهة"] .عنانمتادمد ععقم) وا عل عتعمامموعطامة : .)1 ث1 لظا 


قلاء) © 503164 11121084 )دو رعلقنناكت دعتاصريه مآ : (.02)51 1خ نل 101 
.1999 تأممع اذا _.ونزعنستنا دزا معلرع 

نكوع1"2 املترعانةل) .طااوع8 ك4سةه عقا ته “تعمل : (ععجمعدل) 11115؟1م)» 
1|086 انسل جرعآ بلكعملاءر)» 

3/1 كذلال .”كردم ياوعدرك لتره كلندن؟آا ‏ عتلرعزورهط" : تمع لآ 
.36-56 دم (1986) 

لدعتعمامع10 لسه اقعتع مامسخه» :كللنسلةا ومعددس]“ : (غ11) “1انتلافا! 
(1985) 105 خلال ,*دعااتطعم أه لاعتطذ عطا أه وأععدروم 
11-31 .رمع 

وعاطقدةآ :كناء!اأطعق 319301 111106183 لمجم ,لالستسطق* : (."ا[ ععرووءي)) لاماخاك1 
245-61 .مع (1987) 37 ي) ”مكومس ماعل قعرجخ] سه 

هلا ائنهم لزلعع تق :1 عانق تدتقة:01آ مات زراعه2 :ز.مطول) 401 5811:1411 
أن طتوعء علدلا ترعاعاعمع8 .سممتغأتمد!' عتأاعوط عاعع م 
1985 وعمس ”!1 قتلمصده]1 11د -» 

لاكتتسرمط 300 واعع25) .رماخللميه ا اوعزومولت ع15 : (.ما) 1211111 
12 31 010101 .عالطاو ععاتب] مرعلوة لل وونو جوععدن سا1 
949) وومس*] زو درمت ق1-» 


عأنولا علا .تعتتزه1! ضرز عتارلا سه ععمررة : (.-.ج)) 11401150015 


كا 31210 ععقلاعؤمها عغط) أه بسواوؤلال م تمعماععءون : دوع ل 1 
1997 ارملا جاخ - لملوقا موسسعسسط .ورمعلا دوممك 

.23115355135 0غ وفأعهرية] تترمع؟ رماعو علوظط عاععءء : لسامة) ال 111 
.19069 وملتتصا! 


عا داهم معط عذش) 0غ تتمناء نالو نم1 مف :ععووونق] + (.-11.2) +الكاططال 


هوهيروس: "الإلياذة” 7 5 اللقدمة: بقنى أعقد عدمان 





1898 سم تلظ طاست؟ ججوععهاة .«ععوجو0 
أت لاماأتمتدعىعءء2 معطا" ,ومععتلدعه؟1 ره وعمزنوعدمرواخ : (. .لآ عل) نال 
.1987 لقتل 1 ككلم .#4 عطا سنا جرويك عدل 


110321 أت انتسو بلطلعقظط لتده عع دتعدجهة عط : بلع ,( 2.5 ) +111 1 
200111051515 اضرة وع[ ويساك +رعمع14 عزيرن5ك 
,4ن 9 1 عمل 1 تطدورة ) 


.0 199 15 1م طتطة 2 316 أ تتعاتنتامنا ف نومع:!ئ عط ا : تع لآ 

أمتروع]! عمل تتطادصةن) _عترط عذا1 عه تتعددهل] : رع ل 1 

ب ااأتطهدةن) ,ومأغتللدء ! لوعن)ة عط ترح #عسمول] : ع1 
1978 


محع تلم ععطأه قدة تلأطدهدك هذ بونضعه8 عتمظ1 : (.ضدل) لا خاخاظ اكيم 
1983 الناظظ تاعلأع.] .دعم د بج ددا 

-01113207123 © ملتصسلاة4ف .وع انعضو قعزمع *للعم ترعاعءع يومف" : 31 1510 !1 
تأي بلتتقعمح ل[ بللعة اما .وععنون) سز ,لغماق؟ بلتمعده 
(1998) ماع11 1ه 1لقاسولة .لظ قل .ء 3 .'”أأع رم سعاسة 
79-100 ضر 

ل كتدجاتوحموع"ظ اسه جرموعط]” جاعم 0:31“ ا(وسمدع اد 8 11.11 لاا 
.307-23 .جم (1984) 25 55ا ام "لاع ردعوع؟]! عترعددملا 

السعتاعسمة ؟اععصهة1 :هلم ,(3) اطالراا ةع - 116 11105 6518ن.!1 
وثعترج؟ة عاعع 2 أن 5ع لأنءمعسعع11 عط ,وترعليوء1 
1992 ووأععوساعظ .وماعوع عا 51م 111ة؟ 

“لول و18 لععدة؟؟ا 'وعاللطعم4 عمسمتطبتء/13 و6" :81 «ملسه)) ماللا ككم ال 
.8589-9010 .نرم (1981) 5 ععمباورة.! 

ججع اك[ ع1 سه بعننالنن) ,وعملامم؟! رمم أأمكتكم تصددا (قعدن)ا .8) لاتق 
لاماعستطمد 16 ععمدها! عا اقرز صماط :زد ولمطاميث 
, 1982 معتععسة أوعوء :2 لاأواع علولا :. 4م 

1101117 5غ لتمتسممجوورهن) بجعا كت (.0لع) :(.1) 501511 - (.1) كلل للق 
.97 وعلنزع.ا 

10111504 علناعتتده1! عط سز وعاتدسيزة : (.-)) اكز اما ن 810 
.1977 دععد )او (49 

9 كياجمع18 “مرول اعمط عل اسه «عدصدماط"“ : لال لأم111لاقه8 


هوميروس: "الإلياذة” دليمة ‏ 


أمج-19 ,تردر (0 19) 


1101013 طاسسده؟ .عتصظ علعععة) عط لأه عدتظ عط 1 : 
04 انها 


أونه عط 12 كتلاه 3 283)0111100934) رد جأأعمقاأصدرة : 
1974 جعاععاسع8 .تعدره1!؟ أه قرع 


5 نع امتستاافظ .كتقعقاعف علا أن )عع18 عط : 
1979 قوعم 2 وازوعع انالا وستعادرن] 


1996 التاأذللئك .كملاع لالي) عاتععدره1] : 


1011اء تا لاقههن) :وعااقطاعف آأه عوقنتاعمة.] عل“ : 
.نرم (1986) 79 للعروكا اأوعتعمهت ,ده ةأفادعهىعمرمعغ1 
217-25 


>1لقع130221 أه #تأمرةءعمتاطلط خم :(.1) ,315115 - 
متاطتلة514 .لع وسمستستاءمجمر ,1930-1970 «رتطعرةاسمناعع 
.1974 2111» 


1959 جعاععارءةآ .همةط عتتتعنوهظط1 عط ره جعدهئخذز1] : 


لالرققاآ1 .ذ بلع بعورع ١‏ عتوعوره!! أن ومتلمل8 عطا”' : 
107 لم01 


مركا سعغطءدفعصسمط وع0 عجاعوععوده1 عتد]آ 
020 التم 1 نادت 


تسا تاأععل 23 )قلع أ5تأقسة :ه012 مدمة: مسسةت ل“ : 
اث ناه وع لاعلا ء عادداك تدا مترتنة الل كنا بتعععترة 
,13 الى رععطمتأه 21-24 تاممدة ,منببعللاوعء حب زذلك 
.155-178 .نرم (1991) 

أدصلا ذأأعع0 معتأقندء) ععقلتة :معتلمومدمة؟ مروت[ : 
21-36 .مم (1993) ,15 الى بلع رعدوه 

0غ اذا صوما برتطكسهلامطعد الوعنددهلة) أله جرمؤوزقل] : 
1999 اسقعرع ]ا ملعملءد0 عووعرظ مملرععمةا © .1850 

11) نم1 :مرقطىء قلمطع5ك 1معتووو01)» 1ه جنره)1113 : 
.عقف علاأدوتسعلاء8؟ عط أه لصظ عط م1 وعدوتسدداععم 
190 لسن1(ز)» 


المقدمة: بقلم أحمد عتمان 


311181 )©.( 


(. 51.1 ) 14ئظ1 اك فار 


(1212850159) اماك 


قعل 1 


(ذاء 129 ) 3110115 


(13.11) !لالشكا فآ 


(:11.1) نامامف8 


51 لمم 


(.11!) خاات اشم 


(2.0) اوعنامع 


11 


(.1) +1 111اط 


الع 1 


3110 لامكتاصل .ععلعلأنرمة1 ,لاعوو الا عاعععت) عط1 : .له (لواسة) 11 لكوم 


الوميروس: "الإلياذة" وه - المقدمة : نقلم أحمد عتمان 





.1995 عاعولا ججم ار 

ناءاقطصلة عاععرى عط أنه ضتون0 عط لبح ععده11 :(.8 وتنف8) 201511 
اع ةجاترعوة2 اوعلط ووعوظ جازومرء جزمنا ععلتتبطدومد» 
1996 دوتالالهء 

1 كم للمدع؟1 أتساعمعاءعاما! :ومدرم سلوظ ذبعدو ول2 :؛ زوعاعةظ) 40 )نام 
لأعهنم) :تقعقط)!ا عم عط لجد برعععومت علا 
987[ ووعم2 بطاأعرع حاولا 

1975 معقعقطن) مم غطا متععساية) لبد عمستلدظ  :‏ (.1ا.ل) تاماطاط!نا1] 

زر (1973) 23 ل)ن) ,”دعااتطعن4 أه ععدسيودما ع1" : 1.10 كا اا 
1193-5 

ععرمصة 1١‏ عسد ععلإعتضعة وعجاأععووعع 2‏ :لءستاعسوعقل ,ع0) 10841115 
ع عع لوالو ولا وموععر© انعلروط ‏ .بعندوسغدرمط 
983 ] ععصسدء ] 


لعلتع[ .عاتسزك عترعسملا عطا أه ع نوالا أى و0 عرا ل : تن الارفة . 
1974 

عط #تعللتطعمة [هم ‏ عمفنعمهطة ‏ عطل“ ‏ : (سعطمعنة5) لاناالا56 
-1آ.وم (1984) ١14‏ خط ف"1 ,”كه اناسده؟1 552ل )9 0) 
.2 

امعاوتط عتمعصسم] عدا عمط ععورعلتخظ مسمعدمعء54" : 51110 


عاعءت) عتتعحمه1! لسه تتعهوعء:11 هذ ؟5وجو5] 
1-14 .دم (1961 عد سمطاء1؟) 

1 عقددة "1" _معنتدهلك1 أو ععة مودما عطا دأ ذعتلساك : تع ل 1 
8 باعلعوم لمعتومامائط 7‏ ععلأعطترهمن) عط) أن 
.1953 ععلتتطاسةت 


ذا مس1 لو © عط نجه سستئعددتي) عأمعصومطط؟ ع1 :(.11] ,سعموعل) ظظ ا لم عاك 
1980 نعمت طمعره© .جسمعط 1 


نوز عرسا ص5 عجتاو دروك :رعسملط آأه لاعنطذ5 عط 1١‏ : (1) 6 الات 51 
1993 «واعع ستل .لم7 عط 
وأرعوصوكا عذ جلدن5 4 :كم «لسحعوعلة / كضه8 : () ذنلث) 1.16 اناد 


,85ل إلا ممكد ماع اعد تقطن [ه ععتوتمل»1 
ه9١‏ أازوعء دزونا سمنزع سمترظ 


علصظ 1‏ طوعسمعاتت عط هت سمل سلامحظط عطآ : ).بج «ااعل) اننال 


هوميررس: "الإلياذة” -..و- 


ووع2"5 قادرة ا ركسمدعء8 آله جلععحلول؟ :تمتاماعلخلئطمآ 
1982 


1977 ععاكتتتعة 155 دع[امكا علعسسصوط ع1 : 


دده امف عاعء<م) لإالرقظ دذط طادءل! [ه كاعمعمعم : 


1979 وعلععهضم كما -جرعاععارعخا .جنعن]آ 


: مننقل 841 .ممعت 5قنه تامل1 ,عنددج1]‎ 20010 ١ 


علاع20 195 للانتطاك ف يدعتتده1!1 تا كأاعطاتمرظ1 ع1 : 
1982 ووعع]1 جانقداع لادلا عله لا بورع جولط] جدعاذ ,وعسلة ا 


1971 84013113]! ملأأةمتع دسا عتوعسه1] ع1 : 
1958 ومملتنرن. !ا ععحتنه1] مخ عقموعء 51 تسدنا : 


لأعجرةو2 .88 للعو عتعع مسقل 1 ست بع رو ارد 16 مالورعووملل“ : 
لعلاع] ب,تعقرهش1] 14 لماتتتصرصهن) بجرعلخ ثم وزملمقع) 
.668-93 .مم (1997) 

ع5 :ه11 .تامتاتللدء 1 عتوندع1؟] علا لننة عتعترملاءع 
1958 عجوعع] زوع طاتدلا 


المقدمة: شنم “قد ععباب 


(ة.©) 5اللخم /9ج11 
(-15) 1 الا؟ ومن 


روك دف 
(.م[موط) 115 الى اكز 


موعل 1 
(.آ.ظظ. 1 ) 85111 
(310؟ .1] جه )١‏ كا 


(-11 >4) اخش اا 


11 هن لعققط مم2 عط م1 تتمأووةمتسصمنا كث :11.1 تالمع لد51ك) 111:20 كا 


ع .110201 1هطآ 0لامتسطء 81‏ كط وملنسملذضمء 1 
7 9] جوعع] مجدعقطنا أه جارقق اونا 


ملتلقك لازن لدع 5100 لعاععاع5ك ممع علا قره وجتذة] :.لوء ,(لعطاول) 1 لما ]لا 


1978 جوعط”"آ جالووء ٠‏ لولة مسدتكدا :مماع د ت 1توماظ 


والله ولى الثوفيق 


أحمد عتمان 


القاهرة أغسطس ”7..؟ 








هوميروس: 'الإلياذة" (ك )١‏ دا خ:ى | - ترجمة لطفى عبد الو هاب يحيى 
يبيب 112929292977777 


غنّ لى ياربة الشعر عن غضبة أخيليوس بن بيليوس المدمرة: 
التى ألحقت بالآخيين7! مآسى تفوق الحصرء ودفعت إلى العالم 
الآخر (هاديس) 7" بأرواح الكثيرين من المقاتلين البواسلء بينما 
جعلت من أجسادهم لقمة سائغة للكلاب وكل أتواع الجو ارح 
- وهكذا تحققت مشيئة زيوس. غنّ ممن جاعت هذه 
الغضبة بادئة.منخيث أخذ الشقاق يدب بين (أجاممنون)؛ 8 
ملك الرجالء ابن أُتَروسء وبين أخيليوس شبيه الآلهةا””) 
مَنْ من بين الآلهة.هو ذاك الذى دفع بهذين الاثنين إلى 
الصراع فيما بينهما؟!إتة (أبوللون).بن ليتو وزيوس. فهو الذى 
أدى غضبه إلى انتشار الطاعون المشكوّم بين صفوف المقائلين 
وإلى هلاك الرجالء لأن ابن أتريوس ألحَقربكاهته خريسيس ف 
إهانة بالغة. فقد أتى الكاهن إلى سفن الآخييق الشتيعة ليحرر 
ابنته (خريسئيس)» وهو يحمل معه فدية تفوق العدء وكان يمسك 
بأكاليل أبوللون» الذى يسدد سهامه بعيداء (وقد لفها) حول 
صولجان من الذهبء وراح يتوسل إلى كل الآخيين» وكان أكثر 1 











راعى جموع الرجال 
'يا ابنى أتريوسء وياجميع الاخيين المزودين جيدا بواقيات 
الأرجل ! لتمنحكم الآلهة التى تتخذ مُقامها فوق جِبل 


(*) الآخيون: إحدى التسميات التى كان يعرف بما الإغريق فى العصور المبكرة الأولى قيل أن يستقروا على 
تسمية واحدة وهى "اللينيون". وقد أطلق الشاعر عليهم. إلى جانب هذه التسمية. تسميتين أخريين هما: 
الدانائيون وأهل أو شعب أرجوس (الأرجيون). وقد جاء استخدامه للتسميات الثلاث بشكل هتراداف. 
زهذا وتورد تسمية "الشلييين" وهم شعب متحالف مع الآخيين ويسكنون فى جرَء من ئيساليا فى الكتاب 
الثائن: بيت ٠7ت.‏ 

(**) اللفظة التى يستخدمها الشاعر هى: 41065 وهى صورة شعرية للفظة 11105 او قع10أذ!] (وق فجة 
الدوريين 1025خ). وهى تسميات لأحد ابناء كرونوس أول الغة الإغريق. وقد اصبح لها للعالم السفلى. 
ثم أصبحت تطلق بشكل عام على العالم الآخر. 

(***) يوجد صدى هذه الأبيات فى مقدمة مسرحية يوريبيديس "هيلينى" (أبيات 1-78 4) كما قدمت الملحمة 
المفقودة "القبرصية" تفسيرا لأصل الحرب الطروادية (انخرر.) 

(*+*+*) ما أجاممنون ملك موكيناى وسيد الآخيين وأخوه مينيلاؤس ملك إسبرطة الذى فرت زوجته هيليى مع 
باريس (الكسندروس) بن برياموس ملك طروادة. فكان هذاء فيما يقول الشاعر. سيبا فى إشعال الحرب 
بين الأخيين والطرواديين. 


هوميروس: 'الإليانذة (ك ١.4 ١‏ - ترجمة لطفى عيد الوهاب يحيى 
11111 سس سسا اه سطس سطس سا١‏ 


الأوليمبوسء القدرة على إسقاط مدينة برياموس (طروادة)ء ولتقدر ؟ 
لكم العودة سالمين إلى وطنكم”'!.و(كل ما أطلبه إليكم هو) أن 
تطلقوا سراح ابنتى الحبيبة (خريسئيس) وأن تقبلوا الفدية 
بحق ابن الإلهء أبوللونء الذى يطلق سهامه إلى بعيد". 
عند ذلك صاح الآخيون جميعا معلنين موافقتهم ومنادين 
باحترام الكاهن وقبول الفدية القيمة. ولكن هذا الأمر لم تسعد 
به نفس أجاممئون بن أتريوس فطرد الكاهن شر طردة:ء أمرًا 1 
إياه فى خشونة. 
'حذار أيها الشيخ الأشيب أن أجدك متلكنًا بين السفن المجوفة7”"! الآن 
أو عائدًا إليها بعد الآن» وإلا فإن صولجاتك وإكليل الإله لن يحمياك 
(منى). أما هذه (الفتاة خريسئيس) فلن أطلق سراحها قبل أن تدهمها 
الشيخوخة فى بيتنا فى أرجوس بعيدا عن مسقط رأسهاء وهى 
تذهب (فى عملها) أمام المنول وتقدم لى المتعة فى الفراش. أغرب 
عن وجهى وحاذر أن تغضبنى حتى يمكنك الانصراف فى أمان". 
هكذا تحدثء بينما استبد الخوف بالشيخ وانصاع لأمره ثم 
مضى فى صمت على شاطئ البحر الهادر. وبعد أن ذهب 8 
بعيذا صلى فى خشوع للسيد أبوللون» الذى ولدته ليتو ذات 
الشعر الأشقر مبتهل: 
'لتستمع إلى دعائى ياذا القوس الفضىء الذى يرعى خريسي وكيللة 


4 


29 قار ن ها يرث عند هوراتيوس (3.191 11 .5834). 
1116 
باز ]' ملع عنتقع؟ تمعكدقاء قغرووم أمعل أذاته 121 
يا أعظم الملولك ! 
لتمتحلك الأفة بعد سقوط طروادة أن تستعيد أسطولك. (امخرر) 
(**) توصف سفن الإغريق بأها مجوفة 801191 لأن الواحد منهم. كما يقال؛ كان يعمد, فى المرخلة البدائية إلى 
جذاع شجرة فيجوفه ثم يتخذ مه سقيية صغيرة. ثم ظلت هذه التسمية مستمرة حقى بعد أن كير حجم 
الفن وتطورت صناعتها. والأقرب هن هذا إلى المعنى هو أن شكل السفينة فى عمومه يوحى بالتجويف», 
أو أن مكاك وضع وحفظ السلع أو المعدات ف السفيبة يكون بالضرورة مكانا يجوفا - وهى التسمية الى 
أصبح يوصف فا هذا المكان فى فترة لاحقة هن تاريخ الإغريق. 


هوميروس: "الإليالذة (ك )١‏ الاو ترجمة لطفى عبد ألوهاب يحهى 
اس سس سس صو لس سو سوا سس وو سس و 77د 


المقدسة» ياسيد تينيدوس!). (يارب) سمنثيوس7"). (إنى أيتهل إليك) 
كلما أشرفت على إقامة محراب يحظى برضاكء وكلما قدمت القطع 2 40٠‏ 
المشوية الدسمة من أفخاذ الثيران أو الماعز قربانا لك» أن تستجيب 
لدعائى هذا: لتنتقم بسهامك من الداتائيين لقاء ماذرفت من الدموع". 
هكذا ابتهل فى صلاته»ء وسمعه فويبوس (الوضاء)0”") 

أبوللون» قأسرع بخطواته من أعالى الأوليمبوس وقد تمكن الغضب 6 
من قلبدء بينما حمل على كتفيه قوسه وجعبة سهامه المغطاة. 
وقد كانت السهام تصلصل على كتفى الإله الغاضب وهو 
يتحرك؛ وكان مجيئه مثل الليل؛» ثم جلس يعيدا عن السفن 
وأطلق سهما فأحدث الصوت الفضى رنينا رهيبا. لقد انقض 
(سهمه) على البغال فى البداية» نّم على الكلاب السريعة. 2 
ولكنه ما ليث أن سدد سهامه (الحادة) اللاذعة إلى الرجال أنفسهم. 
وهكذا توالت ضرباته بينما ظلت محارق الموتى تشتعل فى كتافة. 

وقد استمرت سهام الإله تنطلق تسعة أيام على حشد 
المقاتلين. وحين حل اليوم العاشر دعا أخيليوس الرجال إلى ده 
ساحة الاجتماعء بعد أن كانت الإلهة هيرا ذات الذراع الأبيض 
قد أوعزت اليه بذلك. إذ إنها بدات تشفق على الدانائيين حين 
شهدت ما أصايهم من هلاك. وحين جمعهم اللقاء نبهض من 
بينهم أخيليوس سريع القدم قائلا: 


يا اين أتريوس ! يبدو أننا سننهزم ونعود (إلى حيث أتينا) دون 





 )*(‏ تمع خريسى وكيللا في منطقة طروادة أما تييدوس (تقابل الأآك هلق 180505613) فهى جزيرة صغيرة 
على يعد بضعة أهيال من ساحل طروادة. (المترجم) 
(«*) فى الأصل تع ذأ دأ ور زأى الامعنتي ). نسبة إلى فدينة *عنشوس 5نذ|2111114رك او )تمقف وشى هدية 
منطقة طروادة. وهى تشير إلى معني "إله الفتران” لأن كلمة عومطغدزدمو تعنى القار وهو لقب وصف 
به الله أبو للون أنه خلص هذه المدينئة العغيرة من وباء قئرات الحمقل. وهكذا تهبح التسمة معبرة عن 
معق *المخلص من طاعون القتران". و قد نحو ن هه العبارة جوع عن الطو طبية راجع. 
27-83 .ترم تأ أن مطعسهغة سعلامن ,ععددةم] 
' (الخرر) 
المنينية ‏ فويوس عن و1 لقب هن ألقاب أبوتلوت ويعنى الاطع و الوضاء. (المتر جم . 


هوميروس: “الإلياذة" (ك )١‏ م1 ترجمة لطفى عبد الوهاب يحيى 
أن ننجز شيئاء هذا إذا أفلتنا (أساسا) من الموتء فالطاعون والموت 
كفيلان بالقضاء على الأخيين. تعال» إذن» ولنسأل عراقا أو كاهناء 
نعمء أو مفسرا للأحلام. فالحلم» هو الآخرء (وحى) من عند 
زيوس7)ء فربما نعرف منهم الأمر الذى جعل فويبوس أبوللون 
يستشيط غضبا على هذا النحو سواء أكان هذا وعدا (أخلفناه) 548 
أو قربانا من مائة ثور(لم نقدمه)؛ مؤملين أن يتقبل منا طعم الخراف 
والماعز التى بلغت قمة نموهاء فيفكر أن يصد عنا الطاعون". 

ثم جلس (أخيليوس) بعد أن ختم حديثه على هذا النحو. 
فنهض من بين المجتمعين كالخاس بن نيستورء وهو خير 7 
العراقين» فهو يعرف كل ما وقع من أحداثء كما يعلم بتلك التى 
سوف تقعء وتلك التى تسبقها (فى الحاضر)ء وهو الذى أرشد 
سفن الأخيين إلى إليوس بفضل عراقته التى أضفاها عليه 
فويبوس أبوللون. لقد خاطب جمعهم بنية خالصة قائلا: 
"أى أخيليوسء حبيب زيوسء إنك تطلب إلى أن أعلن (ما 
أعرفه) عن غضب أبوللون السيد الذى يطلق سهامه بعيدا. وعلى هذا هم/ 
فإنى سأتكلم» ولكن على أن تصغى إلى ما سأطلبه. لتقسم بنية 
صادقة على أن تسرع بالدقاع عنى قولا وفعلا لأنى» على ما أعتقد: 
سوف أغضب رجلا يحكم كل حشود أرجوس ويطيعه الآخيون؛ 
إذ إن الملك يزداد عنفه حين يغضبه رجل أقل منه مرتبة. 
ومن هنا فإنه قد يكظم غيظه ليوم واحدء ولكنه يظل طاويا صدره له 
على غضبه حتى يأتى الوقت الذى يُصفى فيه حسابه 
(مع من أغضبه). فلتفكر إذن إذا كنت ستقوم بحمايتى". 

وهنا رد عليه أخيليوس سريع القدم قائلا: 
5" عن الحلم بوصقه وحيا من الإله؛ قارن ميلتون "الفردوس المفقود" (الكعاب ١7‏ بيت 531). 


”158 له قررةع عل لوه ,ترععاة هذا مناخ ذذ لممم) عنك1آ 
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هوميروس؛ 'الإلياذة" (ك ١.84 )١‏ ترجمة لطفى عيد لأوهاب يحيي 


"لا تخف ! وتحدث عن أية نبوءة (أنت على علم بها)» فبحق مم 
أبوللون الحبيب إلى زيوس الذى تصلى له يا كالخاس والذى تعلن 
باسمه نبوءاتك للداتائيين» إنه طائما أنا على قيد الحياة؛ وطالما لازلت 
أرى وجه الأرضء فإن أحدا ان (يجرؤ على أن) يضع عليك يديه 
الثقيلتين (يسوء) بجوار السفن المجوفةء من بين كل الدانائيين» 


حتى لو كنت تعنى بحديثك أجاممئون الذى يعلن أنه خير 4 
الأخيين عنى الإطلاق". 


عندئذ تشجع العراف النبيل وتحدث قائلا : 
"إن الإله لا ينحى باللائمة لا من أجل عهد (نكصتم به)ء ولا 
من أجل قربان من مائة ثور (لم تقدموه)ء وإنما من أجل الكاهن الذى 
نال أجاممنون من شرقه حين لم يطلق سراح ابنته (خريسئيس) هه 
أو يقبل الفدية» ولهذا فإن الإله الذى يطلق سهامه بعيدا قد 
صب الماسى فوق رعوس, الدانائيين وسوف يستمر فى ذلك 
ولن يبعد عنهم الطاعون الممقوت حتى يعيدوا الفتاة ذات العيون 
البراقة إلى أبيها دون أن يشتريها أو يدفع فدية عنهاء وحتي 
نقدموا محرقة من الذبائح فى خريسىء حينئذ قد نفلح فى تهدئة 06 
غضب الإله وتتوصل إلى إرضاته". 
وعندما انتهى من حديثه على هذا النحو عاد إلى مجلسه. 
وهنا نهض المحارب ابن أتريوسء أجاممنون الذى يمتد سلطانه 
على أراض شاسعة. وقد ظهر على وجهه الضيق الشديد 
وامتلاً قلبه عن آخره بالغضب الأسودء بينما بدت عيتاه كاللهب ل 
المتأججء فوجه فى البداية إلى كالخاس حديثا ينبئ بالعواقب الوخيمة: 
'يانذير الشؤم ! إنك لم تتحدث معى بالخير حتى الآنء 
فنبوءات الشر هى الحبيبة إلى قلبك دائماء أما الكلمة الطيبة 
فإنك لم تأت بها قولا أو فعلا حتى الآن. وها أنت تنطق 
بتبوءاتك بين الدانائيين المجتمعين وتعلن أن الإله الذى يطلق 0 


هوميروس: الإلياذة (ك )١‏ -. 59 - ترجمة لطفى عبد اتلوهاب يحيى 


سهامه بعيدا قد جلب إليهم الماسى من أجل السبب (الذى ذكرته) 
بالذات. وهو أنى لم أقبل الفدية القيمة فى مقابل (إطلاق سراح) الفتاة 
خريسئيسء ابنة خريسيسء لأنى أنوى الاحتفاظ بها فى منزلى. 
فلتعلموا إذنن أتى أفضلها على كليتمنسترا - زوجتى. فالفتاة ليست 
أقل منها شكلا أو قدا أو فكر! أو أداء لأية صنعة من الصتائع. على ١١6‏ 
أنى مستعد رغم ذلك أن أعيدهاء إذا كان الخير فى هذاء لأنى أفضل 
سلامة الرجال على هلاكهم. ولكن عليكم (قى مقابل ذلك) أن تعدوا 
لى غنيمة على الفورء حتى لا أكون الوحيد بين حشود أرجوس الذى 
لم يحصل على غنيمة. إذ من غير اللائق أن تشاهدوا جميعا 1 
غنيمتى وهى تتنقل من حوزتى إلى مكان آخر”". 
عندئذ رد عليه أخيليوس. الإلهى سريع القدم : 
'يابن أتريوس. يا أمجد الناس وأكثر الناس طمعا فيما ليس من 
حقهء كيف يتسنى للآخبين ذوى القلوب الكبيرة أن يقدموا لك 
غنيمة ؟ إننا لا علم لنا بأية ثروة محفوظة (تحت طلبنا) فى ١‏ 
مخزن عام للغنائم» ولكنا قسمنا أسلابنا من المدن بين الجميع: 
ولا يجوز أن نعود فنأخذها من الرجالء تعم» عليك أن تطلق 
سراح الفتاة حسب مشينة الإله» وسنعوضكء نحن الأخيون» 
عن ذلك ثلاثا أو أربعاء إذا أكرمنا زيوس وأسقطنا طروادة 
ذات الأسوار الحصينة". ايل 
بعدها رد عليه أجاممتون السيد: 
"أى أخيليوس. ياشبيه الآلهة ! إنك لن تخدعتى بفطنتك. ومهما 
كان لديك من شجاعة أو من أصل نبيل فإنك لن تفوقئي فى الدهاء أو 
فى الإقناع. أتطلب إلى أن أتنازل عن غنيمتى وأن أبقى هنا صفر 
اليدين حتى تستبقى أنت غنيمتك؟ إن هذا لن يكون إلا إذا قدم لى 6 
الآخيون ذوو القلوب الكبيرة سبية أرى فيها بديلا مساويا لغنيمتى. أما 
إذا لم يفعلوا ذلك فإنى سأحضر بنفسى وأستولى على غنيمتك أو 
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شكل )١(‏ 
لوحة اكتشفت فى بيئوس يجئوب غرب ؟لبتوبونيسوس وتعود إلى بدايات القرن 
الثانى عشرق.م. وترى فيها نموذجا للكناية الموكيئية وحيث يفيد النقشس 
بوجود حصن قوي مقس إلى عشر نقاصل وعليها حراس . هذه اللوحة محفوظظه 
بالمتحف القوسى بأشينا. 


هوميروس: الإلياذة (ك ١91 - )١‏ - ترجمة لطفى عمد الوهاب يحدبى 
سس سس سس اط اسه سس سر 11د 


غنيمة أياس أو أوديسيوس وأعود بهاء وليكن ما يكون من 
غضب ذلك الذى سأحضر إليه ! ولكن على 
أية حال سوف يكون هناك وقت للتدبر فى هذا الأمر لاحقا 
أما الآن فلئنزل إلى البحر اللثلاء سفينة سوداء نجمع 
فيها عددً! كافيا من المجدفين والحيوانات المقدمة للتضحية: 
ولتنزل بها خريسئيسء ذات الخدود الجميلة نفسهاء وليقم 
على قيادة السفينة أحد من ذوى الرأىء أياس أو إيدومينيوس 
أو أوديسيوسء الإلهىء أو أنت ابن بيليوس الذى يخشاه الرجال 
أكثر من أى شخص آخرء حتى تقدم الأضاحى وتهدئ من 
غضب ذلك الذى يطلق سهامه بعيدا". 

عندئذ نظر إليه أخيليوسء. سريع القدم» نظرة غاضبة كالحة 
ووجه إليه الحديث قائل: 
"أهء يامن ترتدى رداء عدم الحياء ! أيها الطماع المحتال ! كيف 
تنتظر من أى من الآخيين أن يقدم عن طيب خاطر على تتفيذ ما 
تطلبه إليه من المشاركة فى غارة أو القتال ببسالة مع المحاربين. 
إنى لم آت هنا من أجل (الانتقام من) حاملى الرماح من محاربى 
طروادة» فهم لم يسيئوا إلى قط. إنهم لم يتحرشوا على أية صورة 
بأبقارى أو بخيلى: لا ولم يخربوا محصول الحبوب في أرض فثيا 
الخصيزة» منجبة الأبطال؛ فهناك الكثير الذى يفصل بينهم 
وبينناء جبال داكئة وبحر هادر. ولكنا تبعناك إلى هنا 
لترضيك ! نعم يامن لا يعرف الخجل» حتىي تسترد أنت 
وميئيلاؤس ما فقدتماه على يد الطرواديين - وهو الأمر الذى 
تتجاغله ولا تدخله فى اعتبارك. والآن تهددنىء أنت بألذات» 
بالاستيلاء على غنيمتى التى بذلت الكثير من الجهد فى سبيل 
الحصول عليهاء فمنحنى إياها ابناء الآخيين. ومع ذلك فإنى لم 
أحصل قط على غنيمة مثل الغنائم التى كنت أنت تحصل 
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عليها كلما أسقط الآخيون مدينة مأهولة من مدن الطرواديين. 
إن وطأة الحرب كانت تقع على عاتقى أناء أما عند تقسيم الغنائم فقد ١52‏ 
كان لك النصيب الأكيرء بينما أعود أنا إلى السفن ومعى ما حصلت 
عليه بنفسى مهما كان ضئيلاء بعد أن يكون القتال قد أخذ منى كل 
مأخذ. أما الآن قإنى سأعود إلى فثياء فإنه لأخف وطأة على النفس أن 
أعود إلى الوطن فى سفتى ذات المقدمات المعقوفة» من أن أتحمل 7 
الإهائة هنا بينما أجمع لك الثروة وأسباب الرقاهية". 
وهنا رد عليه أجاممنون» ملك الرجال : 
قلتهرب من المعركة إذا طاوعتك نفسك. إنى لا أرجو متنك أن 
تبقى هنا من أحلىء فإلى جانيى يقف أخرون ممن سيشرفونتنى 
(يأدائهم)» ومعىء فوق الجميعء زيوس رب التدبير الحكيم. إنك 100 
أبغض إلى من كل الملوك الذين يرعاهم الإله» فأنت تعشق الخصام 
والعنف والقتال. وماذا لو كنت عظيم الشجاعة ؛ إن إلهاء فيما أحسبء 
هو الذى وهبك ذلك. ارحل إلى بلادك أنت وسفنك ورفاقك وأقم 
نفسك سيدا على الميرميدونيين» قأنا لن أهتم بك بعد اليوم 10 
ولم أعد أعبأ بغضبك. على أنى أحذرك: إذا كان فوييوس 
أبوللون سيأخذ منى خريسئيس فإنى سأرسلها فى سفينة من 
سفنى ومع رجال من رجالى» ولكنى سأتى بنفسى إلى خيمتك 
لآخذ (بدلا منها) سبيّتك بريسئيسء ذات الخدود الجميلة» حتى 14 
تعلم جيدا كم أنا أرفع منك قدراء وحتى يرتدع كثيرون غيرك 
عن أن يعلن أى منهم فى حضورى أنه ند لى". 
هكذا تحدث (أجاممنون)» فابتأس لذلك ابن بيليوسء؛ وفى داخل 
صدره ذى الشعر الكث كان يتتازع قلبه أمران» إما أن يستل ل 
سيفه القاطع من جانب فخذه فيفرق الجميع ويذبح ابن أتريوس: 
أو أن يكظم غيظه ويتحكم فى نقفسه. وبينما كان يقلب الرأى 
بين ما يدعوه إليه كل من قلبه وعقلهء وهو يستل سيفه الكبير 


هوميروبر: "الإلياذة" (ك )١‏ -997# - ترجمة للفي عبد الوهاب يحيى 


من غمدهء هبطت الإنهة أثينة من السماء. وكانت الإلهة 
هيرا ذات الذراع الأبيض قد أرسلتها لأنها كانت تكن للملكين 
الحب من كل قلبها وتهتم بأمر كل منهما بالقدر ذاته. وقد 
اتخدت أثينة موقفها خلف اين بيليوس27» وأمسكت بشعره الأشقر 
بحيث تتجلى له وحده بينما لا يراها الآأخرون. وقد استحوزت 
الدهشة على أخيليوس فاستدار وتعرف فى التو على أثينة باللاس7") 
ببريق عينيها الرهيبء وتحدث إليها بكلمات مجنحة؛: 

'لماذا عدت يا ابنة زيوس لابس الدرع أيجيس ؟ هل جئت 
لعلك ترين صفاقة أجاممنون بن أتريوس ؟ إذن سأخبرك» وفى 
تصورى أن ما أقوله سيتم فعلا. إنه سيدفع حياته عما قريب ثمنا 
لاستعلائه المفرط'. 

عندئذ أجابته الإلهة أثينة ذات العينين الزرقاوين7 2 
'لقد هبطت من السماء لكى أهدئّ من غضبكء إذا استمعت إلى 
ما سأقوله. وقد أرسلتنى الإلهة هيرا ذات الذراع الأبيض 
لأنها تحب كلا منكما من قلبها بالقدر ذاته وتهتم بأمركما. 
فلتكف إذن عن الصراع ولا تجعل يدك تشهر سيفك. وجه إلى 
(أجاممنون) من ألفاظ التأنيب ما يخطر على بالك. فهأنذا أقوله 
لك: وسوف يتحقق ما أقوله: إنك سوف تحصلء. بسبب هذه 
الإهانةء على ثلاثة أمثال ما كنت ستفوز يه. فلتحجم إذن (عما 
كنت تنوى القيام به) وضع ثقتك فى قولنا (أنا والإلهة هيرا)". 

وهنا رد عليها أخيليوس سريع القدم : 

"أيتها الربة؛ من الواجب على المرء أن يراعى كلا منكما 
بغض النظر عما يعتمل فى قلبه من غضبء فإن هذا هو الأفضلء. 
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بت هذا الشهد هو بالقطع الذى استوحياه سوفو كليس ف مسر حيته "أياس" (8 للا وها يليه) (امخرر). 
(**) أمل ألقاي الاشة أثينة, ويروى أنه كان اها لإحدى صديقاقاء ثم قجلها الإهة عن طريق النطا, فأقامت 


معدا على انمهاء هو البالاديون. تخليد! ها. 


(***) للتاكد من أن درم طن واع تعنى ذات العيوت الزرقاء راجع: .6 .14 لا كفأه مكسو2 (أغرر. 


هوميروس: "الإتياثة (ك )١‏ غم ١و‏ - ترجمة لطفى عبد الوهاب يحيى 
لأن الذى يطيع الآلهة تستجيب له بالكامل”. 

وهكذا تحدث بينما أطبق بيده الثقيلة على المقبض الفضى 
للسيف الكبير دافعا إياه فى غمده دون اعتراض على ما قالته أثينة 
ولكنها كانت حينذاك قد انطلقت إلى الأوليمبوس حيث مقر الإله 
زيوسء لابس الدرع أيجيسء لكى تلتقى بالأنهة الآخرين. 


ولكن ابن بيليوس خاطب ابن أتريوس من جديد بألفاظ عنيفة 

دون أن يزايله غضبه على أى وجه : 0 
"أيها المخمورء يا من له عينا كلب (شرس) وقلب غزال 

(جبان). إنك لم تواتك الشجاعة مرة واحدة أن تتسلح للمعركة إلى 

جانب رجالكء أو تتقدم لتصنع كمينا مع زعماء الآخيينء فذلك يبدو 

لك كأنه الموت7) ذاته. بل إنك فى الحقيقة تجد خيرً! من ذلك كثيراء 

وسط جيش الآخيين الجرارء أن تسئولي على غنيمة من 5 

يتحدث على غير هواك. أيها الملك المفترس لشعبه ! لابد 

تحكم رجالا لا قيمة لهم» وإلا فإنك يابن أتريوس تكون قد 

ارتكبت آخر وقاحاتك اليوم. ولكنى سأعلن كلمتى (مدوية) إليك 

وأقسم عليها قسمًا رهيبا. بحق هذا الصولجان الذى لن 

تنبت فيه أوراق أو براعم بعد أن انفصل (الغصن الذى 806 

صنع منه) عن جذعه لأول مرة بين الجبال» والذى لن يعود 

إليه اخضراره مرة أخرى بعد أن نزع (المنجل المصتوع من) 

البرئنز أوراقه ولحاءمء والذى يحمل (مثله) الأن (سادة القوم) 

من أبناء الآخيين و هم يصدرون أحكامهم ويحافظون على 

القوانين باسم الإله زيوسء وسيكون هذا قسما عظيما بالنسبة 


"7٠ 


ها اللفظة الو حودة ىق الأمل هى عمل مفرد وعرعها الي تعنى الأرواح الى تجلب اللاء بأنواعه المتحلفة: 
العمي. الشيخخونية الحظ السبيى: فققدان البصيرة؛ الموت. وف أغلب استخداماقا تظهر باعثارها لفلة 
عادية بمعنى الموت أو جالة (جاليات) الموت. وإن "كانت ف يعض الأحياك. حسيما يستدعى النص؛ تترجم 
عهني القدر (الإلياذة: الكتاب. التاسع )541١‏ وق بعض الأخيات يتراوح معناها بين القدر والموت (الكتاب 
الغالث. 5٠‏ ؟). وقد ترجنتها أحبيانا بلفظة "الموت" أو "شبح الموت” وأحيانا بلفظة "القضاء" حسب المعفى 
الذى تراءى لى هن السياق. 


هوميروس: "الإليانذة" (ك )١‏ - م1 - ترجمة لطفى عبد الو هاب يحيى 
ااا سس ا رس سسا مس11 


لكم: ليأتين اليوم الذى يفتقد فيه أبناء الآخيين جميعا أخيليوس ! 54 

وفى ذلك اليوم لن يكون بوسعك بأية حال أن تمد لهم يد العون 

مهما بلغ بك الأسىء حين يتساقط الكثيرون أمام هيكتور قاتل 

الرجال. ولكن قلبك سوف يتمزق ندمًا لأنك لم تعامل خير 

الآأخيين بما يستحقه من تبجيل". هغع؟ 
هكذا تحدث ابن بيليوس. ثم قذنف على الأرض بصولجانه 

المرصع بمشابك ذهبية وعاد إلى جلسته؛ بينما ظل اين أتريوس 

ينفث غضيبه من مكانه بالجانب المقابل. بعد دلك قام بينهم نيستورء 

سيد الكلمة العثبة وخطيب أهل بيلوسء ذو الصوت النقى» الذى 

ينطق لسانه بكلام أحلى من العسل. لقد شهد نهاية جيلين من الرجال 

الدين ولدوا وشبوا فى بيلوس المقدسة» وها هو يحكم الجيل الثالت. 56 

و (الآن) خاطب الجمع وهو مفعم بالنوايا الطيبة قائلا: 

'ياللُسى ! إن بؤمنا كبيرًا يخيم على أرض 

الآأخيين. كم سيبتهج برياموس (ملك طروآدة) هو وابناؤه؛ ك5 

وكم ستسعد قلوبهم وقلوب بقية الطرواديين إذا سمعوا قصة 

الشقاق بينكما أنتما الاثنينء سيدى الدانائيين أحدكما فى الرأى 

والآخر فى الحرب. ولكن انصتا إلى ! إنكما أصغر متى ستاء 5 

وقد رافقت قبل الآن رجالا خيرا منكماء ولم يقلل أحد منهم من 

شأنى أبدا. إنى لم أر بعدهم من يماتلهم ولن أرى من يمائلهم. 

هكذا كان بيريثوؤس ودرياس راعى الشعوب وبولبفيموس شبيه 

الآلهة؛ كاينيوس وإكساديوس وئيسيوس بن ايجيوسء نظير الخالدين. ه1؟ 

لقد كان هؤلاء أقوى ابناء الأرض من الرجالء وقد قاتلوا أقوى 

الرجال. بل لقد حاربوا الفيريس7) الذين سكنوا الجبالء وقضوا 

(*) اللفظة المستخدمة هنا: وعمم'7, واللفظة المرادفة ا أو«ندهامء12 كانت تطلق على قوم شرسين يعيشون 
حنياة برية أكانوا يعيشون فى ثيالا بين هدينى بليرت مو3آاع1 و أوسا 0558). وقد اققتلعوا من هذه المنطقة 
على يد شعب مجاور ف قترة ميكرة. وعيد الشعراء المتاخرين نجدهم يظهرون على شكل كائنات, الواحد 


منها ثصفه العلوى إتساتن رتصقه التقلى خمان. وراضح أن هوميروس كات يعني المعنى الأول أن 
الصور الثان لم يكن قد ظهر بعد. 


فوميروس: 'الإلياذة (ك )١‏ 495 - ترجمة لطفى عبد الوهآاب يحيى 
عليهم بلا شفقة أو رحمة. نعمء لقد كنت رفيقا لهؤلاء الرجال 
حين قدمت (إليهم) من بيلوس من الأرض البعيدة» وكانوا هم 
أنفسهم الذين وجهوا الدعوة إلى (لألحق بهم). أما فى حومة 0 
الوغى فلم أكن تابعًا لأحد. إن أحدا ممن يعيشون الآن على 
وجه الأرض لا يقوى على قتال (الفيريس)ء ومع ذلك فقد كانوا 
يستمعون إلى رأيى ويقدرون مشيئتى» وإنى أهيب بكما أن 
تستمعا إلى المشورة» فالاستماع إلى المشورة خير. أنت (يا ابن ]5 
أتريوس) لا تحاول رغم مالك من مكانة ساميةء أن تستولى 
على الفتاة» ولكن دع الأمر على ما كان عليه حين أعطاه أبناء 
الآخيين إياها غنيمة له. وأنت يا ابن بيليوس» لا تفكر فى 
مقارعة ملكء قوة فى مقايل قوة؛ مهما كان لك من شأن» فإن 
مجد الملك الذى منحه زيوس الصولجان ليس محذا عاديا. 5 
وإنك رغم ما أنت عليه من شجاعة من حيث إن للهة هى الثى 
أنجبتك: فإنه هو الأكثر قوة طالما هو ملك على رجال أكثر 
عددا. (وأنت) يا ابن أتريوس ! إني أهيب بك أن تهدئ من 
ثائرتك وأن تتخلى عن غضبك على أخيليوس لأنه سند هائل 
للاخيين جميعا فى هذه الحرب المدمرة." ل 
وهنا رد عليه أجاممنون» سيد القوم: 
'نعم ياسيدى الشيخ (الحكيم). لقد تحدثت بما فيه الحق فعلاء ولكن هذا 
الرجل لا يفكر إلا فى السيطرة وفى أن يصبح سيد الجميع وأن 
يفرض سلطته على الآخرينء بينما أعتقد أنا أن أحدا تن يطيعه ١‏ 
فيما يسعى إليه. وحتى إذا كانت الآلهة قد جعلته يارعًا فى 
القتال بالرمحء هل أعطوه بذلك الحق قى التفوه بهذه الإهانات؟". 
وهنا قاطعه أخيليوسء الإلهىء قائلا: 
'"كيكونن أسمى هو الجبان الذى لا قيمة له إذا رضخت لك فى كل شيىءء: ©9؟ 
حسبما تريد. افرض أوامرك على الآخرين إذا شئت. ولكن لا تصدر 


هوميروس: "الإليانة” (ك )١‏ ديااو ترجمة لطفى عبد الو هاب يحيي 


إلى أية أوامرء فقد عقدت العزم على ألا أطيعك بعد الآن. ثم هناك 

شيءء آخر أود أن أقوله لك. وعليك أن تأخذه مأخذ الجد. إنى 

لن أصارع فى سبيل الحصول على الفتاةه سواء أكان ذلك 

معك أو مع الآخرينء طالما أنك عدت فأخذت منى ما كنت قد 9 
أعطيتنى إياه فى البداية. ولكن حذار أن تَأَخِذ شيئًا مما أملك من 


أشياء موجودة فى سفينتى السوداء. نعم حاول أن تجرب ذلك 
حتى يعلم الجميع (ماذا سيصيبك): إن دمك الأسود سيندفع 
ليسيل فوق رمحى على الفور”. 


وحين انتهى الاثنان من معركتهما اللفظية العنيفة نهضا وفضما 


الاجتماع الذى كان معقودا إلى جوار سفن الأخيين. فأخذ ابن 

بيليوس طريقه إلى حيث سقيفثه وسفنه الأنيقة» وقد اصطحب 

معه (باتروكلوس) بن مينويتيوس ورفاقهء أما ابن أتريوس 

فقد دفع سفينة سريعة إلى البحر واختار عشرين مجدفا وساق 

إلى ظهر للسفينة الحيوانات التى سيضحى بها للإله. كما 56١‏ 
الواسع الحيئةل") إلى السفينة ليتسلم قيادها. وحين اعتلى الجميع 

متن السفينة أقلعوا فى مسالك البحر. لما ابن أتريوس فقد طلب 

إلى جميع الآخيين أن يتطهرواء فتطهر الجميع وقذفوا إلى البحر بكل 

ما لحق يه الدنس. بعدها قدمواء قربانا إلى (الإله) إيوللونء ذبائح م 
كافية من الثيران والماعز على شاطئ البحر التواق7”'). وتصاعدت 


00 


لد 


لمعن الدقيق للفظة اليونانية 45عطونؤاصم هو: ذو اليل الكثيرة أو ذر الآراء المتعددة؛ وهو معنى قد يوحي 
في العربية يتصور سبئ لشخصية أوديسيوس, علما بأن المع المقصود يوحي بالتصور الحسن. وعلى ذلك 
فقد فضلت صفة: الواسع الخيلة. وهي تقادم التصور الحسن المقصود بدقة. 

اللفظة فى الأصل اليونايئن هى صيغة المضاق إليه هن صفة 5ناءهنا:]ة عى: الى لم يؤت عار أو 
حهادًا. رقد ترجتها ريو (أسئوصعء! ,لهنا] عط يععصيه11 نسع13) بعقة: الذى لم يخصد غاره أحى 
وأجدها شديدة التقيد بالمعنى الحرلى عند هوميروس. دون أن توضح لنا شيئا علموماء كذلك ترجمها 
فايترخ فوس: (لتعطعءسطامعطعفة؟ عطاء:) كمفدفلله بكهألا .عغضدمظ1 ,كده11.9) معي : 
المهجور. وهنا أجد الترجمة تقترب نسبيا من الأصل اليونائ ولكنها تتعارض مع الحركة والافهماك اللذين 
لابد أهما صاحبا تقدجم القرابين بما فيه من ذبح عدد من الغثيراتن ولماعز ورائحة الشواء ودوامة الدخان. 
كذلك ترعة مورى (ناءم.ة ,لقثلا عط؟ ,تعدصه1؟ :نزو دس84) ععنى: الذى لا يهداً. واجد فى هذه 
الترجمة تجاوزا لا يؤدى إِلى معنى يتصل بالمياق. وف تصورى أن الشاعر يريد أن يصور جو الموقف الذى 
يكون فيه الحر و كانه يشاهد الأحداث الى تمع بين أجائمنون وأخبليوس ولعلده لا بزال يترقب تتائجها 
دون أن يمل إلى معرقة ماسسقر عنف وهو فى ذلك يشبه الحقل الدى لم يوت حمادم أو قارة بعد 


شوميروس: الإليانذء" (ك )١‏ م١‏ - ترجمة لطفى عبد الوهاب يحيى 
ررس ؤس اسان سا سس اس ساد 
رائحة الشبواء الى عنان السماء قي دوامة من الدخان. 


انشغل الرجال فى معسكرهم. ولكن أجاممنون لم يكن قد تخلى 
بعد عن نزاعه الذى كان قد بدأه يتهديد أخيليوس. وهكذا استدعي كلا ١٠؟”‏ 
من تالثيبيوس ويوريبائيس» رسوليه ورجليه اللنين كانا يقومان على 
طبية مطائبه قائلا لهما: 
"اذهبا إلى سقيفة أخيليوس بن بيليوس واستوليا على بريسئيس ابئة 
بريسيوس» ذاكت الخذو د للحميلة: ولقتاداها إلى هنا . فإذا لم يسلمهاأ آ ك5 
لكماء سوف أذهب بنفسى مع مجموعة أكبر وأستولى عليهاء وسيكون 
ذلك شيئًا أسوأ". 

وبعد أن فرغ من كلامه أرسلهما تحت الأوامر المشددة. 
وذهب الاثتان على مضصض (متخذين طريقهما) بطول شاطئْ 
البحر المتلاطم الأمواج حتى وصلا إلى معسكر الميرميدونيين 
وسفنهمء فوجدا أخيليوس إلي جانب سقيفته وسفينته السوداء. و 
على أنه وهو فى جلستهء لم يكن سعيدا بمرآهما. وهنا ائتابهما 
الخوف والرهبة من الملك» فتوقفا دون أن يجترئًا على أن ينبسا 
بكلمة: أو على أن يلقيا عليه سؤالا. ولكنه أدرك فى دخيلة 
نفسه ما قدما من أجله فيادرهما بالحديث قائلا: 
'مرحبا أيها الرسولين» رسولى زيوس والبشرء اقتربا. إنكما فى 5 
نظرى لم تقترفا إِثمّاء ولكن أجاممنون (هو الذى فعل ذلك)ء فهو الذى 
أرسلكما من أجل الفتاة بريسئيس ابنة بريسيوس. ومع ذلك تعال 
يا باتروكلوسء. يا سليل زيوسء ولتحضصر 
معك الفتاة لتعطيهما إياها حتى يأخذاها الىّ هناك. وليكن هذان 
الاثنان شاهدين (على ذلك) أمام الآلهة المباركة وأمام البشر 56 
إلفانين: بل وأمامه هوء ذلك الملك الذى لا يعرف الرحمة - إذا 
حدث فى المستقبل أن كانت هناك حاجة إلى لكى أدقع الكارثة 
المخزية عن المقاتلين. حقاء إنه فى سورة غضبه العدمر لا 


هوميروس: "الإليلنذة"' (ك ١164 )١‏ -. ترجمة لطفى عبد الوهأب يحيى 
لاسا سس ل رو ا ورور ا را سس سعط سس رورس م و سس ا سس سس سس 11د 


يعرف كيف ينظر أمامه أو خلفه (ليتدير الأمور) حتى يتمكن 
من حماية أتباعه الآخيين وهم يقاتلون بجوار السفن". هع 
هكذا تحدث» وقد استمع باتروكلوس إلى ما قاله رفيقه 
الحبيب» فقاد بريسئيس» ذات الخدود الجميلة» إلى خارج السقيفة 
وأعطاهما إياها ليعودا إلى سفن الآخيين. فذهب الرجلان 
وذهبت معهما المرأة على غير رغبة منهاء بينما انفجر 
أخيليوس باكيا وانسحب بعيذا عن رفاقه» وجلس على شاطئ 
البحر الرمادى محملقا فى أعماقه الزرقاء الداكنة. ثم بسط يديه م 
موجها دعاءه إلى أمه الحبيبة» (ثيتيسء عروس البحر): 
"أماه ؛ طالما أنك حملت بى حتى ولو كان ذلك لفترة قصيرة» 
فقد كان على زيوسء سيد الأوليمبوس ومطلق الرعد أن يمنحني 
قدرا من الاعتبار. ولكنه لم يقدم لى (من ذلك) حتى النزر 
اليسير. بل لقد أساء ابن أتريوسء أجاممنون ذو السلطان العريض. 2 8ه؟ 
إلى شرفى. فانتزع منى غنيمتى واستولى عليها ظلمًا وعدوانا ". 
هكذا تحدث بأكيّاء فسمعته أمه العظيمة وهى جالسة فى قاع 
البحر إلى جانب أبيها الشيخ (نيريوس). وبسرعة ظهرت من 
البحر الرمادى فى هيئة ضبابية وجلست بعد ذلك مباتشيرة فى 
مواجهته وهو لا يزال منخرطا فى بكائه. ثم ربتت عليه بيدها 5 
وقالت له وهى تدعوه باسمه: 
'لماذا تبكى. ياولدى ؟ أى أسى قد مس قلبك ؟ تحدث بصدر 
مفتوح ولا تُخف عنى ما يدور بذهتك» حتى أشاطرك معرفة 
(ماتقاسيه)'. 
عند ذلك تحدث إليها أخيليوس سريع القدم وهو يتنهد فى 
زفرات عميقة: م 


“نك تعلمين (ما أقاسيه)ء فلماذا أنكر لك قصتى وأنت تعلمين كل 


هوميروس: 'الإليانة" (ك )١‏ .8و - ترجمة لطفى عبد الوهاب يحبي 
سس سه ونم ساسا ساسا سسا اد 


شىءء. لقد ذهبنا إلى ثيبى7)» مدينة إثيتيون المقدسة واستولينا عليها 
ودمرناها وأحضرنا إلى هنا كل الغنائم فاقتسمها الآخيون فيما بينهم 

بالعدل. ولكنهم اختاروا لابن أتريوس» خريسئيس ذات الخدود 5 
الجميلة إلا أن خريسيسء كاهن أيوللون الذى يطلق سهامه بعيداء 

جاء إلى السفن السريعة» سفن الآخيين الذين يلبسون البرونزء ليشترى 

(حرية) ابنته وقد أحضر معه فدية تفوق العد» حاملا فى يديه 

إكليل الغار الخاص بأبوللون الذى يطلق سهامه بعيداء 0 
حول صونجان من ذهبء وتوسل إلى جميع الآخيين. 

وكان أكثر توسله إلى ابنى أتريوس اللذين كانا يتزعمان 

الحشود. وهنا عبر بقية الآخيين عن موافقتهم بالصياحء 

معربين عن احترامهم للكاهن وقبولهم للفدية القيمة. على أن 

ذلك لم يلق قبول لدى أجاممنون فرفضه بخشونة موجها إليه 8 
كلامًا باترًا. وهكذا عاد الشيخ وقد تملكه الغضبء وكان 

أبوللون قد استمع إلى ابتهالاته لما كان له من معزة لدي 

فأطلق على حشود أرجوس أحد سهامه التى تجلب اليلاء: 

وهنا أخذ الرجال يموتون بكثرة وبسرعة. ثم انطلقت سهام الإله مك5 
فى كافة أرجاء معسكر الآحَيين المتسع. وأخيرا فإن عرافا على 

علم ببواطن الأمور أعلن لنا عن نيوءة الله الذى يطلق سهامه 

يعيداء فوقفت أنا فى التو ونصحت الآخيين أن يسترضوا الإله. 

ولكن الغضب استبد على أثر ذلك بابن أتريوس فوجه إلى كلمة 

تهديد تم الآن تنفيذهاء فإن ابناء الآخيين ذوى العيون التى لا ان 
تهدأء ومعهم الفتاة فى سفينة سريعة» فى طريقهم الآن إلى 

خريسى وهم يحملون القرابين للإله. أما الفتاة الأخرىء بريسئيس» 

فإنه جعل رسله يأخذونها من سقيفتى بعد أن كان 


5 تب #طعط؟ رغير طيبة زهماء11) رهى مدينة تقع على حدود عيسيا 43518 ل آسيا المغرى على بعد 
أميال قليلة إلى الشمال الشرقى هن أخرافيتيوم رمه ملق. راغرر) 
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الآخيون قد أعطوها لى. والآن. إذا كنت تملكين أية قوة فإن عليك أن 
تحمى ابنك. اذهبى إلى الأوليمبوس وابتهلى إلى زيوس 5 
إذا كنت (يوما ما) قد أسعدته بكلمة أو بفعل. فلطالما سمعتك 
تفخرين فى بيت أبى بأنك كنت الوحيدة بين الخالدين» التى 
أنقنت ابن كرونوسء سيد الغمام القاتم» فى ذلك اليوم حين كان 
الآخرون من ساكتى الأوليمبوس يودون أن يضعوه فى ٠‏ 
الأغلال: هيرا وبوسيدون وباللاس أثينةء ولكنك أتيت» أيتها 
الإلهة» وخلصتيه من أغلله حين استدعيت إلى جبل 
الأوليمبوس الشاهقء (الوحش) ذا المائة يدء الذى تسميه الآلهة 
برياريوس بينما يدعوه كل البشر أيجايون7/ لأنه أقوى حتى من 
أبيه. لقد جلس إلى جانب ابن كرونوس متهلل فى مجده. .6 
فاستولى الخوف على الآلهة المباركة فلم يجرؤ أحد منهم على تقييد 
زيوس بالأغلال. أعيدى الآن ذلك إلى ذاكرته؛ واجلسى إلى جانيه 
وضعى يديك حول ركبتيه» على أمل أن ينقذ الطرواديين. أما 
أولئك الآخرونء الآخيون؛ فعلى أمل أن يدقع بهم إلى مؤخرات 
سفنهم بينم يحاصرهم البحر (من كل جانب) ثم يعمل فيهم 4 
القتل حتى يحصدوا نتيجة انصياعهم لملكهم» وحتى يدرك 
ابن أتريوسء» أجاممنون ذو السلطان العريضء مدى انعدام بيصيرته 
حين لم يقدم لمن هو أفضل الأخيين ذرة مما يستحقه من تشريف". 

وهنا أجابته ثيتيس وهى تذرف الدموع: 

'يالحظى العاثر ! ولداه ! أمن أجل هذا (الوضع المحزن) كانت 2 4١5‏ 
تنشىءعتى إياك. لقد أصابك سوء الطالع وأنا حامل بك. لكم تمنيت أن 
يتركوك وشأنك بجائب السفن دون دموع أو أسىء ولكن قدرك هو 
الموت السريع والتعاسة أكثر من كل البشر. هل حملت 





(*) أحملد الوحوش الذين كان لكل هنها مائة يد وعلعطعدمؤوععط والذين أتبعهم الأرض من السماء 
ورعتهم ثيتيسسر 5أ)182 عروس اللبحجر لتدافع مم عن زيوس ضد مكائد عدج من الآشة وقد ساعدوا 
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بك فى قاعات بيتتا من أجل هذه النهاية الحزينة ؟ ومع ذلك 
فلكى أذكر ما طلبت إلى أن أذكره لزيوس المتمتع بإطلاق 
الرعود فسوف أذهب بنفسى إلى الأوليمبوس الذى تغطيه 
الثلوج على أمل أن ينصت إلى. ولكني أهيب بك أن تبقى إلى ل 
جانب سفتك السريعة التى تجوب البحارء ولتستمر فى عضبك 
الشديد على الأخيين ولتمسك تماما عن المشاركة فى المعركة:. 
لأن زيوس قد ذهب بالأمس إلى النهر المحيط (بالأرض) 7) 
ليشارك فى مأدبة مع الإثيوبيين الشرفاءء وقد تبعه فى ذلك كل 3 
الآلهة. ولكنه سيعود بعد اثنى عشر يوما إلى الأوليمبوس» 
وحينئذ سأذهب إلى بيته ذى العتبة البرونزية وسوف أاحئضن 
ركبتيه بين يدى وأنا ابتهل إليه. وإنى أعتقد أنه سيستمع إلى دعائى'. 
وعندما أنثئهت ت من حديثها ذهبت فى طريقها تاركة أخيليوس 
وقد ملا الحئق قلبه من أجل المرأة ذات النطاق الجميل؛ التى 2 
أخذوها منه رغما عنه. فى أثناء ذلك كان أوديسيوس ورجاله 
قد وصلوا إلى خريسى ومعهم أضاحى القربان المقدس. وعندما 
وجدوا أنفسهم فى مياه الميناء العميقة لفوا الشراع ووضعوه فى 
السفينة السوداء ثم جذبوا الصارى إلى أسفل من الحبلين اللذين 
يصلان بين رأسه وبين مقدم السفينة حتى استقر على دعامته. 1 
يعد ذلك جذفوا بالسفيئة بسرعة حتى وصلوا إلى المرسى ثم 
قذفوا بحجارة الإرساء7” / (فى العمق) وثبتوا حبال مؤخرة 
السفينة وذهبوا إلى شاطئ البحرء فأنزلوا أضاحى القربان 
المقدم إلى أبوللون الذى يطلق سهامه بعيداء بينما نزلت ابنة 
خريسيس كذلك من السفيئة التى تجوب البحار. بعد ذلك قادها 


(*) اللفظة المستخدعة لى الأصل شى 205قع01) . و كان اليوتان القدماء يعتقدون أنه فر يحيط بالعال تقيم عتد 
رواقده مجموعة من القبائل والشعوب. 

(**) "ححجارة الإرساء' أهوووء هى مجبوعة من الحجارة كانت تربط فى غاية خبل (أو مجموعة عن البال). مئبية 
بالمفيدة. تم تلقي هذه الأحججار ف الماء حتى لا تتحرك السفيتة من مكانها. 
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أوديسيوس الواسع الحيلة إلى المذبح حيث سلمها إلى أبيها 
الحبيب مخاطبا إيأه: 

"أى خريسيسء إن أجاممنون؛ ملك الرجال» قد أرسلنى لأعيد إليك 
ابنتك ولأقدم إلى فويبوس (أبوللون) باسم الدانائيين قربانا مقدسا حتى 
نستطيع بذلك أن نسترضى (الإله) السيد. الذى جلب على أهل 
أرجوس حتى الآن كثيرا من المآسى'. 

ولم يلبثء بعد أن قال ذلك» أن قدم الفتاة إلى أبيها الذى تلقاها 
بفرحة كبيرة. أما مرافقوه فقد أسرعوا بصسف أضاحيى القربان 
المقدس المقدم للاله حول المذيح الجيد البناء» ثم غسلوا أيديهم 
وأخذوا حبوب الشعير المعدة لهذا الطقس.وهنا رفع خريسيس 
يديه وصلى من أجلهم بصوت مرتفع: 
'استمع إلى (فى دعائى) يا صاحب القوس الفضىء يا حامى (مدينتى) 
خريسى وكيئلا المقدسة؛ أيها السيد الأعلى لتينيدوس ! إنى 
أهيب بك: كما استمعت إلى ابتهالاتى من قبل فأنصفتنى وضربت 
على أيدى الآخيين» فإنى أبتهل إليك الآن أن تحقق مطلبى فترفع 
عن الدائائيين هذا الطاعون الممقوت". 
هكذا تحدث في صلاته؛ وقد استمع فويبوس أبوللون إلى 

دعائه. وحين فرغ الجميع من صلاتهم نثروا الشعير المقدس 
وبدأوا بدفع رعوس الأضاحى إلى الخلف ثم حزوا رقابها 
وسلخوها. بعد ذلك قطعوا الأفخاذ ولفوها بطيقة مزدوجة من 
(رقائق) الدهن ثم وضعوا فوقها قطعا من اللحم النيئ وقد قام 
الشيخ بشيّها على (وقود) من حزم الخشب بعد أن سكب عليها 
خمر! أشعلت ألسنة اللهبء بيئما اصطف حوله الشباب وهم 
يحملون شوكات مخمسة الأصابع. وحين فرغوا من شيى الأفخاذ 
تماما وتذوقوها من الداخل» قطعوا بقية 
أجزاء الذبائح وأدخلوا فيها الأسياخ وقاموا بشيّها بعناية ثم 
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نزعوها من أسياخها. وبعد أن قرغوا من مهمتهم وأعدوا 
الوليمة أقبلوا على احتفالهم يشهية مفتوحة وتمتعوا بالوليمة 
جميعا على السواء. ثم بعد أن أخذوا حظهم من الطعام 
والشراب. ملا الشباب الكئوس حتى حوافها بالخمر (المقدسة) ف 
وأداروها على الجميع بعد أن سكيوا من كل كأس قطرات للمباركة. 
بعد ذلك قضوا اليوم كله وهم يحاولون استرضاء الإله (أبوللون) 
بترانيم الشكر بينما كان فتيان الآخيين يقدمون الأناشيد للإله الذى 
يطلق سهامه بعيدا.. وقد سعد (أبوللون) وهو يستمع إليهم. 
وعندما غابت الشمس وحل الظلام استلقى الجميع للراحة اد 
عند حبال مؤخرة السفينة. وحين بدت بشائر الفجر (إيوس) ذى 
الأصابع الوردية أقلعوا ماضين إلى المعسكر الكبير للآخيين» بينما 
أرسل لهم أبوللون» الذى يعمل بعيداء ريخا مواتيةء فرفعوا الصارى 
ثم نشروا الشراع الأبيض فملت الريح بطن الشراع وارتفع ع 
صخب الموجة الداكئة! عند مقدمة السفيئة التى كانت تمضى 
مسرعة فوق الموج. ولما وصلوا إلى معسكر الآأخيين 
المتسع سحبوا السقيئة السوداء على الشاطئ فوق الرمال المرتفعة ظظ 
ووضعوا السنادات الطويلة تحتها ثم تنائروا بين الخيام والسفن. 
على أن الابن الذى حملت به الإلهة من بيليوس» أخيليوس سريع 
القدم بقى إلى جانب سفنه السريعة وهو يلوك غضنببه الشديدء 
فلم يذهب إلى الاجتماعات حيث نتحقق الشهرة للرجال؛ كما لم 145 
يشارك فى المعركة وإنما أسلم نفسه للضياع ببقائه حيث كانء 
بينما كان (فى داخله) يتوق إلى صيحة الحرب والمعركة. 
وحين انبلج صباح اليوم الثاني عشر يعد ذلك؛ عاد الآلهة 
الخالدون إلى الأوليمبوسءوكان زيوس يقود الطريق. ولم لد 


(*) لفظة دمع بزناترووم تعق عند الكتاب الذين جاءوا بعد عضر هوميروسء اللوت الأرجوانى أو اللون 
الأ“قر القايئن. ولكنها فى شعر هوميروس لا تشير إلى أكثر من معنى: الداكن. 
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تكن ثيتيس قد نسيت مطلب ابنهاء فظهرت من بين أمواج البحرء 
ثم صعدت فى الصباح الباكر إلى السماء العريضة ووصلت 
إلى الأوليمسبوس. وهناك وجدت ابن كرونوس الذى يمند 
بصره إلى الآفاق بيئما كان يجلس وحده بعيدا عن الآخرين على 
القمة العليا من الأوليمبوس المتعدد القمم. وهكذا جلست أمامه 
وأمسكت بركبتيه بيدها اليسرى ووضعت يدها اليمنى تحت ذقنه 6 
ثم تحدنت بابتهال إلى سيد الكون» زيوس بن كرونوس: 
"أيانا زيوس 1 إذا كنتء من بين الخألدينء قد ساعدتك يومًا يالكلمة 
أو بالفعل؛ فلتستمع إلى هذا الدعاء: أسألك أن ترد الاعتبار لابنى 
الذى سيكون قدره أن يلقى الموت أسرع من أقرانه. ذلك أن هءه 
أجاممنونء سيد الرجال: قد وجه إليه إهانة بالاستيلاء على 
غنيمته واستبقائها لديه ظلمًا وعدوانا. إنى أهيب بك أن ترد إليه 
شرقه (المسلوب)؛ أى زيوسء صاحب التدبير فوق 
الأوليمبوسء امنح الطرواديين القوة إلى أن يرد الآخيون إلى 0 
ابني الاعتبار الواجب» وعوضه تعويضنا كبيرا". 
هكذا تحدثت؛ ولكن زيوسء جامع السحب, لم يرد عليها 
بكلمة واحدة» وإنما أخلد فى جلسته إلى صمت طويل. على أن 
يتيس التى كانت ممسكة بركيتيه ظلت على ما هى عليه واقتربت 
منه أكثر وطلبت إليه ثانية: 
"عدتى مخلصيا بهذا الأمر يأن تومي برأسك» 2١‏ 
وإلا فارفض ما طلبته إليكء فإنك لن تخشى بذلك شيئا سوى أنى 
سأعرف أنى أشغل أقل موقع بين الآلهة". 
وهنا قال لها زيوسء جامع السحب. وقد ظهر عليه الفلق» 
"إن هذا سيكون عملا يدعو إلى الأسىء لأنك تجعليننى بذلك أقدم 
على صراع مع الإلهة هيرا التى سوف تثير غضبي بألفاظها 
الجارحة فإنهاء حتى فى الوقت الراهن وأمام الآلهة الخالدة تصب 0 
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على جام غضبها معلنة أنى أقدم المساعدة للطرواديين قى 
المعركة. ومع ذلك فلتغادرى المكان الآأن حتى لا تلحظ هيرا أى 
شىء: وسوف أدبر الأمر حتى أحقق ما ترغبين. هلمى الآن» 
وسوف أومئ برأسى من أجلك حتى تكوني على ثقة من ذلك؛ 
فهذه من جانبى هى إشارة الوعد المؤكد بين الخالدين» ىم 
إذ ليست هناك كلمة أرجع عنها أو كلمة مخادعة أو 
كلمة لا أحققها طالما أومأت برأسى". 
هكذا تحدث ابن كروئوس خافضا حاجبه الداكن (الشعر) حفن 
علامة على الموافقة فتموجت إلى الأمام خصلات السيد قوق رأسه 
الخالدء واهتز الأوليمبوس العظيه7). 
ثم افترق الاثنان بعد أن تبادلا الرأى على هذا النحو. أما 
هى فقد قفزت على الفور من الأوليمبوس الساطع إلى أعماق 
البحر (القاتمة)ء وأما زيوس فقد ذهب إلى مقره الخاص- وهنا 
نهض الآلهة جميعا من مقاعدهم قبل أن يطل عليهم وجه أبيهم: 26 
لم يجرؤ أحد منهم على (أن يظل جالسا فى) انتظار مجيكه. 
ولكنهم تهضوا جميعا ليكونوا فى استقباله. وهكذا جلس هناك على 
عرشه. ولكن هيرا كانت قد لمحت ما حدث ولم يفتها أن ثيتيس 
ذات الأقدام الفضية» اينة شيخ البحرء كانت تتبادل 
معه المشورة الحميمةء فوجهت حديثها على الفور إلى زيوس بن 
كرونوس وهى تقول فى كلمات ساخرة: 8 
"من هي من بين الالهة؛ أبها المخاد ع الكبير» تلك التى كانت تبادلك 
المشورة الحميمة. إنك تفعل دائما ما يروق لك من خلف ظهرى ثم 
5 يدو أن هذه الأبيات كانت فى ذهن مياعون وهو يقول فى "القردوس المققود" (الكتاب الثان» 1م" 
02 للا؟ عذلل عدم مخ 
لاعت سه زط كاله دمع 118) تومقادة لععسبامصوءط 
لمع طلسم ممعم عاتصوع يق عأقطم ونم جوع؟!] عاممطو )هط 


"هكد "كانت مشينته المعلنة فى حضرة الآلشهة وبالقسم تأكدات حيث ارتجت لها أراكات السماع", 
وقارن "الإييادة" لفرجيليوس (الكتاب التاسع ١7‏ 9ع, وكاتوللوس (74؛ 5 .)1٠١5 7٠١‏ (انخرر) 
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تصدر أحكامك التى فكرت فيها فى الخفاء؛ ولم تحاول مرة واحدة أن 
تطلعنى على الأمر الذى تنتويه". 
وهنا أجابها أبو البشر والآلهة: د 
"أى هيرا ! لا تؤملى إطلاقا فى أن تعرفى كل ما أقررهء فإن ذلك 
سوف يكلفك من أمرك عسراء حتى ولو كنت زوجتى. إن ما أجد من 
الملائم أن تسمعيه لن يعرفه قبلك أحد من الآلهة أو البشر؛ ولكني 
حين أقكر فى أن أقدم على أمر دون أن أرجع فيه إلى الآلهة مخليس 
لك أن تسألينى عنه بالمرة !". .مه 
وهنا ردت عليه هيرا ذات العيون الواسعة (كالمها) 9 
والسمت العظيم: 
'أى ابن كرونوس» يامن يرهبه الجميع ؟ ما هذا الذى تقوله ؟ 
حقا إنى لم أكن أعمد فى الماضى إلى أن أسألك أو استقصى منك عن 28ه 
شىءء ولكنك كنت تدبر ما ثشاء كما تشاء. على أن الخوف ينتابنى الآن 
أن تكون ثيئيس ذات الأقدام الفضية» ابنة شيخ البحرء قد 
ضللتك بخداعهاء أقد كانت تجلس إلى جوارك عند تياشير الفجر 
وتضم ركبتيك بين يديها. وأعتقد أنك أومأت برأسك لها فى 
إشارة واضحة إلى أنك سترد إلي أخيليوس اعتباره و 
سوف تتسبب فى موت الكثيرين بجوار سفن الآخيين". 00 
ولكن زيوسء. جامع السحب؛ رد عليها قاثاد: 
'أيتها السيدة الإلهية البائسةل”), إن أحوالك لغريبة حقاء فأتنت 
تتخيلين الأشياء تخيل. ولا تفتأين تلاحقيننى (بسبب ما يجول فى 
خيالك)» ولكنك لن تستطيعى أن تحققى بذلك شيئًا إلا أن تزيدى بعذا 
عن قلبى» وسيكون هذا أسوأ ما تجنيه يداك. وإذا كان هذا الأمر 





(*) الكلمة اليونائية المستخدمة وزونن6 تعنى "غيون البقرة" أو “عيون المها" وهو ها يذاكرنا بالديانات الأقدم 
مل الديانة المعرية التى كانت فيها الآهة تتخف أشكال من مختلفى الحيوانات والطيور. (امخرر) 

1 لفظة 6إتردمصؤزول تعى فى الأصل أبتها المتصفة بالصغة الإلحية. ولكن استخدامها هنا يشير زكما هو 
واضح) إلى شيء: من الازدراء وتقليل الشأن. 


هوميروس: *الإلياذة" (ك )١‏ -1758 - ترجمة لطفى عبد الوهاب يحيى 


(الذى ذكرته) كما تقولين فإن هذا من شأنى (وحدى). أما الآن 8ه 
فلتجلسى ولتصغى إلى ما أقوله: وإلا فإن أيا من الآلهة الذين يقطنون 
الأوايميوس لن ينفعك إذا أطبقت عليك بيدى اللتين لا يستطيع أحد أن 
يفاومهما . 
هكذا تحدث؛ وعندها استبد الفزع بالإلهة هيرا ذات العيون 
الواسعة والسمت العظيم فجلست فى صمت متحكمة فيما يجيش به 
صدر ها. هنا خيم جو الابتئاس على الآلهة السماويين فى أرجاء 
مقر زيوسء» وكان أول من تحدث بينهم هو هيفايستوسء. إله 
الصناعة الشهيرء مسائدا أمه هيرا ذات الذراع الأبيض. 
'حقا إنه سيكون أمرا مؤسفا ولا يمكن احتماله بعد الآن؛ 
إذا كنتما أنتما الاتنان ستظلان على تشاحنكما من أجل (البشر) 
الفانين وتثيران الفتنة بذلك بين الآلهة» إذ لن يكون هناك ابتهاج اد 
على أى نحو فى الاحتفال طالما كان الذى يسوده هو أسوأ 
الأجواء. إنى لأشير على أمى. رغم كل ما تتحلى به من حكمة. 
أن تسترضى أبانا الحبيب حتى لا يوبخها مرة أخرى ويشبع 
بذلك جو القلق و الارتباك فى احثفالنا.إذ لو شاء رب 
الأوليمبوسء سيد البرق والصواعق» لعصف بنا من فوق د 
مقاعدناء فهو الأقوى بين الجميع. إنى أهيب بك (يا أماه) أن 
تحدثيه حديثا لينا حتى يغمرنا رب الأوليمبوس بسماحة نفسه". 
وما أن قال ذلك حتى أسرع فوضع الكأس ذات المقبضين 
فى يد أمه الحبيبة مخاطبا إياها: ممه 
'هونى عليك يا أماه وتحمّلى أساك من أجل الجميع؛ فأنت عزيزة على 
ولا أود لعينى أن ثرياك وقد نزل بك العقاب. لأنه لن يكون فى 
مقدورى آنذاك أن أمد لك يد الغوث رغم كل ما سوف يصيبنى من 
حزن: فإن رب الأوليمبوس خصم عنيد إذا وقف فى طريقه أحد. 246 


هوميروس: 'الإليانه (ك )١‏ 8ةؤو ‏ ترحجمة لطفى عبد الوهاب يحبى 


نعم ! ففى مرة سايقة» حين كنت أحاول الدفاع عنكء أمسكنى من 

قدمى وقذف بى من عتبة السماء فاندفعت فى الفراغ يوما بأكمله قبل 

أن أسقط عند غروب الشمس فى ليمنوس7/ بعد أن كدت أفارق 

الحياةء حيث أسرع السينيتيون بر عايتى'. 0 
هكذا تحدث فابتسمت هيرا الإلهة ذات الذراع الأبيض وهى 

تأخذ الكأس من يد ابنهاء ثم أخذ يصب النيكتار لكل الآلهة 

من اليسار إلى اليمينء أخذا إياه من طاس الرحيق الحلو الإلهى. 

وقد ضح الآلهة بالضحك وهم يرون هيفايستوس يلهث فى أرجاء 

(بهو) القصر. .5 
هكذا احتفل الآلهة طوال اليوم حتى غروب الشمس بقلوب 

مفعمة كلها بالمتعة التى لم ينتقص منها شىءء سواء من الوليمة أو 

من موسيقى الربابة7”'/ الجميلة التى كان يحملها أبوللون أو من الغناء 

الذى كانت تتبادله ربات الفنون (الموساى) 9" بأصوات عذبة. ل 
ولكن حين غرب قنديل الشمس المنيرء ذهب كل منهم إلى 

حيث يقيم ليأخذوا قسطا من الراحة» إذ كان الإله هيفايستوس 

ذو الذراعين القويتين قد بنى بمهارة فائقة قصر! لكل منهم. أما 


زيوسء رب الأوليمبوس وسيد البرقء» فقد اتجه إلى مخدعه 





(5) ذكرت جزيرة ليمتوس ف "الأوديسية" (الكتاب الثامن 86؟) وقارن أرفيديوس (الأعياد) الكتاب الثالث 
خم) وأعاد ميلتون صياغة هذه الفقرة فى 'الفردوس المفقود" (الكتاب الأول ٠خ‏ لا وعايليه). (الخرر). 

(**) اللفظة فى الأصل هى 05535003دام وتترجم أحياتا بالقيثارة. ولكَنى آثرت ترججتها بالربابة لأنها كانت أولى 
الألات الوئرية (الدائية بالضروزة التى استخدمها اللونان ‏ العصر المبكر وأكانت تحمل باليد. أما 
القيثارة 25 )زا بالتحديد فقد وجدت عند اليونان وكانت آلة ميلثة الشكل ذات سبعة أوتار وتوضع 
واقفة على الأرض. 

(***) يناجى هوهيروس ربة الشعر هموما أر ربات الشعر موساى. ول العصر افيللنستى أصبح عدد ربات 
الفبون تمعة لكل منها فن بعينه ترغاه. أنجهن زيوس كبير الآفية من عشيقته متيموممى إلمة الذا كرة: 
أورابا!ا (هأشة00)) ربة الفلك, وكليو (1110) ربة التاريخ: يوتيربى (عم)11142) ربة الموسيفي» 
تيريسيضورى (#نصطءقؤرووه1) ربة الرقص. فلومينى (ع362موراءع851) ربة التراجيديا؛. إبرائو 
(0)هع15) ربة شعر الحب والبكائياتث والمراثي. برامهيسيا (18انتلالؤط 19اه0) ربة الشعر الغتاتي: كاليوبي 
(©م1»31110) ربة الشعر الحمامي أى الملحمى. واليا (1138هط1) ربة الكوهيديا ولا تختلف الموساى 
كشرً؛ عن الحوريات أو عرائس البحر والغابات... إلخ. واتخذن صورة البِشر واتصفن بالحكمة والإلمام 
بكافة القصص والهام من يخترنه لروايتها وإلهام الشعراء بما ينظمون من شعر وهكذا أصبحن راعيات 
لفروع الفنون والأداب ومادت عبادكن فى أماكن كثيرة خاصة ف متطقة بيريا قرب جبل الميليكون 
والأوليميوس. (انخرر) 


هوميروس: "الإلياذة" (ك ١# )١‏ ل ترجمة لعلفي عيد الوفاب يحيي 


حيث كان يأخذ راحته دائما حين يراوده (خدر) النوم اللذيذ» ثم 1غ 
صعد أليهء وإلى جواره كانت هيرا ذات العرش الذهبى. >1١‏ 





ترجمة لطفى عبد الرفاب يحبى 


هوميروس: "الإليافة" رك ؟) 0 5 ترجمة لطفي عبد الوهاب يبي 


هجع الآنهة والرجال المزودون بالخيول7. جميعا طوال 
الليل؛ إلا أن زيوس لم يخلد إلى النوم العميقء لأنه كان يتدبر 
الطريقة التى يرد بها إلى أخيليوس اعتباره» وهى التى سوف 
بسقط من جرآتها كثير من الأخبين صرعي بجوار سفتهم وقد 
بدا له أن خير طريقة هى أن يرسل إلى أجاممنون بن أتريوس ه 
حلما مدمر! يجلب عليه الهلاك. وهكدا تحدث مخاطيا الإله 
الحلم (أونيروس) بكلمات مجنحة. 
قم يا إله الحلم (أونيروس) المدمر واذهب إلى سفن 
الآخيين السريعة: وحين تصل إلى خيمة أجاممنون بن 
أتريوسء أعد عليه كل كلامى كما كلفتك به دون تغيير. اطلب ٠‏ 
إليه أن يسلح رجاله الآخيين ذوى الشعور الطويلة بسرعة 
فائقة» ففى مقدوره الآن أن يستولى على مدينة الطرواديين 
ذات الطرق العريضة؛ إذ إن الآلهة الخالدين الذين يتخذون 
مساكنهم فوق الأوليمبوس لم يعد ثمة خلاف بينهم فى 
الرأى: بعد أن حزموا أمرهم بفضل توسلات ١‏ 
(الإلهة) هيرا إليهمء وهكذا باتت نذر الويل تخيم على 
الطرواديين". 
هكذا تحدث زيوسء وعندما استمع إله الحلم (أونيروس) 
إلى ذلك لم يتوان فى الوصول إلى حيث سفن الآخيين السريعة؛ 
وشق طريقه إلى أجاممنون بن أتريوس فوجده فى خيمته 
مستغرقا فى نوم إلهى. وهنا اتخذ موقفه عند رأسه فى هيئة أبن 3" 
نيليوسء نيستورء الذى كان أجاممنون يكن له من الاحترام أكثر 
مما كان يكن لأى من الكبار الآخيين» واضعًا إياه فى منزلة 
مساوية امنزلته. ثم تحدث إله الحلم (أونيروس): 
(*) 2 هذه هى الترجحة الخرفية للفظة الأصلية: أقاوجرمطممماط! ولد آثر فرى أن بترعتها: سادة العجملات 


الحربيةء وهىي ترجمة لا قيمتهاء إذ إن العجلة الحربية كانت هى الأداة الحربية المهمة بين اليونات آنذاك. 
ومع ذلك فالانتزام الخرق هنا يتضمن كذلك معنى العجلات الخحربية التى كانت ثجرها الخبول بالضرورة. 


هوميروس: "الإلياذة" رك ؟) -غو# و ترجمة لطفى عبد الوهاب يبي 


'إنك تخلد إلى النوم يا ابن أتريوس ذى الفكر الصائب 

ومروض الخيول. ولكن النوم طوال الليل ليس من شيم 2" 

حامل مسئولية الرأى (الفاصل)» فإليه يُرجعِ فى أمر المقاتلين؛ 

وعلى كاهله تقع تبعات كيار. والآن» فلتصنغ إلى دون إيطاء 

لأنى رسول زيوس إليك؛ فهوء رغم ما يفصل بينكما من 

مسافات شاسعة:؛ إلا أنه يوليك اهتماما كبيرا كما أنه يُشفق 

عليك. إنه يطلب إليك أن تسلح الآخيين ذنوى الشعور الطويلة 

بسرعة فائقة» ففى مقدورك الآن أن تستولى على مدينة 9 

الطرواديين ذات الطرق العريضة ء إذ إن الآلهة الخالدين الذين 

يتخذون مساكنهم فوق الأوليمبوس لم يعد ثمة 

بينهم خلاف فى الرأى بعد أن حزموا أمرهم بفضل 

توسلات هيرا إليهم. وهكذا باتت نذر الويل تخيم 

على الطرواديين بمشيئة زيوس. والآن» لتحتفظ بهذا فى 

صدرك ولا تسلم نفسك إلى النسيان حين تفيق من نومك الذى 

له مذاق العسل". م 
هكذا تحدث أونيروس (الحثم) إلى أجاممنونء ثم عاد 

تاركا إياه يقلب الرأى مليا فى أمور لم يكن مقدرا لها أن 

تتحقق» بعد أن اعتقد حقا أنه سيستولى على مدينة برياموس 

فى اليوم ذاته. ألا ما كان أحمقه ؛ إنه لم يكن يدرى ما كان 

يدبره زيوس من أمور وما كان ينتوى أن يسوق إلى 7 

الطرواديين والدانائيين على السواء من الويلات والأنين من 

خلال قتالهم الشرس. ثم أفاق (أجاممنون) من سباته بينما كان 

الصوت الإلهى لا يزال يطن فى أذنيه؛ فجلس وقد انتصب 

ظهره ولبس قميصه اللين الجيد الجديد وقد لف فوقه عباءته 

العظيمة وفى أقدامه الناصعة ربط خفه الأنيق. ثم وضع حول :4 

كتفيه سيفه (ذا المقبض) المرصع بالأزرار الفضية وأمسك 


شوميروس: "الالياذةة* رك بن دامع ب ترعة لطفى عيد الوهاب يي 


سيف آبائه الخالد» وأخذ طريقه بمحاذاة سفن الآخيين ذنوى 
الدروع البرونزية. 
والآن صعدت إلهة الفجر إيوس إلى جيل الأوليمبوس فى 
عليائه لتعلن بزوغ الضياء إلى زيوس وبقية (الالهة) الخالدين. 
وهنا طلب (أجاممنون) إلى المنادين نوى الأصوات النقية 9 
الرنانة أن يدعوا الآخبين ذوى الشعور الطويلة إلى ساحة 
الاجتماع, فبلغوا الدعوة واجتمع الرجال على جتاح السرعة. 
وقد بدأ (أجاممنون) بالشيوخ من ذوى الرأى فجعلهم 
يجلسون إلى جوار سفيئة الملك نيستور الذى ينحدر من مدينة 
بيلوس وكان حين دعاهم إلى الاجتماع قد دبر فكرة ماكرة. هم 
وقال: 
'أنصتوا إلى أيها الأصدقاء ! لقد جاعنى أونيروس» 
فيما يرى النائم: حلم من السماء في أثناء الليل مضمخ بعطر 
الآلهة. وكان أقرب ما يكون من نيستورء شبيه الإلهء سواء فى 
هيئته أو فى قوامه أو فى بذيته واتخذ موقفه عند رأسى وحدثنى 
قائلا: إنك تخلد إلى النوم يا ابن أتريوس ذى الفكر الصائب» 1 
ومروض الخيول. ولكن النوم طوال الليل ليس من شيم 
حامل مسئولية الرأى (الفاصل) بين الرجالء فإليه يُترجع 
فى أمر المقاتلين» و على كاهله تقع تبعات كبار. والآن فلتصغ 
إلى دون إبطاء لأنى رسول زيوس إليك» فهوء رغم ما يفصل 
بينكما من مسافات شاسعة. إلا أنه يوليك اهتماما كبيرا. كما 
أنه يشفق عليك. إنه يطلب إليك أن تسلح الآخيين ذوى الشعور 36 
الطويلة بسرعة فائقة» ففى مقدورك الآن أن تستولى على 
المدينة ذات الطرق العريضة التى يقطنها الطرواديونء إذ إن 
(الآنهة) الخالدين الذين يتخذون مساكنهم فوق الأوليميوس لم يعد ثمة 
خلاف بينهم في الرأى بعد أن عزموا أمرهم بفضل توسلات هيرا إليهم: 


هوميرورس؛ “الإلبافة رك ؟) -9#5- ترجمة لعلفى عبد الوهاب يبي 
رو سس هاه اسه سس ساس واد 


وهكذا باتت نذر الويل تخيم على الطرواديين بمشيئة زيوس. 
والآن» لتحفظ هذا فى صدرك ولا تسلم نفسك إلى النسيان حين + 
تفيق من نومك اللذيذ7”؟. هكذا تحدث (أونيروس) الحلم ثم 
طار بعيذا؛ بينما تركتى النوم العميق. هلموا الآن ولنحاول بأية 
وسيلة أن نسلح أبناء الآخيين؛ ولكنى قيل ذلك سأتحدث إليهم 
حسبما تقضى التقاليد. وسأحاول أن أطلب إليهم الفرار بسفنهم 
ذات المجاديف الكثيرة9 "). أما أنتم فحاولوا أن تحدتوهم وأن هب 
تحثوهم بكافة الطرق على البقاء". 
ثم جلس (أجاممنون) بعد أن فرغ من حديثه؛ فنهض من 
بيئهم نيستور ملك بيلوس ذات الأراضى الرملية ووجّه إلى 
جمعهم حديذا نايعا من القلب: 
'أيها الأصدقاء من زعماء وأمراء الأرجيين !9" لو 
كان الذى قص علينا هذا الحلم شخصنا آخر من بين الأخيين 4 
لاعتبرنا ما قال أمرا زائقا ولم تلق إليه بالاً. ولكن طالما أن 
الذى رآه فى منامه هو أعظم وأنبل الآخيينء فلثقدم إذن 
ولنسلح أبناء الآخبين بكل الوسائل". 
هكذا تحدث ثم قاد الطريق خارجًا من المجلسء فوقف 
الملوك نوو الصولجائات وقد اقتنعوا بما ذكره لهم راعى 
الجموع؛ بينما تسارعت حشود الرجالء تماما كما يحدث عندما هم 
تخرج أسراب النحل من شقوق الأحجار الغائرة هنا وهناك» 
متدافعة فى طيرانها فى مجموعة تلو الأخرى نحو أزهار 


")4 التكرار سمة هومرية وتعبد هذه الفقرة رواية الم - الرسائة الإهية - للمرة الثالثة (راجع أبيات 99 
**) ولذلك قيل إن زتودوتوس 05غ0لوورء2 قد كئف هذه الققرة إلى بيعين فقط ويفعل بعض الت ر مين 
المحدئين نفس الشىء ولكتنا رأينا أن تتبع النعى كما جاء فى طبعة أكسفورد. (انخرر). 

(**) لفظة أواعلمانوادم فى الأصل اليونائ تعنى: ذات مقاعد الجدفين الكتيرة. وقد ترجها قرى بتعبير: ذات 
لمقاعد الكثيرة» وترجمها فوس: ذات المجاديف الكثيرة. ورغم أن الترجمة الأولى أقرب حرفيا للأصل. إلا 
أن الترجمة الثانية أقرب ف رألى إلى السياق الذى يقدمه الشاعرء فالشاعر هنا يتحددث تبن “فرار” الآخيين 
بسفنهمء وأكثرة المحاديف توححى بالسرغة اللى تلازم معنى القرار. ولذلك تبنيت هده الترعنة الأخيرة. 

(***) تستخدم أكلمة “الأرجيون" عند هوميروس للدلالة على الإغريق مميعّاء وليس فقط أهل أرجوس. (اخرر). 


هوعيروس: “الإيائة" رك "م د اس ود ترعتة لطفى عبد الوهاب يبي 
اط اس 11طالساعاطاسفسطس ا سه ساد 


الربيعء تارة هنا وتارة هناك. هكذا تدفق الرجال من السفن 4 

والخيام المقابلة للشاطيء المنخفض متقدمين في قصائلهم 

العديدة إلى ساحة الاجتماع على شاطيء البحر العريض؛ وقد 

انتشرت بين جموعهم أوسا “الشائعة الإلهية' مرسلة من زيوس. 

كما تنتشر النار (فى الهشيم) وهى تحثهم على الذهاب (إلى 

المعركة) - حتى التأم شملهم جميعا. وكانت الجموع تضطرب ٠‏ 

بالحياة والأرض تئن تحتهم والطنين يعلوء بيئما 

كان تسعة من المنادين يحاولون بأصوائهم المرتفعة أن 

يعيدوهم إلى الهدوء حتى يخف صخبهم ويلقوا السمع إلى 

ملوكهم الذين شبوا على يدى زيوس. وفى النهاية تم بالكاد 

التوصل بهم إلى الجاوس فى أماكنهم بعد أن تخلوا عن 0 
وهنا نهض فى وسطهم أجاممئون السيدء حاملا فى يده 

الصولجان الذى بذل هيفايستوس جهدا كبيرا فى صناعته. 

وكان هيفايستوس قد قدمه إلى زيوس بن كرونوس ثم قدمه ٠6.‏ 

هرميس إلى بيلوبس سائق الخيل وقدمه بيلوبس بدوره إلى 

أتريوس راعى الشعبء وتركه أتريوس لدى موته إلى ثيسئيس 

صاحب قطعان الغنم الثرىء ثم تركه تيسئيس بدوره إلى 

أجاممنون حتى يكون بذلك سيدا على جزر كثيرة وعلى كل 

أرجوس. اتكأ أجاممنون عليه وألقى كلمته بين جموع الأرجيين: 0 
'أصدقائى: أيها الأبطال الدانائيون المحار بو 3") 

سدنة آريس. إن زيوس العظيم ابن كرونوس قد أوقعنى فى 

مأزق من سوء تقدير الأمور أضيق به كثيرا. إن هذا 

الإنه القاسى قد وعدنى من قبلء وأومأ تأكيدا لوعدهء بأنى لن 





(*) الى الأصل كوعنق 0105مرععط) أى القائمون على خخدمة آريس. إله الخرب؛ وهى تسمية أطلقها 
الشاغر على المخاربين 


هوعيرورس: “الإلبسافذة" رك 5ع ار - ترحمة لطفي عبد الوهاب يبى 


أعود إلى أرض الوطن قبل أن أكون قد أسقطت إليون 

ذات الأسوار المنيعة: ولكنه (على ما يبدو) قد 116 
خطط الآن لخداع قاس. فهو يطلب إلئ أن أعود بلا مجد إلى 

أرجوسء بعد أن أكون قد فقدت أعدادًا كبيرة من الرجال. هذه 

فيما أظن مشيئة زيوس القدير الذى أحنى من قبل رؤوس مدن عديدة 

وسوف يُحنى بعد رعوس مدن أخرىء قإن قدرته هى الأعلى. ١‏ 
إنه لمن العار أن يقع على مسامع ذريتنا أن حشذا من الآحيين 

الطيبين بمثل هذه العظمة قد حارب دون أن يحصل على 

غنيمة» وأنه قاتل رجالا أقل منه عددا دون أن تظهر حتى الآن 

أية نتيجة لذلك. لأنه لو أننا أردناء آخيين وطرواديين؛ أن 

نقسم يمينا مقدسة وأردنا أن يحصى كل من الطرفين ١6‏ 
أعداده» ولو أن الطرواديين جمعوا معا كل من يقيمون 

بمدينتهم وقسمنا نحن الآخيين أنفسنا إلى جماعات تضم كل 

منها عشرة أفراد؛ ثم اختارت كل جماعة منا رجلا من 

الطروائيين ليصب تبيذهاء فإن عدذا كبيرًا من هذه الجماعات 

لن يجد من يصب لهم نبيذهم - إلى هذا الحد يتفوق أيناء ١‏ 
الآخيين فى العدد على الطرواديين الذين يقطنون بالمدينة7). 

على أن لَهؤ لاء حلفاء من مدن أخرى كثيرة: وهم رجال 

يجيدون استخدام الحراب ويقفون فى مواجهتى ويحولون دون 

أن أسقط مدينة إليون الحصينة الآهلة بالسكان. لقد مرت حتى الأن تسع 

من سنوات زيوس العظيم لقد تهرأ خشب سفننا بيئما تراخت حبال 

الأشرعة والصوارىء وأحسب أن نساعنا وأولادنا الصغار م١‏ 
ينتظروننا فى قاعات بيوتناء ومع ذلك فإن مهمئنا التى جاعت 

بنا إلى هنا قد بقيت دون أن تتحقق على الإطلاق- وإذن 

5" يقدر بعض الدارسين امحدثين غدد الإغريق اغخاريين حول طروادة بل -مء٠ء؟51‏ فإذا أسزنا بما بقوله 


هوميروس بآن نسبة الطرواديين كانت العشر تقرييا فإن عددهم يكون ٠٠‏ ١٠؟١‏ يمكن أن نضيف إليهم 
٠٠ءة*‏ من الخلفاء فيصل مجمل عددهم إلى ان ه » 2 رجتار. (امخرر) 


هوهيروس: "الإليسافة" رك ؟) اه 4# تر مة لطفى .عبد الوهاب يحي 


فلتنفذوا جميعا ما أطلبه إليكم. دعونا نقفل عائدين فى سفتنا ١‏ 
إلى أرض أبائئا الحبيبة. فليس أمامنا أى أمل فى أن نستولى 
على طروادة ذات الطرق العريضة". 
هكذا تحدث (أجاممنون) فانتفضث الأفئدة فى الصدور في 
صقوف الجمع ممن لم يسمعوا ما دار في اجتماع الشيوخ: 
وانتشرت الحركة فى الحشود كما تثور الأمواج فى عرض ١6‏ 
البحر الإيكارى حين تثيرها الريح الشرقية (يوروس) أو الريح 
الجنوبية (نوتوس) عندما تندفع إليها من السحب التى 
يجمعها الأب زيوس. وكما تحرك الريح الغربية (زيفيروس) 
فى أثناء هبوبهاء السنابل التى تنحنى أمامها فى حقل القمح 
المنخفض - هكذا تحرك جمعهم وقد علا صياحهم وهم 
يهرولون إلى السفن بينما ثار الغبار من تحت أقدامهم وهم الال 
يتتادون فيما بينهم ليمسكوا بالسفن ويسحبوها إلى البحر 
الصافي. ثم أقدموا على إخلاء مسارات دفع السفن إلى البحر 
(من العوائق) وارتفع صياحهم إلى عنان السماء - إلى هذا 
الحد كان ايتهاجهم بحديث العودة إلى بلادهمء وهكذا بدأوا 


يسحيون الدذعامات من تحت السفن ‏ 5 ١‏ 


والآن لقد كانت حشود الأرجيين على وشك الشروع فى العودة 
التى لم يكن مقدر! لها أن تتحققء لولا أن هيرا تحدثت إلى أثينة قائلة: 
'يا للخزى يابنة زيوسء لابس الدرع أيجيس أثينة أتريتونى ! 
هل قدر على الأرجيين أن يقفلوا عائدين إلى أرض أبائهم الحبيبة 
على مئن البجر العريض وأن يتركوا لبرياموس 
وللطرواديين ما يفخرون بهء هيلينىء ابنة أرجوس التى هلك ١‏ 
من أجلها كثير من الآخيين على أرض طروادة: بعيدا عن 
أرضص أبائهم الحبيبة. ألا فلتذهبى ولتطوفي بحشود المقاتلين 
من الآخيين ذوى الدروع البروتزية وبحدينك العذب حاولى 


هوميروس: “الإايافة" رك ؟) لوعو - ترقة لطفى عيد الوهاب تن 


أن توقفى اندفاع الرجال حتى لا يسحبوا (إلى البحر) سفنهم ان 
ذات الصفوف المتقابلة من المجاديف"(). 
هكذا تحدثت (هيرا) ولم تتوان أثينة ذات العيون الزرقاء 
فى طاعتها. وهكذا انطلقت من قمم الأوليمبوس 
ووصلت دون إيطاء إلى سفن الآخيين السريعة. وهناك 
وجدت أوديسيوس»؛ نظير زيوس فى الرأى السديدء واقفا. 10 
لم يكن أوديسيوس يعتمد بيديه على سفينته السوداء 
ذات المجاديف الكثيرة )؛ لأن الأسى كان يثقل قلبه. فوقفت 
أثينة ذات العيون الزرقاء إلى جواره وقالت. 
'أى ابن لائيرتيسء يا سليل زيوسء أى أوديسيوس الواسع 
الحيلة ! هل ستقفزون حقيقة فى سفنكم ذات المجاديف الكثيرة وتفرون 
إلى أزض آبائكم الحبيبة ؟ هل ستتركون لبرياموس وللطرواديين ما 
يفخرون بهء هيلينى ابنة أرجوسء التى هلك من أجلها الكثير من 8م 
الأخيين فى طروادة بعيدا عن أرض آباثهم الحبيبة ؟ لتذهب 
فى هذه اللحظة بين جموع الأخيين دون أن تقيد نفسك 
(بالصمت) بعد الآن. وإنما هدىء بكلماتك الرقيقة من اندفاع كل 7 
منهم ولا تدع الرجال يسدبون سقنهم ذات الصفوف المتقابلة 
من المجاديف". 
هكذا تحدثت أثينة؛ وقد تعرف (أوديسيوس) على صوت 
الإلهة حين كانت تتحدث؛ فانطلق راكضنا بعد أن رمى بعباعته 
من على جسده فالتقطها رسوله يوريباتيس الذى ينحدر من 
إيثاكى والذى كان يقوم على خدمته. أما هو نفسه فقد ذهب فى ١0‏ 
(*) كودوزاءت مدوم زفق حالة المفعو ل به) فى الأصل تعتى بشكل عماشر: التى تجدف من ناحيتين متقاباتين. وقد 
تعنى: عدو إذا أخذت من جشر لغوى آخخر. وقد استخدم قرى وريو المعنى الثانى» واستخدم قوس المع 
المياشر . وأجد أن المعنى المباشر أنسب للسياق العام. فهو يوحى بالأعداد الكبيرة من المجدفين. وهذا يتسق 
مع المعنى الذى يقدمه الشاعر, وهو أن الآخيين هرعوا أو اندفعوا إلى السفن يبروا إلى البحر. وعلى هذا 


فد تبديت فى ترجمق المعنى المباشر للفظة. 
(**) اللفظة 905اعووع فى الأصلء تعن (المر كب) اجهرة جيذا عمقاعد امجدفين الكثيرة. 


هرميروس: "الإلياذة” رك ؟) وغ و ترجمة لطفى عبد الوهاب يب 


التوّ إلى أجاممئون بن أتريوس وأخذ منه صولجان آبائه الذى لا يفنى 

وذهب به فى طريقه إلى سفن الأخيين ذوى الدروع البرونزية 

و (هناك) كان يقترب من كل من كان يصادفه من الملوك ومن 

الرجال البارزين ويحاول أن يهدىء من اندفاعه بكلمات رقيقة قائلاً: 
'ياسيدى الفاضلء إنه لا يليق بك أن تستسلم 

(هكذا) لليأس كما لو كنت جباناء ولكنى أهيب بك أن تجلس 

أنت نفسك وأن تطلب إلى رجالك أن يجلسوا (كدلك): لأنك 

لا تعرف بوضوح ما يُكنه ابن أتريوس فى قرارة نفسه. إن 

هذا هو مجرد اختبار. ولكئه سيسدد ضربة عاجلة إلى (من 

يحاول الفرار) من أبناء الآخيين. ألم نسمع جميعًا ما قاله فى 

المجلس ؟ حذار من أن يثور غضيه فيوجه الأذى إلى أبناء .5 

الآخيين. ذلك أن الاعتزاز بالنفس يملا قلوب الملوك الذين 

انحدروا من السماء. لأن شرفهم من شرف زيوسء ولأآن 

زيوسء إله الرأى؛ يكن لهم (كل) المحبّة". 
أما حين كان (أوديسيوس) يرى رجلا من العامة يثير اللغط (حول 

هذا الأمر) فإنه كان يضربه بصولجانه ويوجه إليه ألفاظ التقريم قائلا: 
'أيها البائس ! ابق فى مكانك دون أن تتحرك؛ واصغ 

إلى كلمات الأخرين ممن هم خير منك. أيها الجبان الرعديد 

الذى لا اعتبار له فى الحرب أو فى الرأى. إنتاء نحن الآخيين» 

لن نكون جميعا ملوكا هناء وإنه لشىء سيىء حقا أن تكون هناك 

جموع من السادة ! ليكن هناك سيد واحدء ملك واحد؛ خصه 

بالصولجان والحكم (زيوس) بن كرونوس ذو الدهاء(ا. وذلك 56 

(*) اللفظة وع6عدمو [بوطدوع فى الأصل معناها الماكر أو ذو المدهاء الذى لا يظهر كل ما لديه عن أفكار. وإنما 
يظهر بعضها وينفى البعض الآخر. كذلك عن معانيها: الملتوى أو المخادع. وقد تبن المعنى الأخير كل من 
قرى وريوا وهو معنى يبوحى بصفة سة عند الآله. وهو لا بفق مع مياق الحديث الذى يرعي فيه زيوس 
(بن كرونوس) اللوك الذين يقدمون الرأى لشعوهم. كذلك ترجم فوس اللفظة بمعنى: الخفي؛ ريقصد به 


الذى يحفى بعض الأشياء إحسبما يوحى به سياق الترجمة). وهو معنى جزئي يورد تعف المعنى اليقيقى. 
واقضل آنا المعتى المباشر للفظة وهو : ذو الدهاء, فهو يجمع بين الإعاءات الملاكورة جميعا. 


هوميروس: "الإلانذة” رك ؟ # و ب ترجقة لطفي عبد الوهاب يبي 


حتى يكون صاحب الأمر فى رعالية النظام بين الناس". 
وقد تناول (أوديسيوس) الأمر بين المقاتلين بحزم جعلهم 
يسر عون ثائية من سفنهم وخيامهم إلى مكان الاجتماع فى 
جلبة تحاكى صوت موجة من أمواج البحر الهادرء تتردد 
كالرعد بطول الشاطيء بينما يزأر البحر من الأعماق. أما 56 
الأخرون ققد جلسوا وظلوا فى أماكنهمء ولم يبق مستمرا فى 
نرئرته إلا نرسيتيس الدى لا ينتهى حديثه والذى يعشش فى 
ذهنه قدر كبير من اللغة البذيئة آلتى يتطاول بها على الملوك 
فى ألفاظ تافهة: لا رابط بينهاء وإنما تبدو له وكأنها تثير 1 
الضحك بين الأرجيين. كان هذا الرجل هو أبأس من أتى 
إلى إليون وأكثرهم مدعاة للكراهية» مقوس الساقين» أعرج 
فى إحدى قدميك تكاد كتفاه تلتقيان أمام صدره بينما يعلوهما 
رأس محدودب نمت فوقه بضع شعيرات قصيرة!"»» كما كان 
يمقته فوق كل شىء كل من أخيليوس وأوديسيوس لأنه كان 5 
ينزع إلى توجيه السباب إليهما. ولكنه الآن» مرة أخرى. 
كان يوجه السباب بصوته الحاد إلى أجاممنون؛ شبيه الألهة. هذا 
بينما يثير سخط الآخيين ويملاً قلوبهم الغضب منه. 
وأيا كان الأمر فإنه وجه الخطاب إلى أجاممنون مقترنا بالتوبيخ: 
يا ابن أتريوس ؛ ما الذى يدعوك إلى السخط من 0 
جديد ؟ وماذا ينقصك ؟ إن خيامك مليئة باليرونز كما هى مليئة 
بالنساء. وهى غنائم مختارة نعطيك إياها قبل الآخرين كلما 
استولينا على مدينة محصنة. أم أنك لا تزال تريدء إلى جانب 


ذلك؛ ذهبا قد يأتى به إليك؛ من إليون» رجل من بين 


0 فى شخصية ترسيتيس يتجسد النقيض الشارح لفكرة أن الجمال هو جمال الشكل والمضمون مغاء ولا يمكن 
أن يكون الإنسان المثالى أو الخير والفاضل 288]105")! 123105 إلا جيل المظهر لأنه رائع الجوهر. 
وترسيتيس هو الشخص الوحيد من عامة الناس أو الدهماء الذى يذاكر بشىء هن الوضوح والتركيز فى 
الإلياذة". (اخرر) 





شكل (4) 
أحد العهرات الداخلية فى أسوار تبرنس المسهاة انكليكتوبية لضخامتها. 
وهذه الممرات تخدم مخازن الأكرويوليس (القلعة) قى المديئة. 


هوميروس: “الإلبلذة" رك ؟) 02 5 ترجمة تطفى عبد الوهاب ييى 


الطرواديين يفتدى به ابا له قد أكون أنا أو قد يكون غيرى من الآخيين حي 
الذى قيده واقتاده من هناك؟ أم أنك تريد فتاة أخرى تمارس 
معها الحب وتيتغى أن تحتفظ بها لنفسك ؟ حقا إنه لا يليق بشخص 
هو قائد أبناء الآخبين أن يعرضهم للهلاك. يالكم من ضعفاء مخنثين7). 
إنكم (حقا) كائنات دنيئة تجلب العار. يانساء أخاياء فأتتم لم تعودوا رجالا ١78‏ 
آخيين. دعونا نقلع بسفئنا إلى بلدناء أما هذا (الشخص) فلنتركه 
هنا فى أرض طروادة لينعم بغنائمه وليدرك كذلك إذا كنا ذنوى 
نفع له أم غير ذلك ؟ لقد أساء إلى شرف أخيليوس الذى هو 9" 
خير منه بكثيرء فقد سلبه سبيته ظلمًا وعدوانا. ولكن يبدو من 
المؤكد أن أخيليوس لم يغضب لذلك. نعمء إنه لم يتحرك على 
الإطلاق وإلاء ياابن أتريوسء لكانت هذه آخر مرة تقدم فيها 
على مثل هذه الإساءة". 
هكذا تحدث ترسيتيس موجها نقده اللاذخ إلى راعى 
الشعب. أجاممنون ابن أتريوس» وما أن فرغ من حديثه حتى 5 
كان أوديسيوس إلى جواره؛ وقد انطلقت من عينيه نظرة 
داكنةء معنفا إياه فى كلمات خشنة: 
أى ثرسيتيس ؛ ياذا الحديث الذى ينضح حمقا. إنك قد تكون 
خطيبا مفوها ذا حديث رنان» ولكن حذارء ولا تكن أنت وحدك الذى 
يجابه الملوك؛ إذ لا يوجد فى اعتقادى رجل أحقر منك من بين كل 
من أتوا مع ابنى أتريوس. إلى إليون. ولذا فليس لك أن اي 
تلوك أسماء الملوك فى حديثك موجها إليهم أنواع التقريع دون 
أن يكون لك من هدف سوى العودة إلى الوطن. إننا لا 
نعرف على الإطلاق ما الذى ستتكشف عنه الأمور وهل سنعود 
نحن أبناء الآخيين بما هو خير لنا أم ستكون عودتنا بالبلاء 
والوبال» بينما لا يشغلك أنت إلا أن توجه إلى أجاممنون بن 





)4 قارن فر جيليوس "الابنيادة" الكتاب التاسع (431), 


هوميروس: "الإليماذة" رك ؟) لجعو ترجمة تطفى عبد الوهاب يحبى 


أتريوس قائد الرجالء البذاءات بصفة مستمرةء لأن الدانائيين ده" 
يقدمون إليه الهدايا الكثيرة: وإلا أن تسئمر فى هذا الخطاب 
إذا وجدتك مرة أخرى تردد حماقاتك كما تفعل الآنء» فلتفصل 
رأس أوديسيوس عن كتفه. ولينكر الناس أبوتي لتيليماخوس بعد 5 
التى تغطى عورتكء؛ وأطردك من ساحة الاجتماع مولولا إلى 
حيث توجد السفن بعد أن أكون قد أشبعتك ضربا". 18 
هكذا تحدث (أوديسيوس) ثم ضرب (ثرسيتيس) 
بصولجانه على ظهره وكتفيه. بينما انكمش هذا مذعورا 
وسقطت (من عينيه) دمعة كبيرة» كما تفجرت من ظهره 
قطرات الدماء تحت (أزرار) الصولجان الذهبى. بعد ذلك 
جلس وقد تملكه الذعر وزاغ بصره بينما كان الألم يلسعه ححن 
وهو يمسح دموعه. أما أولثك الذين كانوا حوله. فرغم ايتئاسهم 
العميقء» إلا أنهم ضجوا بالضحك منه. وهكذا كان الواحد 
منهم يقول: يالغرابة (ما أقدم عليه ثرسيتيس) ! حقا إن 
أوديسيوس قد قام قبل الآن بالعديد من الأعمال الجليلة» سواء 
أكان يدلى برأيه الحكيم أم كان يعد العدة للمعركة. ولكن ما 
فعله الآأن هو خير ما قام به بين الأرجيين» من حيث إنه 0 
وضع حذا للسباب الذى يقذف به هذا الثرثار. إن (ترسيتيس). 
فيما أظنء» لن يكون بعد الآن فى عجلة من أمره ليقذف الملوك 
بالألفاظ. النابية. 
هكذا تحدث الجمع قبل أن ينهض أوديسيوس» مدمر 
المدن؛ وفى يده الصولجان؛ وإلى جواره الإلهة أثينة» ذات 
العيون الزرقاءء وقد اتخذدت هيئة الرسول. ثم طلب إلى 5 
الجمع أن يصمتوا حتى يستطيع أمناء الآخيين. سواء منهم 


مرمررس: "الإليِلدة" رك ,0 2 تر يه لطفي عبد الوهاب ينس 


أقرب الناس من مكانة أو أكثرهم بعذا عنه» أن يستمعوا إلى 
كلماته وأن يأخذوا بنصيحته. ثم تحدث إلى الجميع بنية صادقة قائلا: 

'يا ابن أتريوسء إن الآخيين يريدون جميعا أن 
يجعلوا منك أيها الملك أحقر الناس أجمعين؛ وألا يفوا بوعدهم يليل 
الذى قطعوه على أنفسهم أمامك لدى قدومهم من أرجوسء: حيث 
مراعى الخيل: وهو ألا تعود إلى أرض الوطن قيل أن تدمر 
إليون ذات الأسوار القوية. وذلك لأنهم مثل الأطفال الصغار 
أو النساء الأرامل» يولول كل منهم للآخرين وقد غلبه الحنين 54 
للعودة إلى أرض الوطن. حقيقة لقد كان الجهد المرهق هنا 
كفيلا بأن يجعل الرجل منا يعود وقد خبت همتهء ذلك لأن 
من يقضى شهرا واحذا بعيدا عن زوجته فى سفينته المزودة 
بالمقاعد الكثيرة لابد أن ينتابه الأسى بعد أن تكون قد ابتعدت 
به أنواء الشتاء والأمواج المتلاطمة. أما بالنسبة لناء فإن السنة 54 
التاسعة تكاد تنتهى ونحن ها هنا بعد قابعون. ولهذا فإنى لا 
أعيب على الآخيين أن ينتابهم الضيق وهم إلى جوار سفنهم 
المعقوفة الأطراف. ومع ذلك فإنه لمن العار أن نغيب (عن 
الوطن) كل هذا الوقت ثم نعود خاليى الوقاض. تحملوا أيها 
الأصدقاء وخذوا وقتكم حتى نعرف إذا ما كأنت نبوءة 
كالخاس ستصدق أم ثخيب. فما عرفناه لا يزال مستقرا 6 
فى قلوبنا حتى الآن وكلكمء ممن لم يذهب به قضاهء الموث. 
شهود على ذلك. 

لقد كان ذلك كأنه بالأمس أو أول أمس حين تجمعت سفن 
الآخيين في أوليس وهى تحمل الويلات لبرياسوس 
والطرواديين. وكنا نحن حول النيع نقدم الأضاحى الناضجة 
فوق المذابح المقدسة قرابين للألهة الخالدة حتى يتحقق الخير 
لنا. وكان ذلك تحت شجرة دلب نضرة تجرى من تحتها المياه 


ابو مير وعن: "الاليِاذة" وك 1( 5ج ؤس ترحقة تطفي عبد الوهاب يى 
المتألقة. وهنا ظهرت لنا بشارة عظيمة. ذلك أن ثعبانا ضما 
بشعاء لون ظهره فى حمرة الدماء؛ دفعه رب الأوليميوس 
(من جحره) إلى الضياء؛ فزحف من تحت المذبح وانطلق 8 
إلى شجرة الدلب وقد كانت فوق هذه الشجرة أفراخ لعصفورةء 
وكانت هذه الأفراخ لم تزل بعد صغار! لا حول لهاء وقد 
انكمشت تحت الأوراق على أعلى فرع فى الشجرة؛ وكان 
عددها جميعا ثمانية وتاسعتهم أمهم التى أفرختهم. وهنا التهم 
الثعبان الأفراخ جميعا وهى تزفزق زقزفة صاخية تدعو 
للشفقةء هذا بينما كانت الأم ترفرف حول الأفراخ وهى دلم 
تولول من أجل صغارها المحيوبين. غير أن الثعبان التف 
حول نفسه وعض على جناحهاأ بينما كانت تصرخ من 
حوله. ولكن بعدما التهم الثعبان أفراخ العصفورة ومعها أمهاء 
رأينا الإله الذئ كان قد أخرجه إلى الضياء يحول كيانه 
بحيث لم يعد يُرى - ذلك أن ابن كرونوس ذا الدهاء كان قد 
أحاله إلى كثلة من الحجره بينما وقفنا نحن نعجب لمأ حدث. 
وحين ظهرت هذه الآية المخيفة حيث كانت توجد أضاحى 56 
الألهة قدم كالخاس تبوءعته مباشرة وخاطب جمعنا قائلا؛ 
لماذا يخيم عليكم الصمت أيها الآخيون ذوو الشعور 
الطويلة ؟ إن زيوس صاحب الرأى قد أطلعنا على هذه الآية 
العظيمة: لقد انتظرنا مجيئها طويلاً وسوف يتأخر تحققها كثيراء 6 
ولكن ذكرى ذلك اليوم لن تختفى أبدا. فكما أن هذا التعبان 
الضخم قد افترس أفراخ العصفورة وافترسها معهم؛ وكانوا 
ثمانية وكانت الأم التى أفرختهم هى التاسعة» فإننا كذلك 
سنخوض الحرب هنا سنين بالعدد نقسدء ولكتنا سوف نستولى 
فى السنة العاشرة على المدينة ذات الطرق العريضة. 
هكذا ألقى (كالخاس) كلماته الحكيمة» والآن فإن ما ذكره يتحقق 6 


هرميروس: "الإألماذة" رك ؟) لوغ واس ترجمة لطفى عبد الوهابه يبى 


بالفعل. اصمدوا إذن فى أماكنكم أيها الآخيون المزودون جيدًا 
بواقيات الأرجل حتى نستولى على مدينة برياموس العظيمة". 
هكذا تحدث (أوديسيوس). وهنا أخذت حشود الأرجيين تتصار م 
بصوت مرتقفعء ومن حولهم رددت السفن صيحات الآخيين فى روعة 
مدهشة؛ وهم يثنون على كلمات أوديسيوس شبيه الآلهة. م 
وهنا تحدث نيستورء الفارس الجيرينى: 
'ياللعجب ! حقا إنكم تتصرفون فى اجتماعاتكم كما لو 
كنتم صغارا لا يهتمون بإنجازات الحرب. ماذا إذن سيئول إليه 
ما اتفقنا عليه وأقسمنا على تنفيذه ؟ قلنلق إذن فى النار بكل 
الآأراء وبكل خطط الرجال (المحاربين) وبكل ما سكبنا من قرابين 9 
الشراب (لتكريس القسم)؛ وبكل ما تعاهدنا بالمصافحة 
على القيام به. فها نحن نتجادل بالكلمات دون جدوى» ودون 
أن نجد وسيلة ناجعة (للوفاء بكل ذلك) مهما طال مُقامنا فى 
هذا المكان. يا ابن أتريوس ! ابق على رأيك الذى كنت عليه 
من قبل دون أن تهتز إرادتك وقد الأرجيين خلال المعارك 6 
الشرسة: وإذا كان من بين الأخيين فرد أو اثنان قد اتفقا فى 
الخفاء على أن يعودا إلى أرجوس - فلن يجنى هؤلاء سوى الإحباط - 
فدعهم يذهبون إلى الهلاك قبل أن يتبين لنا ما إذا كان 
ما وعدنا به زيوسء لابس الدرع أيجيسء أمرا صادقا أم غير صادق. 
أما أنا فإنى أعلن أن ابن كرونوس:» القادر على كل شىء؛ قد 6 
أعطانا وعدا بإيماءة من رأسه فى ذلك اليوم حين اعتلى أبناء 
أرجوس سفنهم السريعة حاملين الموت والقدر إلى الطرواديين. 
لأنه جعل النور عن يميتنا وأظهر لنا آيات الخير. وإذن فلا 
تتعجلوا فى العودة إلى أرض الوطن قبل أن يضاجع كل منكم 
امرأة من زوجات الطرواديين» وبذلك يكون قد أخذ ثأره لكل هم 
ما انتابه من عناء وأسى بسبب ما حدث لهيلينى. ومع ذلك 


عو مير وس : “الاللباذة" رك فى ا 1 ل ترجمة لطفي عبد الوهاب عي 


فإذا كان هناك من هو متعطش الرحيل إلى الوطنء فليضع 
يده على سفينته السوداء ذات المجاديف الكثيرة. وسيلقى 
أمامنا جميعا نهايثه وقدره. أما الآن: أيها الملك فتدبر الأمر 
مليًا واستمع لرأى الآخرين ولا تأخذ ما أقوله ببساطة. قمنم لان 
رجالك يا أجاممنون إلى القبائل والعشائر (التى ينتمون إليها)» 
حتى تساعد كل عشيرة الأخرىء: وحتى تشد كل قبيئة من أزر 
الأخرى. إنك إن فعلت ذلك والتزم به الآخيون: فإنك سوف 
تعرف من هم الجيناء من بين قادتك ورجالكء: كما ستعرف 56 
من هم الشجعان لأن كل عشيرة ستقاتل من أجل كيانهاء 
وعندئذ سوف تعرف ما إذا كانت إرادة الألهة هي التى تحول 
دون أن تسئولى على المدينة أم أن ذلك يعود إلى جبن 
الرجال وقلة خبرتهم بالحروب". 
. وهنا رد عليه الملك أجاممنون قائلا: 

'حقا أيها الشيخ (الحكيم) إنك تتميز فى الحديث؛ مرة اد 
أخرىء على كل الآخيين. لكم أتمنى» أى زيوس الأبء ويا 
أيتها الإلهة أثينة؛ ويا أيها الإله أبوللون أن يكون لدى عشرة من 
الآخيين يقدمون هذا النوع من المشورة. عندئذ سوف تحنى مدينة الملك 
برياموس رأسها بعد أن نكون قد استولينا عليها ودمرتاها. 
ولكن ابن كرونوسء زيوس الذى يلبس الدرع أيجيسء» قد 8 
جلب لى الأسى حين وضعنى وسط صراعات ومشاحنات غير 
ذات جدوى. فقد نشبت الخصومة بينى وبين أخيليوس بكلمات 
عنيفة حول فتأة» وكنت أنا الذى ثار فى البداية: 
ومع ذلك فلو اتفقنا فى الرأى فلن يكون للطرواديين نجاة من 5 
البلاء بالمرة. ولكن على أية حال فلتذهبوا الآن جميعا لتناول طعامكم 
حتى نستطيع أن نخوض معًا معركة آريسء ولبشحذ كل منكم رمحه 
ويعد ترسه إعدادًا حسناء ولتزودوا بالطعام ذيلكم راكضة 


اقفو مير راس : 'الإابٍِاكذة" (ك ا( 03 كك ترعةه لطفى عبد الوهاب ىق 
سس رب سه سس سنن 1197171 


الخطوء وليتمم (أصحاب العجلات الحربية) كل على 
عجلته من كل جانب وليركز كل منكم ذهنه فى القتال حتى م 
نستطيع أن نقاتل طوال اليوم معركة آريس البغيضة: إذ لن 
تكون هناك لحظة راحة قبل أن يفرق الليل بين عنف 
المتقاتلين. إن أربطة الدروع التى تحمى الرجال ستكون 
مبللة بالعرق» وستكون يد المقائل حول الرمح قد أصابها الكلل 
وسيكون حصانه قد نضح بالعرق وهو يجر عجلته الحريية حي 
المصقولة. على أنى إذا أبصرت بأحد يتلكأ عند السفن 
المعقوفة الطرفين؛ فلن تكون هناك بارقة أمل فى أن تفلت 
جثته من الكلاب والجوارح". 
هكذا تحدث (أجاممنون)» فارتفع صياح الآرجيين كأنهم 
موجة تهدر عند شاطىء مرتفع عندما تأتى ريح الجنوب وم 
نوتوسء قتزيد من حجمها وهى ترتطم بينتوء صخر ى 
لا ينجو من الأمواج التى تتقاذفها الرياح حين تهب مرة من 
هنا ومرة من هناك. وهنا نهض الجميع وأسرعواء متناثرين 
بين السفنء ثم أشعلوا (مواقد) النار داخل خيامهم وتناولوا 
الوجبة (2. وقدم كل منهم القرابين لإلهه (المفضل)؛ 0 
واحذا لهذا وآخر لذاك؛ ومعها دعاء بأن ينجو من الموت 
ومن عناء القتال. أما أجاممنونء: ملك الرجال» فقد ذبح لابين 
كرونوسء الأعلى فى قدرته: ثورًا ذا خمسة أعوام: ودعا 
شيوخ القوم وزعماء كل الآخيين. نيستور في المقدمة 
والملك إيدومينيوس ثم الثنائى أيأس7*") وابن تيديوس7””, ه16 
وكان سادسهم هو أوديسيوس نظير زيوس فى الرأى. أما 





 )*(‏ لفظة «دموماءق الموجودة فى الأصل تعنى الوجبة الرئيسية, سواء أكانت فى الصباح أم فى الظهيرة أم فى 
المساء. ولكن المعنى الواضح هو وجبة الشباح فى ضوء ماذكره أجائمنون مابقا (بيت 288”) وهو يغخاطب 
الآخيين قائلا: حتي تستطيع أت نقاتل طوال اليوم ... أل. 

(**) أي أياس بن تيلامون وأياس بن أريليوس كلاعلة0©. (اتخرر) 

(***) أى ديوميديس. (امخرر) 


هوسيروس: "الإلباذة" رك ؟) ا 1 ترجقة لطفي عيد الوهاب يبى 


مينيلاؤس (أخو أجاممنون)؛ الشجاع عند سماع صيحة الحرب 
فقد حضر دون دعوةء إذ كان يعرف ما يشغل أخاه من مهام. 
ثم التقوا حول الثور وأخذوا حبوب الشعير (اللازمة لتقديم 4 
القربان). بعدها ارتفع صوت أجاممنونء سيد الجمع» بالدعاء: 

'أى زيوسء الأمجد والأعظم؛ رب السحب ورب 
السموات ! فلتكن مشيئتك ألا تغرب الشمس ويزحف علينا 
الظلام قبل أن أكون قد انقضضت مدمرا قصر برياموس» 
بعد أن يكون الدخان قد كساء بالسواد؛ وقبل أن أكون قد 4 
أحرقت أيوابه وأضرمت فيها النيران وشققت قميص هيكتور 
من على صدره بسيفى البرونزىء وليسقط رفاقه من حوله 
فى الرغام وهم يعضون الأرض". 

هكذا تحدث (أجاممنون)»: ولكن ابن كرونوس لم تكن 
مشيئته قد انعقدت بعد على الاستجابة لدعواته. لقد قبل القريان 4 
ولكنه دفع فى طريق (أجاممنون) بالمزيد من المعاناة. ولما 
انتهوا من صلاتهم ونثروا حبوب الشعير قاموا فى البداية 
يدفع رعوس الأضاحى إلى الخلف وقطعوا رقابها ثم سلخوها. 
بعد ذلك قطعوا أفخاذها قطعًا غطوها بطبقة مزدوجة من 
الدهن ومن فوق هذه قطع (أخرى) من اللحمء ثم قاموا بشى كل 
ذلك على عيدان من الأخغصان الجافة نزعوا عنها أوراقها. ».4 
أما الأجزاء الداخلية للذبائح ققد شكوها بأسياخ أمسكوا بها 
فوق نيران هيفايستوس- وحين أتموا إنضاج قطع الأفخاذ 
وتذوقوا الأجزاء الداخلية؛ قطعوا ما تبقى من 
الذبائحج وشكوا القطع فى أسياخ (كذلك) وشووها بعناية ثم 2 
تزعوا القطع من على الأسياخ. وحين توقفوا عن عملهم هذا 
وجهزوا الطعام؛ احتفلوا بالوليمة التى أخذ كل متهم نصيبه 
منها على الشواء. وحين شّيعوا من الطعام وارتووا من الشراب 


هرميررس: "الإلياذة رك ؟) - وهو ترجمة تطقي ضيد الموهاب ببى 


كان أول من تحدث بينهم هو نيستورء الفارس الجيرينى فقال: 
'أيها الأمجدء يا ابن أتريوس أى أجاممنون ياملك 1 

الرجال ! لا تدعنا نيقى ها هنا مجتمعين أو تؤجل العمل الذى 

عهد به إلينا الإلهء بل تقدم ودع منادى الآخيين ذوى الدروع 

البرونزية يقومون بإعلان الأمر عليهم ويجمعون الحشد من 

حول السفنء لنذهب جماعة إلى المعسكر العريض لين 

حتى نتمكن من دفع حركة الحرب على جناح السرعة". 6 
هكذا تحدث (نيستور)؛ ولم يتوان ملك الرجال؛ 

أجاممنون» عن أن يوليه أذنا صاغية. وهكذا طلب إلى 

المنادين ذوى الأصوات الرنانة أن يجمعوا للمعركة 

الأخيين ذوى الشعور الطويلةء وقد قام المنادون بالإعلان 

(المطلوب) واجتمع المقاتلون بسرعة فائقة. وهنا أسرع 

الزعماءء (ملوك المدن)ء الذين رعاهم زيوس والذين كانوا 4 

حول ابن أتريوس يجمعون حشود المقاتلين» وفى وسطهم 

كانت تقف (الإنهة) أثينة ذات العيون الزرقاء وقد ارتدت 

الدرع أيجيس الذى لا يقذر بثمن والذى لا يبلى ولا يعرف القناء 

وقد تدلت منها مائة شرابة من خيوط الذهب:. 

نسجت بمهارة فائقة وتصل قيمة كل منها إلى ما يساوى مائة 

ثور. وما لبثت الإلهة أن أسرعت متألقة خلال صفوف 1 

الآخيين تحثهم على التقدمء وتبعث العزم على القتال فى قلب 

كل رجل بلا توقف» (وظلت هكذا) حتى غدت الحرب أكثر 

عذوبة لديهم من أن يعودوا بسفنهم إلى أرض الوطن الحبيب. 6 
وكما تضطرم النار المدمرة فى غابة شاسعة على قمصة 

جبل بحيث يرى وهجها عن بعدء هكذا كان ينبعث الوميضص 

الميهر من عتادهم البرونزى الذى لاا حصر له؛ وهم 

يتقدمونء ليصل إلى عنان السماء. وكما تفعل المجموعات 


هوميروس: “الإليافة" (ك ؟) وهو ترءقة نطفى عبد الوهاب يحبى 


العديدة من الطيور المرفرفة. من الإوز البرى والكراكى ١‏ 
والبجع ذات الرقاب الطويلة فوق المرج الآسيوى عند 
روافد نهر كاوستريوسء وهى تطير مختالة بأجنحتها القوية: 
ثم وهى تحط (على الأرض) خلف طليعتها المتقدمة - هكذا 
كانت تندفع العشائر العديدة للرجال وهى تتدفق من السفن 
والخيام إلى الأمام فى سهل سكامائدريوس» بيتما كانت 
الأرض تردد الأصداء الرهيبة تحت وقع (أقدام) الرجال 4 
و(سنايك) الخيل»: وهكذا توقف الجمع عند المرج المزهر بجوار 
النهر فى أعداد تفوق الحصر تحاكى وفرة الأوراق والزهور 
فى موسم ازدهارها. ومثل أسراب الذباب العديدة التى تطن 
غادية رائحة فى حركة دائبة فى حظائر الرعاة فى موسم ير 
الربيع عندما تمتلىء الدلاء بالحليب» هكذا اصطف الآخيون 
نوو الشعور الطويلة فى الوادى فى مواجهة الطرواديين» وهم 
متعطشون إلى أن يمزقوهم إربًا. 

ومثلما يفعل الرعاة في حالة القطعان المئتنائرة من 
الماعزء حين يقرقونها دون صعوبة عندما تختلط فى المرعى» ها 
هكذا فعل الزعماء حين جمعوا الرجال ونظموهم هنا وهناك 
ليخوضوا المعركة. هذا بينما كان يقف فى وسطهم سيد القوم 
أجاممنون» (وقد بدت) عيناه ورأسه مثل زيوس حين يطلق الصاعقة» 
وخصره مثل خصر أريس وصدره مثل صدر بوسيدون. وكما يقف 
الفحل وسط أفراد القطيع رئيسًا سيدًا للجميع مقدما على القطيع؛ م4 
هكذا فعل زيوس بابن أتريوس فى ذلك اليوم؛ مقدما على الكثيرين 
ومبرزا بين المحاربين. 

والآنء أخبرننى يا ربات الفن (الموساى) يا من تقطن 
الأوليمبوس. فأنتن إلهات تساعدن الجميع وتعرفن كل 6 


شَئ» بينمأ ما نسمعه نحن هو محض شائعات: ولا تعرقب 


هوميررس: "الإلباذة" رك ؟) - مهو ترجقة تطفى عبد الوهاب يكى 


شينًا على الإطلاق: من كان زعماء الدانائيين 

ورؤساؤهه! ؟ أما العامة فإنى لن أعرقهم أو أعرف أسماءهم 

حتى لو أوتيت عشرة ألسن وعشرة أفواه وصوتا لا يكل, 

وحتى لو كان القلب الذى فى صدرى قد صب من البرونزء 43 
ما لم تشأ ربات الفن الموساىء المقيمات فوق الأوليميوس: 

بنات زيوس الذى يلبس الدرع (أيجيس) أن تَعدن إلى ذاكرتى 

كل من قدم إلى إليون. والآن سأذكر لكم قادة السفن ثم أذكر 


السقنل جميعا. 
من البويوتيين كان هناك من الزعماء بينيليوس وليئيئتوس د 


وكذلك أركيسيلاؤس وبروثوئينور وكلونيوس. وقد كان 

هؤلاء (البويوتيون) يقيمون فى هيريا وأوليس ذات الطبيعة 

الصخرية وسخوينوس وسكولوس وإتيونوس ذات التلال العالية 

وتيسبيا وجرايا وميكاليسوس الفسيحة. ومعهم كان أولتك 

الذين كانوا يقيمون حول هارما ولريثراى وإيليسيونء. والذين 

كانت فى أيديهم مدن ليليون وهولى وبيتيون وأوكاليا 0 
وميديون ذات المبائى المتقنة!'! وكوباى ويوتريسيس وئيسبى: 

حيث يتجمع لليمام. ومع هؤلاء جميعا كان أولتك الذين 

قدموا من كورونيا وهاليارتوس حيث الحشائش التى تنبت 

بوفرة وأولتك الذين كانت فى أيديهم بلاتايا والذين كانوا 

بقيمون فى جليساس. والذين كانت بأيديهم ثيبى السفلى ذاث ممه 
المبانى المتقنة وأونخيستوس المقدسةء وغيضة بوسيدون 

الباهرة والذين كانت بأيديهم أرئى الغنية بالكروم؛ وميديا 





ك5 هذا الجرء 4مع-لالام كان يعرف باسم بويوثيا أو قائمة السفن لامعم ذه كمع 0[دأامط ء هتامزو8 
وتحذفه كشر من الطيعات على اعتار أنه مقحم أو منتحل. ولكننا تبع طبعة اكستورد التى أوردته 
وشرحنا فى المقدمة أ"مية هذا الجزء. (اتخرر) 
(**) لفظة عمدء امه ترجمة ريو بمعنى النقطة اليصينة وترجمها مرىي ععتى الحصن المتقن البناء. ولكن معني 
الحصن لا يآتى "كصفة للمدينة إلا إذ! اقترتت المدينة بما يفيد ععنى الارتفا ع: وهو غير متوقر فى هذا البيت. 
وعلى هذا فقبد فضلت ف ترق ال معى الماشر للفظة وهو: المتقنة البناء أو ذات المان المتقية. 


هوميروس: “الإلِافذة' رك ؟) غ4ه١-‏ ترجمة لطفى عبد الوعاب يجى 


ونيسا المقدسة وأنتيدون المطلة على البحر. من هؤلاء 
(جميعا) جاءعت خمسون سفينة على متن كل منها مائة 
وعشرون من رجال البويوثيين. لد 
وأولئتك الذين كانوا يقيمون فى أسبليدون 
وأورخومينوس بلد المينيائيين» الذين كان يقودهم أسكالافوس 
وبالمينوس ابنا (الإله) اريس اللذين حملت فيهما أستيوخى؛: 
الفتاة الرقيقة فى قصر أكتور بن أزيوس من آريس القوى لد 
الجبار بعد أن صعدت إلى غرفتها فى الطابق العلوى حيث 
ضاجعها الإله فى الخفاء. ومع هؤلاء كانت هناك ثلاثون سفينة 
وعلى رأس الفوكيين كان سخيديوس وإبيستروفوس ايتا 
إفيتوس ذى الهمة العالية اين ناوبيلوس. وكان هؤلاء 
(الفوكيون) هم مواطنى كيباريسوس وبيثو (ذات الأرض) 
الصخرية وكريسا المقدسة وداوليس وبانوبيوس. و (كذلك) 6م 
النين كانوا يقيمون حول أنيموريا وهيامبوليسء والذين كانوا 
يعيشون حول النهر المقدس كيفيسوسء والذين كانت بأيديهم 
ليلايا عند منابع كيفيسوس. ومع هؤلاء كانت هناك أربعون 
سفيئة سوداء. وقد نشط رؤساء الفوكيين في جمع صفوفهم ام 
واستعدوا للمعركة. إوكان موقعهم) إلى يسار البويوثيين 
مباشرة. 
أما اللوكريون فقد كان يقودهم الابن العدّاء لأويليوس. 
وهو أياس الأقل شأنا فهو لا يصل بأى حال إلى قدرة أياس 
التيلامونى: وإنما يقل عن ذلك كثيراء وكان صغيرا فى حجمه 
يشنمل بمشد من الكتان. ومع ذلك فقد كان يفوق فى رمى .ع 
الرمح كل مقاتلى الهللينيين والآخيين. هؤلاء (اللوكريون) هم 
الذين كانوا يقطنون كينوس وأوبويس وكالياروس وبيسا 


لرعورس: "الإللباذة" رك آَ 0 ا تر جة لطفى عمال الو شاب ع 
اساساس ساس سس سوسس ست 07د 


وسكارفي وأوجياى الجميلة وتارفى وثرونيون حول روافد 

نهر بوأجريوس. وقد جاعت مع أياس أربعون سفينة سوداء 

(من سفن) اللوكريين الذين يقيمون مقابل (جزيرة) يوبويا المقدسة. وه 
وكان هناك الأبانتيون الذين ينفثون الغضب. وقد كانت 

بأيديهم يوبويا وخالكيس وإيريتريا وهستياياء الغنية بالكروم: 

وكيرينثوس المطلة على البحر ومدينة ديون المحصنة 

الشاهقة الارتفاع. والذين كانت بأيديهم كاريستوس وأولئك الذين 

يقطنون ستيرا. وكان يقود هؤلاء (جميعا) إليفينورء سليل د 

آريسء والذى كان ابنا لخالكودون زعيما للأبانتيين ذوى 

الروح العالية. وقد تبعه الأبانتيون السريعو الخطى ذوو الشعر 

الطويل على ظهورهمء: حاملو الحراب المتحمسون؛ وقد شرعوا 

رماحهم الرمادية وهم متعطشون لأن يمزقوا بها 

المشدات للتى أحاط بها أعداؤهم صدورهم. وقد جاعت 216 

مع قائدهم أربعون سفينة سوداء. 
وأولئك الذين كانت بأيديهم أثيناء المدينة الحصينة البناء. 

مدينة إريخثيوس ذى القلب الكبيرء الذى رعته في قديم الزمان 

الإلهة أثينة» ابئة زيوسء حين حملت به الأرض المنتجة 

للحبوبء والذى جعلته (للربة) يقيم فى محرابها الخاص (ذى 

المنبح) الدهنى الملمس (من وفرة الأضاحى)ء حيث يحاول 56 

الشباب الأثينيون على مر السنين أن يحصلوا على رضاه بتقديم 

القرابين من الثيران والكباش. هؤلاء كان يقودهم مينيستيوس 

بن بيتيوس الذى لا نظير له على وجه البسيطة فى تنظيم 

(فصائل) العجلات الحربية والمحاربين من حملة التروس» 

فيما عدا نيستور لأنه كان أكبر منه سناء وقد جاعت معه ههه 

خمسون سفينة سوداء ‏ كذلك قاد أياس اثنتى عشر سفيئة 

من سلاميس وصفهم حيث كان يوجد الأثيتيون. 


هوميروس: “الإلياذة" رك 28 0 5 ترعقة تطفى عبد الوهاب يحي 


أما من كانت بأيديهم أرجوس وتيرينس التى اشتهرت 256 
يأسوارها وهرميونى وأسينى اللتان تطوقان الخليج العميقء 
وترويزين وإيوناى وإبيداورؤس التى تغطى أرضها الكروم 
وشباب الآخيين الذين كانت بأيديهم أيجينا وماسيسء فقد كان 
على رأسهم ديوميديس الذى تميز بإطلاق صيحة الحرب 6ه 
وسثينيلوس» الابن المحبوب لكابائيوس صاحب الأمجاد. 
وكان ثالثهم الذى جاء معهم هو يوريألوسء المحارب الشبيه 
بالآلهة» لين الملك ميكيستيوس بن تالاؤس-. على أن قائدهم 
جميعا كان ديوميديس الذى يجيد إطلاق صيحة الحرب. وقد 
جاعت مع هؤلاء نمائون سقينة سوداء. 
أما الذين كانت بأيديهم موكيئاىء المدينة الحصينة البنيان 0 
وكورنثة الغنية وكليوناى ذات المبانى الرائعة وأورنياى 
وأرايثيريا الجميلة وسيكيون التى كان أدراستوس أول 
ملوكهاء والنين كانت بأيديهم هيبريسيا وجونوئيسًا التى تقع 
على"مرتفع شديد الانحدار وبيللينى وأولئك الذين يقطنون حول / 00 
أيجيون وفى كل أرجاء أيجيالوس وحول هيليكى المترامية 
الأطراف. كل أولئك كان يرأسهم سيد القوم» أجاممنون بن 
أتريوس ومعه مائة سفينة. وكان الذين تبعوه هم خيرة الرجال 
وأكثرهم عددا. أما هو فكان يقف بينهم بسلاحه البرونزى 
اللامع: ملكا مجيدا ومقدمًا على المقاتلين جميعاء فقد كان 66 
أكثرهم نبلاً كما كان يقود أكثر القوات عدذا. 
ثم أولئك الذين كانت بأيديهم أغوار لاكيدايمون التى 
تكثر فيها الوهاد الضيقة المنحدرة. وفاريس وإسبرطة 
وميسى حيث يتجمع اليمام» وبرويسياى وأوجياى الجميلة: 
وكذلك الذين كانت بأيديهم أميكلاى وهبلوسء المدينة 
المحصنة التى تقع على ساحل البحرء وأولئك الذين كانت ممه 


هرسروس: الإأماذة رك ؟) باهو - ترجمة لطفى عبد الوهاب يحبى 


بأيديهم لآسء والذين كانوا يقيمون حول أويتيلوس. هؤلاء 
(جميعا) كان على رأسهم أخو أجاممنون» مينيلاؤس الذى 
يجيد صيحة الحرب ومعه ستون سفينة. وقد نم تجميع هؤلاء 
(فى موقع) على حدة. أما هو فقد كان يتحرك بينهم وهو 
واثق من شجاعته. كما كان يحثهم على المعركة: إذ لم 
يكن بين كل الآخرين من تهفو روحه أكثر منه لينتقم 
لنفسه بسبب ما أصابه من عناء وأنين من جراء هيلينى. وه 
كذلك كان هناك أولئك الذين كانوا يقيمون فى بيلوس 
وأرينى الجميلة وثريون حيث يسهل عبور نهر الألفيوس وفى 
أيبى ذات التأسيس الجميلء. وأولئك الذين كانوا يقيمون فى 
كيباريسيئيس وأمفيجينيا وبتيليوس وإيلوس ودوريون حيث كانت 
ربات الفنون الموساى قد قابلن ثاموريس الطراقى ووضعن 258 
حدًا لغتائه وهو بسبيل سفره من أويخالياء من بيت يوريتوس 
الذى ينحدر من أويخالياء وذلك لأنه كان يفخر بثقته الكاملة فى 
الفوز (فى أية مباراة للغناء) حتى لو كانت ربات الفنون 
الموساى هن اللائى يغنين فى مواجهته - وهن بنات زيوس 
لابس الدرع أيجيس. وقد أغضبهن هذا فأصينه بالعمي 
وعاقبنه بأن سلبنه نعمة الغناء الجميل وأنسينه فن العزف 66 
على القيثار. كل هؤلاء كان يقودهم الفارس نيستور الجيرينى» 
وقد اصطفت معه تسعون سفينة مجوفة. 
ثم أولئك الذنين كانت بأيديهم أركاديا عند سفح الجيل 
المرتقع فى كيللينى بجوار مقبرة أيبوتيوس حيث يحارب 
المقائلون فى مواجهة متلاحمة (مع الأعداء)ء وأولئك الذين 
كانوا يقيمون فى فينيوس وأورخومينوس الغنية بقطعان 
الغنم وريبى وستراتيا وإنيسبى التى تهب عليها الرياح 
الشديدة. والنين كانت بأيديهم تبيجيا ومانتينيا الجميلة والذين 
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كانت بأيديهم ستيمفالوس» والذين كانوا يقيمون في باراسيا. 

لقد كان هؤلاء (جميعا) تحت قيادة ابن أنكايوس أجابينور ١‏ 

السيد (ومعه) ستون سفينة» على متن كل منها مجموعة كبيرة 

من رجال الأركاديين الذين تميزوا بالمهارة فى القتال» لآن 

ملك الرجال؛ أجاممنون بن أتريوسء قأم بنفسه بإعطائهم 

السفن الكثيرة المجاديف. ليعبروا بها البحر الذى له 

لون الخمر الداكنةء إذ لم تكن لهم دراية بأمور البحر . 
أما عن أولئك الذين كانوا يقطنون بوبراسيون وتلك 118 

المنطقة من أرض إيليس الرائعة» التى كانت تحتضنها 

هيرمينى وميرسينوس الواقعتان على ساحل البحر (من جاتب) 

وصخرة أولينيا وألبسيون من الجانب الآخر. هؤلاء؛ مرة 

أخرىء كان على رأسهم أربعة قواد تتبع كلا منهم عشر 

سفن سريعة كان يعتلى سطحها عدد كبير من الإيبيين. 

إذ كان يقود بعض هذه السفن أمفيماخوس وثالبيوسء الأول 1 

ابن كتياتوس والآخر ابن يوريتوس وكلاهما من نسل أكتور. 

أما البعض الآخر فكان يقود عددا مئه ديوريس ذو المقدرة 

الفائّقة من نسل أمارينكيوسء وأما المجموعة الرابعة فكانت 

تحت قيادة شبيه الآلهة» ابن الملك أجاسثنيس بن أوجياس. 556 
ثم أولئك الذين قدموا من دوليخيون وإيخيناى؛ الجزر 

المقدسة التى نقع عبر البحر فى مواجهة إيليس. وكان على 

رأس هؤلاء؛ مرة أخرىء ميجيس نظير الإلة أريس: وهو 

ابن فيليوسء (الابن) الذى أنجبه الفارس فيليوسء الذى يحبه 

زيوسء والذى كان قد ذهب فى الزمن الماضي ليقيم فى 

دوليخيون حين كان حانقا على أبيه. و(مع ميجيس) جاءعت 

أربعون سفينة سوداء. 1 
وقد قاد أوديسيوس الكيفالينيين ذوى الهمة العالية: 


تصور حديث لقاغيه 
الدائرف اله 


العرش فى قصر بيلوس.؛ 
فع مصاطا باريهة أعمدة. 
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الذنين كانت بأيديهم إيثاكى ونيريتون ذات الغابات التى 
تتموج (أمام الرياح)» والذين يقيمون فى كروكيليا و أيجيلييس 
الصخرية ومواطنى زاكينثوس وكذلك النين يقيمون حول 
ساموس ومواطنى القسم الرئيسى من الأراضى والشواطئ 51 
المقابلة للجزر. كل هؤلاء كان يقودهم أوديسيوسء نظير 
الإله زيوس فى الرأى وقد جاءت معه اثنتا عشر سفينة 
لونت مقدماتها باللون القرمزى. 
أما الأيتوليون فقد كان يقودهم ثوأس بن أندرايمون» 
وكان هؤلاء يقيمون فى بليورون وأوليفوس وبيلينى. 11 
وخالكيس المطئة على البحر وكاليدون الصخرية. وذلك 
لأن أيناء أوينيوس ذى الهمة العالية لم يكونوا على قيد الحياق 
وكان هو الآخر قد مات. وكان قد فارق الحياة كذلك 
ملياجروس ذو الشعر الذهبى الذى كانت الأو امر قد صدرت 
بأن يقود كل الأيتولبين. وقد جاءت مع توأس أربعون 
سفينة سو داع ع5 
وكان قائد الكريتيين هو إيدومينيوسء الذى اشتهر 
باستخدام الرمح. وكانت بأيدى هؤلاء كنوسوس وجورتين 
التى ذاع صيتها بسبب (متانة) أسوارها وليكتوس وميليتوس 
وليكاستوس التى يكسوها الحجر الطياشيرى بالبيياض» 
وفايستوس وريتيون اللتان تقطنهما أعداد غفيرة. ثم الأخرون 
الذين كاتوا يقيمون فى كريت ذات المائة مدينة. كل هؤ لاع 16 
كان يقودهم إيدومينيوس الذي اشتهر باستخدام الرمح ومعه 
ميريونيس» نظير إنياليوس قاتل الرجال. وقد جاعت معهما 
ثمانون سقينة سوداءع. 
و هناك تليبوليموس بن هيراكليس (هرقل). رجل 
شجاع كبير الجسم. وقد قاد من رودس تسع سفن عليها 
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مجموعات من الرودسيين المعتدين بأنفسهمء الذين يقيمون 

فى رودس مقسمين إلى ثلاثة أقسامء فى ليندوس ويليسوس م516 

وكاميروس ألتى يكسوها بياض الحجر الطباشيرى. هؤلاء 

كان يقودهم تليبوليموسء الذى اشتهر باستخدام رمحهء وهو 

الذى حملت فيه من هيراكليس البالغ القدرةء أستيوخيا التى 

كان قد اقتادها من إفيرى ونهر سيلليئس بعد أن دمر عددا 56 

من مدن (المقاتلين) الأشداء الذين كان يرعاهم زيوس. ولكن 

حين بلغ تليبوليموس مبلغ الرجال فى القصر الذى تحيط به 

الأسوار القويةء قام على التو بقتل ليكيمنيوسء العم الحبيب 

لأبيه ذاته» وسليل أريس وكان قد بدأ يتقدم فى 

السن آنذاك. وهكذا بدأ تليبوليموس يبنى لنفسه سفئاء وحين 

جمع عددًا كبيرً! من الناس هرب إلى البحر لأن أبناء وأحقاد 11 

هير أكليس البالغ القدرة قد هددوه. ولكنه وصل فى تجواله 

إلى رودس بعد عناء كبيرء وهناك استقر شعبه في ثلاثة 

أقسام حسب قبائلهم التى كانت تتمتع بحب زيوسء ملك الآلهة 

والبشر. وقد أنعم اين كرونوس عليهم بثراء عريض. 1 
وإلى جائب ذلك قاد نيريوس ثلاث سفن رائعة المظهر 

من سومى-. وكان نيريوس ابنا لأجلايا والملك خاروبس. إنه 

نيريوسء أوسم من وصل إلي أسوار إليوس من الدانائيين» 

وذلك بعد ابن بيليوسء الذى لا نظير له. على أن نيريوس 1 

كان رجلا تنقصصه القوة ولم يتبعه إلا عدد قليل من الرجال. 
أما أولتك النين كانت بأيديهم نيسوروس وكراباثوس 

وكاسوس وكوس. مدينة يوريبيلوس. والجزر الكاليدونية 

(كاليدناى): فقد كان يقودهم فيديبوس وأنتيفوسء ينا الملك 

تيسالوس؛ ابن هيراكليس الملك - وكان معهم ثلاثون سفينة مجوفة. ممه 
هذا وكل أولئك الذين كانوا يقيمون فى أرجوسء 
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المدينة البلاسجية: والذين كانوا يقيمون فى ألوس و ألوبى 

وتراخيس. والنين كانت بأيديهم فثيا وهيلاس التى اشتهرت 

بجمال نسائها - وكانوا يدعون الميرميدونيين والهلينيين 18 

والآخيين. كل أولئك كان أخيليوس يقود سقفنهم الخمسين. 

على أنهم لم يعودوا يفكرون الآن فى الحرب 

البغيضة: إذ لم يكن هناك من يعد صفوفهم للقتال» فقد كان 

أخيليوس النبيل سريع القدمء يرقد بين السفن لا يفعل 

شيئًا وقد غليته الهموم من جراء الفتاة بريسئيس ذات الشعر 

الجميل التى كان قد سباها (لنفسه) من ليرئيسوس بعد عناء 4 

شديد دمر خلاله ليرنيسوس وأسوار ثيبى وصرع كلا من 

ميئيس و إبيستروفوس» من رجال الرمح العتاة و أبناء الملك 

إيوينوس بن سيليبوس. هكذا كان أخيليوس» فى حزنه الشديد 

أخرى. عليهاء يرقد دون أن يفعل شِينًا ولكنه كان سينهض مرة 5156 
أما أولتك الذين كانت بأيديهم فيلاكى وبيراسوس 

المزهرةء مدينة ديميترء وإيتون ذات قطعان الغنم 

وأنترون المتاخمة للبحر وبتيليوس التى تحتضنها: الحشائش 

الوفيرة هؤلاء كان يقودهم بروتيسيلاؤسء المحارب الشديد المرلس 

عذا..ا كان على قيد الحياة قبل أن يرقد تحت الأرض السوداء 26 

أما زوجته التى مزقت خدودها (نواحا عليه) فقد 

تركها (الآن) وراءه فى فيلاكىء كما ترك بيته يفتقد السيد 

والخلف7/ فقد ذنبحه رجل دارداتى بينما كان (يروتيسيلاؤس) 

يقفز من سفينته قبل كل الآخيين. على أن رجاله لم يستمرو ا 





(*) تعبير كم ام نامعن 5 يع : الت الذي لم يكسل بازه. وقد ترخقه ريو هذا المعنى الحمركق. كاءللث 
ترجه مرى بالمعنى الحرق ولكنه أضاف في الحاشية أنه يعنى أن البيت خال من الابن. على اعتبار أن الزوج 
القيل ل يترك أبنا. أما فوس فقد اكتفى بأن يترجمه: البيت الخالى. وبترك للقارى؛: تصور هذا العنى 
اجازى. وقد رآبت أن أترجمه: اليت الخالى من السيد والخلف. على أساس أن الروج (سيد الييت) قد 
تل وأنه. لو كان قد ترك خلقا لا ذكر هوميروس أنه عم يكعسل. حيث إن الابن يخلف الأب ويصبح هو 
رجحل البيت ففيكبل المت بذللك. 
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دون قيادة رهم افتقادهم إياه؛ فقد خلفه على تنظيم ته .ب 
صفوفهم بوداركيس سليل أريس وحفيد فيلاكوس وابن 
أفيكلوس؛ صاحب قطعان الغنم الكثيرة. كما كان أخا 
بروتيسيلاؤس ذى الهمة العالية. كان هو الأخ الأصغر 
بينما كان (بروتيسيلاؤس) هو الآخ الأكبر وهكذا لم تفتقر 
قواتهم إلى قائد رغم أنهم كانوا يفتقدون الرجل النبيل الذى “7 
فقدوه. وقد جاعت مع بوداركيس أربعون سفينة سوداء. 
ثم أولنك الذين كانوا يقيمون فى فيراى بجوار يحيرة 
بويبئيس وفى بوييى وجلافيراى ويأولكوس الحصينة 
البنيان. وكان يقودهم الابن الحبيب لأدميتوس ومعه إحدى 
عشر سفينةء وهو يوميلوس الذى أنجبته من أدميتوس. 
سيدة النساء ألكيسئيسء أنيل بنات ييلياس. هاب 
أما أولتك الذين كأنوا يقيمون فى ميثونى وثاوماكيا وقى 
ميليبويا وأوليزون الوعرة: فقد كان يقودهمء هم وسفنهم 
السبع» فيلوكتيتيس, الذى يجيد الرماية. وقد كان فى كل 
سفينة خمسون مجدفا تمرسوا فى القتال بالقوس. ولكن ؟ 
فيلوكتيتيس كان يرقد فى جزيرة وقد ألمت به آلام موجعة: 
إذ تركه أبناء الآخيين (مضطرين) وهو يعانى من جراء 
جرح أصابه به تعبان مميت من تعابين البحر. على أنه لم 
يمضى وقت طويل قبل أن تتذكر جموع أرجوس الملك 07 
فيلوكتيتيس وهم بجوار سفنهم. وحقيقة أنهم افتقدوا قائدهم 
إلا أنهم لم يظلوا بلا قائد. فقد أعد ميدون صفوفهم للمعركة» 
وهو الابن الذى حملت به رينى سفاحا من أويليوس مدمر المدن. 
ثم أولئك الذين كانت بأيديهم تريكى و إيتومى ذات 
المنحدرات الصخرية وأويخالياء مدينة يوريتوس الأويخالى. 8 
هذه المدن كان يقودها ابنا أسكلبيوس» وهما الطبيبان 
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الماهران بوداليريوس وماخاؤن» ومع هؤلاء كانت هناك 
ثلاثون سفينة مجوفة. 0 
أما أولتك الذين كانت بأيديهم أورمينيوس ونبع هيبيرياء والذين 
كانت بأيديهم أستيريون والقمم البيضاء لتيثاتوسء» فقد كان يقودهم 
يوريبيلوسء الاين المجيد ليوأيمون» وكانت معه أربعون سفينة سوداء. 
ثم أولئك الذين كانت بأيديهم أرجيسا و الذين كانوا 
يقطنون جورتونى وأورثى و إلوني ومدينة أولوؤسون بن 
البيضاء. وكان يقودهم بوليبويتيسء. المحارب القدير ابن 
بيريثوؤس الذى أنجبه زيوس الخالد والذى حملت به 
هيبوداميا المجيدة من بيريئوؤس في اليوم الدى انتهم فيه 
من الكنتوروى7). ذوى الشعر الأشعث وطردهم من 
بيليون ثم دفع بهم إلى أيدى الأيثيكيين. هذا ولم يكن 
(بوليبويتيس) وحدهء بل كان معه ليونتيوسء سليل اريس 04" 
وحفيد كاينيوس وآين كورونوس ذى الهمة العالية وكانت معهما 
أربعون سفينة سوداء. 
كذلك كان جونيوس يقود اثثين و عشرين سفينة من 6 
كوفوس. وقد تبعه الإينييتيون والبيرايبيون» وهم مقائلون 
أشداء؛ كانوا قد أقاموا مساكتهم فى دودونى ذات الطقس 
الشتوى وعاشوا على فلاحة الأرض حول (نهر) تيتاريسيوس 


الذى تتوق النفس إلى رؤيته: والذى تتدفق مياهه فى سلاسة 





(*) اللفظة فى الأصل: 5ع860. ويترجمها فوس: الوحشيون الممسوخون. ويكتفى ريو بترجمنها: رجال البرارى. 
بيتما بتر ها مورىي: مخلوقات الكتتوررى» وهى مخلوقات نصتها الأعلى حي امل الجاع على فيتة 
نصف بشم أما بقبة الجسم فهو بقية جسم خصات. والتر حمة هذا الشكل قوية فغفى ملحمة "الأرديسية" 
الكتاب الأول. بيت 3485؟ وما بعدمع إشارة إلى علاقة بين ببرينوس وهذه الكاننات. وقد وأيت أت الترجهة 
الأول (الو حشيين المموخينع غممر كاملة المعتى لأا لا تشيرٍ إلى الصف اللشرى من هده المسوخ كما 
رآيت أن ترجمة: رجال البراوى لا تسحد على اصل لغوى أو اسطوري. ول رالى ان ترججة: متلوقات 
الكسوروىي هو الأقرى بين الت ات النااث وذلك اسحاذا الى ما ذاكره الشاعر فى ملحمة "الأوديسية" 
عليعو ها سبق. ولكن خبوفا من أن يكون بعض القراء على غير معرقة كافية عماهية مخلو قات الكنتوروى. 
نشو إلى أكا مخلوقات نصفها الأعامي على هينة بشر ونعقها السفلى على فينة خصات. (راجع 
"الأوديسية" شرة اخر كي لتاب الجاذي والعشروت. ابيات 71:5-” وكل يك ترد كلمة الكنتوروى 
ععنى اليو ان اليرى أو المتوحش). 
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فى (نهر) بيئيوسء ومع ذلك لا تلتقى بالدوامات الفضية لنهر 

بينيوس وإنما تجرى فوق مياهه كما يسيل الزيت: إذ إنه 

يتفرع من مياه (نهر) ستيكسء نهر القسم (الرهيب)0). ؟ 
ثم هناك الماجنيتيون الذين كان يقودهم بروثوؤس بن 

تنثريدون. وكان هؤلاء يقيمون حول بيتيوس وبيليون التى 

تغطيها الغابات التى تتماوج (أوراقها تحت الرياح). لقد كان 

بروتوؤس هو قائد هؤلاء. وقد جاعت معه أربعون سفينة سوداء. اللا 
وكان أولئك قادة الدانائيين وسادتهم. ولكن حدثينى 

ياربة الفن والحكمة: من كان الأفضل بينهمء سواء من أولكك 

(الرجال) أو من الخيلء: ممن تبعوا ابنى أتريوس. 
لقد كانت فرسا لبن فيريسء من بين الخيلء هما الأفضل 

كثيراء وهما اللتان كان يسوقهما يوميلوسء: سريعتين كالطير 

ولهما نفس لون الجلد وذات السن. أما ظهراهما فكانا فى 

استوائهما كخير ما يمكن أن يصل إليه الخط الذى يحدد مدى 

الاستواء. لقد كان الإلد أبوللون ذو القوس الفضى هو الذى 5 به 

رعى هاتين الفرسين اللتين تثيران الهنع. أما من بين الرجال فقد 

كان الأفضل هو أياس التيلامونى طالما كان أخيليوس لا يزال على 

غضيههء ذلك أن أخيليوس كان أقدرهم بشوط طويل» هو والخيل التى 

كان يسوقها (هو نفسه)»؛ أبن بيليوس الذى لا نظير له ولكنه كان _ 1 

يقيم (آنذاك) بين سفنه ذات المقدمات المعقوفة والتى تمخر 

عباب البحرء وقد استبد به الغضب على أجاممنون بن 

أتريوسء راعى حشود المقاتلين: بينما كان رجائه يمضون 

وقنهم على شاطىء البحر فى رمى القرص والرمح والرماية م 

بالقسى و السهام. أما خيولهم فقد كانت تقف فى تراخ: كل 


(*) لبن5: هو هر ى أركاديا (بلاد اليوناتنع له صلة ف المثولوجيا الوناتية بالعالم الأخرء وأكان أهل أركاديا 
(واكذلك الآفة عند هوميروس) بقسمون عندة (هيرودوتوس, الكتابه السادسء بيت 94؟. 


هوهيروس: "الإلبِاذة" رك ؟) ا 5 ترجمة نطفى عبد الوهاب ييى 


منها إلى جانب عجلته الحربية» وهى تقضم اللوتس ونيات 

المقدونس من الأرض الموحلة» وبينما كانت عجلات 

الزعماء معدة ومغطاة بعناية فى داخل خيامهمء كانوا هم. 

فى غمرة افتقادهم لقائدهم الحبيب؛: يتجولون فى تراخ 

فى أرجاء المعسكر دون أن يشاركوا فى القتال. مم 
هكذا تقدم (بقية) الرجال كما لو كان السهل قد اكتسحته 

التيران وقد أتت الأرض تحت وطأتهم كما تئن تحت وطأة 

زيوس حين يقذف بصاعقة الرعد فى لحظة غضيه ليجلد 

بها الأرض حول تيفويوس7ء فى منطقة الأريميين التى 

يقولون إن بها مخدع تيفويوس. هكذا كأنت الأرض تئن 08 

تحت أقدامهم عندما أتوا وهم يخترقون السهل فى سرعة فائقة. 
أما عن الطرواديين فقد ذهبت إليهم إيريس7” ١‏ بخطواتها 

النى تحاكى سرعة الريحء ومعها رسالة محزنة من زيوس 

لابس الدرع أيجيسء بينما كان هؤلاء يعقدون اجتماعهم أمام بوابة 

برياموسء وقد التأم جمعهم فى مجلس واجدء الشباب منهم 

والشيوخ. لقد وقفت إيريس سريعة الخطى على مقربة منهم 0 

وتحدثت إليهم وجعلت صوتها شبيها بصوت بوليتيس» بن 

برياموسء الذى كان يجلسء وكأنه حارس يحمى الطرواديين؛ 

فوق قمة الرابية التى تعلو مقبرة أيسيئيتيس الشيخ المسن» واثقا 

فى سرعة قدميهء منتظرا حين يبدأ الآخيون التقدم بعد 

أن يغادروا سفنهم. وبعد أن جعلت نفسها شبيها له تحدثت 58 

إيريس ذات الخطى الخفيفة إلى برياموس: 
'سيدى الشيخ ! إن الأحاديث التى لا تنتهى لا تزال حبيبة إلى 

(*4 وحش أتجبته الأرض هن أححد العمالقة له عائة رأس على هيئة رأس التنين ومانة يد ومائتا قدم (ولق رواية 
أخرى مانتا زوج من الأيدى والأقدام) ذات حجم هائل. 

(**)4 إهة قوس قرح. وكاتت ههمتها أن تقوم بدور الرسول لكبار الآهة. وربا كان السبب فى نمية هذا الدور 


إليها هو أت قوس قرح حين يظهر يدر وكأنه ميد عبر السماء ويلعس الأرض عند طرفيه. فكأنه يصل ما 
بين السماء والأرض أو ما بين طرق الأرض. 


هومروس: "الالبماذة"* رك 5ع 0003 5 ترجمة لطقى عيد الو هاب يي 


قلبك كما كان الحال فى أيام السلامء ولكن الحرب التى لا يهدأ أوارها 

أصبحت (الأن) على الأبواب. وفى الحق فإنى قد خضت قبل الآن 

حروبًا كثيرة ضد المقاتلين» ولكن لم أر قبل الآن حشذا من 

المقاتلين بمثل هذا الحجم الكبيره فإنهم (يبدون) بعدد أوراق 

الشجر وحبات الرملء وهم يتقدمون نحو السهل ليحاريوا ضضد ١6م‏ 

المدينة. ياهيكتور ؟ إنى أطلب إليك قبل أى شخص آخر أن 

تعمل بما سأقوله. كثيرون هم الحلفاء في مدينة برياموس 

العظيمة؛ وكثير هو اختلاف اللغات بين هؤ لاء الرجال 

المنتشرين خارج المدينة. فليتحدث كل (زعيم) منهم إلى 

المجموعة التى يرأسها . وليتقدم كل منهم بعد أن ينتهى من 

ترتيب صفوف رجال مدينته". م 
هكذا تحدثتء» ولم يخف على هيكتور صوت الإلهة بأية حال؛ 

ففض الاجتماع لساعته وانطلق الجميع ليأخذوا أسلحتهم وفتحت كل 

الأبواب على مصاريعها وأسرع الرجالء سواء منهم المشاة أو راكبو 

العجلات الحربية؛ بينما ارتفع الضجيحج. ١6م‏ 
هذاء و هناك أمام المدينة؛ و على مسافة بعيدة منهاء تقوم 

رابية على شىء من الانحدار » تحفها الأرض الفسيحة من 

هذا ومن هناك. ويطلق الرجال على هذه الرابية اسم باثيئياء 

بينما يسميها الالهة الخالدون رابية ميرينى ذات الخطى 

الخفيفة. هناك قسم الطرواديون والحلفاء حسشّودهم. م 
وكان بقود الطرواديين هيكتور ذو الخوذة اللامعةء ابن 

برياموس. وكانت قد انتظمت معه أعظم القوات وأفضلهاء 

ملوحين بالرماح فى شجاعة. 
وكان يقود الداردانيين الابن الشجاع لأنخيسيس» وهو 34 

أينياس الهمام الذى حملت به الإلهة أفروديتى الجميلة من 


أنخيسيس على أحد نتوءات جيل إيدا حين ضاجعت الإلهة هذا 


هوميروس: "الالياذة" رك 5) لاو ب ترحة لطفى عبد الوهاب يبي 


الرجل من بنى البشر. ولم يكن وحده (على رأس الداردانيين)؛ 
وإنما كان معه إيذا أنتينور: أرخيلوخوس وأكاماسء المتمرسان 


فى كل ضروب القتال. 
أما أولتك الذين كانوا! يقيمون فى زيليا عند أدنى سفوح لم 


جبل إيداء وهم عشيرة طروادية من أهل الثراءء يشريون 

المياه السوداء7). من نبع أيسيبوس» فقد كان يقودهم الابن 

المجيد لليكاؤن» بانداروس الذى أعطاه أبوللون نفسه القوس. 
ثم أولئك الذين كانت بيديهم أدراستيا وأرض أبايسوس» 

وأولتك الذين كانت بأيديهم بيتويا وجيل تيريا الشديد 8 

الانحدار. وكان يقودهم أدراستوس وأمفيوس ذو المشد الكتائى» 

وهما أبتا ميروبس الذى ينتمى إلى بركوتى والذى كان أمهر 

القوم فى العرافة. ولم يكن (ميروبس) يريد لولديه أن يخوضا الحرب 

المدمرة للرجال. ولكن الأخوين لم يصغيا لرأيه على الإطلاق لآن 

أشباح الموت كانت تغريهما بالذهاب إلى قدرهما. م 
أما أولئك الذين كانوا يقطنون حول بركوتى وبراكتيوس» 

والذين كانت بأيديهم سيستوس وأبيدوس وأريسبى الجميلة. 

فقد كان يقودهم ابن هيرتاكوسء» أسيوسء وهو زعيم (بطبيعته) للرجال» 

أسيوس بن هيرتاكوسء الذى جاءت معه من أريسبى عند 

نهر سيللئيس خيوله الكبيرة التى تشع بريها. 84م 
هذاء وقد قاد هيبوثو ؤس قبائل البلاسجيين المتمرسين 

في استخدام الرماحء والذين كانوا يقيمون فى لاريسا ذات 

التربة العميقة. لقد كان يقودهم هيبوثوؤس وبيلايوسء سليل 

أريسء وهما ابنا ليثوس البلاسجى ابن تيوتاموس. .6 

أما أكاماس والمحارب البطل بيرووس فقد كانا على 





(*) المياه السوداء ترد عند هوميروس صفة لياه اليتابيع العميقة على سبيل المثال. “الأرديسية': الكتاب 
الرايع سطر 4694 التى لا يصل النور إلى عمقها فتبدو سوداء الجدران. أو التى تترلق على صخرة 
مكدوة بالبقع السوداء (الالياذة. الكاب السادس غشر بيت 4 وما بعده). 


شو غير وس : “لالانزه" وك كن لاك 41 - ترمد لطفي عبد الوهاب يبي 


رأس الطراقيين الذين يحيط بأرضهم بحر الهيلليسبونطوس 
ذو المياه المتدققة. 
كذلك كان يوفيموس قائدا لحاملى الرماح الكيكونيين: 
وهو حفيد كياس وابن ترويزيئوس الذى يرعاه زيوس. 
أما بيرايخميس فقد كان يقود البايونيين ذوى الأقواس 6م 
المشدودة والذين أتوا من بلاد بعيدةء من أميدون ومن 
(ضفاف) أكسيوسء النهر الواسع المتدفقء أكسيوس الذى تجرى مياهه 
فى سلاستها كما لا تجرى أى مياه أخرى على وجه البسيطة. 
ثم هناك البافلاجونيون الذين كان على رأسهم 
بيلايميئيس ذو الرجولة الخشنة27: وقد أتى بهم من أرض 
الإينيتيين حيث توجد مجموعة إناث اليغال البرية- إنهم أولنك 
النين كانت بأيديهم كيتوروس والمناطق الواقعة حول ددم 
سيساموس وكانت تقوم مساكنهم الشهيرة حول نهر بارئيئيوس 
وحول كرومنا وأيجيالوس وإريثينى ذات الموقع المرتفع. 
وكان يقود الهاليزونيين كل من أوديوس وإبيستروفوس 
اللنين حاءا من منطقة بعيدة» من أليبى حيث مصدر الفضة. 
ما عن الميسيين: فقد كان يقودهم خروميس وإنوموس 
العراف (الذى يتتبأ عن طريق مراقبة حركات الطير وأصواته) 
الذي لم يستطع - رغم كل تنبؤاته وعرافته - أن يتخلص 
من قدر الموت الأسودء فقد ذبحه اين أياكوسء (أخيليوس) م 
العذاء ذو القدم السريعة» الذى كان يشيع الدمار بين 


(*) التعبير فى الأصل عط «وأوق]. والمعنى الحرق (على غرابته) هو: القلب الأشععيث أو الخشن. وعلى هذا 
فإما أن تاخذ التعبير بالمعنى المجازى بمعنى الصدر الأشعث الشعر أو الخشن الشعر (على أماس أن الصدر 
يحوى القلبع: وإها أن نآأخذم بمعنى القلب الشديد الذى لا يهاب (ويقابله ف العاهية المصرية: القلب 
الجاهد). والترجمتان تثير كل منهما إلى ععنى الرجولة الشديدة (أمثلة فى الإلياذة. الكساب الأول؛ 
بيت 84 ذء الاب السادس عشرل بيت 1 ). وقد ترجم هرى هذا التعير | القلي الاشعث رهي ترجة 
غير عألوفة, أكما ترجمة ريو: ذو الصدر المغطى بالشعر الأشعث. أما فوس فقد ترجه: ذو القلب العتيد. 
وقد رأيت أن أترجمه: فر الوجولة الخشنة: فهى تجمعء فى تصورى»ء بين المعنى الحرق والمعنى اجازى بشكل 
أكثر قبلا وأقرب إلى الدقة في الوقت ذاته. 


هومررس: الإلياذة' رك ؟) ووو - ترجقة لطفي عبد الوهاب يبى 
سس بو سس 1غ 


الطرواديين ولدى الآخرين (). 
وقد كان فوركيس يقوم هو وأسكانيوسء ذو القوام 
الإلهىء بقيادة الفريجيين الذين أثوا من منطقة بعيدة» من 
أسكانياء والذين كانوا يتحرقون شوقا إلى خوض المعركة. 
وكان على رأس المايونيين كل من ميستليس وأنتيفوس» 6م 
إبنا تالايميئيس الذى كانت أمه عروس بحيرة جيجايا - كانا 
على رأس المايونيين الذين ينتمون إلى سفح (جبل) تمولوس. 
كذلك كان ناستيس يقود الكاريين الذين يتحدثون لغة 
غير مألوفة”"). وكانت بأيديهم ميليتوس وجبل فثيريس 
الذى تكسوه الأشجار المورقة» وروافد (نهر) الماياندروس 
وقمم ميكالى الشديدة الاتحدار. وكان يقود هؤلاء كل من الم 
أمفيماخوس وناستيس» ناسئيس وأمفيماخوس هما ابنا نوميون 
المجيدان وكان قد أتى إلى الحرب متزينا بالذهب كما 
تتزين الفتاةء ياله من أحمق ! ولكن ذهبه لم يُجد شيا فى 
دفع النهاية التعيسة عنه»: فلقد لقى حتفه ذبحا على يدى 
ابن أياكوسء (العدّاء) ذى القدم السريعة» فى النهر وقد 
قام أخيليوس (بن أياكوس)» الذى كان يفكر بعقلية ام 
المحارب7”" © بالاستيلاء على الذهب. 
و(أخير!) كان هناك ساربيدون وجلاوكوس الذى لا 





2 قَ الأما : الأعرون. ولكا نفهى أن الآخرين هم *الخجلغاء. وذلك بالرجو مم إلى آأبيات “ا تخد قءم من 
1 هذا الكاب/ يت يتححادث هومووس عن الخلقاء الكشرين؛ الموجودين فى داخخل الدينة وأولتك الدين 
تلفق لغاشم والمحالرين خارج الملدينة "كما تعرفف منه ف آخثر شل الأيات أن طؤلاء خنيعا سوف تخاربوت 
إلى جائب طروادة. 
(**) تأمسمطممع قطعقط تعنى حرفيا ذوى اللغة البربرية. ولكن اليونان يطلقون لفظة البربرى على كل عن 
يتحدث لغة غير يونائية (وليس بالضرورة من هم أقل منهم تحضرا): لأن أية لغة غير يوناتية كان صوقاء 
بالتسية كأنة أذ مسكير لصوت: بريرء 1 
اليليتنا كم ا أحيل معيين» الأول هو الذي يفكر بعقلية اخار ب والغاى هو العاقل أو 
الحكيم. وقد اختار عر فى المكيم القلب. واخخار لوسصس: العظم ؛ واخجار زبو مع : ميقي النظر. 
وكلها تدور حول المعقى الثائ. ولك وجدت أن العنى الأول آنسب وهو: الذدى يفكر بعقلية اتمارنيه. 
ففى الحرب يصبح ما يملكه المقلوب ملكا لمن يغلب. وقد تغلب أخيليوس وقتل خصبه فأصبح ذهب 


هوميروس: “الإلسافة” رك 8) ىلوا ترجخة لطفي عبد الوهاب يحى 





نظير له؛ وكانا يقودان الليكيين الذين أتوا من منطقة بعيدة: 


من ليكيا ونتهر كسانثوس ذى الدوامات الكثيرة. بار 





ترجمة لطفى عب الوهاب يحبى 


هوميروس: "الإلياذة"' رك 7 خاو - ترجقة لطقى عبد الوهاب عي 





حين تم تجميع الحشود وقادتهاء أقدم الطرواديون صاخبين 

متصايحين مثل أسراب الطيرء تماما كما يرتفع صخب طيور الكركى 

إلى عنان السماء حين تفر أمام عواصف الشتاء والأمطار التى لا حد لها 

وتطير فى صخبها نحو روافد النهر المحيط الأوكياتوس جالبة ه 

معها القتل والهلاك لمجتمعات البيجميين الأقزام7)؛ وهى 

تنقض عليهم في معركة شرسة مع بدايات الفجر. ولكن 

الآخيين كانوا يتقدمون فى صمت وهم ينفثتون غضبهم وكلهم 

حماس لأن يساعد كل رجل رفيقه . ٠‏ 
ومثلما تنشر ريح الجنوب (نوتوس). الضباب على قمم الجبال؛ 

وهو ضباب لا يحبه راعى الأغنام وإن كان لدى اللص خيرا 

من (ظلام) الليل؛ء ولا يرى فيه الرجل أبعد من رمية حجر» 

هكذا ارتفعت سحابة الغبار الكثيفة من تحت أقدامهم وهم 

ذاهيون (إلى المعركة) وقد تقدموا فى سرعة فائقة عبر السهل. م 

وعندما اقترب الرجال حين تقدم كل من الجيشين فى مواجهة الآخرء 

تقدم (صفوف) الطرواديين زعيمهم ألكسندروس شبيه الآلهة» وهو يحمل 

فوق كتفيه جلد الفهد إلى جانب قوسه وسيفه. ثم أخذ يلوح 

بحربئين ذات رأسين من البرونز وهو يتحدى أقدر من فى 

الأرجيين أن يقاتله وجها لوجه فى معركة شرسة حاسمة. 5 
وحين شعر به مينيلاؤسء الحبيب إلى أريس» وهو 

يتقدم بخطى واسعة أمام الحشدء كان فى مثل فرحة الأسد حين 

يعتر على فريسة كبيرة» غزال ذى قرون كبيرة أو عنزة 

يرية؛ بعد أن يكون قد نال منه الجوعء فيلتهمها بشراهة غير 


(*) | أوكانوس. هو النهر الذى يخيط بالعالم, حسب تصور اليونات القدماء (راجع الكتاب الأول): وكان من 
بين روافده فر ستيكس «راجع الكتاب الثاى: بيت 58ل). وعند هذه الروافد كانت تسكن مجموعات 
من قبائل المخلوقات التو حئة وتمدد من الشعوب غير المألوفة بالنسبة لليونات؛ من بينهم الأثيوبيوث 
والأقرام. ويذكر بعض الكتاب القدامي هذه القبائل أى البيجميون على ها فى وسط أفريقيا 1"305341135 
4 زا 1 (اخرن 
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عابىء بالكلاب السريعة أو بالشباب المتعطش (لصيده) وهم 1 
يطاردونه - (مثلما يكون هذا الأسد) كان مينيلاؤس سعيدا 
عندما رأى بعينيه ألكسندروس شبيه الآلهة» إذ إنه اعتقد أنه 
سيأخذ بثأره من المعتدى. وفى لمح البصر كان قد قفز 
بسلاحه وعدته من عجلته الحربية إلى الأرض. " 
على أن الكسندروسء شبيه الألهةء حين شعر به عندما 
ظهر بين الزعماءء ارتجف قلبه وتراجع بين مجموعة 
رفاقه تجنبا للهلاك. ومثلما يقفز رجل إلى الخلف حين يباغته 
ثعبان عند وهدة بغابة فى جبل فترتعد أطرافه ويلتف 
بحسمه ليعود مسرعا إلى حيث أثى وقد امتقع وجهه. 
هكذا استيد الخوف بألكسندروس شبيه الألهة من ابن أتريوسء 
فقفز إلى الخلف بين الطرواديين المعتدين بأنفسهم. 
ولكن هيكثور شاهده وقرعه بألفاظ شائنةء 
'أى باريس. المنحوس !7) إنك (قد) تملك الوسامة 
الفائقة فى أعين من ينظر إليك: أيها المجنون بالنساء 
وبإغوائهن» (ولكن) ليتك لم تولدء وليتك لقيت حتفك قبل أن 6 
تتزوج. نعم ؟ إنى أتمنى لو كان ذلك قد حدثء» فهو خير من 
أن تكون موضع خزى لنا وأن ينظر إليك الرجال باحتقار. 
إن الآخيين ذوى الشعور الطويلة سيضحكون ملء أشداقهم 
حقا حين يرون أننا نعتبر أميرنا زعيماء لمجرد أن لك قواما 
ممشوقاء بينما لا تملك القوة أو الشجاعة. هل كنت (حقيقة) .4 
على هذا القدر (الضئيل) من القوة حين أقلعت إلى ظهر البحر 
فى سفنك التى اعتادت الإبحار» بعد أن جمعت رفاقك من 
أهل الثقة» ثم وصلت إلى شعب غريب وجثت من بلاد بعيدة 


(*) باريس هو اسم آخير لألكستدروس. ويأتى هذا الاسم البديل ضمن لفظة واحدة هى: 135هم1795 معني 
باريس المنحوسء (قارت: علتروقة:م أرموقع2 :43 اتلد غ11 .لمتجدم. (أغرن 





)٠١( شكل‎ 


الكنوز الذهبية النى اكتششها شئيمان فى عابر الموكيئيين خريف عام 49ام 
والنى أثارت ذهول العالم لضبخامتها ودقة صنعها. هد! التاح الذهبى محفوكك 
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بامرأة جميلة» ابنة رجل يجيد استخدام الرمح؛ ولكنها لعنة 2 
بالنسبة لأييك ولمدينتك ولكل الشعب - فهى فرحة لأعذائك 
ولكنها خزى لك أنت. ألا تريد حقيقة أن تتصدى لمينيلاؤس» 
حبيب آريس ؟ إنك (لو فعلت) ستعرف أى نوع من 
المحاربين هو ذلك الرجل الذى سلبته زوجته: وحينئذ لن 
تتفعك قيثارتك أو هدايا أفروديتى. أو خصلات شعرك أو ده 
وسامتك حين تمرغ فى التراب. ولكن الطرواديين ذوو 
قلوب لينة وإلا لرجموك7) حتى الموت قبل الآن جزاء وقاقا 
على ما أقدمت عليه من شرور. 

وهنا رد عليه ألكسندروسء شبيه الآلهة قائلا: 

"أى هيكتور ! إنك توبخنى بما أستحقه وبما لا يتجاوز 0 
الحقء وإن قلبك لا يعرف الرضوخ أبداء مثله مثل البلطة التى 
تدفعها إلى قلب عرق الخشب على يد نجار ماهر وهو يشكل 
عارضات السفن فيزيد ذلك من قوته (على تشكيل تلك 
العارضات) - هكذا روحك الصامدة دومًا وهكذا دائما قلبك 
الذى لا يعرف الخوف. ولكن لا تعيرنى بالهدايا الجميلة 
التى قدمتها إلى أفروديتى الذهبية» فالهدايا القيمة التى تقدمها 4 
الآلهةء دون أن نسألها إياهاء لا يجوز أن يرفضها المرء أو 
يفرط قيهاء رغم أنه قد لا يختارها إذا ترك لإرادته. ولكنك 
إذا أردت منى الآن أن التحم فى معركة:؛ فلتدع الطرواديين 
الآخرين يجلسون وكذلك الآخيين؛ وأدفع بى أنا ومينيلاؤسء 
حبيب آريسء» إلى ما بين الجمعين لنتبارز فى سبيل 7 
هيلينى وكل ممتلكاتهاء ومن ينتصر منا نحن الاثنين ويثبت أنه 
الرجل الأقوىء فلتكن من نصيبه الممتلكات والمرأة» وليأخذها 
جميعا ويعود بها إلى بيته. أما الآخرون فليقسموا على الصداقة 





0 كان الرجم بالمجارة عقوبة فعروقة لدى الشعوني. امساهية القدبمة. (امخرر) 
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والثقة (المتبادلة) وليقدموا القرابين على ذلكء أنتم تقيمون 
فى طروادة ذات التربة العميقة» وهم يبحرون إلى أرجوس 
حيث مراعى الخيول وإلى آخاياء أرض النساء الجميلات". 6“ 
هكذا تحدث (باريس). وقد ابنهج هيكثور كثيرا حين 
سمع كلماته» ثم تقدم إلى ما بين الجمعين وأوقف عن الحركة 
حشود الطرواديين بإشارة من رمحه التى كان يقبض بيده 
على وسطهاء فجلسوا جميعا. أما الآخيون ذوو الشعور 
الطويلة فقد كانوا يحاولون طوال الوقت أن يصوبوا سهامهم 
نحوه وأن يسددوا إليه ضرباتهم وأن يقذفوه بالحجارة. ولكن 4 
أجاممنون» ملك الرجال» صاح فيهم: 
"أوقفوا ذلك» ولا تصوبوا بعد الآن ياشباب الآخيينء فإن هيكتور: 
ذا الخوذة اللامعة» يبدو وكأنه يود أن يقول شيئا". 
هكذا تحدث فتوقفوا عن هجماتهم وأخلدوا إلى الصمث هم 
فى سرعة فائقة ثم تكلم هيكتور بين الجيشين: 
"استمعوا منى أيها الطرواديون وأنتم أيها الآخيون 
المزودون بواقيات الأرجلء إلى ما يقوله ألكسندروسء الذى 
نشب الصراع من جراء ما قام به. إنه يدعو كل الطرواديين 
الآخرين وكل الأخيين أن يضعو! عدتهم وسلاحهم الرائع 
فوق الأرض السخية» حتى يتبارز هو ومينيلاؤس فى البقعة 4 
الواقعة بين الجيشين من أجل هيلينى وكل ممتلكاتهاء وأى من 
الطرفين تكون له الغلبة ويثبت أنه الرجل الأصلح تكون من 
نصيبه الممتلكات والمرأة ويعود بها (جميعا) إلى بيته؛ أما 
نحن الآخرون فلنتعاهد على الصداقة ولنقسم على الثقة 
(المتبادلة) مقدمين القرابين فى سبيل ذلك". 4 
هكذا تحدث (هيكتور) فخيم الصمت عليهم جميعا 
وأمسكوا عن القتال. ثم تحدث مينيلاؤس البارع فى صيحة الحرب: 
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'أنصتوا إلى الآن كذلك. فإن قلبى مفعم بالأسى أكثر من 
الجميع. إنى أرى أن يتفرق الأرجيون والطرواديون الآن بعد 
أن تحملتم قدرا كبيرا من الويلات بسيب النزاع الذى كانت 
بدايته بينى وبين ألكسندروس. فمن منا كان الموت هو قدره: 6 
فلنتركه للموت. أما أنتم الآخرونء فابتعدوا 
الآن يكل سسرعة ولتحضروا (أيها الطرواديون) خروفين: 
كبشا أبيض ونعجة سوداء (قريانا) للأرض (جى) والشمس 
(هيليوس) وستحضر نحن (قربانا) آخر للإله زيوسء 
واطلبوا حضور (الملك) برياموس حتى يقوم هو بنفسه بتأدية 
اليمين مصحويا بالتضحية طالما أن ابنيه يتسمان بالتعالى 
وعدم الالتزام بالعهدء ولك حتى لا يُقدم أحدء نتيجة عدم 
الالتزامء على عمل عنيف يسيىء إلى قسم زيوسء فإن قلوب 
الشباب لا تستقر دائما على رأى ثابت. أما إذا شارك (فى 
العهد) من هو أكير سنا فإنه يقلب الأمر على كافة 
جوائبه؛ السابقة منها واللاحقة (فينظر إلى الأمام وإلى الخلف)7). 
حتى يرى ما فيه أقصى الخير لكل من الطرفين". 

هكذا تحدث (مينيلاؤس).: فسر بحديثه الآخيون 
والطرواديون على حد سواءء إذ قدر الجانيان أنهما فازا 
بالراحة من الحرب المليئة بالويلات فأوقفوا عجلاتهم الحربية 
فى أماكنها ونزلوا منها ونزعوا عدتهم وسلاحهم وألقوا بها 
على الأرضء كل مجموعة إلى جانب الأخرى لا يفصل بينها ١6‏ 
سوى فاصل ضيق. ثم أرسل هيكتور رسولى المدينة على 





ث هكذا يقول النصن المومرى الأملى وقارت .4288 كداابضوء) ,ماواط وقول شكسر ف "هاملت* 
(الفصل الرابع متهد ؟ بيت /5109): 
54 تام موزل ممهلا طعسسه طاتى عند علتتز أقطا ع1" 
م31 نه عرواعما عدتلامه !1 
وقارن شيثلي "إلى طائر القيرة" "باعداب/3 ع 16 
عرعؤاة قدو عموماعا عاوولاء'ؤا 
أعر ذل اقطعد عدأ عأتام الاسم 
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وجه السرعة ليحضروا الخراف وليطلبوا إلى برياموس 

المجىء. أما أجاممنون فقد أرسل تالثيبيوس إلى السفن المجوفة 

وطلب أن يقوم بإحضار خروف. وقد أصغى هذا إلى ل 

أجاممنون: شبيه الإله (وشرع فى تنفيذ ماطلبه). 
ولكن (الإلهة) إيريس ذهبت رسولا إلى هيلينى 

ذات الأنرع البيضاء فى صورة أخت زوجهاء زوجة أبن 

أنتينورء التى اتخذها السيد هيليكاؤن ابن أنتينور زوجة له: 

وهى لاؤديكىء, أجمل بنات برياموس وقد وجدت هيلينى فى 1 

البهو وهى تنسج شالا مزدوج العرض وقد ظهر فوقه تطريز 

يمثل معارك كنيرة بين الطرواديين مروضى الخيول 

والأخيين ذوى النروع البرونزية والذين تحملوا فى سبيلها 

الكثير على أيدى آريس. وقد تقدمت إيريس إليها فى خطى سريعة 

وتحدثت إليها قائلة: ١‏ 
“هيا أيتها العروس العزيزة! ء حتى يمكنك أن تشاهدى الأعمال 

الغريبة التى يُقدم عليها الطرواديون مروضو الخيول والآخيون ذوو 

الدروع البرونزية. إن أولتك الذين كانوا مستعدين فى الماضي لأن 

يخوضوا فوق سهل أريس حربًا شرسة فيما بينهما وقد استقر عزمهم 

على معركة داميةء أخلدوا الآن إلى الصمت وتوقفوا عن إشعال 

نار الحرب وهم يتكئون (الآن) على تروسهم بعد أن غرسوا رين 

حولهم حرابهم الطويلة فى الأرض. ولكن ألكسندروس 

ومينيلاؤوس» حبيب أريس» ستدور المعركة بينهما 

بحرابهما الطويلة من أجلك» ومن يحالفه النصر منهما 

ستصبحين زوجته الحبيبة". ١‏ 


(*) اللفظة التى يستخدمها الشاعر وغى: عفاذ296: تعنى المرأة الصغيرة المتزوجة أو المرأة المتزوجة على 
معها حتى تستطيع أن تستميلها 11 تريد أن تقوله له. ومن هنا استخدمت لفظة عروس الى تتماشى مع 
هذه الرقة وهذا التدليل. 
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هكذا تحدثت الإلهة» وملآت (بحديثها) قلب هيلينى 
بالحنين إلى زوجها السابق وإلى مديئتها وإلى أبويها فوضعت 
على رأسها غطاء من الكثان الفضى وخرجت من غرفتها() 
وقد انهمرت الدموع من عيئيها. ولم تكن وحيدة فقد تبعتها 
وصيفتاها كذلكء وهما أيثر!ا أبئة بيتثيوس و كليميني ذات 14 
العيون الواسعة؛ ووصل الجميع بسرعة إلى حيث توجد 
البوابات سكاياى. 
أما الذين كانوا حول برياموس وبانثوس وثيمويتيس 
و لامبيوس وكليتيوس وهيكيتاؤن؛ سليل آريسء وأوكاليجون 
وأنتينورء وهم من أصحاب الرأى - فقد جلسوا بوصفهم 
شيوخ المدينة فوق بوابات سكاياى. لقد كان هوّلاء 
قد توقفوا عن المشاركة فى الحرب بعد أن تقدمت بهم السن: 0 
ولكنهم كانوأ متحدثين مثميزين. وكما تعمد الجنادب إلى 
شجرة فى الغابة وترسل من هناك صغيرها النقى الناصع 
كان زعماء الطرواديين يتحدثون وهم يجلسون فوق 
سور المدينة. وحين رأوا هيلينى تصعد إلى أعلى السور. ١6‏ 
تهامسوا فيما بيئهم يصوت خافت وكلمات مجنحة: 
'(حقا) إننا لا يمكن أن نلوم أحذا إذا عانى الويلات كل من 
الطرواديين والآخيين المزودين بواقيات الأرجل فى سبيل امرأة كهذه. 
إنها تشبه إلى حد العجب الربات المقدسة لمن ينظر إليها. 
ومع ذلك ورغم كل ما هى عليه (من جمال) دعوها تغادر إلى 
السفن (حتى تعود إلى وطنها) ولا تبقوا عليها هنا حتى لا 
تصبح (بوجودها) مصدر لعنة تحل بتا وبابتائنا من بعدنا". ١‏ 
هكذا تحدث (الزعماء)» ولكن برياموس نادى هيلينى قائلا: 


بدو أن غطاء الرأس كان ميتعًا عند ظهور المرأة فى مجتمع الرجال فهل هذه عادة طروادية شرقية أم 
إغريقية 'كذلك ؟. (الجرر) 
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'تقدمى ياصغيرتى الحبيبة واجلسى هنا أمامى حتى 
تستطيعى أن ترى زوجك السابق وأقاربك وشعبك. إنه لا 
لوم عليك البتة فى نظرىء إنما يقع اللوم فى رأيى على 
الآلهة؛ فهم الذين أثاروا الآخيين للحرب الرهيبة. ولتخبرينى من هو ا 
ذلك الآخى الظاهر في بسالته؛ الفارع فى طوله. حقيقة أن هتاك من 
يفوقه طولا بفارق رأسء ولكن عينى لم تقع قط على من هو أكثر منه 
وسامة أو عظمة. إن له سمت الملوك". ١‏ 
وهنا ردت علينه هيلينى الحلوة الشمائل بين النساء: 
'إنك لتبعث فى نفسى الاحترام والهيبة؛» أى حماى 
وموضع إعزازى. لكم تمنيت لو كنت قد اخترت الموت بائسة 
قبل أن أحضر فى ركاب ابتك إلى هناء تاركة ورائى بيت 
زوجيتى وأهلى وطفلتى7) الوحيدة الحبيبة9') ورفيقات الصبا يفن 
- ولكن هذا لم يكن مقدرا له أن يكون. ومن أجل هذا فإنى 
أتلاشى الآن فى دموعى. ومع ذلك فإنى سأجيبك عما تتساءل 
عنه. إن هذا الرجل هو ابن أتريوسء أجاممنونء الذى 
يسيطر على بلاد مترامية الأطرافء فهو ملك ومن رماة 
الرمح البواسل وكان أخا لزوجىء أنا التى لم تعرف الحياء؛ ما 
إذا كان هناك حقا أحد بهذه الصفات". 
هكذا تحدثت (هيلينى) فتملك الإعجاب الشيخ وقال: 
'يا ابن أتريوسء أيها السعيد المحظوظ المبارك» إنى 
أرى الآن الأعداد الهائلة من شباب الآخبين الذين يخضعون 
لحكمك. لقد سافرت فى الماضى إلى أرض فريجيا9””) | 


(”) المقصودة هنا هى هرميون (فارن “الأوديسية" الكتاب الرابع )١4‏ ومن الملاحظ أن هيليتى تقدم غنا فى 
الإلياذة على أنها يمست زوجة صغيرة مدللة ومضللة لأن هرميوى العبية (مايين 57 و+؟ سنة) توحى 
بأن هيلينى فى الثلاثييات من عمرها على الأقل. (اتخرر) 

(**) لفظة عام عنام الواردة ف النص صفة للطفل الوحيد أو الطفل الحبيب. قرأيت أن أجمع بينهما. 

(***) كما هو واضشح يفرق هوميروس ق "الإلياذة” بين الفريجيين والطرواديين ولكن فيما بعد هوميروس عبار 
هذا التمييز غير واضح أو بالأحرى تلاشىء وراجع المقدمة. (انخرر) 


هوميروس: "الإليانذة" رك ل ؤولمؤة ‏ ترمة لطفى عبد الوهاب يى 





الغنية بالكروم وشاهدت الفريجيين المثمرسين فى ركوب 
الخيل ذات الجلد البراق» قوم أوتريوس وميجدون؛ نظير 
الألهةء الذين كانوا يعسكرون على ضفاف نهر سائجاريوس 
لأنى, أنا الآخرء بوصفى حليفا لهمء كنت أعد واحدا منهم 
حين جاعت (نساء) الأمازوناتء نظيرات الرجال. ومع ١‏ 
ذلك فحتى هؤلاء (الفريجيون) لم يكونوا بكثرة الآخيين ذوى 
العيون البراقة". 
بعد ذلك وقعت عيئا الشيخ على أوديسيوس فسأل (هيليتى) عنه: 
'والآن خبريني؛ ياصغيرتى الجبيبة. عن هذا الرجل» 
من هو؟ إنه أقصر بمقدار رأس عن أجاممنون بن أتريوس» 
ولكنه (يبدو) لمن ينظر إليه أعرض متكبين وصدرا. إن 
عدته الحربية ملقاة على الأرض السخية بينما يطوف هو لما 
مثل الكبش الذى يتزعم القطيع بين صفوف المقاتلين. إنه يبدو 
لى مثل الكبشء الكبش ذى الصوف السميك وهو يتابع 
الخطو خلال قطيع كبير من النعاج البيضاء". 
وقد أجابته هيلينى»ء سليلة زيوس: 
"هذا هو ابن لائيرتيسء أوديسيوس الواسع الحيلة» الذى شب فى أرض ٠٠٠ ١‏ 
إيتاكى الوعرة. ومع ذلك فهو على قدر كبير من الدهاء 
ومتمرس فى دهاليز التحايل الماكرة". 
وهنا أردف أنتينورء الرجل الحكيم: 
"إن ما ذكرته (الآن) هو عين الحقيقة؛ فقد جاء أوديسيوس» شبيه 
الآلهة إلى هنا فى الماضى فى مهمة تخصكء هو وميئيلاؤس حبيب 2 
أريس. وقد كنت أنا الذى يحتفى بهما فى أبهاء (قصرى) 
واستطعت أن أتعرف على شكلهما وقوامهما وحيلهما الماكرة. 
وحين تقابلا مع الطرواديين واختلطا بهم عندما اجتمع 
الطرفان» كان مينيلاؤسء وهو واقف. يفوق أوديسيوس 5 


هوميروس: “الإلياذة* رك *) - إلمطو - ترجة لطقى عبد الوهاب يبى 


بمنكبيه العريضين» ومع ذلك فحين كان الاثنان يجلسان كان 
أوديسيوس هو أيرزهما من حيث السمت الملكى. ولكن 
عندما بدآ يدبجان الحديث ويقدمان الرأى فى حضور الجميع: 
تحدث مينيلاؤس بكلمات قليلة حقا ولكن في وضوح كامل» 6 
إنه لم يكن رجل الأحاديث المطولة أو الخروج عن لب الموضوع 
مع أنه كان أصغر الرجلين سنا. ولكن أوديسيوس الواسع الحيلة كان: 
حين ينهض (من مجلسه) يقف وينظر إلى أسفل مركز"! نظراته على 
الأرض دون أن يدرك عصاه إلى الأمام أو الخلفء وإنما يقبضص 
عليها كما لو كان رجلا تنقصه القدرة على الفهم؛ حتى إنك لتظنه 
رجلا فظا غليظا غارقا فى البلاهة. على أن صوته الضخم حين كان لك 
بينطلق من صدره وتنساب كلماته مثل ندف النلج فى يوم من 
أيام الشتاء؛ حينئذ كان لا يجارى أوديسيوس أحد من بنى 
البشر الفانين. وحين كنا ننظر إلى طلعة أوديسيوس آنذاك لم 
تعد تخدعنا ظواهر الأمور". 6 
وكان ثالث من رأهم الشيخ هو أياسء» فسأل (هيلينى): 
ومن إذن هو هذا الرجل الآخى الباسل الضخم الذى يقف 
شامخا بين الأرجيين برأسه ومنكبيه العريضينت؟. 
وهنا أجابته هيلينى ذات الرداء الطويل وذات الشمائل 
الحلوة بين النساء: 
"هذا هو أياسء الرجل العملاق والسند الرئيسى للآخيين. وعلى  ١*٠‏ 
الجانب المقابل يقف إيدومينيوس مثل الوله بين الكريتيينء وحوله 
يلتف زعماء الكريتيين. وقد كان مينيلاؤسء حبيب أريس. 
يحرص على أن يحتفى به فى بيتنا كلما أتى من كريت. 
والآن فإئى أرى باقى الآخيين ذوى العيون البراقة» الذين أتبينهم جيدا 
وأذكر أسماءهم ولكن اثنين من بين من قاموا بتنظيم الجيش لا ان 
أراهماء وهما كاستور مروض الخيولء والملاكم النبيل بوليديوكيس» 


شرعيروس: "الإليانة"” رك "ع ولموة ‏ ترجمة تطفي غبد الوهاب يمبى 


وهما أخواى اللذين حملت بهما أمى. فلما أنهما لم يتبعا (المقائلين) 
من لاكيدايمون الساحرة: وإما أنهماء بعد أن حضرا إلى هنا قى ل 
سفنهم ألتى تمخر عباب البحرء يتجنبان دخول معركة المقائلين تفاديا 
للفضيحة والإهانات التى ارتبطث بشخصي". 
هكذا تحدثت (هيلينى) ولكنها لم تكن تدرى أن الأرضص 
واهبة الحياة كانت قد احتوتهما فى لاكيدايمون؛: وطتهما الحدبيب. ك5 
وفى خلال ذلك كان الرسل يحملون فى طرف المدينة 
قرابين الأيمان المقدسة (التى أقسموها) إلى الآلهة: خروفين 
وقربة للخمر مصنوعة من جلد الماعز وفاكهة الأرض التى 
تنعش القلب. وكان الرسول إيدايوس يحمل طاسا لامعة 
وكئوسا من الذهب؛ فذهب إلى جوار الشيخ قائلد: 
"قم يا ابن لاؤميدونء فإن زعماء الطرواديين مروضى الخيول 56 
و(زعماء) الآخيين ذوى الدروع البرونزية يطلبون إليك أن 
تنزل إليهم فى السهل حتى تقسم أيمان الثقة مصحوبة بتقديم 
القرابين» فإن ألكسندروس ومينيلاؤسء» حبيب أريس» 
سيتبارزان بالرماح الطويلة من أجل المرأة» وأى من الاثنين اانا 
يكون النصر حليفا له فلتتبعه المرأة وما تملك. أما فيما 
يخص الآخرينء فبعد القسم على الصداقة وتقديم أيمان الثقة 
مصحوبة بتقديم القرابين» نقيم نحن فى طروادة ذات التربة 
العميقة» بينما يغادرون هم إلى أرجوس حيث مراعى 
الخيول و إلى آخاياء أرض التساء الجميلات”. 
هكذا تحدث (إيدايوس) فارتجف الشيخء ولكنه طلب إلى 5 
رفاقه أن يشدوا وثاق الخيل (إلى عجلته الحربية)؛ قنفذوا ما 
أمر به بسرعة»ء وارتقى برياموس (العجلة) وأمسك بالعنان 
ثم صعد أنتينور إلى جواره فى العجلة الجميلة» وساق الاثنان 
الحصانين السريعين من خلال بوايات سكاياى إلى السهل. 


هوهيرورس: 'الالباذة* رك 2 ملاس ترجمة لطفى عبد الوهاب يعي 





ولكنهما حين وصلا إلى حيث يوجد الطرواديون 5 
والأخيونء نزلا من العجلة على الأرض السخية وذهيا إلى 
(البقعة التى تقع) مابين الطرواديين والآخيين. وعلى الفور 
نهض أجاممنون ملك الرجال وأوديسيوس واسع الحيلة. بعدها 
أحضر الرسلء ذوو السمث النبيلء القرابين التى كانت 
ستصاحب الأيمان المقدسة للآلهة» و (صبوا) الخمر فى 
الطاس وخلطوها”!) ثم سكيوا الماء على أيدى الملوك 107 
والزعماء. بعدها سحب ابن أتريوس بيده السكين التى كان يعلقها دائما 
إلى جوار غمد سيفه الكبير ثم قطع شعرًا من رعوس الخراف وقسمه 
الرسل بين زعماء الطرواديين والآخيين» وفى وسطهم رفع ابن أتريوس 
يديه وأطلق دعواته بصوت مرتفع: 56 
"أبانا زيوس الذى يحكم (الكون) من (جبل) 
إيداء أيها الأمجد الأعظمء وأنت أيتها الشمس (هيليوس) النى 
ترى كل شىء وتسمع كل شيءء وأنت أيتها الأنهار ويا أيتها 
الأرض والقوى الإلهية الموجودة تحث الأرض7 ), 
يامن ينتقمون من الذين فارقوا هذه الحياة بعد أن حنثوا بأيمانهم ! يل 
لتكونوا (جميعا) شهودًا ولترعوا أيمان العهد. إذا قتل 
ألكسندروس مينيلاؤس فليحتفظ بهيلينى وكل مأ تملكه وسنعود 
نحن فى سفننا التى تمخر عباب البحر. أما إذا قتل ميقيلاؤس 
ذو الشعر الأشقر ألكسندروسء فليعد الطرواديون 
هيلينى وكل ما تملكهء وليدفعوا للأرجيين: رذا للاعتبار: مك 
التعويض الملائم الذى سوف يتحدث به رجال لم يوجدوا بعدا "2. 
أما إذا رأى برياموس وأبناء برياموس ألا يدفعوا لى 


ف الشمر المستخدمة فى القسم وإبرام العهود لا تخلط بالماء والمقصمود هنا هو خخلط الخمر الطروادية مع نظيرها 
الإغريقية. (اتخرر) 

(**) المقعود هنا هاديس وبيرسيفوئ. (اتجرر) 

(***) ف الأصل: فن سوف يكونون اكأودعنهمووع: ويقصد بذلك الأجيال القامعة, 


شوعيروس: *الإايافة* (ك "م لاوم ةو - ترجقة لطفى عبد الوهاب يبى 
حا سس سا اسع اط سس لعفف عنس نسس ةا ساسا سف ةلسل اسقط سه هالعا سس سس اد 


التعويض إذا قتل ألكسندروسء فإنى سوف أحارب عند ذلك لأحصل 1 
على التعويضء وسوف أظل هنا حتى أصل بهذه الحرب إلى تهايتها". 
وبعد أن تحدث (أجاممنون) حز رقاب الخراف بالنصل 
البروتزى الذى لا يعرف الرحمة ووضيعها على الأرض وهى 
تشهق باحثة عن الأتفاس الضائعة؛ لأن النصل البرونزى قد 
حرمها من قوتها. بعد ذلك ملأوا كتوسهم خمرا من الطاس 1" 
وسكبوها (على الأرض) وصلوا للألهة الخالدة. وهكذا كان 
أى (رجل) من الآخيين أو من الطرواديين يقول» "أى زيوس» 
أيها الأمجد الأعظمء وأنت أيتها الآنهة الخالدة الأخرى إذا بدأ 
أى من الجمعين بالشر حنئثا بالأيمان والعهود؛ فلترق أمخاخهم 6 
على الأرض مثل هذه الخمر» وأمخاخ ابنائهم (من بعدهم) 
واتصيح نساؤهم إماء عند الآخرين". 
هكذا تحدثوا ولكن (زيوس) بن كرونوس لم يكن قد شاء بعد أن 
يحقق ما تعاهدوا عليه. بعد ذلك تحدث فى وسطهم برياموس ابن 
داردانوس قائاد: 
'أنصتوا إلى أيها الطرواديون وأيها الآخيون المزودون 0 
بواقيات الأرجل. إنى سأتخذ طريقى عائدا إلى إليون التى 
تتناوبها الرياح: لأنى لن أستطيع بأية حال أن أتحمل رؤية 
ابنى الحبيب وهو يبارز مينيلاؤس» حبيب آريس. 
ولكنى أعتقد أن زيوس وحده هو والآلهة الخالدة يعلمون 
من من الاثنين فد كتب عليه الموت". ليا 
هكذا تحدث الرجل نظير الآلهة وأمر بوضع الخراف فى 
عجلته الحربية وأمسك بالعنان وصعد أنتيتور بجواره فى 
العجلة الرائعة وعاد الاثنان إلى إليون. ولكن هيكتور بن 
برياموس وأوديسيوسء شبيه الآلهةء قاسا مسافة (بين للغريمين) 
فى أول الأمرثم أخذا علامات الاقتراع ووضعاها فى لم 


موهيروس: "الإلياذة" رك "م - 5مؤو - ترجمة لطفي عبد الوهاب يب 





الخوذة البرونزية ليعرفوا أيا من الاثنين سيكون له حق البدء 

بالرماية برمحه البرونزىء ثم قامت الجموع بالدعاء ورفعوا 

أيديهم (ابتهالا) إلى الآلهة. وهكذا كان أى (رجل) من الآخيين 

أو من الطرواديين يقولء "أبانا زيوس الذى يحكم (الكون) من ين 

إيداء أيها الأمجد الأعظم؛ فلتكن مشيئتك؛ إذا كان أى من الاثنين هو 

الذى تسبب فى هذا العناء» أن يكون الموت نصيبه وأن يدخل مقر 

هاديسء بينما تكون الصداقة وعهود الذقة (المتبادلة) من نصيينا". 
هكذا كانوا يتحدثون,ء بينما كان هيكتور العظيم ذو 5 

الخوذة اللامعة يهز الخوذة (التى بها علامات الاقتراع) وهو 

ينظر إلى الخلف (حتى لا يراها)ء وفى التو قفزت علامة 

باريس إلى المقدمة. فجلست الجموع فى صفوف حيث كانت 

توجد الخيل ذات الخطو المرتفع الخاصة بكل منهمء وحيث كان 

قد وضع عدته الحربية المرصعة. أما هو فقد وضع عدته 

الأنيقة حول منكبيهء ألكسندروسء زوج هيلينى ذات الشعر 0 

الجميل. ثم بدأ بتثبيت الواقيات حول رجليه. لكم كان هذآ 

جميلا وقد ثبّتت بأسفله قطعتان فضيتان عند الكعبين. بعدها 

لف صدره بمشد أخيه ليكاوؤن بعد أن أحكمه ليلائم حجم (صدره)»ء 

ثم علق على منكبه سيفه البرونزى7/ الذى رصع (مقبضه) بالأزرار 

الفضية. بعد ذلك أعد ترسه الكبير القوى» وفوق رأسه الضخم وضع 

الخوذة المتقنة الصنع تعلوها خصلة من شعر الخيل. أما بايش 

الريشة (المثبتة بها) فقد كانت تهتز من أعلى إلى الأمام بشكل مخيف. 

ثم أخذ رمحا ملائمًا لقبضته. وبالطريقة ذاتها أعد مينيلاؤسء 

المغرم بالحرب» سلاحه وعدته. 51 
وحينما انتهيا من التسلح على جانبى الحشدين» خطا 


(*) هذه الصفة تأتى فى غاية الحبلة فى الأصل وتقع فى بداية بيت ت 7 7؛ ولكن كان لابد عن تقديمها فى الجملة 
العربية المترجمة إلى البييت السابيق» "8# 


هومروس: "الإلباؤة” رك ) الال م4 ب ترجمة لطفى عبد الوهاب يبى 
لاطا ورور سس سس نسي سس 7ب سسب سوسس سح ساود 


كل منهما خطوات واسعة إلى المسافة الموجودة بين 

الطرواديين والأخيين» وكل منهما يرمق الآخر بنظرات 

مخيفةء بينما علت الدهشة أوجه الذين كانوا يشاهدونهما من 

الطرواديين مروضي الخيول والاآخيين المزودين بواقيات 

الأرجل. ثم وققا على مقربة من بعضهما فى المساحة 

المحددة وكل منهما يهز رمحه فى غضب نحو الآخر. وقى عضن 

البداية رمى ألكسندروس رمحه البعيد الظل27 قأصابت 

ضربته ترس ابن أتريوسء المتوازن الاستدارة ولكن 

الرمح البرونزى لم يخترق الترس وإنما التوى سنه على ظهر 

الترس السميك. بعد ذلك أسرع برمحه البرونزى ابن 

أتريوسء مينيلاؤسء مقدما الدعاء للب زيوس: 8 
"أى زيوسء ملكناء فلتكن مشيئتتك أن أنتقم ممن كان البادىء 

بإيذائى: ألكسندروس شبيه الإله» ولتجعله يجثو تحت يدى حتى 

يرتجف رجال سوف يولدونء إذا حاول أحدهم أن يسبب الأذى 

لمضيفه الذى أكرم وفادته". ْ مةم 
وبعد أن قال ذلك وازن فى يده رمحه البعيد الظل ثم 

صوبه فأصابت ضضيربته ترس ابن برياموسء المتوازن 

الاستدارة» فاخترق الرمح الترس اللامع ثم نفذ من خلال 

الدرع فى اندفاعه القوى حتى مزق قميصه عند خاصرته. 

ولكن ألكستدروس انثنى بجسمه فأقلت من الموت الأسود. بعد 5 

ذلك استل ابن أتريوس سيفه المرصع (مقبضه) بالأزرار القضية: 

وارتفع بنفسه عاليا فهوت ضربته على حافة خوذة (ألكسندروس). 

ولكن سيفه تحطم إلى ثلاث قطع إن لم يكن أربعا. عندها أطلق ابن 

أتريوس صرخة مليئة بالمرارة وهو ينظر إلى السماء: 536 
"أبانا زيوسء إنه لا يوجد إله آخر فى مثل 





(*) كناية عن طول الرمح. 


عوعيروس: “الإلياذة* رك "ع اوم ١‏ - ترجمة لطقى عبد الوهااب يبي 





قدرتك على التدبير, لقد اعتقدت أنى انتقمت من ألكسندروس 
بسبب ما أوقعه بى من أذىء ولكن سيفى تحطم فى يدى؛: 
بينما سددت رمحى بلا طائل دون أن أصيب (غريمى)". 
قال ذلك ثم انقض عليه وأمسك به من خونته ذات الخصلة 
السميكة من شعر الخيل ثم دار به عدة دورات وسحبه نحو ”5 
الآخيين المزودين بواقيات الأرجلء وهنا كاد (ألكسندروس) أن 
يختئق بالشريط الجلدى المطرز بسخاء أسفل حلقه اللين 
والذى كان مشدودا بإحكام تحت ذقنه حتى يضبط الخوذة فى 
مكانها. وقد كان بإمكان مينيلاؤس أن يفوز بالمجد الذى لا 
نزاع فيه لولا أن ابئة زيوس» أفروديتى» لمحت بسرعة 
ما حدث فقطعتء لفرط أسفهء الشريط المصنوع من جلد بام 
ثور نبيح» إلى قطعتين» وهكذا انخلعت الخوذة الفارغة فى 
يده القويةء فقنف بها بشدة إلى جمع الأخيين المزودين بواقيات 
الأرجل ليتلقفها رجاله المخلصون. أما هو فقد قفز مرة أخرى. 
وكله حماس ايقتل غريمه بالرمح البرونزىء ولكن أفروديتى 56 
جذبت (ألكسندروس) بعيدًا بسهولة فائقة لا تستطيعها إلا إلهةء 
وأحاطته بيضباب سميك ثم وضعته فى غرفته المعطرة ذات 
العقود بينما ذهبت هى لكى تستدعى هيلينى: فوجدتها فوق 
السور العالى وقد أحاطت بها مجموعات من الطرواديات. فأمسكت 
الإلهة بردائها العطرز وجذبته قليلا وتحدثت إليها فى صورة سيدة مسنةء 2 88" 
ماشطة للصوفء كانت تقوم بتمشيط الصوف الجميل عندها حين كانت 
(لاتزال) فى لاكيدايمون» وكانت محبوبة لديها. فى صورة 
هذه الماشطة تحدثت أفروديتى: ا 
'تعالى إلى هناء إن ألكسندروس يدعوك إلى الذهاب إلى 
بيتكء إنه هناك فى غرفته وفوق سريره المزركش يشع وسامة 
ونضارة؛ لن يخطر على بالك أنه قد أتى إلى هناك من 


هوميروس: "الإلباذة" رك 9) - لم١‏ - ترجمة لعثقى عبد الوهاب يبى 





مبارزة خصم,؛ بل (ستعتقدين) أنه ذاهب إلى (حفلة) رقص أو 
أنه يجلس (على سريره) وكأنه شخص أتى لثوه من (حفلة) رقص"'. وم 
هكذا تحدثت (أفروديتى) فاضطرب قلب هيلينى وحين 
رأت عنق الإلهة الجميل وصدرها الساحر وعيونها 
البراقة. تملكتها الدهشة فوجهت حديثها إليها قائلة: 
'أيتها الإلهة غريبة الأطوار ! لماذا تريدين أن تضللينى على 
هذه الصورة ؟ حقا إنك كنت ستقودينتى إلى أبعد من هناء 0 
(ربما) إلى إحدى المئن الآهلة بالسكان فى فريجيا أو مايونيا 
الجميلة» إذا كان هناك. مرة أخرىء شخص من البشر حبيب 
إليك. بعد أن انتصر مينيلاؤس على ألكسندروس شبيه 
الآلهةء ويريد الآن أن يأخذنى» أنا المكروهة إلى بلده. 
إنك أتيت إلى هنا لهذا السبب بفكر مخادع؛ فلتذهبي 1 
الآن ولتجلسى إلى جوار (ألكسندروس)» ولتبتعدى عن طريق 
الآلهة ولا تجعلى قدميك تقودانك بعد الآن إلى الأوليمبوس» 
يل ظلى منشغلة به وأحرسيه حتى يتخذك زوجة 
له أو ربما أمّا له. ولكنى لن أذهب إلى هناك لكى أشاركه 4٠‏ 
مخدعه؛ فهو شىء مشين. إن كل الطرواديات سوف يوجهن 
إلى اللوم بعد ذلك» وأنا لدى من الهموم ما يثقل روحى بلا حدود". 
وقد أغضب ذلك (الكلام) الإلهة أفروديتيء فردت عليها: 
“لا تثيرينى أيتها المرأة الطائشة وإلا غضبت عليك 46 
وتخليت عنك وكرهتك بقدر ما أحبك الآن حبا جِمّاء وقمت 
بإثارة الكراهية بين الجانبين» الطرواديين والدانائيينء وبذلك 
يكون قدرك هو النهاية البائسة ٠‏ 
هكذا تحدثت فتملك الخوف هيلينى» سليلة زيوس» 
وذهبت وهى ملتفة بردائها اللامع فى صمت دون أن تلحظها 14 
الطرواديات» بينما كانت الإلهة تقود الطريق. 


هوميروس: “الإليافة" رك 7 .هو ترجة لطفى عبد الوهاب يببى 


وحين وصلا إلى قصر ألكسندروس الرائع» بدأت خادمات 
القصر أعمالهن. ولكن السيدة حلوة الشمائل ذهبت إلى الغرفة 
ذات السقف العالى. وهناك أخذت الإلهة أفروديتى؛ الضحوك 2 
كرسيا وضعته فى مواجهة ألكسندروس» قجلست عليه هيلينى ابئة 
زيوس لابس الدرع أيجيس وعيناها تنظران شزراءوعنفت زوجها قائلة: 
"لقد عدت من القتالء وياليتك كنت هلكت هناك يعد أن 
انتصر عليك رجل باسل هو زوجى السابق. لقد كنت تفخر فى ال 
الماضى بأنك أفضل من مينيلاؤسء حبيب آريسء سواء 
فى قوة يديك أو فى تسديد الرمح. فلتذهب إذن ولتتحد 
مينيلاؤس» حبيب أريسء للمبارزة وجها لوجه ! ولكنى 
أنا نفسى أدعوك ألا تقدم على ذلك وألا تتدفع إلى مينيلاؤس 
ذى الشعر الأشقر لتبارزه؛ فقد تسقط صريع رمحه". د 
وهنا رد عليها باريس بهده الكلمات: 
"لا تعنفى قلبى أيتها السيدة بكلمات الإهانة الجارحة. 
لقد هزمنى مينيلاؤوس هذه المرة بمساعدة (الإلهة) أثينة؛ ولكنى 44 
سأنتصر عليه فى مرة قادمةء فهناك آلهة تقف إلى جانينا 
ولكن تعالى (الآن)ء ولنأخذ حظنا من البهجة والسعادة 
بممارسة الحب معاء فإن روحى لم تستشعر مثل هذه الرغبة 
الجارفة من قبلء حتى حين انتزعتك فى البداية من (أرض) 
لاكيدايمون الجميلة وأبحرت معك على سفنيى التى تمخر 
عباب البحرء ولا حتى فى جزيرة كراناى(). حين داعبتك 448 
فوق مخدع الحب - (إن روحى لم تستشعر ذلك) كما أحب 
الآن ولا كما تسيطر على الرغبة اللذيذة (فى هذه اللحظة)". 
وحين انتهى من حديثه قاد الطريق إلى الفراش وتبعته 
5) "كراتاى ©08هم1 يقول العض إلا ماراثونيسي أكزوطمط)121288 (جزيرة هارالون ع جيئيون 


«مإطاج2) الخديعة عيناء إسبرطة وتقع على ميعدة لا؟ ميلا عنها ويقول أخرون إها جزيرة عيللنى 
©عللء11 بالقرب من ماحل أتيكا. (اتخرر) 








كأس ذهبى على هيئة راس أسد. صنع بمهارة فغائقفة . عثر عليه قى المقاير 
الموكيتية الملكية؛ ومحفوظ بالمتسف القومى فى أثينا . 





هوميروس: "الإلبانفة" رك ") 1484- ترقة لطفي عبد الوعاب كبى 
سسسب و 50د 


زوجته: وهكذا رقد الاثنان على السرير الخشبى الجيد الصنع. 

أما ابن أتريوس فقد هاج وماج وسط الجمع كأنه حيوان متوحش. 6 

وراح يبحث عن ألكستدروسء شبيه الآلهة» فى كل مكان. ولكن أحدا 

من الطرواديين أو من حلفائهم ذوى الصيت الذائع لم يكن بمقدوره أن 

يدل مينيلاؤسء حبيب أريسء عليه؛ ولم يكونوا يودون إخفاءه لحب 

يكنونه لهء فقد كان الجميع يبغضونه كما يبغضون الموت الأسود. 

عند ذلك تحدث بينهم ملك الرجال» أجاممنونء قائلا: 6 
أنصتوا إلىّ أبها الطرواديون والداردانيون والحلفاء. إن التصر 

الآن بكل تأكيد فى جائب مينيلاؤس» حبيب آريس. وعلى هذا 

فلتتخلوا عن هيلينى التى تنحدر من أرجوس وعما تملكه. 

وعليكم أن تدفعوا التعويض الملائم الذى سيبقى فى أذهان 

الرجال الذين سوف يولدون". 6 
هكذا تحدث ابن أتريوس فتعالى صياح كل الآخيين تأييدًا له. 451 





هوميروس: "الإلماذة" رك 8) م4 د ترعة أخند عتيان 
ساس اس سس ورور سس الس سس سس و ل اسن سا سه سس سس اوقد 


كان الآلهة يجلسون في حضرة زيوس يتباحثون ويتحادثون 
على الأرضية الذهبية!). وعليهم تدور هيبى وتصب لهم النيكتار 
فى كئوس ذهبية. تيادلوا أنخاب العهد الوثيق فيما بينهم: وألقوا نظرة 
من عليائهم على مديئة طروادة. وفجأة هب ابن كرونوس زيوس 
يداعب هيرا بكلمات موحيةء إذ قال ساخر! : : 
'اثنتان من الإلهات تساعدان مينيلاؤسء هيرا الأرجية 
وأثينة الحارسة الالكومينية! '). ولكنهما فيما يبدو لى تجلسان جانبًا 
وتستمتعان بالمشاهدة: بينما أفروديتى الضحوك تقف دومًا بجوار 
بطلها المحبوب تدفع عنه غائلة المصير المحتوم. والآن توا ٠‏ 
أنقنته من موت محققء وإنى لعلى بقين تام أن النصر حليف 
مينيلاؤس حبيب آريس. وعلينا تحن إذن أن ننظر فيما يمكن أن تنتهى 
إليه هذه الأعمال؛ هل سنثيرها من جديد حربًا ضرومنا وصراعا مريراء ١8‏ 
أم نزرع الحب والسلام بين الطرفين. فإذا راق لكم جميعًا ما ندع 
مدينة الملك برياموس تظل عامرة بأهلها ويعود مينيلاؤس بهيليني 
الأرجية إلى وطنهما". 
قال ذلك بينما كانت أثينة وهيرا تتهامسان فى تململ وتبرم. 
كانتا تجلسان ملتصةتين تضعران الشر للطرواديين. صامتة كانت أثينة: 
فلم تنبس بكلمة؛ عابسة تقطب الجبين لوالدها زيوسء حيث استولى عليها 
غضب وحشى. أما هيرا فلم يستطع صدرها أن يحتوى غضبها 
فانفجرت صارخة فى وجهه: 
'يا ابن كرونوسء أيها المرعبء ما معنى هذا الذى تقوله ؟ " 
كيف تضيع جهدى وتجعله عبثاء جهدى الطويل وعرقي يوم أجهدت 
جوادى الاثنين وأنا أجمع الناس وأعلنها لعنة وخرابَا على برياموس 





(*) ساذت فى العصور القديمة فكرة تعد من الخرعيلات قفصراها أن هذا الكتاب إذا وضع تحت الرأس وقى 
صاحبه فن وباء “فى اليوم الرايع عشاع2 ها هنان. (أخرر) َ 

(**) ية إلى هديتة صغيرة فى بويوتيا (33.5 16 بولتمهودعج!) دكان لأثيئة معد صغير هناك ويعقى الإسم 
"الحبارسة" 


هوميروس: "الإلياكذة" رك 14) داقو - ترعقة قد ععمان 


وذريته ؟ امض فى طريقك واعمل ما تشاء ؛ ولكن أعلم عن 

يقين أن كل الآلهة الآخرين لا يوافقونك ". 

3 عندئذ رد عليها زيوس جامع السحب وقد تميز غيظا 

'أيتها الشريرة! أى ذنب اقترف برياموس وابناؤه فى حقك 

حتى تصرين هكذا فى عناد على تدمير قلعة إليون الحصينة ؟ 

إنك لو تصادف ومررت عبر أبواب طروادة إلى داخل 

أسوارها الطويلة لابتلعت برياموس وابناءه - هكذا لحمًا 

نيئا - مع كل الطرواديينء وعندئذ فقط يمكن أن تخمدى سورة 56 

غضبك. افعلى ما تشائين! ولكن لا تدعى ذلك يحدث: أى 

أن يصبح الأمر سببًا لنزاح كبير بينناء بيني وبينك. ولأضف 

كلمة واحدة تعيها جيذاء عندما أرغب أنا فى تدمير مدينة يقطنها 

أناس تحبينهم» لا تعترضيى طريق غضيىء بل دعيه يأخذ مجراه 6 

فاليوم قد لبيت لك طلبك ليس كرها بل بمحض 

إرادتى» فمن بين كل المدائن المعمورة بالبشر وتحتل مكانا 

تحث الشمس والسماء ذات النجوم لا تحتل واحدة منها ما 

تحئله إليوس المقدسة من مكانة فى قلبى» هى ومليكها برياموس 1 

ذو الرمح المتين وشعبه. فمذبحى هناك لا تنقصه الولائم ولا 

قرابين الشراب ولا الأضاحىء فهذا هو التكريم الواجب ويستحقه اسمى'. 
فأجابته المليكة هيرا ذات العيون الواسعة كعيون المها: 6 
'أما بالنسبة لى قأحب المدن ثلاث: أرجوس وإسبرطة 

وموكيناى ذات الطرقات الواسعة. دمرها إذا ما داخلك حقد عليها ' 

فأنا لا أقف فى وجهك دفاعا عنهاء لا ولن أنازعك بشأنها. 

فحتى إذا عن لى أن أنازعك هذه المدن فأنىّ لى أن أقاوم يدك المدمرة ؟ 2 5ه 

لن أكسب شيئا فأنت الأقوى منى بكثيرء ومع ذلك فينيغى ألا تفسد 

على جهدى المبذول؛ فأنا أيضًا من منبت إلهى وجئت من نفس السلالة 

مثلكء بل أنجبنى كرونوس ذو التدبير المراوغ الملتو قبلك مما يزيدنى 


هوميروس: "الإِاذة" رك 4) 7 5 ترجقة أمد عتمان 





شرفا. فبفضل سنى الأكبرء ولأننى أدعى زوجتك ولأنك سيد كل الآلهة 
للخالدين دعنا إِذْن نستسلم لبعضنا البعضء أنا لك وأنت لى: 8 
و عندئذ سيتبعنا بقية الآلهة الخالدين. 
فعليك إذن أن تصدر الأمر فور! لأثينة أن تسرع الخطى نحو 
ميدان المعركة بين الطرواديين والآخيين وتحاول أن تدفع الطرواديين 
للإساءة إلى الآخيين الأماجد بنقض الهدنة". 16> 
هكذا أنهت حديثها ودون أن يجيبها أبو البشر والآلهة 
وجه مباشرة إلى أثينة كلماته المجنحة: 
'أسرعى إلى ميدان المعركة بين الطرواديين والآخيين وحاولى أن 
تدفعى الطرواديين للإٍساءة إلى الآخيين الأماجد بنقض الهدنة' (). ٠‏ 
بهذه الكلمات حث زيوس أثينة التى طالما تلهفت على 
هذه المهمة وقفزت من علياء الأوليمبوس كتجم أرسله ابن 
كرونوس ذو التدبير المراوع لتكون نذيرا للبحارة والجيوش 
المتحاربة كانت تلمع متوهجة وتطير منها سنابل النور بلآ و“ 
عددء هكذا هبطت باللاس أثينة إلى الأرض فيما بين الجيشين. 
فذهل الجميع» الطرواديون مروضو الخيول البارعون 
والآخيون لابسو دروع الساق القويةء ذهلوا عندما رأوها 
وصار كل واحد منهم يحدّث جاره "انظر ستشتعل الحرب 4 
المدمرة والمعركة الوحشية ثائية"» أو "هل زيوس موجه دفة 
الحروب بين البشرء سيزرع الحب بيننا؟ ". 
هكذا كان لسان حال الطرواديين والآخيين يلهج 
بالحديث. تنكرت الإلهة وشقت طريقها عبر الجمع متذكرة 
فى هيئة لاؤدوكوس بن أنتيتور ذلك المحارب المغوارء باحثة م 
عن بانداروس شبيه الآلهة عساها أن تجده أينما وجد. ووجدت 
ابن ليكاؤن يقف ساكنا وسط الجمعء إنه محارب باسل وعتيد: 





.59-55 اليان 9/ا-*لا تكرار فى للبيتين‎  )*( 


هومروس: "الإليافة” رك 1) لك ترجمة أقد عتمان 





وحوله يتحلق لفيف من صفوف لايسى الدروع الأقوياء من 
بنى شعبه الذين جاعوا معه من حيث مجرى نهر أيسيبوس0). ال 
بجانبه وكققت الإلهة هامسة بكلماتها المجنحة: 
'أى ابن ليكاؤنء الحكيم» أرجو أن تسمعنى ! كن شجاعًا 
وأطلق سهمًا خاطفا على مينيلاؤس؛ وهكذا تفوز برضا الطرواديين 
وتحوز الشهرة بينهم سترضى وقبل كل شىء ألكسندروس أمير 4 
طروادة حقا. فمنه. دون الآخرين: ستلقى الهدايا الملكية إذا رأى 
مينيلاؤس الشجاع بن أتريوس يسقط بسهمك صريعًا فوق 
كومة الدفن المفجعة. اذهب الآن وصوب سهامك على 
مينيلاؤس ذائع الصيت وأنذر لأبوللون: سليل الذتب (ابن الضوء) 7" 
الشهير بقوسه أنك ستقدم له قربان الذبائح الفخم من بكور الكباش. 0 
عندما تعود سالما إلى وطتك مدينة زيليا المقدسة" 
هكذا قالت أثينة وأقنعت قلب هذا الرجل فى حمقه (بانداروس): 
وعلى الفور نزع الغطاء عن قوسه الصقيل المصنوخ من قرن 
الوعل الوحشىء الذى هو نفسه كان قد طعنه فى الصدر تحت القلب ه66 
عندما انطلق من فوق صخرة» وحيث كان بانداروس يختيىء فى 
مكمن منرصدا! إياه. وقد وقع الوعل الوحشي على ظهره إلى 
الخلف فوق الصخرة. وكانت قد نمت فوق رأسه سئة عشر قرا 
كاملة فى طول جريد النخيل. فأخذها صانع الحدادة الماهر فطوعها 
وصبها جميعا فى كتلة واحدة: ولما صقلها صقلا أنيقا صنع من 0 
هذه الكتلة عرقا مذهبًا ذا طرف مدبب. 
عندئذ أسند (بانداروس) القوس على الأرض وشده وبعناية فائقة 
أعدهء بينما وضع رقاقه الأقوياء الدروخ على أجسامهم 
خشية أن يشرع أبناء أخايا المحاربون فى القذف» أو أن يصاب 
(*) .فر أيسييوس مموعتم يصب مياهه لى بكر عرمرة. 


زعم جعررع بجعا ؟.1 لقيبه عن القائني أبولقون.. وقد بح "ابن الذنب” أو "ابن الضوع” فهذدات العتصران مرئيطات 
يك ف الأسطورة. 
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مينيلاؤس بن أتريوس وحبيب آريس. 1 
عندئذ نزع غطاء جعبتهء والتقط سهما مجذحا لم يسبق 

إطلاقه من قبل؛ إنه حقا حامل الآلام السوداء ! وبسرعة 

خاطفة شد القوس وابتعد لإطلاق السهم ونذر لأبوللون بن 

الذئب (أو الضوم) المجيد بقوسه أنه سيقدم قربان الذبائح الفخم 

من بكور الكباش عندما يعود إلى وطنه مدينة زيليا المقدسة. 1 
عندئذ أمسك بمقبض السهم ووتره القوى معًا و أطلقه 

وكان قد ألصق وتر السهم بصدره وقرب طرف السهم من القوسء» 

وعندما كان قد أثنى القوس القوى إلى نصف دائرة أطلق القوس 

صفيرًا مدويًا وانطلق الوتر بعناء صاخب وانقض السهم ذو الرأس 

المدببة بحدة ملهوفا على هدفه وقد اخترق صفوف الحشد. 7 
ولكن الآلهة الخالدين المباركين لم يغفلوا عنك يامينيلاؤس: 

ولاسيما ابنة زيوس جالبة الأسلاب أثينة آلتى وقفت أمامه وتفادت 

ضربة السهم الشرسة. وحالت بينه وبين أن يصيب لحمه: 

وأبعدته مسافة قصيرة كما تبعد الأم ذبابة عن طفلها حين يرتع 

فى نوم لذيذ. فبيديها قادت السهم إلى حيث تلتقى مشابك الحزام بأطرافه. 

تقد أصاب السهم القاسى الحزام المربوط جيذا عند الحلية المعدنية ١‏ 

واخترق الحزام المزخرف بالحلقات المعدنية ونفذ منه؛ وكان صاحبه 

قد ارتداه ليئقى ضربات السهام. وثبت أنه اتخذ أقوى وسائل 

الدفاع عن نفسه. ومع ذلك فقد نفذ السهم إلى اللحم» لقد خدش ١‏ 

السهم سطح جلده؛ ومن الجرح انهمر الدم القاني غزيرا متدققا. 
وكما تخلط امرأة ما من مايونيا أو كائيرا الصيغة 

العاجية ناصعة البياض بالصبغة القرمزية لكى يصنعوا لل 

العذار (غطاء الوجنة) لحصان ما يرقد فى الحظيرة: ويتلهف 

للكثير من الفرسان على امتطاء صهوته؛ ولكنه هو مأ يزهو 

به ينتظر ملكا ما يزين بالعذار حصانه؛ وهو مايزهو به سائق العربة. 


هوميروس: “الإلياقة" رك 4) الى د ترجة جد عبان 





هكذا أرىء أى مينيلاؤس» فخذيك الممتلئين وركبتيك وكعبيك وقد لل 
غطاها الدم. 

عندئذ انتفض أجاممنون ملك الرجالء عندما رمقث عيناه 
الدم القانى يتدفق من الجرح. وانتفض أيضنًا مينيلاؤس نفسه 
حبيب آريس. ولكنه عندما لاحظ أن نصل السهم نفسه وشوكاته 
خارج اللحمء استجمع قواه وشجاعته. بيد أن أجاممنون الملك أمسك ١6‏ 
بيد مينيلاؤس وزأر فى أنين وسط صيحات الرفاق من حوله: 

"أيها الأ الحبيب ! كأننى بالقسم على الهدنة وبوضعك فى 
مقدمة صفوف الآخيين لمحاربة ابناء طروادة كنت ه٠١‏ 
أدبر لموتك 1 فالطرواديون قد أصابوك وداسوا بأقدامهم العهود 
ولكن لا... ان يذهب سدى قربان القسم ولا دماء الكباشس 
المذبوحة» ولا قرابين الشراب الطاهرة المسكوبة» ولا يمنانا التى أعطينا 
بها عهودنا. قمع أن سيد الأوليميوس لم ينجز على الفور انتقامه ل 
ولكنه من المؤكد أنه سيأتن به ولو أجلاً. وسوف يسدد 
المعتدون دبنهم بثمن باهظء بحياتهم. بنسائهم و أطفالهم. قأنا 
أعرف جيذا ما بستقر سرًا فى أعماق قلبى سيأتى اليوم 
الذى تهلك فيه اليوس المقدسة ويرياموس وشعب برياموس 
بسهمه الرمادى7). عندما سيهز زيوس نفسه؛ عالى العرش ١‏ 
ابن كرونوس ساكن الأثيرء درعه المرعب (الأيجيس) فوقهم 
مرة واحدة وللأبد نقمة من خداعهم. بالقطع لن نترك هذه الأمور 
دون أن تنجزء ولكن حزنى سيكون أليما عليك يامينيلاؤس إذا مت 
ولقيت أجلك المدتوم وسيلحقنى العار المشين حين أعود إلى أرجوس 0 
العطشى. فهلاكك سبذكر الأخيين بوطن الاباءء وسنترك هيلينى 
الأرجية يتباهى بها برياموس والطرواديون» وستذوب عظامك 
(*])" هفات البيتان 156-115 اأكتسبا شهرة واسعة بعد أن رددشها سكيبيو أفريكانوس على أتقاض قرطاجة 


موعنيا بمصير روها تقسبها . ورد قل "الفردورس امشو د" لميلتوت (441-2 لأ ). 
.“مهن تقل كلظ طاقع 2 لست مقع سعط رمحن لدرخ" 


هوميروس: *الإلياذة" رك 4) داؤ.+ - ترجمة أحد عتمات 


فى تراب طروادة حيث ترقد ميا دون أن تنجز واجبك ! فنا 
وقد يصيح أحد الطرواديين المتكبرين وهو يقفز فوق 

قبر ميئيلاؤس المجيد: دع أجاممتون يصل بغضبه إلى 

عنان السماء» فلن يجنى من وراء ذلك سوى ماجتاه عندما 

أحضر إلى هنا الجيش الآخى عبثاء وعاد إلى أرض وطنه 


الحبيب بسفن فارغة» تاركا مينيلاؤس الطيب هنا. م 
هكذا يوما ما سيجرى الحديث على ألسنة الناس عندكذ 
لتفغر الأرض الفاه واسعًا وتبتلعنى' 


عندئذ أجابه مينيلاؤس الأشقر مهدا روع أخيه: 

'تشجع ولا تزعج الشعب الأخى. فإن نصل السهم الحاد 
لم ينفذ إلى جزء قاتل بل بلغ فقط واستقر عند حلية الحزام المعدنية م1 
وما تحتها عند الخصر حيث الثنيات بأيدى صانعى الدروع'. 

فأجابه أجاممنون الملك: 

"عزيزى مينيلاؤس !؟ حسنا إن الأمر كان هكذاء ولكن هذا الجرح 2 ١4١‏ 
يحتاج إلى طبيب ليضع البلسم عليهء ويخفف آلامك الفظيعة". 

قال ذلك و النفت إلى تالثيبيوس الرسول الإلهى قائاد: 

تالثيبيوس على جناح السرعة أحضر إلى هنا ماخاؤن لل 
ابن أسكلبيوسء ذلك الطبيب الشهير والإنسان النبيل» ليرى 
مينيلاوس بن أتريوسء» حبيب آريس» حيث أصيب بسهم 
صوبه قواس داهية من الطرواديين أو الليكيين فحقق لنفسه 
مجذاء ولنا حزنا بالغا" 

هكذا تحدث وأنصت إليه الرسول واتصاع لأمره 8 
واستدار مخترقا جموع الآخيين المسلحين بحثا عن ماخاؤن 
البطل. ولمحه واقفا قى الوسط تحيط به صفوف من الأشاوس 
حاملى السهامء أولتك الذين جاعوا معه من تريكى7). مربية 





(*) هدينة على حدود تيساليا. 


هوميررس: “اللي ساذة” (ك 4) ل .واد ترججة اتد عتمدل 


الخيول. ووقف الرسول لصيقا بجانبه ونطق بكلماته المجنحة: 
"هيا يا ابن أسكلبيوسء فالملك أجاممنون يدعوك لفحص ل 
المحارب مينيلاؤس أحد قادة الآخيين» الذى أصابه سهم 
صوبه أحد الرماة الحاذقين - سواء أكان من الطرواديين أو 
الليكيين - فأصاب مجذاء وسبب لنا ألمًا'. 
قال الرسول ذلك فحرك روح ماخاؤن وقلبه. 
فشقًا طريقهما سريعا بين الجموع: عبر الحشد الآخى. 5 
ولكن عندما وصلا فى النهاية إلى حيث يرقد مصابًا ذو 
الشعر الأشقر مينيلاؤسء وحيث يلتف حوله فى دائرة أشجع 
القادة إلى الوسط دخل ماخاؤن البطل شبيه الآلهة ووقف إلى جانبه. 
وعلى للفور نزع السهم من الحزام الملتصق بجسد مينيلاؤس؛ 
وعندما خرج السهم تكسرت أطراقه الحادة وسقطت للخلف». 16 
وعندئذ فك عقدة الحزام والثنيات الموشاة بأيدى صانعى الدروع. 
فلما رأى موضع الجرح الذى سكن قيه السهم المرير صفىئّ الدم منهء 
وببراعة وضع البلسم على الجرح. كما كان قد فعل خيرون7': 
طيب القلب والطوية» مع أبيه. 
وبيئما كاتوا منهمكين فى العناية بميئيلاؤس البارع فى 5 
صيحة الحرب تقدمت جموع الطرولديين من حملة السهامء 
ومرة أخرى استعاد المحاربون الآخيون حماسهمء وعاودتهم اللهفة 
وقد ترى أجاممنون الإلهى لا يهجع ولا يتردد ولا 
يحجم عن النزال؛ بل هو مندفع نحو المعركة جالبة المجد ؟ 
(*) خيرون 08©83018): ابن كرونوس و فيليراء كما تقول الأساطير من سلالة الكتتوروى قله راس أدمى 
وجسد ججواد. أشتهر بعلمه الغزير بالموسيقى والرماية والطب. وقد علم البشر استخدام الأعشاب الطبية؛ 
كما أشرف على تربية وتعليم أعظم أبطال عصره.مثل أخبليوس وئيسيوس ولوس واسكاييوس 
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بعال ونظرا لشدة الامه عرض على زيوس أن يحرمه من القلود حتى عتلصه من عذابه. فاستجاب له كير 
الاغة وضمه إلى جموعات النجوم تحت إمم كوكيه ( القوس والرامي 988251]8301135 ). 
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والشهرة للرجال. اقد ترك خيوله وعربته المرصعة بالبرونز 
فقد كان تابعه يوريميدون بن بطلميوس بن بيرايوس قد نحى 
جانبًا الخيول وهى تصهل فى إباء. وقد أمر الملك تابعه أن 
يكون على أهبة الاستعداد مع خيوله؛ إذا ماتسرب الإعياء إلى 
أقدام الملكء وهو يتفقد الحشود الهائلة» وسار على قدميه 5 
يتفقد جيئة وذهابًا الصفوف. فإذا لقى أحدًا من الدانائيين ذوى الخيول 
السريعة متحفن! للحرب كان يقترب منه ويحثه بحماس قائلا: 
"أيها الأرجيون لا تتخلوا عن شىء من فوتكم الفياضة. 
فزيوس لن يعين الكذابين أولتك الذين حنثوا بأيمانهم. 
حقا فالرجال منهم ستتغذى الجوارح على لحومهم الطرية: 5 
أما الحرائر من نسائهم وأطفالهم الناعمين فسنأخذهم أسرى 
فوق سفنناء بعد أن نكون قد استولينا على مدينتهم'". 
أما إذا لقى متخاذلاً متقاعسًا عن الحرب الكريهة 
وبخه الملك أجاممنون بكلمات حادة قائلا: ع" 
"أيها الأرجيون» محبى القوس يارجال العار ألا تفكرون 
فى الكرامة ؟ لماذا تقفون هكذا مذهولين كالظباء التى أنهكها الجرى 
سريعًا عبر الوادى جيئة وذهابا فوقفت بلا روح ؟ ك5 
هكذا تقفون مذهولين ولا تحاربون ؟ أتراكم تنتظرون أن يقترب 
لالطرواديون إلى حيث ترسوا سفنكم المتينة عند شاطىء البحر الهادر 
تتطلعون إلى زيوس بن كرونوس لعله يمد يد العون لكم لينقذكم ؟". 
هكذا سار الملك أجاممنون يتفقد صفوف المحاربين. 1 
فجاء إلى حبث كان الكريتيونء وتحرك وسط حشودهم. 
كان إيدومينيوس شجاع القلب وحاشيته منهمكين فى ترتيب الصفوف 
وهم فى كامل عدتهم. وقف ايدومينيوس فى صفوق المحاريين الأولي 
فهو قوى البنية كالخنزير البرىء بينما كان ميريوئيس يحث الجنود فى 
الصفوف الخلفية. فلما رآهما أجاممنون ملك الرجال انفرجت أساريره: 


هوميروس: *الإلباذة" رك 14) ىا د ترجة أحد عتمان 


وعلى الفور حيا إيدومينيوس بكلمات الود؛ هه 
'أى ليدومينيوسء إنى أشيد بك أكثر من كل الدانائيين ذوى 

الخيول السريعة» أشيد بك سواء فى ميدان الوغىء أو فى كل عمل 

شاق من أى نوعء وقى الوليمة حين يتبادل أنبل نبلاء 

الأرجيين فى ولائم الاحتفالات كئوس الخمر المتوهجة. 9 

فبينما الآأخرون من الآخيين ذوى الشعر الطويل يشربون قدرا 

محدودًاء قإن كأسك يظل دومًا إلى جاتبك مترعا يقيض 

بالخمرء مثل كأسىيء ليطرد كل ما قد يعكر صفوك. ولكن ما 

أن تحين ساعة الجد حتى تهب للمعركة وتظهر نفسك كما كنت 

دومًا مفخرة للجميع'. | م 
فرد عليه إيدومينيوس قائد الكريتيين: 

'يا ابن أتريوسء اعلم علم اليقين أننى سأكون لك نعم الصديق: 

وكما أقسمت لك بالقسم المقدس منذ البداية» بل استنفر الآخيين 

ذوى الشعر الطويل أن تسرع بالحرب فى أقرب وقتء حيث إن 

الطرواديين هم الذين نقضوا مواثيقهم فلهم الأحزان والموت ف 

من الآن فصاعدا بما أنهم كانوا سباقين فى الخيانة والحنث بالقسم". 
وهكذا تحدث إيدومينيوس ومضي ابن أتريوس فى 

طريقه مسرورًا. وبعد ذلك وصل إلى حيث أتباع التنائى أياس 

فتحرك وسط جموعهم. كان كل من الاثنين يضع الخوذة على رأسه 

وتتبعهما سحابة من المحاريين. وكما يلاحظ راعى المعيز وب 

من فوق صخرة سحابة تزحف فوق البحرء تسوقها الرياح 

الغربية (زيفيروس). ولأنه يقف بعيذا تبدو السحابة أكثر اسودادًا 

من القار وهى تسافر عبر البحر وتسوقها عاصفة هوجاء. 

فعندما رآها راعي المعيز ارتعدت فرائصه وأسرع 

بقطعانه إلى الكهف. هكذا كانت سحابة27 الصفوف الكثيقة ا 


1 قارت: .ؤت ب“ووعن ستعظ' لتموزمات1 ,21 256 أر وسااعوعن1‎  )*( 
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من المحاربين الأشداء المتحركين مع الثنائى أياس نحو المعركة 
النارية متأهبين بالدروع والسهام. وبرؤية هذا المشهد اتفرجت 
أسارير الملك أجاممنون وتحرك لسانه بكلمات مجنحة: 
"أى أياس وسميهء أنتما الاثنان قائدا الأرجيين لابسى البرونز ك5 
لا يصح أن أحثكماء فلا مزيد من الحض لكماء أنتما بنفسيكما تقودان 
بعزم قوى شعبكما للقتال بحماس. أى زيوس الأب وأنت أثينة 
وأبوللون كم أتمنى أن تكون مثل هذه الروح فى صدور كل الرجال ؛ 
فعندئذ أعتقد أن مدينة الملك برياموس ستسقط على الفور فندمرها 
ونستولى عليها بأيدينا" 8" 
بهذه الكلمات تركهما وذهب نحو الآخرين. فوصل إلى 
حيث نيستور القائد الخطيب الفصيح زعيم أهل بيلوس الذى 
كان ينظم صفوف أتباعه ويحثهم على الدخول فى المعركة 
تحت قيادة بيلاجون والاستور وخروميوس وهايمون السيد 55 
النبيل» وكذا بياس راعى الحشود. فى المقدمة وضع نيستور 
الفرسان يخيولهم وعربائهم وخلفهم المشاة كثيرى العدد 
والشجعان ليكونوا درع المعركة برمتها. وعندئذ وضع 
الضعفاء في الوسط حتى يضطر كل واحد منهم رغما عن 
أنفه للدخول فى الحرب. فى البداية أصدر أوامره للفرسان: 5 
أمرهم أن يشددوا قبضتهم على خيولهم وحتى لا تعوقها 
الحشود فصاح قائلا: 
"لاتدع أحدا معتمدا على فروسيته الفائقة» أو قوته 
اليالغة يسعى للقتال ضد الطرودايين بمفرده مستيقا الأخرين» 
ولا تدعه ينسحبء وإلا فستكونون فريسة أسلس استسلاما. 56 
أى واحد منكم يحارب من عربته ويستطيع أن يدرك عربات 
العدو دعه يصوب سهامه نحوها من مسافة بعيدة. هكدا كان 
يفعل آباؤناء فهذه قاعدة موروثة» إذ دمروا الأسوار والمدن. وهم 
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متماسكون عقفلا وقليا". 
هكذا كان اللمحارب الهرم المحنك فى ميدان الوغشى يسحتهم 4٠‏ 


فعندما لمحه الملك أجاممنون انفرجت أساريره وحياه بكلماته المجنحة: 
"أيها الشيخ ليت عضلات جسمك وركبتك توازى قوة 
قلبك» وليت قوتك لا تهتز ! ولكن الشيخوخة الثي تصيب 
الجميع سواء بسواء قد أثقلت حملها عليك: ليت أحدا آخر هو ام 
الذى بلغ هذه السن المتقدمة» أما أنت فلتعد بين الشباب". 
فرد عليه ئيستور فارس جيرينى: 
“ياابن أتريوس فعلاً كم كنت أتمنى أنا نفسى أن أعود كما كنت 
يوما ماء عندما قتلت إريوثاليون الإلهى. ولكن الآلهة لا تهب كل شىء 
للبشر دفعة واحدة. لقد كنت شابًا عندئذ» والآن بلغت أرذل العمرء ا 
لا بأس: سأظلء متخذا مكانى بين الفرسان وسأحثهم بنصائحى 
وكلماتى» فهى ثمرة من ثمرات السن المتقدمة. ولكن الشباب 
الأكثر استعدادا للخدمة منى سيتسلحون بالسهم ويثقون فى قوتهم'. 8 
هكذا كان حديث نيستورء فمضى ابن أتريوس وقد 
أنفرجتث أساريرهء فوجد مينيسثيوس ضارب الخيل (بالسوط) 
ابن بيتيوس» يقف ساكنا وحوله يتجمع الأثينيون البارعون فى صيحة 
الحرب. وبالقرب منهم يقف أوديسيوس واسع الحيلة 
ومعه على الجانب الآخر تصطف صفوف محاربى 
كيفاليئيا الأشاوس» فهم لم يسمعوا بعد صيحة القتال 
ويرون أنه قد تأخر تحرك أسراب الطرواديين 
مربى الخيول والآخيين نحو اللقاء فى أرض المعركة. ومن 6 
ثم فهم لم يستتفروا أنفسهم؛ بل ينتظرون حتى تبدأ صفوف 
الآخيين في اتخاذ الخطوة الأولى لمهاجمة الطرواديين 
فييدأون الحرب فلما رآهم أجاممنون ملك الرجال ناداهم بصوت 
جهورى محييا يكلماته المجنحة: م 





شكل (؟١)‏ 


متشظر للتسيكد السري. 
اه جد الا د 1 
المج كيتس الصسكني. فقشى علية 
خاتم ذهيى من العصس أ ْ 3 . ١‏ 
مهفوظ با لمعتف القوفى فى كيثا 
23 2 
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"أنت يا ابن بيتيوسء أيها الملك سليل زيوسء وأنت 
يا أوديسيوس الماهر فى الحيل الماكرة» أية خطة داهية تختبىء فى 
ذهنك ؟ من المؤكد أنه ينبغى أن تقف فى المقدمةء لتكون أول 
من يواجه هجمة العدو. وأتمنى أن تكونا أنتما الاثنان أول 4م 
من يتلقى دعواتنا عندما نقيم نحن الآخيين الوليمة لكبار ألقوم ! 
وستسرون جذا بأكل اللحم المشوى واحتساء كنوس الخمر 
الحلوة كالعسلء تشربون منها ماتشاعون قدر طاقتكم. مهعم 
أما الآن فقد لا يكون سروركما أقلء عتدما ترون صفوف 
الآخيين العشرة يحاربون أمامكم بنصل سيوف لا ترحم* 
فرد عليه أوديسيوس واسع الحيلة بنظراته الصارمة: 
'يا ابن أتريوس ! أى حديث هذا الذى تفوهت به ؟ كيف 5 
تقول إننا نتلكأ فى القتال حين يهب الآخيون للحرب 
الفاضلة ضضد الطرواديين مربى الخيول ؟ سترى بتفسك 
أن أبا تيليماخوس سيشتيك مع مقدمة جيش الطرو اديين مربى 
اتخيول: إن كلمائك حقيقة فارغة مثل الهواء" 
رد عليه الملك أجاممئون مبتسماء فقد لاحظ غضمبه وأراد مهم 
أن بسحب كلامه: 
"يا ابن لاثيرتيس وسليل زيوس أى أوديسيوس واسع الحيلة ! 
أنا لا أوبخك كثير! ولا آمركء فأنا أعرف أن الروح داخل صدرك 
تدرك الأقكار التبيلة. إنك تملك عقلا يشبه عقلى. 
على أية حال دعنا الآن نكفر عن أية كلمة مسيئة قد تكون خرجت 5 
من أفو اهتاء فياليت السماء تمحو كلماتى وتحيلها عدما". 
بهذه الكلمات تركهم حيث كانوا وانتقل نحو الآخرين. 
فوجد بعد ذلك ديوميديس بن تيديوس سامي الروح يقف 
فوق عربته الحربية بخيولها وقد زركشت تماما. وبجواره 86 
كان يقف ستينيلوس بن كابانيوس. قلما راه صاح الملك 
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أجاممنون يناديه ويحييه بكلماته المجنحة: 
' ويحى ! يا ابن تيديوس يا مروض الخيول الحكيم لماذا ام 

تتوارى ؟ لماذا تتغاضى عن الخطوط الفاصلة فى المعركة ؟ 

ام يكن تيديوس فيما أعتقد؛ يتوارى هكذاء بل حارب العدو 

وهو فى مقدمة أقرانه. ومع أننى لم ألتق به قط ولم أره ولكن 

يقول الناس - ممن شاهدوه فى قلب المعمعة - إنه فاق الجميع حقاء 0 

لقد جاء إلى موكيناى ذات مرة - ضيفا لا عدو! - مع بولينيكيس 

شبيه الآلهة ليحشد جيشا. لقد كانوا آنذاك عازمين على الحرب 

حتى ضضد الأسوار المقدسة لطيبةء ومن ثم توجهوا إلى 

موكيناى (وملكها ثيستيس) برجاء حار أن تمنحهم حلفاء أماجد. 

لقد كانوا متلهفين على مثل هذه المساعدة من موكيناى ووافقوا على 

مطالبهاء ولكن زيوس عطل خطتهم بأن أظهر علامات الشؤم. امم 
وعندما رحلوا وكائوا بالفعل على طريق الرحيلء. 

ووصلوا إلى أسوبوس الذى كان يفيض مجراه على الجانبين 

وتحيط به مستنقعات موحلة؛ أرسل الآخيون تيديوس رسولا 508 

(إلى طيبة) فلما وصل إلى هناك ووجد الكثيرين من 

الكادميين (أهل طيبة)» يجلسون إلى الوليمة فى منزل 

إتيوكليس القوى. فلم يتردد تيديوس مروضن الخيول رغم 

أنه غريب ووحيد بين كادميين كثيرين» بل تحداهم فى مباراة 

للمصارعة وتفوق عليهم جميغاء فقد منحته الربة أثينة العون. 6" 
عندئذ استشاط الكادميون غضبًا وهم البارعون فى نخس الخيول 

بالمهماز فنصبوا كمينا مكثفا فى طريق عودته. كان الكمين من 

خمسين محاربًا يقودهم التوأم مايون بن هايمون قرين الآلهة 

الخالدة ويوليفونتيس بن أوتوفونوس ذى القلب الصلب. ومع 546 

ذلك فقد جلب عليهم تيديوس مصيرا مخزياء لقد قتلهم جميعا 

ماعدا واحدا سمح له بالعودة إلى بلده سليما. لقد أرسل 
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مايون على الطريقء» وقد انصاع تيديوس لتذر السماء. هذا 
هو تيديوس الأيتولى. أما فيما يتعلق بابنه الذى أنجبه فهو 
بالقطع محارب أشد خطر! و أكثر بلاغة". 0 
هكذا كان حديثه. ولكن ديوميديس الصنديد لم يرد عليه 
بكلمة واحدةء فلقد شعر بالحرجٍ إزاء توبيخ الملك الذى يحترمه. 
وعندئذ أجاب ابن كابانيوس النبيل (سثينيلوس) قائلا: 
'ياابن أتريوس لا تقل الكذب وأنت تعرف كيف تقول 6 
الصدق حقاء فنحن نفخر بأننا نقوق أباعناء نحن الاثنان استولينا 
على طيبة المدينة ذات السبعة أيواب» رغم أننا كنا نقود 
حجيشا صغير! أمام أسوارها المتيعة» لأننا أطعنا نذر السماء 
وبعون من زيوس حققنا ذلك. أما أباؤنا فقد ماتوا بفعل جنونهم. 
ومن ثم لا أسمح لك أن توجه قدرا من التكريم لآبائنا مثل ما توجه لنا' 4 
عندئذ وبنظرة صارمة أردف ديوميديس الصنديد: 
كفاك ! والزم جائنب السلامة واسمع كلامى. لا أنكر 
على أجاممنون وهو راعى الشعب أن يحث الآخيين 
المسلحين بالدروع جيدًا للحرب. فعليه كما أعتقد تقع 
المسئولية وينتظره الشرف والمجد إذا سحق الآخيون 
الطرواديين و أسروا إليون المقدسة. وعليه سيهبط عبء الحزن 6 
بدا هزم الآخيون. ولكن امض فى طريقك الآن (يا أجاممنون) 
ودعنا نفكر فى أمر قوتنا الهانجة ". 
قال ذلك وقفز من عربته الحربية إلى الأرض بكل 
اندفاح: فكان دوى ارتطام الحلية المعدنية على صدر هذا + 57 
الأمير مرعباء فحتى أعتى قوة ارتعدت لهذا الدوى المفزع 
وكما حدث على شاطىء تتردد منه الأصداء وقد أثارته 
عاصفة الرياح الغربية (زيفيروس) مدوية فتثير سطح البحر 


موجة بعد موجكء تبدأ من يعيد فوق أعماق البحر بإثارة ذؤابة 
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الموجة. وبعدئذ يعلو زئيرها وهى تتكسر على الشاطابن وهىي 

تعلو كل الصخور الناتئة والمتنائرة على الشاطيء فى منحنى 6 

قوى وقد قذفتها بالزبد المملح. هكذا سارت موجة بعد أخرى 

دون توقف صفقوف الدانائيين نحو الحرب. 
كان كل قائد يقود رجاله ويتبعهم الآأخرون فى 

صمث - فى صمث لايسمح بتصور أن جيشا جرانًا فى 

الطريق إلى المعركة - وفى سكون خشية من أولئك الذين ال 

يقودونهم. ويلفهم جميعا فى أثناء سيرهم بريق أسلحتهم. 
أما الطرواديون فكانوا كالقطعان يقفون في أعداد لا 

حصر لها و هم فى حوزة صاحبها الثرى» بينما يحلب اللبن 

الأبيض منها يعلو تغاؤهم ولا يتوقف وهم يسمعون كباشهم. اد 

هكذا كان دوى الصضصوضاء فى الجانب الطروادى حيث ساد 

عبر كل جموعهمء فلم يكن واحذا الحديث الدائر بينهم؛ ولم 

يكن واحذا صوتهمء بل كان صصوتهم مختلطا وكانت أصوات 

محاربيهم تسمع من بعيد. 
كان يستنفرهم آريس وأثينة ذات العيون الزرقاءء ال 

ومعهم سارت القوى الإلهية الرعب (ديموس) والخوف 

(قوبوس) والنزاع (إريس)7). التى لاتشبع من جنونها. 

“النزاح" (إريس) أخت آريس الفتاك وحبيبته. إنها وهى ذات 

قوام صغير: ولكنها عندما انتصبت واقفة وصلت رأسها إلى 

السماء؛ بينما وضعت قدمها على الأرض. وإذ تتجول عبر 

الحشود غرست شجرة النزاع بالتساوى فيما بين الفريقين 

(*)4 إريس 515!: هى ربة التراع والشقاق وشقيقة أربى إله الحرب. وقد بدآت أححداث الخرب الطروادية 
عندما أرسلت إريس التفاحة الذهبية إلى الربات التلاث؛ ولكن هيسيودوس فى قصيدته “الأعمال والأيام 
بيت ١١‏ وما بليه) "يوحى بوجود شكلين متتلفين من ربة الراع: واحدة خيرة والأخرى شويرة وتتسبب 
ربة النراع الشريرة فى إشعال الحروب والصراعات. وأتباعها هم العار والخداع والجنس والشبخوخة 
القاتلة. وقد أنيبت التعب واللسياك والجاعة والألم وكافة أشكال الموت العبف والشجار والتمرد 


والجنون. بينما مهد أن إريس الخيرة تدقع حتى الشخص الكسول مثل بوسيس شقيق هيسيودوس إلى بدل 
النهد حتى يحقق ثروة مثل الأخترين. 
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مضاعفة بذلك أحزان البشر. 

وعندما التقى الجمعان فى مكان واحدء عندئذ فإن البروئز 
الذى يغطى أجساد المحاربين من الطرفين قد اصطدم وأحدث 
دوياء الترس ضد الثرس؛ و السهم مع السهمء والدروع 
المحدودية مع الدروعء وارتفع الصياح إلى الأعالى. فهنا 
وهناك اختلطت الصرخات والتضرعات الصادرة من الرجال» 
القئلة و المقتولين و فاضت الأرض بالدماع. 

وكما يحدت فى النهيرات التى تفيض بمياه أمطار الشتاء 
فتندفع من التلال نحو الوديانء وتلتقى مع مياه أخرى تقذف بها 
الينابيع الكبيرة عبر الصخور المجوفة» وهناك بعيذا بين 
الجبال يسمع الراعى خرير المياه المتدفقة. هكذا كان صخب 
ورعب الجموع التى اشتبكت فى المعركة. 

فى البداية قتل أنتيلوخوس رجلا من الطرو اديين 
محاربا قويا فى كامل عدته كان فى المقدمة. إنه اخيبولوس 
بن ثاليسيوس. كان أول من ضربه (أنتيلو خوس) فوق قرن 
خودته ذات العرف من شعر الخيل لقد رشق السهم تماما فى وجهه. 
قاخترق رأس السهم البرونزى العظام و غطى الظلام عينيه 
وسقط كأنه قلعة هوت فى ميدان المعركة الوحشية. 
وبعد أن هوى على الأرض فإن الأمير إليفينور القائد الهمام 
للأبانئيس بن خالكودون وضع قدمه عليه وجره جانيا حرصا على أن 
يسلبه عدته بأقصى سرعة ممكنة. ولكن اتدفاعه كان طيشا لأن أجينور 
ذا الهمة العالية رآه وهو يجر الجثة فأصصابه بالرمح اليرونزى 
وسبب له جرحا فى جنبه؛ فلما انحنى زحزح عن نفسه جزء! 
من الدرح وأسلم أعضباء جسمه للموت. 

هكذا اننزعت الحياة من حجسد اليفينيور ٠‏ يينما كان 
عمل الطرواديين والأخيين محزنا وثقيلا على الطرفين. كانوا 


ترجمة امد عسمان 
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كالذئاب التى تهاجم بعضها بعضناء فكل محارب يلتحم مع نده. 

عندئذ ضرب أياس بن تيلامون الشاب سيموئيسيوس بن 
أنثيميون؛ وهو فى زهرة العمر. كانت أمه فيما مضي فى 
طريقها من جبل إيدا وعندما كانت ترعى الغنم مع والديها رقدت ا 
عارية على ضفاف سيموئيس. فحملت به ولذا أطلقوا عليه إسم 
سيموئيسيوس ولكنه لم يكن قد سدد لوالديه العزيزين شيئا 
من دينه مكافأة على تربيتهما لهء كانت حياته قصيرة وسريعة» 
لقد سقط صريعًا بسهم أياس ذى الهمة العالية. فما أن جاء 
إلى الصفوف الأمامية فى المعركة حتى ضربه عند صدره 4 
بجوار حلمة التدى اليمنى. واخترق السهم البرونزى مباشرة 
إلى الكتف؛ لقد مال وسقط فى التراب كما تسقط شجرة الحور 
التى نمت على حافة مستنقع ضخم فربت وأورقت أغصانها 
عند القمةء والآن يسقطها النصل البراق» يسقطها صائع العربة 
لكى تستخدم أخشابها فيما بعد إطار! لعجلة فى عربة مأ مجيدة. 466 
منتصرة ترقد الشجرة الآن على ضفاف المجرى المائى» كما يرقد 
ابن أنثيميون سيموئيسيوس وقد قتله أياس بن زيوس. 

عتدئذ حاول أبن برياموس» أنتيفوس ذو الأسلحة اللامعة أن 
يصوب سهمًا حاذا إلى أياس من بين جموع الآخيين. أخطأ ل 
التصويب وأصاب السهم ليوكوس صديق أوديسيوس الصدوق 
عند أعلى الفخذين عندما كان يجر الجئة جانبا. فسقط فوق 
الميت وأفلتت الجثة منهه واستشاط أوديسيوس غضيًا عندما 
رأى صديقه ميتا. اخترق صفوف المقدمة وقد برقت عليهم 
جميعا عدةٌ الحرب اللامعة. فاقترب ووقفء وبعد نظرة قفاخصة 6 
حوله صوب سهما لامعّاء ولكن الطرواديين ولوا الأدبار 
أمام هجمة البطل. ومع ذلك لم يذهب هذا السهم عبثا بل 
أصاب ديموكوؤن بن برياموس غير الشرعىء الذى جاء 
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من أبيدوس حيث كان يقوم على تربية الخيول السريعة. 6 
ولقد ضربه أوديسيوس بسهم فى جبهته وقد تملكه الغضب 
من أجل صديقه. فاخترق رأس السهم البرونزى صدغيه وغطى 
الظلام عينيه وسقط صريعاء فكان ارتطامه بالأرض مدويا 
وكذا تكومت عدته الحربية فوق جسده وأحدثت ضجيجا. 
عندئذ فقط اضطر هيكتور المجيد أن يتراجع عن قليل .هه 
من الأرض مع الصفوف الأمامية. فصاح الأرجيون صيحة 
عالية وسحبوا الموتى وضغطوا بشدة زاحفين إلى الأمام. 
ولكن عندما نظر إليهم أبوللون من فوق قلعة طروادة 
برجاموس امتلاً بالحنق ونادى الطرواديين بصوت مدو واستحثهم : 
"انهضو! أيها الطرواديون مروضى الخيول لا تستسلموا 
للدثرجيين وهم فى نشوة القتال الو حشية. فأجسادهم ليست من له 
حجر ولا من حديد. ولا يمكن أن تقاوم حد السهم التافذ 
عندما يصابون به. لا .. ولا يحارب الآن معهم أخيليوس 
بن ئيتيس ذات الخصلات الجميلة. ولكنه يقيع بجوار السفن 
يجتر غضنبه الموجع لقلبه". 
هكذا تحدث الإله المرعب من القلعة الشاهقة فى نفس الوقت 
كانت بنت زيوس تريتوجينيا الإلهة المجيدة تتحرك بين ]2 
الحشود مستنهضة الهمم عندما رأتهم مترددين. 
وبعد ذلك سرعان ما أصاب القدر ديوريس بن أمارونكيوس» 
فلقد ضرب بحجر خشن فى قصبة الساق اليمنى عند الكعب. 
كان قائذا طراقيا هو الذى رمي هذا الحجر إنه 
بيزوس ين إمبراسوس الذى جاء من أينوس7). لقد مزق 
هذا الحجر القاسى العضلات والعظام تمزيقا كاملا. 
فسقط إلى الخلف فى التراب ماذا يديه لرفاقه المحبوبين 


لت 





(*) عدينة تقع على فر هبروس في طراقيا. 
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وهو يلفظ أنفاسه الأخيرة. عندتذ أجهز عليه - من سبق 

أن قذفه بالحجر - بيروس فجرحه بالسهم الحاد عند السرق 

فتفجرت كل أمعائه إلى خارج بطنهء وغطى الظلام عينيه. ”2 
عندئذ أسرع ثوأس الأيتولى وضربه بسهم عند الصدر 

فوق حلمة الثدىء فثيت رأس السهم البرونزية فى الرئة. واقترب 

توأس من الجثة» ونزع السهم القوى من صدره واستل سيفه 

الحاد وضربه ضربة نجلاء عند المعدة فقضى على حياته 

قضاءَ مبرمًا. ولكنه لم يسلب الميت أسلحته إذ وقف حوله 8 

أصدقاؤه المقربون الطراقيون بخصلات شعرهم العنقودية 

وقد أمسكوا بسهام طويلة فى أيديهم؛ فعلى الرغم من قوته 

وقامته ومظهره النبيل حال هو لاء بينه وبين أسلحته 

فاستدار وعاد أدراجه إلى الوراء. وجنبًا إلى جنب كان يرقد 

هذان الاثنان القائدان» أحدهما من الطراقيين و الآخر من يلل 

الإيبيين لابسى البرونز وكثيرون أخرون رقدوا موتى حولهم . 
وعندئذ لم يستطع أحد أن يستخف بهذه المعركة ولا أن 

يشتبك فى مزيد من القتال. فإدا كان هناك من لم يصب 

بضربة ولم يجرح برمح فتاكء» فإنه كان يتحرك وسط الحشود 4 

تقوده باللاس أثينة التي كانت قد أمسكت بيده وهى تدفع عنه جانبًا 

الضربات القوية. لأنه حقا فى ذلك اليوم كثير من الطرواديين 

وكثير من الآخيين سقطوا صرعي فوق الرمال جنبًا إلى جنب. 0844 
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وهبت باللاس أثينة ديوميديس بن نيديوس القوة والبسالة: 
لكى يبز كل الأرجيين ويحرز الشهرة المجيدة. فقبست من خونذته 
ودرعه نارًا لا يخمد أوارهاء مثل نجم الحصاد (- سيريوس) 5 
الذى يتلألا بأنواره أكثر من أى نجم آخرء عندما يبزغ 
مغتسلا بالأوكيانوس (المحيط). لقد أوقدت الإلهة هذه الشعلة 
من رأسه وكنفيه؛ وأرسلته إلى القلب من حشد الرجال. 
وكان داريس بين الطرواديين رجلا ثريا لا نظير لهء كاهن ٠‏ 
هيفايستوس؛ وكان له ابتان: فيجيوس و إيدايوس» وكانا بارعين 
فى كافة فنون القتال- تركا صفوف الجيش وتقدما لمواجهة ديوميديس» 
وكانا يمتطيان عربتهماء بينما كان هو يهرول بقدميه على الأرض. 
وعندما اقتربا وتقدم كل منهما من الآخرء أطلق فيجيوس ١‏ 
رمحه الخاطف: فكاد سن الرمح أن يلامس الكتف 
الأيسر لابن تيديوس دون أن يتال منه. وعلى الفور أطلق 
ابن تيديوس رمحه البرونزىء ولم ينطلق الرمح سدى 
إذ أصاب عدوه فى صدره بين الحلمتين» وأطاح به من فوق العرية. 3" 
أما إيدايوس فقد قفز إلى الخلف متخليًا عن عريته رائعة الجمال» ولم 
بطعنه» ولم يجرؤ على الزود عن أخيه المقتول» 
بل إنه هو نفسه ما كان ليتملص من مصيره الأسودء لولا أن 
نجاه هيفايستوس وأنقذه. إذ لفه فى غلالة من الظلامء حتى لا يأتى 
الحزن على والده الكاهن المسن. وبالنسية للخيول فإن أبن تيديوس بن 
الجسور قد أذن لرفاقه أن يسوقوها نحو السفن المجوفة. 
قلما رأى الطرواديون البواسل ولدى داريس على هذه الحال» 
أحدهما يولى الأدبار والآخر يرقد صريعًا بجوار عربته» أصاب 
الهلع قلوبهم جميعًا. وأمسكت أثينة ذات العينين الزرقاوين 0 
باريس المجنون قائلة: 
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"أريسء آريسء يا لعنة على البشر الفانين: يا محطم الأسوارء أيها 

الملطخ بالدماء ! دع الطرواديين والآخيين يتقاتلون. لنرى لأى من 

الطرفين يشاء زيوس الأب أن يهب المجد ؟ وعلينا نحن الاثنين 

أن ننسحب تجنيًا لسورة الغضب من قبل زيوس". 8 
هكذا قالت وقادت اريس المجنون بعيد! عن ساحة 

الوغى: حيث أجلسته فوق رمال ضفة نهر سكامندروسء فأجبر 

الدانائيون الطرواديين على أن يولوا الأدبار مدحورين. 

إذ قئل كل قائد الرحل الذى بواجهه؛ 

قفى البداية قتل ملك الرجال أجاممنون أوديوس 4 

العظيم قائد الهاليزونيين فى عريتهء فعندما استدار ليولى 

الأدبار صوب رمحه إلى ظهره بين كتفيهء غرس الرمح 

وغاص به حتى صدره؛ فخر صريعا فى صوت مكتوم تحت درعه. 

وقتل إيدومينيوس فايستوس بن بوروس المايونى الذى جاء من أرض 

تارنى7) الخصيبة. إذ كان يمتطى عربته 

مرتديًا درعهء فأصابه إيدومينيوس بطعنة من رمحه الطويل 

حيث اخترق كتفه الأيمن؛ فسقط عن عربته واحتواه 

ظلام المودتة الكريه. ثم جرده أتباع إيدومينيوس من أسلحته. 

وأما سكاماندريوس بن ستروفيوس البارع فى فتون الصيد 5 

فقد قتله مينيلاؤس ين أتريوس برمحه المستون » مع أنه 

كان صياذًا عتيذاء إذ دربته أرتميس بنفسها 

على التصويب وإصابة كافة وحوش الغايات 

فوق الجبال. بيد أن أرتميس رامية القوس لم تفده الآن بشىء 

ولم تنفعه مهارته الفائقة فى رماية القوسء والتى بز فيها الجميع م6 

من قبل. طعنه مينيلاؤس بن أتريوس الشهير برمحه بهذا الرمح فى 

ظهره بين كتفيه قبل أن يولى الأدبار أمامه» وغرس رمحه ليبلغ صدره 


ث0 عديتة قى نيديا عرفت فيما بعد باسم سار قيسن. (ارن 
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فانكفأ على وجهه وسقط درعه فوقه. 
وقئل ميريونيس فيريكلوس بن تكتون بن هارمونء ذا اليدين 
الماهرتين فى صنع كل شىء دقيق؛ وكانت باللاس 
أثينة تحبه أكثر من أي شخص آخر. وكان هو الذى بنى لألكسندروس 
السفن الجميلة منيع الشرور والخراب لكل الطرواديين وله هو 
نفسههء لانه لم يكن يعرف شيئا البتة عن نيؤات الآنهة. طارده 
ميريونيس فلما أدركه طعنه على يمين مؤخرته وغاص سن الرمح 
تحت عظامه إلى مثانته؛ فسقط على ركبتيه وهو يئن وطواه الموت. 
ثم قتل ميجيس بيدايوس. بن أنتينورء والذى كان فى الحقيقة 
ابنا غير شرعىء ولكن ثيانو الطيبة ربته وئولته بالرعاية 
كأحد اينائها إرضاء لزوجها. فاقترب منه 
ابن فيليوس (ميجيس)!! الشهير برمحه وطعنه بهذا الرمح 
المسنون فى وتر رأسه؛ فغاص الرمح حتى وصل إلى أستانه 
عند جذور لسانه» فسقط فى التراب وهو يعض الرمح البارد بأسنانه. 
وقتل يوريبيلوس بن يوأيمون هيبسينور بن دولوبيون الطيب 
سامى الروح: وقد كان كاهنا لإله النهر سكاماندروسء وكان الناس 
يبجلونه وكأنه إله. فقد اندقع نحوه يوريبيلوس بن يوأيمون العظيم 
بسيفه بيئما كان يولى الأدبار أمامه» فأصابه فى كتفه فقطع 
ذراعه التفيلة حيث سقطت على الأرض وغرقت فى الدماء؛ 
وغيب الموت المظلم والقدر القهار نور عينيه. 
وهكذ! أجهدوا أنفهسم فى الاقتتال؛ أما ابن تيديوس 
فلا تستطيع أن تقول مع أى الفريقين كان يحارب» 
هل كان يحارب فى صف الطرواديين أم الآخيين. 
فقد صال وجال فى السهل كله كأنه سيل شتوى عارم 
يكتسح السدود بفيضائه الجارف؛ فال تصده 





5) قارت الكتاب الكان بيت 35719. (امخرر) 





0 


مم 


عرير رس : "الاليِاافة" رك همع الى ### د ترعنة اكقيد عحماك 


السدود المحكمةء ولا تستطيع جوائط بساتين الكروم المثقلة بالأعناب 9 
أن توقف هجمته المباغتة عندما تسوقه 
عاصفة زيوس؛ فتتداعيى أمامه التحصينات الثى أنجزها 
اليشر. هكذا اندحرت فرق الطرواديين على كثرتها ولم تصمد 
أمام هجمات ابن تيديوس. ولكن ما أن رآه اين ليكاؤن العظيم 1 
وهو يجتاح السهول ويلاحق فلول فرق الطرواديين المندحرين؛: حتى 
صوب قوسه المعقوف إلى ابن تيديوس أثناء اندفاعه قأصابه 
فى كتفه الأيمن أعلى درع الصدر؛ فاخترق الرمح القائل 
صدره وتدفقت منه الدماء غزيرة وغطت الدرع. ا 
و عندئذ صاح ابن ليكاؤن العظيم قائلاً: 
"انهضوا أيها الطرواديون العظام» مروضو 
الخيول؛ فقد سقط أفضل الرجال بين الآخيين: 
وأرى أنه لن يحتمل طويلاً طعنة الرمح القوية؛ فأنا فى الواقع 
مبعوث الملك ابن زيوس (أبوللون)» حين انطلقت من ليكيا". 
هكذا قال فى زهو بالغء بيد أن الرمح 
الحاد لم يغص تمأما فى جسد خصمه: الذى ارتد للوراء ووقف أمام ١6‏ 
خيوله وعربته؛ وخاطب سئينيلوس بن كابانيوس قائَلا : 
"أقبل يا ابن كابائيوس الطيبء ظ 
وانزل من العربة؛ لكى تسحب السهم الحاد من كتفي". 
هكذا قال فقفز سثينيلوس من عربته إلى الآأرضص 
ووقف بجائبه وسحب السهم الحاد من كتقه. ١6‏ 
فانهمر الدم وغطى رداءه ذا الطيات. وشرع 
ديوميديس البارع فى صيحة الحرب فى الابتهال قائاد: 
"اسمعيني يا أثينة أتريتونىء يا ابنة زيوسء يا ذات الدرع 
(أيجيس).؛ يا من لا يصيبك الوهن ! يامن وقفت بكل 
عناية إلى جانب أبى فى خضم حومة الوغىء فافعلى لا 
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ذلك الأآن يا أثينة واشملينى أنا أيضا برعايتك. 
إنى أستعين بك لكى أقضى على ذلك الرجل الذى أصابنى 
فاجعليه فى مرمى رمحى. إنى أبغضه. إذ يتبجح 
معلنا هزيمتى وأنى لن أرى شمس النهار الساطعة". 
هكذا قال فى ابتهال» وسمعته باللاس أثينة قلملمت أوصاله ا 
وقوات قدميه ويئيهء واقتربت منه وهمست ليه بكلمات مجنحة قائلة: 
"كن شجاعا الآن يا ديوميديس لكى تقائل الطرواديين: 
فقد وضعت فى صدرك قوة أبيك القوى المقدام» 
قوة تيديوس الفارس لابس الدرع الأشهر. وقد 
أزلت الغشاوة عن عينيك حتى تميز الإله من الإنسان. ل 
فإذا أتاك إله ما ميتليّاء فلا تقاتل الخالدين وجها لوجه 
إلا إذا دخلت أفروديتى ابنة زيوس 
المعركةء فعليك أن تطعتها بسيفك البتار”. رن 
وانصرفت أثينة ذات العينين الزرقاوين بعد أن قالت ذلك 
وعاد ابن نيديوس لينضم من جديد الى مقدمة المقائلين؛ وكان 
يتلهف من كل قلبه لمنازلة الطرو اديينء إذ تملكه الغضب ثاذت ١‏ 
مرات الأن. وكأنه أسد استفزه للغضب راع فى الحقل يحرس أغنامه 
ذات الصوف الغزيرء وهو يقفز فوق أسوار حظيرة الأغنامء ولم 
يخمد الغضب الذى استثارء بقوةء ولكنه تخلى عن الدفاع وراح يهاجم ١‏ 
وسط مبائى المزرعة: فتبعثرت الأغنام هنا وهناك فى فلول هاربة. 
ويستشيط الأسد غضبًا ويقفز فوق أسوار الحظيرة العالية. 
هكذا وبمثل هذا الغضب يقائل ديوميديس العظيم الطرواديين. 1 
قتل أستينوؤس وهيبايرون راعى شعبه؛ ضرب أحدهما فى صدره 
بطعئة من رمحه البرونزىء وضرب الآخر بسيفه البتار 
بجانب كتفه فى عظمة الترقوة؛ ففصل الكتف عن الرقبة والظهر. 
ثم تركهما وأسرع ليلاحق أياس وبوليئيدوس بن بوليداماس 


الشيخ المسن مفسر الأحلامء فلم يرجعا إلى أبيهما الشيخ ليفسر 16 

لهما أحلامهماء فقد قتلهما ديوميديس. ثم لاحق كسانثوس وثوؤن 

ابنى فاينوبس الحبييين. وكان أبوهما يعانى من أرذل العمر 

ولم يرزق بابن آخر يرث أملاكه ويرعاها. قتلهما ديوميديس 

وانتزع منهما الحياة الغالية. ولم يترك لأبيهما سوى الحزن والحسرة 

حيث لم يرهما ليرحب بعودتهما إليه؛ واقتسم الأقربون ممتلكاته. با 
وبعد ذلك أسر إخيمون وخروميوس ابنى برياموس بن 

داردانوس» وكانا كلاهما فوق عربة واحدةء فكان كأسد قفز فى قلب 

القطيع» فهشم رقبة عجل أو بقرة كانا يرعيان فى المرعى وسط الغابة. ١١١‏ 

هكذا فعل ابن تيديوس» حيث أنزلهما مرغمين بقسوة وعنف مؤلم 

من عربتهما وجردهما من السلاح» وأسلم خيولهما لرفاقه ليقتادوها 

إلى السفن. ولمحه أينياس وهو يمزق صفذوف المحاربين ويخوض ١6‏ 

المعركة فى غمار قعقعة الرماح بحثًا عن بانداروس شبيه الآلهة 

عسى أن يعثر عليه هنا أو هناك. فوجد ابن ليكاؤنء القوى العتيد 

الذى لا نظير لهء ووقف أمامه وخاطبه قائلا: .7 
"أين قوسك الآن يا بانداروس ؟ وأين سهامك المجنحة 

بل وأين شهرتك المجيدة ؟ لم يكن هناك قط 

على ظهر الأرض من يقف فى وجهكء ولم يكن هناك فى ليكيا 

من يزعم بزهو أنه افضل منك. تعال الآن 

وارفع يديك مبتهلا لزيوسء واطلق رمحا على يفن 

هذا الرجل أيّا كان ذلك الذى انتصر هكذا وأوقع 

الكثير من الأذى بالطرواديين» وقتل الكثيرين من النبلاء؛ 

إن هو إلا إله ما قد أضمر الغضب على الطرواديين 

لسبب يتعلق بالقرابين» فكم هو تفيل غضب الإله على البشر”". 

45 قارن ما قاله سينيكا عن بطش الإله: 


لاولاكزع! 12 أنان راعلا كأججقض؟ اهلان زتقع لروناعع "1 قزل واكوعد) 


"ثقبل هو غضب الملوك, وأثقل عنه بككثير غضب الإله فهو ملك الملوك*. 





)١١( شكل‎ 


متظر صيد آخر على شقافة محفوظة بالمتحف القومى فى أثينا وبيصور 
صراع أحد الأنظال ضع أسد . 


هوميروس: "الإلسائذة" رك مع ا ترعقة أحد عتمان 


فرد عليه ابن ايكاؤن المجيد قائلا: 1 
'أى آينياسء» يا مرشد الطرواديين ذوى الدروع البرونزية؛ 
إنى أراه شبيه ابن تيديوس محب القتال شجاع القلب وأعرفه بدرعه 
وخوذته المجنحة وحين أنظر إلى خيوله؛ ولكنى لا أعرف يقينا 
ما إذا كان إلهًا. وعلى أية حال إذا كان إنساناء ذلك الرجل الذى أظنه: 
فإن ابن تيديوس طيب القلب ما كان لينزل كل هذا الغضب دون عون 2 ١68‏ 
من أحد الآلهة؛ فهناك أحد الخالدين يقف بجانبه دوما وتحيط بكتفيه 
سحابة هى إلتى ضللت رمحى السريع بعيدًا عنه. فقد 
أطلقت عليه رمحا بالفعل أصاب كتفه الأيمن فاخترق 0 
صدره؛ وحسبت أنى شيعته إلى أيدونيوس» ولكن 
هيهات فلم أستطع القضاء عليه. إنه حقا إله غاضب. 
ولم تكن لدى عربة ولا خيول أمتطيها مع أن 
هناك إحدى عشرة عربة جديدة مجهزة ومطهمة 
فى ساحة ليكاؤن؛ تجر كلا منها خيول تأكل الشعير الأبيضص ١8‏ 
والحنطة. حمًا عندما انطلقت للمعركة من 
قصر ليكاؤن المنيع عهد إلى ذلك المحارب الأشيب بمهام جمة: 
إذ أمرنى أن أمتطى صهوة الحصان والعربة. 
وأن أهاجم الطرواديين فى معارك طاحنة. 
ولكنى لم أطعه. وكان من الأفضل كثيرً! لو فعلت 0 
لقد تركت الخيول خشية أن يعوزها العلف ولا أجد 
ما يشبعها فى حومة الوغى. وجنت على 
قدمى إلى اليوس واضعا كل نقتى فى قوسى؛ 
ولكنه لم ينفعنى. وقد أطلقت رمحا أصاب بالقعل 0 
الزعيمين ابن تيديوس وابن أتريوس فأسال دماء غزيرة منهما 
ولم أجن من ذلك سوى المزيد من غضيهما. 
لقد كان من سوء الطالع أنى استليت قوسى المعقوف من جعبتى 


هوميروس: “الإلِاذة” رك ه) غ994 - 


فى ذلك اليوم. وقدت رجالى من الطرواديين إلى إليوس الجميلة 


من أجل إرضاء هيكتور المجيد. 
ولكن إذا عدت إلى بيتى لألقى نظرة على بلدى وزوجتى 
وقاعات قصرى العالى قليفصل أحد الغرباء رأسى عن رقبتى 
ذا لم أنزع بنفسى هذا القوس وألقه بيدى فى لهب النار 
فهو كقبض الريح لا ينفعنى في شئ” 

فرد عليه أينياس قائد الطرواديين قائلا : 
"لاء لا تتحدث هكذا فلن يتحسن الموقف إذا لم 
نقد أنا وأنت خيولنا وعريتنا لصد هذا الرجل 
ونبئليه بالقتال. بل هيا امتط عريتى لترى من أى نوع 
خيول طروسء البارعة فى الركض هنا 
وهناك عير الوديان سواء فى الكر أو الفر. 
وسيعود الجوادان بنا سالمين إلى 
المدينة: إذا منح زيوس المجد لديوميديس بن تيديوس 
مرة أخرى. هيا أقبل وخذ السوط والعتان اللامع وسأنزل 
أنا للقتال؛ وإلا فعليك أن تصد هجمتهء لأعتنى أنا بالخيول” 
فرد عليه ابن ليكاؤن المجيد قائلاً : 

"أى أيئياس لتمسك أنت العنان ولتقد أنت الخيول 
التى ستجر العربة المجوفة على نحو أفضل؛ 
فمن الأنتفع لها أن تجر العربة بقيادة سائقها المعتادء إذا كان 
لابد لنا من الفرار هربًا من ابن تيديوس. أما أنا 
فلن أستطيع قيادهاء وفى غياب صوتك قد تجفل وتحرن 
ولا تخرج بنا من المعركة فينقض علينا ابن تيديوس 
القوى ويقتلنا معّا ويسوق خيولنا ذات الحافر الواحد أسلابًا. 
فلتكن أنت قائد عربتك وخيولك» وسأتصدى أنا لهجمة 
هذا الرجل برمحى المسنون". 


ترجة “قد عحمان 
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هرميرروس: "الإليافة" رك هع داخف ل ترجمة أحمد ععمان 


تبادلا هذا الحديث ثم امتطيا العربة المزركشة وقادا الخيول 
السريعة ضد اين تيديوس. فلما لمحهما سثينيلوس بن كابانيوس 
المجيد قال: 

'ديوميديسء يا ابن تيديوسء: يا حبيب كلبى؛ إنى ألمح محاربين 
باسلين مهرولين فى لهفة لقتالك. ولا حدود لقوتهما. أحدهما بارع 
فى رمى القوس إنه بانتداروس الذى يزهو بأنه ابن ليكاؤن؛ 
أما الثانى أينياس» فيفخر أنه من نسل أنخيسيس. الذى لا نظير لهء 
وأمه أفروديتى. تعال نمتطى العربة ونمضىء أتوسل إليك. ولا تندفع 
هكذا فى الصف الأول بين المحاربين الأشاوس كيلا تهاك". 

فرد عليه ديوميديس العظيم بنظرة حاتقة قائلاً : 
"لا تحدثنى عن الفرارء فلا أظن أنك ستقنعنى. 
وليس من شيمتى أن أتسلل منسحيًا من حومة الوغى 
أو أن أجبن. فلا تزال قوتي عتيدة. لا نية عندى أن أمتطى 
عربة» بل سأتقدم كما أنا لمواجهتهما؛ فتخاذلى أمر 
لا تسمح به باللاس أثينة. أما هذان فإن خيولهما 
السريعة لن تعود بهما سالمين من هناء حتى ولو فر أحدهما 
أو الآخر. ولأصارح قلبك بشىء آخر: إذا أرادت (باللاس) ذات 
النصائح الكثيرة أن تمنحنى هذا المجد 
بأن أقتل كليهماء فلتبق أنت ممتطيا الخيول السريعة 
هنا واربط العنان إلى إطار العربة: 
ولا تنس أن تسرع إلى خيول آينياس ولتأخذها من 
الطرولديين ولتقدها إلى حشود الاخيين لابسى الدروخ. 
فهذه الخيول من السلالة التى عوض بها زيوس 
ذو الصوت المدوى فى الآفاق.ء طروس عن ابنه جأنيميديس» 
لذا فهى أفضل خيول تحت أشعة الفجر والشمس. وقد سرق 
أنخيسيس ملك الرجال عددًا من هذه السلالة وهجن بها فرسانه 
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هوهيروس: "الإليساذة" رك هع ا## ا ترءقة أحد ععبان 


دون علم صاحبها لاؤميدون. فولدت له ستة خيول فى قصره من هذه 5 

السلالةء احتفظ بأربعة لنفسه ورباها فى حظيرته؛ 

وأعطى الاثنين الباقيين مسببي الذعر لآيئياس. فإذا 

أخذنا هذين الحصاتين لأحرزنئا محِدا عريضنا". ا 
هكذا جرى الحديث بينهما واقتربا (من ديوميديس) وهما يقودان 

الخيول السريعة. وكان ابن ليكاؤن المجيد البادىء بالحديث: 
'يا اين تيديوس العظيمء يا ذا القلب الجسور الشغوف بالحرب» 

حقا إن سهمى المرير السريع لم يصبك؛ والآن سأجرب رمحى 

فلعلى أصيبك". 0 
قال ذلك وأعد رمحه طويل الظل وأطلقه فأصاب درع 

ابن تيديوس؛ فاخترق اليرونز حتى حزام الخصر. 
فصاح به ابن ليكاؤن المجيد قائلا : 
لقد أصبت بطنك مباشرة وأظن أنك لن تحتمل طويلاً وقد منحتنى 

مجذا عظيما". 1 
فرد عليه ديوميديس المجيد دون أية بادرة من خوف وقال: 
'بل أخطأت فلم تصبنى. وأرى أن كليكما لن تكفا حتى يسقط 

أحدكما أو الآخر صريعا فيتخم بدمه آريس المحارب ذا الدرع المحكم". ٠94؟‏ 
هكذا كان يصيح وهو يصوب رمحههء ووجهت أثينة الرمح إلى 

أنف (ابن ليكاؤن) بجانب عينهء فاخترق أسنانه البيضاء. أصاب 

الرمح لساته عند المنبت فبرزت أسنانه أسفل الذقن. فسقط عن العربة 

ومن فوقه درعهه وارتعدت الخيول السربعةء وتنئحت جانياء 2 

وهناك خارت قواه وفاضت روحه. أما أيتياس فقد قفز بدرعه وأمسك 


برمحه الطويل متأهيّاء خشية أن يسحب الأخيون جثة الميت منه. 


ووقف فوق الجثمان كانه أسد شديد الثقة فى قوته. ممسكا بدرعه ."ا 
ورمحه بثبات وتوازنء متلهفا لقتل 


كل من تسول له نفسه أن يتقدم ليخطف الجثةء وأخذ 


هرميروس: *الإلياذة" رك قمع ام لاا نرجة أحد عتمات 


يطلق الصيحات الرهيية. لكن أبن ثيديوس 

أمسك بحجر - لا يستطيع رجلان رقعه؛ 

ومع ذلك فقد سيطر عليه بمفرده - ياله من عمل خارق ! 
وأصاب به آينياس أعلى الفخذ حيث يلتقى الفحّد 

بالمؤخرة - أى عند "الكأس'" كما يقول الرجال. 

فهشم عظمة الكأس وحطم أيضنًا عظام الحوضء 

ومزق الحجر جلده. فانكفأ المحارب على ركبتيه متكثا على يديه 
وأطبق ظلام الموت الدامس على عينيه. 

كاد آينياس ملك الرجال أن يهلك لولا أن أسرعت أفروديتى ابنة زيوس 
التى أنجبته لأنخيسيس وهو يرعى قطعانه. ففتحت 

ذراعيها البيضاوين لابنها الحبيب وغطته 

بثتية من ردائها ليكون له درعا يحميه من 

القذائفء خشية أن يصييه أحد الدانائيين 

ذوى الخيول السريعة يرمح بروئزى فى صدره 

فيهلكه. ثم حملت ابنها الحبيب بعيذا عن 

حومة الوغى. لكن ابن كابائيوس (سثيئيلوس) لم ينس 

الأوامر التى كلفه بها ديوميديس البارع 

فى صيحة القتال. فأيعد جواده ذا الحافر 

الواحد عن للمعركة؛ء وربط العنان إلى إطار 

العربة وهرخ إلى خيول أينياس وأخذها 

من الطرواديين إلى حشود الأخيين وسلمها لدإيبيلوس رفيقه 
العزيز الذى هكذا فضله بالتكريم على كل رقاق شبابهء إذ كان 
مقربًا إلى نفسه؛ وأمره بالإسراح 

إلى السفن المجوفة. ثم امتطى المحارب عربته 

وأمسك بالعنان اللامع وقاد خيوله سعيا 


إلى أبن تيديوس. الذي مضت قترة وهو يبحت برمحه 
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هوميروس: "الإليااذة" رك م 0 نرجقة أخند عتمان 


البرونزى الذى لا يرحم عن كيبريس (القبرصية)7) مدركا أنها 
إلهة ضعيفة وليست من الإلهات المحاربات التى تسود 
فى المعارك؛ فهى ليست أثينة ولا إنيو(””) 
محطمة المدن. فلما عثر عليها بعد لأى 
فى خضمم الحشودء رماها ابن تيديوس المجيد م 
برمحه الحاد ووثب إليهاء وجرح سطح يدها الرقيقة» فمزق الرمح 
رداءها الأمبروسى (الإلهى) الذى صنعته لها إلهات الرشاقة 
الثتلاث الخاريئيس» واخترق الرمح الجلد عند رسغها 
فوق راحة اليد فسال الدم الإلهى من الإلهةء كما يتدفق 56 
فى الآلهة المباركين؛ فهم لا يأكلون الخبز ولا يشربون 
النبيذ. لذا فلا تجرى في عروقهم الدماء العادية ويسمون بالخالدين. 
صرخت صرخة مدوية وتركت ابتها يسقط. 
فالتقطه فويبوس أبوللون بين ذراعيه وأنقذه فى 
سحابة داكنة خشية أن بطعنه أحد الدانائيين دعم 
برمح برونزى فى صدره فيودى بحياته. 
بيد أن ديوميديس البارع فى صيحة الحرب صاح فيها قائلا: 
"ابتعدى يا أبئة زيوس عن ساحة الحرب والضرب 
ألا تكفيك غواية النساء الضعيفات ؟ 
أما إذا اقتربت من ساحة الحرب فتذكرى أنك ستصابين 56 
بالهلع من مجرد سماع اسمها ولو من بعيد". 
هكذا قال» فانصرفت يركبها الفزع والحزن؛ فأخذتها 
إيريس ذات القدمين السريعتين كالريح بعيذا 
عن الحشود. كانت تتألم وقد غطى الدم جلدها حتى اسودٌ لونه. 


5) علد بداية “الإلياذة" هذه أول هرة يذكر لقب أفروديق هذا "القبرمية" (كيبريسع نما عل بعض النقاد 
يؤرخون هذا الككتاب بقترة زمية تالية لتأليف بقية الكتب. وقارن الكتاب الخامس عشر 578. (اتخرو) 
)م نيو 8230 فى القى اختير الدارسوك إشة الخر ب الرو هانية القدعة بيللونا دومالاع8 مقابلة ها واعتيرها 
بعض الشعراء المتأخرين أم آريس. (اتخرر) 


هوميروس: "الإلياتة" رك قن دا هة*#؟ ‏ تر عقة أعقد ععماته 


وسرعان ما صادفت أريس الثائر بقف على يسار 6 
أرض المعركة. وكان رمحه يتكىء على سحابة: 
ممسكا فى يده بعنان جواديه السريعين. 
فجثت على ركبتيها وأخذت تتوسل وتطلب 
من أخيها خيوله المغطاة جبينها بعصابات ذهبية قائلة : 
"أنقذنى يا أخى الحبيب وأعطنى خيولك عسى أن أصل بها إلى 5002" 
الأوليميوس حيث مساكن الخالدين. إذ يعتصرنى الألم من جرح أصاينى 
به رجل قفإن هو أبن تيديوسء الذى قد يشعل حربا على زيوس 


الأب نفسة". 
فقامتطت العرية بقلب مضطرب وركيبت يجأنبها ايريس» ىع 


وأمسكت بالعنان فى يديها وضربت الجياد بالسوط حتى تتحركء 

فركض الجوادان حتى بلغا مقر الآلهة فوق الأوليمبوس الشاهق؛ 

وهناك أوقفت إيريس ذات القدمين السريعتين كالريح ام 

الجوادين وفكت قيودهما عن العربة» ووضعت أمامها 

العلف الأميروسى؛ وجثت أفروديتى الجميلة على ركبتى أمها 

ديونى!). التى احتضنت ابنتها بين ذراعيها وربتت 

عليها بيدها وقالت لها : 

"من من ابناء السماء يا طفلتي الحبيبة أساء إليك على 

هذا النحوء كما لو أنك ارتكبت متكرا أمام أعين الجميع ؟' بام 
فردت عليها أفروديتيى صاحبة الابتسامة الجميلة قائلة: 
'جرحتى ديوميديس بن تيديوسء لأنى كنت أحمل ابنى الحبيب. 

آينياس أحب البشر لدىء بعيذا عن ساحة الوغى. فلم تعد الحرب حربا 

بين الطرواديين والآخيين؛ إذ يقاتل الآن الداناتيون الخالدين". 5 
فردت عليها ديونى الإلهة الجميلة قائلة : 





و" ل تذكر ديوئ ©برنؤ0]! عبد هوميروس إلا فى هذا الموضع. (اتخور) 


هوميروس: “الإيسافة" رك ه8) الي## ف ا 


"هدثى من روعك يا ابنتى.» وصير! على كل ما تعانين؛ 
فكم عانى كثير منا نحن آلهة الأوليميوس على أيدى البشر 
وهم يجلبون الآلام لبعضهم البعض . 
فهكذا عانى أريس عندما قام أوتوس وإفيالتيس 
العظيم ولدا ألويوس بحبسه فى الأصفاد القاسية. وظل 
راقدًا فى إناء نحاسى لمدة ثلاثة عشر شهرًا. وهكذا 
أوشك أريس المتعطش للحروب على الهلاكء لولا أن 
جاءت إيريبويا الجميلة زوجة الأب 
وأنيأت هرميس؛ فأخذ آريس خلسة وكان فى حزن 
شديد لأن الأصفاد كانت أقوى منه. و هكذا أيضنًا عانت 
هيرا عندما أصابها ابن أمفيتريون العظيم (هرقل) فى صدرها 
الأيمن بسهم ذى ثلاث شوكات؛ ثم أصابها أيضا ألم 
لم يهدأ أبدًا. و هكذا عانى هاديس المتوحش من بقية 
سهم مسموم عندما أصابه هذا الرجل هيراكليس (هرقل) نفسه 
ابن زيوس لابس الدرع أيجيس فى بيلوس وسط 
الموتى وتركه للالام. ولكنه ذهب إلى مقر زيوس وإلى 
الأوليمبوس الشاهق بالحزن فى قليه والآلام فى جرحه؛ فقد 
اخترق الرمح كتفه القوى فأصاب روحه بالحزن. لكن بايون نثر 
عليه عشبا مداويا فشفاه؛ فهو لم يكن من سلالة الفانين. 
الطائش مرتكب العنف هو الذى لا يتوقف 
عن أعماله الشريرة» فهو بسهامه يثير حنق 
الآلهة صاحبة السيادة على الأوليمبوس. وعليك أطلقت الإنهة 
أثينة ذات العيون الزرقاء هذا الرجل الأحمق؛ 
فعقل ابن تيديوس لا يدرك أن الفانى لا يحتمل قتال 
الخالدين لمدة طويلة» ولا ابناؤه يثرئرون عند 
قدميه عندما يعود من الحرب والنزال المميت. 


ترجمة أحد عتمان 


رم 


06م 


ةب 


هرميررس: "الإلمساذة" رك م) وم ا ترجة أقد غجمان 


والآن دعى ابن تيديوس مهما كان باسلا 306 

دعيه يقائل من هو أقوى منكء أخشى أن توقظ أيجياليا زوجته ابنة 

أدراستوس كل أهل بيتها من نومهم 

بالعويل الطويل والنحيب الحزين على زوجها أفضل 

رجال الاخيين» زوجها ديوميديس مروض الخيول"'. 41 
هكذا قالت ثم بكلتا يديها أزالت الدم من فوق الذراع؛ 

فشفى الذراع وهدأت حدة الآلام. ولكن أثينة وهيرا 

بعد أن شاهدتا ما حدث استثارتا غضب زيوس بن كرونوس 

بساخر الكلام. وكانت أثينة ذات العيون الزرقاء هى البادئة بالقول: :1 
'أبى زيوسء هل ستغضب على بسبب ما أقول ؟ 

يبدو أن كيبريس (القبرصية) هى التى أغوت إحدى نساء الآخيين 

على اللحاق بالطرواديين الذين تحبهم الآن 

إلى أقصى حد؛ وبينما هى تغوى إحدى نساء أخايا ذات الرداء الجميل 2 5؟؛ 

وتضرب بيديها على دبوسها الذهبي خدشت يدها الرقيقة"'. 
هكذا قالت؛ لكن أيا البشر والألهة ابتسم ونادى أفروديتى 

الذهبية قائلا: 
"لم تعهد إليك يا طقلتى شئون الحرب؛ 

وعليك متابعة أمور الزواج المحبية: 

أما كل تلك المهام فهى من شأن أريس السريع وأثينة". ٠‏ 
هكذا تحدث كل منهم إلى الآخرء أما ديوميديس البارع فى صيحة 

الحرب فقد انقض على اينياس»: مع علمه أن أبوللون نفسه 

كان يحميه بذراعيه؛ إلا أنه لم يكن يرهب حتى هذا الإنه الكبيرء 

وكان لا يزال يتلهف على قتل أينياس وسلب أسلحته المجيدة. 1 

وهاجمه مرات ثلانت وكاد أن يفتك به وصده أيوللون بدرعه اللامع 

ثلاث مرات. ولكن عندما هاجمه للمرة الرابعة كأنه إله 


توجه إليه أبوللون بصيحة رهيية دوت أصداؤها من يعيد: 


هوعيروس: "الاليساذة" رك ق) 5 ترعة أمد عسمات 


'تعقل يا ابن تيديوسء وامض بعيذا ! لا تظن أنك 4 
ستصير مثل الآلهة. فليس هناك ما يوحد بين سلالة الآلهة الخالدين 
وسلالة البشر الذين يمشون على الأرض". 
هكذا خاطبه فتراجع ابن تيديوس إلى الخلف 
ليتحاشى أن يصييه غضب أبوللون من بعيد. 
تم عرزل أبوللون آينياس عن الحشد وذهب به إلى برجاموس المقدسة عط 
ألتى بنى فيها معبده. وهناك قامت ليتو وأرتميس ربة القوس بعلاجه 
فى المعبد الفسيح ومنحاه المجد؛ لكن أبوللون صاحب القوس الفضى 
صنع طيفا على شاكلة آينياس ودرا على 
شاكلة درعه؛ وحول هذا الطيف شرع الطرواديون 6 
والآخيون شبيهو الآلهة يضرب كل منهم 
على صدر الآخرء وعلى التروس المستديرة 
والمصنوعة من جلد الثور وعلى الدروع المتطايرة بسدة. 
ثم تحدت فويبوس أبوللون إلى آريس السريع قائلا: 
"أى آريسء يا أريس أنت يا مهلك البشرء أيها الملطخ بالدماء 16 
العاصف بالأسوارء ألن تدخل ساحة المعركة لكى تسحب منها هذا 
الرجلء ابن تيديوس الذى على وشك أن يحارب زيوس الأب نفسه ؟ 
قهو بداية أصاب كيبريس (القبرصية) بجرح فى رسغها فى 
التحام مياشرء ثم شرع يهاجمنى أنا نفسى وكأنه إله". 
هكذا قال ثم أجلسه بنفسه على قمة برجاموس وتسلل آريس الفتاك 
إلى وسط صفوف الطرواديين» وأخذ يحثهم متخفيًا فى هيئة 30 
أكاماس الشجاع قائد الطراقيين. واستدعى ابناء برياموس الذين 
رباهم زيوس وقال : 
يا أبناء برياموس الملك ربيب زيوس» 
إلام تتركون الآخيين يقتلون حشودكم ؟ هل 2 
سيظل الأمر كذلك إلى أن يقائلونا عند بواباتنا المحكمة ؟ 


فيرو اسن "الابساذة* رك م م ترعة أححد عببات 


إن رجلا تكرمه كما نكرم هيكتور الباسل 
يعانىء إنه أينياس بن أنخيسيس المغوار. 
هلموا ننقذ رفيقنا النبيل من مأزق الصراع". 
بهذا القول رفع عاليًا روح كل رجل وقواها ع4 
فهب ساربيدون يوبخ هيكتور الإلهى بشدة قائلا: 
"أين ذهبت القوة التى كانت لك 
من قبل يا هيكتور؟ كنت قد قلت من قبل إنك 
بدون الحشود والحلفاء ستداقع عن المدينة وتصمد 
وحدك بعون من أزواج شقيقاتك وإخوتك؛ ولا أجد أحذا ا 
من هؤلاء الانء فهم يتقاعسون كما تتقاعس الكلاب 
حول الأسد. نحن الذين نقائل» ونحن مجرد حلفاء لكم. 
وما أنا الا حليف جاء من بعيد؛ من ليكيا 
عند كسانثوس الفياضء حيث تركت زوحتى الحبيبة 
وابنى الرضيع وثروتي الكبيرة التى يطمع فيها كل م 
إنسان. ومع ذلك فإني أستتفر أهل ليكياء وأنا 
نفسى أتلهف على قتال العدوء مع أنه ليس لى هنا ما أملكه 
مما يطمع الأخيون فى سلبه وتهبه؛ أما أنت فلا تتحرك ولا حتى تحص 
حشودك على الصمود والدفاع عن زوجاتهم. م 
فاحذر لنفسك ولهمء كيلا تقعوا 
فى خيوط الفخ المحبوكة جيدا لتسقطوا فرائس وغتائم 
فى أيدى أعدائكم؛ وسيحطمون قورًا مدينتكم العامرة 
بسكائها. ينيغى أن يكون هذا شغلكم الشاغل ليل نهار. وينبغى أن 4 
تتوسلوا إلى قادة حلفائكم الأماجد لكى يثيتوا فى مواقعهم 
ويصمدوا دون خوف عليك وبذلك تتجنبون التأنيب العنيف". 
هكذا قال ساربيدون» وأصاب كلامه قلب هيكتور فى الصميم. 


هوميروس: 'الإلِاذة* رك ه) ع ترجة أحمد عتمان 


وهو يجرى فى كل اتجاه وسط الحشود ويحث الرجال على القتال 
فأثار صخب المعركة. إذ احتشدوا وأخذوا مواقعهم 
وولوا وجوههم صوب الآخيين؛ وصمد الأرجيون أمام 
هجمتهم فى حشود كبيرة ولم يفروا. وكما تسوق الريح 
قش الغلال إلى أرض الحصاد المقدسة: عندما 
يذروها الرجال في وجه الريح. ثيه 
فتفصل ديميتر ذات الشعر الذهبى الحبوب عن 
القش وسط هبات الريح القوية» وتعلو 
أكوام الغلة البيضاء وتتزايد. هكذا الآخيون أنفسهم 
تزداد رعوسهم وأكتافهم بياضما تحت سحابة الغيار التى تثيرها 
حوافر الخيل بين المحاربين لتصل إلى عنان السماء البرونزية. 6.ه 
لفد اشتبك الجمعان مرة أخرىء وأدار سائقو العربات عجلاتهم. 
مشددين قبضمة أيديهم على العنان» وغطي أريس السريع 
أرض المعركة بضباب كثيف لمساعدة الطرواديين 
المندفعين فى كل اتجاه؛ وبذلك حقق وصية فوييوس 
أبوللون ذى السيف الذهبى الذى أمره بتقوية روح الطرواديين 
عندما رأى باللاس أثينة ترحلء فقد دذه 
كانت هى التى تمد يد العون للدانائيين. وقام أبوللون 
نفسه بإرسال أينياس من معبده للرى 
ونفث الشجاعة فى صدره باعتياره راعى الحشود. وأخذ 
اينياس موقعه وسط رفاقه المحاربين ففرحوا حين 
رأوه قادما لينضم إليهم حيا وسليما مفعمًا بالشجاعة. ولكنهم لم اه 
يسألوه عن شىء فقد شغلتهم متاعب من نوع آخرء أى تلك 
التى أثارها صاحب القوس القضى وآريس مرعب 
الفانين: و إلهة الشقاق لريس التى انطلقت دون أن يعوقها عائق. 
وعلى الجانب الآخر كان الثنائى أياس وأوديسيوس وديوميديس د 


يحرضون الدانائيين على القتال؛ فهم لم يرهبوا عنف الطرواديين 
وهجماتهم؛ بل صمدوا فكانوا مثل السحب 
التى جمعها ابن كرونوس ثابتة بل حراك فوق قمة الجبل 
حيث الجو ساكن» حين تهدأ فوة ريح الشمال بورياسء» وتهجع 
الريح الثائرة الأخرى التى تهب وتزمجر فتتفرق السحب 
الظليلة هنا وهناك. وصمد الدانائيون للطرواديين ولم يهريوا. 
وجال ابن أتريوس بين الجموع مردذا أوامره قائلا: 

كونوا رجالا يا أصدقائى» ولتتشجع قلوبكم؛ وليستح كل منكم 
من الآخر فى هذه المعركة الطاحنة. فأغلب الرجال ذوى الحياء 
ينجون ولا يهلكون» أما من دأبوا على الفرار فلا يرجى منهم مجد 
ولا دقاع”. 

قال ذلك ثم صوب رمحه فأصاب محاربا فى المقدمة» أحد 
رفاق اينياس الهمامء إنه ديكوؤن بن برجاسوس الذى يبجله 
الطرواديون كما يبجلون ابناء يرياموس لسرعته فى 
القتال فى المقدمة. أصابه أجاممنون الملك برمحه فى درعه الذى لم 
يصد الرمحء بل نفذ من البرونز إلى أسفل البطن مخترقا الحزام؛ 
فهوى وهو يصرخ صرخة مكتومة وسقط درعه فوقه. 
ثم فتك آينياس باثنين من أبطال الدانائيين هما كريثون وأورسيلوخوس 
ولدا ديوكليس الذى كان يقيم فى فيرى7! المنيعة» كان ثريًا منحدرًا 
من نسل إله النهر ألفيوس ذى المجرى العريض عبر أرض البيليين» 
أنجب ألفيوس أورسيلوخوس ليكون ملكا على رجال 
كثيرين. وأنجب أورسيلوخوس ديوكليس 
سامى الروح: وولد لديوكليس توأم من الابناء 
هما كريثون وأورسيلوخوس (أورتيلوخوس) 7“ وهما بارعان 
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تقع قرى مععطط ق ميسينا غنغ11655. 


(**4 يرد هذا الاسم أحيانًا على هيئة أورتيلوخوس 166ع021410). كما ورد عند زيئو دوتوس. (امرر) 


هوميروس: “"الإلبساذة" رك م 5 تر جقة أحد عتمان 


م م 


نتن 


5 


4+ 


8ه 


فى كل فئون القتال. والآن عندما بلغ الاثنان مبلغ الرجال: جاءا 

مع الأرجيين على السفن السوداء إلى إليوس الشهيرة بخيولها سعيًا وراء 

الفوز بتكريم ولدى أتريوس أجاممنون ومينيلاؤس؛ إلا أن الموت 

المشتوم طواهما على تلك الأرض. كانا مثل أسدين يربضان على قمة 2 8هه 
الجبل ربتهما أمهما فى غابة كثيفة؛ 

كانا يفترسان الماشية والأغنام وينشران 

الدمار فى المزارع: حتى قتاد بسيوف برونزية بتارةء 

هكذا فتك آينياس بالتوأم فسقطا مثل شجرتى الصئوير الشاهقتين. ىه 
حزن مينيلاؤس المحب للقتال عليهما وقد سقطا على أرض المعركةء 

فاخترق مقائلى الصفوف الأولى شاهر! سيفه 

البرونزى البتار وملوحًا برمحه؛ وقوى أريس شديد البأاس 

روح هذا البطل حتى لا يقتل على أيدى أينياس. لكن أنتيلوخوس 0م 
بن نيستور المقدام رآاه فشق طريقه بين 

مقاتلى المقدمة؛ فقد كان يخاف على راعى الحشود 

خشية أن يناله مكروه» فيحبط كل جهودهم. 

كان الاثنان يرفعان أيديهما بالرماح 

الواحد ضد الآخرء وكانا على وشك الالتحام» فاقترب اه 
أنتيلوخوس من راعى الحشود. ولم يصمد أينياس طويلاء 

مع أنه كان محاربًا هماماء عندما رأى الاثنين يقفان بثيات 

جنيًا إلى جنب؛ بل سحبا الجثتين (كريتون وأورسيلوخوس) 

نحو حشود الآخيين ووضعاهما فى أيدى 

رفاقهما ثم عاد! ليقاتلا وسط الصفوف الأولى. باه 
ثم قتلا بيلايمينيس ند أريس وقائد لابسي الدروع 

البافلاجونيين الأشاوس. كان يقف راسخا قطعنه مينيلاؤس 

بن أتريوس الشهير برمحهء حيث أصاب الرمح عظمة الترقوة. 


هوميروس: "الإلياذة" رك من كبا الل 


وصوب أنتيلوخوس رمحه على حامل 


دروعه وسائق عربته ميدون ابن أتيمنيوس 


القوى: عندما كان يقود الخيول ذات الحاقر الواحد. 


فأصابه بحجر فى كوعه؛ فسقط العنان الأبيض العاجى 
من يده على الأرض فى التراب . انقض أنتيلوخوس 


على رأسه وكتفيه وهو يلفظ أنفاسه فى التراب. 


وظل كذلك لمدة طويلة راقدًا فوق حفرة رملية 


إلى أن ركلته الخيول وألقت به إلى 
التراب؛ ضربها أنتيلوخوس بالسوط وقادها إلى حشود الآخيين. 


وعندما لمح هيكتور المحاربين من وسط الصفوف أسرع 
نحوهم وهو يصيح صيحات مدوية وتبعته فرق الطرواديين 


القوية» يقودها آريس وإنيو”/ الرهيية حيث جاءعت 


ومعها صخب الحرب (كيدويموس).؛ بينما أمسك أريس فى يده 
برمح ضخم وأخذ يحوم أمام شيكتور ووراعة. وخندما لمحه 


ديوميديس البارع فى صيحة الحرب أصابه الهلع؛ كان مثل رجل 


يعبر واديًا فسيحا توقف فى فزع عند التهر جارف 


التدفق نحو البحرء حيث رأه يرغى بالزبد 


فبدأ يتراجع. فحتى ابن تيديوس تراجع الآن وقال للحشود : 
'لنظروا يارفاقى كيف كنا أقرب إلى التغلب على هيكتور الإلهى 2 ٠٠١‏ 

وكنا نظنه رجلا محاربًا بالرمح لا خوف منهء ولكن لها ما يقف بجانبه 

ويصد عنه الهلاك؛ إنه آريس على هيئة بشرى فان. فتراجعوا إلى 

الوراء ووجوهكم نحو الطرواديين دون أن نتدفع فى الحرب ضد الآلهة" 0 1١6‏ 


بعد أن قال ذلك اقترب الطرواديون منهم بشدةء فقتل هيكتور 
اثنين من المقاتلين شديدى المراس في النزال» وهما 
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قارن أعلاه بيت 7 (امخرر) 


ترجمة أخقد غتمات 


دارج 


ترم 


4ت 


عت 


هوميروس: “الإليساذة” رك ©) ل ترعقة أحمد عدمات 


مينيسثيس وأنخيالوس. وكانا يمتطيان عربة واحدة. 

فلما قتلا حزن عليهما أياس بن تيلامون فاقترب منهما وأصاب 31 
برمحه المتألق أمفيوس بن سيلاجوس 

من سكان بابسوس. إنه رجل ذو مال وفير 


وله من حقول الغلال الكثير؛ لكن القدر 
ساقه حليفا لبرياموس وابنائه. أصابه أياس التيلامونى 16 


في خصره واستقر الرمح طويل الظل في أسفل بطنه» 
فسقط وهو يصرخ صرخة مكتومة. وأسرع إليه أياس 
المجيد ليجرده من أسلحته؛: ولكن الطرواديين 
قنفوه برماحهم المسنونة ذات البريق وصد درعه الكثير منها. 1 
ولكنه تبت قدمه على الجثمان وسحب الرمح اليرونزى» 
ولكنه لم يستطع نزع بقية سلاحه من 
الكتفين» حيث تلقى الكثير من القذائف. كما أنه 
كان يخشى المدافعين الطرواديين؛ فقد حاصره حشد من 
أشاوسهم برماحهم المشهرة. ومع أنه طويل القامة قوى البنيان: 30 
إلا أنهم دفعوه للخلف؛ وتراجع إلى الوراء وتقهقر. 
كان القتال على أشده وساق القدر العنيد تليبوليموس 
بن هيراكليس [(هرقل)» وهو رجل باسل 
طويل القامةء لملاقاة سار بيدون شبيه الآلهة, 
وعندما اقتربا وتقدم كل منهما نحو الآخرء ابن زيوس جامع السحب 5 
وحفيده. كان تليبوليموس البادىء بالحديث فقال : 
"أى ساربيدون يا مسدى المشورة بين أهل ليكياء 
ما الذى أتى بك إلى هنا إلى أرض المعركة 
وأنت لا تتقن فن الحرب ؟ كذابون من يقولون إنك من نسل زيوس شين 
حامل الدرع أيجيس. إذ أراك اليوم أقل شأنا 
من أولئك المحاربين الذين أنجبهم زيوس فى 
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محاريان موكيتيان هن الرس وع الجدارية هي قصير بيلوس دسد ترميمها 
واستكمالها. آما العرية فهى خفيفة ويجرها حصاتان. 


هوميروس: "اللباذة" رك مض و سه أرجة أخد ععمات 
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الزمن القديم. يقولون إن هيراكليس (هرقل) المجيد أبى 
كان نوعًا آخر من الرجالء قويًا فى القتال» له قلب 
أسد. وجاء إلى هنا ذات مرة طلبًا لخيول 5 
لاؤميدون؛ ولم يكن معه سوى ست سفن 
وعدد أقل من الرجال؛ ولكنه دمر مدينة إليوس 
وخرب طرقاتها. أما أنت قجبان القلب 
وقليل حشدك. مجيئك من ليكيا لتدافع 
عن أهل طروادة بلا طائل؛» فأنتت لست قوياء بل 4 
سأقهرك لتعير يوابات هأديس". 
فأجابه ساربيدون قائد الليكيين قائلاً: 
“أى تليبوليموسء حقا إن أباك ذلك البطل الأشهر دمر إليوس 
المقدسة بسبب رعونة سيدها لاؤميدون الدى 
أغاظ القول لمن قدم له جميلا معروفا 5 
ولم يعطه الخيول التى كان قد جاء من أجلها من بعيد. 
أما فيما يتعلق بك أنت؛ فأظن أن موتك ذلك المصير الأسود سيكون 
على يدى: وهزيمتك برمحى ستمنحئنى المجد 
وسترحل روحك إلى هاديس ذى الخيول الأصيلة." ١‏ 1 
هكذا قال ساربيدون: وشهر تليبوليموس رمحه عالياء» وانطلقت 
الرماح الطويلة من أيدى كل منهما صوب الآخر فى لحظة واحدة. 
فأصابه ساربيدون فى رقبته واخترقه الرمح 
وغطى ظلام الليل الحالك نور عيتيه وأحاط به. 
أما تليبوليموس فضرب ساربيدون فى فخذه الآيسر 
برمحه الطويلء ونفذ الرمح إلى العظم؛ لكن أباه 1 
كان لا يزال يصد عنه الموت. ثم قام رفاقه الطيبون 
بحمل ساربيدون شبيه الآلهة بعيدًا عن ساحة الوغي؛ 
وكان الرمح الطويل يثقله؛ لكن لم يلحظه أحد 


هوميروس: “الإلياذة" رك م #4 ل ترجمة أقد عدمات 


من الرجال فى عجلتهم: ولم يفكر أحد فى سحب الرمح من فخذه 
لكى يقف على قدميه؛ ففد استغرقتهم العناية به 516 
وعلى الجانب الآخرء حمل الأخيون لابسو الدروع المتينة 
تليبوليموس بعيذا عن أرض المعركة؛ ولما علم أوديسيوس الإلهى 
ذو الروح الصبور بالأمر ثارت روحه بالغيظ 
فى داخلهء وقلب فى قلبه وروحه الفكرة ما إذا 1 
كان عليه أن يلاحق ابن زيوس مرسل الرعد المدوى. 
أم عليه أن يحصد أرواح المزيد من الليكيين. 
فلم يكن من العسير على أوديسيوس المغوار أن يقتل ابن زيوس 
الصنديد بسيفه البرونزى البتار؛ فحولت أثينة "انتباهه 1 
إلى حشود الليكيين. ففتك بكل من كويرائوس وألاستور وخروميوس 
وألكاندروس وهاليوس ونوئيمون وبريتائيس؛ 
وكان بوسع أوديسيوس الإلهى أن يقتل ظ 
المزيد من الليكيين» لكن هيكتور العظيم ذا الخوذة اللامعة 16 
رأى ذلك فشق طريقه نحو مقاتلى 
الصفوف الأولى المدججين بالسيوف البراقة 
فألقى الرعب فى قلوب الدانائيين. وفرح ساربيدون 
بن زيوس بقدومه وقال له كلمات تنير الشفقة : 
يا اين برياموسء لا تتركنى راقدا هنا فريسة للدانائيين: يل 56 
مد لى يد العون واحملنى بعيدًا؛ وبعد ذلك إن أملت الضرورة دع روحى 
تفارقنى فى مدينتك. فلا أظن أننى سأعود 
إلى بلادى وإلى أرضى لأدخل السرور على 
زوجتى الحبيبة وطفلى الرضيع". 
هكذا قالء لكن هيكتور ذا الخوذة اللامعة لم يرد عليه» بل انطلق 586 
فى لهفة وبكل سرعة ليطعن الأرجيين ويحصد 
أرواح الكثيرين منهم. ثم قام الرفاق الطيبون بمساعدة 
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ساربيدون شبيه الالهة على الجلوس تحت شجرة 
بلوط من أشجار زيوس حامل الدرع أيجيس؛ 
وسحب بيلاجون القوى والرفيق الحبيب الرمح من فخذه؛ فلم 12ظ 
تتحمل روحه وحط الضباب على تور عينيه. 
ولكنه عاود التنفس مرة أخرى» 
حيث هيت نسمة من ريح الشمال بورياس عليه وبعثت فيه الحياة 
من حديد بعد أن كان قد لفظ روحه على نحو حزين. 

لم يول الآرجيون الأدبار نحو السفن السوداء؛ أمام هجمة اريس 2 /.٠‏ 
وهيكتور المدججين بالبرونز ولم يصمدوا فى المعركة؛ 
بل تراجعوا إلى الوراء عندما أدركوا أن آريس كان مع الطرواديين. 
من كان أول من قتل ومن كان الأخير على بد هيكتور 
بن برياموس وآريس لابس البرونز ؟ تيوثراس شبيه الآلهةء .0“ 
وبعده أوريستيس قائد الخيولء» وتريخوس رماح آيتولياء وأوينامؤوس 
وهيليئنوس بن أوينوبس» وأوريسبيوس الذى كان يسكن فى هولى على 
بحيرة كيفيسيس!' يرعى ثروته. وكان يسكن معه 
البويوتيون الآخرون ذوو الأرض الغنية. - 
وحين علمت هيرا الإلهة ذات الذراع الأبيض بهم وبما ل 
أحدثوا من خراب بين الأرجيين فى القتال الطاحن. 
خاطبت أثينة يكلمات مجتحة : 
"يا ابنة زيوس لابس الدرع أيجيسء» أى أتريتونى ! حقا كان 
سدى أن أعطينا كلمتنا لمينيللؤس ألا يعود إلى بلاده حتى يدمر 1 
اليوس منيعة الأسوارء إذا سمحنا هكذا لآريس اللعين 
أن يعربد فى غضبه المجنون. لنفكر نحن الاثنتين فى عمل شجاع'. 

هكذا قالت ولم تتوان الإلهة أثينة ذات العيون الزرقاء 
فى تلبية رغيتها. ثم راحت هيراء الملكة ابنة كرونوس ذى الجلال؛ 8 





8 كيفيسيس ؤلو ارطع ] كان الاسم القديم لبحرة كوبايس 5ققرهغ21 فى بويوتيا. (اخررع) 


تطوف هنا وهناك لتجهز الخيول ذات العصابات الذهبية» 
ووضعث هيبى بهمة العجلات البرونزية المقوسة 
ذات الثمانية برامق على محور العربة الحديدى. 
وكانت الحلقة المستديرة حول العجلة ذهبية لا تصدأ ولا تيلى 
يغطيها إطار برونزىء هكذا كان منظرها أعجوبة. 0 
أما صرر العجلات فقضية تلف على هذا الجانب وذاك؛ 
وكان هيكل العربة مطليًا بالذهب وعروق الفضةء 
وتحيط به حافتان مزركشتان. ومن الهيكل خرج عمود فضىء. 
ربطت هيبى فى طرفه النير الذهبى الجميلء ولفت حوله و 
الأحزمة الذهبية البهيجة؛ وشدت هيرا 
الخيول السريعة إلى نير العرية» وكانت تواقة إلى 
القتال وصيحات الحرب . 
أما أثينة ابنة زيوس حامل الدرع أيجيس فقد تركت طيات ردائها 
الفضفاض الناعم المطرز تتدلى على عتيات أبيهاء 
ذلك الرداء الذى حاكته بيديها. وارتدت عباءة زيوس جامع السحب» م 
وحشدت الحشود ذات الدروع متأهبة لخوض معركة فتاكة 
وضعت على كتفيها الدرع (أيجيس) ذا الذؤابات» 
إنه درح رهيب رسم عليه إله الرعب (فوبوس) 
وربة الشقاق إريسء وإلهة القوة ألكىء وربة الهجوم يوكى 9 
التي تجمد الدم فى العروق. وعليه رسم رأس 
الجورجونة7) الرهيب معجزة زيوس حامل للدرع أيجيس. 
وضعت على رأسها الخوذة ذات القرنين» وبها 
أربع عقد من الذهب وعليها رجال مدججون بالسلاحم 


 )*(‏ الجو رجونة (لد)يوجءه). 
ومعباها الحرق "المتجهمة". ويتحدث هيسيودوس عن ثلاث جورجوتات هن: يوريأى رعاوسظ) 
وسغينو (0اع)5) وميدوسا (8163052) والأخيرة هي أشهرهن؛ وهي المنقوشة على درع أثينة : 
وكانت تحول من يدظر إليها إلى حجر. 


هوميروس: *الإليبانذة" رك م مع - ترجقة د عدمات 
وأمسكت برمحها الطويل القوى الضخمء الذى الى 
به شتت صفوف المحاربين ممن 
تصب جام غضبها عليهم» فهى ابنة الإله الجبار. 
لمسث هيرا الخيول بالسوط وصرخت فى حارسات 
بوابات السماء هوراى القائمات على حراسة مدخل 
السماء الأوليميوس» حيث يفتحن السحب الكثيفة 6 
أو يغلقنها. وقادت هيرا وأثينة خيولهما المدقوعة بالمنخاس 
عبر البوابات التى تتحرك ذاتيا وتصدر صريرا. ووجدت الإلهتان اين 
كرونوس جالسا في خلوة بعيذا عن سائر الآلهة على قمة جبل 
الأوليمبوس كثير القمم. فأوقفت هيرا الإلهة ذات الذراع الأبيض مهب 
الخيول وسألت زيوس الأعلى ابن كرونوس قائلة : 
"أى زيوس الأبء ألا تغضب على آريس بسبب أفعاله 
العنيفة المشينة ؟ لقد حطم الكثيرين من الأخيين دون هوادة ودون توقف 
فسبب الحزن الشديد لى. وفى نفس الوقت فإن كيبريس (القبرصية) 
وأبوللون ذا القوس الفضى يجلسان فى هدوء ويستمتعان 6 
وقد تركا هذا المجنون يعيث قتلاً ودون مراعاة لأية أصول 
وقواعد. أى زيوس الأبء ألن تغضب منى إن طعنت آريس 
طعئة مؤلمة وأبعدته عن أرض المعركة ؟ " 
فرد زيوس جامع السحب قائلة : 
"لاء بل ثورى عليه يا أثينة يأجالبة الأسلاب أ 
فأنت وحدك التى تنزئين به العقاب الموجع". 
هكذا قال ولم تتوان هيرا الإلهة ذات الذراع 
الأبيض فى الانصياع لأمره. ولمست خيولها بالسوط؛ فطارت فيما بين 
الأرض والسماء ذات النجوم. وخيول الآنهة ذات الصهيل 
المدوى تنطلق إلى أبعد مما تراه عين إنسان يجلس على صخرة ف 
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ويحملق فى بحر لجى مظلم؛ هكذا طارت خيول 
السماء رافعة رعوسها وراكضة بخطى واسعة. 
فلما وصلت إلى أرض طروادة وحيث يلتقى النهران المتدفققان سيموئيس 
وسكامندروسء أوقفت هيرا! الإلهة ذات الذراع الأبيض خيولها 
وفكتها من العربة بينما صنع سيموئيس الأمبروسيا وألقاه 
غذاء طيبًا عند أقدامهاء وألقت هيرا عليها ضببابًا كثيفا. اا 
ثم تقدمت الإلهتان مثل حمامتين رعاشتين فى لهفة لتقديم 
العون للمحاربين الأرجيين. وعندما وصلتا 
إلى حيث يلتف أقوى الرجال وأشجعهم حول نكا 
ديوميديس العتيد مروض الخيولء كأنهم 
أسود ضارية أو خنازير برية لا تضعف قوتهاء وقفت هيرا الإلهة 
ذات الذراع الأبيض وصاحت كأنها ستنتور 
المغوار ذو الصوت النحاسى الذى يعلو صوته هأ 
على صوت خمسين رجلا وقالت : 
"العار عليكم أيها الأرجيونء فأنتم جديرون بالتوبيخ» إذ تبدون 
الجمال فى الظاهر فقط ؛ طائما كان أخيليوس الإلهى يخوض الحرب 
بشغف لم يتقدم الطرواديون إلى خارج البوابة الداردانية؛ 
فهم يخشون رمحه الجبار؛ وأما الآن فهم يقاتلون بعيدًا ا 
عن المدينةء فى السفن المجوفة نفسها". 
هكذا قالت فقوت الروح داخل كل رجل. 
وظهرت الإلهة أثينة ذات العيون الزرقاء 
إلى جانب ابن تيديوس. حيث كان ذلك الملك بجائب 
خيوله وعربته يضمد الجرحم الذى أصابه به بانداروس 9,954 
بسهمه. وكان العرق يضايقه تحت حزام 
درعه المستدير؛ تضايق من ذلك وشعر بالإرهاق فى ذراعه: 
لذا فقد كان يرفع الحزام ليمسح للدم الداكن. فشدت 


هوميروس: "الإليِاذة" رك مع دم4غ# - 


الإلهة عنان جواديه وخاطبته قائلة: 
“حقا لقد أنجب تيديوس ابنا قصير القامة مثله. كان تيديوس 
قصير القامة» لكنه كان محاربًا عنيدًا وحتى حين لم امره أن 
يقائل أو يتفوق على غيرهء عندما أتى وحده دون أن يصحبه 
أى آخى إلى طيبة رسولا وسط حشود الكادميين - حيث 
أقمت له وليمة قى قاعاتهم ليتتاول الطعام قى أمان - كان بروحه 
الوثابة يتحدى شباب الكادميين ويغليهم 
فى كل شىء بسهولة؛ لذا كنت فى عونه دائمًا. أما أنت 
فإنى أقف بجانبك وأحميك وبكل قلبى امرك بقتال الطرواديين» 
قإما أن تكون أوصالك قد أنهكت من الهجمات الكثيرة 
وإما أن يكون الرعب قد تملكك فأنت رعديد. 
أنت لست من نسل تيديوس بن أوينيوس الصنديد". 
رد ديوميديس قائلا : 
'أنا أعرفك يا ابنة زيوس لابس الدرع أيجيس؛ 
لذا فإنى سأكشف لك عن مكنون قلبى ولن أخفى عتك شيئا. 
فلا الخوف يتملكنى ولا التقاعس يقعدني» و لازلت 
على المهمة التى عهدت بها إلىّ محافظًا. فما 
كنت لتسمحى لى أن أقائل وجها لوجه 
الآلهة المباركين الآخرين. ولكن أفروديتى ابئة زيوس 
دخلت المعركة فكان على أن أصيبها بسيفى المسنون 
لذا فقد تراجعت الآن وأمرت بقية 
الأرجيين بالتجمع هنا؛ حيث علمت 
أن أريس يسيطر على ساحة الوغى." 
ردت الإلهة أثيئنة ذات العيون الزرقاء قائلة : 
"أى ديوميديس بن تيديوس» يا حبيب قلبىء 
لا تخش اريس ولا أحدًا آخر من الخالدين» فما جئت إلا فى عونك 
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انهض وقد خيولك ذات الحافر الواحد لتواجه آريسء التحم معه وأصبه. 

لا تخف من آريس المجنون في غضبه مثير الرعب هناء م 

إنه حقا مجنون وغير مأمون. إذ سبق أن تحدث إلى أذا وهيرا 

ووعد يأن يحارب الطرواديين وأن يؤيد الأرجيين» 

إلا أنه يتحالف مع الطرواديين مخلفا وعده'. م 
هكذا قالت وجذبت بيديها سثينيلوس وأطاحت به من فوق العربة 

إلى الأرضء فزحف هاربًا على وجه السرعة؛ وامتطت العربة 

بجائب ديوميديس الإلهي؛ إلهة تتلهف إلى خوض القتال. وأحدث 

محور العربة المصنوع من خشب البلوط صرير! عاليًا تحت وطأة 

هذا الثقل الإلهىء فقد كان يحمل إلهة رهيبة ومحاربا هو أفضل الرجال. 84٠‏ 

وقبضت باللاس أثينة على السوط والعنان وقادت على وجه السرعة 

الخيول ذات الحافر الواحد صوب آريس. 

وكان أريس قد قتل بيريفاس الضخم ابن أوخيسيوس 

وقد كان أنبل أهل آيتولياء كان آريس الفتاك ينزع عنه الأسلاب. 

وضعت أثينة على رأسها غطاء هاديس حتى لايراها آريس شديد 2 *؛م 

البأس. وعندما أدرك آريس مهلك البشر الفانين وجود 

ديوميديس الإلهى ترك بيريفاس الضخم يرقد حيث كان» 

قد قتلهء وانتزع منه الروح؛ وتوجه إلى ديوميديس 

مروض الخيول. وعندما اقترب كل منهما من الآخر. 6م 

كان أريس البادىء بمهاجمة نير الخيول وعنائها برمحه 

البرونزى ليقضى على حياة الآخر. بيد 

أن الإلهة أثينة ذات للعيون الزرقاء أمسكت 

الرمح المقذوف بيدهاء وألقت به من فوق العربة ليذهب بعيدا وسدى. 

ثم هجم ديوميديس البارع فى صيحة الحرب على أريس برمحه 6 

البرونزى: وأمدته باللاس أثينة بالمزيد من السرعة فى انطلاقه 

إلى أسفل بطنه المطوق بالأحزمة. 


هرميروس: "الإلياذا" رك م سب راج ا ترجة أحمد عممات 


فأصابه الرمح وهتك جلده الجميل وغاص. 
الاف أو عشرة آلاقف محارب ملتحمين الى 


فى معركة إله الحرب الشرسة. حينئذ ارتعد 

الآخيون والطرواديون على حد سواء 

وتملكهم الخوف. هكذا صرخ آريسء الذى لا يشبع أبدا 

من خوض الحرب» صراخا مدويًا. 

ومتلما يحدث عندما تبدو بقعة ظلام أسود بين السحب حيث 

هبت ريح عاتية بعد شدة الحرء م 

هكذا ظهر لديوميديس بن تيديوس» أن آريس الرهيب 

بين السحب نحو السماء العريضة. وسرعان ما بلغ 

مقر الآلهة فوق الأوليميوس الشاهق» 

وجلس بجوار زيوس بن كرونوس حزينا وعرض عليه 

الدم الإلهى النازف من جرحه:؛ وخاطبه باكيًا بكلمات مجنحة فقال : مالم 
'أى زيوس أبىء ألا يثير حنقك أن ترى هذه الأفعال الشنيعة ؟ 

فنحن الأآلهة نقاسى الويلات من تدبير بعضنا 

ضد بعضنا الآخر فى حين نسدى لليشر كل معروف 

نحن جميع الآلهة في حرب عليك: لأنك أنجبت هذه البنت المجنونة وام 

المدمرة التى تفكر دومًا فى أفعال مخلة يالقانون. 

نحن كل الآلهة الآخرين فوق الأوليمبوس نطيعك ونخضع لك. 

أما هى فلا تعترض عليها لا بالقول ولا بالفعل؛ 

بل تشجعها لمجرد أن هذه الفتاة المدمرة هي ابنتك. م 

والآن ها هى قد أطلقت ديوميديس بن تيديوس الجسور 

لكى يصب جام غضبه عَلى الآلهة الخالدين . فأصاب 

كيبريس (القبرصية) أولا بطعنة في يدها عند الرسغ فى 

التحام مباشر. ثم هاجمنى أنا نفسى وكأنه إله 


هوميررس: "الإاذة” رك ه) ارخ # ل ترجمة أحمد عسبان 


ولولا أن قدمى السريعة حملتنى بعيدًا عنه مم 
اطالت معاتاتى وسط أكداس الموتى» أو 
لعشت للابد جريحا يسبب طعتات رماحه”". 

فألقى زيوس جامع السحب بنظرة غاضبة عليه قائلا : 

"لا تجلس إلى جوارى وتبكى أيها المارق. 
فأتا أمقتك أكثر من أى واحد من آلهة الأو ليمبوسء م 
أنت تحب القتال والحروب والنزال أكثر من أى شىء آخرء 
فلك روح أمك هيرا؛ المتسلطة والتى لا تحتملء فلا 


أستطيع أن أكبح جماحها بكلامى إلا 
بالكاد. ويبدو لى أنك تعانى ما تعانى بسبب ما تشير هى به عليك م 


ومع ذلك فلن اسمح بعد الآن أن تتألم 
قأنت ولدى؛ وحملت بك أمك من أجلى أتاء 
ولو كنت ابن أى إله آخر وارتكبت ما ارتكبت من 
أفعال ماكرة لطردئك إلى مكان آخر أدنى من مقر الآلهة" 
هكذا قال وأمر بايون بعلاج إصابته؛ فنثر بايون 8 
عليها أعشابًا تقتل الألم وشفاه» قهو بحق من الخالدين . فشفى 
أريس الثائر بسرعة كما تجعل عصارة التين اللبن 
يزداد كتثافة» وسرعان ما يتخثر 
بتقليبه. وقامت هيبى بغسل جسده وكسته بثياب م 
جميلة وأجلسته بجانئب زيوس بن كرونوس 
فرحا بمجده. ثم أسرعت هيرا! الأرجية 
وأثينة الألكومينية إلى قصر زيوس العظيم 
بعد أن أوقفتا آريس مهلك البشر الفانين عن قتل البشر 4 





هوموروس: "الإليسساذة" رك 4 -81؟ - ترجقة أجمد عتمان 





هكذا ترك الألهة ساحة للقتال الفتاك بين الطرواديين والآأخيين؛ 
وكثيرًا ما مالت كفة المعركة على الوادى لهذا الجانب أو ذاك. 
حيث صوب كل من الطرفين رماحه برونزية الأسنة إلى 
الطرف الآخرء فيما بين النهرين سيموئيس وكسانثوس. 
وكان أياس بن تيلامون حصن الآخيين أول من اخترق 0 
فرقة من الطرواديين» وأثى بنور الخلاص لرفاقه- فقد 
أصاب أفضل رجل بين الطراقيين» أكاماس بن يوسوروس» 
وهو رجل باسل طويل القامة. أصابه فى قرن خوذته 
ذات الذؤابة الخصلة من شعر الحصان» فاخترق الرمح جبينه ٠‏ 
بل نفذ السن البرونزى مخترقا العظام» وهبط الظلام على 
نور عينيه. وقتل ديوميديس البارع فى صيحة الحرب 
أكسيلوس بن تيوثراس الساكن فى أريسبى المحكمة البناء. 
وهو رجل ثرى يحبه كل الناس؛ فكان يسكن بيتا على الطريق 
وأظهر كرم الضيافة للجميع. 18 


لكن من هؤلاء لم بظهر أحد أمامه ليصد عنه العدو ويحميه 
من الموت المفجع. فسلب ديوميديس حياة اثنين» حياة الرجل نفسه 
وحياة تابعه كاليسيوس قائد العربة» فطوت الأرض كليهما. 
ثم قتل يوريألوس دريسوس وأوفيلتيوس 1 
وظل يلاحق أيسيبوس وبيداسوس اللذين حملت بهما 
أبارباريي عروس الماء من بوكوليونء الذى لا 
قرين له. إذ إن بوكوليون هو الابن البكر للملك الجليل لاؤميدون: 
حيث حملت به أمه دون زواج. فبينما كان بوكوليون يرعى 
قطعانه قوق التلال طارح عروس الماء عذب الغرامء فحملت 23 
وولدت التوأم (أيسيبوس وبيداسوس)- وقام الآن ابن 
ميكبستيوس بإخضاع مفاصلهما القوية والمجيدة للموت 


هوميروس: "الإلياذة" رك 0) - 2-585 ترجمة “قد عتمان 
ونزع الدرع عن كتفيهما. 

وقتل. بوليبويتيس المحارب العتيد أستيألوس ‏ ان 
وفى تلك الأثناء قئل أوديسيوس برمحه 
البرونزى بيدوتيس من بركوتى7). وقئل تيوكروس 
أريتأون الإلهى. وقئل أنتيلوخوس بن نيستور يرمحه اللامع 
أبليروس. وأما ملك الرجال أجاممنون فقتل إلاتوس الساكن 
فى بيداسوس المنحدرة على ضفاف ساتنيؤيس جارف المجرى 
وقثل البطل ليئيتوس فيلاكوس وهو يولى الأدبار أمامه. 
وقتل يوريبيلوس ميلائثيوس. 


أما أدراستوس ققد أسره حيًّا مينيلاؤس اليارع فى صيحة الحرب. 
ذلك أن خيوله التى كانت تطير بوحشية فوق السهل 
تعثرت فى فروح شجرة الطرفاءء وتحطمت العربة 6 
المقوسة عند طرف العمودء ثم مضت الخيول مسرعة فى 
اتجاه المدينة كما كان يقعل الآخرونء وقد أصابهم جميعًا الهلع. 
لكن صاحبها قذف به من العربة» فانكفأ على وجهه فوق التراب 
بجوار العجلة. فاقترب منه مينيلاؤس بن أتريوس 
ووقف بجانبه شاهر! رمحه طويل الظل. ثم احتضن 5 
أدراستوس ركبتيه وتوسل إليه قائلا : 
'لتأسرنى حيا يا ابن أتريوسء ولتأخذ فدية ضخمة؛ 
ففى قصر أبى الثرى خزائن المال الوفير: 
بروئز وذهب وحديد مطروق فى عدة أشكال. 
سيدفع لك أبى منها فدية لا تعد بمجرد أن يسمع بأنى 
لازالت على قيد الحياة فوق سفن الآخيين'. 6 


هكذا كانت توسلاته محاولا أن يستدر العطف من قلب الآخرء 


(5) هدينة على بحر مرمرة أى هيلليسبوتطوس. (اتخرر) 


هوميروس: *الإيِاذة؟ رك ب د كلاق ؟ هس ترجقة أحد غعمان 


وأوشك بالفعل مينيلاؤس أن يسلمه لتابعه ليسوقه إلى سفن الآخيين 
السريعة» لولا أن جاء أجاممنون يجرى وصرخ قائلا : 
"أى مينيلاؤس ذا القلب الرهيق؛ لم تعبأ هكذا بأمر الرجال ؟ 6 
هل كان الطرواديون يتصرفون بنبل هكذا فى بيتك ؟ 
لا تدع أحد! منهم يفلت من الهلاك التام» ولا حتى الجنين 
فى بطن أمهء لا تدعه يفلت من أيدينا الفتاكة. بل دعهم جميعا 
ابناء إليوس يهلكون مغاء ويختفون للأيد دون عزاء أو رثاء". 4 
هكذا قال البطل فأقنع أخاه بالتخلى عن عزمه. 
ققد نصحه بالجزاء الوفاق» فدفع المحارب أدراستوس بيده. 
وعندئذ طعنه أجاممنون السيد فى جنبه فسقط أدراستوس على ظهره: 
وداس ابن أتريوس يقدمه على صدره وسحب الرمح الرمادى. 18 
ثم أطلق نيستور صيحة مدوية ونادى على الأرجيين قائلا : 
"أحبائى المحاربين الدانائيين سدنة اريسء لا تدعوا أحدكم 
يتخلف إلي الوراء طمعا فى الغتائم» لكى يعود إلى السفن 
حاملا أنفسها. لاء دعونا الآن نقتل الرجال؛ وبعد ذلك 7 
ستجمعون الأسلاب من الجثث الملقاة فوق الوادى". 
هكذا كان حديته؛ فبث القوة فى روح كل رجل. 
وكاد الطرواديون يدحرون مرة أخرى على يد الآخيين؛ 
أحباء أريسء إلى إليوسء كادوا يهزمون بسبيب ضعف إقدامهم. 
لولا أن جاء هيلينوس بن يرياموس أفضل من يتكهن ب“ 
بالمستقبل إلى آينياس وهيكتور وقائلا: 
'أى آينياس وهيكتور إن عبء هذه الحرب يقع على عاتقكما 
أكثر من الطرواديين الآخرين والليكيين» فأنتما الأفضل 
فى الحرب وفى الرأى. فتمسكا بموقعكما وطوفا هنا وهناك 
بين الحشودء ثبتوا الصفوف أمام بوابات المدينة» لكى لا يرتمى د 


هوميروس: "الالماقة” (ك 8) -588- ترججة أحند عحمان 
رجالنا فى أحضان زوجائهم ويصبحوا أضحوكة أمام أعداتئهم. 

أما إذا غرستم الشجاعة فى كل فرقناء سنصمد 

ونقاتل الدانائيين» و إن أنهكنا القتال- فالضرورة 

تملى علينا ذلك. أما أنت يا هيكتور فاذهب إلى المدينة 

وتحدث إلى أمك وأمى (هيكابى) واطلب منها أن تجمع 8م 
الزوجات العجائز فى معبد أثينة ذات العيون الزرقاء فى 

داخل القلعة» وعندما تفتح أبواب المعيد المقدس» ستجد 

رداءٌ يبدو أنفس وأجمل شىء فى القاعة» فلتضعه على ركبة 

أثينة جميلة الشعرء وتنذر نذرا بأن تذبح فى معبدها اثنى عشر 1 
عجلاً عمرها سنة واحدة» ولم يلمسها مهماز بعدء إذا أشفقت الإلهة 

على المدينة والطرواديات وأطفالهن الصغار. لنتوسل إليها 

أن تبعد ابن تيديوس الرهيب حامل الرمح الوحشى 1 
أعتى المحاربين الآخيين؛ ليبتعد عن إليوس المقدسة. 

فحتى أخيليوس مسيد الرجال الذى يقال إنه ابن إلهة لا نخشاه 

بالقدر تفسه. فهذا الرجل يعيث غضيا بما يفوق الحدء ولا 

أحد يباريه فى القوة". ١٠٠٠‏ 


هكذا أنهى حديته ولم يتوان هيكتور فى الأخذ بنصائح أخيه. 
فعلى الفور قفز من عربته إلى الأرض بكامل عدته 
وشاهرا رمحيه المسنونين: وطاف هنا وهناك فى كل 
اتجاه عبر الحشود محرضنيا على القتال؛ 
فزاد المعركة صخبًا. تكتلوا واتخذوا مواقعهم وولوا ٠‏ 
وجوههم شطر الآخيين , فتقهقر الأرجيون وأمسكوا 
عن القتل؛ وقد ظنوا أن أحد الخالدين 
هبط من السماء ذات النجومء ليقدم 
للطرواديين المدد. لذا فقد اشتد هجومهم. وأطلق هيكتور صيحة 16 
مدوية وحث الطرواديين قائاد : , 


)١5١( شكل‎ 


برع الموكينيون فى تطوير استلحة الهجوم والدضاع. وهنا شثرى رأس سحارب 
قد تدكريوافقيات محتثلفة يعضيها مصنوع من أستان الختزير البري. مفحموظلك 
بالمتحف القومى فى أثينا . 





هومورس: "الإِادة" رك ىم - 88؟ - 


"أيها الطرواديون الأشاوس وأيها الحلفاء ذائعى الشهرة؛ 


كونوا رجالا يا أحبائى؛ وفكروا فى عنفوان قوتكم الهادرة: 


إنى ذاهب فى التو إلى إليوس للقاء الكبار أصحاب المشورة: 
وكذا زوجاتنا لكى ينضرعن للألهة بتقديم نذور الأضحيات الفخمة". 


هكذا لحدث؛: ومصنى هيكنور نو الخوذة اللدمعة 
فلامس درعه المصنوع من جلد الثور الأسود كاحله: 
وكذا لامسته عند العنق الحافة المحيطة بالدرع. 
اشتيك جلاوكوس بن هيبولوخوس مع ابن تيديوس فيما 


بين الجمعين؛ إذ كان كل منهما متلهفا على النزال. وعندما تقدم 


كل متهما من الآخر وتقارباء كان ديوميديس البارع فى 
صيهة الحرب البأذىع بالحديث صائحا: 


" من أتت بين البشر الفائين أيها المحارب القوى ؟ 
فأنا لم أرك قبل اليوم قط فى معركة» حيث يصيب 
الرجال الشهرة؛ وأراك الآن وقد تفوقت على الجميع 
جرأة وإقداماء فها أنت تصمد لرمحى طويل الظل. ويالهم 
من تعساء أولتك الآباء الذين يواجه ابناؤهم قوتى. أما 
إذا كنت أحد الخالدين وهبطت علينا من السماء»ء فلا قيل 
لى بقتال آلهة السماء. حتى ليكورجوس بن درياس الجبار 
لم يعش طويلاء إذ دخل فى صراع مع آلهة السماء. حيث 
طارد ذات مرة مرضعات ديونيسوس مجنونا فوق تلال 
جبل نيسا المقدس؛ فسقطث الأغصان - الصولجانات 
المقدسة من أيديهن على الأرضء بعد أن أصابهن 
ليكورجوس قائل الرجال بمهماز الثور. بيد أن ديونيسوس 
قد لاذ بالفرار وغاص تحت لجة البحر» فتلقفته تيتيس 
بالأحضان. كانت فرائصه ترتعدء حيث تملكه الهلع 


ترعقة أحماد عتما 


١ 


١7 


هوميروس: "الإليسافة" رك 56) 001 ترجقة أحقد عتمان 
بفعل صيحات ليكورجوس. فغضبت الآلهة المقيمة دوما 
في النعيم على ليكورجوسء وأصابه ابن كروئوس بالعمى. 
ولم يعش طويلاً حيث صار كريهًا لدى جميع الألهة الخالدين. ١‏ 
لذلك لا أدخل فى صراع مع الآلهة المباركين. أما إذا كنت 
من اليشر أكلى ثمار الأرض فلتقترب؛ حتى تدخل على 
وجه السرعة سراديب الفناء" 
فرد عليه ابن هيبولوخوس المجيد قائلا : 

'يا ابن تيديوس ياسامى الروح: لم تسأل عن نسبى ؟ م4 
فأجيال البشر مثل أجيال أوراق الشجر. تعصف الرياح بيعض 
الأوراق وتلقيها على الأرضء ولا تلبث الغابة أن تزهر 
وتنبت غيرها يحلول موسم الربيع. كذلك البشرء يزدهر 
جيل ويتوارى جيل آخر. ومع ذلك فلتسمع إن شئتء 
فلعلك تعرف شجرة نسبى حق المعرفة؛ وكثيرون يعرفونها. 06 
هناك مدينة إفيرى فى ركن من أرجوسء مرعى الخيول 
ومرتعهاء وبها يسكن سيسيفوس أبرع الرجال» سيسيفوس 
بن أيولوس؛ وقد أنجب ولذا هو جلاوكوس؛ الذى بدوره 
أنجب بيلليروفونتيس وهو من لا تشوبه شائبة. وقد وهبته 
الآلهة الحسن والرجولة المرغوبة؛ لكن برويتوس كان لان 
يضمر له فى قلبه شرا حيث اعتبر نفسه الأقوى منه 
بكثيرء وطرده من أرض الأرجيين» لأن زيوس كان 
قد أخضعهم لسلطانه. وكان بيلليروفونتيس قد شغف أنتيا - زوجة 
برويتوس رائعة الجمال - حبًا إلى حد الجنون» واشتهت أن تقيم م 
معه علاقة عشق سرية. لكنها لم تستطع أن تغوى بيلليروفونئيس, 
إذ كان قلبه مستقيما. فحاكت مكيدة وقالت للملك برويتوس: 

'إما أن تموت أنت يا برويتوس أو تقتل بيلليروفونتيسء لأنه كان 
يريد أن ينال منى غصيبا". 1 


هومووس: "الإليساذة" رك ك5) - بات ال ترعقة قد عتمات 
هكذا قالت فاستبد العضب بالملك لسماعه 

القصة؛ ولم يشأ قتل بيلليروفونتيسء لأن قلبه لم يطاوعه فى ذلك. 

ولكنه أرسله إلى ليكيا وأعطاه علامات مميتة؛ رموزا محفورة على لوح 

مطوى وأمره بعرضها على والد زوجته (أنتيا) لعله يهلك. شق طريقه 2 ١7١‏ 

إلى ليكيا بصحبة الرعاية الإلهية التى لاا نظير لها. فلما بلغ ليكيا 

ونهر كسانثوسء أكرمه ملك ليكيا الشاسعةء واستضافه 

بسخاء لمدة تسعة أيام وذبح له تسعة ثيران. 

فلما طلع الفجر الوردى العاشرء سأله وطلب منه أن يريه ١‏ 

العلامة التى حملها معه من زوج ابنته أى برويتوس. وعندما 

تسلم منه العلامة الشريرة أمره أولا بقتل خيمايرا التى 

لا تقهر. وهى من سلالة إلهية لا بشريةء فالجزء الأماأمى 

منها على هيئة أسد والخلفى أفعى والأوسط عنزة أو 1 

خيمايراء تتنفس فيخرج زفيرها نيرانا مرعبة. 

قتلها بيلليروفونتيس بناء على توجيهات الالهة. 

وبعد ذلك شن حربًا على السوليميين7) المتوحشين 

فكانت - على حد قوله - أشرس معركة خاضيها. أما 

المغامرة الثالثة فهى أنه قئل الأمازوناتء الشرسات أنداد 116 

الرجال. وفى رحلة العودة من هذه المغامراتء دبر الملك 

له خدعة أخرى ماكرةء فأختار من ليكيا الشاسعة أقوى 

رجالها فنصبوا له كمينا. لكن هؤلاء لم يعودوا إلى ديارهم:. 

فقد قضى عليهم عن أخرهم بيلليروفونتيس الذى لا ند له. 1 

وعندما أدرك الملك أنه من نسل إلهىء حرص على أن 

يستيقيه هناك ووهبه أبنته زوجاء واقتسم معه مناصفة أبهة 


الملك. وما كان من الليكيين إلا أن منحوه ملكية أرض 


0( السو ليميوت تمسرجامة يقال إفم وار يكا وعد شير ودرتوس (173 .1) يدو أهم سن الأمم الى اعتفست. 
(اتجرر) 


هوميروس: "الإلياذة" رك ١‏ حمة؟- ترجمة هد عتمان 
شاسعة بها كروم وأرض محروثة تحمل ثمار الفاكهة. 5 
وولدت الزوجة لبيلليروفونئيس ثلاثة أطفال هم إيساندروس 
وهيبولوخوس ولاؤداميا. وضاجع زيوس صاحب الرأى 
السديد ابنته لاؤدامياء فأنجبت له ساربيدون شبيه الآلهة 
المحارب لابس الدرع البرنزى. عندئذ صار ميلليروفونتيس 
موضع حسد جميع الألهةء فهام على وجهه وحيدًا شريدا ال 
فى وديان أليا يلتهم روحه كمذاء مجتنيًا طريق البشر. 
وقتل ابن إيساندروس على يد أريس الذى لا يشبع 
من القتال. إذ شن حربا على السوليميين المتوحشين. 
وقتلت أرتميس ذات الأعنة الذهبية ابنته لاؤداميا نقمة 6 
عليه. وأنجبنى هيبولوخوسء وإنى لأعلن أنى من صلبه؛ 
وهو الذى أرسلنى إلى طروادة وكلفتى أن أبز كافة 
المحاربين الآخرين إستبسالاً وقتالآء وأل أجلب العار على سلالة 
آبائى» وقد كانوا أفضل الرجال فى إفيرى وليكيا الشاسعة. 0 
هذا هو النسل والدم الذى أعلن أنى أتحدر منهما". 
هكذا قال وسر ديوميديس البارع فى صيحة الحرب. 
فغرس رمحه فى الأرض للثرية بنباتاتها وبكلمات ودودة خاطب 
راعى الشعوب قائلا : 
'حسنا فأنت كما أرى الآن صديق لبيت الآباء من قديم 1" 
الزمان. لقد أكرم أوينيوس الإلهي ذات مرة بيلليروفوتتيس 
الذى لا قرين له فى قاعاته واستبقاه عشرين يوما. 
كما تبادلا هدليا الصداقة الجميلة» فقدم له أوينيوس حزامًا 
لامعا باللون القرمزىء وأعطاه بيثليروفونتيس كأسا ذهبيًا 56 
ذا مقبضين» تركته فى قصرى عندما رحلت إلى هذا المكان. 
ولكنى لا أتذكر تيديوس جيذاء فقد كنت مجرد طفل صغير 
عندما رحلء حين هلك جيش الأآخيين فى طيبة. لذا فلأكن 


هوميروس: "الإلوساذة" رك ىم وتا ‏ 





مضيفا وصديقا ودودا لك فى قلب أرجوسء ولتكن أنت 
بالنسبة لى فى ليكيا كذلك في أى وقت قد أصصل فيه 
إلى أرض هد لااء القوم , لذا دع كل منا يتجنب رمح الآخر 


حتي وسط هذا الجمع؛ فلدئ الكثيرون المرموقون من الطرواديين 


وحلفائهم لكى أقتلهم إذا ما مكننى الإله وقدماى 

منهم. وهناك كثرة من الآخيين قد تقتلهم أنت بقدر ما تملك 
من قوة. دعنا نتبادل أسلحتنا حتى يعلم الناس جميعا أنتا 
أحبينا وأعلنا صداقتنا الموروثة منذ أيام الآباء". 


وما أن انتهيا من الحديث حتى نزلا من العربات وتصاقحا 
وتعاهدا على الوفاء. وعلى هذا النحو يكون زيوس بن كرونوس 


قد حرم جلاوكوس حسن التقديرء لأنه تبادل الأسلحة 
مع ديوميديس بن تيديوسء» فأخذ البرونز مقابل الذهب 


واسديدل ما يساوى نسعة ثيران بما يساوى مئة توز. 


فلما وصل هيكتور إلى بوايات سكاياى وشجرة البلوط 
أقبلت عليه زوجات الطرواديين وبناتهم يسألن عن ابنائهن 
وإخوتهن وأحبائهن وأزواجهن. فأمرهن بالابتهال 
للألهة كل بدورها. ولكن سحابة الحزن غطت كثرة منهن. 
لما بلغ قصر برياموس الجميل بأبهائه ذات الأعمدة الصقيلة 
وبه خمسون حجرة بنيت بالحجر المصقول وكل حجرة 
بجوار الأخرىء حيث إعتاد ابناء برياموس أن يناموا بجوار 
زوجاتهم. وعلى الجائب الآخر كانت اثنتا عشر 
حجرة بنيت بالحجر المصقول كل حجرة بجوار الأخرى؛ 
حيث كان أزواج بنات برياموس ينامون مع زوجاتهم ذوات 
الحياء. أقبلت أمه وافرة العطاء لتقابله وفى معيتها لاؤديكى 
أجمل بناتها وأكثرهن بهاءً؛ احتضنته بيدها وخاطبته بقولها: 


ترجة أحد عتيات 


؟؟ 


"7 


مسق 


سل 


9142 


٠ت‏ ؟ 


هوعيروس: *الإلباذة" رك ين 56س تر جة أد عتيات 


لم تركت المعركة حامية الوطيس يا ولدى وجتت إلى 
هنا ؟ لابد أن أيناء الأخيين - ملعونى الاسم - يضيقون 
عليك الخناق إذ يشعلون الحرب حول مدينتناء فحدثك قلبك 8 
أن تأتى هنا لكى ترفع يد الضراعة لزيوس من فوق القلعة. 
انتظر فسأحضر لك نبيذا معسولا لكى تسكبه فى البداية 
قربانا لزيوس الأب والخالدينء ثم إن النبيذ سيكون مفيدًا لك 0 
إذا رشقت مندء إذ يستعيد للرحل قواه إذا ما أنهكه التعب. 
فأنت مرهقء إذ تخوض غمار الحرب دفاعًا عن ذويك" 
فرد عليها هيكتور البطل العظيم ذو الخوذة اللامعة قائلا: 
"لا... لا تحضرى النبيذ المعسول يا أمى الميجلة: فقد 1 
تجعلينى أقعد فأتقاعد وأنسى قوتى وبأسىء ثم إننى أتورع 
أن أسكب النبيذ المتوهج قربانا لزيوس بيدى غير المغسولة. 
ولا يليق أن يبتهل المرء لابن كرونوس جامع السحب السوداء 
وقد دنسه الدم والقذر. فلتذهبى أنت بالقرابين إلى معيد يق 
أثينة جالبة الغنائم» ولتأخذى معك الزوجات العجائز. 
وضعى الرداء الذى ترين أنه الأجمل والأوسع فى القاعة 
والأعز لديكء ضعيه على ركبة أثينة ذات خصلات 
الشعر الكثيف والجميل. وانذرى لها أن تذنبحى فى معبدها 
اتنى عشر عجلا لم يلمسها مهماز بعد إذا أشفقت على طروادة ث5 
وزوجات الطرواديين وأطفالهن الصغارء وأيعدت ابن تيديوس 
ذلك المحارب الشرس عن إليوس. فاذهبى إلى معبد أثينة جالبة 
الغنائم وسأذهب أنا بحثا عن باريس لكى استدعيه؛ فلعله يسمع 
كلامى هذه المرة عن طيب خاطر. فلكم أتمني أن تنشق الأرض 1 
وتبتلعه ! فقد رباه سيد الأوليميوس ليكون وبالاً على الطرواديين 
وعلى برياموس سامى الروح وعلى أيناء برياموس. 


وكم أتمنى أن أراه وهو يهبط إلى مقر هاديس 


هوهيروس: "الإلِانذة* رك 1 #989 سس ترجمة أحيد عنمان 
عندئذ قد أقول إن قلبى قد نسى أحزانه تماما". 

هكذا كان حديثهدء فذهيت هى إلى القاعةء وأمرت وصيفاتها 
أن يجمعن الزوجات العجائز من أرجاء المديئة. أما الملكة نفسها 
فقد نزلت إلى خزينة الكئوز ذات القباء حيث أودعت 
ملايسها فاحشة التطريز والثراءء إذ أتقنت صنعها نساء صيدا 
اللاثى كان ألكسندروس (- باريس) نصف الإله قد جلبهن 
من صيدا حين مخر عباب البحر الشاسع فى رحلة عودته لض 
(إلى طروادة) بهيلينى رفيعة النسب. انتقت هيكابى واحذا 
منها وقدمته قربانا لأثينة؛ كان هو الرداء الأجمل فى تطريزه 
والأوسعء كما كان يقبع خلف كل الثياب. وكان يلمع كأنه ب 
نجم فى الظلماء. التقطته وانطلقت؛ وحشد الزوجات العجائز 
فى أعقابها. فلما بلغن معبد أثينة فوق القلعةء فتحت الأبواب 
لهن ثيانو ذات الخدود الجميلة - أبنة كيسيس 
وزوجة أنتينور مروض الخيول - وكان الطرواديون قد 
انتقوها كاهنة لأثينة. رفعت كل النساء أيدى الضراعة 8 
بالابتهالات لأثينة. وتناولت ثيانو ذات الخدود الجميلة 
الرداء وبسطته على ركبتى أثينة ذات خصلات الشعر 
الكثيف والجميل وابتهلت وقدمت النذور لابنة زيوس 
ذى الجلال قائلة : 

'سيدتى ياصاحبة الجلالة أثينة» يا من تحرسين مدينتناء 6" 
أيتها الإلهة المبجلةء اكسرى سيف ديوميديس» دعيه 
هو نفسه يسقط صريعا عند بوابات سكاياى؛ لكى نتمكن 
على الفور من تقديم قرباتنا إليك فى معيدك» اننى عشر 
عجلاً لم يمسها مهماز بعد إذا ما أشفقت على طروادة 
وزوجات الطرواديين والأطفال الرضع'. 5 
هكذا كان ابتهالهاء لكن باللاس أثينة لم تتقبل الابتهال. 


؟ 


بينما كانت النسوة يتضرعن لابنة زيوس المجيد 
كان هيكتور قد ذهب إلى مقر ألكسندروسء ذلك 
القصر الجميل الذى كان هو نفسه قد أقامه مع رجال 
كانوا عندئذ أبرع البنائين فى طروادة خصيبة التربة. دام 
إذ شيدوا له حجرة وقاعة وفناء بجوار قصرى برياموس 
وهيكتور فوق القلعة. دخل هيكتور حبيب زيوسء 
ممتشقًا فى يده رممًا طوله أحد عشر نراعاء 
ومن سنه البرونزى المسنون يمتد البريق» وتحيط به 
حلقة من الذهب. فوجد باريس فى حجرته حفيا 
بأسلحته الجميلة ودرعه ودرع الصدرء قابضًا على قوسه عض 
المعقوف. وكانت هيلينى الأرجية جالسة بين وصيفاتها 
تحدد نهن أعمالهن اليدوية الرائعة. فلما رأى هيكتور أخاه 


ويخه بكلمات مخحلة: 
'أيها التعسء لا يليق بك أن تكتم هذا الغضب فى قلبك. بم 


وأهاليك يهلكون وهم يحاربون حول المدينة وأسوارها 
المنحدرة» وبسببك اندلعت صيحة المعركة واشتعلت 
الحرب حول هذه المدينة. وكان الأحرى بك أن تصب م 
جام غضبك على أى محارب تراه يتقاعس عن الحرب 
الكريهة. اتهض الآن قبل أن تلتهم نيران الأعداء مدينتنا" 
فرد عليه ألكستدروس شبيه الآلهة بقوله: 
'هيكتورء حيث إنك تؤنبنى بحق ولا تتعدى 
إلى ما وراء الحق» فلك أشرح موقفي؛ وعليك أن تصغى 
وتتمعن فيما أقول. فلم يكن سبب قعودى فى حجرتى مم 
الغضب والنقمة على الطرواديين» بل أسلمت نفسى لادسى. 
وسعت زوجتى أن تغير موقفى بكلمات ودودة 


هرميروس: “الإليافة" رك 4) 1 - ترجمة أحنب عسمان 
وتحضنى على الحرب؛ وكتت أنا نفسى أظن ذلك أفضل؛ 
فالنصر دوار يتداوله الأبطال المحاربون» فهو مرة لهذا 
وأخرى لذاك. والآن تعال وانتظرنى قليلا حتى أرتدى , 46م 
عدة الحرب؛ وإلا فامض أنت فى سبيلك وسأتبعك: وسألحق بك". 

هكذا قال فلم يرد عليه هيكتور ذو الخوذة اللامعة: 
بل خاطبته هيلينى بكلمات ودودة قائلة: 

' واخجلاه ! فأنا مدبرة الشر جالبة الأذى. ياليتنى يوم 
ولدتنى أمى قد عصفت بى ريح هوجاء فقذفت بى إلى "8 
جبل أو إلى لجة البحر المتلاطم فجرفنى الموج بعيدًا 
قبل أن تقع هذه المصائب. لكن حيث إن الآلهة هى التى 
شاءت هذه الشرورء فياليتنى كنت زوجة لرجل أفضل 
من هذاء يشعر بنقمة الرفاق وتوبيخهم. ولكن قدرة زوجى هذا 5 
على الفهم لم تعد على ما يرام؛ ولن تكون كذلك من بعد أبدَا. لذا فإني 
أرى أنه سيجتى مر الثمار حصيلة أفعاله. ولكن تعال الآن: ادخل 
واتخذ لك مجلستاء فقد نال قلبك مانال من المتاعب أكثر من الآخرين. 
كل ذلك بسيبى أنا التعيسة؛ وبسب حمق ألكسندروسء» 5 
الذى أنزل به زيوس سوء المصير. فقد نصبح مع مرور الزمن 
أمثوثة ترددها الأجيال القادمة فى أغانيهم'". ظ 

ورد هيكتور العظيم ذو الخوذة اللامعة قائلا: 

"لا تطلبى منى الجلوس يا هيليني: فلن تقنعينى برغم توددك. م 
فقلبى الآن متلهف على الوقوف إلى جانب الطرواديين 
النين يفتقدوننى فى غيابى. ولكن دعى زوجك ينهض 
ويسرع ليلحق بى مادمت داخل المنينة. فسوف أذهب 
إلى بيتى عسى أن أرى أهلى: زوجتى الحبيبة وطفلى 5 
الرضيع؛ فلا أدرى ما إذا كنت سأعود إلى بيتى لأراهم 


شوهيروس: *الاِاذة" رك 4 - 554 - ترءنة أجد عدمان 
مرة أخرىء أم ستقهرنى الآلهة على أيدى الآخيين". 
هكذا قال وأسرع هيكثور ذو الخوذة اللامعة 
إلى بيته المحكم البناء. فلم يجد أندروماخى ذات الذراع . م 
الأبيض قى قاعاته؛ إذ كانت هىء مع طفلها ووصيفتها 
ذات الرداء الجميل؛ قد ذهبت ووقفت تبكى فوق أحد 
الأبراج. فلما لم يجد هيكتور زوجته التى لا مثيل لها 
فى البيتء توقف عند العتيات وقال للخادمات : يض 
“تعالين أيتها الخادمات وأخبرئنى بحقيقة الأمر» إلى أين 
ذهبت أندروماخي ذات الذراع الأبيض بعد أن تّركت 
القاعة ؟ هل ذهبت إلى بيت أى من أخواتى أو زوجات 
إخوتى ذوات الثياب الجميلة» أم تراها ذهيت إلى معبد ا 
أثينة مع نساء طروادة ذوات الجدائل الجميلة 
ليستدررن عطف هذه الإلهة الرهيبة". 
فقالت له خادمة منهمكة فى أعمال البيت: 
"هيكتورء بما أنك تأمرنا بإصرار أن نتبتك بالحقيقة» فإنها لم 
تذهب إلى بيت أى من أخواتك أو زوجات إخوثك ذوات 
الثياب الجميلةء ولا إلى معبد أثتينة حيث ذهبت نساء طروادة 5 
نوات الخصلات الجميلة لاستدرار عطف الإلهة الرهيبة. بل ذهيت 
إلى برج إليوس الكبيرء حيث كانت قد سمعت أن الطرواديين 
يمرون بمأذق حرج حين ظهرت عليهم قوة الآخيين؛ عندئذ جن 
جنونها وأسرعت إلى السور تصحبها المرضعة وهى تحمل صغيرها". 
هكذا قالت الخادمة: فأسرع هيكتور من البيت وعاد أدراجه من 
الطريق نفسه عبر الممرات المحكمة البناء. وبعد أن قطع المدينة م 
الكبيرة وبلغ بوابة سكاياى؛: حيث كان ينوى الخروج إلى ساحة 
المعركة؛ أقبلت زوجته وافرة العطاء تجرى للقائه. 


هوميروس: "الإلباذة" رك 5 3-1716 ترجقة أحد عتمان 
أندروماخى ابنة إتيتيون الباسل الساكن فى ثيبى 
(طيبة) بجوار بلاكوس الكثيفة الأشجار. وكان سيدا على 
شعب كيليكياء إذ تزوج ابنته هيكتور ذو الدرع البرونزى. 0 
ها هى تلتقى به ومعها خادمة تحمل على صدرها الطفل ظ 
الجميل ابن هيكتور اللطيف. فكان على صدرها كأنه نجم 
يتلالاً. وكان هيكتور يحب أن يسميه سكاماندريوس» 6 
لكن الآخرين كانوا ينادوئه أستياناكسء لأن هيكتور وحده 
كان حامى حمى إليوس. فابتسم هيكتور فى صمت 
عندما رأى طفله: لكن أندروماخى اقتربت منه وهى هك 
تذرفه الدمع متعلقة بيديه ومخاطبة إياه: 
"أه يا زوجى ! قونك هى التى ستقضى عليك» إذ لا ترحم 
طفلك الرضيعء ولا ترحمنى أناء حيث عما قريب سأمسى 
أرملتك» بعد أن يجهز عليك الآخيون ويفتكون بك. ومن د 
الخير لى أن أهبط تحث الأرض قبل أن تضيع منىء قلا 
راحة لى بعدك إذا حان أجلك. ولن يبقى لى شىء سوى 
الآلام بعد أن فقدت أبى وأمى الملكة. أبى قتثه أخيليوس 
الإلهى: بعد أن دمر مدينئة كيليكيا المنيعة وثيبى 
ذات البوابات الشاهقة. قثئل إثيتيون ولكنه لم يسلب أسلحته؛ ه25 
إذ حالت الرهبة دون ذلك الفعل. ولكنه أحرقه مع أسلحته 
رائعة الزيئنة وكدس ذوقه الركام؛ ومن حوله غرست عرائس 
الجبل بنات زيوس حامل الدرع أيجيسء أشجار الدردار. 
أما إخوتى السبعة الذين كانوا يعيشون فى قاعاتناء فقد يا 
رحلوا جميعًا إلى مقر هاديس فى يوم واحدء قتلهم جميعا 
أخيليوس الإلهى سريع القدسينء قتلهم وهم يمشون الهوينى 
يرعون أغنامهم ذات الصوف الأبيض. أما أمى التى كانت 
ملكة فى بلاكوس الكثيفة الأشجار فقد جاء بها (أخيليوس) 1 


هوميروس: "الإلياةة" رك 8) - 505 - ترجة أحد غتمان 
إلى هنا مع بقية الغنائم» ولكنه بعد ذلك أطلق سراحها 
فى مقايل فدية لا حصر لهاء ثم قتلتها أرتميس ربة القوس 
فى دلر أبيها. فأنت لى يا هيكتور الأب والأم الرؤومء 
أنت لى الأخ» وأنت الزوج الهمام. فلتكن عندك رحمة 1 
بى» وابق هنا عند البرجء لكى لا تحيل طفلك يتيما وتترك 
زوجتك أرملة. أما حشدك فليتحصن بجوار شجرة التين 
البرية» فهناك مكان لحماية المدينة؛ إنها أسهل نقطة 
للاختراق وانطلاق هجوم الأعداء. وسبق أن جاء إلى 
هذا الموقع الثنائى أياس وإيدومينيوس الأشهر وولدا م4 
أتريوس وابن تيديوس الباسل ثلاث مراتء وحاولوا 
الاختراق» سواء بناءً على مشورة أحد العرافين البارعين 
أو كما دلتهم قلوبهم". 

فرد عليها هيكتور العظيم ذو الخوذة اللدمعة: 

" يا زوجتىء لقد فكرت مثلك فى كل ذلك؛ ولكنى استحى من 
الطرواديين وزوجاتهم ذوات الثياب الطويلة: إذا تقاعست 
عن المعركة كالجبناء. وقلبى لا يحتملء لأنى تربيت على 
البسالة دائماء وأن أقائل فى مقنمة الطرواديين 
لأصون مجد أبى العظيم ومجدى. وأنا على يقين بقلبى 48 
وعقلى أن إليوس المقدسة ستقع لا محالة» وسيقع برياموس 
وقوم برياموس للرمح الرمادى. ولكن لا مصائب الطرولديين: 
ولا فجيعة هيكابى: ولا أحزان الملك برياموس أو إخوتى 4 
الكثيرين النبلاء الذين سيمرغون فى التراب بأيدى أعدائهم. 
ليس كل هذا هو الذى يفزعنىيء بل فجيعتك أنت إذا ما ساقك 
أحد الآخيين المسلحين بالبرونز بعيداء وسلبك الحرية وأنث 
تولولين؛ ثم تعملين على النول فى أرجوس بأمر إحدى السيدات؛ 0 
أو تحملين الماء كرهًا من نبع ميسيئيس أو هيبيرياء أو تتقل 


٠ 


هوميروس: "الإليانذة" رك يع ك/ة؟5؟ - 
كاهلك ضرورة أو أخرى لا تحتمل. وقد يقول قائل وهو يراك 
تبكين : هذه زوجة هيكتور الذى بز فى القتال كل الطرواديين 
مروضى الخيولء» يوم التقى الأبطال فى القتال حول 
إليوس. قد يقول قائلهم ذلك وتزداد فجيعتك. إذ تفتقدين 
رجلاً مثلى يصد عنك غائلة يوم العبودية. فدعيني أموت» ودعى 
ركام التراب يغطيني: ولا أسمع صراخك وهم يسوقونك 
إلى ذل الأسر". 

هكذا قال هيكئور المجيد ثم مذ كلتا يديه إلى ابئنهء لكن الطفل 
صرخ وغاص فى صدر مرضعته دذات النطاق الجميل خوفا من 
مظهر أبيه الحبيب ومن البرونز ومن ذؤابة خصلة شعر الحصان 
وقد رآها وهى تهتز بعنف مخيفا على قمة الخوذة. 
فقهقه أبوه الحبيب وأمه الملكة. ونزع هيكتور الخوذة 
عن رأسه ووضعها ببريقها على الأرضء وقبل ولده 
المحبوب وهدهده بين يديه وابثهل لزيوس والآلهة 
الآخرين قائلا: 

"أى زيوسء ويا أيتها الألهة» ليكن ابنى هذا مثلى مبرزا 
بين الطرواديين» باسلاً فى القتالء قويًا فى حكم إليوس. 
وليقل قائلهم يوما ما أثناء عودته من ساحة الوغى: إنه أكثر 
بسالة من أبيه. ليكن من نصيبه أن يقتل أعداءه ويعود 
للوطن بالأسلاب المخضبة بالدماء ليسعد قلب أمه". 

هكذا قال ووضع طفله بين ذراعى زوجته الحبيية 
فضمته إلى صدرها الحنون وهى مبتسمة وباكية بالدموع؛ 
وعندما رمقها زوجها أشفق عليها وداعبها بيديه 
وسماها باسمها قاكلا: 


'رجائى ألا تسرفى فى الحزن داخل قلبك من أجلى 


ترجقة اعد عتمات 


1 


26 


ا 


8 اع 


مع 


18 


هوميروس: “الإليسافة" رك 8) ار”# سس ترججة أحمد عتبان 


يا زوجتى الحبيبة. فلن يبعث بي أحد إلى هاديس إن لم 
يكن هذا هو قدرىء ولا أحد يتملص من قدره المحتوم: 
نبيلاً كان أم وضيعاء هو قدر مرسوم للمرء منذ ولادته. 4 
عودى إلى بيتناء واعتنى بشئونك من نول ومغزل» 
ومرى وصيفاتك أن يقمن بواجباتهن» أما شئون الحريب 
فللرجالء لكل الرجال: ومن شأنى أنا قبل جميع من يقيمون 
في اليوس". ةك 
هكذا قال هيكتور المجيد والتقط خوذته ذات الذؤابة من خصلة 
شعر الحصأن؟ وعادث زوجته إلى بيتها وبين الحين والحين كانت 
تنظر خلفهاء وظلت تذرف الدموع مدرارا. فلما بلغت القصر 
متين اليناء» قصر هيكتور قاتئل الرجال» وجدت وصيفاتها الكثيرات د 
فأثارت بينهن الشجن والنحيب. فشرعن يولولن على هيكتور 
فى قصرهء مع أنه كان لا يزال على قيد الحياةء إذ كن يتوجسن 
خيفة ألا يعود أبدًا من المعركة»؛ فلا هو بقادر على أن يتحاشى 
القتال» ولا أن يقلت من أيدى الآخيين. 
ولم ينتظر باريس طويلا فى قصره الشاهقء بل 0 
أقيل فى درعه البرونزى الرائع وهرول عبر المديئة واثقا 
فى سرعة قدميه. كان مثل حصان أخذ كفايته من طعام مزوده؛ 
وكسر قيوده؛ وركض عبر السهلء؛ وقعقعتت حوافره. مدوية على 
الأرضء وسعى حثيثا إلى أن يرمى نفسه فى النهر سلس التدفق 
منتشيًا ورافعًا رأسه عالياء ويتماوج شعر لبدته على كتفه. 2١‏ 
يتبختر مزهو بعظمتهء تحمله ركبتاه إلى مرعى الفرسات. 
هكذا كان باريس بن برياموس» 
فقد هبط من قمة برجاموس الشاهقة بدرعه اللامع 
كالشمس الساطعة؛ تضحك أسارير وجهه بالبهجة؛ وتطير 
به قدماه السريعتان. وعلى الفور لحق بأخيه هيكقور 66 


هوميروس: “الإايِافة" رك 5 5594 مه ترعهة أمد ععمات 
الإلهى» الذى كان للتو عائذا من حيث قابل زوجه. 
وخاطبه ألكسندروس شبيه الآلهة قائلا: 
"لاشك يا أخى أننى بتلكؤى الطويل تسببت فى تأخرك» 
وربما لم أصل فى الوقت الملائم كما أمرتني". 0 
فرد عليه هيكتور نو الخوذة اللدمعة: 
'يا أخى الطيب» ما من رجل عاقل يستطيع أن يستخف 
بما تقوم به فى الحربء فأنت باسل؛ ولكنك تتكاسل 
بمزاجك ولا تبالى. لذا فإن قلبى فى داخلى يأسف عندما 
أسمع كلمات مشينة عتك تتردد بين الطرواديين» الذين 
من أجلك عانوا الكثير من الأهوال. ولكن دعنا تواصل تلك 
مسيرتنا وسنعالج هذه الأمور مستقبلاء إذا سمح لنا زيوس 
أن نسكب من نخب الحرية فى قصرنا قربانا لآلهة السماء 
الخالدين» بعد أن نطرد الآخيين المزودين بالدروع جيدًا 


من أرض طروادة". د 





هوعيروس: 'الإلبانذة" رك بام 5 ترحمة مسيرة كروان 


هكذا قال هيكتور المجيدء وأندفع خارجًا من البوابة 

وخرج معه شقيقه ألكسندروسء وهما يتحرقان شوقا 

فى قرارة نفسيهما للحرب والقتال. 

وكما يرسل الإله ريحا مواتية للبحارة الذين 

طالت لهفتهم وتالهم التعب 
من التجديف فى البحر بالمجاديف جيدة الصقلء وارتخت أطرافهم 

من الإرهاق» هكذا ظهر هذان المحاريان للطرواديين المتحمسين. 

وعتدئذ قتل أحدهما ابن الملك أريثوؤس. 

المسمى مينيسثيوسء؛ والذى كان يسكن فى أرنى. 

وكان أريثوؤس صاحب الصولجان قد أنجبه من جميئة العينين .م 
فيلوميدوسا. وضرب هيكتور إيوئيوس يرمح حاد الطرف 

فى عنقه؛ أسفل خوذته المصنوعة من البروئز القوى؛ ققتله. 

وضرب جلاوكوسء بن هيبولوخوسء قائد الليكيين 

إفينوؤسء بن ديكسيوسء بالرمح: أثناء احتدام 

القتال» بينما كان يسرع خلف جياده السريعة 4 
فأصابه فى كتفه وسقط من فوق الجياد على الأرض جثة هامدة. 

ولكن للربة أثيئة» زرقاء العينين» شعرت بهم 

وهم يدمرون الأرجيين في قتال عنيف 

فتزلت مسرعة من قمة الأوليميوس 
واتجهت إلى مدينة إليون المقدسة. وأسرع أبوللون لملاقاتها ' 
فقد كان ينظر لأسفل من برجاموس. وكان يرغب أن يكون 

النصر من نصيب الطر و اديين. وبجانب شجرة البلوط الثقى كل 

منهما بالآخر وبادرها الملك أبوللون» بن زيوسء» بقوله : 

لماذا يا ابنة زيوس العظيم تسرعين فى لهفة 
من الأوليمبوس. ولأى غرض عظيم أتيت ؟ 6" 


هوهيروس: “الإلاذة* رك ب) خنا# ‏ ترجمة مديرة كروان 


هل لكى تمنحى الدانائيين النصر الحاسم فى القتال 
وتحققى لهم الفوز ؟ حيث أنك لا تشعرين بالشفقة على 
الطرواديين الذين يهلكون. ولكن سوف يكون من الأفضل لو 
استمعت لنصيحتىي. دعينا الآأن نوقف الحرب والصراع 
اليومء وفيما بعد سوف يستأتف القتال: حتى يتموا م 
للقضاء على إليون. حيث إن قلويكن أيتها الربات 
تجد مئعة فى تدمير تلك المدينة والقضاء عليها ". 
عندئذ أجابته الربة أثينةء زرقاء العينين» قائلة : 
" ليكن ما تريد؛ يا من تصيب من بعيدء فبهذه الفكرة نفسها 
أتيت أنا أيضنا من الأوليمبوس إلى الطرواديين والآخيين. 6 
ولكن كيف نوقف الحرب بين الرجال قل لى ؟ ". 
فأجابها الإله أبوللون؛ بن زيوس بدوره قائلا ؛ 
* دعينا نستحث حمية هيكثورء مروض الخيول؛: 
حتى يتحدى واحذا من القادة الدانائيين للنزال فيتبارزا رجلاً لرجل 
فى معركة فردية شرسة وسوف يتحمس الآخيونء المسلحون جيدا ع 
بالدروع البرونزيةء لمنازلة هيكتورء شبيه الالهة". 
هكذا قال: ولم تخالفه الربة أثينة» زرقاء العينين 
ولكن هيلينوسء الابن الحبيب لبرياموس» سمع الخطة 
التى تدور فى عقليهما من خلال محاورتهماء 6 
فذهب إلى شقيقه هيكتور: ووقف بجانبه ثم خاطبه قائلاً : 
" هيكتور» يا ابن برياموسء يا شبيه الآلهة فى النصح 
هلا أصغيت إلى» فأنا شقيقك ؟ فلتدع الطرواديين الآخرين وجميع 
الآخيين إلى الجلوس مماء ولتتحد أنت واحدًا من أقضل الآخيين 7 


عوميروس: "الالياذة رك 98) موا - ترجمة متيرة كروان 


لننازله فى معركة فردية شرسة 
فلم يحن بعد قدرك وأجلك المحثوم. 
هذا على وجه اليقين ما سمعت ينفسى من الآلهة للخالدين ". 

هكذا قال» فغمر السرور قلب هيكتور لسماعه ذلك. 
وذهب إلى وسط فرق الطرواديين وكبح جماحهاء مه 
وأمسك يرمحه من المنتصفء فجلسوا جميعًا. 
وكذلك أمر أجاممنون الآخيين» لابسى الدروعء بالجلوس. 
وجلس أبوللون, الإله ذو القوس الفضىء وكذلك أثينة 
على هينة طائرين جارحين 
فوق شجرة البلوط العالية» المقدسة للذّب زيوس» لايس الدرم 0 
أيجيس واستمتعا برؤية الرجال» الذين اصطفت صفوفهم 
المتلاحمة مدججين بالدروع والخوذات والرماح. 
ومثلما يثور سطح البحر بسيب هبوب الرياح 
للغربية (زيفيروس)؛ ويسود موج البحر من تحتها. 
هكذا جلست صفوف الآخيين و الطر واديين 3-7 
فى السهلء وخاطيهم هيكتور قائلا : 

" أيها الطرواديون وأيها الآخيون لابسو الدروع 
لتسمعونى حثى أقول لكم ما يأمرئى به قلبى الكائن فى صدرى. 
إن زيوس ابن كرونوس رفيع العرشء لم يحقق وعوده 
ولكنه ينوى الشر لكلا الجائبين. .0 
فإما أن تستولوا على طروادةء ذات الأبراج الحصينة 
أو أن تهلكوا بجوار سفتكم ماخرة عباب البحار. 
وبما أنه يوجد بينكم الآن أفضل قادة الآخيين كافة 


هوميروس: “الإليافذة" (ك “9 اا ترجمة منيرة كروان 


فليتقدم من يأذن له قلبه بمنازلتى. 

وليأت هنا أفضلكم جميعًا لمنازلة هيكتور الإلهى. وب 

وإننى أعلن أيضنا ما يلىء وليكن زيوس شاهذ! على: 

إذا ما قتلنى ذللك المحارب بسلاحه البرونزى حاد النصل 

فليجردنى من سلاحى وليحمله إلى سفنكم المجوفة. 

ولكن يجب عليه أن يعيد جثتى إلى منزلى مرة أخرى؛ حتى 

يتمكن رفاقى من الطرواديين والطرواديات أيضا أن يحرقوا ْم 

جثتى. أما إذا تمكنت من قتلهء وليمنحنى أبوللون هذا المجد: 

فسوف أجرده من سلاحه وأحمله غتيمة إلى إليون المقدسة. 

وهناك سوق أعلقه على معبد أبوثلون» رب القوسء» 

ولكننى سوف أعيد جثته إلى سفنكمء ذاث المجاديف المتينة 

حتى يتمكن الأآخيون» ذوو الشعر الطويل» من دفنه م 

وبناء مقبرة له بجوار شاطىء الهلليسيونطوس. 

فذات يومء رب قائل من الأجيال القادمة» 

عندما يبحر بسفينتهء كثيرة المجاديف فى للبحر القاتم بلون الخمر 

يفول : هذا قبر رجل قتل منذ زمن بعيد. 

إذ قئلهء وهو فى عنفوان قوته؛ هيكتور المجيد . ل 

هكذا ذات يوم قد يقول أحدهم فلا يخبو مجدى أبذا ". 
هكذا قالء واستمع إليه الجميع فى صمت 

فقد كانوا يخجلون من رفض تحديهء ولكنهم كانوا يخشون قيوله. 

وبعد وقت طويل» قأم مينيللؤس وحَأطْبِهم 

وهو يئن ويتوجع من أعماق قلبه» وعنفهم بشدة وهو يزأر قائلا : 5 
' أيها الجبناء يا من لا يملكون سوى الجعجعةء أيتها الآخيات ولا 

أقول الآخيين سوف يكون من العارء بل سوف يكون عار! شنيعنًا 

إذا لم يقف أحد الداناتيين الآن ويقبل تحدى هيكتور 


هوهيروس: "الإلياذة" رك إل وا ترثة مديرة كروان 


لتتحولوا جميعا إلى ماء وطين» 2 
إذ يجلس كل منكم هكذا مجلا بالعار والجبن. ٠6‏ 
حسناء سوف أتسلح أنا نفسى و أنازله. ومن عل: 
من لدن الآنهة الخالدين» سوف تأتى فرص التصر ". 
وما أن قال ذلك؛ حتى وضع على حسده أسلحته الرائعة. 
وكان من الممكن أن تكون هذه نهاية حياتك يا مينيلاوؤس 
على يد هيكتورء حيث إنه يفوقك قوة بمراحل» ٠66‏ 
لو لم ينهض ملوك الآخيين بسرعة ويمسكون بك. 
فقد قام أجاممنونء بن أتريوسء واسع الملك» 
وأمسك بيدك اليمنى وخاطبك بقوله : 
' هل أصابك الجنون يا مينيلاؤسء يا من رباك زيوسء إن مثل 
هذا التهور لا يليق بكء ويجب عليك أن تتراجع» رغم أن هذا ١‏ 
يؤلمك ولا تفكر في منازلة رجل أقوى منك: 
هيكتور بن برياموسء للذى يخشاه الأبطال الآخرون. 
إن أخيليوس نفسه يخشى لقاءه فى المعركة 
التى تجلب المجد للرجال» رغم أن أخيليوس يفوقك كثيرًا فى القوة. 
فلتذهب وتتخذ لنفسك مجلسا الآن مع مجموعة رقاقك ا 
وسوف يقدم الآخيون محاربًا آخر ينازله. 
فإننى أعتقد أنه سوف يجلس فى سعادة: إذا أمكنه؛ 
الإفلات من الحرب للمدمرة والقتال البشع '". 
وعندما نطق البطل بهذه الكلماتء أقنع شقيقه ١‏ 
فقد قدم نصيحته بحكمة. فأقنعه. عندئذ 
شعر أتباعه بالسعادة وهم ينزعون أ سلحته من فوق أكتافه. 


وبعد ذلك وقف نيستور بين الأرجيين وخاطبهم قائلا : 


هوميروس: "الإلبافة" رك مل) سس بار ايه اا له 


" أه ثم أهء لقد حل يأرض أخايا حزن عظيم. 
وسوف يئُن وينتحب الفارس الأشيب بيليوس 
ذلك الخطيب البارعء ناصح الميرميدبين الشجام 
الذى سألنى ذات مرة وأجيته فى منزثه» وملدت نفسه بالسعادة 
عندما عرف منى نسب جميع الأرجيين وأصلهم. 
فإذا سمع الآن أنهم يرتعدون خوفا ويهريون أمام هيكتور 
فسوف يرفع يديه الغاليتين ويتضرع للخالدين 
أن تنسل روحه من أعضائه وتذهب إلى مقر هاديس 
ليتنى: يا أبانا زيوس ويا أثيئة وأيوللون» 
كنت شابًا مثلما كنتء عند نهر كيلادون سريع الجريان؛ 
عندما احتشد البيليون والأركاديون المشهورون برماحهمء للقتال» 
تحت أسوار فياء بشأن مياه نهر ياردانوس. 
عندما وقف إريوثاليون» بطلهم شبيه الآلهة 
واضعًا حول كتفيه أسلحة الملك أريثوؤسء: 
أريتوؤس الشجاعء الذى كان يلقب بحامل الصولجان. 
فقد اعتاد الرجال واعتادت النساء. ذوات الأحزمة الجميلة: 
تسميته بذلك لأنه لم يكن يحارب بالقوس ولا بالرمح الطويل» 
وإنما كان يشتت جموع المحاربين لالمعادين) يصولجان حديدى: 
وقد تمكن ليكورجوس من قتله يالمكرء وليس بالشجاعة» 
فى ممر ضيقء ولم يكن معه صولجانه الحديدى 
ليدفع الموت عن نفسهء فأسرع ليكورجوس 
وضربه برمح فى وسطهه؛ فسقط على ظهره أرضناء 
فجرده من أسلحته التى منحها له الإله أريس؛ ذو الدرح 
البرونزى. ثم استخدم ليكورجوس نفسه هذا الصولجان يعد ذلك 


ترجمة مديرة كروان 
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هوميروس: "الإلاذة" رك مل ال 


فى القتال. وعندما يلغ ليكورجوس المشيب فى قصره. 
أعطاه لتابعه المفضل إريوثاليون» والذى 
كان فى إمكانه تحدى أقوى الرجال عند استخدامه: 
وأصبحوا يخافونه ويخشونه بشدة» ولم يجازف أحدهم بمنازلته 
ورغم ذلك؛ فقد حثتنى روحى الثائرة على القتال 
واسنفزت شجاعتي. رغم أننى كنت أصغر الموجودين سنا 
كنت أنا من تصدى لهء ومنحتئى الربة أثينة المجد. 
وكان أضخم وأقوى رجل قتلته فوقع على الأرض 
فاقد الوعى تماما منبطحا كجذع شجرة ضخمة تمددت 
ذات اليمين وذات اليسار. ليتنى أعود شابًا مرة أخرىء وليت قوتى 
ظلت كما كانت؛ لكنت قد نازلت بسرعة هيكتورء ذا الخوذة 
اللامعة؛ فمن بينكمء رغم أتكم أفضل الآخيين طراء 
لا يوجد من يتحمس للذهاب لمواجهة هيكتور '". 
هكذا وبخهم الشيخ المسن» فهب نسعة منهم 
وكان أجاممنونء ملك للرجال أولهم جميعًاء 
وتبعه ابن تيديوس الشجاع؛ ديوميديس. 
وبعده قام الثنائى أياس» العتيدان 
ثم تلاهما إيدومينيوس ورفيقه فى القتال 
ميريونيسء نظير إينواليوسء قائل للرجال. 
ثم يوريبيلوس بن يوأيمون العظيم. 
وبعده قام ثواس بن أندرايمونء ثم أوديسيوس الإلهى. 
هبوا جميعًا يريدون منازلة هيكتور شبيه الآلهة. 
فخاطبهم تيستور الفارس الجيرينى» قائلا : 
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هوميروس: “الإلاذة" (ك /ا) ا ءلم؟- تر جقة منيرة أكروات 


" والآن لتجروا القرعة 7 بينكم لتحدد من سيقع عليه الاختيار 
فإنه بحق سوف يفيد الآخيين: لابسى الدروع 
كما أنه سوف يستفيد أيضئاء إذا ما تمكن من النجاة 
من الحرب الشرسة والقتال الرهيب '. 
هكذا قالء فحمل كل منهم قرعته 0 
وألقاها فى خوذة أجاممئونء بن أتريوس. 
وشرع الجميع فى التضرع للألهة وهم يرفعون أيديهم عاليًا 
واتجه كل منهم ببصره للسماء العريضة قائلا : 
' يا أبانا زيوسء» لتجعل القرعة من نصيب أياس 
أو ابن تيديوس أو ملك موكيناى الغنية بالذهب ". م 
هكدا تضرعواء وقام نيستورء الفارس الجيرينى 
بهز الخوذةء فظهرت قرعة البطل الذى أرادوه : 
أياس. فحملها أحد الرسل وطاف على الحشد 
الذى يضم الآخيين جميعا من اليسار إلى اليمين. 
وعندما عرضها عليهم لم يتعرف واحد متهم عليها 4 
ولكن عندما وصلء بعد أن حملها عبر الحشد كلهء إلى 
البطل الذى كتب العلامة ووضعها فى الخوذة» أياس المجيدء 
مد يديهء ووضعها الرسول الواقف على مقربة متدء فى يده. 
وعندما رأى أياس العلامة الموضوعة على القرعة تعرف عليها 
وانشرح صدره. ثم ألقاها على الأرض وصاح قائلاً : ا 
' أيها الأصدقاء هذه هى قرعتيء وقد سعدت بذلك 
(” القرعة يوومردات: كانت الطريقة المبعة للاختبار فيما يبن جموغة عن الرجال. وععدد كل عنهي علامة على 


شقافة أر قطعة من الحر تدل عليه وتوضع العلامات جنيعًا ى خوذة أو إناء . وبتم السحب بطريقة عشوائية 
؛ فيفوز هن ترج غلامته أو قرعته أولا كانت هذه الطريقة تستخدم ق أثينا لاختيار من يتولى بعض الناصب. 


هوهيروس: “الإيِاذة” رك با وض ل ترجة مميرة أكرواك 


نفسى. فإننى أعتقد أننى سوف أهزم هيكتور شبيه الآلهة. 
ولكن» بينما أضع أسلحتى على جسدىء هيا 
لترفعوا الصلوات للملك زيوسء» بن كرونوس 
سرا فيما بينكم حتى لا يسمعكم اللطرواديون. لل 
أو حتى صلوا جهراء فإننا لا نخشى أحدا على أية حال. 
فإنه ما من شخص يستطيع أن يحملئى على الفرار رغمًا عنى 
سواء بالقوة أو بالحيلة» حيث أعتقد أنتى لست إنسانا بسيطا 
وقد ولدت فى سلاميس وترعرعت فيها ". 
هكذا قال» فتضرعوا للملك زيوس» بن كرونوس- 5 
وقال كل منهم وهو يتطلع للسماء الفسيحة الأرجاء : 
' أبانا زيوسء يا من تحمى جبل إيداء يا أعظم الآلهة وأكثرهم 
مجدًا مكن أياس من إحراز النصر ونيل الشرف والمجد. 
أما إذا كنت تحب هيكتور وتهتم بأمره 
فلتمنحهما قوة ومجذا متساويين ". 5-7 
هكذا قال كل منهم متضرعاء بينما كان أياس يرتدى سلاحه 
البرونزى البراق. وعندما انتهى من وضع جميع أسلحته على جسده 
انطلق مسرعاء مثل أريس الضخمء 
إلى القتال» وسط الرجال الذين حشدهم ابن كرونوس 
ليشاركوا فى الحرب» التى تأكل القلوب غضبًا. 56 
هكذا اتدقع أياس الضخكمء حصن الآخيين؛ 
وهو يضع ابتسامة خفيفة على وجهه المخيف» وأقدامه من تحته 
تمشى بخطوات واسعةء وهو يلوح برمحه الطويل. 
وصاح حشد الأرجيين فى سرور عند رؤيته؛ 


بينما تمك الطرواديين خوف رهيب فكك أوصال كل منهم. م 


هوميروس: “الإلاذة" رك /) م ب ترجمة عنيرة كروان 


وتسارعت دقات قلب هيكتور داخل صدرهء 
فلم تعد هناك وسيلة للهرب أو التراجع 
أمام شعبه؛ فهو الذى دعا للنزال. 
واقترب أياس جاملاً درعه البرونزى 
الذى يشبه البرج والمصنوع من سبع طبقات من جلد الثور. 5 
وقد صنعه له تيخيوسء أفضل صائعى الجلود فى هولى» بمهارة 
فائقة. لقد صنع الدر م اليراق من سبع طبقات 
من جلد النيران السمينةء وصنع الطبقة الثامنة من البرونز. 
حمل أياس التيلامونى درعه أمام صدره 
ووقف على مقربة من هيكثور وهدده قائلا : "5 
"هيكتورء سوف ترى الآن بوضوح» ونحن نقف رجلا لرجل 
أى نوع من الرجال بقى بين قادة الدانائيين» 
حتى بعد غياب أخيليوس» مشتت صفوف المحاربين» فى شجاعة 
قلب الأسد. حقا إنه يرقد الآن فى سفنه المقوسة التى تمخر العياب 
إلى أبعد البحار بعد أن سيطر على نفسه غضب جامح ضنيد 
أجاممنون» راعى الشعوب. ولكن بقى بيننا كثيرون قادرون 0 
على منازلتك. فلتيدأ المعركة وليبدأ القتال ”. 
فأجابه هيكتور المجيدء ذو الخوذة اللامعة» قائلاً : 
" أياسء ياسليل زيوسء أيها التيلامونى» يا قائد الشعوب». 
لا تتعامل معى وكأننى غلام ضعيف حرق 
أو امرأة لا تعرف قنون الحرب . 
فقد رأيت ما فيه الكفاية من الحروب وقتل الرجال 
وإننى لخبير فى التعامل بالدروع المصنوعة من جلد الثيران 
المجففء فأنا أعرف كيف أديرها يمينا ويساراء وأعرف كيف أشتبك فى . 


هوعيروس: "اللي اذة" رك لق ا ترجقة سيرة كروان 


حرب شرسة:ء كما أعرف كيف أندفع للقتال بخيولى السريعةء 5 
وأعرف جيد! كيف أردد لآريس أنشودة الحرب الضروس. 
ولكننى لا أقتل بطلا مثلك؛ مترصذا له 
سراء ولكننى أنوى أن أطيح بك فى العلن ". 
هكذا قال» وسحب رمحه الطويل وقذف 
به درع أياس الرهيب المكون من سبع طبقات 1 
من الجلد وتعلوه طبقة ثامنة من البرونز: 
فمرق السهم البروتزى الذى لا يقهر من خلال الطبقات السبع 
ووصل إلى الطبقة الثامنة من الدرع. وعندئد 
استل أياس: سليل زيوسء رمحه الطويل 
وضرب به درع ابن برياموس متين التوازن» 16 
فنفذ الرمح القوى من خلال الدرع اللدمع 
ومرق خلال درع الصدر المزخرف بسخاء 
ومزق عباعته بجوار ضلوعه مباشرة. 
لكن (هيكتور) مال قتجنب الموت الأسود. 
وفى نفس اللحظة سحب كل منهما رمحه الطويل بيده 6" 
وهجم كل منهما على الآخرء كما لو كاتا أسدين ضاريين 
أو خنزيرين بريين متوحشين لا تقهر قوتهما. 
ويعد ذلك صوب ابن برياموس رمحه فى منتصف درع أياس 
ولكن الرمح البرونزى لم ينفذ خلاله؛ فقد انثنى سنه. 
فوتب أياس وطعنه في درعه ونفذ الرمح 0 
خلال الدرعء فترنح المحارب القوى من جراء الهجوم 
وشق الرمح طريقه إلى عنقه؛ فقطعه وتدفق الدم الأسود. 
ولكن هيكتور ذو الخوذة اللامعة لم يتوقف عن القتال 


هومروس: “الإللمساذة" زد 9) -4م؟- 


ولكئه سحب حجرا! أسودء ضِخْمًا وحاذا مدبباء كان ملقى 
فى السهل ورقعه بيده الضخمة. 
وضرب به درع أياس الرهيب» المكون من سبع طبقات 
فجاءت الضربة في منتصف الدرعء فدوى صوت البروئز. 
عندئذ رفع أياس بدوره حجرا كبيرًا جذا 
وقذقه بسرعة واضعا قيه كل قوته 
وضرب للدرع بالحجر الذى يشبه حجر الطاحونة فمزقه: 
ثم سقط الحجر على ركبتى هيكتور الغاليتين فأصابهما. فسقط 
ممددًا تحت درعه المحطم. ولكن أبوللون رفعه فى الحال. 
وكادا أن يلتحما فى قتال بالسيوف. 
لولا وصول الرسلء مبعوثى زيوس والبشر. 
وكان أحدهما موفدًا من قبل الطرواديين والآخر من الآخيين: 
لابسى البروئز. تالثيبيوس و إيدايوس وكان كل منهما ذا عقل راجح 
ووققا بين المتحاريين وهما بمسكان بصولجانيهما. وصاح 
0 

' لتكفا يا ولدى الحبييين عن الصراع والقتال 
فإن زيوسء جامع السحبء؛ يحب كلا منكما 
وكل منكما يجيد استخدام الرمح كما نعرف جيدا. 
لقد أقبل للليل بالفعل ومن الخير أن تخضعا لحكمه ". 

فأجابه أياس التيلامونى بقوله : 
' إيدايوسء فلتأمر هيكتور بهذا القول 
فهو الذى كان قد دعى أفضل القادة جميعًا للنزال 
فليبدأء وسوف أمتثل تماما إذا ما فعل ". 


عندئذ أجابه هيكتور العظيم ذو الخوذة اللامعة قائلاً : 


ترعقة عنيرة كروات 
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هومسررس: "الإلياذة” رك لل اهمم# - 


' أياس»؛ حيث إن الإله قد حباك بنعمة عظيمة سواء فى القوة 


أو في الحكمةء كما إنك أمهر الآخيين فى استخدام الرمح 
فدعنا الآن نتوقف عن القتال 
والنزال. على أن نستأنفه فيما بعد إلى أن يحكم الإله 
فيما بينناء ويمنح أحدنا التصر. 
لقد أقبل الليل بالفعل. ومن الخير لنا الخضوع لحكمه. 
حتى تتمكن من إسعاد جميع الآخيين الموجودين فى السفن 
وخاصة أقاربك ورفاقك الموجودين معك. 
أما أنا فسوفء أسعد قلب الطرواديين والطرواديات؛ ذوات الثياب 
الطويلة» فى أنحاء مدينة الملك برياموس العظيمة. 
اللائى سوف يدخلن معابد الآلهة ويصلين من أجلى. 
ولكن دعنا نتبادل الهدايا! القيمةء أحدنا مع الآخرء 
حتى يقول قائل من الآخيين أو الطرواديين: 
لقد تصارع الاثنان فى قتال؛ بلتهم القلوبء 
ولكنهما اتفقا بعد ذلك وافترقا صديقين ودودين". 
هكذا قال» ثم أعطاه سيفه المرصع بالقضة» 
ومعه غمده الذى يضعه فيدء وحمالاته الجلدية الجميلة. 
قأعطاه أياس بدوره حزامًا براقا قرمزى اللون”' 
وافترق الاثنان. فذهب أحدهما إلى حشود الآخيين 


(*) حول تبادل الغهدايا بين الأعداء انظر “بنات تراخيس" و "أياس" لسوف وكليس وراجع: 


عقة عيرة كرواله 


5+ 


2 


,128 ,3ه 112,118 ,103 .دجم كتوم طامجم "ععاعهىع11 أن مسدعاطمءظ عا بممسةظ الغسسطم 
معان تع 185 ,165 1627 


(امرر) 


(**) اللون القرمري أو الأرجواي ف اليوئانية يشتق هن اسم القينيقيين وعو[زهقوطط لأن أقدم عن أكتشف هذا 


اللوث وأول عن أستخدمه هم الفبيقيون . 


هرمروس: "الإيِافذة" رك بع 0 5 لرعة مئيرة أكروان 


بينما عاد الآخر إلى الطرواديين. فسعدوا 
برؤيته وقد عاد إليهم حيًا وسالمًا مرة أخرى» 
وبأنه قد أفلت من بأس أياس ويديه اللتين لا تقهران. 
فقادوه إلى المدينة بعد أن كادوا يفقدون الأمل فى نجاته. 0" 
بينما قاد الآخيون لابسو الدروع أياس 
إلى الناحية الأخرىء إلى أجاممنون المجيدء مزهو بانتصاره. 
وعندما وصلوا إلى خيام ابن أتريوس 
ذبح أجاممنون؛ ملك الرجالء. ثورا لهم 
عمره خمس سنواتء قدمه قربانا لابن كرونوس القوى شل 
سلخوا جلده وأعدوهء وقطعوه إلى أجزاء 
ووضعوا قطع اللحم فى السفود بمهارة فائقة. 
وقاموا بشواتها بعنايةء ثم تزعوا السفود. 
وعندما انتهوا من مهمتهم وأصبحت الوجبة جاهزة 
أقاموا وليمتهم. فلا توجد نفس لا تهفو لوليمة جيدة. ا 
وكرم البطل ابن أتريوس أجاممنون»واسع الملك: 
أياس وأعطاه ظهر الثور كله. 
وعندما نالوا كفايتهم من الطعام والشراب» 
وقبل الجميع؛ قام الشيخ المسن نيسئور ليعلن نصيحته فى حكمة: 
فقد ظهر من قبل أن رأيه هو أفضل الآراء ظ م 
وأنه يجيد الحكم على الأشياءء فخاطبهم قائلاً : 
"يا ابن أتريوسء ويا زعماء الآخيين جميعا 
لقد لقى كثير من الآخيين ذوى الشعر الطويل حتفهم 
لقد أسال آريس القاسى دمهم القانى حول 
نهر سكاماندروس سريع الجريان» ونزلت أرواحهم إلى هاديس. رين 
لذا يجب عليك أن تمنع الآخيين من الحرب 





غطاء لراسن المحارب الموكينى من البروذز. عثر عليه فى كنوسوس ومحفوظل 
يمتحف هير اكليون نكرنيتا. 





هوعيووس: *الإلياكذة* رك بن ابا ا 


ثم نتجمع لننقل جثث الموتى 

بالعربات التى تجرها الثيران والبغال ثم نحرقها 

على مقربة من السفن» حتى يتمكن 

كل فرد من حمل جتث دويه 

إلى أولادهمء عندما نعود إلى أرض الوطن. 

ولتقم قبرا واحدا حول المحرقة 

يضم رفات الجميع فى الوادى. ولنشيد بسرعة 

الأبراج العالية لتكون حصنا لنا ولسفنتاء 

ولنصنع فيها بوابات محكمة الغلق» 

حتى تكون طريقا تعبر من خلاله عرباتنا. 

ومن الخارجء نحفر خندقا عميقا بالقرب منه 

ايمنع عنا هجوم الجياد والفرسان» 

حتى لا تتساقط علينا هجمات الطرواديين المتعالين". ٠‏ 
هكذا قالء ووافقه جميع الملوك. 

بينما عقد الطرواديون فى قمة مدينة إليون 

اجتماعا صاخبا ورهيباء يجوار بوابات برياموس. 

وكان أنتينور الحكيم أول من بدأ الحديث» وقال : 
' اسمعونى أيها الطرواديون والداردانيون 

وأيها الحلفاءء حتى أقول لكم ما يحدثنى 

به قلبى الكائن فى صدرىء 

هيا بنا نعيد هيلينى الأرجية وكل ممتلكاتها 

إلى ابناء أتريوس. فإننا نقاتل الآن. 


بعد أن ثبت حنثنا بعهودنا الموثقة» فلا مكسب 


ترجمة عتيرة كروان 
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هوميروس: “*الإالياذة" رك بل ارخ 


سوف يتحقق لناء كما أتوقع؛ إذا لم نفعل ما أشير به " 
وما إن قال هذه الكلمات حتى جلس. عتدئذ وقف وسطهم 
ألكسندروس المبجل: زوج هيلينى جميلة الشعر. 
فأجابه يكلمات مجنحة قائلا : 
' أنتينور إن ما نطقت به لايعجينى مطلقا. 
فأنت تعرف كيف تنطق بحديث أفضل من هذا. 
ولكن إذا كنت جاذا بالفعل فيما تقول 
فلابد أن الآلهة قد أتلفت عقلك. 
والآأن سوف أتحدث وسط الطرواديين: مروضى الخيول : 
إنني أعلن بكل صراحة أننى لن أعيد زوجتى أبدا. 
أما عن الممتلكات التى أحضرتها من أرجوس إلى منزلي: 


فإننى أزمع ردها كلها وسوف أضيف إليها المزيد من ثروتى '. 


وما إن قال هذا حتى جلسء ونهض من 
وسطهم برياموس ين داردانوسء نظير الآلهة فى سداد الرأى 
والنصحء وتحدث راجح العقل وخاطبهم قائلاً : 
' لتسمعونى أيها الطرواديون والدارداتيون ويا أيها الحلفاء: 
حتى أقول لكم ما يحدثنى به قلبى الكائن فى صدرى. 
لتتناولوا الآن عشاعكم المعد فى أنحاء المدينة كسابق عهدكم؛ 
وليتذكر كل متكم الحراسة؛ وليجلس منتبها. 
وعند الفجرء ليذهب إيدايوس إلى السفن المجوفة 
حاملاً لولدى أتريوسء مينيلاؤس وأجاممنون. 
حديث ألكسندروسء الذى تفجرت الحرب بسببه. 
وعليه أن يعلن هذه الكلمة الحكيمة: إذا ما أرادوا 


لنوقف هذه الحرب الكريهة؛ حتى نتمكن من إحراق 


ترخمة عنيرة كروات 
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موعيروس: *الإلِاذة" زك ل خر 8 ا ترجمة مديرة كروات 


الجثث. وبعد ذلك لنستأنف الحرب مرة ثانية: إلى أن 
يمنح أحد الألهة التنصر لأحدنا". 
هكذا تحدث واستمعوا إليه باهتمام» ثم أطاعوا قوله. 
فتتاولوا العشاء على هيئة جماعات فى جميع أنجاء الجيش . ا 
وعند بزوغ الفجر شق إيدايوس طريقه إلى السفن 
المجوفة ووجد الدانائيينء سدنة آريسء مجتمعين» 
على مقربة من مقدمة سفينة الملك أجاممنون. فوقف 
الرسول فى وسطهم وصاح عاليا مخاطبًا جمعهم : 
"يا ابن أتريوسء ويا كافة قادة الأخيين الآخرين» امم 
لقد أمرنى برياموس وباقى الطرواديين النبلاء 
أن أعلن لكم عرض ألكسندروسء الذى قامت الحرب 
بسببه» عله يجد منكم قبولا ورضا. 
إن كل الممتلكات والثروات التى أحضرها فى سفنه السجوفة 
إلى وطنه طروادةء وليته هلك قبل وصوله إليهاء لضن 
فإنه يرغب فى ردها كلها وسوف يضيف ليها من ممتلكاته 
الخاصة» ولكنه لن يرد تلك المرأة التى كانت زوجة:- 
أمينيلاؤس المبجل. رغم أن الطرواديين يحثونه على فعل ذلك. 
كما أمرونى أن أعلن لكم هذا الرأى أيضناء فإذا ما رغبتم 
فلنوقف هذه الحرب الكريهة حتى يتسنى لنا حرق وموم 
جثث الموتى. ولنستأنف الحرب فيما بعد حتى يحكم 
أحد الأنهة بينئاء ويمنح النصر لأحدنا ". 
هكذا قال» واستمع إليه الجميع فى صمت مطيق. 
وبعد برهةء قال ديوميديس اليارع فى صيحة القتال : 
"لا تدعوا أحذا منكم يقبل ثروة ألكسندروس» 0 


هوميروس: "الإللاذة* رك إن و 9 اه ترجمة منيرة كروان 


ولا حتى عودة هيلينى. فقد أصبح معروقاء حتى لطفل لا يفهم: 
أن مصير الخراب قد حل بالفعل على الطرواديين '. 
هكذا قال: فصاح ابناء الآخيين جميعًا 
مستحسنين حديث ديوميديسء مروض الجياد. 
عندئذ رد الملك أحجاممنون على حديث إيدايوس قائلاً : .؛ 
" لقد استمعت بنفسك يا إيدايوس إلى حديث الآخيين 
وهذأ ردهم على ما عرضت. وهو رد يسعدني. 
أما بالنسبة لجثث الموتىء فإننى لا أعترض على حرقهم 
فقد ماتو! وأصبحوا مجرد جنلت» 
ويجب ألا تبخل عليهم بوضعهم فى المحرقة على جناح السرعة. اع 
وليشهد زيوسء ذو الرعود الصاعقة؛: زوج هيرا على عهودنا ". 
هكذا قال» ثم راقع صولجانه تحية لجميع الآلهة. 
وانطلق إيدايوس عائدا إلى إليون المقدسة. 
وكان الطرواديون والداردانيون جميعا يجلسون 
مجتمعين فى انتظار عودة الرسول 4 
إيدايوس. وعندما عاد وقف فى وسطهم 
وأعلن لهم الرد على رسالتهم. فاستعدوا بمنتهى السرعة. 
وانطلق بعضهم لإحضار الجِثْث؛ وانطلق البعض الآخر لإحضار 
الأخشاب. و على الناحية المقابلة» اتطلق يعض الأرجبين من 
السفن ذات المقاعد المتيئنة لإحضار الجشثء وانطلق البعض الآخر 4 
لإحضار الأخشاب. وعادت الشمس لتسطع من جديد على الحقول 
بعد أن بزغت من مياه المحيط (الأوكيانوس) العميقة هادئة 
الجريان وارتفعت قى السماء. وهنا تفابل الفريقان. 
وكان من الصعب التعرف على شخصية القتلىء 


هوميررس: "الإلياذة" رك لام دافه+ ‏ ترجمة مديرة كروان 


ولكنهم غسلوا الجثث بالماء لإزالة الدم المتخثر. 14 
وذرقوا الدموع الساخنة عليهاء ثم حملوها فوق العربات 
ومنعهم برياموس المجيد أن يجهشوا بالبكاء بصوت عال. وفى 
صمت وضعوا الموتى فى أكوام على المحرقة وقلوبهم مفعمة 
بالأسى. وبعد أن أشعلوا فيهم التيران عادوا إلى إليون المقدسة. 
ومن الناحية الأخرىء كان الآخيون لابسو الدروع 1 
يضعون جثث موتاهم فوق المحرقة وقلويهم مفعمة بالحزن 
وبعد أن أضرموا فيهم النيران عادو إلى سفنهم المجوفة. 
وبينما كان الفجر لم يبزغ بعدء وفى ظلمة الليل» 
اجتمعت نخبة مختارة من الأخبين حول المحرقة 
وشرعوا فى تشييد قبر واحد حولها م 
يضم الجميع: بإحضار التراب من الوادى. وعلى مقربة منه أقاموا 
حائطا زودوه بأيراج عالية» حماية لهم ولسفتهم. 
وبنوا فى وسطه بوابات متينة 
تصاح أن تكون طريقا تعبر من خلاله العربات. 
ومن الخارج حفرو! خندقا عميقا ع 
كبير الحجم وعريضناء وثبتوا فيه أوتادًا محكمة. 
هكذا كان الأخيون» ذوو الشعر الطويلء يعملون 
بيتما جلس الالهة حول زيوسء إله البرق: وهم ينظرون 
بإعجاب لهذا الجهد العظيم الذى يبذله الاخيون» لابسو البرونز. 
وبدأ بوسيدونء مزازل الأرض» الحديت وخاطبهم قائلا : هع 
"أبانا زيوسء هل يوجد واحد من البشر على الأرض التى 


لانهاية لها لا يزال يخبر الألهة الخالدين عما يدور فى عقلهء وعن نيثه 


هوميروس: "الإلبافذة” رك لام #4 لت ترحقة منيرة كروات 


المبيتة ؟ ألا ترى أن الآخيين ذوى الشعر الطويل قد أقاموا 
مرة أخرى حائطا من أجل حماية سفنهم:ء وحفروا 
حوله خندقاء ولم يقدموا القرابين الفخمة للأّلهة ؟ 46 
وسوف تمتد شهرة هذا الحائط إلى حيث يسطع ضوء النهار 
وسوف يطوى النسيان ذلك الحائط الذى بنيناه أنا وأيوللون 
فويبوس (الوضاء) للبطل لاؤميدونء؛ وتكيدنا مشقة بناثه ". 
فغضب زيوس جامع السحبء وأجابه قائلا : 
'" سحقا لك يا مزلزل الأرضء ما هذا الذى تقوله أيها القوى ؟ 2 28؛ 
قد يخشى إله آخر غيرك من هذا الشعور. 
إله أقل منك؛ أضعف فى القدرة والقوة. 
إن شهرتك تصل إلى كل مكان يشرق عليه ضوء النهار. 
فاذهب وانظرء فإذا ذهب الآخيونء ذوو الشعر الطويل؛ 
ليعودوا بسقنهم ثانية إلى أرض وطنهم الحبيبة للد 
فحطم الحائط وبعثره فى جميع أنحاء البحر؛ 
ولتكسو الشاطىء للكبير بالرمال مرة أخرى. 
بعد أن ترى أن حائط الأخيين الكبير قد تحطم '. 
هكذا خاطب كل منهما الآخر 
حتى غربت الشمس وأتم الآخيون عملهمء 8 
فذبحوا الثيران فى جميع أنحاء المعسكر وتتاولوا عشاءهم. 
وكانت السفن العديدة قد أحضرت الخمر 
من ليمنوس. فقد أرسلها إيونيوس بن ياسون» 
والذى أنجبته هيبسبيلى من ياسون راعى الشعوب. 
لقد أرسل ابن ياسون ألف مكيال من النبيذ 3 


لولدى أتريوسء أجاممنون ومينيلاؤسء وحدهما. 


هوميروس: "الإإِاذة” رك بل 1 ترقة عيرة أكروان 


واشترى الآخيون نوو الشعر الطويل حاجتهم من الخمرء 

لقد اشتراه بعضهم بالبرونز: ويعضهم بالحديد اللامع 

واخرون مقابل الدروع المصنوعة من جلد الثيران» والبعض 

الآخر بالثيران الحيةء والبعض الآخر مقابل العبيد . ع 
ثم أقاموا مأدبة فاخرة. واستمر الآخيون ذوو الشعر الطويل 

يحتفلون بالولائم طوال الليلء وكذلك فعل الطرواديون والحلقاء 

فى طروادة. وظل زيوس ذو المكر يدبر لهم المكائد 

طوال الليل» ويرسل الرعد المخيف. فأصابهم الشحوب من شدة 

الخوف» وسكبوا الذمر على الأرض من الكئوس. ولم يجرؤ د 
واحد منهم. أن يشرب قبل أن يسكب الخمر تقربًا لابن كرونوس 

الفوى. 

ثم خلدوا بعد ذلك للنوم ليستمتعوا بهذه الهدية. د 





ونشرت إلهة الفجرء ذات الرداء الزعفرائىء الضياء فى أنحاء 
الأرض. أما زيوسء المتمتع بالصاعقة:؛ فقد عقد اجتماعا 
لله على أعلى قمة فى الأوليمبوس: متعدد القمم. 
وبيئما كان جميع الآلهة يرهفون السمع تحدث زيوس قائلا: 
' أيها الآلهة وأيتها الإنهات لتسمعونى 0 
حتى أقول لكم ما يحدثنى يه قلبى الكائن فى صدرى. 
لا يحاول أحدكم أبذاء للها كان أم إلهةء 
أن يعارض رأيى؛ ولتقوموا جميعًا 
بالموافقة عليهء حتى أستطيع تحقيق هذه المهام بسرعة. 
فإن من أشعر أنه ينفرد دون الآلهة ويرغب ٠‏ 
فى الذهاب لمساعدة الطرواديين أو الدانائيين» 
فسوف يعود إلى الأوليمبوس وقد عاقبته بقسوة. 
أو سوف أمسك به وأقذفه إلى تارتاروس المظلمة 
أسفل سافلينء فى أعمق أعماقٌ الأرضء 
حيث توجد البوابات الحديدية والطريق البرونزى. 1 
الهوة التى تبتعد عن هاديس بمقدار بعد السماء عن الأرض. 
وسوف يعرف عندئذ أننى أقوى الآلهة أجمعين. 
فهيا حاولوا أيها الآلهة» وسوف تعرقفون جميعًا 
أنكم لو ريطتم حبلاً متينا من الذهب. وأنزلتموه من السماء العالية 
وأمسكتم به جميعاء آلهة وإلهات» 53 
فلن تستطيعوا إنزال زيوس أحكم الحكماء: 
من السماء إلى الأرضصء. حتى لو بذلتم أقصى ما فى وسعكم. 
ولكن إذا حاولت أنا أن أشده 
فسوف أجركم ومعكم الأرض نفسها والبحر. 
وإذا ما لففت الحبل حول إحدى قمم الأوليمبوس 5 
وربطته فيهاء فسوق يظل الكون كله معلقا. 


هوميررس: "الالياذة" رك ىن ارق ات تر “قة عسعاة أكروان 


بهذا القدر أتفوق أنا على جميع الآلهة والبشر ". 
هكذا قال واستمع إليه الجميع فى صمت 
من فرط إعجابهم بحديثه: فقد كان يتحدث بثقة تامة. 
وأخير! تكلمت الربة أثينة» زرقاء العينين وقالت: ”7 
"يا أبانا يا ابن كرونوس: يا أقوى الآلهة: 
إننا نعرف تماما أن قوتك لا تقهر. 
ولكننا رغم ذلك نشعر بالحزن على الرماحين الدانائيين 
النين قد يكون من نصيبهم أن يهلكوا بعد أن فاض بهم الكيل من 
سوء المصير . وسوف ننسحب من هذه الحربء كما أمرتتا ؛ 5 
ولكئنا سوف نقدم للارجيين نصيحة قد تفيدهم: 
فأجابها زيوس» جامع السحبء وهو ييتسم بقوله: 
' لا تخافى ياطفلتى الحبيبة أثيئة تريتوجينيا(؟؛ فأنا لا أتكلم 
الآن بصرامةء وإننى لأرغب أن أكون رفيقا يك ". 4 
هكذا قالء» ثم ربط إلى عربته خيوله سريعه الركضس 
ذات الحافر البرونزى والعرف الذهبى الطويل. 
ووضع رداءه الذهبى على جسدهء وأمسك بسوطه 
الذهبى رائع الصنع؛ وأعتلى عربته 
وضرب الخيل بسوطه لتنطلقء فشرعت فى الركضس 6 
وانطلقت بين الأرض والسماء المزينة بالنجوم. 
فوصلت إلى جبل إيداء كثير الينابيع حاضن الوحوش: 
إلى جارجاروسء حيث يوجد مذبحه المقدس الفواح بالعبير. 


() يشير هوعيروس هنا لأليئة بأحد أسمائها وهو. (10150781010) وقد اختلفت وجهات النظر ق تفسير معنى 
هذه الكلمة . فالبعض ينسبها لبحيرة ج12120201) بلييا والتي ولدت الرية على عقربة منهاء بينما يتسبها 
البعض الأخر للعصفة ج1010 ) آى الثالث. فيقولون إها ولدت فى ثالث يوم هن الشهر أو إِنما ولدث بعد 
أبوللون وأرتميس فكانت الطفلة التالتة. 


هوميروس: "الإليافذة" رك لم) -844؟ ‏ ترجمة منيرة أكروان 


وهناك أوقف أبو البشر والآنهة جياده 
وحل قيودها من العربة؛ ونشر حولها ضبابًا كثيفا. 6 
وجلس فوق القمةء مزهوا بجلاله 
وهو ينظر إلى مدينة الطرواديين وسفن الآخيين. 

وتناول الآخيون ذوو الشعر الطويل عشاءهم 
فى المعسكر على عجلء ثم وضعوا أسلحتهم على أجسادهم. 
وفى الجانب الآخرء كان الطرواديون يسلحون أنفسهم أيضنًا فى 0 
أنحاء المديئة. كانوا أقل عدذاء بيد أنتهم كانوأ شديدى الحماس 
للقتال بسبب حاجتهم الملحة للدفاع عن أولادهم وزوجاتهم. 
وعندما فتحت البوابات كلهاء اندفع شعب طروادة: 
مشا وفرساتاء وارتفعت جلبة مديدة. 
وعندما جاء الجيشان والنقيا فى مكان واحد 16 
تصادمت الدروع والرماح مع بعضها البعضء وثار غضب 
المحاربين لابسى الدروع البرونزية. وكانت الدروع ذات الصرة 
فى المنتصف تتصائم مع بعضها البعض قتثير الصخب 
والضجيج. واختلطت أصوات النحيب مع صيحات النصرء 
والقائل بالقتيلء وتخضيت الأرض بالدماء. 56 
وبعد الفجر ومع تقدم النهار المقدس ومرور الوقت 
ظلت الرماح تسقط بغزارة على الجانبين» وتوالى سقوط الرجال. 
وعئدمأ صعتت الشمس إلى متصف السماءء 
أمسك الأب (زيوس) بكفتى الميزان الذهبيتين 
ووضع فيهما مصيرين من الموت الرهيب 
واحذا للطرواديين مروضى الخيول؛ والآخر للآخيين لابسى 
البرونز. وأمسك الميزان من منتصفه ورفعه. فسقط يوم موت 
الآخبينء لقد سقطت أقدار الآخيين إلى الأرض وافرة الثمرات» 
بينما ارتفعت أقدار الطرواديين إلى السماء الفسيحة. 


هوميروس: "الإلياذة" رك ع لاىى## ا ترجقة هنيرة كروان 


عندئذ أرعد (زيوس) بقوة وأرسل البرق من إيدا + 
وأسقط نيرانه المشتعلة وسط الآخيين. فلما رلأوا ذلك 


عندئذ لم يجرؤ إيدومينيوس على البقاء. ولا أجاممنون 
ولا البطلان الثناتى أياسء خادما أريس. 
وبقى نيستور الجيرينيء حارس الآخيين وحيذا 6 
ولم يبق نيستور برغبته؛ ولكن جواده كان قد أصيب بجرح 
عندما ضربه ألكسندروس النبيلء زوج هيلينى جميلة الشعرء 
فى مقدمة رأسهء حيث تنبت الشعيرات الأولى 
فى أعلى جبهة الجواد: وهى المقتل. 
وقفز الجواد من الألم عندما دخل السهم فى جبهته م 
وأثار الارتباك وسط بقية الجياد وهو يتألم من طعنة السهم البرونزي. 
عندئذ ضرب الشيخ الطاعن فى السن سيور الجواد الجلدية 
بسيفه فقطعهاء ولكن خيول هيكتور السريعة 
جاعت وراعه حاملة قائدا شجاعًا 
هو هيكتور نفسه. عندئذ كاد الشيخ المسن أن يفقد حياته 3 
لو لم ينتبه إليه بعسبرعة ديوميديس البارع فى صيحة القتال. 
فقد صاح فى أوديسيوس بصوت مرعبء واستحثه قائلاً: 
' أوديسيوس يا ابن لاتيرتيسء ياسليل زيوس ويا واسع الحيلة 
إلى أين تهرب وسط الحشود موليًا الأديار كالجبان. 
انتيه حتى لا يرميك أحدهم بسهم فى ظهرك أثناء هرويك ولتنتظر 9 
معى حتى ندقع عن الشيخ الطاعن فى السن عدوه للشرس بعيدا". 
هكذا قال؛ ولكن أوديسيوس الإلهى» شديد الجلد لم 
يصغ إليه واندفع مسرعًا إلى سفن الآخيين المجوفة. 
ولكن ابن تيديوس اندفع إلى الصفوف الأولى؛ رغم أنه كان 
بمفرده ووقف أمام عربة اين نيليوس المسن ١6‏ 


عرميروس: "الإلباذة" رك يي ويد ترجقة منيرة كروان 
وصاح مخاطيًا إياه بكلمات مجنحة: 

'أيها الشيخ؛ لقد ضيق عليك المحاربون الشبان الخفاق» 
وقد ضعفت قوتكء» وتضغط عليك الشيخوخة 
بشدة؛ كما أن تابعك ضعيف وجيادك بطيئة. 
فلتركب فى عربتى حتى تعرف ه06 
كيف تكون الجياد الطرولدية التى تعرف كيف 
تكر وتفر هنا وهناك بسرعة كبيرة فى للسهل. 
فهى للتى استوليت عليها ذات مرة من أينياسء الذى يبعث الخوف 
فى النفوس. إن تابعى سوف يعتتيان بجيادك؛ ولكن دعنا 
نطارد بعربتي للطرواديين: مروضى الخيول» حتى يعرف > 
هيكتور نفسه أن رمحى أيضنا قد يبلغ حد للجنون فى غضبه '. 

هكذا قال: فأطاعه نيستور الفارس الجيرينى. 
أما عن جياد نيستورء فقد تولى أمرها خادماه 
القويان» سثينيلوس ويوريميدون الشجاع 
بينما ركب البطلان فى عربة ديوميديس 6١و‏ 
وأمسك نيستور بيديه أعنة الجياد اللامعة 
وضرب الجياد بسوطههء فاقتربت بسرعة من هيكتور. 
واندقع ابن تيديوس تجاهه وكله حماس» وضوب سهمة 
تجاهه ولكنه أخطأه. وأصاب تابعه الذى يقود عربته 
إنيوبيوس» بن ثيبايوسء المقدام قن 
والذى كان يمسك بأعنة الجياد. فأصابه فى صدره بجوار ثديه. 
فسقط من العربة وانحرقت الجياد 
سريعة الأقدام جانبّاء وفاضت روحه ومات فى التو. 
وأصاب قلب هيكتور حزن رهيب على سائق عربته. 
ولكنه تركه راقداء ورغم أن الألم كان يعتصر روحه ١‏ 
. حزنًا على رفيقه؛ فقد أسرع ليبحث عن سائق آخر شجاع. 


عوميروس: "الإلاذة" رك لمع الوو# د ترجقة هنيرة كروات 


ولم يطل انتظاره. فسرعان ما عثر لجياده على سائق. فقد وجد بسرعة 
أرخيبتوليموس» بن إفيتوس» الشجاع وجعله 

يمتطى ليقود جياده سريعة الأقدام؛ وأعطاه الأعنة فى يديه. 

عندئذ ساد الدمار وحدثت أحداث أليمة. ١‏ 
وكادوا يحبسون فى إليون كالأغنام 

لو لم يرهم أبو الآلهة والبشر بسرعة. 

فقد أرعد بعتف وأنزل ألسنة البرق» 

فسقطت على الأرض أمام جياد ديوميديس. 

واشتعلت ألسنة اللهب التى بعث بها الإله بقوة ١‏ 
فأصاب الرعب الجياد واتنكمشتء وهى ترتعد تحت العربة. 

وأصاب الرعب نيستورء فأفلتت أعنة الجياد اللامعة من يديه 

فأصاب الحزن قلبه» وصاح مخاطبًا ديوميديس 


" تعال يا ابن تيديوس ولتستدر بجيادك الأصيلة طلبًا للهرب. 
ألاترى أن زيوس لا يؤيدك بنصرهء فإن زيوس بن كروتوس ١‏ 
يهب اليوم مجده لهذا الرجل عدوناء وقد يمنحنا المجد قيما بعد 
إذا كانت هذه هى مشيئته. فلا يوجد بشر مهما بلغت 
قوته يمكنه أن بتحدى إرادة زيوس» فإنه أقورى الجميع ". 
فأجابه ديوميديس البارع فى صيحة القتال قائلاً: 
" سيدى إن كل ما تقوله صحيح تماما. 
ولكن الحزن الرهيب يخيم على قلبى وروحى. 
لأن هيكتور سوف يقول ذات يوم وسط الطرواديين: 
لقد هرب ابن تيديوسء ذات يومء إلى السفن خوقا متى . 
هكذا سوف يتفاخر ذات يوم. فلتيتلعني الأرض الواسعة قبل ذلك " ١6‏ 
عندئذ أجابه نيستور الفارس الجيرينى قائلاً: 
' آه مما قلته يا ابن تيديوس الحكيم 





شكل (؟1) 
تمطاء آخر لرأس محارب يستخدع فيه سن الحتزير البرى ومحفوضل بمتحف 
هشيراكليون بكريبت. 


عوميررس: "الإِافذة" رك كم # ا ترج منيرة كروان 


فحتى إذا وصمك هيكتور بالجبن والضعف. 
فلن يصدق الطرواديون والداردانيون كلامه 
ولا زوجات المهاربين الشجعان اللاثى مم١‏ 
مرغت فى التراب أزواجهم؛ وهم فى عتفوان شبابهم '. 
هكذا قالء ثم أدار جياده القوية وحيدة الحافر: لكى يهرب 
من خضمم الاقتتالء» بينما واصل الطرواديون وهيكتور 
قذفه بوابل من السهام الموجعةء وهم يصيحون فى جلبة شديدة. 
وخاطبه هيكتور العظيمء ذو الخوذة اللامعة؛ قائلاً بصوت عال: ل 
' يا ابن تيديوس لقد كان الدانائيون» ذوو الجياد السريعة» 
يكرمونك فى مجالسهم» ويقدمون لك اللحوم والكثوس المترعة. 
أما الآن فإنهم سوف يحتقرونك. فإن شجاعتك لا تزيد عن 
شجاعة النساء. اذهب أيها الدمية القميئة (الفتاه التافهة)» فلن 
أستسلم ولن أدعك تعتلى أبراجنا» ولن تحمل نساعنا ا 
أبدَا فى سفنك؛ وسأرديك صريعا فى القريب العاجل". 
هكذا قال» قتردد ابن تيديوس بين أمرين: 
فإما أن يهرب بجياده أو يحاربه وجها لوجه. 
ثلاث مرات تردد عقله وترددت روحدى 
ولكن زيوس المديرء أرعد ثلاثا من جبال ايدا. معطيًا إشارة 7 
للطروادبين بأن مجرى الأمور فى القتال يسير لصالحهم. 
فصاح هيكتور فى الطرواديين واستحثهم بصوت عال قائلا: 
"أيها الطرواديون والليكيون وأيها المقائلون الداردانيون 
كونوا رجالا يا أصدقائي؛ وتذكروا شجاعتكم الفائقة؛ 
فإننى أشعر أن ابن كرونوس يومىء لى بئية طيبة ١‏ 
وسوف يمنحنى النصر والمجد العظيمء والدمار للدانائيين. 
يا لهم من سسذجء فقد شيدوا هذه الحو لط 


هوميروس: *الإليباذة" رك مع الى ا تر“قة منيرة كروات 


الضعيفة التى لا تستحق للنظر إليهاء والتى لن تصمد أمام قوتنا. 
إن خيولنا سوف تعبر بسهولة فوق خندقهم الذى حفروه. 
ولكن إذا ذهبنا إلى حيث توجد سفنهم المجوفة 
فلا تتسوا إحضار شعلات النار الحارقة 
حتى أضرم النيران فى السفنء وأقتل هؤلاء 
الأرجيين عندما يقفون مشدوهين بجانب سفنهم بسبب الدخان". 
هكذا قال» ثم صاح فى جياده قائلا: 
' هيا يا كسانثفوس ويا بودارجوس ويا أيثون ويا لامبوس القوى 
إنكم مدينون لى على ما أوليته لكم من رعاية. 
فإن أندروماخىء ابنة إتيتيون الجسور: 
قدمت لكم بقليها المعسول القمح اللذيذء ووضعت أمامكم 
الخمر الممزوجة لتشربوا منهاء كلما هفت نفوسكم للشراب. 
أو تضعها أمامىء أنا الذى أزهو بأتنى زوجها الهمام: 
فلتسرعوا فى مطاردة نيستورء حتى يمكثنا أن نستولى 
على درعه. ذلك الدرع الذى بلغ صيته السبماء 
والمصنوع كله من الذهب» حتى قضباته واقية الذدراع. 
وحتى نخلع عن كتفى ديوميديس» مروض الجياد. 
درع اللصدر المزخرف الذى صنعه له هيفايستوس. 
فإدا ما أمكننا الاستيلاء عليه فسوف يراودنى الأمل 
فى أن الآخيين سوف يبحرون فى سفنهم السريعة هذه الليلة". 
هكذا قال بتفاخرء ولكن هيرا المبجلة كانت غاضبة» 
وكانت تهتز فى عرشهاء فجعلت الأوليميوس الشاهق يرتجف. 
ثم خاطبت الإله بوسيدون العظيم قائلة* 
' ويحى يا مزلزل الأرض يا واسع السلطان. 
ألا تتألم روحك داخل صدرك لمصير الدانائيين الذين يهلكون: 


اث 


١ هم‎ 


١ ة‎ 


هوميروس: “الإلاذة* رك همع 0 ترحمة عنيرة كررات 


رغم أنهم كانوا يحملون الهدايا إلى هيليكى وأيجاى7) من أجلك» 
هدايا كثيرة وجميلة» ألا تريد لهم النصر ؟ 
فلو أمكتناء نحن آلنين نناصر الدانائيين» م 
أن نطرد الطرواديين ونعرقل خطط زيوسء واسع الأفق» 
لجلس وحيدا يبكى فوق جبل ايدا ". 
فائز عج مزلزل الأرض القوى من كلماتها ورد قائلاً: 
" هيراء ما هذه الكلمات الجريئة التى تتفوهين بها ! 
إننى لا أرغب مهما كان الأمر فى شن حرب ضد زيوسء بن علس 
كرونوس. سواء نحن بمفردنا أو مع الآخرين؛ حيث إنه الأقوى '. 
هكذا خاطب كل متهما الآخر. 
وكانت كل المسافة بين السفن و الخندق مكتظة 
بالجياد والمحاربين على حد سواء 
وقد حبسهم بداخلها شبيه الإله أريسء» 58 
هيكتور بن برياموس الذى منحه زيوس للمجد»ء 
حتى كاد أن يضرم النيران الحارقة فى السفنء متينة الاتزان: 
لو لم تلهم هيرا المبجلة عقل أجاممنون 
أن ينهض ليحث الآخيين بسرعة. 
فذهب إلى حيث توجد خيام الآخيين وسفنهم 7" 
وبيده القوية حمل عباءعته الأرجوائية الفضفاضة. 
ووقف بجوار سفينة أوديسيوس السوداء الضخمة: 
والتى تقف فى المنتصفء تحتى يصل صوته إلى كلا الاتجاهين. 


إلى خيام أياس التيلامونى على هذا الجانب؛ 
وإلى خيام أخيليوس على الجانب الآخر. فقد سحبواسفتهم القوية 6 


متينة الاتزان إلى أقصى للطرفين معتمدين على شجاعتهما 





(*) هيليكى وأيجاى هديتان فى آخابا. (المحرر) 


هوميروس: “الإلبساذة" (ك 8) .م - ترجمة منيرة كرران 
وقوة أيديهما. وبصيحة شقت الفضاء صاح فى الدانائيين قائلا: 


يا للعار ! عليكم اللعنة أيها الأرجيون يامن لا تملكون سوى 
المظهر الحسن. أين ذهب تفاخركم عندما كنتم تعلنون أننا الأشجع 
مثلما كنتم تتفاخرون بزهو فى ليمنوس: بن 
وانتم تلتهمون الكثير من لحم الثيران صغيرة السن» 
وتشربون الكئوس المترعة بالخمر حتي حافتهاء 
وتدعون أن كل واحد منكم يعادل فى القتال مائة أو مائتين 
من الطرواديين. بينما لا نعادل جميعًا الآن رجلا واحدا 
هو هيكتورء الذى سرعان ما سيضرم الثيران الحارقة فى م ؟ 
سفئنا. أبانا زيوس» هل يوجد أحد من الملوك العظام 
أغرقته فى الحيرة وسلبته ملكه العظيم مثلى ؟ 
رغم أننى لم أمر مطلقا بسفينتى ذات المقاعد الكثيرة 
بأى من مذابحك الجميلة بأى مكان فى الأرض 
إلا وأحرقت فيها من أفخاذ الثيران السمينة 4 
متضرعًا أن تمكننا من تدمير طروادةء منيعة الأسوار. 
فلتحقق لى يا زيوس هذا الرجاء 
ولتمكنتا أن نهرب وننجو بحياتنا. 
ولا تسمح يا أبانا للطرواديين أن يقتلوا الآأخيين بهذه الصورة '. 

هكذا قال» فشعر الإله الأب بالشفقة عليه وهو يذرف الدمع 6" 
الغزيرء قأومأ بالموافقة على إنقاذ شعبه حتى لا يفنى. 
وفى الحالء أرسل نسرّاء علامة زيوس المؤكدة بين الطيورء 
يمسك بمخالبه ظبيًا صغيراء وليد غزالة سريعة. 
وأسقط النسر الظبى على مذبح زيوس فائق الجمال: 
حيث كان الآخيون يقدمون القرابين لزيوسء سيد كل النبوءات. 56 
وعندما تأكدوا أن الطائر مرسل من لدن زيوس 
هجموا بسرعة على الطرواديين وعاودهم الحماس للقتال. 


عرميروس: “الإلباذة" رك لم الخ ترجمة منيرة كروان 


عندئذه لم يستطع واحد من قادة الدانائيين: رغم كثرة عددهم. 

أن يتفاخر بأنه سبق جياد ابن تيديوس السريعة 
فى عبور الخندق وفى منازلة الأعداء وجِها لوجه. وه ؟ 
وكان هو بالفعل أول من قتل أحد المحاربين الطرواديين» 

أجيلاؤس بن فرادمون: للذى كان قد استدار بجياده طلبًا للفرار: 
ولكنه ما كاد يستدير حتى غرس ابن تيديوس الرمح فى ظهره 
وسقط من فوق عريته» وسقطت أسلحته فوقه وهى تجلجل. 1 
وجاء بعده أجاممنون ومينيلاؤس» ولدا أتريوس 
تم جاء البطلان الثنائى أياس وهما يتدثران بشجاعتهما. 

وبعدهما إيدومينيوسء» ورقفيقه فى الحرب 

ميريونيسء نظير إنياليوسء قاتل الرجال. 

وجاء بعدهم يوريبيلوسء بن يوليمون الشجاع 5 
وكان تاسعهم تيوكروس الذى جاء رافعا قوسه المعقوف». 

ووقف فى حمى درع أياس التيلامونى. 

وكان أياس يرفع درعه للأمام عاليّاء بينما يقوم البطل 

باستطلاع الأمر ثم يصوب سهمه تجاه واحد 

من الأعداء فيسقط فى الحال ويافظ أنفاسه. ا 
ثم يذهب على الفور إلى أياس كطفل يرتمى 

فى صدر أمه؛ فيحميه بدرعه اللامع. 

فمن أولاً بين الطرواديين قتل تيوكروس النبيل ؟ 

لقد سقط أورسيلوخوس أولاء ومن بعده أورمينوس» ثم أوفيلستيسء 

ثم دايتورء فخروميوسء ثم ليكوفونتيسء شييه الآلهة 0 ء فق 
ثم أموباؤن بن بوليأيمون» ثم ميلانيبوس. 

لقد جعلهم تيوكروس جميعًا يتمددون على الأرضء كثيرة 

الخيرات. ولقد انشرح صدر أجاممنونء ملك الرجال؛ وهو يراه 


هوميروس: “الإلبافذة" (ك لخم) ءام - ترجمة عنيرة كروات 


يشيع الفوضى في صفوف الطرواديين بقوسه العتيد. 
فاقترب منه ووقف بجانبه وخاطبه قائلا: 6 
'أيها الحبيب إلى قلبى؛ تيوكروس بن تيلامون» قائد الشعوب 
واصل إطلاق سهامك هكذاء حتى يكون ثمة بارقة أمل للدانائيين 
ولوالدك تيلامونء الذى رباك وأنت طفل صغير 
وكان يحملك: وقام بتنشئتك فى منزله رغم أنك كنت ابنا غير شرعى. 
فسوفا تجلب له الشهرة رغم وجوده على مسافة بعيدة منك. 5 
إننى أعلن لك ما سوف يحدث: 
فإذا ما مكننى زيوس» حامل الدرع أيجيسء» وأثيئة 
من تدمير مدينة إليون» متينة البنيان 
فسوف أضع جائزة الشرف بين يديك. 
التى قد تكون مقعذا ثلاثيًا أو زوجا من الجياد ومعهما عربةء 5 
أو امرأة تشاركك فراشك". 
قرد عليه تيوكروس النبيل بقوله: 
"يا ابن أتريوس صاحب الجلالة» لماذا تحثنى على ما أنا 
متحمس له بالفعل ؟ فإنى لن أتراجع طالما بقيت قوتى 
فلم أتوقف عن القتال» منذ دفعناهم إلى داخل إليون ان 
ولم أترك قرصة واحدة لقتل الرجال بسهامي. 
فقد صوبت ثمائية سهام ذات رعوس مدببة. 
أصابت كلها أجساد محاربين أقوياء يتميزون بالسرعة فى 
الحرب. ولكننى رغم ذلكء لا أستطيع إصابة ذلك الكلب الهائج ". 
هكذا قال ثم قذف سهمًا أخر من جعبة سهامه 
فى اتجاه هيكتورء وقلبه يهفو لإصابته. 
ولكن السهم أخطأه وأصاب جورجيثيون الذى لا مثيل له 
ابن برياموس النبيلء واستقر السهم فى صدره. 


هوميروس: "الإلياذة" رك لم) سا ترجمة منيرة "كروان 


جورجيثيون الذى أنجبته أمه كاستيانير! الجميلة» من مدينة 
أيسيمى والتى تشبه الربات فى هيئتها بعد زواجها (من 0 
برياموس). وكما تضع زهرة الخشخاشء» الموجودة فى الحديقة 
رأسها على أحد الجانبين بسبب ثقل ما تحمله من ندى الربيع: 
هكذا مالت رأسه جانئيًا بسبب تقل خوذته. 
ومرة أخرى سدد تيوكروس تجاه هيكتور 
سهمًا من جعبة سهامه؛ فهكذا أمره قلبه. 9 
ولكنه أخطأه مرة أخرى- ققد جعل أيوللون السهم يحيد عن هدفه. 
فأصاب السهم أرخييتوليموسء سائق عربة هيكتور الشجاع: 
فى صدره يجانب ثديهء وهو يسرع وسط معمعة القتال. 
فسقط من فوق العربة» وتراجعت الخيول 
سريعة الأقدام. وفي الحال خارت قوته وفاضت روحه. لم 
وامثلاً قلب هيكتور بحزن موجع على سائقه: 
ولكنه تركه مسجى هناك رغم شدة جزنه عليه. 
وأمر شقيقة كيبريونيسء الذى كان موجوذا على مقربة منه؛ 
أن يمسك بأعنة للجيادء فأطاعه فور سماع أمره. 
أما هو فقد قفز من عربته اللامعة إلى الأرض. 9 
وصاح صيحة مرعبة. ثم أخذ بيده حجرًا 
واندفع تجاه تيوكروس يريد مهاجمته. 
ولكن تيوكروس جذب سهما حاذا من جعبة سهامه 
ووضعه على وثئر قوسههء وبينما هو يسحب السهم الخلف 
ضربه هيكتورء ذو الخوذة اللامعة» فى كتفه» حيث تفصل عظمة ا 
الترقوة العنق عن الصدرء وحيث المقتل. ْ 
لقد ضربهء أثتاء اندفاعه تجاهه» بحجر مدبب 
فقطع الوتر» وأصييت يده بالشلل من عند المعصصم. 
فتوققف ثم سقط على ركبتيه؛ وسقط السهم من يده. 


هوميروس: “الإايساذة" رك كن ا 7 ترحمة عئيرة “كروان 


ولم يكن أياس غافلاً عن سقوط أخيه. 5 
فجرى وأحاطه بدرعه ليحميه 
وقام اندان من رفاقه المخلصين برقعه؛ 
هما ميكيستيوس بن إخيوس والاستور المجيد»: 
وحملاه إلى السفن المجوفة» وهو يئن ويتوجع. 

عندئذ بعث الأوليمبى (زيوس) الحماس فى نفوس 850 
الطرواديين مرة أخرى. فدفعوا الآخيين فى الحال فى اتجاه الخندق 
العميق. ووقف هيكتور فى مقدمة المحاربين وهو يتيه زهوا 
بقوته. ومثلما يطبق أحد الكلاب السريعة فكيه على خنزير برى 
أو أسد ويغرس فيه أسنانه من الخلفء» وهو يطارده بسرعة 
ويمسك به من ردفه أو فخذه وهو يراقبه عن كثب أثناء دورأنه. 5 
هكذا كان هيكتور يثتعقب الأخيين ذوى الشعر الطويل 
ويقئل منهم من كان فى المؤخرةء فيفرون منه مذعورين. 
وكانوا يعبرون التحصينات والخندق 
أثناء هروبهمء فقتل كثير منهم بأيدى الطرواديين. 
وبعد تراجعهم» مكثوا بجوار سفنهم ك5 
ينادى يعضهم اليعضء» ويصلى كل منهم 
تلجميع الألهة رافعا يديه فى ضراعة . 
وكان هيكتور يجول هنا وهناك بجياده جميلة العرف 
وهو ينظر بعيون أشبه بعيون الجورجونة. أو آأريس مدمر 
البشر. وعندما نظرت إليهم الربة هيراء بيضاء الذراعين: أشفقت لان 
عليهم وعلى الفور خاطبت أثينة بكلمات مجنحة قائلة: 

"يا للعار؛ ألا يجب عليناء يا ابئة زيوس حامل الدرع أيحيس» 
أن نفكر» ولو للمرة الأخيرة» فى الدانائيين 
النين يعانون من القدر القاسى وقد يهلكون الآن 
بسبب هجوم رجل واحدء هو هيكتور بن برياموس 56 


هوميروس: "الإليساذة" رك هم) 0 2 ترقة منيرة كروان 


الذى يثور الآن بطربقة لا يمكن احتمالها 

والذى ارتكب الكثير من الشرور". فأجايتها الربة أثينة: 

زرقاء العينينء بدورها قائلة: 

'حقاء كم تمنيت أن يفقد قوته وروحه 

فى أرض وطته أو يموت بيد أحد الأرجيين. 

ولكن أبى غاضب ولا يضمر ( لاينوى ) خيرًا 8 
فهو يخيب أمالىء كما أنه آم وقاسى 

ولا يتذكر أننى كثيرًا ما أتقنت 

ابنه (هرقل) من الأعمال القاسية 

التى فرضها عليه يوريسئيوس. فكثيرًا ما كان 

ينتحب وهو ينظر للسماءء فكان زيوس 

يرسلنى من السماءعء لمساعدته. 10 
' ولو كنت قد أدركت ذلك بعقلى الحكيم 

عندما أرسله إلى مملكة هاديس: 

كى يخرج ( يقود ) كلب هاديس الكريه حارس البوابات من 

إريبوس27 ما كان ليستطيع الهروب من نهر ستيكس شديد 


الانحدار. ولكنه يكرهنى الآن» ويستجيب لرغبات ثيتيس. 6 
التى قبلت ركبتيه وأمسكت ذقنه بيدها 


وتوسلت إليه أن يمنح المجد لأخيليوسء مدمر المدن. 

و لكن سوف يأتى وقت ينادينى فيه مرة أخرى بحبيبتى زرقاء 

العينين. والآن» فلتجهزى جيادنا السريعة ( ذات الحافر الواحد ) 

حثى أدخل أنا إلى قصر زيوسء حامل الدرع أيجيس بد 
وأتسلح بأسلحة الحرب؛ وسوف نرى عتدئذ 

إذا كان هيكتورء بن برياموسء ذو الخوذة اللامعة 





(*) إريبوس ووداء:2: مكان يوجد فى ظلمة العلم السفلى ؛ فوق هاديس ويستخدم فى التئبهات للدلالة على 
الأظلام الشديد. 


موميروس: 'الإالباذة" ركد كع و ترحقة متيرة أكروان 


سوف يُسر بظهورنا عند خطوط القتال 

أم أن أحد الطرواديين سوف يملا بطون الكلاب والطيور 

الجارحة باللحم والدهنء بعد أن يسقط صريعا بجوار سفن الآخيين"'. ام 
هكذا قالتء فأطاعتها الربة هيراء بيضاء الذراعين. 

وأسرعت الإلهة المبجلة هيرا ابنه كرونوس العظيم 

وأعدت الجياد ذات الجبهة الذهبية. 

بينما كانت أثينة ابنة زيوس حامل الدرع أيجيس 

تدع طيات ثوبها الرقيق رائع الزينة تقع على عتبات والدها. 8 

ثوبها الذى صنعته وطرزته بيدهاء 

ثم وضعت على جسدها عباءة زيوس جامع السحب. 

وسلحت نفسها استعدادا للحربء التى تذرف فيها الدموع. 

ثم صعدت إلى العربة البراقةء وأمسكت برمحها 

التقيل» القوى و الكبيرء الذى قتل صفوفا من الرجال 6 

الصناديدء إذا ما غضيت عليهم ابنة الأب الجبار. 

وبسرعة ضربت هيرا الجياد بالسوط 

فائفتحت بوايات السماء من ثلقاء نفسها البوابات الثى كانت 

تحرسها الهوراى فقد عهد إليهن بحراسة السماء 

الفسيحة والأوليمبوسء وأن تفرق السحب الكثيفة» وأن تجمعها مما 856 

وقادت الإلهتان خيولهما التى يحثها المهماز. 

ولكن الأب زيوس رأهما من فوق يدا فتملكه غضب شديدء 

وأرسل إيريسء ذهبية الجناحينء لكى تبلغهما رسالته: 


' فلتذهبىء أيتها السريعة إيريس. ولتعيديهما مرة أخرى 
ولا تجعليهما يأتيان لمقابلتى» فليس من المفيد أن نتعارك معا. 0 
ولتعلمى أن ما أقوله الآن سوف أجعله يتحقق. 
فسوف أعيق جيادهما السريعة عن التحرك بالعربة؛ 
وسوف أقذف بهما من فوق مقعديهما إلى خارج العربة 


هوميروس: "الإلمساذة” (ك 8) و م تر أقة منيرة كروات 


ولن يكفى مرور عشر سنوات متوللية 
لشفاء الجروح التى سوف تسببها لهما الصواعق. 
حتى تعرف زرقاء العينين ماذا يعنى أن تدخل فى حرب مع 
أبيها. أما هيراء فإننى لا أغضب منهاء ولا أحنق عليها بالقدر نفسهء 
فقد اعتادت معارضتى دائمًا وإحباط كل ما أنوى فعله ". 

هكذا قال» فنهضت ايريس سريعة القدمين: حاملة رسالته 
وذهبت منطلقة من إيدا إلى الأوليمبوس شاهق الارتفاع. 
وعند بوابات الأوليمبوس الأمامية»ء ذلك الجيل كثير الثنيات» 
التقت بهما فأوققتهماء و أبلغتهما رسالة زيوس وقالت: 

"إلى أين تندفعان ؟ لماذا أصاب الجنون قلبيكما داخل صدريكما ؟ 
إن ابن كرونوس لن يسمح بتقديم المساعدة للأرجيين. 
لقد هدد ابن كرونوس بالاتى وسوف ينفذ وعيدة: 
فسوف تعيق الهوراى جيادكما السريعة عن التحرك بالعربة 
ولن يكفى مرور عشر سنوات متوالية 
لكى تشفى جروحكما التى سوف تسببها لكما صاعقته 
حتى تعرف زرقاء العينين ماذا يعتى أن تدخل فى حرب مع 
أبيها. أما هيراء فإنه لا يغضب منهاء ولا يحنق عليها بالقدر نفسه 
فقد اعتادت معارضته دائمًا وإحياط كل ما ينوى فعله. 
وسوف تكونين بشعة للغايةء أيتها الكلبة الوقحة» إذا ما 
تجرأت على رفع سهمك الضخم فى وجه زيوس". 

هكذا الت إيريس سريعة القدمين ثم رحلت. 
فوجهت هيرا حديثها لأثينة قا 

' ويحى ياابنة زيوسء حامل الدرع أيجيسء فإننى لا أوافق 
مطلقا على الدخول فى حرب ضد زيوس من أجل البشر. 
فليهلك هذا وليعش ذاك» 


لت 


م ١ة‏ 


17 ٠ 


نيت 


هوميروس: "الإليافة" رك كم عمو - ترحمة منيرة كروان 


كل حسب حظههء وليحدد زيوس ما يشاء. 4 
ما يقرره للطرواديين وللدانائيين» حسب ما يتلاعم معه ". 
هكذا قالت: ثم استدارت عائده بجيادها السريعة. 
وفكت الهوراى لجام الجيادء جميلة العرف 
وربطتها لتأكل من المعلق الملىء بالطعام الإلهى الأمبروسيا. 
وأسندت العربة على الجدار الداخلى اللامع. م 
بينما جلست الربتان على عرشيهما الذهبي 
وسط الآلهة الآخرين» وقلباهما مفعمان بالأسى؟؟؟ 
ومن إيدا قاد الإله زيوس عربته متينة العجلات وجياده 
إلى الأوليمبوسء وعندما وصل إليه اتخذ مجلسه بين الآلهة. 
وقام مزلزل الأرض النبيل بفك الخيول من لجامها 4 
ووضيع العربة فى مربطها ونشر فوقها الغطاء الكتانى» 
بينما جلس زيوس بعيد النظر فوق عرشه الذهبىء 
ومن تحت قدميهء كان الأوليمبوس الضخم يهتز. 
وجلست أثينة وهيرا بمفردهما بعيدًا عن زيوسء: 
لم تتبادلا الحديث معه؛ ولم تسألاه عن شىء 2 
ولكنه كان يدرك ذلك فى قرارة نفسه؛ فخاطبهما قائلاً: 
" ماذا يحزنكما هكذا با أثينة وهيرا ؟ 
من المؤكد أنكما لم تتعبا من القتال الرهيب» 
ومن قتل الطرواديينء إذ إنكما تحقدان عليهم حقذا رهيبًا. 
وعلى أية حال فطالما أملك القوة؛ وطالما يداى لا تقهران 5 
فلن يثنينى عن عزمى جميع الآنهة الموجودين فوق الأوليميوس» 
على كثرتهم. لقد استولى الرعب على أطرافكما اللامعة 
حتثى قبل أن تريا الحرب وأعمالها المروعة. 
ولذلك فإننى أقولء وهو ما كنت سوف أنفذه» 
ذا كانت الصاعقة قد أصابت عربتيكما مه 


هوميروس: 'الإلبساذةق” رك 8) د مو« _ ترجمة منيرة كروان 


لما أمكنكما العودة مرة أخرى إلى الأوليمبوس؛ مقر الآلهة ". 
هكذا قال» وتمتمت أثينة وهيراء 

اللتان كاتتا تجلسان متجاورتين وهما تدبران المصائب 

للطرواديين. وظلت أثينة صامتة ولم تنبس بكلمة 

رغم غضبها الشديد من أبيها زيوس 

أما هيرا فلم تشعر يمثل هذا الغضب فى صدرهاء فخاطبته قائلة: 
'يا بن كرونوسء, يا أكثر الآلهة مهابة» أى حديث هذا الذى تقوله 

إننا نعرف جيدًا أن قوتك لا تقهر. 

ولكننا نشعر بالشفقة على الرماحين الدانائيين 

النذين يخرون صرعى ويلقون مصيرا سيئًا. 

وسوف ننسحب من القتال» إذا كانت هذه هى أوامرك. 

ولكننا سوف تسدى النصح للأُرجيين؛ ربما يستفيد به أحدهمء 
فأجايها زيوس؛ جامع السحب بقوله: 
'في الصباح» سوف تشاهدين اين كرونوس أقوى الجميع 

ياعزيزتى هيرا ذات العيون الواسعة (كعيون المها)؛ إذا ما 

رغبت» وهو يفنى جيش المحاربين الارجيين الكبير. 

لن ينسحب هيكتور القوى من الحرب قبل 

أن ينهض ابن بيليوس سريع القدمين بجاتب السفن» 

وفى اليوم تفسه سوف يدخلانء بالقرب من مقدمة للسفن؛ 

فى صراع رهيب حول جسد باتروكلوس بعد موته. 

فهكذا قدرت الألهة» ولن يزعجنى غضبك 

مطلقاء حتي لو ذهبت إلى أقصى حدود الأرض»؛ 

سواء على البر أو فى البحرء حيث يقيم يابيتوس وكرونوس 


حيث لا يستمثئعون بفجر هيليوس فهيبريون 


4 
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0غ 


نيه 


ع 


هوميروس: *الإلِافق” رك 8) ويم ترجمة منيرة أكروان 


ولا بالهواء ( بالرياح). حيث يلفهم ظلام تارتاروس السحيق. 
فحتى لو ذهبت إلى هناك فى تجوالك؛ قلن 
أحفل*بغضدبك؛ فلا يوجد من هو أكثر خزيًا منك ". 
هكذا قال» ولم ترد عليه هيرا بيضاء النراعين. 
وسقطت أشعة الشمس اللامعة فى المحيط (الأوكيانوس) 18 
الذى أسدل الليل الأسود فوق الحقول المثمرة. 
فاختفى ضوء النهار على غير رغبة الطرواديين» ولكنه لقى 
ترحابًا من الآخيين؛ الذين صلوا ثلاث مرات لمجيء الليل المظلم. 
وعقد هيكتور المجيد اجتماعا للطرواديين 
بعد أن قادهم من السفن بجوار البحر الهادر. 4 
إلى ساحة رحبة» حيث لا تتكدس الجشث» 
نزلوا من فوق خيولهم إلى الأرض واستمعوا إلى الحديث 
الذى ألقاه هيكتورء حبيب زيوس. وفى يده 
كان يمسك برمحه الذى يبلغ طوله أحد عشر ذراعاء وأمامه 
كانت تلمع رأس الرمح البرونزىء الذى كاتت تحيط به حلقة من .4 
الذهب. وثبت هيكتور رمحه فى الأرض وخاطب الطرواديين قائلا: 
"فلتسمعونى أيها الطرواديون والداردانيون والحلفاء: 
لقد كنت أعتقد أننا سوف ندمر السفن وجميع الآخيين الآن 
ونعود على الفور إلى إليون ذات الرياح العاصفة. 
ولكن ظلمة الليل هبطث. فأنقنت 8 
الأرجيين وسفنهم الراسية على شاطئى البحر. 
فدعونا الآن نستسلم لليل المظلم 
ولنجهز عشاعنا. ولنحل قيود الجيادء جميلة العرف» 
من العرباتء ونضع أمامها الكثير من العلف. 
ولتحضروا من المدينة الثيران والأغنام السمينة .2 


هوميروس: 'الإلبافة" رك من بو #1 ترقة عنيرة كروان 


بسرعة» ولتجلبوا للنبيذ اللذيذ 

والقمح من منازلكمء ولتجمعوا الكثير من الخشب 

حتى نشعل التيران الكثيرة طوال الليل 

إلى أن يظهر الفجرء ابن الصباح؛ وليصل لهب النيران إلى السماء 

حتى لا يتمكن الأخيونء ذوو الشعر الطويلء أثناء الليل 5 
من الهرب ويشر عون فى الإبحار إلى عرض للبحر. 

فلا تدعوهم يركبون سفتهم دونما قثال 

ولكن يجب أن ينال كل منهم رمية رمح 

فيذهب إلى وطنه مصابًا بطعنة من رأس رمح حاد. 

وهو يقفز إلى سفينته» حتى يحجم أى شخص أخر اه 
أن يشن الحرب المؤلمة على الطرواديين» مروضى الخيول. 

وليعلن المتادون» أحباء زيوسء فى أتحاء المدينة 

أن على الشباب والشيوخ 

أن يتخذوا مواقعهم فى الأبراج التى بنتها الآلهة حول المدينة. 

أما بالنسبة للأمهات المرضعات؛ فعلى كل واحدة منهن ٠‏ 
أن تشعل نار'! عظيمة فى منزلهاء ولتكن الحراسة يقظة 

حتى لا يدخل كمين إلى المدينة فى غياب المحاربين. 

ليكن الأمر كما قلت أيها الطرواديون الشجعان. 

وإننى آمل أن يكون حديثى الذى قلته الآن صحيحًا. 

وسوف أعلنه عند الفجر لبقية الطرواديين» مروضى الخيول. 2 
وإنتى أصلى متضرعًا لزيوس وللالهة الآخرين 

أن نطرد من أرضنا هؤلاء الكلاب 

الذنين سوف تحملهم أقدارهم فوق سقنهم السوداء 

ومع ذلك سوف لا نغفل الحراسة طوال الليل 

وعند الفجر فى الصباح سوف تسلح أنفسئا جه 
ونشن حربا شرسة بجوار السفن المجوفة. 


هوميروس: "الإلياذة" رك ممع ل ترجمة عنيرة كروان 


وسوف أرى ما إذا كان ديوميديسء بن تيديوس» القوى 
سوف يدفعنى إلى الحائط بعيدًا عن السفنء أم أننى 
سوف أمزقه بسلاحى البرونزى وأسلبه أسلحته الملطخة بالدماء. 
“سوف يحدد الغد مدى شجاعته وما إذا كان فى إمكانه م 
الصمود أمامء هجمة رمحى: أم أنه سوف يرقدء 
كما آمل. جريخا فى الصفوف الأولى وحوله العديد من رفاقه. 
وذلك عندما تشرق شمس الغد. فليتنى أتيقن 
من أننى سأكون خالدًا ولن أعائى من الشيخوخة 
و أننى سوف أكون مبجلاً مثل أثينة وأبوللون +2 
مثلما أنا متأكد الآن أن الغد سوف يحمل البلاء للّرجيين”". 
هكذا قال هيكتورء وصاح الطرواديون عاليا. 
ثم رفعوا النير عن الجياد المبللة بالعرقء 
وربطوا كل واحد منها بسيور جلدية إلى عربته. 
ومن المدينة جلبوا الثيران والأغنام السمينة د 
بسرعة؛ وأحضروا النبيذ اللذيذ 
والقمح من منازلهمء كما جمعوا أخشابًا كثيرة. 
ومن السهل رفعت الرياح رائحة شواء القرابين إلى السماء. 
وسهروا الليل بطوله؛ وهم يفكرون فى أمور عظيمة: ث6ه 
بجوار خنادق القتالء وأشعلوا الكثير من النيران أمامهم. 
وكما تلمع النجوم المتألقة حول القمر 
فى السماءء عندما يكون الهواء عليلا 
فتظهر قمم الجبال كلها والأراضى المرتفعة ممه 
والوديان كثيفة الأشجارء ومن السماء ينساب الأثير الرائع 
فيرى المرء النجوم جميعهاء ويتهلل قلب الراعى» 
هكذا أشعل الطرواديون» فيما بين السفن وروافد نهر كسانثوسء 6 
الكثير من النيران التى كانت تتألق أمام إليون ِ 





) ١8( شكل‎ 


درع برونرى واقى. يحمي الجسم كله يما فى ذلك الكتفين والرقبة» وهو محفوضل 


هوميروس: "الإلبانذة" رك يي 4و ترحمة مثيرة كروان 


لقد أشعلت آلاف النيران فى السهل؛ وبجانب كل 

شعلة من النيران المتأججة» جلس خمسون رجلا. 

وكانت الجياد تأكل الشعير الأبيض والحبوب وقد وقفت ساكئة 

بجوار العربات فى انتظار ظهور ربة الفجرء ذات العرش والبهاء. 6م 





هوميروس: “الإلبساذة" رك 4) م ترجمة مميرة كروات 


هكذا واصل الطرواديون الحراسة؛ ولكن الرعب 

الإلهى» رفيق الخوف الذى يجمد الأطرافف؛: أصاب 

الآخيين: وتملك حزن يفوق الاحتمال جميع القادة. 

وكما تهب الرياح الشمالية (بورياس) والغربية (زيفيروس): 

القادمة من طراقياء على البحر الملىء بالأسماك: : 
فتهيج أمواجه وقى الوقت نفسه» تندفع موجة داكنق 

على حين غرة وتجرف معها إلى الشاطىء الكثير 

من الأعشاب البحرية؛ هكذا هاجت روح الآخيين داخل 

صدورهم. وقد أصاب قلب ابن أتريوس ضيق عظيمء 

فكان يروح جيئة وذهاباء وأمر المنادين نوى الصوت ٠‏ 
الواضح أن يدعوا كل فرد بالاسم لحضور الاجتماع» 

وألآ يصيحوا بصوت عال. بينما تولى هو دعوة القادة. 

وبقلوب كسيرة جلسوا فى الاجتماع» ونهض أجاممنون 

وهو يذرف الدمع الغزير مثل نافورة 
.تصب مياهها قاتمة اللون من فوق صخرة منحدرة» 6 
وخاطب الأرجيين وهو يئن بشدة قائلا: 

' أيها الأصدقاءء يا زعماء الأرجيين وقادتهم 

لقد أوقعني زيوس» بن كرونوسء ذلك القاسىء فى حرج كبير 

فقد أعلن موافقته ووعدنى بألا أشق طريقى للوطن قبل تحطيم إليون 

الحصيتة تماما. أما الآن فقد خطط لخيانة مخجلة»ء إذ يأمرني ١‏ 
أن أعود إلى أرجوس مجللا بالعار» لأننى حطمت 

شعوبًا عديدة. رغم أن زيوسء أقوى الآلهة؛ يجد 

متعة في ذلكء لقد حطم قلاع مدن عديدة من قبل» 

وسوف يحطم غيرها بالتأكيد؛ لأنه أقوى سلطة. م" 


هوهيروس: “الإلباذة" رك 24 ع#م - 


ولكن هيا بنا ولنحاول إقناع الجميع بما أقول» 
فلنهرب بسفئنا إلى أرض وطننا الحبيبة» 
لأننا لن نستولى على طروادة» فسيحة الطرقات ٠‏ أيذا". 
هكذا تحدثء واستمع إليه الآخرون في صمت. 
وظل ابناء الآخيين فى صمتهم طويلا بسبب حزنهم 
الشديد. وبعد وقت طويلء تحدث ديوميديسء للبارع فى 
صيحة القتال» قائلا: 
' يا ابن أتريوسء سوف أجادلك أولا قيما قلته من حماقةء 
فلا تغضب يا سيدىء» فتلك سئة مجلسنا. 
فى البدايةء لقد سبق وأنكرت شجاعتى وسط جموع 
الدانائيين» وادعيت أننى ضعيف وغير كفء للحرب. 
إن الأرجيين جميعاء صغارهم وكيارهمء يعرفون تمامًا 
أن ابن كرونوسء ملتوى النصيحة؛ منحك إحدى الحسنيين: 
لقد منحك الصولجان لتكون ميجلا بين الجميع؛ 
ولكنه لم يمنحك الشجاعة» ولها السلطان الأكير. 
سيدى المبجل» أتعتقد حقًا أن الآخيين ضعفاء 
وغير أكفاء للحرب كما سيق وأعلنت ؟ 
ذا كنت متلهفا على العودة» فلتذهب أنت» 
فالطريق أمامك والسفن تقف فى انتظارك بجائب 
الشاطىء العديد من السفنء إنها تلك التى أقلتك من 
موكيناى. أما الآخيون الآخرون ذوو الشعر الطويل 
فباقون إلى أن نتمكن من تدمير طروادة تماما. وإذا أرادوا 
حتى هؤلاء فليعودوا إلى أرض وطنهم الغالية. 
أما نحن الاثنين» أنا وسثينيلوس» فسنظل نحارب 
حتى ندمر إليون. لقد جمعتنا مشيئة الآلهة ". 


ترعية مديرة أكروات 


مم 


هوميروس: "الإلباذة" رك 4) لاا ترة هديرة “كروان 


هكذا قالء وواصل كل ابناء الآخبين الصياح 00م 
مستحسنين حديث ديوميديس مروض الخيول. 
عندئذ قام الفارس نيستور وخاطبهم قائااد: 
' يا ابن تيديوسء إنك بارع فى الحرب 
كما أنك تبز أقرانك المتساوين معك سنا فى إسداء 
النصيحة؛ وما من أحد بين الأخيين سوف يلومك على 5 
حديثكء وما من أحد سوف يعارضك. ولكن شيئا ما لم 
تقل بعد. إنك صغير جداء أصغر من أن تكون 
كآخر ما جاعني من الولد. ولكنك تنطق بالحكمة. 
لقد حدثت النيلاء الأرجيين بطريقة صائبة 
ولكن» لأننى أكبرك فى السن 4 
فسوف أتكلم وأحكى كل شىء وما من أحد 
سوف يستخف بحديثى: ولا حتى أجاممنون سيدنا: 
إن الذى يحب إشعال نيران الحروب بين أهله 
وعشيرتهء تكرهه عشيرته وينبذه القائون ويلفظه وطنه. 
والآن» وما دمنا قد انتهينا من متاعب النهار 16 
دعونا نجهز العشاءء وليمكث كل حارس 
بجوار الخندق المحفور خارج المتاريس. 
سوف أعلن هذه الأوامر للشياب. ولتتول أنت 
بقية الأمور يا ابن أتريوس. ولأنك أكثر الملوك هيبة: 
فلتقم مأدبة تليق بك لكبار السن. فهذا من مهام 2 
منصبك. فالخيام مليئة بقنان الخمرء التى تحضرها 
سفن الآخيين يوميًا من طراقياء وهى تجوب أنحاء 
البحر الفسيح. أما كرم الضيافة فمن شيمك. وأنت سيد 
الجميع. فإذا ما اكتمل الجمع؛ أطيعوا من يقدم 


هوميروس: "الإلمسساذة” رك 4) لا# د ترعقة منىة كروان 


النصيحة الأكثر حكمة. فالآخيون جميعا وب 
فى لمس للحاجة للنصيحة للطيبة الحصيفة. لقد أشعل 
الأعداء حرائق كثيرة بالقرب من السفن. من الذى 
يسعده ذلك ؟ سوف تشهد هذه الليلة تحطم أصطولنا أو إتقاذه". 
هكذا قال» وبعد أن استمعوا إليه فى هدوء 
أطاعوا نصيحته. وأسرع الحراس كل إلى وظيفته بعد م 
أن نظموا أنفسهم وتجمعوا حول ثراسيميديس بن 
نيستورء حامى الشعوب؛ وحول أسكالافوس ويالمينوسء. 
ولدى آريس؛ وحول ميريونيس وأفاريوس ودإيبيروس؛: 
وحول ليكوميديس الإلهى بن كريون. 
سبعة قادة للحرسء ذهب مع كل منهم مائة من 6م 
الشبابء ساروا شاهرين رماحهم الطويلة فى أيديهم: 
واتخذوا مواقعهم في منتصف المساقة بين الخندق 
والحائط هنالك أشعلوا النيران وأعدت كل فرقة 
عشاءها. بينما جمع ابن أتريوس حشذا من كبار 
أعضاء مجلس الأخيين فى خيمته؛ ويسط أمامهم مأدبة 3 
حافلة (تليق به). ومد الضيوف فيديهم إلى الطعام 
الوفير المبسوط أمامهم. وعندما نالوا كفايتهم من الطعام 
والشراب بدأ نيستورء قبل الجميع» ينسج خيوط 
نصيحتهء فقد كانت نصيحته دائمًا الأكثر حكمة. 
لقد قام ذو العقل الراجح واستحثهم قائلاً: 1 
"أجاممنونء يا ابن أتريوسء يا ملك الرجال وصاحب 
الجلال؛ باسمك سيبدأً هذا الحديث وبه سوف 
ينتهى. فأنت ملك العديد من الشعوب.وقد وضع زيوس 
بين يديك الصولجان والقوانين» حتى تقدم 


هوديررس: "الإليساذة" رك 4), 1-7 كك ترجقة مبيرة كروات 


النصيحة للشعوب. لذلك يجب عليك أن تتحدث قبل 06 
الجميع» وواجبنا أن نستمع حتى تحقق للآخرين ما 
تتمناه قلوبهم. تحدث إلى القادة» فإن تحقيق 
رغباتهم يتوقف عليك. أما أنا فسأعلن الرأى الذى 
أراه أكثر حكمةء وما من أحد سوف يجد فكرة أفضل 
منه. فقد واصلت التفكير فيه مند زمن بعيد وحتى هذه ١.‏ 
اللحظة. متذ اندفعت أنت يا سليل زيوس 
إلى خيمة أخيليوس الغاضبء» وأخذت فتأته بريسئيس 
رغم أننا لم نوافقك قط. لقد حاولت إقناعك بالعدول؛ : 
حاولت جاهدًا دون جدوى. فللأسف. لقد جعلتك روحك 
المتجبرة تهين أشجع الرجال؛ الذى تحترمه الآلهة 16 
نفسها وتبجله. لقد أخذت جائزة تكريمه. والآن 
فلنتشاور كيف نصالحه ونقتعه ونستميله 
بالهداياء وكيف تخاطبه بالكلمات الرقيقة " 

ومرة أخرى رد عليه أجاممنون» ملك الرجال قائلا: 

"إنك لم تجاوز الحقيقة فيما قلت عن أخطائى؛ ١‏ 
لقد تصرفت بحماقة. ولن أنكر ذلك أبدا. 
فمن يحبه زيوس من صميم قليه يجعله يساوى عدذا 
كبيرا من البشرء مثلما يكرم الآن هذا الرجل ويدمر 
شعب الأخيين. لقد كنت أعمىء عندما خضعت 
لحماقتىء ولكى أصلح ما فعلته فسأقدم له فدية 0 
لا تعد ولا تحصىء وأعلن أمامكم هداياي: 
سبعة مقاعد ثلاثية لم تمسها الئارء عشرة تالنتات7! 


5نم نك العملة تالت 9810112لو1 قد غرفت فى عمر هوميروس ورا تشير العيارة إلى مجرد أوزان من الذهب. 
(اخرو) 


هودع وس: "الإلِاذة" رك ع لا ا”# _- 


من الذهب. عشرين وعاء من النحاس الادمع؛ 

اثنى عشر جواذا من جياد السباق القوية التى 

تحصصد الجوائز لسرعة أقدامها. لن يكون فقير! 

أبدا من يحصل على هذه الأشياءء ولن يحتاج للذهب 
من يحصل على هذا الكنزء فقد أحرزت لى 

جيادى الأصيلة الكثير منه فى السباقات. 

وسوف أمنحه سبع نساء ماهرات لا نظير 

لهن جلبتهن من ليسبوسء جميلة المبانى» 

عندما فتحها هو نفسه؛ وكنت قد اخترتهن 

لجمالهن الفائق. سوف أقدمهن له. 

بالإضافة إلى الفتاة التى أخذتها منه 

ابنة بريسيوس. وأقسم بأغلظ الأيمان 

أننى لم أقفز إلى فراشها ولم أضمها فى أحضانى 

ولم تربطنى بها قط العلثقة المعتادة بين الرجل والمرأة. 
كل هذه الأشياء سوف تكون ملكا له فى الحال. وإِذًا ما 
قدرت لنا الآلهة أن نستولى على مدينة برياموس 
العظيمة» فسوف أجعله يملا سفيئته بالذهب والبرونز» 
فبل أن نقتحم نحن الآخيين المدينة» وئيدأ فى توزيع 
الغنائم. وسوف أدعه يخثار لنفسه عشرين امرأة من 
الطرواديات من بين أجمل النساء بعد هيلينى الأرجية. 
وإذا ما وصلنا إلى أرجوس الآخيةء أخصب 
الأراضينء؛ سوف أعامله كابنى. وسوف أحبه مثلما 
أحب ابنى أوريستيس الذى ربيته فى رفاهية ونعيم لشدة 
حبى له ومن بين بناتى الثلاث الموجودات فى قصرى 


ترجمة منيرة كروان 


١ 


١ ه‎ 


هوميروس: "الإبالة" رك 4) 2 ترجمة منيرة كروات 
ا كاا اال لل لل سر م ل 


الحصين: خريسوثيميس ولاؤديكي7/ ولفياناسا ه16 
فليأخذ من تروق له إلى بيت بيليوس» 

دون أن يقدم هدايا الزواج؛ بل سوف أعطيها 

أنا هدايا كثيرة قيمة. لم يقدمها أحد لابئته 

من قبل قط. سوف أمنحه سبع مدن عامرة بالسكان: 

كاردامولى وإنوبى وهيرىء كثيرة الأعشاب 6 
وفيراى المقدسة:؛ وأنثيا الغنية بالمروج 

وآيبيا الجميئة: وأيضنًا بيداسوس الغئية بجنات الأعناب. 


وكلها قريبة من البحر وتقع على حدود بيلوس 
كثيفة الرمال. ويملك سكان هذه المدن الكثير 
من الماشية والثيران» وسوف يبجلونه كما لو كان إلها م6٠‏ 


ويقدمون له الهدايا. وعندما يحكمهم 
سوف يقدمون له فرائض الطاعة. 
كل هذا سوف أقدمه له إذا ما تخلى عن غضبه 
وأذعن: فإن هاديس فقط هو الإله الذى يتصف بالعتاد الشديد 
لذلك فهو من بين جميع الآلهة الخالدين كريه لدى كافة اليشر 
الفانين فليذعن لى: فأنا أقوى منه سلطاتاء وأنا أتوسل إليه: ل 
رغم أننى أكبر منه سنا". 
فأجابه نيستورء الفارس الجيريني؛ قائلا: 
" سيدى المبجل أجاممنون بن أتريوسء يا ملك الرجال 
لا عيب مطلقا فى الهدايا التى تقدمها لأخيليوس اتكسب 
وده ولكن لنعجل بإرسال من نختارهم ليذهبوا 1 
بأقصى سرعة إلى خيمة أخيليوس بن بيليوس. 
أما الآن فليطع أوامرى من يقع عليه اختيارى 





بت يرجح أن تكون لاؤديكى هى إليكترا. (اخرر) 


و شير واس 2 "الإلياذة" رك 3 لال #1 اسم تر حمة سيرة كرواته 


سوف يتولى القيادة» قبل الجميع» فوينيكس» 
حبيب زيوسء ثم يليه أياس العظيمء ويليه أوديسيوس 
شبيه الألهةء وليذهب معهم أونيوس ويوريباتيس رسلا. حل 
أما الآن» فلتحضر الماء لنغسل أيديناء ولتلتزم الصمت 
المقدس ولنتضرع لزيوس بن كرونوسء كى يرحمنا". 
هكذا تحدث. وكان حديثه مصدر ارئياح للجميع. 
وفى الحال أحضر الرسل الماء وصبوه على أيدى 
القادة. ثم ملثوا أياريق الخمر عن آخرهاء ١‏ 
وبعد أن وزعوها على الكتوسء سكبوا القرابين للألهة. 
وبعد أن شرب كل منهم حتى ارتوى. 
اندفعوا خارجين من خيمة أجاممنون بن أتريوس» 
بعد أن أصدر إليهم نيستورء الفارس الجيرينى؛ العديد 
من الأوامر وهو ينظر إلى كل منهمء وخاصة إلى ما 
أوديسيوس. وأوصاهم أن يحاولوا إقناع ابن بيليوسء» 
البطل المغوار. وسار الرفيقان بمحاذاة شاطىء البحر 
الهادر وتضرعا كثيرا (لبوسيدون) مزلزل الأرض 
والمحيط بهاء أن يساعدهما فى إقناع عقل سليل أياكوس 
العنيد. وعندما وصلا إلى خيام الميرميدوئيين يليل 
وجدا أخيليوس يروح عن نفسه بالعزف على 
فيثارته الجميلةء التى تزينها الزخارف الدقيقة وكذا قضيب 
من الفضة. وكان قد أخذها من الغنائم عندما اجتّاح 
مديئة إثيتيون وكان يطيب له التغني بأمجاد الأبطال. 
وكان باتروكلوس يجلس فى مواجهته صامتًا وحيدا » 5 
وكان يستمع إلى سليل أياكوس منتظرًا! أن ينتهى من 
غناته. و عندما وصل الاثنان إليه» وكان أوديسيوس فى 


هوميروس: "الإليساذة" رك 4م 7 ابس ترعقة من ة كروات 


المقدمة» وقفا فى مواجهة أخيليوس الذى ترك 
مكانه وهب واقفا من الدهشة وهو ما يزال يمسك 
قيدارته. وبالمئل هب باتروكلوس واقفا عندما رأى ه5١‏ 
الرجلين ورحب أخيليوسء: سريع القدمين» بهما قائلا: 
'مرحبًا بكما أيها الصديقان العزيزان. 
ما الأمر الملح الذى جاء بكما ؟ فرغم غضبى فأنتما أحب 
الناس إلى قلبى بين جميع الآخيين". 
هكذا قال أخيليوس النبيل وهو يقودهما حيث أجلسهما على 5 
المقاعد والمفارش الأرجوانية. وتوجه بالحديث لباتروكلوس الذى كان 
بقف على مقربة منه قائلا: 
"والآن يا ابن مينويتيوس» لتحضر لنا طاسًا أكبر 
ولتمزج فيه الخمر الأقوىء ولتصب لهما الخمر فى 
الكثوسء فهذان اللذان جاءا إلى خيمتى هما أعز الرجال لدى". 8.؟ 
هكذا قال وأطاعه رفيقه الحبيب باتروكلوس » 
الذى ألقى صحفة ضخمة فى النيران المستعرة 
كان قد وضبع فيها قطعة لحم من ظهر خروف سمين » 
كما وضبع بها قطعة من سلسلة ظهر خنزير سمينء 
غنى يالدهون. وكان أوتوميدون يمسك اللحم بينما كان 3 
أخيليوس المبجل يقطعها. وبعد أن قطعها جيذاء ثبت 
قطع اللحم فى الأسياخ وأشعل ابن مينويتيوس؛ شبيه 
الألهة» نارًا ضخمة. وبعد أن هدأت النيران وسكن 
لهيبها قام بتسوية الجمرات ووزع الأسياخ فوقها 
ونثر عليها الملح المقدسء ثم وضع قطع اللحم على 56 
النار. وعندما نضح الشواء تم وضعه على الموائد: 


هرهيروس: "الاليساذة" رك 1) ا ترجمة مديرة أكروان 


ثم أخذ باتروكلوس الخبز ووزعه على الموائد. 

بعد أن وضعه فى سلال جميلة» بينما وزع أخيليوس 

اللحم. ثم جلس فى مواجهة أوديسيوس الإلهى 

قريبًا من الحائط المقابل» وأمر رفيقة باتروكلوس 

بتقديم القرابين للذلهة» فوضع نصيب الآلهة على 1 
النيران. ومدوا جميعا أيديهم إلى الأطباق المصفوفة 

أمامهم. وعندما نالوا كفايتهم من الأكل والشراب 

أومأ أياس برأسه إلى فوينيكس. والتقط أوديسيوس 

المبجل الإشارة فملأ كأسه بالخمر وشرب نخب أخيليوس وهو يقول: 


التسعد أخيليوس ! ونحن حقا لم تنقصنا الولائم 1" 
سواء فى خيمة أجاممنون بن أتريوس أو في هذه الوليمة 
المصفوقة أمامنا فهى فاحشة الثراء. 
ولكن الولائم المبهجة ثم تعد تنيرنا 
إذ يجتاح نفوسنا حزن عظيمء يأ ربيب زيوسء عند 
رؤية الكارثة. فنشعر جميعا بالخوف» إذ تتوقف تجاتنا 7 


أو هلاكنا على السفن ذات المقاعد القوية إذا لم 

نتزود بالشجاعة. لقد أقام الأعداء معسكرهم بالقرب من 

السفن والحائط. لقد أشعل الطرواديون الأشاوس 

وحلفاؤهم ذائعو الصيت نيرانا كثيرة فى جميع أنحاء 

المعسكرء يعتقدون أتنا لن نستطيع الصمود وأننا 

سوف نسقط هنا وسط السفن السوداء. 1 
كما أن زيوس بن كرونوسء يظهر لهم علامات فأله 

الطيب ويرسل البرق» ويسطع نجم هيكتور مفعما 

بالقوة. أقد استبد به الغضب الشديدء ولأنه يعتمد على 

تأييد زيوسء ولم يعد يحترم بشرًا ولا آلهة. لقد امتالت 


هوميروس: "الإلباذة رك 38) 0 5 ترجمة عنيرة كروات 


نفسه بغضب مجنونء وهو يتضرع لربة الفجر (إيوس) 3 
أن تسرع بالبيزوغ متوعدا أن يمزق الشارات 
فوق صفننا وأن يشعل فيها التيران المدمرة» وأن يقتل 
الآخيين بجوار السفن بعد أن يجبرهم الدخان على 
الخروج. يرتجف قلبى خوفا من هذا كله؛ خشية أن 
تحقق الألهة هذه التهديدات» ويصبح مقدر! علينا 14 
أن نهلك هنا فى طروادة: بعيذا عن أرجوس» حيث 
توجد مراعى الخيولء إلا إذا كنت ترغب فى إنقاذ 
الآخيين الذين يعانون من صخب الطرواديين. ولو أنك 
قد تأخرت كثيراء وإلا فسوف يصيبك الحزن فيما بعد. 
ولن تجد علاجا للكارثة بعد أن تكون قد وقعت ْ 6" 
بالفعل7). ففكر حِيدً! كيف تجنب الدانائيين مغية هذا 
اليوم العصيب. صديقى العزيزء تقد أمرك أبوك 
بيليوس نفسه يوم أرسلك من فثيا لمساعدة أجاممنون قائلا: 
'يا بنى» إن أثينة وهيرا ستمنحانك القوة 
إذا كانت هذه هى مشينئتهماء ولكن لتكبح جماح الغضب ١‏ 
داخل قلبك وإن كير حجمهء فإن الحلم سيد الأخلاق. 
واجنتنب الشقاق جالب الفئنة يبجلك 
الأرجيون جميعاء» صغارهم وكبارهم. 
بهذا أمرك الشيخ المسن ولكنك أهملت نصيحته. 
والآن لتتوقف عن غضبك الذى يضنى قليك؛ ولسوف 0" 
يمنحك أجاممنون هدايا تليق بك إذا تخليت عن غضييبك 


(") يرد عند بنداروس (الأوليمبية الثائية بيت 18 وما يليه عامعتاه: “عندما يتم الفعل لا يستطيع الزمن نفس 
الأب الكون للأشياء, وليس بوسعه أن يغير تتائج ما تم فعله" وعن فكرة فوات الآوان ف الأدب الإغريقى 
بصفية عامة راجح: قد عتماث: *الزمن المأساوى في الفكر الإغريقى". "ألف.ء مجلة البلاغة المقارئة". عدد و 
(الجامعة الأمريكية بالقاهرة 9868 ١ع‏ ص 1/7 -خلم ١‏ . (الخرر) 


هرميروس: 'الإلبساذة" زك 4) اعم ترجمة مديرة أكروان 


تعال الآن هنا واستمع لى وأنا أعدد لك 

الهدايا الموجودة فى خيامه والتى وعد أن يمنحك 

إياها:! ؟ سبعة مقاعد ثلاثية لم تمسها النارء عشرة 

تالنتات من الذهب. عشرين وعاء من النحاس اللدمع» رش 
اثنى عشر جواذا من جياد السباق القوية ألتى تحصصد 

الجوائز لسرعة أقدامها. لن يكون فقيرا أبدا من 

يحصل على هذه الأشياء» ولن يحتاج للذهب من يحصل 

على هذا الكنزء فقد أحرزت له جياده الأصيلة الكثير 

منه فى المسابقات. وسوف يمنحك سيع نساء ماهرات لا "١‏ 
نظير لهن» جلبهن من ليسبوسء؛ جميلة المبانى» عندما 

قمت أنت نفسك بفتحهاء وكان قد اختارهن لجمالهن 

الفائقء سوف يقدمهن إليك: بالإضافة إلى الفتاة النى 

أخذها منكء أبنة بريسيوس. وهو يقسم بأغلظ الإيمان 

أنه لم يقفز إلى فراشها ولم يضمها إلى أحضانه ولم لا 
تربطه بها قطء أيها الملك» العلاقة المعتادة بين الرجل 

والمرأة. كل هذه الأشياء سوف تكون ملكك فى الحال 

وإذا ما قدرت لنا الآلهة أن نستولي على مدينة 

برياموس العظيمة فسوف يدعك تدخل وتملاً سفينتك 

بالذهب والبرونزء قبل أن نقتحم نحن الآخيين المدينة رك 
ونبدأ فى توزيع الغنائم. وسوف يدعك تختار لنفسك 

عشرين أمرأة من الطرواديات من بين أجمل 

النساء بعد هيلينى الأرجية. وإذا ما وصلنا إلى أرجوس 

الآخيةء أخصب البلاد فسوف يعاملك كابنه. سوف 


يحبك مثلما يحب ابنه أوريستيس للذى رباه فى رقاهية م" 


(*) هذه الأيات مكررة قارن أعيلاه بيت 7١‏ ؟ وها يليه. (اشرر) 
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هوميررس: الإلياذة" رك 4) ا ترجمة منيرة أكروات 


ونعيم لشدة حبه له. ومن بين بناته الثلاث الموجودات 
فى قصره الحصين خريسوئيميس ولاؤديكى وإفياناسا 
لتأخذ من تروق لك إلى بيت بيليوس. دون أن تقدم هدايا زواج؛ 
وسوف يعطيها هو هدليا كثيرة قيمة لم يقدمها أحد لابنته من قيل قط. 8.22“ 
وسوف يمنحك سيع مدن عامرة بالسكان: 
كاردامولى وانوبى وهيرىء كثيرة الأعشاب: 
وفيراى المقدسةء وأنثيا الغنية بالمروج 
وآيبيا الجميلة وكذلك بيداسوس الغنية بجنات الأعناب 
وكلها قريبة من البحر وتقع على حدود بيلوسء كثيفة ل 
الرمال. ويملك سكان هذه المدن الكثير من الماشية 
والثيران» وسوف بيجلوتك كما لو كنت إلها وسيقدمون 
إليك الهدايا. وعندما تحكمهم سوف يقدمون لك فرائض 
الطاعة. كل هذا سوف يقدمه لك إذا ما تخليت عن 
غضيكء حتى لو كنت تكره ابن أتريوس من كل قلبك» ٠‏ 
وتكره هداياه. فلترحم كافة الآخيين الآخرين 
الذين أصابهم الحزن فى جميع أنحاء الجيشء فسوف 
يبجلونك كإلهء وسوف تكون مكانتك رفيعة بينهم. 
والآأن يجب عليك أن تقتل هيكتورء فقد يهاجمك 
فى نوبة جنون مدمرة» إذ يعتقد أنه يتفوق م 
على جميع الدانائيين الذين أحضرثهم السفن إلى هنا". 
فرد عليه أخيليوسء: سريع القدمين؛ قائلاً: 
"أوديسيوس. ياكثير الحيلء يا ابن لاثيرتيس- ياسليل 
زيوس هل يجب على أن أقول كلمتى دون تدبر 
العواقب: ودون أن أمحص ما أفكر فيه وأرى كيف 56 
يتحقق: حتى لا تتكدسوا من حولي بكلمات التملق. 


هوميروس:؛ "الإليناذة" رك 4) ا#ا ا ترجمة ميرة كروان 


إننى أكره الرجل الذى يخفى فى قلبه أمرًا 

ويعلن أمر! آحر 7!, كراهيتى لبوايات هانيس. 

ولكننى سوف أعلن ما يبدو أفضل الأسِياء بالنسبة لى. 

أعتقد أن أجاممنون» بن أتريوسء لن يستميلنى أبدا. 1 
ولا جميع الدانائيين» فما من كلمة شكر قدمت لى: 

عندما كنت أحارب الأعداء دون هوادة. 

فمصير من يتكاسل ومن يحارب واحد 

ويلقى الجبان والمقدام التفدير نفسهء فالذي 

يكافح كثيراء والذى لا يكافح مطلقا يموتان الميتة نفسهاء 0 
وما جنيت فائدة قط من الصعاب التى تكابدها روحى؛ 

والتى تربط حياتي بالخطر وإشعال الحروب. 

مثل الطائر الذى يحمل بمنقاره كسرات الطعام 

لصغاره قليلة الخبرة ويطعمها لياهاء رغم أنه فى شدة 

الحاجة إليها. هكذا أناء فكم من ليال مديدة وأيام عديدة م8 
قضيتها دون نوم: تغطى الدماء جسدى فى ساحة 

الوغى؛ أحارب مع من يحاربون من أجل زوجاتهم. 

لفد دمرت اثنتى عشر مدينة بسفنى؛ وإحدى 

عشر مديئة سيرًا على قدمى عبر أراضى طروادة الخصيبة. 

كثيرة هى وعظيمة تلك الكنوز التى غنمتها من هذه ارقن 
المدن» والتى كنت أحملها كلها إلى أجاممنون بن أتريوس. 

وأعطيها له. بينما يبقى هو فى الخلف بجوار 

السفن ليستقبل ما أعطيه له. فيوزع القليل ويحتفظ 

لنفسه بأكثرها. وعندما كان يعطى مكاقأة للملوك 


0( قارن ها يقوله سيتيكا "عناالاء5 لنالاة بأناوه! لنقلة اع عصدن'1" (14 ,الؤزمج8؛ "عن العار أن تقول 
شينا وتضمر .شيا آخر". (انخور) 


عرميررس: "الإليانذة" رك 4) 5 ترحقة ميرة كروان 


والنبلاء كانت يده لا تمتد إليها ثانية. ولكته أخذ 0 
محظيتى أنا من بين جميع الآخيين» وهو ينعم بقربها 

الآن. ولكن لماذ! ينبغى أن يحارب الأرجيون 

الطرواديين ؟ لماذا أبحر ابتا أتريوس 

وحشدوا الجيوش هنا ؟ من أجل هيلينى جميلة الشعر: 

أليس كذلك ؟ أم أن أبنا أتريوس هما فقطٍ من بين 8 
البشر اللذان يحبان زوجتيهما ؟ إن الرجل النبيل الفطن 

يحب زوجته ويهتم بأمرها. وكذا أحببت أنا 

أيضنا زوجتى؛ رغم أننى حصلت عليها بحد السيف. 

فدعه لا يحاول الآنء وقد أخذ جائزتى وخدعني 

أن يستميلني ثانية» قأنا أعرفه جيداء فلن أذعن ل4. 4 
وليتشاور معك يا أوديسيوس ومع الملوك الأخرين 

كيف يجنب السفن خطر نيران العدوء ققد قام بأعمال كثيرة يدونى: 

ققد قام ببئاء الحائط وأضاف إليه أيضنًا خندقا 


كبيرا وعميقا وأحاطه جيدا بالسياج الخشبية. 5 
قلييحث الآن كيف يصد هيكتور قائل الرجال. 

لم يجرؤ هيكتور أن يحارب بعيدا عن أسواره 

طالما كنت أحارب أنا فى صفوف الآخيين. وام يذهب 

مطلقا لأبعد من بوابات سكاياى وشجرة البلوط. 

لقد قاومنى مرة واحدة وأفلت من هجومى بصعوبة. مدوم 


والآن»ء حيث إننى لا أرغب فى قتال هيكتورء شبيه 

الآلهةء فسوف أقدم القرابين غدا لزيوس ولجميع الآلهة. 

وبعد أن أملاً سفنى بالعتاد الكافى سوف أبحرء 

فإذا ما كانتت لديكم الرغبة والاهتمام» سوف ترونني 

أبحر فى الصياح الباكر إلى بحر هيلليسيونطوس لض 


هوميروس: "الإلياذة" رك 3 ار ترجمة منيرة كروان 


الملىء بالأسماكء ومعى فى السفن رجالى الذين يجدقون 

يحماس جارف. وإذا ما وفر لى بوسيدون المجيد. 

مزلزل الأرضء» رحلة طيبة فسوف أصل إلى فثيا الخصبة 

فى اليوم الثانث. إننى أملك الكثير» وقد تركته خلقى 

عندما أتيت إلى هنا للدمار. وسوف أحمل معى من هنا 16" 
الذهب والنحاس الأحمر والنساء اللائى يتمنطقن جيدًا 

والحديد العتيق. وكانت كلها من نصيبى عند إجراء 

القرعة. فهى غنيمتى التى أعطانى إياها الملك 

أجاممنون بن أتريوسء ثم أهاننى وأخذها منى ثانية . 

فلتعلنوا على الملا ما آمركم به حتى لا يتذمر الأخيون اس 
الآخرونء إذا ما فكر فى خداع أحد الرفاق من الداتائيين» 

فهو يتصف بالوقاحة دوما ء ولكنه لن يجرؤ 

على النظر في وجهىء: رغم أنه لا يعرف 

الخجلء ولن أتشاور معه فى أمرء ولن أشاركه العمل 

لأنه خدعنى وأساء إلى. لذلك فمن الآن فصاعدا بام 
لن يخدعنى بكلماته. يكفينى منه ذلكء وليذهب هو 

للجحيم كما يشاء. لقد سلبه زيوسء واسع الحكمةء 

عقله. إننى أكره هداياهء وهى لا تساوى عندى شيئًا » 

حتى لو أعطانى عشرة أضعاف أو حتى عشرين ضعفا 

من كل ما يملكه الآن» وكل ما قد يحصل عليه من مكان م 
آخرء ولا كل ما يدخل إلى أورخومينوس أو إلى طيبة. 

المصريةء حيث تمتلىء الخزائن بكل ما هو نفيس وقيم طييةء 

ذات البوابات المائة التى ينطلق من كل 

منها مائتا بطل ومع كل منهم جياده وعريته. 

إن أجاممنون لن يسيطر على روحىء لين 


هوميروس: "الإلياذة" رك ق) لشفا ترجمة منيرة كروات 


حتى لو أعطانى هدايا بعدد حبات الرمال» 

بسبب ما لحقنى منه من إهانة. 

ولن أتزوج ابنة أجاممنون بن أتريوسء أبدا حتى لو 

كانت تبارى أفروديتى ذهبية الشعرء جمالا: 

أو لو كانت تقوم بما تقوم به أثينة» زرقاء العينين» من الكل 
أعمال. لن أتزوجها أبذا. فليختر لها شخصنا آخر من 

بين الأخيين» شخصنا يتاسب معه ويكون أكثر سلطانا منى- 

أما أناء فإذا ما أنقذتنى الألهة وعدت إلى وطنى سالمًا 

فإن بيليوس نفسه هو الذى سوف يختار لى زوجتى. 

ففى هيلاس وفى فشياء توجد فثيات أخيات كثيرات 5 
من بنات الملوكء النين يحرصون على إنقاذ 

المدن» ومن الأفضل أن أختار عروسى من بينهن. 

إن روحى الأبية تدفعنى دفعًا 

إلى أن أتخذ لنفسى زوجة تتواعم معى» وأن أستمتع 

بما يملكه بيليوس الشيخ المسن من ثروة. فإننى أعتقد ل 
أنه لا شىء يساوى روح الإنسان» ولا حتى الثروات 

الضخمة التى يقال إن مدينة إليون العامرة كانت 

تملكها وقت السلم؛ قبل مجىء الأخيين» ولا حتى 

كل ما يوجد فى معبد أيوللون الوضاء (فويبوس) 

الذى يسيطر على معبد بيثو (دافي) الصخرى. م 
فمن الممكن أن يأخذ المرء غنائم من الثيران والماشية 

السمينةء ومن المقاعد الثلاثية؛ وكذلك من الجياد الشهراىء 

ولكن روح الإنسان لا تعود إليه مرة أخرى 

إذا ما أزهقت وخرجت من بين أسناته. 


لقد أخبرنتى أمى ثيئيس» فد فضية القدمين أن مصيرئ 4٠‏ 


ا ليكه# ا تراقة منيرة كروات 


الذى يحمل لى الموت فى النهاية مقسم بين أمرين: 
فإذا ما اخترت البقاء فى مدينة طروادة لأحارب 
فلن تتاح لى العودةء وإن كنت سأنال شهرة لا تزول. 
أما إذا عدت إلى أرض وطنى الحبيب 
فسأفقد سمعتى الطييةء وإن كانت حياتى ستمتد طويلا. 11 
إذ لن ألقى الموت سريعًا. ومن ثم فإننى سوف أحت الآخرين كذلك 
على الإبحار للوطنء حيث أنكم لن تشهدوا 
سقوط إليون المنيعة. لأن زيوس بعيد النظرء 
يحمى هذه المدينة ويؤيد أهلها. 1 
وحيث إنكم سوف تذهبون للقاء ملوك الأخيين 
فلتعلنوا لهم رسالتى بصراحة؛ء فتلك هى مهمة الشيوخ 
أن يعملوا عقولهم ويفكروا فى خطة أفضل تنقذ السفن 
وتنقذ شعب الآخيين الموجود فى السفن المجوفة حيت أن الخطة 
التى أعلنوها وهم لا جدوى منه؛ فإن غضبى لم يهدأ بعد. 8 
أما قوينيكسء فاتتركوه لينام هنا فى خيامتا 
حتى يبحر معى فى السقن إلى وطننا الحبيب فى 
الصباح الباكر. إذا كانت هذه رغبته» فإننى لن أصحبه مكرها ' 
هكذا تحدث واستمع إليه الآخرون فى صمت رق 
مطبق» وقد أخذتهم الرهبة من حديثه. فقد كان رفضه 
عنيقا للغاية. وبعد وقت طويل تحدث فوينيكسء الفارس الأشيب. 
ودموعه تنهمر مدرارا من شدة خوفه على سفن الآخيين وقال: 
"أخيليوس أيها الأمجدء إذا كنت قد حسمت أمرك 
وقررت العودة» ولم تعد تهتم مطلقًا بإيعاد خطر النار المدمرة م 
عن السفن السريعة؛. حيث إن الغضب تمكن من 
روحك. فكيف أبقى أنا هنا بعيدا عنكء يا ولدى 


شوميروس: "الاللاذة" رك تل 0 ترجمة عنيرة أكروان 


الحبيب» وأتركك وحيدا ؟ لقد أرسلنى إلى جانبك 

الفارس المسن بيليوس فى اليوم نفسه الذى أرسلك 

من فثيا لمساعدة أجاممنون وكنت أنذاك غر! صغيراء 4٠‏ 
لا تعرف فن القتال ولا مهارة الحديث؛: وهى المهارات 

التى تنضج الرجال. من أجل ذلك استدعانى والدك كى أعلمك 

كيف تكون ماهر! فى القول وفى الفعل. 

لذلك يا ولدى الحبيبء لن أوافق بعد الآن على أن 

ابتعد عنك» حتى لو وعدنى الإله نفسه بأن يخلصني ه؛. 
من الشيخوخة»ء وأعود إلى شرخ الشباب مثلما كنت 

عندما تركت هيلاسء بلاد النساء الجميلات: وهربت 

بعد أن تشاجرت مع أبى أمينتور» بن أورمينوس. 

فقد شغف أبى بحبها. مهملا زوجته؛ أمى. ١ن‏ 
التى ركعت أمامى وتوسلت إلى أن أستبقه 

وأضاجع محظيته حتى تنفر من أبى المسن. 

فخضعت بالفعل لتوسلاتها. وفى الحال. شعر أبى بما حدث 

واستمطر اللعنات علىء ونادى الإيرينيات7؟ للبغيضات 

وتضرع إليهن آلا يجلس على قدميه ابن هه 
يخرج من صلبى. واستجابت الآلهة للعناته على. 

استجاب زيوس العالم الآخر (هاديس) وبرسيفونى الرهيبة. 

ولم يعد قلبى يحتمل أكثر من ذلك فى داخل صدرى » 4 
ولم أعد أحتمل اليقاء فى منزل أبي الغاضب . 


(*) الإيريتيات ( >لالنامة] ) : الإيريتيات ربات يظهرن ف الأعمال الأدبية بدء! من .هوميروس كمنتقمات 
ججارات عادلات ومنفذات للعناث الى يصبها ١الظلوم‏ وخاصة على أولتاك الذين يرتكبوت ججرائم تقطع صلة 
الرحم. ومن ثم كن يصفين إلى لعنات الأمهات والآباء على أو لادهم العاقين . لذلك استجين للعنات أمينتور 
على ولده فوينيكس كما طاردت أوريسعيس ء بن أجامنون . بعد أن قتل أمه كليتمنسترا. 


هوميروس: *الإليبالذة" رك 8) ا ال 0 ترجمة عنيرة كروان 


وجاء العديد من رجال عشيرتى وابناء عمومتى 

وتضرعوا إلى محاولين إيقانى في المنزل ؛ ل 
وظلوا يذيحون الكثير من الأغنام السمينة والثيران 

ذات القرون الملتوية والخنازير المليثئة بالشحم والدهون؛: 

وقدموا الكثير منها قرابينا على نيران الإله 

هيفايستوس. وشربوا حتى الثمالة من قوارير خمر 

أبى» وظلوا لمدة تسع ليال ينامون بالقرب منى» 3# 
وتناوبوا الحراسة فيما بينهم» تسع ليال لم تنطفئ 

خلالها النيران فى قناء الدهليز المنيع 

ولافى الفناء الآخر الموجود أمام مدخل الحجرة. 

ولكن عندما أرخت الليلة العاشرة أسدالها حولى 

نهضت وفتحت باب حجرتى الموصد هلا 
ومرقت للخارجء وقفزت من فوق سور القناءء وأقلت 

بسهولة من الحرسء ومن رجال المنزل ونسائه. 

ثم هربت بعد ذلك بعيذا إلى هيلاس الفسيحة ووصلت 

إلى فثيا الخصييةء موطن قطعان للماشيةء حيث 

ذهيت إلى الملك بيليوس الذى استقبلني بحفاوة بالغة» 4 
وأحبنى كما يحب الأب ابنه 

الوحيد؛ الذى أنجبه والذى سيرث ثروته الضصخمة. 

فأغدق على المال وجعلنى حاكمًا على شعب كبير العدد. 

وعندما كنت أقيم فى أطراف فثياء حكمت الدولوييس. 

ولقد أحببتك يا أخيليوس» يا شبيه الآلهة؛ قمع 
من كل قلبى» فقد كنت ترفض الذهاب 

إلى المادب مع أحد غيرى؛ وكنت ترفض الأكل 

فى للمنزلء إلا إذا أجلستك على ركبتى. وكنت 


هوميروس: 'الإلباذة" رك 8) دع ترجمة منيرة كروات 


أطعمك من اللحم حتى تشبع؛ وأقدم لك الخمر لتشرب 

وكم من مرة لوثت صدر عباعتي +49 
وسكبت عليها الخمر في مشاكسة طفولية 

لقد تعبت من أجلك كثيرًا وعانيت مصاعب جمة. 

وحيث إن الألهة لم تمنحنى ولذا من صلبى» 

فقد اتخذتك أنت؛ يا أخيليوس يا شبيه الآلهة 

ولدا لي» حتي تدفع عنى الدمار المخيف. فلتكظم م4 
يا ولدى أخيليوس غيظك الكبيرء فلا بليق بك أن تملك 

هذا القلبء الذى لا بلين.فإن الآلهة ذاتها تلين» رغم 

أن فضيلتها ومكانتها وقوتها أكبر مناء فالبشر 

يجعلون الالهة ثلين» عندما يقدمون لها البخور والنذور. 

وعندما يحرقون لها الذبائحج» ويسكبون قرابين الشراب 80 
ويتضرعون وبذلك يتخلصون من غضب الآلهة عليهم: 

إذا ما أخطأوا أو أصابهم الغرور. الليتاى9 هن بنات زيوس 

العظيم بحق» وهن عرجاوات» مجعدات الوجوه. 

تنظر عيونهن بارتياب. نمشى الليتاى خلف الخطيئة وتتيعها. 

الخطيئة قوية ورشيقة القدمينء لذلك فإنها 6.66 
تسيق الجميع؛ وهى تصل إلى جميع أنحاء الأرضء. 

وتسيب سقوط البشرء ثم تصلحهم مرة أخرى. 

أما الذى يبجل بنات زيوسء عندما يحضرن إليه: 

يساعدنه كثيرًا ويستجبن لتضر عاته. 

ولكن من ينكرهن ويصر مم بذلك جهرا 6٠١‏ 
يجعلهن يذهبن إلى زيوس بن كرونوس ويتضر عن ليه 

أن يجعل خطيئته تتبعه حتى يكفر عنها 


"ع الليتاى (2107): الليتاى هى تضرعات الاستغقار والتوبة وفد جسدقن الأماطم وجعلتهن يتات زيوس. 


هوميررس: 'الإليساذة" رك 4) د عع ل ترجقة هديرة كروان 


ولتتأكد يا أخيليوسء أن من يتبع طريق بنات زيوس 

ينال التقديرء متلما يميل القلب بفطرته للاشياء الطيبة. 
ولكن لو لم يكن اين أتريوس قد أحضير الهدايا ولم يسع 
وراعك؛ بل أسثمر فى غضبه العنيف وغيه: 

ما كنت سأنصحك بالتخلى عن غضيبك 

حتى من أجل إتقاذ الأرجيين رغم حاجتهم للعون. 

ولكنه يقدم لك الكثير الآنء ووعد بتقديم المزيد فيما بعد 

كما أرسل لك أفضل الرجال ليتوسلوا إليك: 

واختار من بين الآخيين أكثر 

المقربين إلى نفسكء فلا تحتقر حديتهم 

ولا تستهن بسعيهم» رغم أنك محق فى غضبك. 

لقد سمعئا فيما مضى عن أبطال مشهورين» 

قد يتملك الغضدب الجامح نفس أحدهمء لكنه يقبل 

الهدايا وتؤثر فى نفسه الكلمات الطيبة. إننى شخصيا 

أتذكر تلك القصةء وهى ليست قصة جديدةء ولكنها 

ترجع إلى الأزمان السحيقة» وسوف أقصها على هؤلاء 
الأصدقاءء اشتبك الكوريتيون فى حرب مع الأيتوليين 

الأشداء حول مدينة كاليدون» واحتدم القتال بين 

الطرفين» وبينما كان الأيتوليون يدافعون عن مدينة 

كاليدون الجميلة؛ كان الكوريتيون يحاولون تدميرها 

عن بكرة أبيها. وقد أنزلت ذهبية العرش أرتميس اليلاء بهم. 
فقد استشاطت غضبا لأن أوينيوس لم يقدم على أعتاب معبدها قرابيتا 
من يشائر المحصولء وقدم القرابين الضخمة للانهة الآخرين. 
لقد تجاهلها هى فقط. وهى ابئة زيوس العظيم» 

سواء أكان ذلك نسيانا منهء أو لأنه لم يهتم بها. فاكتسب بذلك إثما كبيرا 


ةذه 


دلآامق 


عاج 


غنم 


ومخقن 


عوميروس: 'الإلياذة" رك 8) 0-7 5 ترجمة مديرة كروات 


مما أثار حفيظتها وغضبها. وسلطت رامية السهام 

عليه مخلوقا سماويّاء خنزيرا بريًا ذا أنياب بيضاء؛: 

فدمر حديقة أويئيوس تدميرا شاملا. 25 
فقد اجتث الكثير من الأشجار الطويلة من جذورها 

وطرحها أرضنًا وسواها ببراعم أشجار التفاح. 

ولكن ملياجروسء بن أوينيوس» تمكن أخير! من قثله 

عندمأ جمع العديد من الصيادين والكادب من مدن 

كثيرة؛ لأن الوحش أيا كانت قوته لن يتغلب 0 
على عصبة كبيرة من البشرء رغم أنه أهلك كثيرين. 

وأطلقت الربة الكثير من الصياح والعويل حوله 

وعلى رأسه وجسده الملىء بالشعر. وأثارت 

الصراع بين الكوريتيين والأيتوليين البواسل وحتى ذلك 

الوقت كان ملياجروسء» جبيب أريسء يحارب مه 
الكوريتيين وينزل البلاء بهمء لذلك لم يستطيعوا 

البقاء خارج السور رغم كثرتهم. ولكن عندما دخل 

الغضب إلى نفس ملياجروسء. وهو ما يحدث دائماء 

جعل قلبه يمنتىء بالغضب داخل صدرههء بالرغم من 

رجاحة عقله. وقد رقد الآن بجانئب زوجته الجميلة د 
كليوباتراء وقلبه ملىء بالغضب من أمه الحييبة ألثايا. 

كليوبائرا ابنة ماربيساء جميلة الكعبين» اينة إيوإنيتى 

وإيداس الذى كان يعد من أقوى الرجال 

على وجه الأرضء والذى صوب قوسه ضد أبوللون 

الوضاء (فويبوس) دفاعا عن زوجته جميلة الكعبين 56 
والتى كان أبوها وأمها يدعوانها وهى في 

قصرهما ألكيونى؛ وإذ أطلقت أمها صرخة ألم عليها 


هرميروس: "الإاباذة" رك 84) ع ل ترة مميرة كروان 


مثل نحيب طائر الرفراف7) عندما اختطفها 
أبوللون الوضاء (فويبوس) رامى السهام البعيدة. 
رقد ملياجروس بجانب كليوباترا حزين القلب مهموما 236 
غاضبًا من لعنات أمهء فقد تضرعت للألهة وصلت 
لها كثيرًا وهى فى شدة الحزن لموت إخوتها("): 
وبيديها لطمت الأرض كثيرة الخيرات وتضرعت إلى 
هاديس وبرسيفونى (برسيفوتيا) الرهيبة وهى راكعة 
على ركبتيها ودموعها الغزيرة تسيل أنهارًا على ات 
صدرها متمنية الموت لأبنها. وسمعتها الإيرينيات 
اللاتى يسرن فى الظلام فى أعماق إريبوس7") بقلوبهن 
التى لا تعرف الرحمة. وفى الحال ارتفع ضجيج الأعداء وصياحهم 
حول البوابات وبدأت الأبراج فى السقوط. فتضرع له كبار السن 
من الأيتوليين وأرسلوا له أفضل الكهنة ده 
حتى يأتى وينقذهم واعدين إياه بهدايا كثيرة» وتوسلوا 
إليه أن يختار قطعة أرض شديدة الجمال ويأخذها 
لنفسهء حيث تكون التربة شديدة الخصوبة فى وادي 
كاليدون الجميل»: خمسين فدانا نصفها مزروع بالكروم 
ونصفها الآخر أرض خالية فى الوادى جاهزة للحرث. مه 
وقد توسل إليه الفارس المسن أوينيوس 
وهو يقف على أعتاب حجرته ذات السقف العالى: 
وظل يهز مقبض الباب الذى أغلقه بإحكام. 
5ع طائر الرفراف سمعالقة : طائر هن فصيلة القرليات : يصيد الأسماك من المياه العذية . وبين هذا الطائر 
عشه فى أيام محددة أثناء فصل الشتاء » حيث استقرار الطقس وهدوء البحر ء ذلك تستخدم كلمة 
105 الخ والتى تعنى فى الأصل الأربعة عشر يوها الى ينى فيها الطائر عشه التعبير عن أيام الصفاء 
والفدوء الذى لا يعكر صفوه شىء. 
(**) يسمى باكخليديس (129 ,/9) أخخويها إيفيكلوس و0للنطان1 وأفاريس 5مك هنادرة. (اتخرى) 


(***) إريوس ووطء8: هى متطقة الظلام الفامض الى يعبرها الميت فل طريقه إلى هادبس وقد جسدت 
الأساطير الإغريقية إبربوس ابنا للفوضى 8805© وكشقيق لليل :ن1#, 


هوميروس: "الألياذة" رك 4) 1 ترهة عنيرة كروان 


أدار ظهره لتوسلاتهم. كما توسل إليه مرارً! أكثر فمة 
من يثق فيهم من أصدقائه الذين يحبهم أكثر من الجميع؛ 
ولكنهم فشلوا جميعا فى استمالة قلبه الكائن فى صدره. 
إلى أن وصل الهجوم الكاسح إلى حجرتهة. وصعد 
الكوريتيون إلى البرجء وأشعلوا النيران الضارية في 
المدينة» عندئذ تضرعت الزوجة ذات النطاق الجميل إلى دوه 
ملياجروس؛ وقصت على مسامعه وهى تبكى 
كل الفظائع التى تنتظر شعب المدينة المهزومة. فبعد 
قتل جميع الرجال سوف تضرم النيران فى أنحاء 
المدينة»ء وسوف تساق الزوجات والنساء ذوات النطاق المثين 
إلى ذل العبودية مع أطفالهن. 
وعندما سمع ملياجروس ثلك الفظائع اتتفضت روحةء دوه 
وخرج للمعركة واضعًا أسلحته البراقة حول جسده. 
وهكذا جنب ملياجروس الأيتوليين مغبة يوم مفجع 
بعد أن خضع لنداء قلبه» ولكنهم لم يقدموا له بعد ذلك 
الهدايا الكثيرة والجميلة» بالرغم من أنه أنقذهم. 
فلا تكن يا أخيليوس يا ولدى الحبيب عنيدًا مثلهء فإن 0 
الألهة لا تؤيدك فى ذلك. إن المهمة الصعبة هى إنقاذ 
السفن المحترقةء فلتذهب للحرب بعد قبول الهدايا 
فإن الآخيين سوف يبجلونك كإله. 
أما إذا رفصت الهداياء وواصلت الشقاق 
فلن تتال تقديرهم بعد ذلك أبداء إذ إنك اعتزلت للحرب". 6+ 
عندئد أجابه أخيئليوس» سريع القدمين» قائلا: 
'فويئيكسء. يا والدى الشيخء يا من رباك زيوس. إننى 


هوميروس: "الإلماذة رك 4ع ارعغ”# ترجمة منيرة أكروان 


لا أحتاج لتقديرهم؛ فأنا أعتقد أن زيوس منحنى تقديرًا 
ممائلا سوف يبقى معىء وأنا بجوار سفنى معقوفة 
المقدمة» طالما بقى نفس فى صدرىء وطالما كانت 11 
أطرافى قادرة على الحركة. إننى أقول لك شيئًا آخر 
فكر فيه جيدا مع نفسك: لا نتعب روجى ينواحك 
وحزنك لمجرد إرضاء ابن أتريوس المغوار. إن 
صداقته لا تتواعم معك. وحتى لاتصيح عدوا لى رغم 
حبى لك. والأفضل لك أن تشاركني عداوة الرجل الذى 11 
عادائي: لأنك ملك مثلى وتشاركنى التقدير الذى أناله. 
هؤلاء الرجال سوف يعلنون له قرارىء ولكن لتبق أنت 
هنا ولتسترح فى فراش وثير. وعندما يشرق الصباح 
سوف نفكر مأ إذا كنا سوف نبحر إلى وطننا أم سنبقى هنا". 
وفيى صمت أومأ إلى باتروكلوس بحاجبيه 
ليقوم بإعداد فراش وثير لفوينيكسء وأن 
يغادر (الرسولان) الخيمة بأقصى سرعة:» ولكن أياس 
بن تيلامونء شبيه الآلهة» خاطبهم قائلا: 
"أوديسيوس يا ابن لائيرتيس» يا كثير الحيل ويا سليل 
زيوس هيا بنا نرحل. يبدو لى أن هذه الرحلة 11 


لن تحقق شيئا أبدذا. ويجب علينا أن نعلن ذلك 
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للدانائيين على وجه السرعة» رغم أنه خبر لا يسعدء 

ولن يأت خير من ورائه؛ فإنهم يجلسون الآن فى انتظار 

الرد. ولكن صدر أخيليوس ونفسه البطولية تجيشان 

بغضب وحشى فهو لا يلين أبذاء ولا يهتم بحب ل 
زملاثه. فمن بين كل الموجودين فى السفن كان هو 

أكثر من أحببنا. يا لقسوة قلبه! إن المرء يقبل الفدية 


هوميروس: 'الإلياذة" رك 4) ل 2 


من قائل شقيقهء أو حتى من قائل ولده 
ويبقى القاتل فى البلدة إذا نال العقوبة 
العادلة. وبعد أن يقبل الفدية 
تهدأ روحه الغضوب. أما أنت؛ فقد وضعت الألهة في 
قلبك غضبًا شرير'! لا يلينء وذلك من أجل قتاة واحدة 
فقطء بينما نقدم تك الآن سبع فتيات فاضلات بالإضافة 
إلى أشياء أخرى قيمةء» فلتصن روحك الكريمة 
ولتحترم وجودنا فى منزلك. قنحن ضيوفك وقد أرسلنا 
إليك وفوذا كثيرة من الدانائيين. ونحن نرغب أن تكون 
أكثر من نهتم به من بين الجميع» وأكثر من ينال حبنا 
من بين جميع الآخيين» على كثرتهم". 

عندئذ . أجابه أحيليوس» سريع القدمين؛: قائلا: 

" أياس» يا سليل زيوس التيلاموتى وحاكم الشعوب 
يبدو أنك تنطق دائمًا بما يدور فى عقلي 
ولكن قلبى مازال مفعمًا بالغضب عندما أتذكر 
تلك الأفعالء وكيف أهاتنى ابن أتريوس بين الأرجيين 
بوقاحة؛ كما لو كنت شخصًا منبوذا عديم الكرامة. 
فلترجعوا ولتعلنوا للأرجيين قرارى بوضوح: إننى لن 
أبالى بالحرب الملعونة التى تستنزف الدماء» قبل أن 
يأتى ابن برياموس ذو القلب الحكيمء هيكتور شبيه 
الألهةء إلى سفن الميرميدونيين وخيامهم: 
فيقتل الأرجيين ويضرم النيران فى سفنهم. ولكتنى 
أعتقد أنه مهما كانت رغبة هيكتور فى القتال» لن يأت 
لمحاربتى هنا بجوار خيمتى وسفينتي السوداء'. 

هكذا تحدث. وأمسك كل متهم كأسًا ضخماء وقبل 


ترجخة ميرة كروان 


نان 


55٠ 


52 


ثث» 


هوميروس: “الإليافة' (ك 5) روث د ترمة مديرة كروات 


أن يشربوا سكبوا القرابين للآلهة» ثم أسرعوا إلى سفنهم 
مرة أخرى. وقادهم أوديسيوس. فى حين أمر 
باتروكلوس محظياته بإعداد فراش وثير لفوينيكس على 
وجه السرعة. وكما أمرهنء قمن بإعداد الفراش 3 
بأجود أنواع الكتان وبأغطية من الفرو. ْ 
وتمدد العجوز فوقه منتظر! بزوغ ربة الفجر (إيوس). 
بيتما نام أخيليوس فى نهاية الخيمة المتينة» 
وإلى جانبه نامت امرأة: ديوميدىء ابنة فقورباسء 
جميلة الوجنتين» التى أحضرها من ليسبوس. أما 1 
باتروكلوس فقد نام فى الجانب المقابل وبجانبه إيفيس 
(ذات النطاق الجميل) التى منحها له أخيليوس المبجل 
عندما استولى على مدينة سكيروسء قلعة إنيوس الحصينة. 
وعندما عاد الرسلء دخلوا خيمة ابن أتريوس: 
فنهض جميع الآخبين وقدموا لهم الكثوس الذهبية؛ 3 
وتجمعوا من كل صوب وحدب وتوجهوا إليهم 
بالأستلةء وكان أجاممنون؛ ملك الرجالء أول السائلين: 
'فلتأت يا أوديسيوسء يا فخر الآخيين العظيمء يامن 
يمدحونك كثيراء ولتخيرنى ما إذا كان قد وافق علي الدفاع 
عن السفن وحمايتها من نيران العدو أم رفضص. ب 
وهل مازال الغضب يسيطر على روحه المتعالية؟”. 
وفى الحال أجابه أوديسيوس الإلهىء الذى عانى كثيراء قائلا: 
'أجاممنون يا ابن أتريوس المبجل» ياملك الرجال؛ 
إنه يرفض أن يطفىء نار حنئقه. ومازال الغضب 
المجنون يسيطر على روحه أكثر مما مضى. ويحتقرك 
أنت وهداياك. وهو يطلب منك أن تتشاور مع الأرجيين يه 





شكل (0؟) 


رسم جدارى عثر عليه فى موكينايى عام ٠لالااع‏ ويصيور امرأة. وبلا حظل تشانه 
هذا الرسم مع الرسوم الجدارية الكريتية: وإن تفشوق الرسام الموكينى المجهول 
بقدر أكبر من التلقائية. وترتدى هذم المرأة العقود والأساور, وتريعك شعرها 
الأسود الفاحم يأريطة زاهية اللون. 


هرميروس: "الإللافذة" رك 4) ونم - 


كيفه ننقذ شعب الأخيين وسفتهم . 
وهو يهدد أنهء عندما يطلع الصباح سوف ينزل إلى 
الماء سفنه ذات المجاديف القوية على كلا الجانبين. 
كما قال إنه سوف يحث الآخرين على العودة معه 
إلى الوطن» حيث إتكم لن تشهدوا نهاية إليون المنيعة» 
لأن زيوسء بعيد النظر يضع يده مع هذه المدينة 
ويحميهاء ويملاً شعبها بالثقة. هكذا قال» ويستطيع 
من ذهبوا معى أن يؤكدوا ذلك؛ إنهم موجودون 
هناء أياس والرسولان الآخرانء» وهم جميعًا يتمتعون 
بالحكمة والحصافة. كما أمر الشيخ فوينيكس أن يبقى 
معه حثى الصباح: فسوف يصحبه فى سقيئته 
إلى وطنه الحبيب فى اليوم التالى؛ إذا ما رغب فى ثلك. 
فهو لا يريد أن يصطحبه مكرها". 
هكذا تحدث. وأستمع الآخرون إليه فى صمت 
مطبقء من شدة دهشتهم بحديثه العنيف 
ومن شدة حزنهم. ظل الأخيون صامتين فترة طويلة. 
وأخيرًا تحدث ديوميديسء الباررع فى صيحة القتال» قائلا: 
'يا ملك الرجالء أجاممنون العظيمء يا ابن 
أتريوس. يجب عليك ألا تتوسل لابن بيليوس الذى لا 
نظير لهء وألا تخطب وده بالهدايا الكثيرة. فهو 
متغطرس على الدوامء وأنت الآن تثير فيه روح 
الغطرسة أكثر. فيجب علينا أن نتركه الآنء سواء قرر 
الرحيل أو البقاءء فسوف يحارب مرة أخرى عندما 
يأمره قلبه داخل صدره بذلكء أو عندما يحثه أحد 
الآلهة. ولكن فلنحاول إقناع الآخرين. 


ترجمة عسيرة كروان 


قن ؟ 


14 


1 


هوميروس: “الإلبانذة" رك 4) #عة ‏ نرجخة هنيرة كروان 


أما الآن. فلنذهب للنومء سعداء القلب مسرورين: .ب 

بعد أن امتلانا بالطعام والخمر. فذلك يمنحنا القوة 

والشجاعة. وعندما تشرق ربة الفجر الجميلة ذات 

الأصابع الوردية» سوف نأخذ الرجال والجياد يسرعة 

من أمام السفن ونسرع للقتال. ولتحارب أنت فى المقدمة". 
هكذا تحدث ديوميديسء» مروض الخيول. 86 

وصاح الجميع مستحسنين حديثه. 

وبعد أن سكبوا قرابين الشرابء ذهب كل متهم إلى 

خيمته ليستريح ويستمتم بهدية النوم. آ 9 





هوميروس: "الإليمافة" رك )٠١‏ دوقت - ترءقة مديرة كروان 
ا اس هم جع ااال الل سر صم مال 


نام كافة ملوك الآأخبين الآخرون بجائب السقن 
طوال الليل بعد أن غلبهم النعاس الجميل. 
فقط أجاممنون بن أتريوسء راعى الشعوب 
لم يستطع النوم اللنيذ أن يتغلب عليهء لانشغال ذهنه بالتفكير. 
وكما يرسل زيوس؛ زوج هيرا حميلة الشعرء البرق 2 
ويصاحبه عاصفة مروعة من المطر أو البرد: 
أو عاصفة كلجية تجعل الثلج يغطى الحقول؛ 
أو عندما يجعل الحرب المدمرة تفغر فاهًا واسعاء 
هكذا كانت تأوهات أجاممنون تندفع بسرعة من صدرهء 
من أعماق قلبهء وكانت روحه ترتعد داخله. ٠‏ 
وكثيرًا ماكان يحملق فى السهل الطروادى متعجبا 
من كثرة التيران المستعرة أمام إليون. 
بينما تصل إلى مسامعه أصوات الناى والمزمار وضجيج البشر. 
وكاد يمزق شعر رأسه من جذوره: 
عندما كان ينظر إلى سفن الآخيين وحشودهم 62 
ويتضرع إلى زيوس فى عليائهء وقلبه السجاع يئن ويتوجع. 
ورأى فى قرارة نفسه أن أفضل الحلول 
أن يذهب أولا إلى نيستور بن نيليوس» دون سواه 
عله يستطيع أن يدبر معه خطة ماكرة وماهرةء 
يمكن بها تجنب الكارثة التى تكاد تقع على جميع الدانائيين. - 
لذلك نهضء ثم لف عباعته حول جسده. 
ووضع صندله الجميل فى قدميه اللتمعثين 
ولف جسده بجلد أسد متوحشس 
أصفر اللون» وطويل يصل إلى قدميهء ثم أمسك رصحه. 

وبالمثل؛ تملك الخوف مينيادئؤس " 


هوموررس: "الإباذة" رك )٠١‏ دوو - ترقة منيرة كروان 


وهجر النوم جفونهء فقد كان يخشى ١‏ 
أن تنزل كارئة بالأرجيين: فمن أجله' 
عيروا البحرء وجاعوا إلى طروادة ساعين إلى حرب شجاعة. 
لذلك؛: لف مينيلاؤس كنفيه العريضتين بجلد نمر 
مبرقشء. ثم رفع خوذته البرونزية ووضعها ؟ 
على رأسه؛ وأمسك رمحه بيده القوية. 
ثم انطلق كى يوقظ أخام؛ ملك 
الأرجيين جميعاء الذى كان الناس يبجلونه كإله. 
فوجده فى مؤخرة سفينته: واضعا سلاحه 
الجميل حول كتفيه»؛ ورحب به بسرور عند قدومه. ان 
وبدأ مينيلاوس النبيل الحديث بقوله: 
لماذا تسلحت هكذاء ياأخى العزيز؟ ألا تيحث عن أحد 
الرفاق ليقوم بالتجسس على الطرواديين؟ لشد ما أخشى 
ألا يوافق أحد على القيام بهذه المهمة من أجلك» 
وأن يقوم بالتجسس على الأعداء بمفرده؛ 1 
أتناء الليل العاطر. إذ يتطلب الأمر شجاعة فائقة". 
ورد عليه أجاممنون المهيب قائلا: 
'إننى فى أمس الحاجة للنصيحةء وكذلك أنت يامينيلاؤس» 
يامن رباه زيوسء نصيحة نكيةء تساعد الأرجيين 
وتنقذ سفنهمء حيث إن زيوس قد تحول ضدتا 4 
فمما لا شك فيه أن قلبه قد تحول بسبب القرابين التى يقدمها له هيكتور. 
فلم أرى فى حياتي؛ ولم أسمع أن أحذا قال من قيل» 
إن رجلا واحدًا يمكنه أن يحدث هذا القدر الهائل من الضرر يوميًا 
مثلما ينزل هيكتورء. حبيب زيوسء بالآحيين من أضرارء 


موعررس: "الألياذة" وك ل 7ل كك ترحمة مديرة كروات 


رغم أنه ليس ابنا لأحد الآلهة أو إحدى الإلهات. 6 
أعتقد أن تلك الأفعال الشريرة التى يخطط لها ظ 
ضد الأرجيين سوف تصيبهم بأضرار تستمر أمذا طويلا. 
ولكن» لتذهب الآن بسرعة تجاه السفن؛ ولتدعو 
أياس وليدومينيوس؛ وسوف أسرع أنا إلى نيستورء شبيه الآلهة. 
فإذا كان راغبًا فى الحضورء سوف أحثه لكى يأتى الآن 6 
ليرى الحراس البواسل وليوجه إليهم الأوامر. 
فهو الوحيد الذى سوف يطيعون أوامره أكثر من أى شخص آخرء 
لأن ابنه يتولى قيادة الحرس. فقد عهدنا إليه 
بهذه المهمةء هو وميريونيسء رفيق إيدومينيوس فى القتال”. 
عندئذ أجابه مينيلاؤس» البارع فى صيحة القتال؛ قائلا: 4 
'حستاء ولكن بماذا تأمرنى 
ألبقى هنا معهم فى انتظار عودتك 
أم ألحق بك بعد أن أصدر لهم الأوامر؟ 
قأجابه أجاممنون؛ ملك الرجالء مرة ثانية» بقوله: 
'لتيق هناء حتى لا يفقد أحدنا الآخر 16 
فى الذهاب هنا وهناك؛ إذ توجد طرق عديدة تؤدى إلى المعسكر. 
وأينما ذهيت لتناد عليهم بصوت مرتفع حتى يستيقظواء 
ولتناد على كل منهم باسم أبيه 
ولتعظمهم جميعًاء ولا تبالغ فى تكريم نفسك. 
فلتئعب نحن أنفسنا من أجلهمء نحن الذين رسم لتنا 7 
زيوسء منذ مولدناء قدرًا مليئا بالمتاعب". 
هكذا قالء ثم أرسل أخاه بتعليمات مشددةء 


بينمأ ذهب هو باحثًا عن نيستورء راصي الشعوب. 


هوميروس: “الإلبانة" رك )٠١‏ ممم ترجمة مديرة أكروان 


ولقد وجده مسنلقيا بجوار خيمته قريبا من سفينته السوداء 
ممدذا على فراش وثير وبجواره سلاحه المزركش: و 
ترس مستدير» ورمحان؛ وخوذة لامعة 
وعلى مقربة منه: الحزام البراق الذى اعتاد البطل المسن 
أن يتمنطق بهء كلما بدأ الاستعداد لقيادة شعيه للحربء 
قائتلة الرجالء غير عابئ بوهن الشيخوخة. 
وبعد أن ارتكز على مرفقيه» رفع رأسه 2 
وخاطب ابن أتريوس وسأله قائلا: 
'من هذا القادم بمفرده إلى السفن عبر المعسكر 
خلال الليل البهيم؛ بينما جميع البشر يغطون في سبات عميق؟ 
أتبحث عن يعض الحراس أم تبحث عن أحد رفاقك؟ 
تحدث ولا نفترب في صلمتء؛ ماذا جاء بك" 6م 
عندئذ أجابه أجاممنون: ملك الرجالء قائلا: 
"اطمئن يا فخر الآخيين نيستور» بن نيليوس»: 
قأنا أجاممنون بن أتريوسء الذى أوقعه زيوس. 
أكثر من جميع البشر الآخرين: فى متاعب تدوم طالما 
بقى نفس فى صدرىء وطالما استطاعت أطرافى الحركة. 4 
وهكذا أهيم على وجهىء لأن النوم اللذيذ لم يزر جفونى» 
لقد أتقلتنى الحرب وأحزان الآخيين بالهموم. 
إننى أشعر بخوف عظيم على الدانائيين» ولا تستقر روحى 
فى هدوءء بل تعانى من هم ثقيلء» ويكاد قليى 
يقفز خارج صدرىء وترتعد فرائتصى من الخوف. 4 
ولكنء إذا كنت مهتمًا ولم يتغلب عليك للنوم, 
دعفا نذهب هناك لتتفقد الحرس ونر لقبهم 


هوميروس: 'الإلاذة" رك )٠١‏ مم 


حتى لا يغلبهم التعب وللنعاس 

فيخروا تائمين وينسوا واجبهم تماما. 

فالعدو يربض على مقربة مناء ولا نعرف 

إذا كان يخطط للقتال أثناء الليل أم لا". 
عندئذ أجابه نيستورء الفارس الجيريني» قائلا: 
"أجاممنون» يا ابن أتريوسء ياملك الرجال وأعظمهم 

إننى الآن أتمنى ألا يحقق زيوس الحكيم 

خطط هيكتورء بل إننى أتوقع أنه 

سوف يصادف متاعب جمة» إذا ما تحول 

قلب أخبليوس الرقيق وتخلى عن غضبه العنيد. 

بكل تأكيد سوف أذهب معك لنوقظ الآخرين» 

ابن تيديوس المشهور برمحه؛ أوديسيوس» 

وأياس سريع القدمين» وابن فيليوس الشجاع. 

وليذهب أحدهم ليستدعى هؤلاء الأبطال: 


أياس شبيه الالهة» وإيدومينيوس المبجل. 


فإن سفنهم توجد على مسافة بعيدة» وليست على مغربة مناء 


وسوف أوجه اللوم لمينيلاؤسء» رغم حبى الشديد له 
واحترامى لشخصههء ورغم أن ذلك قد يضايقكء فلن أخفيه. 
فهو يغط فى سبات عميق ويترك هذا العبء عليك وحدك» 
وكان أحرى به أن يكون هو الذى يسعى يين جميع القادة 
ويتضرع إليهم, فقد أصبح الموقف عصييًا". 

عندئذء أجابه أجاممنونء ملك الرجالء بقوله: 

أيها الشيخ» ربما أطلب منك فى وقت آخر أن تلومه 
فهو كسول ولا يحب أن يجهد نفسهء 


ترجقة منيوة كروات 


ل 


هه 


هرميروس: “الإللساذة" زك )9١‏ 5 ترجمة نيرة كروان 


ولا يتخلى مطلقا عن كسله وحماقته. 
وينتظر دائمًا أن أتولى أن القيادة. 
أما هذه الليلة» فقد سبقنىء استيقظ مبكرًا وجاءنى 
ولكننى أرسلته ليستدعى بعض القادة الذين أمرت بحضورهم. 
ولكن لنذهب الآن» فسوف التقى بهؤلاء القادة أمام البوابات» 
فقد طلبت منهم أن نتجمع عند الحراس". 
فأجابه تيستورء الفارس الجيرينىء قائلا: 
'هكذا لن يتضايق منه أحد من الأرجيين 
إذا ما طلب منه شيئاء ولن يعصاه إذا ما أصدر إليه أمرا". 
هكذا قال ثم ضيم رداعه على صدرةء 
ووضع صندله الجميل فى قدميه اللامعين 
ولف عباءته الأرجوانية الواسعة ذات الطيات» 
كثيفة الوبرء حول جسده ثم أمسك رمحه القوى ذا الرأس 
البرونزى الحاد. ودذهب متجها ناحية سفن الآخيين لابسى البرونز. 
وأيقظ نيسنورء الفارس الجيريني» أوديسيوس نظير زيوس فى حكمته. 
عندما صاح صيحة نفذنت إلى عقله بسرعقق 
فجاء من خيمته مسرعا وخاطبهم بقوله: 
'لماذا تتجولان هكذا بمفردكما بين المعسكر والسفن 
أثناء الليل العاطر» ماهى الحاجة الملحة التى دفعتكما لذلك؟" 
فأجابه نيستورء الفارس الجيرينى بقوله: 
"لا تنزعج يا أوديسيوس يا كثير الحيل: يامن وهبته 
السماء للائيرتس. لقد أطبق الحزن الشديد على الآخيين» 
فلتلحق بنا حتى نوقظ بقية القادة» فيجب 
أن نناقش معهم ما إذا كان من الأفضل أن ننسحب أو أن نحارب". 


ج ؟ ١‏ 


١ 


١ + 2 


هوميروس: "الإليماذة" رك ٠١‏ وهم ترجمة مديرة كروان 


هكذا قال» أما أوديسيوس كثير الحيل» فقد ذهب إلى خيمته 
ووضع درعه المزخرف على كتفيه» وذهب ليلحق بالآخرين. 
وانطلقوا يبحثون عن ديوميديس بن تيديوس» ووجدوء 
خارج خيمته ومعه سلاحهء وكان رقاقه نائمين حوله وقد 
وضعوا تروسهم تحت رعوسهم. وعلى مقربة منهم كانت رماحهم 
مصقوفة ومسندة على مقابضهاء بينما كانت رعوسها البروئزية 
تلمع من بعيد وكأنها وميض البرقء الذى يرسله زيوس أبو الآلهة. 
وكان البطل نائمًا وقد بسط تحته جلد ثور من ثيران 
المراغى؛ ووضع تحت رأسه بساطا رائعًا. 
ووقفه نيسئورء للفارس الجيرينىء بجاتبهء 
وأيقظه يركلة من كعب حذائهء وانفجر فى وجهه مؤنبًا: 

"استيقظ يا ابن تيديوسء أتغرق فى التعاس طوال الليل؟ 
ألا ترى أن الطرواديين قد عسكروا على الثل المرتفع 
بالقرب من السفن وأن المسافة التى تفصلهم عتا ضئيلة'. 

هكذا قالء فقفز الآخر من نومه مذعور! 
ورفع صوته بهذه الكلمات المجنحة: 

'سيدى الشيخ؛ إنك عديم الرحمة» ولا تتوقف عن خلق المتاعب 
أليس هناك من بين الآخيين من هو أصغر منك سنا 
فيكون بوسعه أن يذهب هنا وهناك ليوقظ للملوك 
كلا حسب دوره ؟ إنتك عجيب ليها الأشيب". 

فأجابه تيستورء القارس الجيرينىء» بدوره قائلا: 

'بلى ياصديقى العزيزء لقد نطقت صدقا. 
فلدى ابناء شجعانء: وهناك الكثير من 
الرجال؛: ويمكن لأحدهم أن يذهب ويتجول ليدعو للقادة؛ 


١5٠ 


١ 2ه‎ 


١18 


ا ؟ 


هوميرورس: "الإلياكذة" رك 3٠١‏ الها ب ترعقة منيوة كروان 


ولكن الضرورة القاسية تسدق الآخيين فمصيرهم الآن على شفا الهاوية 
فإما أن تقدر لنا النحاة أو العوت. 
ولكن إذا كنت حقا تشفق على» فلتذهب لتوقظ ا 
ابن فيليوس وأياس» سريع القدمين» فأنت بالفعل أصغر ستا". 
هكذا قالء ثم وضع حول كتفيه جلد 
أسد متوحش أصفر اللون يصل إلى قدميه؛ ثم أمسك رمحه 
وشرع فى الانصرافء فأيقظ الأيطال وسار أمامهم. 
وعتدما وصلوا إلى مكان الاجتماع وسط الحراس» 7 
وجدوا أن قادة الحرس لم ينامواء 
بل كانوا يقومون بالمراقبة ومعهم أسلحتهمء لقد كانوا جالسينء 
مثل الكلاب التى تحرس الغنم بيقظة تامة فى ساحة المنزل» 
فعندما يشعرون باقتراب وحش مفترس قادم 
عليهم من الغابةء يحيطونه يجلية شديدة» م 
جلبة من أصوات البشر والكلاب» ويهرب النوم من أعينهم. 
هكذا هجر النوم اللذيذ جفونهم 
وسهروا طوال الليل فى نوبات للحراسة. وحدقت 
أبصارهم فى اتجاه التل» علهم يسمعون صوت قدوم الطرواديين. 
وقد سعد الشيخ المسن لرؤيتهم وشجعهم بحديثه 1 
وخاطبهم بهذه الكلمات المجنحة: 
"أبنائى الأعزاءء هكذا تكون الحراسةء لا تدعوا التوم 
يتمكن من أحدكمء حتى لا نصيح مصدر سعادة لعدونا". 
هكذا تكلم ثم وثب ليعبر الخندق وتبعه الملوك 
الأرجيون الكثيرون الذين تمت دعوتهم لهذا الاجتماع. 4 


وقد جاء معهم ميريوئيس واين نيستور المجيد. 


هوميروس: الإلباؤق" رك 2٠١‏ ا تر؟قة عنيرة كروان 


فقد دعا الملوك هذين الاثنين ليتشاوروا معهما. 
وبعد أن عبروا للخندق المحفورء جلسوا 
فى مكان نظيف خال من الجثث 
المبعثرة» بعد أن توقف هيكتور القوى 6" 
عن قتل الأرجيينء عندما بدأ الليل يرخى سدوله. 
وجلسوا هنأك ليتيادلوا الحديث معا. 
وبدأ نيستور» للفارس الجيريني؛ الحديث قائلاً: 

'أيها الأصدقاء؛ ألا يثق أحدكم فى شجاعته 
ويجرؤ على الذهاب وسط الطرواديين للبواسلل و 
ويقوم بهذم المخاطرة:؛ فربما يأسر بعض الأعداء المتخلفين؛ 
أو قد يكشف شيئاء أو قد يسمع حديث بعض الطرواديين 
فنعرف منه ماذا يدبرون الآن؛ 
وهل سيمكثون هنا قرب السفن بعيدً! عن المديتة» أم 
أنهم سوف ينسحبون إلى المدينة بعد أن قهروا الآخيين؟ حض 
إن من يذهب ويكتشف كل ذلكء ثم يعود إلينا 
سالمّاء سوف تيلغ شهرته عنان السماء 
ويصل صيته إلى جميع البشرء فهو شجاع للغاية. 
وسوف يمنحه كل واحد من القادة الذين يتولون 
أمور السفن» على كثرتهم» شاة 1 
سوداء() ومعها رضيعهاء ويالها من ملكية عظيمة. 
وسوف يكون ضيفا مكرما على كل الولاتم والمآدب". 

هكذا تحدث» واستمع إليه الباقون فى صمت مطبقء» 
إلى أن تحدث ديوميديس, البارع فى صيحة القتال: قائلا: 


ثّ يبدو أن الشاة البوداء كانتت الجاتوق أو المكافاة التي تحطى للججاسوس العائد عن مهيجه الصعبة, وقد تكون ها 
دلالات رهزية. (اخرر) 


شوعيروس: "الإلمالة" رك )1٠‏ ع اله 


. 'نيستورء إن قلبى وروحى الشجاعة يدفعانى 
للذهاب إلى معسكر أعداتتا الطرواديين 
الموجود على مقرية منا. ولكن شجاعتى وتقتى 
سيلقيان مزيدا من القوة إذا ما صحبنى أحد الرفاق. 
فعتدما يذهب اثتان معاء فإن أحدهما يوضح للآخر 
كيف يحقق الفائدة» أما إذا كان فردا واحذا فإن حيلته ضعيفة"' 
هكذا قال» ورغب كثيرون فى مرافقة ديوميديس. 
فقد رغب فى ذلك المحاربان الثنائى أياس حبيب آريس. 
وكذلك ميريونيسء وكانت رغبة أبن نيستور شديدة . 
وكذلك مينيلاؤس بن أتريوسء المشهور يرمحه. 
كما رغب أوديسيوس شديد التحمل فى الذهاب إلى 
معسكر للطرواديين» فإنَ حب المغامرة كامن فى نفسه دائما. 
لذلك صاح أجاممنون ملك الرجال قائلاً: 
'ديوميديسء يا ابن تيديوسء يا أحب الناس إلى قلبى 
سوف تختار أنت من تريده ليكون رفيقا لك. 
ومن ثم فمن بين الكثيرين الراغبين» خذ الأفضل. 
ولا تأخذ شخصنًا سيئا ليكون رفيقك» وتترك الأفضل 
بسبب احترامك لشخص ماء أو لأنك 
تخشى أحدهمء حتى لو كان من أصل ملكى'. 
هكذا تكلم؛ ولكنه كان قلقا بشأن مينيلاؤسء أشقر الشعر. 
ومرة أخرى تحدث ديوميديسء البارع فى صيحة القتال» وقال: 
إذا كنتم تطلبون منى أن أختار رفيقا لى 
فكيف إذن أنسى أوديسيوس: شبيه الآلهة؛ 
فهو بملك قلبَا مليئا بالحماس وروحا بطولية قادرة على مواجهة 


ترجهة ميرة أكرواتن 
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هوميروس: “الإلباذة" (ك )٠١‏ دجم تر جنة منيرة كروان 


كل الصعابء كما أن أثيئة باللاس تحبه. ظ» 
فإذا صاحبنى وكان رفيقى فى مهمتى فسوف تعود معا 
من بين التيران المشتعلة» فهو يعرف كيف يتدير الأمور يبراعة". 
عندئذ أجابه أوديسيوسء شبيه الآلهة» برباطة جأش قائلا: 
"لست بحاجة لأن تمدحنى أو تذمنى» يا أبن تيديوس» 
فأنتء كما ترىء تتحدث بين الأرجيين الذين يعرفوننى جيذا. 5 
ولكن هيا بنا نذهبء فالليل يمضصى مسرعًا والصباح يقترب 
وارتحلت النجوم بعيدا فى السماء» لقد مضى معظم الليل» 
لقد انقضى ثلثاه ويقى ثلثه الأخير فقط". 
هكذا قال؛ ثم وضع الاثنان أسلحتهما الرهيبة على جسديهماء 
وأعطى تراسيميديس. ثابت الجنان فى المعركة» ابن تيديوس 9 
سيفا ذا حدينء لأنه ترك سلاحه فى السفينة 
كما أعطاه ترساء ثم وضع على رأسه خوذة 
من جلد الكلبء ليس بها عرف ولا يزينها الريش. 
إنها غطاء يحمى رأس المحارب قوى البنية. 
وأعطى ميريونيس أوديسيوس جعية سهام وقوسنا 5 
وسيفاء وغطى رأسه بخوذة 
من الجلد ومزينة بشرائط عديدة ومبطنة من الداخل جيذاء 
أما من الخارج ققد كان بها نتوءات لامعة 
منتشرة هنا وهناك ومصنوعة من أسنان الخنزير. 
إنها خوذة جيدة الصنعء ومثبت بها فى منتصفها طبقة من اللباد. 0 
إنها خوذة أمينتور بن أورمينوس الذى أخذها ذات مرة 
أوتوليكوس عندما حل ضيفا على صاحبها الجسور فى مدينة إيليون7. 


؟) إيليون دوع1ظظ تق على بويوتيا أما أوتوليكوس فهو اللص الرئيسى فى الأساطير وهو جد أوديموس وكان 
قادرًا على تغيير شكله ومن ثم لم يستطع أحد الإمساك به. (اتخرر) 


هرمو وس: *الإلبافة" رك )٠١‏ 0 تر ممة سيرة كروان 


وقد أعطاها إلى أمفيداماس» ملك كيثيراء الذى أخذها إلى سكانديا 
وقدمها أمفيداماس إلى مولوسء هدية ضياقة. 
ثم أعطاها مولوس إلى ابنه ميريوتيس ليرئديها. 7" 
وهى تحيط الآن برأس أوديسيوس وتغطيها. 
هكذاء وبعد أن وضع هذان البطلان أسلحتهما الرهيبة 
شرعا علي الفور فى الانصرافء؛ وتركا بقية القادة. 
فلما مضيا فى طريقهما أرسلت 
لهما أثينة باللاس طائر البلشون (مالك الحزين) 
على الجائب الأيمن من الطريق» ورغم أنهما لم يرياه يأعينهما 0" 
بسبب ظلمة الليل الحالك» فقد سمعا صوت هتافه . 
وتفاءل أوديسيوس بهذا الطائر و تضرح إلى أثينة قاتلاً: 
'سمعينى يا ابنة زيوس حامل الدرع أيجيسء يامن 
أجدك دائمًا بجوارى قى كل الأزمات: فما من حركة من حركاتى 
تخفى عليك؛ كونى كريمة معى الآن أكثر من ذى قبل 1" 
وأمنحينا عودة سالمة إلى سفنناء محاطين بالمجد: 
بعد أن نتم بنجاح مهمتنا التى ستجلب الحزن للطرواديين". 
ثم تبعه ديوميديس؛ البارع فى صيحة الحربء قائلاً فى تضرع: 
'فلتستمعى إلى أنا أيضنا يا ابنة زيوس الدؤوبة 
ولتتبعينى كما تبعت أبى تيديوسء شبيه الآلهة؛ 46" 
إلى طيبة» عندما ذهب رسولاً من قبل الآخيين 
بعد أن ترك الآخيين لايسى البرونز عند نهر أسوبوس 
وحمل معه للكادميين حديثًا رقيقا. 
ولكنه سبب لهم أهوالا فظيعة عندما عاد إليهم مرة أخرى 
معك, أيتها الربة المشرقة؛ عندما وقفت بجائيه بمنتهى العطف. 1 
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هومروس: *الإلبساذة" رك ١٠ث03م‏ ا ترجمة مميرة كروان 


والآن فلتقفى بجانبى بكل الرضا ولتساعدينىء 
وسوف أقدم لك عجلاً عمره عام واحد عريض الحبين 
سوف أقدمه لك كاملاء عجلا لم يضعه بشر فى التير بعد 
بعد أن أزين قرونه بالذهب". 
هكذا تحدث البطلان فى ضراعة» واستمعت 56 
إليهما أثينة ياللاس. وبعد أن تضرعا إلى ابنة زيوس القوى 
أنطلقا كزوج من الأسود خلال الليل البهيم: 
انطلقا إلى القتل والذبح وعبر الدم الأسود والسلاح 
ولم يسمح هيكتور للابطال الطرواديين بالنومء ولكنه دعاهم 


للاجتماخ. لقد دعى للاجتماع جميع قادة الطرواديين ورؤساءهم 5 
وقدم للمجتمعين خطة ماكرة وهو يقول: 


'من منكم يعدنى أن يقوم بهذا العمل 
وسوف ينال هدية ضخمة؟ إن حائزته سوف تكون ضخمة؛ 
فسوف أمنحه زوجا من الخيول طويئة العنق» 
من أفضل الخيول الموجودة على سفن الآخيين السريعة وعربة. .م 
فمن يخاطر ويقوم بهذا العمل سوف يحقق لنفسه صيتا 
إذا ذهب إلى سفن الآخيين السريعة واستطلع ما إذا كانت 
توجد حراسة على هذه السفن السريعة» كما كان الحال 
من قبل» أو أنهم بعد أن قهرتهم أيادينا 
يتشاورون فيما بينهم كى يهربواء ولا يرغبون عدب 
فى تولى الحراسة طوال الليل بعد أن غلبهم التعب الرهيب". 
هكذا قال واستمع إليه الحاضرون فى صمت دون أن يتيسوا 
بكلمة؛ وكان يوجد بين الطرواديين الحاضرين دولون» بن يوميديس. 
الرسول الذى يشبه الالهة: والذي كان يملك ثروة من الذهب والبرونز. يدم 


هوميروس: “الإلباذة" رك )٠١‏ خم 


ورغم قبح منظره؛ فقد كان دولون سريع القدمين؛ 

وكان الآبن الوحيد لوالده يعد خمس بنات. 

خاطب دولون الطرواديين و هيكثور بهذه الكلمات: 

'هيكتورء إن قلبى وروحى الشجاعة يدفعانى 

إلى أن أذهب إلى السفن السريعة للنجسس. 

ولكن لتأت وترفع هذا الصولجان» وتقسم 

أنك سوف تعطينى الخيول والعربة المزينة بالبرونز 

التى كانت تحمل ابن بيليوس الذى لا نظير لهء 

فإننى لن أخاطر دون مكسب. سوف تتحقق آمالك 

أصل إلى سفينة أجاممنون» حيث يعقد القادة اجتماعًا 

يتناقشون فيه ليقرروا ما سيفعلون» سيهربون أم سيحاربون". 
هكذا قال» ورفع هيكتور الصولجان بين يديه وأقسم قائلا : 
ليشهد زيوسء مرسل الرعد القوى» زوج هيرا 

إنه ما من رجل آخر من بين الطرواديين 

سوف يمتطى هذه الخيول» وإننى لأؤكد لك 

أنلك سوف تسعد بهذه الخيول إلى الأبد". 
هكذا قال» وأقسم قسمًا غير مجدء لكنه أثار روح دولون 

فوضع أقواسه المعقوفة على كتفيه على الفورء 

ولف نفسه بحزام من جلد الذئب الرمادىء 

ووضع على رأسه غطاء من فرو التلق 

الرمادى لللونء وأمسك برمحه الحاد. 

وأسرع بالخروج من المعسكر سائرًا فى اتجاه السفن» عازمًا 

على ألا يعود مرة أخرى من السفن دون أن يحمل خبر! لهيكتورء 


ترعقة ميرة كرران 
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هوميروس: "الإلباذة" رك )٠١‏ وم 


ورك خلفه حشذا من الجياد والرجال 
واتجه فى طريقه بحماس. ولكن أوديسيوسء» سليل زيوس: 
لمحه قادماء فقال مخاطبًا ديوميديس: 

'ديوميديسء إننى ألمح شخصنا قادمًا من المعسكرء 
ربما جاء ليتجسس على سفنئا. 
أو ريما جاء نيسلب أسلحة إحدى للجثث الملقاة: 
فلتجعله يمر بأمان على التل لبعض الوقت 
ثم ننقض عليه بعد ذلك ونمسك به 
بسرعة. فاذا ما أقلت مناء بسبب سرعة قدميه. 
فلتدفعه بعيدًا عن معسكره فى اتجاه السفن» 
مستخدما الرمحء حتى لا يهرب إلى المدينة". 

وبعد أن قال ذلك انبطح الاثئان أرضتاء بعيدًا 
عن الطريقء» وفى غفلة تامة مر دولون بهما مسرعا. 
وعندما ابتعد عنهما بمقدار المسافة التى تقطعها البغال 
بمحراث مزدوج فى تربة سهلة. 
- والمعروف أن البغال تتفوق على الثيران فى سرعة الحرث - 
عندئذ اندفع الاثنان فى مواجهته؛ وتوقف دولون فور 
سماع صونيهماء وقلبه ينبض بأمل أن يكونا رفيقين قادمين 
من عند الطرواديين كى يعودا به» حسب أوامر هيكتور. 
وعندما أصبح على بعد رمية رمح أو أقل منها 
عرف أنهما من الأعداء» فلاذت قدماه السريعتان 
بالفرارء وبدأ الاثنان مطاردته فى الحال. 
ومثلما يطارد كلبان خبيران بفنون الصيد والقنص ولهما أسنان حادة 


غزالا صغير! أو أرنبًا يريا ويجريان وراءه يدون توقف 
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عرميروس: "الالياذة" رك ٠‏ 5غ ل ةن ترحمة هنيرة كروان 


وسط الأشجار الكثيفة؛ وهو يجرى أمامهما صارخا فى هلع 
هكذا قام ابن تيديوس و أوديسيوس مدمر المدن: 
بإبعاده عن أهلهء وتعقباه دون توقف. 
وعندما كان على وشك الجرى وسط الحراس م 
والهرب فى اتجاه السفن» وملات الربة أثينة 
نفس ديوميديس بالشجاعة مرة أخرىء وخشى أن يتفاخر أحد 
الآخيين لابسى البرونز أنه كان الأول وأن ديوميديس كان الثانتى 
فهأجمةه ديوميئيس برمكه قائلا: 
قف وإلا أصابك رمحىء إننى أحذرك بأنك لن تفلت 5 
من الموت المؤلم على يدى لفترة طويلة". 
هكذا قال» ثم قذف رمحه وتعمد ألا يصيبه 
فمر طرف الرمح اللامع من فوق كتفه اليسرى 
ثم انغرس فى الأرض. فتوقف دولون مرتبكا 
وكانت أستاته تصطك يبعضها البعض من الخوقف ج بوم 
وشحب لونه من الرعب» وعندما وصلا إليه وهما يلهثان 
أمسكاه من كلتا يديهء فقال وهو يذرف الدمع: 
"أبقيا على حياتى وسوف أدفع فديتى» ففى بيتى 
الكثير من البرونز والذهب وكذلك الحديد المصنوع بفن ومهارة. 
إن أبى سوف يقدم لكما عن طيب خاطر فدية هائلة ارس 
ذا عرف أنى مازلت حيًا فى سفن الآخيين". 
عندئذ أجابه أوديسيوسء كثير الحيل» قائلا: 
"لا تخف ولا تجعل قكرة الموث تسيطر عليك» 
والآن لتصدقنى القول ولتحكى لى بالتفصيل 
لماذا أتيت بمفردك من معسكركم إلى سفننا كن 


عوميروس: “الإليافذة" رك )٠١‏ ؤبو»* ‏ ترجمة منيرة كروان 


أثناء الليل المظلمء بينما جميع الأحياء نيام؟. 
جئت لتجرد الجثث من أسلحتها ؟ 
أم أرسلك هيكتور لتتجمس على ما يجرى: 
فى السفن الضخمة ؟ أم جتت من ذلقاء نفسك 
عندئذ أجابه دولون» وأطرافه ترتعد من الخوف قائلا: 5 
"تقد قادنى هيكثور لأخطاء كثيرة 
عندما وعدنى أن يعطينى خيول ابن بيليوس 
الأشهر الأصيلة» وعربته المزينة بالبرونز 
وأمرنى أن أذهب بسرعة فى ظلمة الليل 
إلى معسكر الأعداءء ربما أعرف هوب 
ما إذا كانت هناك حراسة على السفن السريعة» كما كانت من قبل 
أم أنكم؛ بعد أن هزمتم على أيديناء تتشاورون 
فيما بينكم بشأن الهربء وتركتم السفن 
دون حراسة طوال الليلء بعد أن نال منكم التعب الفظيع". 
فأجابه أوديسيوسء كثير الحيل» وهو يبتسم بقوله: 
'حقاء إنها هدايا عظيمة تلك التى كانت روحك تتطلع إليها؛ 
خيول سليل أياكوس الحكيم؛ إنها خيول يبصعب 
على الرجال من البشر أن يتحكموا فيها ويروضوهاء 
باستثناء أخيليوس؛ لأنه مولود لأم من غير البشر. 
ولكن لتحك لى القصةء ولتلتزم الصدق فى روايتها. 5 
أين تركت هيكتورء راعى الشعوب. 
عندما حضرت إلى هنا؟ وأين يضع سلاحه؟ وأين توجد خيوله؟ 
كيف يتم ننظيم الحرس؟ وكيف ينام بفية الطرواديين؟ 


فيمأ يتناقشون الآن: هل يرغبون فى 


هوميروس: "الإليمافة" رك )٠١‏ لابو ل ترهة مئيرة كروات 


البقاء عند السفنء بعيدًا عن المدينة؛ أم سبوف ا 
ينسحبون إلى الداخلء بعد أن قهروا الآخيين". 
وأجاب دولون بن يوميديسء على أسئلة أوديسيوس بقوله: 
'حسناء سأخبرك بكل هذه الأمور وسألتزم الصدق تمامًا. 
يعقد هيكتور وجميع القادة الآخرين الذين يتشأور معهم 
بالفعل اجتماعا الآن بالقرب من قبر إلوس المقدسء 6 
بعيدًا عن ضوضاء المعركة. أما الحراس الذين تسأل عنهم: أيها البطل 
فلا يوجد أحد منهم لينقذ المعسكر أو ليحرسه. يشعل 
الطرواديون الكثير من المشاعل المضيئة» بقدر ما تقضى الحاجةء 
لمن يسهر لتولى الحراسةء حيث ينادى كل متهم 
على الآخر (ليظل مستيقظا). أما الحلفاء القادمون من بلاد مختلفة: ١‏ 
فقد خلدوا للنوم بعد أن اعتمدوا على الطرواديين فى الحراسة: 
حيث إن أطفالهم وزوجاتهم (ليسوا معهم بل ) يعيشون فى مكان بعيد". 
حينئذ سأله أوديسيوس» كثير الحيل» قائلا: 
"ولكن كيف ينامون؟ أينامون مختلطين بالطرواديين 
مروضى الخيول أم منفصلين عنهم؟ أخبرتى حتى أعرف". 1228 
فأجابه دولون» بن يوميديس: قائلا: 
'"حسناء سأخبرك بكل صراحة. ينام الكاريون 
فى مواجهه لالبحرء وكذلك للبايونيون ذوو الأقواس المعقوفة. 
وأيضا الليليجيون والكاوكونيون ومعهم البلاسجيون أشباه الآلهة. 
وفى مواجهة ثيمبرا عسكر الليكيون والميسيون الشجعان والفريجيون 1 
النين يحاريون من فوق العربات والمايونيون الفرسان 
ولكن لماذا تكثر من السؤال عن هذه الأشباء ؟ 
فإذا كنتما ترغبان حقا فى دخول معسكر الطرواديين » 


هوهيروس: "الإليافذة" رك ١٠9ع‏ ال ل 


ترعة عديرة أكروات 


فإن الطراقيين يعسكرون فى مؤخرة خطوط الطرواديين حيث وصلوا 


لوهم وهم الأقرب لكم ومعهم ملكهم ريسوسء بن إيونيوس» 


ومعه خيوله؛ وهى أجمل الخيول التى رأيتها على الإطلاق وأكبرها 


حجماء وهى أكثر بياضنا من الجليد وتشبه الريح فى سرعتها. 


وقد زينت عربته بالذهب والفضةء كما أحضر معه سلاحه الضخم 


المصنوع من الذهب؛ أعجوبة للناظرين. 
إن من يستطيع حمل هذا السلاح لا يعد من البشر بأى حال 
من الأحوال» ولكنه يعد من الآلهة الخالدين. فلتأخذانى الآن إلى 
السفن السريعة» أو لتتركانى هاهنا بعد أن تقيدانى بقيد رقيق. 
ولتذهبا أنتما فى طريقكما لتحاولا التحقق 
ما إذا كنت قد أخبرتكما بالحقيقة أم ل". 
فرماه ديوميديس الشجاع بنظرة قاسية وقال له: 
“لا تفكر الآن فى الهرب يا دولون 
بعد أن وقعت فى أيديناء فرغم الأشياء الجيدة التى قلتهاء 
فإننا إذا أطلقنا سراحك الآنء أو متحناك حريتك مقابل الفدية 
فقد تأتى فيما يعد إلى سفن الآخيين السريعة 
لتتجسس علينا أو لتحارب ضدنا. ولكن إذا خضعت لأيدينا 
وأزهقنا روحك فلن تكون مصدر متاعب لللرجيين أبدا". 
فأمسك دولون لحيته الكثيفة وهو يتضرع إليه» 
ولكن ديوميديس وثب عليه» وفى الحال ضرب عنقه بسيفه 
ضربة قطعث شرايينه» وتمرغت رأسه فى الترلب بينما كان 
لا يزال يهذى عندئذ خلعا عنه غطاء رأسه وهو من 
فرو الدلق الرمادىء وأخذا رمحه الطويل وقوسه المعقوف 
وجلد الذئب وقدما ذلك كله قربانا لأثينة» مائحة الغنائم فقد رقع 
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هسوعيروس: “الإلياذة" رك )1١‏ ايا ا ترجمة منيرة كروان 


أوديسيوسء شبيه الألهة هذه الأسلاب عاليًا بين يديه وقال متضرعًا: 
'فلتسعدى أيتها الربة بهذه الأشياءء فإننا نطلب عوتك 
أنت من بين جميع الآلهة التى تسكن الأوليميوس. 
فلتقودينا إلى حيث توجد خيام الطراقيين وخيولهم'". 
هكذا قال؛ ثم رفع الغنائم عاليا وعلقها فى 6 
شجرة الطرفاءء ووضع عليها علامة واضحة 
وجمع فوقها أعواد الشجرة المزهرة وسيقانها 
حتى لا يفقد مكاتهاء عندما يعود فى ظظلمة الليل. 
ومخبى الاثنان يخوضان وسط الأسلحة والدم الأسودء 
حتي وصلا بسرعة في النهاية إلى حيث يعسكر الطراقيون. 2 
وكانوا يرقدون على الأرض نيامًا بعد أن أنهكهم التعبء وقد وضعوا 
أسلحتهم الجميلة بجوارهم؛ إذ صفوها على هيئة ثلاثة صفوف 
فى نظام كاملء وكان يقق بجوار كل منهم زوج من الجياد. 
وقد نام ريسوس فى وسط الطراقيين وبجواره خيوله السريعة 
التى كانت مربوطة بإحكام فى مقدمة عربته بسيور جلدية. وبا 
وكان أوديسيوس قد رآه أولاء فأشار إلى ديوميديس عليه قائلاً: 
"ها هو ذا يأ ديوميديسء وهذه هى خيوله 
التى وصفها لنا دولون؛ الذى قتلناه منذ لحظات 
ولكن هيا بناء ولتتحل بكل قوتك .خفلا يليق بك 
أن تقف عاطلا وأنت كامل السلاح: ولتطلق سراح الخيول. 4 
أو لتقتل أنث الرجال بينما أتولى أنا أمر الخيول* 
هكذا قال وماثت أثينةء زرقاء العينين. نفسه بالشجاعة 
فصار يقتل الأعداء عن يمينه وشماله؛ وارتفع أنين مؤلم 
من الرجال الذين أصابتهم السيوف. واصطبغت الأرض بالدماء 


هرمهيروس: "الإليِسافة"* رك )١١‏ ميا" ل 


الحمراء. ومثل أسد يهاجم قطيعًا من الغنم أو الماعر 
ليس له راع ويقفز عليه بغتة وغيلة » 
هكذا هاجم ابن تيديوس الطراقبين» 
حتى قتل منهم اثنى عشر رجلاء ولكن 
أوديسيوسء كثير الحيل. كلما كان ابن تيديوس يضرب بالسيف عنق 
رجل» يقترب منه أوديسيوس ويمسك الجثث من أقدامها ويجرهاء 
لأنه كان يخطط أن تمر من بينها الخيول؛ 
جميلة العرف: بسهولةء وحثى لاا تصاب بالفزع 
إذا ما داست فوق الجثثء فهى غير معتادة على الجتث . 
وأخيراء وصل ديوميديسء إلى الملك (ريسوس) 
وكان الضحية الثالثة عشرء فسلبه الحياة 
وأخذ الملك نفسه الأخير بصعوبة. وفى تلك الليلة 
كان ابن أوينيوس (ريسوس) يعائى من حلم فظيع أرسلته له أثيئة. 
وأثناء ذلك» كان أوديسيوس الشجاع قد أطلق سراح الخيول الأصيلة 
وربطها معا بسيور من الجلدء وقادها بعيذا عن المعسكر 
وهو يضربها يفوسه: فهد تسى 
أن يأخذ سوطه اللامع من العرية المزركشة. 
ثم أطلق صفارة خافتة لكى ينبه ديوميديس الإلهى ». 
الذى كان يقف وهو يفكر فى حيرة أيهما أكثر شجاعة: 
أن يمسك العرية التى تحمل الأسلحة المطعمة بالنحاس 
ويسحيها من القضيب ويرقعها ويحملها عالياء 
أو أن يحصد المزيد من أرواح الطراقيين. 
وبينما هو يقلب هذه الأفكار في ذهنه؛ ظهرت الإلهة أثينة 
ووقفت بالقرب من ديوميديس الإلهى وخاطبته قائلة: 
"يا ابن تيديوس عظيم الشجاعة؛ فكر فى العودة 


ترجمة منيرة كروات 
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هوميروس: "الإليافؤة" رك )٠١‏ ابا تر'قة متيرة كروان 


إلى السفن السريعة؛ فربما يوقظ أحد الآنهة الآخرين 
حشود الطرواديين قبل أن تتمكن من الهرب". 
هكذا قألت. وعندما عرف من هى الثى تتحدث معه من صصوتها 
قفز بسرعة إلى العربة» بيئما واصل أوديسيوس 
ضرب الخيول بقوسه حتى وصلا إلى سفن الآخيين السريعة. وه 
ولم يكن أبوللون» ذو القوس الفضىء غافلاً عن 
مراقبة ما يجرىء وعندما رأى أثينة تحث بن تيديوس وتشجعه 
حذق عليهاء ودخل وسط الطرواديين 
وأيقظ أحد قادة الطراقيين» هيبوكوؤن 
ابن عم ريسوس نبيل المولدء فهب من نومه فجأة د 
وعندما رأى المكان الذى كانت تقف فيه الخيول السريعة خاليًا 
ورأى الرجال مازالوا يصارعون ألام الموت الرهيية 
راح يئن وهو يصرخ باسم صديقه الحبيب. 
وما هى إلا لحظات حتى ارتفعت صرخات الطرواديين الرهيبة عاليًا. 
وفى الحال اتدقعوا جميعاء وجحظت عيونهم عندما رأوا الأفعال 0 
العديدة البشعة التى قام بها أولتك الذين عادوا إلى السفن السريعة. 
وعندما وصل أوديسيوس وديوميديس إلى المكان الذى قتلا فيه جاسوس 
هيكتور قام أوديسيوس. حبيب زيوسء بإيقاف الخيول السريعة 
وقفز ابن تيديوس إلى الأرضء وبعد أن وضع بين يدى أوديسيوس 
تلك الأسلاب المخضبة بالدمء اعتلى ظهر خيوله مرة أخرى 6ه 
بعد أن دفعها بلمسات من سوطهء وذهبا فى طريقهما 
للسفن المجوفة» ونفوسهما تتلهف للوصول إليها. 
وكان نيستور أول من سمع جلجلة العربةء فصاح قائلا: 


'أصدقائى: يا ز جماع الأرجيين وقادتهم 


هوميروس: *الإلبانة" رك )٠١‏ ابا ترجنة متيرة كروان 


أوهم هذا أم صدق؟ إن الفرحة تملا روحي 
إننى أسمع الآن وقع حوافر خيول سريعة. و0 
أيقود أوديسيوسء ومعه ديوميديس الشجاع: 
الآن بعض خيول الطرواديين الأصيلة؟ 
فرغم أنهما أشجع قادة الأرجيينء فإننى أخشى من كل 
قلبى أن يكون قد أصابهما مكروه فى معركتهم مع الطرواديين'. 4 
ولم يكن قد أتم قوله عندما وصل البطلان 
فترجلا بسرعة عن الخيول؛ ووقفا على الأرض وسط فرحة 
الآخيين الذين قابلوهما يترحاب عظيم وبكلمات رقيقة: 
وكان نيستورء الفارس الجيريني» أول من سألهما قائلاً: 
"أوديسيوسء يامن يمدحك الجميعء يا فخر الآخيين 4؛2ظ 
لتقل لى كيف استوليتما على هذه الخيول بعد دخولكما 
معسكر الطرواديينء أم منحها لكما أحد الآلهة عندما تضرعثما إليه. 
إن هذه الخيول تشبه أشعة الشمس تمامًا. 
لقد اشتبكت مع الطرواديين فى حروب كثيرة» ونظر! لأنني 
محارب قديم: فقد ذهبت إلى مناطق كثيرة بعيدة عن السفن» 
ولكئنىء مع ذلك» لم أرامثل هذه الخيول؛ ولم أتخيل مجرد وجودها. 666 
لذلك فإننى أعتقد أن أحد الآلهة قد منحها لكما عندما تضر عتما إليه 
فإن زيوس»؛ جامع السحبء يحبكما معا 
وكذلك زرقاء العينين: أثينة حاملة الدرع أيجيسء واينة زيوس". 
فرد عليه أوديسيوس. كثير الحيلء بقوله: 
تيستورء يابن نيايوسء يا فخر الآخيين العظيم 6ه 
إذا شاء إله من الآلهة فسوف يقدم بسهولة خيولا أفضل 
من هذه الخيول فالآلهة أكثر قدرة من البشر. 


هوميررس: "الإليسافة" زك )٠١‏ يخ اا ا ترجمة منيرة كروان 


وهذه الخيول» التى وصلت توا و تسأل عنهاء أيها الشيخ الأشيب» 
خيول طراقية. لقد قتل ديوميديس الشجاع الملك الذى كان يملكهاء 
كما فتل اثنى عشر قائد! من خيرة رفاقه. 5 
وقتل الثالث عشرء وكان جاسوساء بعد أن أمسكنا به بالقرب من السفن» 
لقد أرسله هيكتور وبقية القادة 
الطرواديين لكي يتجسس على جيشنا". 
بعد أن قال ذلك» قفز بخيوله الأصيلة فوق الخندق 
وهو يضحك بصوت عالء» وعمت الفرحة بقية الأخيين. مجم 
وعندما وصلوا إلى خيمة ابن تيديوس 
هنالك ربطوا الخيول بأربطة قوية 
فى مقدمة العربة» حيث كانت تقف خيول 
ديوميديس السريعة تأكل طعامها من الحبوب المعسولة. 
ووضع أوديسيوس أسلحة دولون الملطخة اه 
بالدماء فى مؤخرة سفينته حتى يقدمها قرباذا للربة أثينة. 
وذهب أوديسيوس وديوميديس إلى البحر 
ليزيلا العرق الغزير عن جسدهما بماء البحرء 
وغسلا أرجلهما وأعناقهما وأكتافهماء فانتعشث روحاهما بعد 
أن غسل موج البحر العرق الغزير الذى علق بجلدهما د 
ثم ذهبا بعد ذلك إلى أحواض الاستحمام متينة البناء ليستحما. 
وبعد أن استحماء مسحا جسديهما بالزيت» 
وجلسا إلى مائدة العشاءء» وسكبا القرابين 
للربة أثينة من إيريق مملوء بالنبيذ اللذيذ. ام 





ترجية شير كران 


هومووس :"الإلبساذة" (ك ذفن ور ل ترحة منيرة أكروان 


استيقظت ربة الفجر لتحمل الضياء للألهة والبشر: 
ونهضت من مخدعها بجوار تيثوتوس!) النبيل. 
وأرسل زيوس إريس الشريرة إلى سفن الآخيين. 
السريعةء وكانت ترفع شارة الحرب بيدها. 
ووقفت على سفينة أوديسيوس السوداء الضخمة:؛ 78 
وقفت فى منتصفها تماماء حتى يصل ما تعلنه إلى كلا الناحيتين: 
إلى حيث توجد خيام أياس التيلاموني؛ 
وإلى حيث توجد خيام أخيليوسء» فقد سحبوا سفنهم 
إلى أبعد مسافة ممكنة معتمدين على شجاعتهم وقوة أيديهم. 
وعندما وقفت الربة هناك صاحت بأعلى ١٠١‏ 
صوتهاء ووضعث فى قلب كل واحد من 
الآخيين رغبة عارمة للحرب وللقتال الدائم. 
وفى الحال شعروا أن الحرب أكثر بهجة من أن يبحروا 
إلى أرض الوطن الحبيبة فى سفنهم المجوقة. 
وصاح بن أتريوس عاليًا وأمر الأرجيين م١‏ 
أن يستعدوا للحرب. ثم لبس سلاحه البرونزى لللامع. 
ففى البداية وضع در ع الساق حول ساقيه 
الجميلتين» وثبته بأربطة من الفضة. 


وبعد ذلك وضع خول صدره درع الصدرء 
الذى أعطاه له ذات مرة كيئيراس» عندما نزل ضيفا عليه. ؟ 


فعندما وصلت إلى قبرص أتباء بأن الآخيين 
يستعدون للإبحار بسفنهم إلى مدينة طروادةء 
(*) تيغونوس 0205ط)11: شقيق الملك برياموس» وزوج إيوص (ربة الفجر)؛ ووالد ممنوت. تقول الأساطير إن ربة 


الفهر طايت. من زيوس أن يبح زوجها 3 ولكنها نسيت أن تطلب سه أن منحفه أيضا الشبابه الدائم, 
ولذلك أصيح يصُرب به المثل على متاغعب التيضوعة وافهرم. 


عسوميروس: "الإلماذة” رك )١١‏ ل ا ترجة منيرة كروان 


أعطى كينيراس الدرع للملك حتى يسعد باستخدامه. 

وكان الدرع مصنوعا من عشر طبقات من الفولاد الداكن» 
واثنتى عشر طبقة من الذهب. وعشرين طبقة من القصدير. 
وعلى كل جانئب كانت تزيئه ثلاثة أشكال فولاذية ثعبانية 

تتلوى صوب العنق تشبه قوس قزح الذى يرسله 

ابن كرونوس من بين السحب العالية نذير؟ للبشر الفانين . 

ثم وضع سيفه حول كتفيدء وكانت به مسامير 

من الذهب البر اقء ببنما كان غمده 

فضيّاء وكانت الأربطة التى يثبت بها ذهبية. 

وأمسك درعه المزخرف الذى يستخدم في إلدفاع والهجوم: 
وكان درعًا جميل المنظرء تحيط به عشر دوائر من البروتنزء 
وكان به عشرون نتوء! بيضاء اللون 

مصنوعة من القصديرء أما النتوء الموجود فى الوسط فكان من 
الفولاذ الأسودء وقد نقش عليه رسم لجورجونة قاسية النظرة 
بشعة الهيئة؛ يحيط بها كل من"الذعر”و'الخوف" 

ويتدلى منه حزام فضىء يلتفه حوله 

نتين من الفولاذ له ثلاثة رعوس 

تدور فى جميع الاتجاهات؛: ولكنها تخرج جميعا من عنق وأحد. 
ووضع على رأسه غطاء من الجلد به شارتان وأربع 

خصلات من شعر الجيادء ويحيط يه العرف ويميل عليه بشكل مهيب 
وأمسك رمحين قويينء مطليين جِيذ! بالبرونز وحادين. 

و انبعث من هذين الرمحين اليرونزيين بريق 

هائل وصل إلى عنان السماءء فأصدرت أثينة وهيرا صونا عاليًا 
لتحية ملك موكيناى الغنية بالذهب. 


ثم أمر كل قائد سائق عربته 
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2 





شكل (؟5) 


أوديسيوس بعد حرب طروادة في طرييقه إلى إيشاكى مريوطا إلى صارى 
سفينته فى مواجهة الأغاتى السحرية التى تصنح بها السيرينات إغراء لكى 
يستيقينه وحتى لا يعود إلى وطنه. ويلغ الإصرار إلى حد أن إحداهن حلقت 
فوق السفينة لتكون ضوق راسه مباشرة. رسم على إناء محفوظ بالمشحف 
البريطاتى. 


هوسروس: 'اللمافة" رك 01١‏ فايس ا ترجمة منيرة كروان 


أن يقود الخيول بمهارة؛ حتى لا تتراجع عند الخندق. 
واندفع الجنود المشاة بسرعة 
مدججين بالأسلحة. وارتفعت صيحة مدوية قبيل الفجر. 
وتقدم المشاة حتى وصلوا إلى الخندقء: متراصين فى صفوف منظمة»: 
ثم تبعهم الفرسان بعد قليل. 
وأثآر ابن كرونوس جلبة شديدة بينهم؛ عندما أسقط عليهم 
من السماء قطرات مطر ممزوجة بالدماءء» دليلا علي 
أنه ينوى إرسال العديد من الأبطال الأقوياء إلى هاديس. 
وعلى الجانب الآخرء كان الطرواديون يقفون على التل المرتفع 
ملتفين حول هيكتور العظيم وبوليداماس النبيل 
ومعهم أينياس الذى يبجله الشعب الطروادى كما لو كان للها. 
وكان معهم ثلاثة من ابناء أنتينورء الأول بوليبوس والثانى أجينور 
الإلهى وللثانث أكاماس الابن (الصغير) شبيه الالهة. 
وكان هيكتور يقف فى المقدمة حاملاً درعه المستديره 
وكما يسطع نجم الكوارث ويثلالاً من بين 
السحاب؛ ثم يختفى وسط السحب غير واضبحة المعالم. 
هكذا كان هيكتور يظهر فى لحظة فى ( وسط ) الصفوف الأولى؛ 
وفى اللحظة التالية يصدر أوامره وهو فى الصفوف الخلفية» وكان 
درعه للبرونزى يتللا مثل البرق»؛ الذى يرسله أبو الآلهة زيوسء 
لابس الدرع أيجيس. ومثلما يحصد الفلاحون القمح أو الشعير 
فى حقل مالك ثرىء ويقفون فى صفوفء كل منهم 
فى مواجهة الآخرء وتتساقط حزم المحصول أمامهم بغزارة: 
هكذا هاجم الطرواديون والأخيون كل منهما الآخر 
وتبادلوا القتل» ولم يفكر أى منهم فى الهزيمة الأليمة. 
وسيطر الحماس للقتال على رعوسهم بئفس القدرء فاندفعوا 


؟ 


مثل الذئاب. ونظرت إريسء مسببة الأحزان؛ وهى سعيدة. 

فقد كانت لها السيادة من بين جميع الالهة الذين شاركوا فى المعركة 

فإن أحدًا من الآلهة الآخرين لم يكن حاضراء ولكنهم ١”.‏ 
جلسو! جميعا فى قصورهم فى راحة تامةء حيث جهز كل منهم 

مسكنه الجميل» المشيد على جنبات الأوليميوس. 

وكانوا جميعا يلومون ابن كرونوس. المتدثر بالسحب» 

لأنه قد عقد العزم على منح المجد للطرواديين. 

ولكن الإله الأب لم يعرهم اهتمامًا. فقد جلس 79 
بعيدًا عن الآخرينء متألقا فى عليائه: 

وهو ينظر إلى مدينة الطرواديين وإلى سفن الآخيين 

وإلى بريق السلاح وإلى القئل والقئلى. 

والآنء ومع اتبلاج الفجر (الصبح) وتقدم النهار 

أندفعت السهام من كلا الجانيين وسقط البشر. م 
وعتدما حل الوقت الذى يقوم فيه الحطاب الذى يعيش فوق الجبل 

بإعداد عشاءهء بعد أن تتعب يداه من تقطيع 

الأشجار العالية ويعودء قرير العين» 

لكى يشبع رغيته فى الطعام والحلوىء 

شق الدانائيون صفوف الأعداء بشجاعتهم 3 
وهم يحثون رفاقهم من صف لآخر. وكان أجاممنون 

أول المهاجمين» فقام بقتل البطل بينورء حامى الشعوب. 

ثم قتل رفيقه أويليوس الذى كان يقود العربة. 

فعندما قفز من عربته كى يواجه خصمه. 

اتدقع إليه أجاممنون بحماسء وجعل رمحه الحاد ينفذ داخل ١‏ 
جبينئهء ولم تنجح خوئته البرونزية الثقيلة فى صد الرمح 

ولكنه نفذ من خلالها إلى عظامهء وبعتر 


هوهيرورس:"الإاياذة" رك )١١‏ 535000-57 ترجمة هديرة أكروات 


مخه كله داخل الخوذة؛ فسقط قتيلا رغم شجاعته الفائقة. 
وئرك أجاممنونء ملك الرجالء الجثث مبعثرة هناك, 
عارية الصدر مكشوفة:» بعد أن نزع عنهم ملابسهم. 0 
ثم أسرع كى يستولى على أسلحة إيسوس وانتيفوس 
ولدىّ برياموسء الشرعى وغير الشرعىء واللذان جاءا 
معًا فى عرية واحدة. وكان الابن الشرعى يقود العربة 
بينما أنتيفوس الشهير يقف بجائبه. وذات مرة 
شد أخيليوس وثاقهما بأغصان الصفصاف الآينة على ظهر جبل إيدا ل 
حيث كانا يرعيان الأغنام؛ ولكنه أطلق سراحهما بعد أن حصل 
على فدية. لقد صوب أجاممنون بن أتريوس واسع الملك 
رمحه إلى صدر إيسوس فأصابه قوق ثديه تمامًا وأصاب أنتيفوس 
بالقرب من أذنه بطعنة سيفهء ثم أطاح به من فوق العربة. 
ويحركة سريعة جردهما من أسلحتهما الرائعة ١‏ 
فقد كان يعرفها جيداء فقد سبق ورأها من قبل عند السفن 
السريعة عندما أحضرهما أخيليوس» سريع القدمين من إيدا. 
وكما يهاجم أسد ما بسهولة صغار غزالة سريعة 
ويقبض عليهم بأسنانه القوية ويعود بهم إلى عرينه فيزهق أرواحهم 
البريتةء ورغم وجود الأم على مكربة منهم فإنها لا تستطيع ل 
إنقاذهم لأن الخوف القائل يتملكهاء 
فتنطلق بسرعة خلال الغابة والأحراش الكثيفة 
وتسرع بالفرار وهى خائفة من هجوم الوحش القوى. 
هكذاء لم يستطع أحد الطرواديين أن ينقذ 1 
هؤلاء من الموتء لأنهم كانوا خائفين من الأرجبين. 
ثم هاجم أجاممنون بيسأندروس و هيبو لوخوس الشجاع 
ولدئ أنتيماخوس الحكيمء والذى كان أشد المعارضين 


هوعيروس:”الالاذة* رك 11 جوم - قرمة مديرة كروان 


لإعادة هيلينى إلى زوجها مينيلاؤسء ذهبى الشعرء 

متوقعا أن يقدم له ألكسندروس ذهبًا كثينًا وهدايا رائعة. ا 

والآن يهاجم الملك أجاممنون ولديه الاثنين» 

وكانا معا فى عربة واحدة تجرها الخيول السريعة. 

وعندمأ أفلت اللجام المصقول من أيديهما 

أصيبا بالذعر والهلع. عندئذ اندقع ابن أتريوس 

كالأسد لمواجهتهماء فنزلا من العربة وتضرعا إليه: 1 
يا ابن أتريوسء» لتأخذنا أسرى حتى تحصل على 

فدية عظيمة» إذ توجد كنوز ضخمة فى منزل أنتيماخوسء. 

سواء من البرونز أو الذهب أو الحديد المصقول بمهارة. 

فإذا أبقيت علينا أحياء فى سفن الآخيين: 

فسوف يقدم لك والدنا فدية لا حصر لها ولا عدد". مم١‏ 
بهذه الكلمات الرقيقة خاطيا الملك 

وهمأ يذرفان الدمع: ولكنهما سمعا رذا قاسيا: 
"ذا كنتما حقا ولدىّ أنتيماخوس الحكيم: 

الذى أمر ذات مرة فى مجلس الطرواديين بقتل مينيلاؤس. 

عندما ذهب كرسول مع أوديسيوس شبيه الآلهةء ١‏ 

حتى لا يعود مرة أخرى إلى رفاقه الآخيين» 

فسوف تنفعان الآن ثمن حماقة والدكما المشينة". 
هكذا قالء ثم دفع بيساندروس من فوق العربة وطرحه أرضنا 

ثم غرس السيف فى صدره؛ فرقد على ظهره بلا حراك. 

وعندما قفر هيبولوخوسء طرحه أرضنًا وجرده من أسلحته: 1 

وقطع يديه بسيفه البتارء ثم فصل رأسه عن جسده 

وأسرع يدحرجه وسط الجموع الغفيرة وكأنه صخرة» 


هوميروس:"الإلراذة رك )١١‏ باج اله ترقة مبيرة كروان 


ثم تركه حيث هوء واندفع للى حيث تقائل غالبية الجنود. 
وانطلق ومعه باقى الآخيين» الذين كانوا يحمون أنفسهم جيذ! يدروع 
الساق؛ إلى حيث كان المشاة يقاتلون المشاة ويرغمونهم على الهرب. 
كما كان الفرسان يقاتلون الفرسان. وارتفع الغبار عانيا 
فى الوادى؛ فقد أثارته حوافر الخيول التى تحدث دويًا هائلا 
أثناء القتال بالأسلحة البرونزية. وكان الملك أجاممنون 
بحارب وهو يصدر أوامره للأرجيين 
وكما كانت النيران المدمرة تهب على أشجار الغابة للمتشابكة: 
فتحملها الرياح إلى جميع الأنحاء: فتسقط 
أشجار الغابة من جذورها بسبب شدة النيران 
هكذا كانت رعوس الطرولديين تتساقط أمام 
أجاممنون بن أتريوس أثناء هروبهم. وكانت الخيولء» طويلة العنق. 
تصدر صهيلا مدويًا وهى تجر للعربات الفارغة على خطوط القتال: 
لقد خلت من فرسانئها النبلاء بعد أن سقطوا قتلى 
على الأرض» فأحبتهم الطيور الجارحة أكثر مما كانت زوجاتهم تحبهم. 
وسحب زيوس هيكنور بعيذا عن السهام والغبار 
والقئل والدماء وضوضاء المعركة. 
وكان بن أتريوس يصدر الأوامر للدانائيين وهو غأضب 
خلف قير إيلوس بن دارداتاوس» القديم 
فى وسط الوادىء» بينما كان البعض يندفعون خلف شجرة التين الضخمة» 
مشتاقين للعودة للمدينة» بينما كان ابن أتريوس يو اصل 
الصياح وقد تخضبت يده التى لا تقاوم بدماء ضحاياه؛ 

وعندما وصل الطرواديون إلى بوابات سكاياي وشجرة البلوظط 
توقفوا عندها وانتظر أحدهم الآخر. 
وكان بعضهم يقف فى منتصف الوادى» وهم يرتعدون من للخوف 


ا 


١ هه‎ 


ل 


١1 


هوميروس:"الإالساذة" رك )1١‏ يريا ل اس ترجخة مثيرة كروان 


كقطيع من الثيران يتوجس خيفة من قدوم أسد في ظلمة الليل» 
ولكن جمعهم يتفرق عندما يكتشف أن كارثة خطيرة قد أصابت بالفعل 
أحدهم. فقد أمسك به الأسد بأنيانه القوية من رقبته فكسرها . 
أولاء ثم قام بعد ذلك بالتهام أحشائه ودمه. 

هكذا كان الملك أجاممنون» بن أتريوسء يقوم بمطاردتهم 
ويقتل من كان فى المؤخرة منهم» فيتملك الخوف الآخرين. 
وسقط كثير منهم من فوق الخيول؛ سواء على وجوههم أو على 
ظهورهم ووقعوا فى يد ابن أتريوس. فقد صال وجال بسيفه. 
بيد أنه عندما أوشك على الاقتراب من المدينة ومن السور 
المنيع» كان زيوس أبو البشر والآنهة 

يتخذ مجلسه على قمة إيدا المليء يعيون الماءء 

بعد أن نزل بعيذا عن السماء. وكان يمسك الصاعقة بيديه 


فأسرع بإرسال إيريسء ذات الأجنحة الذهبية» برسالة قائلا: 


"إيريسء أيتها السريعةء هيا بسرعة واعلنى هذه الكلمة لهيكتور: 


طالما يرى أجاممنونء راعى الشعوب» 
يحارب فى مقدمة الجيش» ويعيث قتلا فى صفوف المحاربين» 
ليكقف هو عن القتال»؛ وليأمر الآأخرين بقتال الأعداء كتالا عنيفا. 
ولكن عندما يصيب أجاممنون رمح أو يجرحه سهمء 
فليسرع نحو خيوله» وسوف أضع فى يديه قوة 
تمكنه من القتال حتى يصل إلى السفن ذات المجاديف القوية 
إلى أن تغرب الشمس ويأتي الليل المقدس'. 

هكذا قال» ولم تعص إيريسء سسريعة القدمين» 
أمره بل أسرعت من إيدا إلى إليون المقدسة» 
حيث وجدت هيكتور المبجل شبيه الالهةء بن برياموس الحكيم» 


ثرا 


١مم‎ 


ل 


1١1583 


هوميروس:“الإأياذة" رك )١١‏ 0 5 ترجمة هنيوة كروان 


واقفا وسط خيوله وعربته المتينة. 
ووقفت إيريس» سريعة القدمين» على مقربة منه وخاطبته قائلة: 
'هيكتور يا بن برياموس» يامن تمائل زيوس فى الحكمة؛ 
لقد أرسلنى زيوس الأب كى أبلغك الرصالة التالية: 
طالما ترى أجاممتون» راعى الشعوب». 
يحارب فى مقدمة الجيشء» ويعيث قتلا فى صفوف المحاربين 
فلتكف أنت عن القتال» ولتأمر الآخرين 
بقتال الأعداء قتالا عنيفا. .م 
ولكن عندما يصيبه رمح أو يجرحه سهم 
فلتسرع نحو خيولك :وسوف يضبع زيوس في يديك قوة 
تمكنك من القتال حتى تصل إلى السفن ذات المجاديف القوية 
إلى أن تغرب الشمس ويأتى الليل المقدس". . 
هكذا قالت إيريسء» سريعة القدمينء دم رحلت» 
وقفز هيكتور من فوق عربته إلى الأرض ومعه سلاحه 
وسار وهو يلوح يسيفه البتار ليحت المحاربين 
فى كل مكان على القتال» فأشعل فيهم شهوة القتال المخيفة 
فنظموا صفوقهم ووقفوا فى مواجهة الآخيين. وعلى الجانب الآخر: 


5٠٠ 


دعم الأرجيون صفوقهمء وبعد أن استعدوا للمعركة: ؟ 
وقفوا فى مواجهة العدو. وكان أجاممنون أول من بدأ الهجوم: 
فقد كان يرغبء أكثر من الجميع» فى القتال فى المقدمة. 
والآن» يا ربات الفنون. (الموساى) يامن تسكن 
الأوليمبوس لتخبرنى من الذى جاء أولا لمواجهة أجاممنون؛ 
هل كان واحدًا من الطرواديين أنفسهم أم من حلفائهم المشهورين. 0" 


لقد كان القوى الشجاع إفيدلماس بن أنتينور 


شوهيروس:“الإلاذة" رك ١ل0ع‏ ا.ه# ‏ ترجفة ميرة كروات 


الذى نشأ فى طراقيا أم قطعان الماشية. 

إذ تولى كيسيس تربيته فى قصره طفلا صغيرًا. 

وكان كيسيس جده لأمه ووالد ثيانو جميلة الخدين؛ 

وعندما يلغ إفيداماس مبلغ الرجال وأصبح شابًا يافعا 

أراد كيسيس أن يمنعه من العودة لوطنهء فمنحه ابنته 
زوجة له ولكن عندما قدم أبناء الآخيين غادر غرقة نومه 
وتبعته لثنتا عشر سفيئة ذات مقدمة معقوفة: 

وهى السفن التى تركها بعد ذلك فى بركوتى 

فقد جاء إلى مدينة إليون سيرا على الأقدام. 

وهو المحارب الذى يواجه أجاممنون بن أتريوس الآن. 
وعندما وققف أحدهما فى مواجهة الآخر 

أخطأ ابن أتريوس الرمية ومرق الرمح بالقرب من خصمه. 
فأصاب إفيداماس فى أسفل درعهء الذى كان قد ثبته جيدًا 
بيديه القويئين» ولكنه لم يصل إلى حزامه المزخرف؛ 

فقبل أن يصل إلى الجزء المصنوع من الفضة:ء انثنى كما لو كان 


مصنوعا من الرصاص. فأمسك أجاممنون؛ واسع الملك؛. خصمه بيده. 


وسحدبه بقوة تجاهه بغضب شديدء ورفعهء كالأسدء 

بين يديه بعنف وضرب عنقه بالسيف قأرداه قتيلا. 

هكذا سقطء حيبث نام نوما أبديًا ( حديديًا ). ياله من مسكين» 
فقد كان عونا لأبناء وطنهء ولعروسه التى زف إليها 

ولكنه لم يعرف المتعة معهاء رغم أنه قدم لها هدايا كثيرة. 

فقد قدم فى البداية مائة ثورء ثم وعد بعد ذلك بتقديم ألف 

رأس من الأغنام والماعزء فهو يرعى أعدلدًا غفيرة متهاء 
واستولى أجاممنون بن أتريوس على عتاد خصمه 

وحمل أسلحته الرائعة وذهب إلى حشود الآخيين. 
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وعندما رآه كوؤنء أكثر الرجال شهرة 

وأكبر أبناء أنتينورء اكتست عيناه بحزن شديد لمقثل شقيقه. 

فوقف جانبًا بحيث لم يلحظه أجاممئون الإلهى: 

وقذفه برمح فى منتصف ذراعهء أسفل الكوع 

فنفنت رأس الرمح اللامعة إلى مقدمة ذراعه 

فانتفض أجاممنون» ملك الرجالء» ولكذه 

رغم ذلك» لم ينسحب من المعركة ولا من القتال 

بل اندفع بعنف تجاه كووؤن حاملا رمحه الصلب المتين. 

وكان كوؤن يجر إفيداماسء شقيقه من الأب تفسه. 

من قدميه بسرعة وهو ينادى على جميع الأبطال بصوت مرتفع. 
وبينما كان يسحبه وسط الزحام والصخبء» محتميا يدرعه 

ذى الحلى المعدنية أصابه سهم برونزى أطلقه أجاممنون؛ 

فأرداه قتيلاء وحيث كان يرقد إفيداماس» قطعت رأس شقيقه: 

وفى المكان نفسه نال ولدا أنتينور كفايتهما من الموت (القدر) 

على يد الملك أجاممنون» ودخلا معًا مقر هاديس. 

وواصل أجاممنون صولاته وجولاته بين صفوف المحاربين 

ممسكا رمحه أو سيفه أو مستخدمًا الأحجار الضخمة. 

وأثناء ذلك كله كان الدم الدافىء يسيل من جرحه:ء 

ولكن عندما جف الجرح وتوقف للدم 

شعر ابن أتريوس بشدة آلامه وشعر بالوهن. 

لقد كان ألما حاذاء مثل الذى يصيب للمرأة أثناء للولادة 

ذلك الألم القاتل الذى ترسله الإيليئويات اللائى يساعدن النساء أثناء 

المخاضء بنات هيرا اللائى يتحكمن فى آلام الولادة الموجعة. 

وبعد أن نال الألم الشديد من قوة ابن أتريوس قفز إلى العربة 

وأمر سائقه أن يسرع به إلى السفن المجوفة. فقد كان 
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قلبه حزينا. وأطلق صيحة مدوية وخاطب الدانائيين قائلا: 
"أصدقائىء يا قادة الأرجيين وحكامهمء 
يجب عليكم الآن أن تبعدوا صخب المعركة الأليمة 
عن سفئنا جوابة البحار البعيدة» حيث إن زيوس إله التدبير 
لم يسمح لى أن أواصل قتال الطرواديين طوال اليوم'. 
هكذا قال» ثم ضرب خيوله ذات العرف الجميل بالسوط 
لتذهب به إلى السفن المجوفة؛ فاننفعت طائعة. 
وانطلقت حامئة الملك المنهك بعيدًا عن المعركة 
وصدورها مملوءة بالزبدء وهى تنشر الغبار من تحثها. 
وعندما رأى هيكتور أجاممنون يذهب بعيدًا 
حث الطرواديين والليكيين بصيحة تردد صداها بعيداء وقال: 
"أيها الأصدقاء من الطرواديين والليكيين والداردانيين 
إنكم أبطال بحقء ظتتذكروا شجاعتكم وإقدامكم: 
لقد ذهب أفضل رجالهمء ولقد منحنى زيوس بن كرونوس 
مجذا عظيمًا. فلتقودوا خيولكم الأصيلة ضد 
الداناتيين الأقوياءء حتى تنالوا مجذا عظيمًا أعلى من مجدى'". 
هكذا قالء فأثار حديثه شيعور كل واحد منهم وعقله: 
وكما يقوم أحد الصيادين بإطلاق كلابه 
ذات الأسنان البيضاءء أثناء رحلته لاصطياد خنزير برى أو أسد: 
هكذا حث هيكتور بن برياموس» شبيه آريس مدمر البشر»ء 
الطرواديين ذوى العقول الراجحة كى يحاربوا الآخيين. 
وانطلق هوء وقلبه ينبض بالشجاعة: إلى الصفوف الأولى 
وواصل القتال كالعاصفة المدمرة 
التى تقلب البحر ردنا على عقب» وترفع مياهه البنفسجية. : 
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فمن كان أول القتلى ومن كان آخرهم. 9 
عندما منح زبوس المجد لهيكتور بن برياموس؟ 
قتل أو لآ أسايوس (أو أساياس) وأوتونوؤس وأوبيتيس 
دولوبس بن كليتيوس وأوفيلتيوس» ثم أجيلاؤس 
وأيسيمنوس وأوروسء ثم هيبونوؤس الجسور فى الحرب . 
قتل هيكثور كل هؤلاء القادة الدانائيين» ثم واصل 
التدمير بعد ذلك. ومثلما تهب الرياح الغربية (زيفيروس) العاصفة م 
وتدفع سحب الجنوب الصافية أمامها وهى تضربها بهباتها 
العنيفة فترتفع أمواج البحرء ويمتلىء بالزبد 
الذى يقذفه الموج قتيعثره الرياح هنا وهناك. 
هكذا تناثرت رعوس الأعداء الكثيرة التى أسقطها هيكتورء 
لقد كان دمارً!ا عليهم وقام بأعمال لا تقاوم. 9 
وكان الاخيون على وشك الإسراع ليهربوا إلى سفنهم 
لولا أن أوديسيوس صاح في ديوميديس بن تيديوس بقوله: 
'ماذا أصابك يا ابن تيديوسء أنسيت شجاعتك وإقدامك؟ 
تعال هناء أيها الصديق: وقف بجانبى» فسوف يكون 
من العار حقيقة أن يسئولى هيكتورء ذو الخوذة اللامعة» على السفن". 1م 
فأجابه ديوميديس القوى بقوله: 
'سوف أبقى معك فعلاً وسوف أصمدء ولكن مكسبنا 
سوف يكون تافهاء فمن الواضح أن زيوسء جامع السحب» 
يرغب فى منح القوة للطرواديين: وليس لنا". 
قال ذلك ثم طرح ثيمبرايوس أرضا 1 
وضربه بالرمح فى الجائب الأيسر من صدرهء بينما قتل 
أوديسيوس موليونء شبيه الآلهةء الذى كان يرافق ذلك الملك. 


هوميروس :"الإلباذة" رك 11١‏ ”ا 


وبعد أن تركا الجثتين انسحبا من القتال 

وأقبل بقية الأبطال لمواصلة الهجوم. وكما يهجم خنزيران بريان 
على مجموعة من كلاب الصيد ويقائلائها بشراسة وغضب» 

هكذا واصل البطلان هجومهما على الطرواديينء بعد أن التقطا 
أنفاسهما. وتنفس الآخيون الصعداء وهم يهربون من هيكتور شبيه 
الألهة. واستولى البطلان على إحدى العربات» وهاجما اثنين من 
خيرة الرجال إنهما ولدا ميروبس البركوتى( الذى كان يبز الجميع 
فى مهارته فى فن العرافة. لقد حاول أن يمنع ولديه 

من الاشتراك فى الحربء مهلكة الرجال. ولكنه فشل 

فى إقناعهما. فقد كانت الأقدار تسوقهما للموت الأسود. 

حرمهما ديوميئيس بن تيديوسء المشهور برمحه القوى؛ 

من الحياة» واستولى على أسلحتهما ذائعة الصيت. 

بينما كانت أسلحة هيبوداموس و هيبيروخوس من نصيب أوديسيوس» 
عندئذ نظر (زيوس) بن كرونوس من فوق جبل يدا 

وجعل كفتى المعركة متساويتين. وأثناء اقتتال الطرفين 

ضرب ابن تيديوس البطل أجاستروفوس 

بن بايون بالرمح فى فخذهء ولم تكن خيوله 

قريبة منه حتى يتمكن من الهرب؛ وكانت إصابته شديدة. 

لقد كان تابعه يقف بالعربة فى مكان بعيدء بينما كان هو يحارب 
وسط الجنود المشاة فى طليعة الجيش. و هكذا فاضت روحه. 


وكان هيكتور يراقب الموقف باهتمام من بين صفوف الجنود. 
فاندفع وسطهم وهو يطلق صيحة مدوية. وفي الحال تبعته فيالق 
الطرولديين- ورأى ديوميديسء البارع فى صيحة القتال: 


(*) هما أدريستوس وواو لدف أى أدراستوس وأمفيوس 305طمنم (اخرر) 
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ذلك فشعر بالرجفةء ويسرعة خاطب أوديسيوس الذى كان 
واقفا على مقربة منه قائلاً: 
إن دائرة الدمار تضيق علينا بسبب شجاعة هيكئور 
هكذا قال: ثم جذب رمحه طويل الظلء و قذفه 
فأصاب هيكتور ولم يخطئه. فقد صوبه إلى رأسه فرشق الرمح ةي 
البرونزى فى قمة خوذته؛ فصدته الخوذة لليرونزية بعيذاء 
ولم بيصل للرمح إلى اللحم الأبيضء فقد كانت مقدمة خونته 
مصنوعة من ثلاث طبقاتء وكان أبوللون فويبوس (الوضاء) قد 
أعطاها له. وبسرعة قفر هيكتور بعيدا وذاب وسط الزحام 
حيث وقع على ركيتيهء واستند على يديه القويتين 8 
إلى الأرضء ثم غاب عن الوعى لحظات . 
وظل (ديوميديس) لبن تيديوس واقفا فى مقدمة الجيشس 
وبعد أن استعاد هيكتور وعيهء اندفع إلى عربته مرة أخرى 
وانطلق بها وسط الجموعء وهكدا تجنب الموت الأسود. سن 
ولكن ديوميديس القوى اقترب منه ومعه رمحه وصاح قائلا: 
تقد هربت من الموت مرة ثانية أيها الكلبء لقد اقترب 
منك الموت جداء ولكن أبوللون فويبوس أنقذك مرة أخرىء 
فلنرى من الذى سوف تتضرع إليه عندما يأتيك ضجيج رماحى 
فعندما ألتقى بك سوف أقتلكء إن عاجلا أو آجلاً: م 
إذا ما ساعدنى أحد الآلهة ووقف بجانبي 
أما الآن فسوف أهاجم غيرك إلى أن أجد هذا الإله". 


هكذا قال» ثم قتل لبن بأيون» المشهور يقوة رمحه. 
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بيئما كان ألكسندروسء زوج هيلينى» ذات الشعر الجميل. 
يوجه سهمه تجاه أبن تيديوسء. حامى الشعوب؛ 
وهو متكىء على قبر إيلوس بن داردانوس 
الذى أقامه له البشرء لأنه كان أحد الأيطال القدامى. 
وكان ديوميديس قد خلع درع أجاستروفوس الشجاع 
عن صدره؛ وخلع درعه المسندير الاذمع من كتفيه. 
كما خلع خوذته الثقيلة. فسحب ألكسندروس قوسه 
ورماه بسهم لم ينطلق من يده دون طائل 
بل أصابه فى مقدمة قدمه اليمنى؛ ثم انغرس فى الأرض 
بعد أن جرح قدمه» فخرج (ألكسندروس) من مكمنه 
وضحك ملء شدقيه وقال فى نشوة وسعادة: 

لقد أصبتك؛ فسهمى لم ينطلق دون طائل؛ ولكن لو لم أقذفه 
لأسفل لكان قد استقر فى معدتك وأخذ روحك ولكان الطرواديون 
قادرين على التنفس بحرية بعيدًا عن المتاعب بدلا من وقوفهم 
الآن يرتعدون أمامك مثل للماعز الثى تجهش باكية أمام الأسد'. 

وأجابه ديوميديس القوى بشجاعة قاتلاً: 
نيا رامى السهامء أيها الوغد المشهور بقوة رمحه» يا من تغرر 
بالعذارىء لو كنت قد حاولت مواجهتى وجها لوجه ومعك سللاحك 
ما كان لينفعك رمحك ولا سهامك النقيلة فى شىء. 
ليس هناك ما تتفاخر به لأنك قد خدشت سطح قدمى. 
إننى لا أبالى. كما لو كانت قد أصابتئنى لمرأة أو صبى غر 
إنه سهم كليل قذفه رجل ضعيف لا قيمة له. 
فعندما ينطلق السهم الحاد من يدى ويلمس شخصا لمممًا خفيفا 
قإنه يجعله يرقد بلا حراك فى الحال؛ وتلطم زوجته خديها 
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وتمزقهما حزنا عليه وبتحول أطفاله إلى أيتام: 
وترتوى الأرض من دمه للقانى. وعندما يتعفن جسده تتجمع 
حوله الجوارح أكثر مما كانت للنساء تتجمع حوله". 

هكذا قال لهء ثم جاء إليه أوديسيوس المشهور بقوة 
رمحه ووقف على مقربة منه. ثم جلس خلفه؛ وبدأ (ديوميديس) يسحب 
الرمح من قدمه بسرعة» فسرت فى جسده ألام رهيية. 
وبعد ذلك صعد إلى العربة وأمر السائق 
أن يذهب به إلى السفن السبريعة. فقد كان قليه مهموما. 
أما أوديسيوس المشهور بقوة رمحهء فظل وحدهء إذ لم ييق 
معه أحد من الأرجيين» فقد سيطر الخوف عليهم جميعا. 
وبقلب جريح ناجى روحه النبيلة قائلا: 

"أه لىء ماذا أصابئى ؟ سوف تكون فضيحة كبرى إذا 
هربت خوفا من بعض الرعاع. ولكن لو هزمت وأنا وحيد 
فسوف يكون الأمر أسوأ. لقد جعل ابن كرونوس الدانائيين الآخرين 
يفرون» ولكن لماذا يحدثنى قلبى الحبيب بهذه الأشياء؟ 
إننى أعرف جيدا أن الجبناء فقط هم الذين يهربون من القتال» 
ولكن المقاتل الشجاع هو الذى يصمد 
فى الحرب بقوة سواء انتصر أو هزم". 

كان أوديسيوس يقلب هذه الأفكار فى عقله وقلبه 
عندما هجمت عليه صفوف المقائلين الطرواديين 
وحاصرته من كل جانب: حاملة الدمار معها. 
وكما تهجم مجموعة من الأثرياء الأقوياء ومعهم كلابهم 
على خنزير برىء فيندفع تجاههم من الدغل الكثيف 
شاهر! أسنانه البيضاء من بين أنيابه المعقوفة 


2١ 


هوميروس:"الإالمماذة" رك )١١‏ - #54 - 


فيلتفون حوله: وتعلو أصوات ارتطام أسنائه بيعضهاء 
فلا يتراجعون بل يصمدون أمامه رغم قوته. 
هكذا حاصر الطرواديون أوديسيوس» 
حبيب زيوسء» ولكنه قتل البطل ديوبيتيس 
أولا بعد أن قفز فوقه وضربه بسيفه البتار: 
ذم بعد ذلك قل توؤنء وإنوموس» 
ثم انقض على خيرسيداماس فى عربته 
وضربه بسيفهء قنفذ السيف داخل درعه ذى الحلى المعدنية 
وسقط على الأرضء وتشبثت أظافره بالتراب. 
وترك أوديسيوس هؤلاء القتلى» وهاجم خارويس بن هيباسوس: 
شقيق سوكوس نبيل المحتدء وقتله بضرية من رمحه . 
ذهب سوكوسء شبيه الآلهة» للدفاع عن شقيقه 
فاقترب من أوديسيوس وخاطبه قائلا: 
"أوديسيوس الأمجدء يا من تسعى دائما وراء المزيد من 
المتاعب والحيل؛ إما إنك سوف تفتخر اليوم بقتل 
أثنين من أيناء هيباسوس» وسلب أسلحتهماء 
وإما إنك سوف تسلم الروح بعد ضضيرية من سهمي". 
هكذا قال» ثم قذفه بسهم قوى رشق فى ذرعه المستدير ونقذ 
من خلال الدرعء دقيق الصنع» فمزق لحم ضلوعه. ولكن الربة 
أثيئة باللاس ما كانت لتسمح بنفاذ السهم إلى أحشائه. 
وانسحب أوديسيوس للخلف» وحتى يعرف سوكوس 
أنه لم يصب فى مقتلء خاطيه قائلا" 
أيها الجبان» لقد حل بك موت محقق؛ 
لقد أمكنك أن توقفنى عن قتال الطرواديين. 
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شكل (7؟) 
سفينة تجارية من الأسطول الإفريقى الذى استمطاعآن يوملد علاقات التبادل 
التجارى مم كل يئدان البحر المتوسبط: إذ كان بعضها بسع ١5؟‏ طنا. رسيم 
على إناء محفوظ بالمتحف البريطاتى . 


عوميروس:“الإلبسساذة” رك )1١‏ ووم - ترجمة منيرة كروان 


والآن فإنني أعلن لك أن الخرابوالموت الأسود 
سوف يحلان عليك اليومء وبرمحى المهزوم سوف تمنحني 
المجد» فسوف أبعث بروحك إلى هائيسء» ذى الجياد الأصيلة". 54 


هكذا قال» ولكن سوكوس تمكن من الهرب وانطلق 
موليًا الأدبار وبينما كان يدير ظهره؛ ضربه أوديسيوس بالرمح 
فى ظهره فى منتصف المسافة بين كتفيهء فنفذ الرمصح إلى صدره 
وسقط مرتطما بالأرض. فصاح أوديسيوس المبجل متباهيا بقوله: 
'سوكوس يا ابن هيباسوس مروض الخيول الماهرء م 
لقد هزمك الموت الذى لا قرار منه؛ ولم تستطع الهرب 
أيها البائس» ولن يغلق أبوك وأمك المبجلة 
عينيك عند موتك؛ بل سوف ترفرفه الطيور الجارحة الجائعة 
بأجنحتها ذات الريش حولك وتمزق لحمك. 
أما أناء فعندما أموت سوف يدفننى الآخيون النيلاء بإجلال". هه 
هكذا قال» ثم تزع رمح سوكوس الثقيل ذلك المحارب 
القوى؛ نزعه بئفسه من جسده فخرج من لحمهء ومن الدرخ المزين 
بحلية ناتئة فى المنتصف وانبعث الدم بغزارة؛ وشعر بالألم المبرح. 
وعندما رأى الطرواديونء ذوو التفوس الأبية» دماء أوديسيوس 
صاحوا فى جموع المحاربين حتى يذهبوا جميعا ويهاجموه. 2 
ولكنه تراجع للذلف وأخذ ينادى على رقاقه. 
أطلق ثلاث صيحات عاليات بقدر ما يستطيع فم محارب أن يصيح. 
وسمعه مينيلاؤسء حبيب آريسء وهو يصيح ثلاثاء 
وفى الحال خاطب أياس الذى كان على مقربة منه بقوله: 
آياس يا سليل زيوسء أيها التيلامونى يا قائد الشعوب: 4 
إن صيحة أوديسيوسء ذى القلب الشجاعء تحيط بي و تصك أذنى 


هومير وس :"الانِاذة” رك كن 


ويخيل إلى أنه يصيح وهو فى مأزق وحيداء 

وأن الطرواديين الشرسين قد أبعدوه عن أصدقائه. 

فلنذهب وسط الحشود. فمن الأفضل أن ننقذه. 

فإننى أخشى أن يصيبه سوء وهو وحيد بين الطرواديين 

رغم شجاعته العظيمةء فإن الدانائيين يحتاجون إليه بشدة". 
هكذا قالء ثم انطلق وتبعه البطل شييه الآلهة 

حتى وجدا أوديسيوسء حبيب زيوسء» وقد حاصره 

الطرواديون مثلما تلتف مجموعة متوحشة من ابن أوى 

فى الجبال حول غزال ذى قرون: كان صياد قد أصابه 

بسهم من جعبة سهامهء فأطلق ساقيه للريح 

كى يهرب منهم؛ بينما دمه الدافىء ينساب ولا تقوى ساقاه على حمله 

وفى النهايةء عندما يقهره السهم السريع 

تبدأ حشود ابن أوى المتوحشة فى التهامه على الجبال العالية 

وفى الغابة وارفة الظلالء إلى أن يرسل أحد الآلهة أسدا 

كاسراء فتتفرق حشود ابن أوى (عند رؤيته) ويلتهم هو الفريسة. 

هكذاء تجمع هناك الكثير من الطرواديين الأقوياء 

حول أوديسيوس الداهية كثير الحيل» ولكن البطل 

استطاع أن يبعد يوم موته لأنه واصل قذقهم بالسهام. 

وجاء أياس حاملا درعهء ووقف على مقربة عنه 

مثل البرج المنيع: فتفرق الطرواديون هنا وهناك. 

وقاده مينيلاؤس. المحب للقتال؛ بعيدا عن صخب المعركة 

وهو يمسك بيده. وأمر تابعه بأن يقود الخيول بعيدا 

عندئذ هاجم أياس الطرواديين وقتل دوريكلوس 

أبن برياموس غير الشرعىء ثم قتل باندوكوس بعد ذلك 

ثم ليسانتدروس وبيراسوس وبيلارتيس. 
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ومثلما يفيض النهر ويندفع من قوق الجبال 
إلى الوادى بعد أن يمتلىء من ( ذوبان ) جليد الشتاء وسقوط أمطار 
زيوسء فيجرف الكثير من أشجار البلوط الجافة وأشجار الصنوبر 
ويلقى بالكثير من الطمى فى البحر» ع 
هكذا واصل أياس العظيم الهجوم عليهم» وكان يشتت جموعهم 
فى الوادى وهو يقئل الرجال والجياد. ولم يعرف هيكتور 
ذلك» إذ إنه كان يحارب فى مكان بعيد على اليسار. 
على ضفاف نهر سكاماندروسء حيث تطاير الكثير 
من رعوس الرجالء وارتفعت صرخة لا تخمد 6.ة 
حول نيستور العظيم و إيدومينيوسء المولع بالقتال. 
فقد اشتبك هيكتور فى قتال معهماء وقام بأعمال مدمرة 
متسلحا يسيفه وراكبا عربته. وعاث تحطيما فى صفوف المحاربين. 
وما كان الآخيون البواسل لينسحيوا من المعركة 
لو لم يصب ألكسندروسء زوج هيلينى جميلة الشعر. ْ 8ه 
ماخاؤن الشجاعء قائد الشعوبء الذى كان يفوق الجميع فى سجاعته. 
فقد قذفه في كتفه الأيمن يسهم ذى ثلاث شوكات. 
ورغم شجاعته الفائقة» خشى الاآخيون اليواسل 
أن يقع فى أيدى الطرواديين وهو جريح عندما ننتهى المعركة. 
وفى الحال خاطب إيدومينيوس نيستورء شبيه الآلهة» بقوله: زه 
'نيستور يا ابن نيليوسء يا فخر الآخيين العظيمء 
تعال واصعد إلى العربة ولتدع ماخاؤن 
يصعد بجانبك» وسوف نقود الخيول الأصيلة بأقصى سرعة 
إلى السفن. فإن طبيبا واحدا يساوى فى أهميته الكثير من الأبطال» 
فلنذهب حتى ينزع السسهم وينثر الأدوية المسكنة على الجرح". هاه 


هوميروس:“الإلماذة" رك )1١‏ .عع ب ترجمة منيرة كروان 


هكذا قال وأطاعه نيستورء للفارس الجيرينيىء وصعد في الحال 

إلى العربة وصعد معه ماخاؤن بن أسكليبيوس الطبيب الماهر 

وضرب الخيول بالسوط» فطارت يحماس 

فى اتجاه السفن السريعة» وكانت روحه متشوقة للوصول. 2 
وعندما لاحظ كيبريونيس تشتت الطرواديين 

وقف بجانب هيكتور فى عربته وخاطبه قائلا: 
. : هيكنورء أقد واصلنا نحن الاثنين بمقردنا لقتال ضدد الداز نائيين 

حتى انتهت هذه المعركة الكريهة. بينما كان بقية الطرواديين 


يتخبطون فى الفوضى هم وخيولهم. 
لقد أربكهم أياس بن تيلامونء إنني أعرفه جيذا 2 


فهو يضع درعا عريضنا حول كتفيه. لذلك دعنا 

نتجه بالخيول والعربة إلى هناكء إلى حيث يحارب 

الفرسان والمشاة ويقاتلون بشراسة. حيث يقتل بعضهم البعض الآخرء 

وترتفع صيحة الحرب التى لا تخمد". م 
هكذا خاطب هيكتورء ثم ضرب الخيول ذات العرف الجميل 

بالسوط ذى الصفير. وعتدما سمعت للخيول صوت السوط 

جرت العربة السريعة وسارت وسط حشود الطرواديين والآخيين 

وهى تدوس فوق الجثث واللدروع. وكان الدم يلطخ 

محور العجلة كله من أسفلء» وكانت قطرات الدم عه 

تى تتثرها حوافر الجياد تتساقط من حافة العربة المسثديرة 

ومن الإطارات. وكان هيكتور يتمنى أن 

يدخل وسط زحام البشر ويققز داخله ويخترقه. ولقد سيب 

إزعاجا كبيرا للداتائيين. وبعد وقت قصير نحى رمحه جانباء 


ولكنه واصل جولته بين صفوف رجاله الآخرين 84 


هوه ررس :'الإيِاذة" رك 1١‏ يه د ترعقة هنع ة كروان 


ليزودهم بالسيوف أو الرماح أو الصخور الضخمة. 
ولكنه كان يحجم عن منازلة لياس بن تيلامون 
ووضع الأب زيوسء رفيع العرش» الخوف فى تفس أياس 
فوقف مذهولا واضعا درعه المصنوع من سبع طبقات من جلد الثور عه 
خلفه. وكان يحملق في الجموع وهو خائفء وكأنه حيوان مفترس 
يتجول خائفا هنا وهناك» يتقدم خطوة ثم لا يلبث أن يتراجع أخرى. 
مثل أسد كاسر يحاول المزارعونء ومعهم كلابهم. 
أن يبعدوه بعيدا عن حظيرة الثيران» 
حتى لا تسنح له الفرصة ويقتتص أسمن الثيران . .مه 
تلذلك فإنهم يواصلون مراقبته طول الليل. وعندما تدفعه 
شراهته إلى الدخول فإنه يفشل فى تحقيق غايته 
لأن الأيدي الشجاعة تطلق الكثير من السهام ضده. 
كما أنه يخاقف من المشاعل المضيئة ويخشاها رغم عنف رغبته. 
إلى أن يشعر قلبه باليأس عند الفجر فيرحل بعيدا. هوه 
هكذا رحل أياس بعيدا عن الطرواديين وهو حزين القلب» 
رغم كراهيته لذلك؛ لأنه كان يخاف على سفن الآخيين. 
ومثلما يعبر حمار عنيد أحد الحقول؛ ويفشل الصبية فى 
إبعاده رغم أنهم يضريونه بالكثير من العصى ويكسرونها عليه 6 
فإنه يدخل حقل القمح الناضج ويدمرهء رغم مواصلة الصبية 
ضربه بالهراوات. ورغم أن قوة الصبية محدودة 
فإنهم يطردونه بسهولة عندما ينال كفايته من الطعام. 
هكذا واصل الطروأديون البواسل وحلفاؤهم من مختلف اليلاد 
قذف أياس العظيم» ابن تيلامون, 
بالرماح فى منتصف درعهه وواصلوا تعقبه أينما ذهب. 8ه 
وعندما كان أياس يتذكر شجاعته الفائقة فى الماضى 


هوعيروس:"الإلياذة" رك 3١‏ اع ىع سه 


كان يعود مرة أخرى ويواصل صد فرق 
الطرواديين مروضى الخيولء ولا يفكر فى الهرب. 
وكان يمنعهم جميعا من الذهاب إلى السفن السريعةء 
فقد كان يحارب فى المسافة التى تفصل بين الطرواديين والآخيين» 
ونجح فى الاحتفاظ بموقعه. وكانت السهام تنطلق 
من الأيدى القوية فيصطدم بعضها بدرعه الكبيرء ورغم قوة اندفاعها 
كان الكثير منها يسقط فى منتصف المسافة ويرشق فى الأرض 
قبل أن يلمس لحمه الأبيضء رغم تعطشه الشديد له. 
وعندما لاحظ يوريبيلوس بن يوأيمون الشهير كيف 
يعانى أياس من السهام الثى تتساقط حوله 
ذهب إليه ووقف بالقرب منهء وصوب سهمه الادمع 
فأصاب أبيساؤن بن فاوسياس راعى الشعوب 
فى كبده أسفل قلبهء فأرداه قتيلا فى الحال. 
وهب يوريبيلوس إليه كى ينزع السلاح من كتفه. 
وعندما رآه ألكسندروس. شبيه الآلهة 
يجرد أبيساؤن من سلاحهء وفى الحال صوب سهما 
تجاه يوريبيلوسء فأصاب السهم فخذه 
الأيمن. وانكسر رأس السهم فى فخذه وآلمه. 
فتفهقر عائدا إلى رفاقه حتى يتجنب الموت 
وصرخ صرخة مدوية وخاطب الدانائيين قائلا: 
“أصدقائى قادة الأرجيين وعلوكهم 
تعالوا وتجمعوا حتى نجنب أياس هذا 
اليوم العصيب. فإن السهام تحاصره. وأعتقد 
أنه لن يستطيع الهرب من هذه المعركة الكريهة. فلتتجمعوا ولتقفوا 
بقوة بجائب أياس العظيم ين تيلامون". 
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هوميروس:"الإلبافة" رك )1١‏ اع اس 


هكذا قال يوريبيلوس الجريح. فوقفوا 
بجانبه؛ مثبتين دروعهم على أكتافهم 
وممسكين بحرابهم. فاستدار أياس 
وجاء إليهم» وعندما وصل إلى رفاقه وقف» 
وحاربوا معا وكأنهم نيران مستعرة. 
وحملت خيول نيليوس وماخاون قائد الشعوب 
لكى يعودا من المعركةء وهى تتصبب عرقا 
ورأى أخيليوس الإلهىء سريع القدمين» نيستور وعرقه فى الحال» 
فقد كان واقفا فى مؤخرة سفينته الضكمة 
يراقب اندلاع المعركة الصاخبة المليئة بالدموع. 
وفى الحال صاح؛ وهو يقف على سفيئته؛ مناديا 
رفيقه باتروكلوسء» وعندما سمعه باتروكلوسء شبيه أريس» 
وكان داخل خيمتهء خرج إليه. وكأن ذلك بداية الكارقة 
وخاطبه باتروكلوس ين مينويتيوس الشجاع أولا بقوله: 
لماذا تنادينى يا أخيليوس؛» فى أى شىء تحتاجنى؟”. 
فأجابه أخيليوس» سريع القدمين» بقوله: 
'يا بن مينويتيوس الإنهى» أيها العزيز على قلبى. 
أعتقد أن الآخيين سوف يحتشدون سريعا حول قدمى؛ 
لكى يتضرعوا لى. فما سوف يأتى يصعب اختماله. 
فلتذهب الآن يا باتروكلوس» يا حبيب زيوسء ولتسأل من 
الجريح الذى أحضره نيستور من الحرب» 
فهو من الخلف يشبه ماخاؤن 
بن أسكليبيوسء» ولكننى لم أتمكن من رؤية وجهه: 


فقد مرقت الخيول أمأمى بسرعة" 
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هكذا قال وأطاع باتروكلوسء رفيقه العزيز 
وذهب مسرعا إلى حيث توجد خيام الآخيين وسفنهم. 
وعندما وصلت العربة إلى خيمة نيستور بن نيليوس 
تزلوا منها جميعا إلى الأرضء وفيرة الخيرات. 
وفك يوريميدونء تابع نيستورء الخيول من 4 
عربة الشيخ المسن. ووقف البطلان فى مواجهة التسيم 
القادم من شاطىء البحر ليجففا العرق فى ملابسهما. 
ثم دخلا الخيمة حيث اتخذا مجلسهما. 
وأعدت الشراب لهما هيكاميدىء» جميلة الشعرء 
التى كان قد أحضرها الشيخ المسن من تيتيدوسء عندما دمر 5 
أخيليوس المدينة. وهى ابنة أرسينوؤس الشجاع. وقد اختارها 
الآخيون له: لأنها كانت تفوق الجميع فى حكمتها. 
وفى البداية» مدت لهما هيكاميدى مائدة 
جميلة» ذات أرجل فولاذية جيدة الصقل» ووضعت عليها 
سلة من البرونز ويعض البصل لإعطاء نكهة للحم؛ 1 
وعسلاً مصفى وطبقا من القمح المقدس 
بالإضافة إلى كأس فائق الجمال» أحضره الشيخ المسن من منزله: 
كأس مرصع بحليات ذهبية ناتئةء وله أربعة من 
الأيدى حول كل يد نحت من الذهبء يمثل زوجًا من 
الحمام وهو يلتقط الحب. وكان للكأس قاعدة مزدوجة. 5 
وكان من العسير على أى شخص أن يرفعه 
عن المائدة» ولكن نيستور الشيخ المسن كان يرقعه بسهولة. 
ومزجث فيه الفتاة التى تشبه الإلهات 
نبيذا برامنيّاء ثم بشرت جبنا من لين الماعز 
بمبشرة من البرونزء ثم نثرت بعضأ من الشعير الأبيض. 44 
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وبعد أن أعدت لهما الشرلب طلبت منهما أن يشربا. 
وبعد أن شربا وأطفأ تيران الظمأ الشديد 
بدآ مئعة تيادل أطراف الأحاديث فيما بينهما. 
وقف باتروكلوس. البطل الذى يشبه الآلهة. على الباب 
وعندما رآء الشيخ المسن نزل عن عرشه الذهبى 54 
وأخذه من يده وطلب منه أن يتخذ لنفسه مجلسا. 
ولكن باتروكلوس رفض الجلوس قائلا: 
سيدى للمبجلء: يا من رباه زيوسء لا تحاول لقناعى بالجلوس. 
قد أرسلنى السيد النبيل المهيب حتى أسأل وأعرف 
من هو الجريح الذى أحضرته. إننى أعرفه . 16 
فقد رأيتهء إنه ماخاؤنء قائد الشعوب والآنء ولأننى رسول 
أخيليوس؛ يجب أن أعود بالخبر إليه. سيدى المبجل» 
يا من رباه زيوسء أنت تعرف جيدا ذلك البطل الرهيب, 
الذى قد يبادر بلوم حتى ذلك الإنسان للذى لا تثريب عليه". 
عندئذ أجابه نيستورء الفارس الجيرينىء قائلاً: 
'ولكن لماذا يبكى أخيليوس هكذا على الأخيين 
الذين جرحتهم السهام ؟ إنه بالقطع يجهل 
مدى الحزن لالذى ساد الجيش- فأفضل أبطالنا 
يرقدون فى السفن جرحى ومصابين. 
فقد أصيب ديوميديس للقوى؛ ابن تيديوس. 5 
وكذلك أوديسيوس ذو الدرع الشهيرء وكذلك أجاممنون. 
أما يوريبيلوس فقد أصيب برمح فى فخذه. 
وهناك شاب آخر أحضرته من المعركة 
وقد أصابه سهم أطلقه أحدهم من جعبة سهامه. ولكن أخيليوس 
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الشجاع لا يهتم بالدانائيين ولا يشفق عليهم 

هل ينتظر حتى تحترق سفئنا السربعة 

الراسية على شاطىء البحرء وتأتى عليها نيران العدو نكاية فى 
الأرجيين: أم ينتظر حتى يتم قتلنا واحدا تلو الآخر؟ إن أطرافى 
الواهنة لم يعد بها قوة مثلما كان الحال فى الماضي. 

أه لو كنت فى ميعة الصبا والشباب وفى عنفوان قوتى 

مثلما كنت» عندما حدث بينذا وبين الإيليين صراع 

بشأن نقل الإبل. فقد قتلت أنذاك إيتيمونيوس 

بن هيبيروخوس الشجاعء الذى كان يسكن فى ليليس. 

وذلك عندما كتت أسوق قطعانه غنائم لى. لقد حاول الدفاع عن ثيرانه 
فأصيبء: وهو وسط حرسهء بسهم انطلق من يدى رغما عنى» 
وسقط على الأرض. ووقف الناس حوله وهم يرتعدون من الخوف». 
فأخذنا غنائم كثيرة وسقناها بعيدا عن الولدى: 

خمسين قطيعًا من الثيران» العديد من الأغنام 

والكثير من الخنازير ومن قطعان الماعز: 

بالإضافة إلى مائة وخمسسين من الخيول الشقراء. 

كانت كلها من الإناث فتبع العديد منها صغارها. 

وبعد أن سرنا طوال للليلء وصلكنا بها 

إلى مدينة بيلوس مدينة نيليوسء وابتهج قلب نيليوس»ء 

لأنتى حققت كل هذا النجاح عندما ذهبت للقتال وأنا شاب صغير. 
وفى الصباح, صاح المنادون بصوت عال ودعوا السكان 
للذهاب حتى يأخذوا ديونهم ألتى كانت لهم فى ليليس الإلهية. 
وعندما تجمعوا جميعاء قأم قادة مدينة ييلوس 

بتوزيع الغتائم» فقد كان الإيبيون مدينين لكثيرين منا. 

فنظرا لقلة عددناء فقد كنا نلقى معاملة سيئة فى بيلوس. 
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لقد نزلت علينا قوة هيراكليس (هرقل) وقهرتنا 

وقتل خيرة رجالنا فى السنوات الماضية. 

وكنا نحن أبناء نيليوس النبيل اثنى عشر ابنا 

لم يبق منهم أحد غيرىء فقد هلك الباقون جميعا. 

ولقد عاملنا الإيبيون» لابسو البرونزء بكبرياء وصلف 
وواصلوا إهانتنا وسببوا لتا الكثير من الأذى. 

وأختار الشيخ لنفسه قطيعا من الثيران وقطيعا 

كبيرا من الأغنام؛ بالإضافة إلى ثلاثمائة رأس ومعها رعاتها. 
فقد كان له دين كبير فى إيليس الإلهية 

فقد أرسل أربعة خيول من التى تفوز فى المسابقات ومعها العربات 
لتشارك فى المسابقات وتجرى من أجل الفوز 

بالمقعد ذى القوائم الثلاث. ولكن أوجياس7/ ملك الرجال 
استولى عليها وطرد السائق الذى عاد حزينا على خيوله 
وبطبيعة الحال غضب الشيخ الممسن من هذه الأفعال والأقوال. 
لذلك اختار الكثير من الغنائم وأعطى الباقى للشعب 

كى يوزعه فيما بينه حتى لا يحرم أحد من نصيب عادل. 
وبعد أن نأقشنا كافة الأمور. ذبحنا القرابين 

فى أنحاء المديئة. وفى اليوم الثالث جاء سكان المدينة 

بأعداد غفيرة؛ جاعوا ومعهم خيولهم الأصيلة 

كى يتعقبونا. وقد جاء معهم ولدا مولوس التوأم 

رغم أنهما كانا مجرد صبيين لا يعرفان فتون القتال. 


ترجمة هنيرة كروات 
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(*) تقول الأساطر الأغريفية إن أوجياس 95أععاة كان ملكا على عديئة إيلبس. كانت حظائره تضم عددا 
هائلا عن الثيرات ( ٠٠٠‏ ع. ولكن هله الحظائر لم نظف لمدة 7٠‏ سنة. فكان من ضمن الأعمال الخارقة 
الاثقق عشر التى أسعد شير اكليس القيام يما تنظيف الحظائر الأوجية ولقد أمكنه القيام يمذه المهمة ف يوم واححد 
عندها حول مجرى فرى الفيوس وبينيوس ليمرا ذاخل الخظائر فأزال فى ساعات أكل ها كان قد تجمع فيها من 


الووث غلى همدى المنوات الثلاثين. 
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وكانت توجد مدينة تسمى تريؤيسا تقع على ثل مرتفع 

على نهر الفيوسء بعيذا جدا عن مدينة بيلوس الرملية. 

فحأصروا هذه المدينة وكلهم رغية فى إيادتها 

وعندما احتلوا السهل بأكملهء جاءت إلينا الربة أثينة. 

فقد ظلت تجرى طوال الليل من الأوليميوس حتى وصلت إلينا مذ 
برسالة تحثنا فيها أن نتسلحء ليس لأنها تكره شعب بيلوس 

ولكن لرغبتها الشديدة فى الحرب. ولم يسمح لى نيليوس 

آنذاك بحمل السلاح. لذلك أخفى خيولى. 

قائلا إننى لم أعرف فنون الحرب بعد. 

ورغم أننى كنت أحارب علي الأقدام فقد كنت انو 
مميزا بين صفوف الفرسانء إذ كانت أثينة هى الى توجهتى. 

وعند النهر المسمى مينيويس الذى يصب فى البحر 

بالقرب من أرينى اتتظرنا نحن فرسان بيلوس 

بزوغ ربة الفجر المقدس. وتوافد إلى هناك الفرسان 

بسرعة مسلحين بالدروع وكافة أسلحتهم. اب 
وعند منتصف التهار وصلنا إلى نهر ألفيوس المقدس» 

وهناك قدمنا لزيوس الكثير من القرابين العظيمة» 

كما قدمنا لنهر ألفيوس ثوراء وليوسيدون ثورا آخر. 

واخترنا ثورا سمينا لأثينة زرقاء العينين . 

ثم تناولنا العشاء فى (وسط) حشود الجيش رك 
وذهينا للنوم حول ضفتى النهرء 

وكل واحد منا بكامل سلاحه. وكان الإيبيون الشجعان 

يقفون أمام المدينة متلهفين على تدميرهاء 

ولكنهم سرعان ما شاهدوا بطولة رائعة من بطولات 

الحرب (آريس). قعندما أشرقت الشمس على و 


تجمعنا استعداد! للقتال» ونحن نبتهل لزيوس وأثيئة. 

وعندما بدأ القتال بين أهل بيلوس والإيبيين 

كنت أنا أول من قتل واحدا من الأعداء» وغنمت خيوله الأصيلة. 

إذ قتلت موليوس. رامى السهامء وهر الملك أوجياس 

فقد تزوج كبرى بناته: أجاميدى الشقراءء ؟ 
التى كانت تعرف جميع الأعشاب المداوية ألتي تنبتها الأرض 

الشاسعة. فبينما كان يهم بالهجوم على قنفته برمح برونزى 

فسقط على الأرض. وقفزت إلى العرية 

وحاربت فى طليعة الصفوف. وعندما رأى 

الإيبيون البواسل قائد الفرسان وقد سقط صريعا ” 
أصابهم الرعب وهربوا هنا وهناك. فقد كان أفضل مقاتليهم 

واندفعت أهاجمهم مثل عاصفة سوداءء 

واستوليت على خمسين عربة» وعض اثنان من أبطالهم 

الأرض بأسنانهم وهم فى سكرة للموت بعد أن قهرهما رمحى. 

وكنت على وشك قتل ولدى موليون المتسوبين إلى أكتور: ٠ب‏ 
ولكن أبوهما الحقيقى (بوسيدون): مزلزل الأرضء أنقذهما 

من الموت ( القتل )»2 فقد أخفاهما بين طيات الضباب الكثيف. 

ووضع زيوس فى أيدينا نحن ابناء بيلوس قوة عظيمة» 


فشتتنا فلول العدو فى أنحاء الوادى الفسيح 
وأشبعناهم قتلاء واستولينا على أسلحتهم الرائعة. ووب 


وقدنا خيولذا حتى بوبراسيون. العنية بالغادل. 

ووقفت الربة أثينة على صخرة أولينيا التى توجد 

فى تل أليسيون: أو هكذا يُسمى» وردتهم على أعقابهم. 

وهناك فتلت آأخر قتلاى وتركته. وقاد الأخيون 

خيولهم السريعة من بوبراسيون عائدين إلى بيلوس. امو 
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وتوجه الجميع بالشكر لزيوس من بين الآلهة: ولنيستور من بين البشر. 

هكذا كنت؛ وهكذا كانت مكانتي ذات يوم بين الرجال. أما أخيليوس 

فلن يفيد من بسالته سوى هو نتفسه. وأعتقد أنه 

سوف يندم كثيرا. حيث لا ينفع الندم. إذا ما دمر هذا الشعب. 

يا ولدى الحبيبء لقد أمرك مينويتيوس بذلك ٌْ ؟ 
فى اليوم الذى أرسلك فيه من فثيا إلى أجاممنون. 

لقد كنت أنا وأوديسيوس الإنهى فى المنزل» 

وسمعنا كل أوامره وهو يلقيها عليك. 

فما أن وصلنا إلى قصر بيليوس القخم 

حتى حشد شعب أخاياء كثيرة الخيرات»؛ ٠‏ بايا 
ووجدنا البطل مينويتيوس بالداخل؛ 

كما وجدناك أنت وأخيليوس. وكان الفارس الأشيب بيليوس 

يحرق قطعة سميئة من فخذ ثور قربانا لزيوس» مرسل الصواعق؛: 

وذلك فى القناء. ثم رفع كأسا ذهبيا 

وصب منه خمرا مثلاألئة فوق القرفبين المشتعلة. م اما 
وكنتما منهمكين فى إعداد لحم الثور عندما وقفنا 

نحن الاثنين أمام الباب. فنهض أخيليوس وقد تملكته الدهشة لرؤيتنا 

وقادنا من أيدينا. ودعانا للجلوس ظ 

وأحسن ضيافتنا. كما جرى العرف دائما مع الضيوف. 

وعندما أشبعنا رغبتنا من الطعام والشراب؛ مل 
بدأت أنا الحديثء وطلبت منك أن تكون التالى. 

وكنتما شديدى الحماس للذهاب. وأصدر كل منهما الكثير من 

الأوامر لكما. فقد أمر بيليوس الشيخ ولده أخيليوس 

أن يكون الأفضل دائماء وأن يتقوق على الآخرين. 

كما أمرك مينويتيوسء» بن أكتورء أن تكون كذلك (مثله) م 
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يأ بنى: قد يبأهى أخيليوس بأنه أقضل منك نسباء 
أما أنت فأكبر منه سنا. كما أنه يتفوق عليك من حيث القوة: 
ولكن من المفيد أن تنصحه نصيحة عاقلة» ‏ . 
وأن توضح له ما يجب عليه فعله. فإن من مصلحته أن يطيعنا 
هكذا أمرك الشيخ المسنء» ولكنك نسيت. ويجب ؟ 
عليك أن تقول هذه الأشياء لأخيليوس المحارب الجامح. 
من يدرى ! ربما يسمع كلامكء إذا عاونك أحد الآلهةء فعليك أن ترقع . 
روحه بكلماتك المقنعة. فمن الخير إقناع الصديق. 
فإذا كان يخشى إحدى النيوءات» التى كشفها له زيوس 
أو كشفتها له أمه المبجلة (المقدسة) وب 
فليرسلك أنتء وليجعل بقية الميرميدونيين 
يتبعونك فى الحال, فقد تأتى بنور الخلاص للدانائيين. 
وليعطك أسلحته الرائعة لترتديها فى الحرب. 
فريما ينسحب الطرواتديون من الحرب»؛ 
إذا ما اعتقدوا أنك هو. وعندئذ سوف يتنفس المحاربون الأخيون دحم 
الصعداء. إن فترات الراحة شحيحة أثناء الحرب 
وقد يُتاح لكمء لأنكم غير متعبين» أن تطردوا الأعداء. 
الذين أرهقتهم الحربء إلى داخل المدينة بعيدا عن السفن والخيام". 
هكذا قال؛ فأهاج قلب باتروكلوس داخل صدره: 
فشرع يجرى بمحاذاة السفن؛ ليذهب إلى أخيليوس» سليل أياكوس 6م 
وبعد جريه وصل إلى سفينة 
أوديسيوس (الإلهى) حيث كان مجلسهم واجتماعهم منعقدين 
وحيث شيدو! المذابح للألهة. 
هنالك قابل يوريبيلوس بن يوأيمون. 


سليل زيوسء مصابا بسهم فى قخده؛: أ 
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مما جعله ينسحب من القتال. وكان العرق الغزير 
يتساقط من كتفيه ورأسهء وكان الدم الأسود 
يتدفق من جرحه المؤلم. ولكنه كان رابط الجأش. 
وعندما رآه لبن مينويتيوس القوى شعر بالشفقة عليه 
وخاطبه بكلمات مجنحة وهو يتأوه من الحزن: 

"أيها البؤساءء يا قادة الدائائيين وملوكهمء 
هذا قدركمء أن تشبع الكلاب المتسارعة 
من لحمكم الأبيضء هنا فى طروادة:ء بعيدا عن أحبابكم وعن أرض 
الوطن. ولكن لتقل لى أيها البطل يوريبيلوسء يا سليل زيوس. 
هل سيتمكن الآخيون من قهر بطل مثل هيكتور 
أم سيتمكن هو منهم ويقهرهم بسيفه". 

فأجايه يوريبيلوس الجريح قائلا: 

'باتروكلوسء ياسليل زيوس, لم يعد للآخيين 
أية قدرة على الدفاع وسوف يسقطون بجوار السفن السوداء. 
فرغم أنهم كانوا الأفضل فيما مضى: 
فإنهم يرقدون مصابين وجرحى فى السفن» 
ويقعون فى أيدى الطرواديين للذين تزداد قوتهم على الدوام. 
والآنء ليتك تأخذنى إلى مكان آمن في السفينة السوداء 
لتتزع الرمح من فخذىء وتغسل الدم الأسود 
بالماء الدلفئء وأنثر عليه بعض الدواء الملائم المسكن للألم 
إنهم يقولونء إنك تعلمت ذلك من أخيليوس 
الذى تعلمه على يد خيرونء أعظم الكنتوروى. 
فالطبيبان بوداليريوس و ماخاؤن 
حسب ما أظنء يرقد أحدهما فى الخيمة جريحا 


ترعجة منرة كروات 


12م 


الى 


1م 


“ام 





شكل (11) 


هذا مشهد مهم فى "الأليادة" رسم على إناء محفوظ بمتحش اللوفريياريس 
فى فرتسا أجاممتون يقود بريستب س. بعد أن انتزعها من أخيليوس والذى 
اسنشاط غضييا. ووراءها يسير الرسول تالثيبيوس وإلى جوارب يبنو ديوميديس. 


شوميروس:“الإأيانذة" رك )١1‏ اهؤوغ ‏ تربقة منيرة كروات 


فى أمس الحاجة هو تفسه لرعاية أحد الأطباءء بينما بقى لم 
الآخر فى السهل متحملا هجوم الطرواديين الضاري'". 
فأجابه (باتروكلويس) بن مينويتيوس الشجاع بدوره قائلا: 
'ما هذا المأزق ؟ وماذا نفعل إزاءه أيها البطل يوريبيلوس ؟ 
إننى ذاهب إلى أخيليوس الحكيمء لأنقل إليه للحديث 
كما أمرنى بذلك نيستور الجيريني؛ حامى الآخيين م 
ولكننى لن أتركك وأنت تعاني فى وقت الشدة". 
هكذا قال» ثم أمسك قائد الشعوب من صدره 
وقاده إلى خيمته. وعندما وجد فراشا من جلد الثور 
جعله يتمدد فوقه» وأخرج الرمح الحاد العؤلم 
من فخذه بسكين: وغسل جرحه من الدم الأسود 6م 
بالماء الدافئ» ونثر فوقه نيات مر الطعم 
بعد أن فركه بين يديه» فسكنت 


جميع آالامه وجف الجرحء وتوقف تدقق للدم. 14م 





هوميرورس: "الإلعماذة" رك ؟1) - 416 - ترجمة منيرة كروات 


هكذا اعنقى (باتروكلوس) ابن مينويتيوس القوى الشجاع داخل 
الخيمة ببيرثيؤوس الجريحء بينما كانت حشود الأرجيين 
والطرواديين تواصل القتال. ولم يكن مقدرا 
أن يصمد خندق الدانائيين طويلا ولا الحائط العريض 
الذى بنوه فوقه حتى يحيط بالخندقء : 
ولكى يحمى هذا الحائط سفنهم السريعة 
ويحفظ غنائمهم الكثيرة آمذة. وذلك لأنهم أغفلوا تقديم قرابين ذات 
قيمة للألهة. لقد بنى هذا الحائط ضد إرادة 
الآلهة الخالدين. لذا لم يكن مقدر! أن يبقى طويلا. 
وطالما ظل هيكتور على قيد الحياةء وظل أخيليوس غاضبًا ٠‏ 
بقيت مدينة الملك برياموس صامدة: 
وظل حائط الآخيين القوى قائمًا. 
ولكن عندما مات العديد من أفضل قادة الطرواديين» 
وقتل كثير من الأرجبين. بيئما بقى البعض الآخرء 
وثمرث مدينة الملك برياموس فى العام للتاسع. 16 
عتدما أبحر الأرجيون فى السفن إلى وطنهم الحييب. 
عندئذ تحاور بوسيدون وأبوللون 
فى أمر تدمير الحائطء واستعانوا يقوة الأنهار. 
تلك الأنهار العديدة التى تنبع من جبال إيدا وتصب فى للبحر: 
نهر ريسوس وهيبتابوروس وكاريسوس وروديوس 
وجرينيكوس وأيسيبوس وسكاماتدروس المقدس وسيموئيس. 
حيث يوجد الكثير من الدروع المصتوعة من جلد الثيران والخوذات 
ملقاة فى الثرىء وبجوارها جيل من أنصاف الآلهة من البشر. 
لقد جمع أبوللون فوييوس (الوضاء) كل ذلك قى مجرى واحد 
وأرسله لمدة تسعة أبام في فيضان تجاه الحائطء كما أرسل م" 


ومح وسن > "الإليمادة" رك 05) 0 ااا لل تر مة هديرة كروات 


زيوس مطرًا متواصلاً حتى يجعل الماء يغطى الحائط بسرعة أكبر. 
وكان (بوسيدون) يتولى القيادة بنفسه. 
وشوكته الثلاثية فى يده. وكان يرسل مع الأمواج جميع الأساسات. 
سواء عوارض السفن أو الأحجارء تلك التى صنعها الآخيون بمشقةء 
فسواها مع سطح مياه الهيلليسبون طوسء سريعة الجريان م 
وبعد أن غطت أكوام الرمال الشاطئ الفسيح 
وبعد تحطيم الحائط: حول بوسيدون الأنهار لتعود 
إلى مجراهاء إلى حيث تصب مياهها لطيفة الانسياب مرة أخرى. 
هكذا كان بوسيدون وأبوللون يخططان للتدمير 
فيما بعد. ولكن الحرب وصخب القتال أشعلا النار م 
حول الحائط المتين» وتردد صوت القتال 
بين جنبات الأبراج؛ وقهر سلطان زيوس الأرجيين؛ 
فتوقفوا عن القتال وعادو! أدراجهم إلى السفن المجوقة 
خائفين من هيكتور جالب الخوف الشديد. 
فقد كان يحاربء» كعهده دائمّاء مثل عاصيفة هوجاء»ء مثل أسد 7 
أو خنزير برى يقف مدافعًا عن نفسه؛ وروحه مفعمة بالقوة: 
أمام مجموعة من الرجال والكلاب الذين يحاولون صيده. 
وتكالبوا عليه وهاجموه بثبات كالبرج الحصين 
ووقفوا له بالمرصاد وانطلقت من أيديهم رماح 
وحراب لا حصر لها. ورغم ذلك لم يهتز قلبه الشجاع.: 41 
ولم يشعر بالخوف» فقضث شجاعته عليه. 
هكذا كان هيكتور يمتحن شجاعة الرجال أينمأ ذهب» 
وحيثما كان يشن هجومه تنسحب حشود الأعداء. 
وطوال القتال كان يجمع الرجال 
ويستحتهم على عبور الخندق. ولكن الخيول 6 
رغم سرعتها. فعندما كاتت تصل إلى حافة الخندق 


هوميروس: "الإليساذة" رك ؟١)‏ و4 - ترجمة منيرة كروان 


كانت تتوقف وتصهل بصوت عال. فقد كان الخندق 

العريض يخيفها. ولم يكن من السهل الففز عن قرب»ء 

وكان عبور الخندق عسيرا. إذ انتشرت التحصينات 

العالية على جانبيه وقد تبت عليهأا حاجز وه 

من الأعمدة المدببة» أقامه الآخيون 

بشكل قوى ومتين؛ ليحميهم من هجوم الأعداء 

وكان من المستحيل أن يعبره حصان بعربة»ء حتي لو كان سريعا. 

واشتدت رغبة المحاربين لإتمام هذه المهمة. 

عندئذ وقف بوليداماس بجانب هيكتور الشجاع وخاطبه قائلة: 4 
'هيكتورء ويا قومى من الطرواديين ويا قادة للحلفاء» 

من الغباء أن نحاول عبور الخندق بخيولنا السريعة 

فمحاولة عبوره خطيرة للغاية. وقد ثبت عليه 

أعمدة حادة» وهو قريب من الحائط الذى بناه الآخيون 

فكيف يمكن أن يتزل عليه الفرسان أو أن يحاربوا. 16 

فهو ضيق للغاية وأعتقد أنتا سوف نعانى هنالك. 

ولكن إذا دبر زيوسء مرسل للرعد من علء لتدميرهم 

فإن ذلك سوف يكون لصالح الطرواديين. 

لكم أتمنى أتا نفسى أن يموت جميع الآخيين فى الحال؛: 

هنا بعيدا عن أرجوسء مجهولين بلا ذكرى. ٠”‏ 

ولكن إذا هاحمنا الخندق المحفور عندما يرجعون من السفن 

بعد أن يستردوا قوتهم ويتجمعوا مرة أخرىء 

أعتقد انه لن يذهب رسول للمديئة 

ويعود مرة أخرى من عند الأخيين. 

والآن أقول لكم لنوافق جميعًا على + 

أن يبقى الأتباع عند للختدق ومعهم الخيول. 


مدججين بالسلاح لنتيع هيكتور. فإذا كان 
مقدرًا للآخيين الهلاك فلن يصمدوا طويلا". 
هكذا تحدث بوليداماس. وأسعد حديثه هيكتور: 
فقفز فى الحال من عربته إلى الأرض ومعه سلاحه. 
ولم يبق الطرواديون الآخرون فى عرياتهم. 
ولكنهم قفزوا جميعاء عندما رأوا هيكتور الإلهى يقفز 
وعهد كل منهم بخيوله نسائقهء 
وأمره أن يبقى بجانب الخندق فى نظام وترتيب. مم 
وانتشر الطرواديون بعد أن قسموا أنفسهم 
إلى خمس مجموعات منظمة» وساروا خلف قادتهم. 
وهكذا ذهب أفضل الرجال وأشجعهم 
خلف هيكتور وبوليداماس للنبيلء وكانوا متحمسين 
لاختراق الحائطء وللسير للقتال عند السفن السريعة. 91 
وكان رفيقهم الثالث هو كيبريونيس- حيث عهد هيكتور 
بخيوله لشخص أخر أقل شجاعة من كيبريونيس. 
وتولى باريس قيادة القسم الثانى ومعه ألكاثوؤس وأجينور 
أما هيلينوس وديفوبوس» شبيه الآلهة» فتوليا قيادة القسم الثالث. 
وهما ولدا الملك برياموس. وكان رفيقهم الثالث م4 
أسيوس بن هيرتاكوس. الذى حملته خيوله الضخمة 
النشيطة من أريسبى على ضفاف نهر سيللئيس. 
وقاد المجموعة الرايعة الشجاع أينياس 
بن أنخيسيس. وكذلك أرخيلوخوس و أكاماس 
ولدا أنتينورء اللذان كانا يتقنان فنون القتال. 0 
وقاد ساربيدون الحلفاء الأماجد 
واختار معه جلاوكوس وأستيروبايوس المحب للقتال. 


شوميروس: "الإليانذة" رك 17 ع ا ترحة صيرة كروان 


فقد كاناء على ما ببدو؛ أفضل كثيرا من الآخرين. 

وكان (ساربيدون) أفضل الجميع. وبعد أن ثبتوا 

دروعهم المصنوعة بإتقان من جلد الثور ذهبوا فى الحال» ه.ا 
وكلهم حماسء لملاقاة الداناتيين» وهم يعتقدون أنهم لن يصمدوا 

طويلاء وأنهم سرعان ما سيسقطون وسط سفتهم السوداء. 

وأطاع بقية الطرواديين وحلفاؤهم الأماجد 

نصيحة بوليدلماس النبيل. 

ولكن أسيوس بن هيرتاكوسء قائد الرجالء لم يرغب ١1‏ 
فى ترك خيوله وعربته التى يقودها تابعه. 

لذلك أخذها واقترب من السفن السريعة. 

يآله من ساذج !! فلا يمكنه تجنب سوء حظه 

والعودة سالما مرة أخرى من السفن» ومعه خيوله وعربته. 

إلى مدينة إليون التى تعصف بها الرياح ١١‏ 
فقدره السيئ يكمن له7! تحت سيف إيدومينيوس بن ديوكاليون النبيل. 

واتجه إلى السفن من جهة اليسار؛ من حيث اعتاد الآأخيون 

الدخول يعد عودتهم من السهل ومعهم خيولهم وعرباتهم. 

لقد سار بخيوله وعربتهء ولكنه لم يجد بل 
أبواب المدينة مغلقة» ولم يجد الألواح الخشبية الطويلة التى تغلقها. 

وكان الرجال قد فتحوها على مصاريعها انتظارا لآن 

يفر أحد الرفاق من الحرب ويعود سالمًا إلى السفن. 

وعلى الفور قاد خيوله باذ تردد وتبعه رفاقه 

وهم يصيحون عالئيًا. لقد ظنوا أن الآخيين ١)‏ 
لن يصمدوا طويلا وأنهم سرعان ما سيسقطون بجوار سفنهم السوداء. 

يالهم من حمقى ! فقد وجدوا عند البوابة رجلين من أفضل 

الرجال بين اللابثياى الجسورين: وأمهر رماة السهام. 


(*) راجع وصفب عوته ف الكتاب الثالث عشر بيت 84" وما يليه. (اتخرر) 


هوعيروس: “الإللماذة" رك ؟1) ع# 4 لس ترجمة مئيرة كروان 


الأول هو بوليبويتيس بن بيريثوؤس القوى: 

والثانى يونتيوس شبيه أريس قاتل الرجال. 1 
وجد أسيوس هذين البظلين واقفين أمام البوابات العالية 

مثل شجرتى بلوط فى أعالي الجبال» 

تقفان شامختين بثبات فى مواجهة الرياح والأمطار الغزيرة: 

بينما تتغلغل فى الأرض جذورهما القوية فتزيدهما صلابة وقوة» 

هكذا وقف الاثتان ولم يخشيا أسيوس العظيمء بل هاجماه م 
معتمدين على قوة أيديهما وشجاعتهما. 

وفى الحال؛ جاء رقاقهم واتجهوا تحو الحائط المتين حاملين دروعهم 

المصتوعة من جلد الثور وهم يصيحون عاليا. 

والتفوا حول الملك أسيوس ويامينوس و أوريستيس 

وكذلك حول أداماس بن أسيوسء وحول ثوؤن وأوينوماؤس. ١‏ 
وواصل البطلان تشجيع الآخيين لابسى الدروع 

على القتال دفاعا عن سفتهم . 

ولكن عندما لاحظا اندفاع الطرواديين ندو الحائط 

والذعر الذى ساد بين الدانائيين وص راخهم 

أندفعا من البوابة واتخرطا فى القتال. ت + ١‏ 
ومثلما تتوقع مجموعة من الختازير البرية التى تعيش 

فى الجبال وتخشى هجوم حشد من الرجال ومعهم كلابهم لصيدها 

فتسلك طريقا جانبيًا وتدوس على أحراش الغابة المنتشرة حولها 

وتقطع الأشجار من جذورها ويعلو صوت صرير أسناتها 

ويتزايدء إلى أن يصوب أحدهم سهامه تجاهها فيسلبها الحياة. ل 
هكذا كان البرونز اللامع يحدث صريرًا فوق صدور المحاريين 

عندما توجه إليهم الضريات. لقد كانوا يحاربون بشجاعة متناهية 

وانفين من قوتهم وقوة جنودهم» 

النين كانوا يواصلون قذف الحجارة من الأبراج 


هوميروس: “الإليساذة" رك ؟١)‏ م49 - ترجمة منيرة كروان 


الحصينة؛ دفاعًا عن حياتهم وخيامهم مم١‏ 
وسفنهم السريعة. وكانت الحجارة تسقط على الأرض مثل نتف 
الجليد التى تقذف بها للرياح العاصفة» التى ترج السحب الداكنة 
فتقذنف نتف الجليد الكثيفة على الأرض كثيرة العطاء. 
هكذا كانت الحجارة تسقط من أيدى الآخيين والطرواديين 
على حد سواء. وعندما كانت الحجارة تسقط على الخوذات 15 
والدروع ذات الحلى المعدنية كانت تحدث دويّا خشنا 
وحادًا مثل جعجعة الطواحين. وعندما أصيب أسيوس بن هيرتاكوس 
فى فخذه صرخ بصوت عال وصاح فى غضب قائلا: 
"زيوسء ليها الإله الأب» حتى أنت تلفق 
الأكاذيب الكثيرة !! إننى لم أتصور أن يتمكن أبطال الآخيين 1 
من مقاومة بأسنا والتصدى لأيدينا التى لا تقهر. 
لقد صمد هذان البطلان ثابتين ولم يرغيا 
فى للتوقف قبل أن يقتلا أو يُقتلاء 
مثل مجموعة من النحل أو الزنابيرء التى لها لمعة في منتصفهاء 
وبنت لئفسها وكرا فى طريق وعر . نا 
فإنها لا تترك وكرها الذى حفرته فى الأعماق» ولكنها 
تبقى وتقاوم الصيادين لتدافع عن صغارها". 
هكذا قال؛: ولكن حديثه لم يؤثر فى زيوسء 
ققد عقد العزم' على أن يمنح هيكتور المجد. 
كان هناك من يحاربون بجانب البولية والبعض الآخر يحاربون نفل 
على البوابة الأخرى ولذلك فمن الصعب أن أحكى كل ما حدث» 
حتى لو كنت إِهًا. واشتعلت النيران؛ فى كل الحائط الحجريء 
بتحريض من أحد الآنهة. ورغم الحزن الذى أصاب الأرجيين؛ فقد 
دافعوا عن السفن بيسالة. وأصاب للحزن كل الآلهة: 


هوميروس: 'الإليافذة" رك ؟١)‏ -95ة ب ترجمة منيرة كرراتث 

التى كانت تقف بجانب الدانائيين فى المعركة. ممأ 
وهكذا اشتبك اللابتياى فى الحربء» وشاركوا قى المعركة. 

وعندئذ قذف بوليبويتئيس القوي» بن بيريتوؤس. 

داماسوس برمح نفذ من خلال خوذته للبرونزية. 

ولم تفلح الخوذة؛ رغم أنها مصنوعة من البرونزء فى حمايته. 

فنفذ السهم الحديدى إلى عظامه؛ وفتت مخه هم ١‏ 

تمامّاء فأرداه قتيلآ» رغم حماسه الشديد. 

ثم قتل بيلون بعد ذلك؛ ثم أورمينوسء واستولى على أسلحتهم. 

وصوب ليونتيوس بن آريس رمحه 

تجاه هيبوماخوس بن أنتيماخوس فأصابه فى بطنه. 

وفجأة سحب سيفه البتار من غمده لل 

واندفع وسط للمقاتلين» وفى البداية قتل أنتيقاتيس 

بعد أن التحم فى قتال لصيقء قفطرحه أرضنا. 

وبعد ذلك قتل مينون ويامينوس و أوريستيس» 

فجعلهم جميعًا يتمددون على الأرضء وفيرة الخيرات» 

الواحد تلو الآخر. وقام بعض المحاربين بالاستيلاء على أسلحة القتلى ١‏ 

البراقة؛ بينما هب كثير من الشباب الذين تشتعل نفوسهم بالحماس 

والرغبة فى تحطيم الحائط وإشعال النيران فى السفن: 

للسير وراء بوليداماس وهيكتور. 

وأثناء وقوفهم القلقٌ بجوار الخندق» يفكرون 

فى كيفية عبورهء اقترب منهم طائرء 5 

نسر يحلق عالياء ومر على يسار المحاربين 

حاملاً بين مخالبه ثعبانا ضخمًا أحمر قانى. 

وكان الثعبان حيًا رغم ضعفه » ولأنه لم ينس لذة القتال 

انحنى للخلف وهاجم أسره فجرحه فى صدره 

بالقرب من رقبته. وعندما شعر النسر بالألم .؟ 


فوميروس: ''لالباذة" رك الت 3 ا كا ترجقة عنيرة "كروات 


أسرع بالهبوط به إلى الأرضء وألقاه وسط حشود المحاربين 

ثم عاد يطير عاليًا وهو يصرخ وسط الرياح العاصفة 17. 

وشعر الطرواديون بالرعب عندما رلوا الثعبان البراق 

يرقد وسطهم: نذير شؤء7"). من زيوس حامل الدرع أيجيس. 

عندئذ ذهب بوليداماس إلى هيكتور الشجاع وخاطبه قائلا: 3" 
"هيكتورء إنك تننصر على دائما فى مناقشات المجلس 

رغم أننى أجيد الحديث» ولثم يحدث مطلقا 

أن غعارضك الشعبء سواء فى مناقشات المجلس 

أو قى أمور الحرب. إذ ترّداد قوتك على الدواف 

ولكننى سأعتن ما أحسب أنه الأفضل: ؟ 

يجب علينا ألا ندخل فى حرب الآن مع الدانائيين 

بالقرب من سفنهمء لأننى أعتقد أنه إذا كان صحيحًا 

أن طائر! جاء للطرواديين وهم يخططون لعبور الخندق» 

ذلك النسر الذى يحلق عاليّاء و مر بهم من جهة اليسار 

حاملاً بين مخالبه ثعبانا ضخما أحمر اللون 9 

وهو مازال حيّاء ولكنه ألقاه فجأة قبل أن يصل لعشه 

وفشل فى مواصلة حمله ليعطيه لصغاره. 

هكذا سيكون حالنا. فإذا ما حطمنا بوابات الأخيين وسغنهم 


ر" ناقش أوريجين وععة02. هذه الفقرة (ل "دفاع ضد كبلسوس 41 و/15) وصور هذا المشهد على عملة عثر 
عليها فى إيليس وتعود للقرئ الرابع المبلادى. 
.34 :62 .م بومععسوممواء أن كسته .تمسععسال؟ طئنعمض 
وق الكتاب الحادى عشر هن "الإينيادة" (أبيات 751 وهايللها) يقلد فرجيليوس هذه الففرة. حيث يقول: 
"“مثل نسر أعفر عندما يمل حبة: خطفها وطار ا عالها وقد شبك قدميه: وقيض عليها بمخالبه, ينما تسشقى, 
الحية الجريحة ياتا الملعوية وتتصلب بخراشفها المتفخة بفمهاء وهى تنهض متتصبة. وليس النسر بأقل منهاء 
فهر يمرغها عتقارة المعشوف: وهي لقاو مد: ينما يرقرافب العسر بأجحعه لق الخو" . كما أشار شسبللي إلى 
المعركة بين النسر والثعبان فى أغنية "لازون وكشا وناط)ز0) 300 دسل" (اتخرر) 
(**) سادت فى العالم القديم كله تقرييًا ظاهرة التشاوم والقاؤل واستطلاع الغيب لمعرفة المستقيل . و كاله 
القدماء, وخاصة الإغريق؛ يعتمدوت فى تثاؤمهم وتفاؤهم على نوعين من الظواهر: الأول: الظواهر الطبيعية 
مثل نعيق الغربات والبوم وتباح الكلاب... إل وكانت تفسر فى بعض الأحيان على أنما نذير خير وفي أحيات 
أخرى على أنها ندير- آما التوع الثائ فهى الظواهر غير الطبعية مثل اتجاه الطيور المقدسة فى طبرانها جهة 
اليمين أو اليسار وكسوف الشمس ومقوط الذنيات وما إلى ذلك. وكانوا يعتقدون أن هذه الظواهر تدل 
على ظهور الآغة بشكل غير مباشر للإنسان لتحثيره من فعل شىء أو لتشجعه عليه . 


رفير رس - “الإإيساذة" (ك 05 _ م" + - ترجمة عنيرة أكرواتث 


وأخضعنا الآخيين بالقوة الغاشمة. 
فسوف نعود من السفن فى فوضى من نفس الطرق 
تاركين وراعنا الكثير من الطرواديين» وسوف يقتلهم 21 
الآخيون بأسلحتهم البرونزية دفاعا عن سفنهم. 
ويستطيع أى عراف يفهم جيدا مغزى الإشارات 
ويثق فيه الشعب أن يفسر ذلك". 
فنظر إليه هيكتورء ذو الخوذة اللامعة» متجهما وخاطبه قائلا: 
"ِن ما تقوله يا بوليداماس لا يصادف هوى فى نفسىء 
فأنت بالتأكيد تعرف كيف تفكر بشكل أفضل من هذا. 
ولكن يبدو أنك تقول هذا بسبب تهورك» 
وإلا فمن المؤكد أن الآلهة قد سلبتك عقلك 
فأنت تطلب منا أن ننسى زيوسء مرسل الرعدء 0 
وننسى كل ما وعدنا بهء عندما أومأ برأسه موافقا. 
وتأمرنا أن نطيع الطيورء ذات الأجنحة الطويلة. 
فلن أنظر إليها ولن أهتم بهاء سواء اتجهت ناحية اليمين: 
إلى الفجر والشمس لو إلى اليصارء إلى عتمة الليل والظلام. 44 
قلنثق فى نصيحة زيوس القوى فهو سيد الجميع» بشرًا وآلهة. 
ثم إن ظهور طائر واحد فأل ممتاز لكى ندافع عن وطنناء 
ولكن فل لى لماذا تخشيى الحرب والموت؟ 
فحتى لو قتلتا جميعا عند سفن ت؟ 
الأرجيينء فلا خوف عليك من الموت. 
فلا أنت شجاع القلب» ولا أنت محب للقتال. 


رق 


ولكن إذا امتنعت عن القتال» أو حرضت أحدا 
آخر على الانسحاب من الحرب بكلماتك 
فسوف أضربك برمحى وأقتلك فى الحال”. ٠.‏ خ؟ 


هوعيروس: “الإلياذة' رك ؟١)‏ هع د 0 ترجمة منيرة كروان 


هكذا قال» ثم شق طريقه وتبعه الآخرون 
وهم يصيحون صيحة مدوية. ولكن زيوسء» صاحب للصاعقة 
أثار من جبال إيدا رياحا عاصفة 
أهالت الغبار على السفن مباشرة. فشوش 
عقل الاخيين ومنح المجد لهيكتور و للطرواديين. ك5 
فقد اعثمدوا على قوتهم وعلى علامات الفأل 
فى محاولتهم تحطيم حائط الآخبين الكبير. 
فهدموا أسوار البرج وأسقطوا التحصينات 
وحاولوا رفع الدعامات والأساسات التى وضعها الآخيون 
فى الأرض فى البداية لتكون أساسا للبرج. 56 
لقد سحيوها بعيدًا على أمل أن يحطموا 
حائط الآخبين. ولم ينسحب الداناتيون من الممرء 
ولكنهم تحصنوا بالدروع المصتوعة من جلد التثورء 
واستمروا يقذفون أعداءهم من الأبراج إذا ما اقتربوا من الحائط. 
وكان الثنائى أياس يصدران الآوامر من البرج 56 
ويتجولان هنا وهناك. ويثيران حماس الآخيين» 
فتارة يحثان أحدهم يكلمائهما الرقيقة؛ وعندما 
يجدون أحدهم ينسحب من المعركة يعنفانه بكلمات خشنة قائلين: 
'أيها الأصدقاء إن الرجال جميعا لا يتساوون 
فى الحرب. وبين الأرجيين يوجد المحارب الفذ والمتوسط القدرة 5 
والسيئ؛ وقد جاء الآن دور الجميع كى يبذلوا الجهد. 
وأنتم تعرفون ذلك. فلا تسمحوا لأحد 
أن ينسحب الآن إلى السفن» لمجرد أنه سمع من يدعو للانسحاب. 
ولكن لتتقدموا للأمام ولتحثوا بعضكم البعض على التقدم . 
فقد يمكننا زيوس الأوليمبيء سيد البرق» و0 


هوميروس: "الإليانذة" رك ؟١١)‏ الى اج ل ترجمة منيرة كروان 


أن نصد الأعداء ونطردهم يعيدا عن المديئة". 

هكذا كانا يصيحان عاليًا ويشجعان الآخيين. 

ومثلما تسقط نتف الثلج يكثافة 

فى أيام الشتاءء هكذا أسقط زيوس» 

صاحب التدبيرء الثلج بغزارة» معلنا معجزاته للبشر. 0 

ولقد استمر سقوط الثلج حثى بعد أن هدأت الرياح؛ء حتى غطى 

أعالى الجبال وقممهاء واللسان الممتد فى البحر والسهول المليتة 

بنبات اللوتس27؛ والأراضى الخصبة التى حرثها الرجال. 

كما غطى الموانئ؛ والشواطئ على طول البحر الرمادي 

وكان الموج يزيله عندما يقترب من الشاطئ. ولكنه كان ه28 

يغطى كل شىء. ومثل المطر الغزير الذى تسقطه عاصفة زيوس 

تساقطت الحجارة الكثيفة على الجانبين. 

سقط بعضها على الطرواديين وسقط بعضها الآخر على الأآخبين 

من أيدى الطرواديين. وارتفعت الجلية على طول الحائط. 

وحتى ذلك الحين ما كان للطرواديين ولا لهيكتور العظيم 6 

أن بحطموا بوابات الحائط ولا العارضة الطويلة 

إذا لم يستحث زيوس ذو التدبير ابنه ساربيدون 

ويثيره ضد الأرجيين. ومثل أسد يهاجم مجموعة من الثيران القوية 

اندفع فى الحالء ولمامه درعه المستدير 

المصنوع من الحديد المطروق بمهارة وفنء لقد صنعه حداد 55 

ماهر ووضيع داخله المزيد من جلد الثورء 

وخاطه بخيوط ذهبية حول للحلقة التى تحيط به. 

اذ 
الساحل تتفذى على قارهاء ولدلك موا " اكلى اللوتس 3ههفابره1.54 رقد جاء ذكرهم ف "الأودييية" 
لأن باع أوديسوس عتدعا أكلوا من اللوتس نسوا الوطن كما أشار إليهم هيرودوتوس. وهنساك اللوقس 


المصرى أو زهر النيل وهناك أبهنًا لوتس شال إفريقيا وأكانت ميقاله السوداء القوية تستخدح لمتع آالة 
الفلوت . وعن ثم استتخدع الشعراء تعبير “اللوتس الليبي" للدلالة على هذه الآلة. 2 ٠‏ 





شكل زه ؟) 
وهد؛ مشهد آخر هن "الألياذة" رسم على إثاء محفوظ الآن بالمتحف الأخرى 
فى ميونخ بالماتيا. الوفد الذى أرسله أجاممئون إلى أخيليوس حيث وجدوه 
يجلس غاضبا ورأسه على كفه ومن خلفه بظهر صديقه الحبيب باتروكلوس. 
وأمامه يبدو أوديسيوس ملتحيا ومن خلفه فويتيكس. أما أياس. ثالثهم فى 
هذا الوفد كما ورد فى “الإلياذة". غلا بيظهر فى هذ الرسم. 


موميررس: الأسساذة 0 37 - 481 - ترجة متيرة كروان 


حمل ساربيدون درعه أمامه؛ وهو يلوح باثنين من الرماح. 
وأسرع فى طريقه كأسد تربى في الجبال 
وطال شوقه لأكل اللجم. فأغراه قلبه الشجاع 
أن يمخل بيتا حصينا ويحاول أن يهاجم الأغنام. 
فلما وجد هناك رعاة شجعانا 
معهم كلابهم ورساحهم يحرسون الأغتام 
لم يقكر فى الهرب قبل أن يفوز بصيده: 
فإما أن يقفز مختطفا فريسته من الأغنام» وإما أن يصاب م.؟ 
عندما تقذنف بد سريعة سهما من الصفوف الأولى. 
هكذا كان قلب ساربيدون شبيه الألهة في 
شوق للاندفاع نحو الحائط وتحطيم التحصينات. 
وفى الحال خاطب جلاوكوس بن هيبولوخوس قائلا: 
"“جلاوكوسء لماذا ننال نحن الاثنين التكريم فى »م 
ليكياء وتمنح مقاعد الشرف وتقدم لنا اللحوم والكتوس 
المترعة ؟ إن الجميع ينظرون إلينا باحترام كما لو كنا آلهةء 
وقد خصصت لنا قطعة أرض كبيرة على ضفاف نهر كسائثوس 
بها مزلرع كروم جيدة وحقول مزروعة بالفمح. 
لذا يجب علينا الآن أن نقف فى طليعة لالمقاتلين م 
الليكيين» وأن نونجه القتال الضارى 
حتى يقول عنا دائما الليكيون حاملو الدروع: 
إن ملوكنا النين يحكمون في ليكيا 
ليسوا وضيعين؛ إنهم يلتهمون الأغنام السمينة 
ويشريون خمرا قوية فى حلاوة العسل » رض 
يا صديقى للعزيزء لو كان الهروب من هذه 
للحرب يجعلنا نعيش للأبد ونصبح خالدين» 


قر مير رس ''لاليافة" إك 05 اه لل ترعنة مديرة أكروا 


ما كنت لأحارب فى طليعة للصقوف: 

وما كنت لأبعث بك إلى الحرب التى تجلب المجد للأبطال ا 
أما الآنء فإننى أرى ما لا حصر له من حالات الموت 

تحيط بناء بحيث لا يمكن لبشر أن يهرب منه أو يتجنبه. 

لذلك فلنذهب للحرب ولنبتهل للألهة أن تمنحنا المجد". 


هكذا قال: وأصاخ جلاوكوس السمع ولم يقاطعه. 
وذهبا مباشرة ليقودا شعب الليكيين العظيم. سا 
وارتجف مينيسئيوس بن بيتيوس عندما وقع بصره عليهما 
فقد جاءا إلى البرج حامئين الدمار. 
وحدق طويلا فى برج الآخيين: فقد يرى واحدا 
صن القادة يستطيع أن بمنع الكارئة ويداقع عن رفاقه. 
ووقع بصره على الننائى أياس: اللذان لا يشبعان من القتال» وم 
وأقفين على مقربة من تيوكروس الذى كان قد وصللي 
لتوه من خيمته؛ وماكان الصياح ليصل إليهما 
فقد كان الصخب شديذاء وكان الصراخ يصل إلى عنان السماءء 
صخب ارتطام الدروع والخوذات المزينة بشعر الخيلء 
وصخب الاصطدام بالبوابات؛» لقد كانت كلها مغلقة ولكن 4م 
الطرو أديين كانوا يحاولون فتحها والدخول عنوة. 
وفى الحال أرسل مينيستيوس الرسول ثوؤتيس إلى أياس قائلا: 
'ثوؤتيس يا شبيه الآلهة: لتذهب ولتستدع واحذا من الثنائى أباس 
أو لتستدعهما هما الاثنين معاء فذلك أفضل» 
فسرعان مأ سيحل علينا دمأر كبير. م 
لأن قادة الليكيين يضغطون علينا وقد اشتهروا 
منذ القدم بعنف هجومهم وضراوته. 
ولكن إذا كان الوضع قد تأزم هناك بسب القتال 


سهومروس: "*الإلبماذة" رك ؟3) ع ل تر“قة منيرة أكروات 


فليأت فقط أياس التيلامونى القوى 
وليحضير معه تيوكروس. الخبير بالسهام". 50 
هكذا قال واستمع إليه الرسول وأطاع أوامره: 
فجرى بسرعة حتى وصل إلى حائط الآخيين لابسى البروتز 
ووقف بالقرب من الثنائى أياس وخاطبهما قائلا: 
"أيها الثتائى أياسء يا قائدى الأرجيين لابسى البرونز 
لقد أمرئى ابن بيتيوس الحبيبء الذى رباه زيوس 
أن أحضر لأستدعكما لتشتركا في القتال فى الحال. 
ومن الأفضل أن تحضرا معا فهذا افضل 
لأن الدمار الكبير سرعان ما سيحل عليناء 
لأن قادة الايكيين يضغطون علينا وقد اشتهروا 
منذ القدم بعنقف هجومهم وضراوته. 5 
ولكن إذا كان الوضع هنا قد تأزم بسبب القتال» 
فليأت أياس التيلامونى القوى 
وليحضر معه تيوكروسء الخبير بالسهام'. 
هكذا قال. وأطاعه أياس التيلامونى العظيم. 
وفى الحال خاطب ابن أويليوس بكلمات مجنحة: 86 
' لتمكث هنا يا أياس ومعك ليكوميديس (< ديوميديس) القوى 
لتشجعا الدانائيين على أن يحاربوا ببسالة - 
أما أنا فسأسرح بالذهاب لأشارك فى القتال 
وسوف أعود بسرعة مرة أخرى بعد أن أقدم لهم المساعدة". 
هكذا قال أياس التيلامونى ومضى فى طريقه 
ومعه شقيقه من نفس الأب. كما سار معهما بانديون حاملا سهام 
تيوكروس المقوسة. وعندما وصلوا إلى اليرج حيث يوجد مينيستيوسء 
سامى الروح؛ عبروا الحائط. ووجدوا محاربيهم فى مأزق 


ا 


هوميروس: “الإليساذة" رك ؟١)‏ ع## 4غ ل ترجقة هيرة كروان 


فقد كان الأعداء يتسلقون التحصينات مثل عاصفة سوداء. م 
وانخرط قادة الليكيين وحكامهم البواسل 
والأشداء فى القتال. ولرتفعت صيحة الحرب عاليًا. 
وكان أياس للتيلامونى أول من قتل واحدًا من الأعداء 
فقد قتل إييكليسء سامى الروح» رفيق ساربيدون؛ 
وذلك عندما قذفه بحجر مدبب ضكم ان 
كان فى داخل الحائط أعلى الحاجز. حجر لا يستطيع 
رجل من رجال الجيل الراهن7() أن يرفعه بسهولة بكلتا يديه 
وإن كان فى شرخ الشباب. ولكن أياس رفعه عاليًا وقذفه به 
فحطم الخوذة ذات الحليات الأربع؛ وتحطمت فى الوقت نفسه 
جميع عظام رأسه. لقد سقط الحجر مثل غواص مم 
يسقط من قمة البرجء ففارقت الحياة جسده. 
عندئذ قذنف تيوكروس جلاوكوس بن هيبولوخوس القوى 
بسهمء بينما كان يواصل تقدمه نحو الحائط للمرتفع 
وذلك عندما رأى ذراعه مكشوفة؛ فتوقف عن القتال 
فى الحال: وقفز فى الخفاء من فوق الحائط حتى 1 
لا يلحظ أحد الأخيين أنه جريح ويتباهى بذلك. 
وعندما شعر ساربيدون برحيل جادوكوس 
شعر بالألم» ولكنه لم يترك القتال. فقد صوب رمحه تجاه 
الكماؤن بن ثيستور فأصابه وسقط على مقربة منه. سقط الكماؤن: ووم 
متتبعًا اندفاع السهمء على وجهه وأسلحته البرونزية المزخرفة 
تجلجل حوله. وأمسك ساربيدون الحائط بيديه القويتين 
وجذبه بقوة. فسقط كله تباعًا. وهكذا صار الحائط 
بلا دفاع. وأصبح الطريق مفتوحا أمام الجميع. 


(*) هنا يشير هوميروس إلى فكرة تدهور الأجيال وهى الفكرة النى تصبح محورية فى أشعار هيسيودوس الذى ربط 
العصور والأجيال بالمعادن. (امجررع 


هوميروس: "الإاذة” رك ١١‏ اوج ب ترعنة مديرة أكرواتن 


وهاجم أياس وتيوكروس ساربيدون. قصوب أحدهما 6 
رمحه إلى الرباط اللامع الملتف حول صدره 
والذى يحمل الدرع الذى يغطى جسده كله. ولكن زيوس أبعد 
الموت عن ولده حتى لا يُقتل فى مؤخرة السفن. 
ثم وثب لياس وصوب سهما إلى درع ساربيدون. ولكن السهم 
لم ينفذ من خلالهء وإن جعل ساربيدون يترنح أثناء الهجوم عليه. ل 
فتراجع قليلا عن الحاجز ولكنه لم ينسحب 
تماماء فقد كان عقله ما يزال يطمع فى أن ينال المجد. 
واستدار ساربيدون تجاه الليكيين أشباه الآلهة وهو يصيح قائلاً: 

"أيها الليكيون؛ لماذا تتخلون عن شجاعتكم وإقدامكم؟ 
فمن العسير على» رغم قوتى أن أذهب ل 
وحدى وأحطم الحائط لأشق طريقا السفن 
فلتتبعونيء فكلما كثر العدد كان ذلك أفضل". 

هكذا قال. والتف الليكيون حول ملكهم 
أكثر من ذى قبل بسبب تأنيبه لهم؛ والتزموا بنصيحته. 
وكان الأرجيون على الجانب الآخر يدعمون صفوفهم .4 
داخل الحائطء وياله من عمل ضخم 
ولم يستطع الليكيون رغم قوتهم أن يحطموا 
حاتط الدانائيين وأن يشقوا طريقا إلى السفن. 
كما لم يستطع رماة الرماح الدانائيون أن يبعدوا 
اللبكيين عن الحائط عندما اقتربت منه طلائع قواتهم. عد 
وكما يتنافس رجلان علي الحدود 
فى حقل على للمشاع» وهما يحملان فى أيديهما عصى للقياس» 
ويتعاركان فى مساحة ضئيلة من أجل الحصول على نصيب متساو. 
هكذا كانوا يتنافسون على تقسيم الحائط؛ بيتما كان الأعداء 


هوميروس: “الإلبافذة رك 97) عم ل ترجنة عتيرة كروان 


فوقه يتعاركون ويمزق كل منهم دروع الآخر المستديرة المصينوعة اد 
من جلد التورء والتى كانوا يضعونها حول صدورهم وكذلك الصديريات 
الخفيفة. وجرحت الأسلحة الحديدية التى لا ترحم أجساد كثيرين. 
وأثناء المعركةء عندما كان يصبح ظهر 
أحدهم مكشوفاء كان يتلقى العديد من الجروح من خلال درعه. 
وفى كل مكان لطخت دماء الرجال الأبراج 4 
والأسوار. دماء الطرواديين والآخبين على السواء. 
ولكن الآخيين لم يخافوا ولم يتشتتوا. 
ومثلما تمسك امرأة أمينة كفتي الميزان وهى تقوم بالغزل 
وتضع الصوف فى كفة والمكاييل فى الكفة الأخرى 
حتى تتعادل الكفتان» وذلك حتى تكسب قوت أو لادهاء م 
هكذا كانت المعركة تسير بالتساوى بين الطرفين 
إلى أن منح زيوس مجذا عظيما لهيكتورء 
بن برياموسء الذى اندفع أولا تجاه حائط الآخبين 
وصاح فى الطرواديين بصوت مدو قائلا: 

'أيها الطرواديونء» يا مروضى الخيولء انهضضوا 6 
وحطموا حائط الأرجيين أشعلوا النيران المستعرة فى سفتهم'. 

هكذا قال ليحرضهم. وبعد أن استمعوا له جميعًا 
اتدفعوا تجاه الحائط. ثم أمسكوا رماحهم الحادة وهاجمواء 
وأمسك هيكتور بحجر كان يوجد 6 
أمام البوابة ورفعه. حجر ضخم عند قاعدته ومديب 
وحاد عند قمتهء حجر لا يستطيع اثنان من أفضل رجال 
العصر الحالى أن يرفعاه بسهولة من الأرض كى يضمعاه 
فى العرية. ولكن هيكتور رفعه وحده يسهولة 
فقد جعله زيوس بن كرونوسء ملتوى النصيحةء خفيفا بالنسية له. 6 


شوميررس؛ "الإليائة" (ك ؟) الام ع ل تراقة منيرة كروانه 


ومئلما يرفع الراعى قروة كبش بسهولة 

ويمسك بها فى يد واحدةء ويكون الحمل خفيفا عليه 

هكذا رفع هيكتور الحجر ووضعه فوق الألواح الخشبية 

التى كانت تحمى البوابة كلها والتى تربطها بقوة 

بطبقتين من الألواح الخشبية الطويلة وبعارضتين كانتا 6 
تحيطان بالبوابة من الداخل وتمسكانها. وكان يضمهما معا مزلاج واحد. 

ووقفه هيكتور على مقربة» ثم اندفع إلى المنتصف 

بعد أن أعد نفسه جيدًا للهجوم حتى يكتسب قوة أكبر 

ثم دفع ضفتى البوابة فحطمهما. وبسيب تقل الحجر 

سقط إلى أسفل. و تأوهت البواية على كلا الجانبين. ولم تصمد د 
العوارض الخشبية أكثر من ذلك. فتحطمت وتناثرت أجزاؤها 

من ثقل الحجر. وقفز هيكتور الشجاع 

ووجهه يشبه الليل المفاجئ وسلاحه الرهيب 

الذى ارتداه حول جسده يتللاً. وأمسك فى يديه 

اثنتان من الحراب. وما كان فى استطاعة أحدء 8ه 
سوى لله من الألهةء أن يوقفه إذا ما قابله. فقد اندفع نحو البوابة 

وعيناه تشعان نارّاء» واستدار وصاح فى الطرولديين 

يحتهم لعبور الحائطء فاستجابوا لنداته. 

وعبر بعضهم الحائط على القورء بينما اتدفع 

البعض الآخر عبر البوابة. وأصاب ذعر شديد الدانائيين د 


ب 


فهريوا إلى سفنهم السريعة؛: وعمت الفوضى العارمة. ذباع 





هوميروس: "الإليانفة" رك لقع ا وعغ - ترخة أد غتمان 


وبعد أن سمح زيوس لهيكتور والطرواديين بالوصول إلى السفن؛ 
ترك المتحاربين هناك يكابدون الويل بلا تهاية» أما هو قأدار عينيه 
البراقتينء ونظر إلى الأفاق البعيدة. 
إلى أرض الفرسان الطراقيين والميسيين» الذين 
يشتبكون فى التحام مباشر. وأرض الهيبيمولجيين السادة ه 
الذين يشربون من لبن الفرساتء وأرض الآبيين أكثر الناس عدلا. 
ولم يعد يولى عينيه البراقتين شطر طروادة على نحو أو آخر. 
لأنه لم يكن يعتقد فى قلبه أن أيا من الخالدين سيتوجه إلى 
هناك ليمد يد العون إلى الطرواديين أو الدانائيين. 
أما السيدء مزلزل الأرضء فلم يغفل عن المراقبة الدقيقة: ٠‏ 
لقد جلس يشاهد الحرب والمعارك على قمة جبل ساموطراقيا 
الشاهقة: وكثيفة الغابات» فمن هناك كان من السهل عليه أن يرى 
أرجاء إيدا. وظهرت أمامه مدينة برياموس جلية المعالم» وسفن الآخيين. 
قفز من لجة البحر ليجاس هناك مشفقا على الآخيين المدحورين هل 
أمام الطرواديينء واستشاط غضبًا من زيوس. بعدئذ هبط من 
قمة الجبل الوعر بخطى واسعة رشيقة» ارتعدت الجبال 
والغابات تحت قدمى بوسيدون الإلهيتين» حيث خطا خطوات 
ثلاث. وفى الخطوة الرابعة بلغ غايته أيجاى7) حيث أقام 
قصره المعروف فى أعماق الي وهو قصر ذهبى يتألق ولا يبيد 
أيد الدهر. وبعد أن وصل بوسيدون إلى هناك أعد عريته وشد إلبها 
جواديه الرشيقين ذوى الحافر البروتزى والعرف الذهبى؛ وتزيا 
بالذهب وتزود بالسوط الذهبىء» وامتطى عربته وطار بها 58 
فوق لجة البحر. ومن تحته كانت وحوش اليحر تثب على الجانبين 


ثَ كانت أياى اأدجراةق في ججنزيرة يوبويا ترتبط بعلاقة خاصة مع أسطورة بوسيدون وعبادته. قارت 1ن"ل[ .امسق 
0+ رالجررع) 


هومبروس: "الاليهاذة" رك 3 3 اا لك تر ؟قة كد عتبان 


منطلقة من الأعماق» وقد عرفت سيدها. وانشق البحر عن 
طيب خاطر أمامهه» فاتدفع الموكب فى سرعة هائلة. 
ولم يبئل محور ألعربة تحت قدميه» وحمل للجوادان 5 
الرشيقان سيدهما إلى سفن الآخيين. 
هناك كهف سحيق فى أعماق البحر العميق» 
فى متتصف المسافة بين نينيدوس وإمبروس الوعرةء 
وفى هذا المكان توقف بوسيدون مزنزل الأرضء: 
فحل الخيول من العربة» ووضيع أمامها 3 
شيئًا من طعام الخلود (الأمبروسيا) لتتغذى عليهء وحول 
أرجلها وضع أصفادا ذهبية 
لا تكسر ولا يمكن فكهاء فلا مفر من البقاء حيث تركها 
وحتى يعود سيدها. ثم ذهب هو نفسه إلى جيش الآخيين. 
وكان الطرواديون جميعا يسيرون وراء هيكتور بن برياموس 6 
متوهجين كاللهب المتأجج: ويطلقون صيحات مدوبة. 
كانوا يشعرون أنهم على وشك الاستيلاء على سفن الآخيين: 
والفتك بأبسل المحاربين جميعا. إلا أن بوسيدون» طاوى الأرض 
ومزلزلهاء شرع يحث الآخيين بعد أن خرج من أعماق البحر 
فى هيئة كالخاس وبصوته الذى لا يكل. 46 
وبدأ بمخاطبة للثنائى أياس فقد كانا يتأججان حماسا: 
'ليها الثناتى أياسء أنئما اللذان ستنقذلن جيش الآخيين: إذا 
وثقتما فى قوتكماء ولم تفكرا فى الفرار المخزى. 
أنا لا أخشى الطروادبين وأيديهم التى لا تقهر. 0 
فهم بحشدهم للغفير قد تسلقوا الحائط العظيم» فالآخيون 
لابسو الدروع المتينة سيصدونهم جميعاء بل أخشى ما أخشاه 
هنا أن يصيبنا الشرء لأن هيكتور ذا الغضب الجنونى يندلع 
كأنه لهب النار مزهو بأنه ابن زيوس الجبار. وأتمنى أن يبث 6 


هوسروس: "الإلبسانة” رك مقا اج د ترجمة أعقد عسماك 


إله ما فى قلبيكما الثبات فتحرضان الآخرين على الصمود. 

وقد تصدانه عن للسفن للسريعة مهما كان اندقاعه. 

حتي وإن كان (زيوس) الأوليمبى نفسه هو الذى يحفز'. 
ثم لمس طاوى الأرض ومزلزلها البطلين بعصاهء 

فنفخ كامل القوةء وعنفوان النشاط فيهماء فى أوصالهما 

وأيديهما وأقدامهما. وطار هو نفسه كالصقر حين يحلق 

فى أجواز القضاء فوق ربوة عالية مطاردا صيدهء طائرًا 

آخرء هكذا طار بوسيدون مزلزل الأرض بعيدًا عنهما. 8 
وكان أياس بن أويليوس أول من أدرك أنه الإله؛ 

فصاح مخاطبًا أياس بن تيلامون: 
'أياس ! إنه إله من آلهة الأوليمبوس جاء يستحثنا 

على القتال دفاعًا عن السفن - إنه ليس كالخاس 7 

العراف المفسرء فبسهولة تعرفت على علامات قدميه ورجليه 

حين انطلق بعيذا عناء والآلهة يعرفون بسهولة - وإن قلبى 

داخل صدرى يكاد يقفز لهفة على القتال» وتشتعل جدوة التشاط 

فى قدمى من تحتي؛ وفى يدى من فوقى". دن 
فرد عليه أياس التيلامونى: 
"أذنا أيضنًا تدب شعلة النشاط فى يدى اللتان لاتهزمان» لكى 

أشهر رمحىء واستنفرت كل قوتى» وقدماى تتحركان 

من تحتى برشاقة. إذ أتلهيف على مواجهة هيكتور بن برياموس 

- الذى لا تتوقف سورة غضببه - فى معركة فردية” 6م 
هكذا تحدث كل منهما إلى الآخر 

فرحين بما بث الإله فى قلبيهما من جنون الحرب. 

وفى الوقت نفسه استتفر طاوى الأرض بقية الآخيين» الذين 

كانوا بجوار السفن السريعة. لكى يهبوا للقتال - مم 


مرهيروس: *الإيِاذة” رك "الع اج ع جه ل ترعخة أحد عبان 


كانت أوصالهم قد تسيبت وأنهكت بفعل الإرهاق والأسى : 
الذى حط على قلوبهمء وهم يرون حشود الطرواديين يتسلقون 
الحائط العظيم. كانوا يشاهدون ذلك بعيون غارقة في الدموع 
حتى الحواجب. إذ كانوا يظئون ألا أمل فى الخلاص 
من الهلاك. ولكن عندما مر مزلزل الأرضء تسلل بينهم: 
وأخذ يشعل جذوة الحماس في فرقهم القوية. 4 
فى البداية اقترب من تيوكروس وليئيتوس ليصدتر لهما الآأوامرء 
ثم أقبل على المحارب بينيليوس وثواس ودإيبيروس وميريونيس 
وأنتيلوخوسء سادة صيحات الحربء مستفز! همتهم بكلمات مجنحة: 
'عار عليكم أيها الأرجيون» يا لكم من صبية صغار ! 58 
كنت أثق فى قدرتكم على القتال لإنقاذ سقننا. أما إذا 
كنتم ستتقاعسون عن الحرب المؤلمة» قهذا معناه أنه جاء اليوم 
الذى يقينا سنندحر فيه أمام الطرواديين. يا لهول مأ آرآه بعينى! 
شىء فظيع! لم أظن قط أنه يمكن أن يقع: الطرواديون يبلغون سفتنا! 1٠6‏ 
كانوا من قبل كالأيلة المذعورة التى وقعت فريسة للثعالب 
والنمور والذئاب فى وسط الغايةء بينما كانت تهيم على وحجهها 
بلا هدف وفى جينء دون أن يكون لديها أية فكرة عن ألحرب. 
لم يكن الطرواديون من قبل يجرؤون على مواجهة قوة الآخيين الا 
وايديهم» ولو للحظة واحدة. 
أما الآن فهم بعيدون عن مدينتهم: بل بجوار سفننا المجوفة يحاربوئنا 
يسبب غلطة قائدنا وتقاعس حشودناء للتى بسيب الغضب 
لا تملك الدفاع عن سفنتا السريعة» يل سيصل الأمر 0 
إلى حد أن يذبحوا فيها. وإذا كان المحارب بحق أجاممنون 
بن أتريوس واسع الملك هو السبب فى كل هذاء بما جلبه 
من شعور بالخزى والعار فى قلب اين بيليوس سريع القدمين: 
يجب ألا نتقاعس عن القتال. ولنكفر عن الخطأ بسرعة: 01 


مرعررس: *الاليافة" رك اي اهمع جع سس تر عنة أحخد عحمات 


فقلوب الأخيار تقبل الاعتذار. لا يليق أن تتخلفوا فى البسالة» 
فأنتم خيرة الرجال فى الجيش. أنا لا أتنازع مع من يتقاعسون 
عن القثال منكمء فهم ليسوا سوى جبتاء. ولكن جام غضبى 
ينصب عليكم. أنتم مستكينون» وسرعان ما ستجليون شرورًا! أكبر ١‏ 
بتقاعسكم هذا. فايضع كل متكم العار والخزى أمام ناظريه؛ 
انظروا فوهج المعركة يندلع من جديد. وهيكتور اليارع فى 
صيحة القتال يقاتل فوق السفن شامخا فى قوته: 
وقد حطم الأبواب والحائط الطويل". 

وهكذا أفلح طاوى الأرض فى استثارة همة الآخيين بكلماته: 
واتخذت الفرق مواقعها حول الثنائى أياس. كانوا من القوة بحيث 
لا يستطيع حتى أريس نفسه أن يخترق صفوفهم ويضعفهم: 
ولا أثيئة محرضة الرجال على القتال تستطيع ذلك. 
فقد كانوا خيرة الأبطال الذين صمدوا أمام هجمة الطرواديين 
وهيكتور الإلهى. كان المتحاربون يتبارزون الرمح بالرمح ١‏ 
والدرع المتين بالدرع: والترس بالترسء والخوذة بالخوذة 
والرجل بالرجل. وكل خصلة من شعر الخيل تلامس نظيراتها فوق 
الخوذات اللامعةء كلما هز الرجال رعوسهم. وكانوا يحاربون فى 
صفوف متراصة» كل محارب كان لصيقا بالآخرء شاهرين جميعًا ١‏ 
الرماح المتلامسة: ملوحين مهددين بعضهم بعضيا. 
ولم تكن أذهائهم شاردة ولا قلوبهم شتى» 
بل كانوا جميعًا يتلهفون على النزال. ثم تقدم الطرواديون 
فى التحام مباشر بقيادة هيكتورء الذى كان يتقدم مهاجمًا مثل 
جلمود صخر يتدحرج من فوق ربوة شاهقةء حطه من عل ل 
نهر فأضت به أمطار الشتاء. فيقفز عاليا ويتطاير وتهتز الغايات 


من تحته؛ وتزداد سرعة تدحرحفء ولا يتوقف الا حين 


طبور خبرواس: "الإليسائة" رك 3ع الامج - ترجقية أختد عتمان 


يبلغ أرض السهل المستويةا"!؛ فيتوقف عن التدحرج 

على الرغم من كل ما اكتسبه من قوة اندفاع. وتمثل 

الخطر الداهم فى أن يشق هيكتور طريقه إلى البحر 8 
عبر خيام الآخيين وسفنهم مواصلا القتل فى طريقه. 

ولكنه اصطدم بالفرق المتلاحمة عند تقدمه فثوقف. وواجهه 

ابناء الآخيين بسيوفهم ورماحهم ذات الحدين» وصدوه فتراجم 

وتقهقرء ثم أطلق صيحة مدوية يخاطب الطرواديين قائلا: 


١ :‏ 5 0 .8ه 
أيها الطرواديونء والليكيون والداردانيون» يا من تقاتلون فى 
التحام مباشر. اصمدواء لن يفلح الأخيون في صدى 
لمسافة طويلة» مع أنهم اصطفو! جميعًا كأنهم حائط. بل سيتراجعون 
أمام رمحي إذا أيدنى أكبر الآلهة زوج هيرا ذو الرعد المدوى'. 
ه8١1‏ 


فلما قال ذلك استثار القوة والروح فى نفس كل محارب: 
وسار يينهم ديفوبوس بن برياموس بروح عاليةء ورفع درعه 
المتوازن فى كل اتجاه أمامه» وأخذ يتقدم برشاقة على قنميه 
محثميا فى درعه. وصوب ميريوئيس عليه برمحه الادمع 
وأطلق رمحا لم يخطىء هدفه بل أصاب الدرع المبطن بجلد 
الثورء والمتوازن في كل اتجادء ولكنه لم يخثرقه: 16 
بل انكسر سن ألرمح الطويل فى التجويقفه. وحافظ ديفوبوس 
على الدرع المبطن بجلد الثورء واستولى الخوف على قلبه من 
رمح ميريونيس الحصيف. عندئذ تراجع هذا المحارب إلى 
حشد رفاقه أمام هذه الهجمة الشرسة:؛ وقد استشاط غضبًا بسيب 
فقدان النصر وانكسار الرمح. واتطلق نحو خيام الآخيين 6 
وسفنهم طلبا لرمح طويل لنفسه؛ كان قد تركه فى خيمته. 


(*) تذكر المرء هنا قول امرىء القيس 
مكسر مفمر عقيل مسدير معسآ كجلمود صخر حطه السيل عن غل 





رسم على إناء يعود للقرن الخامس ق.م. ومحفوظ فى المتحف الأخثرى فى 
ميونيخ بألمانيا . نرى فيه زيوس وهير! يجلسان على عرش الأوليميوس (السماء). 
وتظهر أآمامهما إلهةالنصر نيكى ذات الجتاحين (وريما تكون إيريس 
رسولة ربوس ]. 


هوميروس: “الإلماذة” رك )١8‏ لافج سس ترجة أمد عسمان 


وواصل الآخرون القتال ودوت صيحة لا جدود لهاء وبدأ 
تيوكروس بن تيلامون بقتل أحد المحاربينء إنه 0 
الرماح إمبريوس بن مينتور ذو الثروة الهائلة من الخيول. 
وكان يسكن فى بيدايون قبل أن يأتى ابناء 
الآخيين: وتزوج ابنة برياموس ميديسيكاستى 
التى ولدت له من قصة حب. ولكنه بمجىء سفن الداتائيين ال 
المقوسة» عاد إلى إليوس واكتسب مكانة مرموقة بين 
الطرواديين» وسكن فى بيت يرياموس. الذى كرمّه كأته واحد 
من ابناته. الآن أصابه اين تيلامون تحت أذنه بطعنة من 
رمحه الطويلء ثم سحب الرمح من جسده فسقط. كان مثل شجرة 
الدردار على قمة جبل ترى من مسافات بعيدة من كل اتجاه: 
اجتثت بالبرونز الحادء فتناثرت أوراقها ما 
على الأرض. هكذا سقط وفوقه أسلحته البرونزية المزركشة. 
وهرع تيوكروس فى لهفة لتجريده من أسلحته» لكن هيكتور 
صوب إليه رمحه البراق. بيد أن تيوكروس لمح الرمح 
البرونزى وتفاداه بمسافة صغيرة حِدًا. فأصاب هيكتور 
أمفيماخوس ين كتياتوس بن أكتور فى صدره برمحه؛ 1 
بينما كان يتأهب لدخول النزال» فسقط وهو يصرخ صرخة 
مكتومة» وارتطم بالأرض وتكوم سلاحه فوقه. وأندفع هيكتور بسرعة 
لينزع عن رأس أمفيماخوس الباسل خوذته المثبتة عند وجنتيه. 
لكن أياس صوب رمحه البراق إلى هيكتور المندفع» 156 
فلم يصل الرمح إلى لحمهء إذ كان محميًا تمامًا بالبروئز 
الرهيب؛ ولكنه أصاب صرة درعه فدفعه بشدة إلى الوراء 
وأبعده عن الحثتين» وعندئذ سحبهما الآخيون. وحمل ١6‏ 
ستيخيوس ومينيسثيوس الإلهى قائتدا الأثينيين أمفيماخوس 
إلى الآخيين» وحمل الثنائى أياس الملهوفان على خوض 


هوميروس: *الالومساذة" رك اع هرج ب سه ترعقة “قد عتمات 


المعركة الفتاكةء جئة إمبريوس بعيدا. وكانا مثل أسدين 
اختطفا عنزة من أفواه كلاب صيد حادة الأتياب» فحملاها 
عبر أحراش الغابة الكثيفة» فرفعاها فى فكيهما بعيدًا عن 2" 
الأرض. هكذا حمل الثنائى أياس الباسلان إمبريوس عاليًا 
وجرداه من سلاحهء وقام ابن أويليوس بفصل رأسه عن عتقه 
انتقامًا غاضبًا لمقتل أمفيماخوسء وقذف بها لتتدحرج وسط 
الحشود كأنها كرة؛ واستقرت فى التراب تحت قدمى هيكتور. 6 
شعر بوسيدون بالغضب الشديد في قلبه» عندما سقط 
ابن ابنه فى خضم الصراع الرهيب» فذهب بين خيام الآخيين 
وسفنهم ليستنفر الدانائيين للقتال. أما بالنسبة للطرواديين 
فكان يثير الرعب. وهناك قابل إيدومينيوس المعروف برمحه 5 
أثناء عودته من المعركة مع أحد رفاقه المصاب في ركبته 
بالرمح اليرونزى الحاد. حمله رفاقهء وكأن إيدوميئيوس قد 
أصدر أوامره إلى الأطباء وذهب هو إلى خيمته: فقد كان 
تواقا إلى المعركة. وخاطبه الإله مزلزل الأرض بصوت قن 
يتقمص صوت ثوأس بن أندرايمونء الذى كان سيدا على 
الآيتوليين فى كل أنحاء بليورون وكاليدون؛ وكان موضيع 
تبجيل الناس كأنه إله» وقال: 
'أى إيدومينيوس يا قائد الكريتيين ومرشدهمء أين ذهبت ين 
التهديدات التى وجهها أبناء الآخبين للطرواديين؟" 
ذرد عليه إيدومينيوس قائد الكريتيين قائلا: 
'يا توأسء لا تثريب على أحد الآنء فكلنا بارعون فى الحرب. 
وما من رجل ولى الأدبار من المعركة مستكيئا أو مستسلمًا للجبن: 
وما انسحب أحد من الحرب اللعينة» بيد أن لق 
ابن كرونوس الأعلى فى جبروته يسره أن يهلك الآخيون هنا 
بعيذا عن وطنهم أرجوس.ء فلا يبقى لهم ذكر. لكن يا ثوأسء 


هوهيروس: "الإلِاذة" رك "وم اق ل ترعقة أحجد غعمان 


بما أنك كنت دومًا صامدًا فى ساحة الوغى وتحرضن الآخرين 
حين ترى أحدهم يتقاعس عن القتال؛ فلا تتوان» بل 7 
أطلق صيحاتك واستتفر كل الرجال". 
فرد عليه بوسيدون مزلزل الأرض قائلا: 
"أى إيدومينيوسء ليت هذا الرجل لا يعود إلى وطنه من أرض 
طروادة:» بل يترك هنا طعامًا للكلاب؛: ذلك الذى تقاعس اليوم عمدًا 
عن القتال. فانهض وتساح و اتبعنى: ؟ 
فلعلنا معًا ننجز هذه المهمة على وجه السرعة. ورغم أننا اثنان 
فقطء فالأمل معقود عليناء والتعاون والتعاضد يزيدان قوة الأقوياء 
حتى لو كانوا محاربين فى مأزقء بيد أننا نحن الآخيين نعرف 
جيذا كيف ندير القتال ضد عدونا الشرس". 
هكذا قال الإله» ثم انخرط مرة أخرى فى زمرة المتقاتلين. 
وما أن بلغ إيدوميئيوس خيمته المحكمة البناء» حتى سلح 54 
نفسه تسليحًا جيذا واختار رمحين واتطلق. كان مثل الصاعقة 
التى يمسك بها ابن كرونوس فى يده ويلوح يها من فوق 
الأوليميوس» آية للبشر القفانين: تومض الأشعة منه على المدى» 
هكذا تألق البروئز على صدره وهو يهرول. وقابله تابعه الهمام 54 
ميريونيس وقد كان لا يزال على مقربة من الخيمة؛ 
وكان قد ذهب ليحضر رمحا برونزياء وناداه 
إيدومينيوس الجبار قائلا: 
'أى ميريوئيسء يا ابن مولوسء يا سريع القدمين» أنت أعز رفاقى 
إلىّء لماذا أتيت تاركا القتال والمعركة؟ هل أصبت 1 
وهل يؤلمك سن رمح؟ أم هل أتيت إلى برسالة ما؟ 
أما أنا فلا يسرنى البقاء هنا في الخيام: بل يسرنى الالتحام فى القتال". 


قرد عليه ميريونيس الحصيف: 


هوهميروس: "الإليسافة” رلك 15) دومع - ترجمة تعد عتمان 


"أى إيدومينيوس يا قائد الكريتيين ومرشدهمء لابسى 56 
الدروع البرونزية: أنا فى طريقى لأحضر رمحاء 
لعلك تكون قد تركث واحذا فى الخيام؛ فالرمح الذى 
أحمله منذ مدة تحطم حين أطلقته على درع ديفوبوس المتجبر". 
فرد عليه إيدومينيوس قائد الكريتيين قائلا : 
"إن أردت رماحا فستجدهاء سواء أردت واحدا أو عشرينء. 0" 
ستجدها فى الخيمة تقف مسئندة على حائط المدخل اللدمعء 
رماحًا طروادية؛ فمن عادتي أن أسليها من قتلاهم. وأنا لا أميل 
إلى قتال الأعداء من مسافة بعيدة؛ لذا فإن لدى رماحًا 
ودروعًا ذات صرر وخوذات وأحزمة تلمع". 1 
فرد عليه ميريونيس الحصيف: 
وفى خيمتى أنا أيضًا وفى سفينتى السوداء الكثير من غنائم 
الطرواديين» ولكنها الآن ليست فى متناول يدى- ولم أنس 
البسالة» بل أحب مكانى فى طليعة المقاتلين؛ حيث يحرز 9 
الأبطال المجدء وحيث ترتفع صيحات القتال. وقد لا يعلم 
بعض الآخيين لابسى الدروع اليرونزية قدرتى فى القتال» 
ولكنك أنت تعرفها ثماما". 


فرد عليه إيدومينيوس قائد الكريتيين قائلا: 1 


“أنا أعرف أى نوع من الرجال أنتء وأى بأس لديك 
في القتال. فما الداغى لتقول ماهو معروف ؟ إذا كان 
أفضل ما لدينا قد قيل بجوار السفن وفيما يتعلق 
بالكمين؛ فإن بساألة الرجال تختبر وتتجلى ويتبين الجبان 
من الشجاع., إذ يتبدل الجبان 16 
من لون إلى لون آخرء وروحه لا تظل فى صدره فلا 
يثبت على حالء فيغير ركبة مكان الأخرىء ويرتكز على 


هوميروس: 'الإللاذة" رك )١5‏ دومع ترجمة أحمد غسمان 


قدم بعد الآأخرء ويخفق قلبه بدقات مرتفعة الصوتء ويتوقع 

الموت فى كل لحظةء وتصطك أسنائه فى فمه. أما لون 

الشجاع فلا يتغير ولا يتبدل» وهو لا يخاف حين يتخذ موقعه فى 

كمين المحاربين؛ بل يبتهل أن يخوض قتالا رهييًا - يل 
وحتى فى مثل هذه الحالة لا يقلل أحد من بسالتك وقوة يديك. 

وإذا كنت قد أصبت بسن رمح أو بطعنة فى لهيب القثال؛ 

فالرمية لا تأتيك من الخلف فى الرقبة أو الظهرء بل على 

صدرك أو بطنك حيث كنت تهاجم فى مقدمة صفوف المقاتلين. 0" 
فتعال ولنتوقف عن التلكؤ هناء حتى لا نثرثر كالأطفال» 

فقد يثور غضب أحدنا إلى ما وراء الحدء فاذهب إلى الخيمة 

واتخذ لنفسك رمحا متينا". 


م 5ه . ِ : : . / 15 
هكذا قالء وأخد ميريونيس» قرين اريس فى سرعته؛ رمحا 


برونزيًا وتبع إيدوميئيوس متطلعا بلهفة للقتال. فهو يخوض 
الحرب مثل آريس الفتاك بالبشر الفانين»: ويتبعه ابنه 
فوبوس (الخوق) المقدام» الذى لا يهاب والذى يرعب 
أى محارب إن لم يكن ثابت القدمين. كلاهما تسلح 8 
وقدم من طراقيا(! للانضمام إلى الإقيريين أو القليجيين 
الأشاوسء ولكنهما لا يصغيان لأى من الجانيين» بل 
يهبان المجد لهو لاء تارة ولأولئك تارة أخرى. هكذا 
يخوض ميريوئيس وإيدومينيوس قائدا الأبطال القتال لابسين مم5 
الدروع البرونزية اللامعةء وقال ميريوئيس لإيدومينيوس: 
'يا ابن ديوكاليون» أين ترغب أن تنضم إلى زمرة 
المقاتلين» هل فى الجانب الأيمن الحشدء أم فى القلبء أم إلى 
اليسار؟ وظني أن الآخيين ذوى الشعر الطويل يفلحون 


5 تُقبل طراقيا مناه رهط أر عماء:1 فى العموم علي أننا موطن إله الخرب (امجرر). 


شو هيع وسى: “الإلياننة" بوك “طق ل ي سه ترجة أحجد عحمان 


فى القتال فى أى موضع". 5 
فرد عليه إيدومينيوس قائد الكريتيين قائلا: 
"فى وسط السفن هناك من يدافعون عنهاء وهما الثنائى أياس 
وتيوكروس أبرع الآخيين فى رمى القوس وفى الالتحام 
القتالى المباشر. وهؤلاء سينهكون هيكقور بن برياموس 
ويصدونه بعيذا عن القتال رغم شراسة هذا البطل وقوة عزمه. 516 
ومهما كان متلهفا على القتال سيكون من العسير عليه 
أن يقهر عنفوانهم وأياديهم القوبة» وأن يضرم شعلة النار 
فى السفنء ما لم يشعل ابن كرونوس نفسه اللهب المندلع فى 
السفن السريعة. أماأياس التيلامونى الجبارء فلا يستسلم لأحد 5 
من البشر الفانين من أكلى حبوب ديميترء الذين يضربون 
بالبرونز أو يسحقون بالأحجار الضخمة. ولا يخضع حتى 
لأخيليوس مشتت صفوف الرجالء الفتاك فى الالتحام القتالى 
المباشرء فلا أحد ينازع أخيليوس فى سرعة القدمين. ا 
أما بالنسبة لكليناء فلنقف فى ميسرة الجيش كما قلت. 
حتى تعلم ما إذا كنا سنهب المجد لغيرناء أم غيرنا هو 
الذى سيهب المجد لنا". 
هكذا كان حديث ميريونيسء الذى ينازع اريس فى سرعة 
الهرولة؛ ثم قاد الطريق حتى بلغا الحشدء حيث أمره إيدوميتيوس 5 
بأن يمضى. وما أن رأى الطرواديون منظر إيدومينيوس بقوته وكأته 
شعلة لهب ومعه تابعه المسلح تسليحا جيدًا بالغ الإتقان» 
نادى كل فرد من أفراد الحشد على الآخر ايذانا 
بالهجوم: فهاجموه. وعند مؤخرات السفن التحم المتحاربون 
جميعا فى قتال مباشر فى حشد متكئل . واشتدت العواصف 
وهبت الريح فى يوم تراكم التراب فيه سميكا على الطرقات. م8 
فأثارت الريح سحابة كثيفة من الغبار. بيد أن المعركة بينهم 


هوميروس: *الإتوسافق” (ك 18 0 ترعقة لد عتمان 


لم تنقطعء وكان كل طرف منهما يتلهف على قتل الآخر 
بالبرونز البتار. واندلع الصراع فتكا بالفائين: الذين سقطوا 
ضحايا الرماح الطويلة ممزقة لحم الأجساد. وكادت الأبصار 
تزوغ ببريق البرونز فى الخوذات اللامعة والأحزمة 5 
المصقولة والدروخ البراقة» حيث كانوا يلتحمون التحامًا 
كاملا. قوى العزيمة فقط هو من جرؤ قلبه وانشرح صدره 
لرؤية هذا القتال المفجع دون أن ينقبض فوّلده. 

كان ابتا كرونوس!! الجباران موجودين» وكان لكل منهما 
أهدافه المختلفة عن أهداف الأآخرء ولكنهما معًا ديرا الاما 
قاسية للمتحاربين الفانين. كان زيوس يود النصر الطرولديين 
ولهيكتورء وبذلك يوقر المجد لأخيليوس سريع القدمين. 
مع ذلك لم يشأ القضاء على حشد الآخيين قضاء مبرما 8 
أمام إليوسء وكل ما أراد هو أن يوفر التكريم اثيتيس والمجد 
لابنها المغوار. 

أما بوسيدون فقد ذهب إلي وسط الأرجبين» وأخذ يقوى عزمهم 
يعد أن اتسل سر! من للبحر المضطرب: إذ كان قد ضايقه 
كثير'ا أن الطرواديين دحروهمء وكان حانقا على زيوس. 
ومع أنهما من سلالة واحدة ومن الوالدين نفسيهما ان 
بيد أن زيوس كان هو الأكبر والأكثر فطنة بمراحل- 
ولذا كان بوسيدون يتجنب إظهار مساعدته المباسرة: 
وسعى سرا لاستئفار الأرجبين وحشدهم متخذا هيئة 
بشرية. وهكذا عقد كلاهما طرفى حبل الصراع الفتاك والحرب 
اللعينة:؛ وأخذا يتجاذبانه بعنف فوق الجبشين» ولا يستطيع 6 
أى رجل قوى أن يحل عقدة هذا الصراعء وإِن استطاع أن 


5) زيوس وبوسيدون. (المخرر) 


هوميروس: "الإليساذة" رك )١‏ همه ترجة أخد عتمان 


يحل ركب العديد من الرجال. 

ونادى إيدومينيوس: مع أن اللون الأبيض بدأ يخالط شعر 

رأسه. على الدانائيين» وقفز وسط الطرواديين فولوا الأدبار. 

فقتل أوثريونيوس القادم من كابيسوس والمقيم ضيفا فى 

طروادة» فقد جاء حديثا بعد أن سمع نبأ الحرب؛ وطلب يد 8 
كاساندرا أجمل بنات برياموس. ولم يقدم الهدايا ليخطب ودهاء 

بل وعد بإنجاز بطوتىء وهو أن يطرد ابناء الآخيين من أرض 

طروادة. ووعد الشيخ برياموس بأن يعطيها له فأومأ برأسه: 

وانخرط (أوثريونيوس) فى القتال واثقا فى وعد الملك. 

بيد أن إيدومينيوس صوب إليه رمحه البراق وأصابه بينما م 
كان يتبختر فى خيلاء: ولم يحمه الدرع البرونزى الذى 

يحتمى به بل اخترق الرمح بطنه: فسقط مرتطما بالأرض» 

وفوق جثته وقف إيدومينيوس متباهيًا وقائلا: 


'يا أوثريونيوس 1 إنى أعدك حقا الأسعد بين كل البشر 5 


بابنته. ونحن أيضنا تعدك وستنجز ما وعدناء وسنزوجك أجمل 

بنات أتريوس» وسنحضرها إليك من أرجوس اتتزوجها هنا؛ 

إذا ناصرتنا فى حصار اليوس المأهولة. فاتبعنا فقد نعقد عقد ا 
الزواج فى السفن جوابة البحارء وثق تمامًا أننا لا نغالى فى 

طلب هدايا الزواج” . 

القدمين عبر ساحة القتال. وجاء أسيوس لينقذ الميت سيرً! 8006 
على قدميه أمام جواديدء اللذين ساقهما تابعه وقائد عربته؛ 

واقتربا حتى صارت أنفاسهما فوق كتفى أسيوس. وكان الأخير 

بتلهف على إصابة إيدومينيوس؛ إلا أن هذا اليطل كان أسرع 

منه. فأطلق عليه رمحا أصابه فى عنقه تحت ذقنه: 80 


هوميروس: "الالياذة" زك ١7‏ دوخ4 - ترجقة أ“قد عتمات 


واخترق البرونز لحمه. فسقط كما تسقط شجرة البلوط أو 
شجرة الجوز أو شجرة الصنوير الباسقة» التى أسقطها 
وسط الجبال قاطعو أخشاب السفن ببلطاتهم الحادة. هكذا 
تمدد أسيوس أمام جواديه وعربته يتن بصوت عال قابضنًا 
على التراب المختلط بالدم. 
أما سائق عربته الذى أصيب بالهلع» فتخلى عن تماسكه 
الذى تحلى به» ولم يجرؤ على العودة بالخيول والفرار من 856 
أيدى الأعداء. فرماه أنتيلوخوس البارع فى القكال 
وأصابه برمحهء فلم يحمه الدرع البرونزىء للذى كان يرتديه 
بل استقر الرمح فى بطنه تماما. فسقط من العربة المتينة 
البناء. وساق أنتيلوخوس بن نيستور الباسل الحصانين من 
معسكر الطرواديين إلى حيث حشد الآخيين. ٠‏ 
حزن ديفوبوس حزنا بالغا على أسيوس» فاقترب من إيدومينيوس 
وصوب إليه رمحه اللامع. بيد أن إيدومينيوس الذى كان يحملق فيه 
مباشرة تفادى الرمح البرونزىء إذ احتمى بغطاء درعه الذى اد 
اعتاد ارتداءه والمتوازن من كل جانب والمصنوع من جلد الثور 
والبرونز اللامع يإنقان شديد وعليه حلقتان. تقلص تحت 
هذا الدرع فطار الرمح البرونزى من قوقه مرتطما بدرعه 
بشدة. وما كان ديفوبوس ليدع الرمح يطير من يده التقيلة سدى» 
بل أصاب هيبسينور بن هيباسوس راعى شعبه فى كبده تحت 46 
حجابه الحاجزء ففك مفاصل ركبتيه. ووقف ديفويوس فوق 
جثته منتشيًا بالنصر وصائحًا بأعلى صوته: 
'لم يمت أسيوس دون أنتقام؛ بل سيسر - فيما أظن - فى 
رحلته إلى مقر هاديسء» الحارس شديد البأسء ققد منحته 468 
مرافقًا فى رحلته". 


هكذا كان تفاخرهء وتألم الأرجيون لتبجحه. 
أثار بالدرجة الأولى حنق أنتيلوخوس الحصيف. الذى رغم 
حزنه لم ينس رقيقه الحبيب7 )» بل جرى نحوه ووقف فوق 
جثمانه وحماه بدرعه. وانحنى اثنان من الأتباع الموثوق بهماء 0 
وهما ميكيستيوس بن إخيوس واألاسئور الطيب. وحملا هييسينور 
وهما يجهشان بالبكاء إلى السفن المجوفة. ولم يتلكأ إيدومينيوس 
فى عنفوان غضبه؛ بل تلهف على أن يدفن أحد الطرواديين »1 
فى ظلمة الليل الأسودء أو أن يسقط هو نفسه دفاعًا عن الآخيين. 
فقئل الوحش المحارب ألكاثوؤس الابن الحبيب لأيسيئيتيس ربيب 
زيوسء إنه زوج بئت أنخيسيسء حيث كان قد تزوج 
كبرى بنئاتهء هيبوداميا التى أحبها أبوها وأمها وربياها فى بيتهماء 6 
فيزت كل الفتيات من سنها فى جمالها وكمالها وأشغالها البدوية 
وحكمتها. وتزوجها أفضل رجال طروادة الشاسعة» إنه ذلك 
الذى أخضعه بوسيدون برمح إيدومينيوسء فألقى غشاوة على هآ 
عينيه البراقتين» وفك أوصاله المتينة حتى لا يفر أو يتفادى 
الرمعم. وفى ثباته كان كمثل دعامة أو شجرة باسقة تطاول 
السماء؛ أصابه إيدومينيوس المغوار بطعنة من رمحه في صدره 
فاخترقت درع صدره البرونزىء والذى طالما صد عنه طعنات 4 
الموث. أما الآن فقد اخترق الرمح هذا الدرعء فأحدث دويًا 
هائلا وسقط مرتطما بالأرض فى خضم دمائه» وغاص الرمح 
فى قلبه فارتج ظهره. ووقف آريس للجبار على مبعدة يكظم غيظه(7”"). 
ووقف إيدومينيوس فوق الجثة منتشيا بانتصاره 
ومباهيًا وصاح عاليا: 8ك 


"أى ديفويوسء هل لنا الآن أن نحسبها تسوية مرضية - ثلاثة 


(5) هيسبور. (الخرر) 
(+*) مدقف بعض الطبعات البيتين 147 4 - 2 4 4 باغبار "ما متسلين. (اخرر) 


قنلى فى مقابل رجل واحد ؟ تراك تفخر بهذا ؟ 
أيها السيد الطيب» بل قف بنفسك وواجهنى ! لتعلم من هو 
ابن زيوس الذى جاء هنا. فى البداية أنجب زيوس مينوس َه 
حارسًا على كريتء ثم أنجب مينوس ابنا هو ديوكاليون 
الذى لا قرين لهء وأنجبنى ديوكاليون سيذا على الكثير من 
رجال كريت الشاسعة. الآن حملتنى السفن إلى هنا 
وبالا عليك وعلى أبيك وعلى كافة الطرواديين'. 8 
هكذا قال ودبت الحيرة فى قلب ديفوبوسء تراه يتراجع ويتخذ 
رفيقا من الطرواديين البواسلء» أم يعتمد على نفسه ويتقدم 
بمفرده ويجرىء وظن أنه من الأفضل أن يذهب إلى آينياس. 
فوجده واقفا فى نهاية الحشدء وكان آينياس ناقما على 
برياموس الإلهى. فعلى الرغم من بسالته المميزة بين المحاريين د 
لم بكرمه برياموس بشىء. فاقترب ديفويوس منه وخاطبه 
بكلمات مجنحة : 
'أى آينياس يا صاحب الرأى بين الطرواديينء عليك الآن أن 
تقدم العون لزوج أختكء إذا كان حقا يؤلمك ما ألم بقريب 
لك. أقبل وقدم العون لألكاثوؤس. فقد كان على أية حال زوج هم 
أختك وهو الذى رباك فى بيته طفلاً صغيرًا. لقد قتله 
إيدومينيوس الشهير برمحه. 
هكذا قال فاستثار همة أينياس في صدره. فراح يبحث عن 
إيدومينيوس تواقا لمنازاته. لكن لم يكن الحوف يعرف ا 
طريقه إلى قلب إيدومينيوسء كما لو كان مثل طفل مدلل. كان فى 
هجومه مثل خنزير برى يسكن الجيال يثق تماما فى قواه 
فيصمد أمام هجوم حشد غفير من الرجال فى مكان منعزلء تنتصب 
عضلات ظهره وتتقد عيناه يالشررء ويكشر عن أنيابه استعدادًا نصد 4 


هوميررس: *الاليافة" رك لع ارت ب تر خخة أعقد عحيان 


الكلاب والرجال. هكذا كان إيدومينيوس الشهير يرمحه: 

حيث تصدى لهجمة آينياس الذى لبى نداء العونء ولم يتراجع» 

بل نادى على رفاقه وبحث عن أسكالافوس وأفاريوس ودإيبيروس 

وميريونيس وأنتيلوخوس سادة صيحة الحرب. فحرضهم 

على القتال بكلمات مجنحة: 

"هلموا يا أصدقاء وقدموا العون لىء فأنا بمفردى وأحَشى 44 

بشدة مجىء آينياس سريع القدمينء فهو يتقدم ليهاجمني. 

فله من القوة ما يمكنه من ألفتك بالرجال فى المعارك؛ وهو 

فى زهرة شبابه وكامل قوته. أه لو كنا فى السن نفسها وبالحالة نفسهاء 

كما هو الآن؛ عندئذ كان أحدنا سيتال نصر! عظيما أنا أو هو". م 
هكذا قال فتوحدت أفتدتهم فى صدورهمء وصمدوا فى مواقعهم» 

ووقفوا متراصين محثمين يدروعهم. وفى مواجهتهم نادى 

أينياس على رفاقه وبحث عن ديفوبوس وباريس وأجينور 6 

الإلهى: وهم من قادة الطرواديين. وتبعهم الحشد كما تتيع 

قطعان الأغنام الكبش إلى الماء من المرعى؛ فيفرح 

الراعى فى قلبه. هكذا امتلا قلب آينياس بالفرح حين 

رأى احتشاد الجيش الزاحف من خلفه- والتحموا 44 

فى قتال لصيق برماحهم الطويلة بعد أن قفزوا فوق جثة 

الكاثوؤسء وكان البرونز على صدورهم وهم يصويون 

كل إلى الآخر في الهجوم. وفى طليعة الحشود كان هناك 

رجلان مقدامان هما آينياس وإيدومينيوس اللذان كانا يضارعان 

أريس. كان كل منهما يتلهف على تمزيق لحم الآخر بالبرونز 52-7 

الذى لا يرحم. كان أينياس البادىء بإطلاق رمحه على 

إيدومينيوسء ولكنه كان يحدق فيه بثبات واستطاع أن يتجنب 

الرمح البرونزىء فانغرس رمح آينياس فى باطن الأرض» 

فقد انطلق سدئ من يده القوية. ورمى ليدومينيوس وأصاب 26 


شوميروس: “الإايساذة" رك مق عا وج عه ترعقة قد فحعماب 


أوينومأوس فوق البطن وحطم الحلقة المعدنية على درعه: 

وأخرج البرونز أمعاءهء فسقط فى التراب قابضا على الأرض 

براحة يده. 'وسحب ليدومينيوس الرمح طويل الظل من 

الجثمانء ولكنه لم يستطع أن ينزع بقية الدرع الجمبل عن 

الكتفين؟ فقد كان غائر'! بالقذائف. ذلك أن مفاصل قدميه ١ه‏ 
فقدت رسوخهاء الذى كان لها من قبل ومكنته من الإسراع 

فى كره أو فره؛ هجومًا على عدوه أو تفاديًا لضرباته. ومن ثم 

اكتفى فى الالتحام المباشر بالدفاع عن نفسه اثتقاء يوم 

المصير الذى لا يرحم: ولم تعد قدماه قادرتين على أن تحملاه 

للهرب بسلام من المعركة. وبينما كان يتراجع إلى الوراء هاه 
خطوة بخطوة: رماه ديفوبوس برمحه اللامع: ذلك أنه 

كان لا يزال يحمل داخل نفسه حقدا دفينا. ومع ذلك فقد أخطأه 

هذه المرة أيضاء وأصاب رمحه أسكالافوس بن إنياليوس وغاص 

الرمح البتار فى كتفه؛ فسقط فى التراب قابضنًا على الأرض 0 
براحة يديه. ولم يحزن أريس الرهيب ذو الصيحة المدوية لموت 

ابنه صريع القتال الفتاك؛ بل جلس فوق أعلى قمم الأوليمبوس 

تحت السحب للذهبية» تشكمه إرادة زيوسء حيث كان الآلهة 

الخالدون الآأخرون قد حجبوا عن ميدان الحرب. 2 
ثم اشتبكوا حول أسكالاقوس فى التحام مياشرء وسلب ديفوبوس 
خوذة أسكالاقوس اللامعة» لكن ميريوئيس قرين آأريس 

السريع انقض على ديفويبوس وأصاب ذراعه برمحهء فطارت 
الخوذة من يده على الأرضء وكان ارتطامها مدويًا. ووثب 
ميريونيس مرة أخرى كأنه نسرء وسحب الرمح للجبار من أعلى 
ذراع ديفوبوسء واندس مرة أخرى وسط رفاقه. لكن بوليتيس 
شقيق ديفوبوس أحاط خصره بذراعيه وسحبه بعيدا عن 

ساحة المعركة الرهيبة إلى أن بلغ الجوادين السريعين: ند 


0-0 


فو عبر وس : “الإليياكذة" رك 3ع داوع ب ترجعة أحد عمماتن 


اللدين كانا يقفان فى انتظاره خلف ساحة المعركة بعريثهما 
فاخرة الزخرف وسائقهما. وحملاه إلى المدينة وهو يئن 
ويتألم بشدة: وينزف دما غزيرًا من ذراعه المصاب حديئًا. 


+ *م 


وواصل الآخرون الالتحامء وانطلقت صيحة مدوية. 
ثم انقض آينياس على أفاريوس بن كاليتورء الذى كان قد 
استدار نحوه. ضرب عتقه يرمحه المسئون» فمالت رأسه جانيًا 
وسقط الدرع عنه ومعه الخوذة» وغمره الموث الذى يفتك 
بالأرواح. ثم وثب أنتيلوخوس على ثؤون وهو يولى الأدبار 6ه 
وطعنه فى الوريد الذى يجرى من أول الظهر إلى العنق 
فمزقه شر ممزقء فسقط ثوؤن على ظهره فىالتراب مادا 
يديه لرفاقه الأعزاء. بيد أن أنتيلوخوس انقض عليه ونزع 
درعه عن كتفيه» وهو يتلفت من حوله فى فزع. 0 
فقد حاصره الطرواديون من كل جأانبء». وشرعوا يضربون درععيه 
اللامع العريض فى كل ناحية منه؛ ولكنهم لم يتمكنوا من خرقه 
والنفاذ إلى لحم أنتيلوخوس الطرى بالبرونز 
القاطع. فقد كان بوسيدون مزلزل الأرض يحرس د 
ابن نيستورء حتى فى وسط الرماح العديدة. ولم يكن 
أنتيلوخوس بعيذا! عن الأعداء؛ بل كان يصول ويجول 
بينهم دون أن يركن رمحه للراحة؛ بل كان مشهرا متحركا 
على الدوام. وكان قلبه تواقا للهجوم على العدو أو 0 
الاشتياك فى الالتحام مباشرة. 
وبينما كان يصوب سهمه وسط المحاريينء لمحه. 
أداماس بن أسيوسء الذى بعد أن التصق به ضربه فوق الدرع 
بطعنات البرونز المسنون. بيد أن بوسيدونء الإله ذا الشعر 
الأزرق الداكن» أحبط سن الرمح وجعل طعناته هباءًء وتشبث 
بحياة أنتيلوخوس وبقى جزء من الرمح مغروسًا كالعصا فى 
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درع أنتيلوخوسء ونصفه الآخر ملقى على الأرض. واندس لد 
أداماس همرة أخرى وسط رفاقه متجنبًا مصيره المحتوم. بيد 

أن ميريونيس لاحقهء وأطلق عليه رمحه فأصابه فيما بين أعلى 

الفخذين والصرة» حيث يقسو أريس (الحرب) على الفائين 

الطائشين. وغرس ميريونيس رمحههء وارثئكز الآخر على الرمح ات 
الذى غاص فى لحمهء وأخذ يتلوى كالثور الذى قيده الرعاة وسط 

الجبال وحاولوا جره بالقوة. هكذا كان أداماس حين أصيب»: 

تلوى قليلا إلى أن اقترب المغوار ميريونيس وسحب الرمح من 

لحمهء وطوت الظلمة نور عينيه. وفى التحام مباشرء أصاب هيلينوس 

دايبيروس فى صدغه بسيف طراقى ضخم فحطم خوذته. حيث سقطت 22 578 
على الأرض فالتقطها أحد الآخيين وهى تتدحرج وسط أقدام المقاتلين. 

وعلى نور عينى دايبيروس حط ظلام الليل وطواه. 


عندئذ خيم الحزن على قلب ابن أتريوس مينيلاؤس البارع فى 48" 
صيحة الحربء وشرع يتهدد الأمير المحارب هيلينوس ملوخا 
برمحه المسنونء بينما جذب الآخر الجزء الأوسط من قوسه تأهيًا. 
وبلغ الاثنان لحظة الإطلاق معًا فى آن واحدء أحدهما برمحه 
مره 


المسنون» والآخر بسهم من القوس. فأصاب ابن برياموس 
بسهمه اللوحة المعدنية فوق درع ميتيللؤس على صدرهء 
فارتد السهم المريرء وطار جانبًا كما تطير حيات الغلال 
على أرض الحصاد الشاسعة بفعل هبة الريح وقوة المذراة. 
هكذا ارئد من فوق درع ميئيلاؤس المجيد السهم المرير وطار 4 
بعيذ!. بيد أن مينيلاؤس المحارب المقدامء ابن أتريوس البارع فى 

صيحة الحربء أطلق رمحه وأصاب هيلينوس في يده القابضة على 

قوسه الصقيلء فمزق الرمح البرونزى الكوع. وانئدس مرة أخرى 48 
وسط رفافه متجنبًا قدره المحتومء تاركا يده مرتخية إلى جانبه: 

والرمح الرمادى يتدلى خلفه. ثم سحب أجينور المغوار الرمح 
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من يدهء وربط اليد الجريحة بقطعة من صوف الغنم قدمها له 


تابعه بوصفه راعى شعبه. 


هجم بيساتدروس على مينيلاؤس المجيدء بيد أن قدره اللعين 
كان يقوده إلى نهايته» إلى أن تقتله يا مينيلاؤس فى الالتحام 
المرعب. ويعد أن تقدم كل منهما إلى الآخرء لم يصبه ابن 
أتريوس وانحرف رمحه جانباء فى حين أصاب بيساندروس 68 
درع مينيلاؤس المجيدء ولكن لم يخترق البرونز لحمه إذ أوقفه 
الدرع كثيف السمكء فتحطم سن الرمح فى الثنية» ولكنه فرح قى 
قلبه وتمنى النصر. وهنا شهر ابن أتريوس سيفه المرصمع بالفضة 
وهاجم بيساندروس» ثم سحب من تحت درعه بلطة من البرونز 16 
المتينء لها مقبض خشبى من شجر الزيتون طويل ومصفول؛ وفى 
اللحظة نفسها صوب كل على الآخر. فأصاب بيساندروس مينيلاؤس 
فى قرن خوذته ذات الذؤابة من شعر الحصان. 
أما مينيلاؤس فأصابه بينما كان يتقدم نحوهء طعنه فى جبهته فوق 1168 
قاعدة الأنف. فتهشمت العظام وسقطت مقلتاه فى بركة من الدماء 
تحت قدميه فى التراب» فترنح ثم سقط . ووضع مبنيلاؤس قدمه 
فوق صدرهء وجرده من أسلحتهء ووقف مباهيًا بانتصاره فقال: 

"على هذا النحو فقد يتأكد أنكم ستتركون سفن الدانائيين ذوى 
الخيول السريعة؛ أيها الطرواديون المتعجرفون يا من لا تشبع اَن 
شهيتكم من هول القتال. فلم تتورعوا عن الإهانة المخزية. 
لقد أهنتمونى أيها الكلاب المسعورة: ولم تخش قلوبكم يومًا 
غضب زيوس المدمره الإله الذى يكرم الضيف ويرسل ين 
الرعدء هو الذى سيسوى بالأرض مدينتكم العالية. فقد خطفتم 
زوجتى الشرعية ومعها كنوز كتثيرة عبرتم بها البحرء 
خطفتموها بخسة» وهى تقوم بواجب الضيافة لكم ! 
والآن مرة أخرى تطمعون فى إضرام النار المدمرة فى السفن 


م 


له 


مجحنحة 


بيدها عتق غزال, وباليد 


بإيبطائيا. 


نصبور ارقف 
الأخرى تمر. 


إلهة 


رسم على إناء محفوظ في متحف فلور 
رط 


ئسكه 


شكل 17 ) 
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جوابة البحار؛» وفى قتل الأبطال الأخيين. لكن سنمذعكم 5 
عن القتال مهما كان اندفاعكم. أى زيوس الأب ! يقولون إنك 
تفوق الجميع حكمةء بشرًا كانوا أم آلهة. ولكن كل هذه المصائب 
جاءت من لدنك أنت؛ فلقد آزرت مرتكبى العنف الطرواديين 
المفعمة قلوبهم بالفجور؛ ولا يشبعون من شرور الحرب اللعينة. 18 
فللمرء أن يأخذ كفايته من النوم والحب والأغاني العذبة 
والرقص الجميل» حقا من الخير نلمرء أن يشبع من هذه الأشياء 
لا من الحربء. بيد أن نهم الطرواديين للحرب لا يشبع أبدا.* 

ثم جرد مينيلاؤس الذى لا نظير له الميت من أسلحته الملطحة 
بالدماء وأعطاها لرقاقه وعاد هو لينخرط بين مقاتلى الصفوف الأولى. 


وهنا وثب أمامه هارباليون ابن الملك بيلايمينيس» الذى جاء مع 
أبيه العزيز إلى طروادة حيث القتالء ولكنه لم يعد قط إلى 
وطنه الحبيب. اقد اقترب بشدة من ابن أتريوس وأصابه 68آظ 
في قلب الدرعء ولكنه لم يتمكن من غرز البرونز فى لحمه. 
فعاد واتندس وسط رفاقه تجنبا لمصيره المحتومء متلفتا قى 
كل اتجاه خشية أن يصيب أحد لحمه بالبروتز. فهاجمه 


54٠ 


ميريونيس أثناء انسحابه بسهم ذى سن برونزى فأصابه 166 
فى أعلى فخذه الأيمن: وغاص السهم في جسده حتى المثانة 

تحت عظمة الحوض. فجثم فى مكانه ولفظ أنفاسه الأخيرة 

بين أخرع رفاقه الأحباء» وتمدد كالدودة على الارض. 

وانهمر مئه الدم الأسود ليبثل الأرضصء وتولى البافلاجونيون 

البواسل أمرهء فحملوه فى عربة إلى إليوس المقدسة 166 
وقد غلبهم الحزن. ويصحبهم أبوم(" يذرف الدموع؛ وهو 

(5) هو بلاغينيس الذى على النقيض من ذلك ورد فى الكتاب الخامس (البيت 29/5) أن مينيلازس قتله. وقد 


حاول نقاد كثيرون إيباد الخلول لهذا التناقض ولكن هوراتيوس تقدم بحل أفضل حيث قال: “بين لين والخمين 
ينام شوعر رس الطيب * ,ذبدت :لم1 هذ م4 دلاجام عبدومف ميري (اخرر) 
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الذى لم يتلق أية دية فى مقابل موت ابنه. 

تملك الغضب الشديد باريس لمقتله؛ فمن بين البافلاجونيين 1 
الكثيرين كان هارباليون مضيفه ذات مرة. أطلق سهمًا ذ! سن برونزى 
لكى ينتقم له. وكان هناك من يدعى يوخينور بن بوليثيدوس العراف. 
وهو رجل ثرى وخيرء وكان يقيم فى كورنثة. جاء بسفينته دا 
وقد عرف مسقا بسوء مصيره المحتوم؛ فكثينا ما أنأه به 
أبوه الشيخ الطيب بوليئيدوسء وفحواه أنه سيموت إما 
بعرض عضال في عقر داره أو يقتل وسط سفن الآخيين 
على يد الطرواديين. لذا فقد تخلص من دفع الغرامة 1 
الباهظة للآخيين7)؛ ومن المرض البغيض حتى لا يصيب الغم 
قلبه. إذ على القور ضربه باريس تحث فكه وأسفل أذته: 
فرحلت الروح عن أوصاله وحطت عليه الظلمة الكريهة. 

اندلع القتال بين الطرفين كأنه نار موقدةء بيد أن هيكتور 
حبيب زيوس لم يكن يعرف أن جنوده دحروا تمامًا 16 
عند يسار السفن على يد الأرجيين؛ ومن ثم سيكون النصر 
حليف الآخيين» لأن طاوى الأرض ومزلزلها 
هو الذى استثار الأرجيين وأمذهم بقوته. فاأندفع هيكتور 
حيث كان قد قفز فى المقدمة إلى داخل البوابة والحائط. 16 
واجتاح الصفوف الدانائية المتراصة من لابسى الدروع: 
حيث كانت سفن أياس (التيلامونى) وبروتيسيلاؤس على 
شاطىء البحر الرمادى ومن خلفها شيد الحائط منخفضاء 
وهناك اشتعل الرجال والجياد قتالا. 


ولم يستطم البويوتيون والأيونيون ذوو 
السترات الطويلة واللوكريون والفثيون والإيبييون دوو 


اخ 


(*) كانت تدفع هذه الغرامة > أكها يفهم هن النص - عوضًا عن الخدمة العكرية ف المرب. (الخرر) 
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الأسلحة اللامعة» لم يستطيعوا صد هجمة هيكتور الإلهى 
المندفع كاللهب صوب السفنء ولم يوقفوه. حتى صفوة 
الأثينيين؛ وكان قائدهم مينيسئيوس بن بتيوس» وتيعه 
فيداس وستيخيوس وبياس المقدام؛ بينما كان الإيبيون 5156 
بقيادة ميجيس بن فيليوس وأمفيون ودراكيوس. وكان فى 
طليعة الفثيين ميدون وبوداركيس البارعان فى القتال. 
وكان الأول (ميدون) ابنا غير شرعى لأويليوس شبيه الآلهة 
أخا لأياسء ولكنه كان يقيم فى فيلاكى بعيدًا 1 
عن مسقط رأسه, لأنه كان قد قتل رجلا من أقرباء 
إريوبيس زوجة أبيه أويليوس. وكان الآخر بوداركيس ابنا 
لايفيكلوس بن فيلاكوس. وكانا قد ارتديا دروح حرب فى 
طليعة الفتيين اليواسل دفاعا عن السفن مع البويوثيين. 8 
وما كان لأياس بن أويليوس السريع ليبتعد عن أياس بن 
تيلامون ولو للحظة واحدة. لقد كانا مثل ثورين بلون النبيذ ربطا 
فى محراث واحد يحرث أرضنًا مراحة. يتصبب العرق غزير 
عند قرونهماء ولا يفصل بينهما سوى النير الصقيل. 
وهما يجران معا المحراث حتى يصل سهمه إلى حافة الحقل. 
هكذا يقف المحاربان جنبًا إلى جنب فى ثبات؛ وجاء مع ابن ان 
#لامون العديد من الجتود للبواسل رفاقا وأتباغا: 
كانوا يأخذون منه الدرع حين ينهك العرق والتعب أوصاله. 
أما اللوكريون فلم يتبعوا ابن أويليوس الباسلء لأنهم ْ؟ 
لم يقدروا على الصمود فى الالتحام القتالى المباشرء إذ لم نكن 
لديهم خوذات برونزية ذات ذنؤاية سميكة من شعر الحصانء 
ولثم تكن لديهم دروع مستديرة ولا رماح رمادية: بل تبعوه إلى إليون 
معتمدين على الأقواس ذوات الأوثار من صوف الغثم . 1ب 
وكان بعضهم يرمون قذائفهم بقوة وسرعة»ء وحاولوا اختراق 
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صفوف الطرواديين. فخاض محاربو المقدمة 

لابسو الدروع دقيقة الصنع القتال ضيد الطرواديين وهيكتور ذى الدرع2 “7٠١‏ 

البرونزى. أما الآخرون من ورائهم فكانوا يطلقون قذائقهم 

دون أن يراهم أحد. وظن الطرواديون أنهم تركوا 

المعركة فأربكتهم قذائف الأقواس. 

كاد الطرواديون يتراجعون تاركين السفن والخيام إلى إليون 

عاصفة الريح؛ لولا أن اقترب بوليداماس من هيكتور المقدام وقال ؛ 0 
'أى هيكتورء كم هو عسير التعامل معكء فأنت لا تقيل 

كلمات الإقناعء وقد أنعم الإله عليك يما لم ينعم به على أحد آخر فى 

فنون القتال» وفى الرأى تتمتع بحصاقة تفوق الجميع. 

بيد أنه من المحال أن تهيمن على كل شيىء بمفردك. 0 

فالإله ينعم على هذا بالتفوق فى فنون ألحرب» ويهب 

ذاك الرقصء ويمنح آخر الشعر والأغانى» وفى صدر 

آخر يودع زيوس - بعيد الإدراك - عقلا راجحا ليكون 

هاديًا للناس» ويحرم آخر من هذه النعمة. فاسمع لما أرى 

أنه الحق؛ انظر حولك تجد دائرة القتال مستعرة وهاهم الطرواديون هك 

البواسل وقد عبروا فوق الحائط ووقف بعضهم بأسلحتهم على 

مبعدةء وبعضهم الآخر لازال يقاتلء قلة تواجه كثرة؛ مبعثرين 

بين السفن. فلتعد للوراء ولتنادى كل البواسل. وبعد ذلك 

نتدبر كل رأى. فلما أن نهاجم السفن ذات المقاعد العديدة كن 

إن شاء الإله أن يهبنا النصر هكذاء أو أن نتخلى عن السفن. 

وبالنسبة لى فالدقيقة أنى أخشى أن يكون الدور على الآخيين 

اليوم لتسديد دين الأمس. فهناك فى السفن أرى رجلا7/ يلف 

لا يشيع نهمه للحربء ولا أظن أنه سيظل هكذا عزوفا عن القثال". 


(5) يعنى أخيليوس. (الخرر) 


هوميروس: "الإلياذة" زك 1 0 2 ترجة أحجد عتمات 


هكذا قال بوليداماس» وكان لرأيه حسن القبول لدى شيكنور »؛ 
فقفز بدرعه من عربته إلى الأرضء» وخاطبه بكلمات مجنحة: 


"أى بوليداماسء احتفظ أنت هنا بكل الرجال: أما أنا فسألتحم نا 


فى القتال وسأعود سريًا بعد أن أكون قد أرهقتهم تمامً". 
هكذا كان ردهء واتدقع كأنه جبل ثلجى7!» وأسرع مطلقا 
صيحات مدوية لاستتفار الطرواديين وحلفائهم. فهرعوا + 
دفعة واحدة إلى بوليداماس ذى القلب الطيب ابن بانثوؤس 
بمجرد أن سمعوا صيحة هيكتور. ولكنه صال وجال 
وسط مقاتلى الصفوف الأولى بحثا عن 
ديفوبوس والأمير القوى هيلينوس و أداماس 
بن أسيوس وأسيوس بن هيرتاكوس» إن 86 
صادقهم. فلم يعثر لهم على أثر بين الأحياءء بل 
كان بعضهم مطروحا على الأرض فى مؤخرة 
سفن الآخيين وبعد أن قضى عليهم الأرجيون: 
بينما كان بعضهم الآخر خلف الحائط وقد أصابتهم 
طعنات السهام والرماح. وأخيرًا عثر على أحدهم على ب 
يسار ساحة المعركة؛: وهو ألكسندروس الإلهى زوج 
هيلينى ذات الخصلات الجميلة»ء وكان لا يزال يحرض 
رفاقه على القتالء فاقترب منه ووجه إليه كلمات مخزية: 


"أى باريس التعس! أيها الجميل شكلا فقط ! مجنون النساء. 
أيها العابث! أرجوك أين ديفوبوس والأمير القوى هيلينوس 7 
وأين أداماس بن أسيوس وأسيوس بن هيرتاكوس؟ وأين 
أوثريونيوس؟ أنبئني . فلقد أتى الدمار تماما على أكثرهم: 





(*) أربك هذا العئبه الكثير عن النقاد وإن كان ف جيليوس قد قلده "الاينيادة" (الكباب الثائ عشر 144 وما 
بليه). قما وجه التشابه بين تحارب يشتعل لفة على القتال وجبل للجي؟ وارجع للمقدمة. (الغرر) 
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ومن المؤكد أنه لا يأتى منك سوئ الهلاك المطبق". 
فرد عليه ألكسندروس شبيه الآلهة: 
'أى هيكتور أراك تكيل اللوم على من لا يستحق أى لوم 1م 
فهل انسحبت من الحرب ولو مرة واحدة ؟ فأمى لم تلدنى جياتا 
متخاذلاً. ومنذ أن اندلعت المعركة بجوار السفن ونحن مع رفاقك 
صامدون هناء نقاتل الدانائيين بلا هوادة. لكن رفاقنا الذين 
تسأل عنهم لقوا حتفهم. ولم يترك المعركة سوى ديفوبوس 4 
والأمير القوى هيلينوسء كل منهما مصاب في يده برمح 
طويلء لكن ابن كرونوس صد عنهما خطر الموث. 
فانطلق أنت حيثما يملى عليك قلبك» فسنتبعك بكل همة؛ فنحن 
لا تنقصصنأ البسالة والإقدام مادامت لنا بقية قوة. ممما 
ولكن ليس بوسع أحد فقد القوة أن يقاتل مهما كان حماسه". 
هكذا قال المحارب فأقنع أخاه: واننفعا إلى حيث توهجت 
نيران القتال حول كيبريونيس وبوليداماس الذى لا نظير لد 
وفالكيس وأورثايوس وبوليفيتيس شبيه الآلهة» وبالميس اال 
وأسكانيوس وموريس بن هيبوتيونء وقد جاءعوا من 
أسكانيا عميقة التربة صياح الأمس فقط ليحلوا محل 
رفاقهمء لقد زج بهم زيوس الآن إلى المعركة. فكانوا 
مثل الرياح العاتية هبت عاصفة بالأرض من تحتهم؛ بينما رعود م 
زيوس الأب من فوقهم تدوى وقد خالطت أمواج البحر التى 
تعقبها أمواج أخرى ترغى بزبدها الأبيض. هكذا كان 
الطرواديون بصفوقهم المتراصة يهرولون كأمواج تعقبها 
أمواج؛ مندفعين وراء قادتهم» وبريق البروئز يلمع من حولهم جميعًا. 6٠م‏ 
كان يقودهم هيكتور بن برياموس قرين أريسء مهلك الفانين. 
يضع أمامه درعه المتين المتوازن من كل جانب والمبطن 
بجلد الثور وقد التصق به كثير من البرونزء وعلى وجتتيه 


هرميررس: "الإلياذة" رك 3# 4 - ترجة أحقل غتباكت 


تتماوج حلقات خوذته اللامعة. وراح يصول ويجول هنا 6م 
وهناك مستعرضنا الفرقء وهم يفسحون له الطريق أثناء 

تقدمه خطوة خطوة محتميًا بدرعه. وما كان له بذلك كله 

أن يخمد حماس الآخيين. إذ جرى أياس بخطوات سريعة 

نحودء وكان أول من تحداه قائلا : 


ألم 


"قترب أيها السيد الهمام» لماذا تطمع هكذا فى أن تخيف 
الأرجيين؟ اعلم أننا لا نجهل فن القتال: ولكننا نحن الآخيين 
رضخنا لحكم زيوس الرهيب. يتمنى قلبك أن تسلب السفن» 
ولكن تيقن أن لنا أيد قادرة على الدفاع عنهاء ومقدر على 
مدينتكم الآهلة أن تدمرها أيديناء وتستولى عليها. وبالنسبة لك 
أنث فسيأتى قريبًا اليوم الذى تتوسل لزيوس الأب وغيره م 
من الخالدين أن تكون خيولك ذات اللبدة الجميلة أكثر 
سرعة من الصقور فى المعركةء حتى تلوذ بك إلى المدينة 
مثيرة الغيار فوق السهل". م 
وبينما كان يتحدث حلق طائر على يميئه؛ نسر 
يطير فى أجواز الفضاءء: فصاح جيش الآخيين صيحة 
مدوية متهللين بهذا القأل الطيب للآخيين» بيد أن هيكتور 
المجيد رد عليه بقوله: 
“أى أياس! يا من تنقصك الفصاحة ! ماهذا التبجح فيما 
زعمت؟ أنا أفخر دوما بأتى ابن زيوس حامل الدرع أيجيس» هم 
وأمى هير! هى مليكة السماء؛ فلى من الشرف ما لأثينة 
وأبوللون. سيأتى حقا ذلك اليوم بالوبال على الأرجيين 
كافة؛ وستقتل أنت نفسك معهمء إذا استبسلت وصمدت لرمحى 
الطويل الذى سيمزق جلدك الناعم. وسيكون شحمك ولحملك م 
طعامًا سائغا لكلاب الطرواديين وطيورهمء عندما تسقط 


هوميروس: "الإلباذة"* رك ١ع‏ 5 ترجمة أحمد عدمان 
وسط سفن الآخيين'. 
هكذا قال واندفع فى طريقه؛ وتبعه الأتباع 
فى ضجة وجلبة؛ وبدأ الجنود من ورائهم يطلقون الصيحات 
المدوية. ورد عليهم الأرجيون بصيحات م 
مماثلة ولم يتخلوا عن شىء من بسالتهمء بل صمدوا أمام 
جحافل الطرواديين. وملا صخب الحبيشين الآقاق 
فبلغ أثير زيوس العلوى و أشعته البازخشةء ردير 





مويررس: *الإليِانذة" رك لع م لياع لم ترجمة السيد عبدالادم البرارى 


لم تفت صيحات المعركة أبذا نيستور: 
إذ خاطب ابن أسكلبيوس بكلمات مجنحة قائلا: 
'أى ماخاؤن» يا شبيه الألهة؛ فكر كيف تكون نهاية هذا الموقف, 
صرخات المحاريين البواسل تدوى عاليًا عتد السفن. 
لتبق أنت هناء وارتشف أنت من كئوس الخمر المتألقة ولتعد لك 0 
هيكاميدى مجدولة الضفائر حمامًا دافئاء واغسل عنك يقع الدم. 
بيتما سأمضى أناء توّاء إلى مكان المراقبة؛ لأستطلع الأمر 
"قال ذلك وأحذ درخ ابنه الصقيل ١١‏ 
ثر اسيميديس مروض الجياد؛ ذلك (الدرع) الملقى بالخيام 
يتلألاً عليه البرونز. وكان الابن قد أخذ درع أبيه» 
فأمسك (نيستور) الرمح البرونزى الحاد المصقول 
ووقف خارج الخيام» فرأى أمامه مشهذا مشينا. فهؤلاء (الآخيون) 
يطردون ويتفرقون قلولاء وأولئك الطرواديون متحجرو 
القلوب يطاردونهم» حتى تهدم حصن الآخيين. ه6١‏ 
ومثلما يتسخض البحر الهائل متورما بموجة هادئةء 
منذرًا مجاريه السريعة (يقدوم) رياح عاصفة 
متصاعذ! لا يزال» فلا هو يهرول إلى الأمامء ولا إلى الخلف. 
حتى تهب عاصفة مرسلة من زيوس فتقرر الاتجاه. 
هكذاء تحير الشيخ» وكان مشتت الفكر 3 
فثمة أمران: أن يهرع إلى حشد الدانائيين سريعى الخيول؛ 
أو أن يقصد أجاممنون بن أتريوس راعى الشعب. 
وبينما كان يتفكرء بدا له أنه من الأفضل في هذا (الموقف) 
أن يذهب إلى ابن أتريوسء بينما الآخرون يقاتلون بعضهم البعض. 
ويئز البروتز الذى لا يكل حول أجسامهم 1 
بينما كان يعصف كل بالآخر بالسيوف والحراب مزدوجة الرعوس. 


هوميروس: "الإلياذة" رك 1١1‏ جلاع بت ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


وهناك؛ التقى نيستور بالملوكء: من سلالة زيوس» 
وكانوا قد أصيبوا بالأسلحة البرونزية؛ أثناء عودتهم من السفن» 
أبن تيديوس وأوديسيوس وأجاممنون بن أتريوس. 
قكانوا قد سحبوا كل السفن 9 
إلى الشاطئ» وبنوا سور! على البر ليحميها 
ومع أن الشاطىء كان واسعًا إلا أنه لم يسع كل السفن» 
وتكدس المحاربون فى مكان ضيق. سحبوا السفن 
صفا وراء صف حتى ملأوا فم الشاطىء العريض بأكمله م 
والذى تحوطه نتوءات اليابسة. 
واندفع (الملوك) جميعهم كجسد واحد متكثين على 
رماحهم متلهفين على الحرب والنزال: وقلوبهم تئن فى صدورهم. 
وقابلهم نيستور الشيخ قادمين على هذا النحو. 
فأشاع فى قلوب الآخيين رعبًا. 6 
رقع الملك أجاممتون صوته قائلا: 
"أى نيستورء يا ابن نيليوسء» يا مجد الآخيين العظيم: 
لماذا جنت هاهنا تاركا المعركة الفتاكة؟ 
أخشى أن يفى هيكتور الهمام بتهديداته 
التى توعدئا بها سلفاء إذ كان قد خطب فى الطرواديين ذات مرة 0 
مهدذا بأنه لن يرحل إلى إليون من السفن» 
قبل أن يحرق السفن بالنار ويقتل مَنْ يها"). 
هذا ما تفوه بهء وهذا كله ما سيتحقق. 
ويحى! إن سائر الآخيين المزودين بالدروع جيذا 
يحملون المقت لىء مثلما يحمل أخيليوس. 6 
وليسوا راغبين أن يخوضوا المعركة عند مؤخرات السفن" 


(*) راجيع الكتاب الثامن بيت ١481‏ (امخرر) 


هوميروس: "الإليماذة" رك 4 3ع اهباج ب ترجمة السيد عبدالملام البراوى 


فأجابه نيستور الفارس الجيريني: 
'حقا فكل هذه التهديدات قد تحققت وباتت واقمّاء 
ولا يستطيع مساعدتنا حتى زيوس نفسهه الذى يرعد فى عليائه 
وا أسفاه! الحائط تحطم؛ ذلك ما كنا نثق به مه 
ونعده حصنا متيعًا لنا وللسفن. 
الحق أن هؤلاء (الأعداء) يشنون عند السفن حريًا 
لا هوادة فيهاء فلا تستطيع أن تعرف, ولو شاهدت 
عن قرب» من أى ناحية يتقهقر الأخيون في فو شىء 
يتهاوون قتلى» وصيحات الحرب تبلغ عنان السماء. 16 
أما عناء فدعنا نتفكر فيما تعنيه هذه الأمور 
لو كان التعقل يجدى نفعاء فنصيحتى ألا ندخل الحرب. 
إذ ينبغى» على الجريح ألا يحارب بأية حال" 
وأجابه بدوره أجاممنون ملك الرجال: 
"أى نيستورء طالما أن (الطرواديين) يقاتلون وراء السفن 58 
ولا يحمينا الخندق أو الحائط. 
فإن العبء على الدانائيين تقيل» فقد كان الأمل يرأودهم 
أن يحميهم الحائط المنيع ويحمى سفنهم؛ ومن ثم؛ 
فظنى أنها مشيئة زيوس الباطش» 
أن يهلك الآخيون هنا بعيدًا عن أرجوس. ١+‏ 
أدركت ذلك عندما كان يساعد الدانائيين بكل جبروته 
وعرفت ذلكء الآن» وهو يمنح أعداعنا المجد دونناء 
وكأنهم من الآنهة المباركة»ء بينما يغل قوتنا وأيدينا. 
إذن تعالواء وكما آمركمء فليطع الجميع أمرى 
لنمخر بالسفن التى متحبث فى المقدمة بالقرب من للبحرء + 
وندفعها جميعا تجاه البحر الإلهى» نربطها هناك؛ 
في مرسى عائم» إلى أن تحل ليلة مباركة قد يكف فيها الطرواديون» 


هوميروس: "الإلمساذة" رك 14 ابا ل ترجمة السيد عبدالسلام البراوي 


عن القتال» وحينتذء يمكن دفع السفن كلها (إلى البحر) 
فليس فى تجنب الخراب عار 4 
فالفرار من الهلاك أفضل من الوقوع فى الأسر" 
رماه أوديسيوس واسع الحيئة بنظرة ثاقبة مستتكرًا وقال: 
"يا أبن أتريوسء» ما ذلك الكلام الذى انفلت من بين أطراف أسنانك؟ 
تا لك من رجلء ليتك كنت تقود جيشا ما آخر مغموراء 
ولم تكن ملكا علينا نحن فزيوس قَثَّر لناء ومنذ نعومة أظافرنا 1 
إلى كهولتناء أن نخوض غمار الحرب الضروس طيلة حياتتا؛ 
وحتى الموت. أهكذا أنت مشتاق إلى أن تترك وراعك مديئة 
الطرواديين واسعة الشعابء؛ والتى من أجلها عانينا شرور! لا تعد؟ 
الزم الصمت خشية أن يسمع آخيىّ آخر 9 
هذا الكلام؛ فلن يجرؤ أحد التفوه بمثله مطلقا. 
جدير بك أن تحرصء ومن قلبك؛ على التحدث بالحقائق. 
فأنت ملك ذو سلطانء يأتمر له جيش عريض 
من الأرجيين الذين تحكم فيهم. 
كم أحتقر أفكارك تلك التى نطقت بها! 6 
فأنت تأمرناء ونحن فى ذروة القتال وصيحة الحرب. 
أن نسحب السفن متينة المقاعد إلى البحر؛ حتى 
يحقق الطرواديون أملهمء أكثر من ذى قبل. فهم الآن منتصرون 
وربما يحيق بنا الهلاك؛ فلن يستمر الآخيون فى القتال. 
بمجرد أن تنزلق السفن إلى البحرء بل سيتلفتون هنا وهناك 0 
وينسحبون من المعركة: إذن ستهلكنا خطتك. يا قائد الجيوش" 
فأجابه أجاممئون ملك الرجال: 
"الحق أنك: بتأنيبك الموجع؛ لمست قلبى يا أوديسيوس 
وأؤكد أننى لن آمر الآخيين ضد رغبتهم ل 
أن يرسلوا سفنهم متينة المقاعد إلى البحر 


عويروس: "الإايِاذة" رك 314 “ةي . ترجة السيد عبنالملام البراوى 


ولو أن فيكمء صغيرا كان أو كبيراء 


من هو بمقدوره أن يسدى النصيحة السديدة فسأقبلها" 
وخطب فيهمء كذلكء ديوميديس البارع فى صيحة الحرب قائلا: 
“إنه رجل بالقرب مناء ولن نبحث عنه لوقت طويل؛: ل 


إذا وافقتم أن تصغوا لى» ولم يعرض أحدكم عنى 

أو يغضب منىء إذ إننى الأصغر سنا بيتكم. 

بيد إننىء أفخر بأننى من نسل والد نبيل 

هو تيديوس للذى دفن تحت الثرى فى طيبة» 

حيث كان قد أنجب بورثيوس ثلاثة أولاد ليس كمثلهم أحد ه١١‏ 
كانوا يقطنون بليورون وكاليدون المرتفعة 

وهم أجريوس وميلاس وثالثهم الفارس أوينيوس 

جدى لأبىء الذى يفوقهم بسالة. 

فيقي (أويتيوس) هتاك: واستقر والدى فى أرجوس 

التى ذهب إليهاء وكانت تلك إرادة زيوس وباقى الآلهة يل 
وتزوج إحدى بئات أدراستوس7! وسكن فى قصر 

غنى بثرواته. وحقوله غنية بالقمح 

حوله بساتين كثيرة من أشجار الفاكهة 

وأغنام كثيرة» وكان متفوقا على كل الآخيين برمحه. 

ولابد أنكم سمعتم بذلك وتعرفون أن ما أقوله الحق 11 
أستحلفكم ألا تتحدثوا عنى وكأنى وضيع الموند أو قليل الشأن» 

ولا تسفهوا ما سأسديه من رأىء فإنى أصدقكم القول: 

هلموا إلى القتال» حتى وإن كنا مجروحينء كما تملى الضرورة 

وبعد حين علينا أن ننأى بأتفسنا بعيذا عن الحرب فيما وراء 

مرمى القذائف» خشية أن يضاف جرح إلى جراحنا ١‏ 
ونسارع بإرسال آخرين إلى الحربء هؤلاء الذين 





,*) برد هذا الاسم عند هوعير وي هكذا أدريتوس 605و#: لخر آما ابحه لهي ديولى +اناتزةء12. (اخرر) 


عرهروس: "الالياذة" رك 5 3ع سس ريا ع - ترحقة اليد عبدالسالام اليراوى 


فرحوا بكونهم بعيذاء فى معزل عن الفتال' 
هكذا تكلم» وكانوا صاغرين ينصتون باهتمام 
وانطلقوا راحلينء» يقودهم أجاممنون ملك الرجال 
ولم يكن مزازل الأرض المجيد (بوسيدون) يراقب الأحداث بلا وعى 2 ١6‏ 
بل كان يتتبع خطاهم عن قرب فى صورة رجل كهل. 
وقبض على يد أجاممنون بن أتريوس اليمنى 
رافعنا صوته وخاطبه بكلمات مجنحة: 
'يا ابن أتريوسء أرىء فيما أرىء قلب أخيليوس القاسى 
بداخل صدره فرحاء لرؤية هلاك الأخيين ومرارهم. 4 
ولم يعد لديه ولو قدر ضثيل من العقل. 
ليته يهلك؟ نيت الإله يخسف به إلى أسفل ساقلين! 
لكن الآلهة المياركة ليست غاضبة منك البثة. 
وبعد قليل سيملاً قادة الطرواديين ورؤساؤهم 
الوادى الفسيح بالغبارء وتراهم ينفسك ١‏ 
هاربين من السفن و الخيامء ناحية مديئتهم" 
قال دلك وهرع فوق السهل وصاح بقوة: 
وكان صياحه مدويّاء كصياح تسعة آلاف رجل أو ريما عشرة آلاف 
عندما اشتيكوا فى معركة إله الحرب (اريس) الضارية. 
كانت صيحة الله مُزازل الأرض تخرج من صدره مروعة؛ 6 
حتى بث قوة هائلة فى قلب كل رجل من الآخيين ليحارب 
ويقائل بمثابرة كانت هيرا ذهبية العرش واقفة فوق قمة 
الأوليمبوس تنظر إليه. وعرفته عندما كان منطلقا 
ومنهمكاء هنا وهناك؛ فى المعركة جالبة المجد للرجال؛ هه 
فهو أخوها وصهرها أيضًا( ؟. وكانت سعيدة من قليها 


(5) ف الأساطير تروجبت هيرا هن أخيها زيوس أخبو بوسيدون. (امرو) 





شكل (8؟) 


على إناء محجفوئل بمتحف الفاتيكان بعود للقرن اتخامسسن يعود للقرن الشامس 
قح . يبرسم الفئان أبوللون جالسا على مقهد التبؤات الثلاثى مساقرا فى يحار 
الأفكار وتتراقص الأسماك على أنفاع قيثارته. 


هوميروس: *الإلماذة* رك 5 2/1 4 - ترعمة السيد عبدالسلام البراوى 


كما رأت زيوس جالسا علي أعلى قمة إيدا كثير الينابيع 

وكان بغيضنًا إلى قلبهاء حينئذ فكرث هيرا المليكة 

ذات العيون الواسعة كعيون المها. كيف يمكتها خداع عقل زيوس 

حامل الدرع أيجيسء فبدت هذه الخطة لديها هى الأفضل. 66 
وهى أن تتزين وتتجمل» وتذهب إلى إيداء لريما يرغب أن 

يرقد إلى جانبها ويحتضن جسدها شهوة؛ 

وربما تستطيع أن تغدق نوما عميقا لذيذا على جفنيه وعقله البارع. ١6‏ 
وتوجهت إلى حجرتها التى بناها لها ابنها العزيز 

هيفايستوسء وثيت أبوابًا توصد بمزاليق 

خفية على دعائم حتى لا يفتحها أى إله آخر. 

دخلت إليها وغلقت الأبواب الناصعة: 

وبدأت بأن غسلتء يعطر إلهى (أمبروسيا) ين 
كل ما يشوب جمال جسدها البديع» وبغزارة دهنته بزيت 

إلهي ناعم فواح شذاهء فاح فعلا فى أرجاء قصر زيوس برونزى 

العتيات وإنداحت الرائحة تجوب جنبات الأرض والسماء. 

ملست بالعطر على جسدها الجميل» ومشطت ١‏ 
شعرها وضفرت بيديها ضفائرها المتألقة 

'ربائية الجميلة التى تنساب من رأسها الخالد. 

وألبست نفسها ثُوبًا ربانيًا غزلته 

لها أثينة بمهارة فائقة» ووضعت عليه زخرقا متأنقا 

وثبتت على صدرها مشابك ذهبية: 6 
وطوقت نفسها بحزام تكسوه مائة شرابة. 

ثم وضعت الأقراط فى أذنيها المتقوبتين» 

لآلىء ثلاث يشع منها جمال فائق» 

وغطت الربة المتألقة نفسها بشبكة على شعرهاء 

وعباءة جميلة تضىء مثل أشعة الشمسء: م١‏ 


مور وس: *الإللبِافذة" رك ١4‏ ارا اع تر حقة السيد عبدالسلام البراوى 


وارتدت صندلها الجميل فى قدميها البرلقنين. 
وما أن انتهت من زيئة جسدهاء 

حتى خرجت من حجرتهاء وتوا نادت أفروديتى 
بعيد! عن باقى الآلهة وتحدثت إليها قائلة: 


"أى بنيتى العزيزة» ألا تستجيبين إلى ما أسألك إياه؟ ا 
أم أنك سترفضين لغضب كامن فى صدرك 
أذ أقدم أنا العون للدانائيين» بيتما أنت تقدميه للطرو اديين؟" 

فأجابتها أقروديتى لبنة زيوس: 
'أى هيراء أيتها الربة المليكة؛ يا ابنة كرونوس العظيم 
هات ما لديك» إن قلبى ليأمرنى أن أستجيب له حل 
طالما أستطعث ومادام الأمر مما يمكن تحقيقه" 

فقالت المعبودة هير! ذات المكر: 


"امنحينىء الآن» الحب والرغبة اللذين بهما تقهرين كل الألهة 
والبشر الفانين. وإنى ذاهبة لأزور الأرض السخية مترامية الأطراف 22 ٠٠٠١‏ 
و أوكيانوس الذى من نسله جاء كل الآلهة( )ء وتيثيس 
الأم فهما من ربيائى قى قصرهما بحب وإعزاز 
عندما أخذائى من رياء حيث دفع زيوس - 
بعيد النظر - كرونوس ليقطن تحت الأرض والبحر الهائج. 
إنتى ذاهبة لأزورهما ولأهدىء نزاعهما الدائم. 6 
ففد ابتعد كل عن الآخر منذ وقت بعيد وحتى الآن 
عن فراش الزوجية وعن الغرام» فإلى قلييهما وصل الغضب. 
وإذا استطعت أن لقنع قلبيهما بكلماتي» 





(”) ورد فى مماورة لأفلاطون (402 12105دم»1) ها تقل عن أورفيوس أن أوكيانوس كات أدل من تزوج؛ حيث 
زف إلى أخحه تيثيس. وهذه الفكرة عن الأوكيانوس (انخيط) النهر الذى يخبط بالأرض بوصفها أسطورة الخلق 
كاكه وعم را تعود لأصول شرقية أو بصغة خاصة عصرية قلية. (الخرر) 


شوميروس: "الالبيساذة" رك 0 ل الأجراج - ترصة السيد عبداتيلام البراوى 
آ#ت | لل تي للش 


وأعيدهما إلى فراش الحب متعائقين سيدعواتنى 
صديقة أبدية جديرة بكونها معيودة' _ ل 
فأجابتها أفروديتى الضجوك: 
'أيليق أن أقول لك لاء أويصح ذلك؟! 
أنت يا مَنْ تنامين بين ذراعى زيوس القدير" 
وحلت حزام السحرا"! من صدرهاء وكان سخى التطريز 
مزركشاء بكل ألوان الفتنة صنع 1" 
وعليه الرغبة ولذيذ الكلام والإغواء؛ 
الذى يسلب حتى لب أحكم الحكماء؛ 
ووضعته بين يديها وتحدثت إليها قائلة: 
'خذى هذا الجزام المزركش الآن» وضعيه حول 
صدركء فعليه نقش كل شئ: وأعدك 1 
أنك لن تعودى بغير بغيتك مهما كانت" 
وابتسمت المعبودة هيرا واسعة العينين كالمها لقول (أفروديتى) 
ووضعت الحزام الجميل حول صدرها. . 
ثم ذهبت أفروديتى ابنة زيوس إلى مقرهاء 
بييسا ونبت هيرا في عجالة تغادر قمة الأوليمبوس 5 
ومرت فوق أرض بيريا وفوق إماثيا الجميلة» 
وأسرعت فوق حبال الفرسان الطراقيين الجليدية 
من أعلى قممها ولم تطأ قدماها الأرضء» 
وسارت من أثوس. بعيذاء فوق البحر المتلاطم 
فوصلت إل, ليمنوسء مدينة ثوأس الربانى؛ 3 





(*) هذا الحزام الساحر الذى ترتديه أفروديتق (فجوس) ذاع فى الشعر اللاتينى يقول مارتياليس (13 ,8/1 مخاطيا 
يوليا بيت عم الإمبراطور "إذا أحب مارس أو مرسل الوعد يريت من حخديد, سألتك زوجاقم الإفات جراع 
الجاذبية". (اخورر) 


موعيروس: "الإليبافذة" رك 5ع 7 اك ترجمة السبد عبدانياكم البراري 


فقابلت (إله) النوم (هيينوس) هناك؛ شقيق (إله) الموت (ثاناتوس) 
فأمسكته من يدهء وخاطبته قائلة: 
'أى (إله) النوم (هيينوس): يا ملك الآلهة والبشر جميعاء 
لطالما أصغيت فيما مضى إلى كلامىء فأطعنى الآن أيضنًا 
وسأدين لك بالعرفان طوال أيامى كلها. 8 
من أجلى هدهد عينى زيوس البراقتين تحت جفنيه حتى ينام: 
بمجرد أن أضطجع إلى جانبه عشقا. 
وسأغدق عليك الهدايا - عرشا جميلاً لا يغنى 
مصنوعا من الذهب» سيصنعه لك بمهارة هيفايستوس ابنى 
الذى يعرج بساقيه» وسيضع لك مسنذا للقدمين 5 
من تحته حيث تريح قدميك اللامعتين عليه عند الطعام”" 
وسرعان ما رد (لله) النوم (هيبنوس) اللذيذ على الربة: 
أى هيراء أيتها للربة المليكةء يا ابنة كرونوس العظيم! 
إننى أستدليع بيساطة أن أهدهد 
للنوم أى إله آخر من الخالدين: ولو كانت 0 
جداول نهر أوكيانوس ذاتهاء تلك التى انحدرت منها الأشياء كلها. 
إلا أننى لا أستطيعء بأى حال أن أدنو من زيوس ين كرونوس». 
ولا أن أهدهد عينيه إلى النعاسء إلا إذا أمرنى هو نفسه بذلك. 
فقد تلقنت منكء قيما مضىء درسسا 
فى ذاك اليومء حين أبحر الباسل المجيد 56 
ابن زيوس (هرقل)ء من إليون» بعدما دمر مدينة الطرواديين 
حينئذ» هدهدت لك عقل زيوس حامل الدرع أيجيس للتوم 
ونثرت حوله غلالة العذوبة» بينما أوغرت أنت شرا فى قلبك 
تجاه ابنه وهيجت عواصف من الرياح للقاسية على سطح البحر 
وألقيت (بهرقل) بعيدًا عن كوؤس (كوس) الآهلة بالسكان 56 
بعيدا عن أحبائه جميعاء وما أن استيقظ زيوس حتى غضصب 


شوعيروس: “الإنِافة" رك 6 ت, رخ تر جة اليد عبدالساام الواوى 


وأخذ يدفع الآلهةء حول قصره: هنا وهناك مستهدفا إياى 
فى المقام الأولء» وكاد يلقى بى من السماء لأتوارى فى المياه 
لولا (إلهة) الليل (نوكس) التى تهدهد الألهة والرجال 
فلجأت إليها هاربًا وأنقذتنىء وكف زيوس عن ملاحقتى رغم غضيه ل 
الشديد فكان يحترم إلهة الليل (نوكس) السريعة: ولم يكن 
ليمسها بسوء. وها أنت الأن تعيدين الكرة وتأمرينى بفعل المحال" 
فقالت المعبودة هيرا واسعة العينين كالمها: 
"يا إله النوم (هيبنوس)»؛ لم تشغل روحك بمثل هذه الأفكار؟ 
هل ترى أن زيوس بعيد النظرء سيساعد 56 
الطرواديين بسبب غضبه من أجل هيراكليس (هرقل) آبنه؟ 
تعالء سأزوجك إحدى عرائس الحُسن (خاريتيس) 
وستدعى زوجتك إلى الأبد 
باسيثيا التى تتوق إليها أنت نفسك دومّا7). 


تهال إله النوم (هيبنوس)» إذ سمع ذلك؛ وأجابها قائلا: 
'أحقًا ستفعلين هذا!؟»: تعال إذن واقسمى بمياه ستيكس الطاهرة 
وضعى إحدى يديك على الأرضء الأم السخية 
والمسى البحر البهى بالأخرىء ليشهد كلاهما علينا 
وكذلك الآلهة كلها التى تسكن الكون مع كرونوس. 
أيمكن حا أن تعطينى إحدى عرائس الحسن (الخاريئيس) 0 
وأن تكون هى باسيثيا التى» على مر الزمانء أتحرق لها شوقا" 
قال ذلكء فلم تتوان هيرا الربة ذات الذراع الأبيض؛: 
فَى أن تطيع وتقسم كما طلب منهاء وأشهدت الألهة جميعا 
ممن يقيمون أسفل تارتاروس ويدعون باسم الجبابرة تيتانئيس. 
أدت هيرا لإله النوم هيبنوس القسم 4" 


٠‏ ا ؟ 





(*) تحدف بعض الطبعات هذا البيت رقم 755 وقارن بيت 5975 (اتخرر) 


هوهيروس: "الإليانذة" رك 4 اع لم4 - ترعقة السيد عيدالسلام اليراوى 


ذم رحل الاثنان عن ليمنوس وإمبروس 

ومضيا متدثرين بالضباب مسرعين فى طريقهما. 

وسرعان ما وصلة إلى إيدا كثير الينابيع ومرتع الوحوشس 

وإلى ليكتوس؛ حيث غادرا البحر أولا وسارا الاثنان فوق 

الأرض الجافة حيث اهتزت قمة الغابة تحت أقدامهما. وى ؟ 
هناك: توقف النوم إله هيبنوس لكيلا تلمحه عينا زيوسء» 

وتسلق فوق شجرة صنوبر شاهقة» وهى أعلى شجرة 

نمت» حينئذء على جبل إيداء وكانت تتجه صوب السماء تناطح السحاب 

هناك؛ جلس في الظلام مستترًا بغصون الصنوير. 

واتخذ هيئة طائر عالى الصوت من طيور الجبال؛ 1 
يعرفه الآلهة بخالكيس (برونزى اللون)ء ويعرفه البشر بكيمينديس 

(البومة الصغيرة)7). وجاءت هيرا مسرعة قرب قمة جارجاروس 

حافة (جبل) إيدا الشاهق» فرأها زيوس جامع السحب 
ملا منها ناظريهء وما أن وقع بصره عليها 

حتى دهم العشق قلبه الحكيم وكأنما هى المرة الأولى التى انسلا فيها 552 
معا إلى الغراش, وطارحها الغرام الدافئ؛ على غير علم والديهما”") 

فتسمر قبالتها وهمس إليها: 


'أى هير!ء ما الذى أتى بك إلى هنا من الأوليمبوس؟ 
ماذا تبغين؟ إن خيولك ليست معكء. ولا حتى غربتك التى تعتليها" 
فأجابته المعبودة هيرا بدهاء الأنثى؛ 0 
'أتيت لأزور أقصى أطراف الأرض المثمرة 
وأوكيانوس منجب الآلهةء وتيتيس أمهم. 
فهما اللذان ربياتى فى قصرهما بحب وإعزاز 
أتيت لأزورهماء ولأهدىء نزاعهما الدائم. 


ث الاسم العلمى شذا الطائر وهو من أكير و أشرس الطيور اجارعة كلاتطةلزقطة وطوط. (اخرر) 
(**) يعلق أفلاطون (الجمهورية 4١‏ ؟) على هذه الفقرة. (الخرر) 


هومروس: "الإلياذة* رك 8 مم4 - ترعقة السيد عبدالسلام البراوىي 


فقد تباعدا منذ وقت بعيد؛ وحتي الآن» .م" 
عن فراش الزوجية وعن الغرامء فإلى قلبيهما وصل الغضصب. 
خيولى تقف عند سفح إيدا كثير الينابيع: 
لتحملني فوق اليابسة وفوق مياه البحر. 
فمأ جئت هاهنا من الأوليميوس إلا من أجلك» 
خشية أن تغضب متيء فيما بعدء إن ذهبيت دون 81 
إن منك إلى بيت أوكيانوس عميق الانسياب" 
فأجابها زيوس جامع السحب قائلا: 
'أى هيراء تستطيعين أن تذهبى إلى هناك قيما بعد. 
أما الآن» فتعال: حتى نسعد ونضطجع معأ عشقاً. 
فلم يواتنى الشوق إلى ربة أو حتى إلى امرأة 5 
بمثل ما غمر قلبى ويدفعنى لإشباعه الآن. 
بل إننى لم أتيم عشقاء ولا حتى بعروس إكسيون(". 
التى أنجيت لى بيريثوؤس» صنو الآنهة فى المشورة. 
ولا شغفتنى حتى دأناى» جميلة الكعبين؛ ابئة أكريسيوس: 
التى أنجبت لى بيرسيوس ذائع الصيت بين الرجال أجمعين. 56 
وما همت بابنة فوينيكس (يوروبا) العذراء الشهيرة 
التى أنجبت لى مينوس ورادامانئيس الربانى. 
ولم أتيم بسيميلى: ولا بألكمينى فى طيبة 
تلك التى أنجبت لى هيراكليس الابن الشجاع القلب. 
وسيميلى التى أنجبت لى ديوئيسوس بهجة البشرء عض 
ولا بالمليكة ديميتر جميلة الضفائر. 
ولم أشغف بليتو المجيدةء بل ولا بك أنت تفسك 
بمثل ما أنيم بك الآن وتتملكنى الرغبة اللديذة والشهوة الطاغية" 





*) هى ديا 1018 وهناك أسطورة على النقيض من ذلك نروى أن إأكسيون وقع فى غرام هيرا. (انخرر) 


هوميروس: “الإاياذة" رك )١1‏ همع - ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


فقالت المعبودة هيرا بمكر: 

'يا أكثر نسل كرونوس هولاء ماهذا الذى تقوله!؟ م 

إذا كنت حقا تهفو الآن لمضاجعتى 

هناء فوق قمة إيدا ؛ فإن كل شىء هنا مكشوف للعيان. 

ماذا لو أن أحدًا من الآنهة الخالدة 

رأنا نحن الاثنين مضطجعين؛ وذهب وفضح الأمر للآلهة جميعا. 

حينئذ لن أعود إلى مقرك ثأنية؛ يان 

فبعد النهوض من مضجعى سيمثعنى الحياء. 

تكن إذا كانت بك رغبة ويسعد قلبك أن تشبعهاء 

فثمة غرفة بناها لك ابنك العزيز 

هيفايستوسء وقد تبّت أبوابًا منيعة على قوائمها. 

فهيا نذهب إلى هناكء ونتحابء» طالما أن العشق بغيتك"' 4٠‏ 
وأجابها زيوس جامع السحب قائلا: 

"أى هيراء لا تخشى رؤية إله أو إنسان» 

فسوف نتدثر بمثل تلك السحاية 

الذهبية» التى ربما من خلالها لن يكشف: أمرنا أحد 

حتى هيليوسء مع أن أشعته هى الأكثر نفاذا وإيصار" ان 
واحتضن ابن كرونوس زوجته بذراعيه. 

وأنبتت الأرض المقدسة من تحتهما 

يراعم عشب ننموء ورفعهما اللوتس الندى والزعفران والزنبق 

عن الأرض؛ وهناك اضطجع الاثنان متدثرين 

بسحابة جميلة ذهبية تتساقط منها قطرات من الندى المتلالىء. 8 

هكذاء نام الأب فى هدوء على قمة جارجاروس. 

وغلبه النوم والعشق محتضنا زوجته بين ذراعيه. 

وشرع إله للنوم هيبنوس اللذيذ يعدو تجاه سفن الآخيين 


هوميروس: "الإليساذة" رك )١4‏ - بام - ترجقة السيد عبد السسلام البراوى 


حاملا رسالة إلى (بوسيدون) طاوى الأرض ومزلزلها. 5 
ووصل إليه وخاطبه بكلمات مجنحة: 


"أى بوسيدون؛ قثم العون بقلب مطمئن للداناثيين الآن» 
وامنحهم المجد؛ مع أنه لا يبقى طويلاء حيث إن زيوس نائم الآن 
فقد أسدلت عليه غلالة النوم المعسول 
كما أغوته هيرا حثى يضاجعها عشقا' لضن 


قال (النوم) ذلك وارتحل إلى قبائل الرجال المجيدة 
بعدما ألح فى تشجيع (بوسيدون) على أن يسدى للعون للدانائيين» 
وتقافز بين صفوف المقدمة وصاح عاليًا: 
'أيها الأرجيون: هل نتخلى عن النصر هكذا مرة أخرى 
لهيكتور بن برياموسء حثى يأخذ السفن ويفوز بالمجد؟ حل 
لا» وإن قال ذلك وتبجح بأنه الواقع مادام 
أخيليوس يركن إلي السفن المجوفة وقلبه ملىء بالغضب. 
فأبدَاء لن يكون افتقادنا له وبالاً ماحقاء 
إذا تشجعنا نحن الباقين ومددنا يد العون لبعضنا البعض. 
تعالوا أطيعوا الأمر جميعًا بام 
هيا نسلح أنفسنا بأفضل ما فى للجيش من دروع متينة: 
ونغطى رعوسنا بخوذات زاهية 
ونقيض بأيدينا على أطول الرماح؛ 
ونمضى إلى هدقناء وسوف أكون قائدكم على هذه الطريق 
لا أحسب أن هيكتور بن برياموس سيبقى طويلاء مهما تكن لهفته. 2 م/م 
دع للظامىء للحرب ولديه درع صغير على كتفه 
يعطيه للأقل منه إقداماء وليسلح نفسه بدرع أكير” 
هكذا تكلم: فأصاخوا السمع إليه وأطاعوه 
ونظلّم الملوك أنفسهمء رغم أنهم كانوا مجروحينء 


هوميروس: "الإليساتة" (ك )١4‏ رمج ترجقة السبد عبداللام البراوى 


فى صقوف: أبن تيديوس وأوديسيوس وأجاممنون بن أتريوس 5 


وتخللوا الجيش كله واستيدلوا أسلحة القتال 

وارتدى المحارب القوى أسلحة قويةء وأعطوا الأقل 

إقدامًا الأقل متانة. وما أن كسوا أجسامهم بأسلحة براقة: 

حتى تقدموا يقودهم بوسيدون مزلزل الأرضص 

ممسكا بيده القوية سيقا طويلاً حادا م 
يشبه البرق» لا يسمح لأحد أن 

يواجهه فى نزال فتاك؛ بل يولى الرجال الأدبار رعبًا منه. 

ونظم هيكتور المجيد الطرواديين صفوفا على خط المواجهة. 

والحق» أن بوسيدون ذا الشعر الأزرق الداكن وهيكتور المجيد 

كانا يشدان حبل الصراع الفتاك 98 
أحدهما يقود الطرواديين والآخر الأرجبين. 

وفقاض البحر نحو خيام الأرجيين وسقفنهم: 

واشتبك الطرفان وعلة الصخب المدوى: 

حيث لم تهج بمثله أمواج البحر المتلاطمة 

على الشاطئ؛ تدفعها رياح الشمال بورياس للجارفة. 4" 
ولم يزأرء أيضتاء زفير النار المستعرة عند شعاب الجبل بمثله 

عندما تندلع (ألسنة اللهب) لتحرق الغابة. 

ولم تزعق الرياح بين أغصان الصغصاف العالية بمثله؛ 

تلك الرياح التى تزأر فى غضبها أيما زئير. 

هكذا كان صياح الطرواديين والآخيين 6 
بمثل هذا الفزع منقضينء كل فريق على الآخر. 

فطعن هيكتور المجيد أياس قى البداية برمحه 

مجرد أن استدار نحوه: ولم يخطئه 

لكنه أصابه عند الحمالتين؛ (حمالة) درعه و(حمالة) سيفه 

المزدانين بالفضة. الممتدتين عبر صدره 50 


هرميروس: 'الإلياذة" رك ١8‏ اجرج - ترجقة السيد عبدالسلام البراوى 


فصدت (الحمالتان) الطعنة عن جلده الرقيق» فاستشاط 

هيكتور غضبًا لأن رمحه السريع طار من بين يديه هباء. 

عاد ليندس بين رفاقه متجنبًا مصيره 

وبينما هو عائذء قذقه أياس التيلامونى الباسل 

بحجرء حيث كانت هناك أحجار كثيرة: تتدحرج بين 2 
أقدامهم وهم يتقاتلون وبها يسندون مراسى السفن عند الشاطئ» 

فرقع حجرًا منهم عاليًا ورمى (هيكتور) فى صدره أعلى طرف ترسه 

على مقربة من عنقه: فجعله؛ من شدة الضريةء يلف ويدور حول نفسه 
كدوامة. وكما تسقط شجرة بلوط اقتلعتها صاعقة من الأب زيوسء. 

فيصعد منها دخان كبريتى بشع. 4 
والحق أن الشجاعة حينئذ لا تعود بنفع لمن ينظر (للدخان) 

ويقف منه عن قرب» فكم هى بشعة صاعقة زيوس الأعظم؛! 

هكذا سقط هيكتور القوى منبطحًا للأمام على الأرض فى التراب» 

وسقط من يده الرمحء أما الترس فتخبط فوقه 

ومعه الخوذة» ومن حوله صلصلت أسلحته للبرونزية. 4 
وأسرع إليه أبناء الآخيين بصياح مدوى 

أملاً فى أن يسحبوه بعيداء وأن يمطروه بالرماح. 

لكن هيهات أن يُجْرَح أحد راعى الجيش 

بطعنة أو برمية؛ فقبل حدوث ذلك؛ وقف شجعان (الطرواديين) لحمايته 
بوليداماس وآينياس وأجينور الربانى 

وساربيدون قائد اللوكيين وجلاوكوس الذى لا نظير له. 

ولم يهمله أحدٌ من الباقين» بل رفعوا دونه 

دروعهم المستديرة» وحمله رفاقه على أذرعهم 

وأبعدوه عن ساحة الوغىء حتى وصل إلى الخيول سريعة العدو 

التى كانت تقف فى انتظاره خلف (ساحة) المعركة والصراع 5-7 
بسائقيها وعجلاتها الحربية رائعة الزخرف. 


1:8 


عرهروس: 'الإللباذة" رك ؟ 3 4 # ل ترحقة السيد عبداللام اليراوى 


ثم حملوه إلى المدينة وهو ينن بمرارة 
ولما وصلوا إلى مخاضة النئهر جميل الانسياب 
كسانثوس ذى الدوامات. الذى أنجبه زيوس الخالد 
حملوه هناك من العجلة الحربية إلى الأرض» 1 
وسكبوا فوقه ماع فعاد إلى وعيه؛ ونظر يعينيه لأعلى 
وتقيأ دما قاتمّاء مرتكزا على عقبيه: 
ثم ارتمى على الأرض وغشى ليل حالك 
عينيدء فالضربة كانت لا تزال تجثم على روحه. 
وعندما رأى الأرجيون هيكثور محمولا بعيدًا عن المعركة. 44 
ازدادوا هجومنًا على الطرواديين واستعادوا متعة القتال. 
فى البدءء هجم أياس السريع بن أويليوس 
على ساتئيوس وجرحه بطعنة من رمحه الحاد: 
حتى إن ابن إينوبس (ساتنيوس) الذى أنجبته إحدى العرائس الفريدة 
لإينوبسء بينما كان يرعى قطعائه بجوار ضفتئ (إنهر) ساتئئيؤيس 144 
ذا منه اين أويليوس (أياس) الشهير برمحه 
فطعنه فى خاصرته؛ فسقط للخلف ومن حوله 
اشتبك الطرواديون والدانائيون فى صراع دام. 
فأتى إليه بوليداماس بن بانتوؤس البارع فى رمى الرمح ؛ ليدافع عنه 
فقذف (الرمح) وأصاب كتف م 
بروثوئينور بن أريليكوس اليمنى وغاص الرمح القوى 
فى كتفه. وسقط على التراب كابشا براحته الأرض. 
فتهلل بوليداماس وصاح بتبجح عاليا: 
'يبدو أن الرمح لم ينطلق مرة أخرى هباءً من يد 
ابن بانثوؤس (بوليداماس) القوية» شديدة البأس: 6 
بل تلقاها أحد الأرجيين فى تحمهء وأحسبه 
سيتكىء عليه كعصا وهو ذاهب إلى مقر هاديس" 


مومروس: 'الإلياذة" (ك ١14‏ وو ترجمة السيف غبدالسلام البراوى 


وما أن تكلم (بوليداماس) حتى حل للحزن بالأرجيين 
بسبب تبيجحه وأثار على نحو خاص حفيظة البارع أياس 
بن تيلامون» فذلك الذى هوى كان منه قرييا. ل 
فأسرع وقذف الآخر (بوليداماس) برمحه البراق بينما كان يتراجع 
وقد أفلت بوليداماس نفسه من المصير الأسود 
بأن قفز جانباء إلا أن أرخيلوخوس 
بن أنتينور تلقى الرمح؛ وقد قدر الإله الموت له. 
فأصابه الرمح عند ملتقى الرأس بالعنقء .2 
عند أعلى ققرة من العمود الفقارى؛ فهتك العصبين كليهما 
فوقع فى الحالء وارتطم بالآأرض رأسه وقمه 
وأنفهء قبلما تصل ساقاه وركبتاه. 
نادى أياس عاليًا على بوليداماس الذى لا مثيل له: 


"أى بوليداماس» فكرء وقل لى صراحة 
ألا يستحق هذا الرجل أن يُقتل انتقامًا 
لبروثوئينور؟ فهو لا يبدو لى حقير الشأن ولا وضيع 
المولد» لكنه أخ أو ابن لأنتينور مروض الخيول 
فهو أكثر شبهًا به فى البنية" 
هكذا قال» وكان يعرف (الحقيقة) كلها تماماء 
فتملك الأسى قلوب الطرواديينء وما كان من أكاماس. إذ كان 
يقف فوق جثة أخيه (أرخيلوخوس) إلا أن ضرب بروماخوس 
البويوتى» برمية من رمحه: إذ نوى أن يجر الجثة من القدم؛» وتهلل 
أكاماس بفظاظة وصاح عاليًا ومتباهيًا: 


ع4 


05خ 


'أيها الأرجيونء يا محبو القوسء يامن لا تشبعون تهديدا ووعيدا 
انظرواء لن يكون الأسى والحزن من نصيبنا وحدناء 6 
بل إنكم أيضنًا ستعانون القتل بالمثل. 


هرميروس: 'الإليبانذة رك )١4‏ 8ع مه ترقة السيد عبدالسلام اليراوى 


انظروا كيف يرقد بروماخوس مقهورا يرمحي» 

حتى لا يبقى طويلاً دم أخى المسفوك بلا انتقام 

ولهذاء إنما يتمنى الرجل 

أن يخلفه أحد أقاربه في بيته ليصد عنه الأذى" م 
وما أن تكلم حتى لحق بالأرجيين الحزن لتهلله وزهوه 

فأثار على نحو خاص روح بينيليوس الحكيم 

فاتدفع نحو أكاماس الذى لم يصمد أمام هجوم الأمير بينيليوس. 

ولكن الرمح أصاب إليونئيوس 

بن قورياس الغنى بالقطعان: والذى أحبه هرميس د 
من بين الطرواديين أجمعين» ومنحه الثروة 

وأنجبت الأم له طفلاً وحيذا (من هرميس) هو إليونيوس. 

طعنه بينيليوس أسفل جيينه: عند قاع العين 

فاقتلع مقلته» ونفذ الرمح خلال الحدقة حتى قفاهء اتطرح باسطا 6 
يديه كلتيهماء وسحب بينيليوس سيفه الحاد وضربه 

بقوة على عنقهء فأسقط رأسه على الأرض بالخوذة 

وبات الرمح النافذ منتصبًا فى عينيه. 

ورفعه (يينيليوس) لأعلى كزهرة خشخاش على ساقها 


وعرضه على الطرواديين وتهلل بزهو قائلة: .8 
"أيها الطرواديونء أرجو أن تبلغوا العزيز والد إليونيوس 
المبجل ووالدته أن ينتحبا فى بيتهماء 


فلن تسعد زوجة بروماخوس بن أليجينور بمجىء 

زوجها العزيزء بينما نعود نحن شباب 

|الاء . ٍ فننا من أرض طروادة" ىّ .اي 
قال ذلكء فتملك الارتجاف أطرافهم جميعًا 

وأخذ كل رجل يحملق ليرى كيف يمكنه أن يهرب من الهلاك المؤكد 


هوميروس: "الإلياذة" (ك 4 ١؟)‏ # اج ع ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


خبرنتى» الآن» ياربات الفنون (الموساى)» يا من تقطن 
الأوليمبوس مَنّ كان أول الآخيين الذى يسلب غنائم المحاربين الملطخة 
بالدم إِدَ بتل مزلزل الأرض الشهيرء وفجأة» (مجرى) القتال؟ 5 
الحق أن أياس بن تيلامون كان الأول» فقد ضرب هيرتيوس 
بن جيرتيوس قائد الميسيين شجعان القلوب. 
وجراد أنتيلوخوس كلا من فالكيس وميرميروس (من أسلحتهم). 


أما ميريونيس فقتل موريس و هيبوتيون. 


كذلك تيوكروس فنهب يروثوؤن وبيريفيتيس. واه 
وضرب ابن أتريوس بعد ذلك هيبيرينور راعى الشعب برمية 

فى جنبه» حتى غاص البرونز فى أحشائه عندما اخترقها 

وتصاعدت روحه لاهثة من خلال الجرح الغائرء وطوى الظلام عينيه 

لكن أياس السريع ابن أويليوس قتل أكثر (من سوام)ء 01 


فلم يكن له مثيل فى النضالء فى سرعة قدمه 
وسط حشد الرجال» عندما نشر زيوس الرعب بينهم. 27 





هوميررس: 'الإلماذة" رك مقع لوقع - ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


وعندما مر الطرواديون بالتحصيتات وبالخندق هاربين» 
وسقط العديد تحت أيدى الدانائيين: 
حينئذ» توقفوا إلى جانب عجلاتهم الحربية وقد شحب لونهم 
خوفا ورعبًا. تهض زيوس 
فوق قمة إيدا من مرقده إلى جوار هيرا ذهبية للعرشء 8 
نهض واقفاء فرأى الطرواديين والآخبين. 
وكان (الطرواديون) فى فوضي يدفعهم الأرجيون 
من خلفهم. وبينهم يقف الإله بوسيدون. 
كما رأى هيكتور ملقى على السهل؛ ويجلس أصدقاؤه 
حوله: يلهث بأنفاس متألمة ومشتت الذهن ٠١‏ 
يتقيأ دمّاء فلم يكن الذى ضربه هو أضعف الأخيين. 
وعندما رآ أبو الآلهة وأشفق عليه 
وتحدث إلى هيرا وهو يرمقها بنظرة عابسة من أسفل حاجبيه: 
'أى هيراء أيتها العنيدةء يا له من خداع بارع شريرء 
أقعدت به هيكتور الريانى عن القتال ودحرت جيشه. ل 
ولكن قد تكونين أنت أول من يجنى ثمار 
خداعك الأثم. سوف أجلدك بالسوط. 
هل تتذكرين يوم أن علقتك من عل. 
وفي قدميك ربطت حجرين؛ وحول معصميك سبكت 
سلسلة من الذهب لا تنكسر؟ تدليت فى الهواء بين السحب 6 
واشتد سخط الآلهة؛ فى أرجاء الأوليمبوس الشاهق: 
ولكتهم لم يستطيعوا أن يدنوا (منك) ويفكوا وثاقك؛ ومن أمسكته منهم 
ألقيت به من .دود (مملكتى) ليرتطم 
بالأرض بلا حول ولا طول. ولم يكفني ذلك» ولم يخفف آلام القلب 
الدذائمة؛ء على ما أصاب هرقل الإلهى 9 


هوهيروس:"الإاياذة" رك م3 لطر ع ب ترجقة السيد عبدالسلام البراورى 


الذى» عندما تحالفت مع رياح للشمال بورياس وأقنعتها بالهبوب» 
دفعت به إلى البحر الهائج بتدبيرك الشريرء 
وقذقت به بعيدا إلى كوس الآهلة بالسكان. 
ومن ذلك المكان أنقذته أنا وجئت به إلى أرجوس 
مرعى الجيادء بعدما قاسى أهوالاً كثيرة). إننى أذكرك, ثانية: 32 
بهذه الأشياء نربما تكفى عن المكرء وسترينء تواء ما إذا كانت 
مداعباتك 
الغرامية ستفيدك عندما جئت إلى ومارسنا الحب؛ بعيذًا عن الآلهةء 
لقد كان كل ذلك خداعًا منك" 
قال ذلكء فارتجفت المليكة هيرا واسعة العينين كالمها 
وتحدثت إلليه بصوت مرتعد: ان 
'الآن؛ لتشهد الأرض (جايا)» وكذلك السماء (أورانوس) الرحية 
ومياه ستيكس المتدفقة» 
فهذا هو القسم الأعظم قداسة لدى الآلهة المباركة: 
أقسم برأسك المقدسة» ومضجعنا نحن الاثنين: 
الذى لا أستخف بالقسم به 1 
أن بوسيدون مزلزل الأرض لم يدحر الطرولابين» 
ولم يؤذ هيكتورء ولم يساعد أعداءهم بإيعاز منى. 
كلاء أحسب أنها روحه التى ألحت عليه وأمرته بذلك. 
فهو قد رأى الآخيين مهزومين بخزىي إلى جوار سفنهم وأخذته بهم 
الشفقة. بل إنى أخبرك بأننى نصحته بأن يسير فى هذا الدرب 6 
الذى تشير عليه أنتء يا مليك السحاب' 
فتبسم أبو الآلهة والبشر عتدما سمع تلك 
وأجاب بكلمات مجنحة قائلا: 


(") إشارة ضمنية للأعمال الاثنى عشر التى قام يما هرقل. (اخمرر) 


شوميروس:"الإلاذة" رك قن 0 ترجقة السيد غيدالساام البراوي 


كو صدقت حقا نيتك يا هيراء يا مليكتي واسعة العينين كالمهاء 
بما يتفق مع نيتىء عندما تجلسين بين الالهة الخالدين» 0 
سيغير بوسيدون رأيه سريعًا ليتبع ما فى قلبك 
وقليىء مهما تعارضت رغبته معنا. 
وإذا كنت حقا صادقة فى قولك 
فلتذهبي؛ الآن: إلى جماعات الالهة: واطلبى 
إيريس أن تأتى إلى هناء وكذلك أبوللون الشهير بقوسه هه 
ذلك لكى تجوس إيريس بين جيوش الآذيين 
لابسى الأسلحة البرونزية» وتأمر الإله بوسيدون 
أن يكف عن القتال: وتأخذه إلى بيته. 
أما فويبوس أيوللونء فليحث هيكتور على القتال 
ولببث فيه القوة من جديدء وينسيه آلام قلبه 00 
الموجعةء حتى يقهر الآخيين مرة أخرى؛: 
بأن بثير قيهم الرعب وللجبن» 
حتى يهربوا مدحورين بين سفن أخيليوس بن بيليوس 
ذات المقاعد الكثيرة. وبدوره سيرسل صديقه 
باتروكلوس للذى سيقتله هيكتور المجيد 16 
برمح أمام لإليونء بعدما يكون هو نفسه قد قتل 
محاربين صناديد كثيرين» من بينهم ابنى ساربيدون الإلهى. 
وسوف بقتل أخيليوس الإلهى هيكتورء غضببًا لمقثل 
صديقه باتروكلوس. ومن الآن فقصاعداء سأجعل الطرولديين 
يتقهقرون بعيدا عن السفن» حتي يفتح الاخيون 7 
وحتى ذلك الحين» لن أكبح جماح بطشىء ولن أسمح بأن يقدم 
أى (إله) آخر من الخالدينء العون للدانائيين 


هوميروس:"الإلياذة" رك )١8‏ .لمهت ترجقة السيد عبدالملام البرارى 


إلى أن تتحقق رغبة ابن بيليوس (أخيليوس)» 
كما وعدت فى للبداية وأومأت كذلك برأسىء ةذ 
يوم أمسكت الإلهة ثيتيس ركبتى متوسلة 
أن أمجد أخيليوس مدمر المدن" 
تابعت هيرا بيضاء الذراعين يانتباه شديد كلمات (زيوس) 
وانصاعت لهاء وأسرعت من جبال إيدا وحتى الأوليمبوس الشاهق 
منطلقة كما تنطلق أفكار عقل رجل رحل 4 
إلى أراض بعيدةء يتفكر بقلب حكيم 
ليتنى أكون هنا أو هناك": وكثيرة كانت الأمانى التى رلودته. 
هكذاء أنطلقت المعبودة هيرا فى لهفة 
ووصلت إلى الأوليمبوس الشاهقء فألفت الآلهة الخالدين 
مجتمعين فى بلاط زيوسء وعندما رأوها هم 
قاموا وحيوها بكئوس للترحاب. 
ومن جانبهاء أهملت الآخرينء وتناولت الكأس 
من ثيميس جميلة الوجنات» فهي أول من همّت 


لاستقبالهاء وحادثتها بكلمات مجنحة: 
تماذا جئت يا هيرا كالمذهولة؟ 9 


لابد أن ابن كرونوس زوجك قد أفزعك" 
فأجابتها المعبودة هيرا بيضاء الذراعين: 
"لا تسألينىء أيتها الإلهة ثيميس؛: عن هذه الأشياءء قأنت 
نفسك تعرفين طبيعة مزاجهء فكم هو متغطرس متعجرقف! 
لكن ابدئى المأدبة المقدمة للآلهة فى القصرء 16 
وستسمعين هذه الأشياء وسط الخالدين أجمعين: 


ستسمعين أى أعمال سيئة يعلنها زيوس» أحسب 


هوميروس"الإلبادة"* رك هلع اؤووخ - ترعقة السيد عبدالسلام اليراوى 


أنها لا تسر قلب أى فرد من البشر أو الآلهة. 
حتى لو كان هناك من هو سعيد الآن" 
وما أن قالت المعبودة هيرا ذلك حتي جلست لاا 
واستشاط الآلهة غضبا فى منزل زيوسء لكن (هيرا) تبسمت 
بشفتيهاء ومن فوق حاجبيها الداكنين لم يتراخ جبينها المقطب 
وتحدثت بينهم جميعا فى فنوط: 
"يا لنا من حمقى» حثى فى حمقنا نغضب من زيوس» 
لكننا دائمًا ما نشتاق إلى أن نتقرب منهء ونعوق إرادته ٠‏ 
إما بالقول أو بالجبروت»ء بينما هو يجلس يعيذا لا ييالى 
ولا يهثمء فهو يعلن أنه بين الآلهة الخالدة 
هو الأكثر قوة وقدرة بلا منازع. 
وبناء عليه؛ فأنتم أنفسكم قائعون بالشر الذى يلقى به أَيّا منكم 
وأحسبه» الآن» يضمر شرا لآريس. ١‏ 
هلك أبنه في المعركة؛ وهو أعز الرجال 
إسكالافوس الذى زعم آريس بقوة أنه ابنه' 
براحتى يديه لطم اريس على فخذيه» إذ سمع ذلك. 
وتكلم منتحبا : 
"لا تلومونى؛ الآن: يا من تسكنون الأوليمبوس» بلا 
إذا ذهبت إلى سفن الآخيين وانتقمت لمقتل ابني؛ 
حتى وإن كان قدرى أن أضرب بصاعقة من زيوس 
وأرقد هناك فى الدم والتراب بين الجثث" 
وما أن قال ذلك؛ أمر (إله) الرعب (ديموس) و(إله) الخوف 
(فوبوس) أن يسرجا خيولهء أما هو فقد لبس أسلحته البرّلقة ١‏ 
حينئذ كاد ينشب نزاع أعظم وغضب لم يسبق له مثيل 


هوميروس:"الإلساذة" رك 18 اليم - ترجمة اليد ععداللام البراوىي 


ما بين زيوس وباقي الخالدينء» إن لم تسرع أثينة 
عبر البوابةء يتملكها الخوف على الآنهة 
أجمعين» إذ كانت قد غادرت العرش الجالسة عليه 
وأخذت الخوذة من فوق رأس آريس وكذلك الدرع من ا 
كتفيهء كما أخذت الحربة البرونزية من يديه القويتين 
ووضعتها جاتباء ثم وبخت إريس الغاضب بالكلمات: 
'أيها المجنون مختل العقل» أودى بك الغضب 
حقا فلك أذنان لا تسمعان شِيئَاء ولا إدراك لديك ولا حياء 
ألم تسمع ما قالته الربة هيرا بيضاء الذراعين 0 
بعد أن عادت من حضرة زيوس الأوليمبى منذ هنيهة؟ 
هل تزمع أن تكمل الويلات الكثيرة 
وأن تعود بالخزى مكرها إلى الأوليمبوسء» وأن تجلب 


علينا جميحا الشر الأعظم؟ 
إنه سيترك أتوه الطرواديين شديدى الهمة» والأخيين ١‏ 


ويسرع إلى الأوليمبوس لكى يقهرنا نحن هنا أجمعين» 
سيبطش بنأ جميعاء المذنب وغير المذئب؛: على حد سواع 
لذاء أنصحك بالتخلص من غضبتك من أجل اينك الآن. 
فكثيرون ممن يفوقونه بأْممَا وقوة قد قتلوا 
من قبلء أو سيقتلون يوما ماء ومن العسير 14٠‏ 
أن تصون البشر ونسلهم جميعًا" 
قالت ذلك وأجلست آريس الجامح على العرش 
حينئذ دعت هيراء أبوللون إلى خارج القصرء 
وكذلك إيريس رسول الآلهة الخالدة 
وتحدتت إليها بكلمات مجنحة قائلة: م١‏ 


'يأمر زيوس كليكما أن تذهبا إلى إيدا بأقصى سرعة 


هوميووس:"الإليافة" رك )١8‏ سميهة د ترجمة السيد عيدالسلام البراوى 


وما أن تصلا إلى هناك» وثريا وجه زيوس 
امتثلاء حينئذ إلى ما يحكم به و يأمر" 
وعندما قالت المليكة هيرا ذلك؛ عادت ثائية 
وتربعت على عرشهاء وأنطلق كلاهما مسرعين 5-1 
حتى بلغا إيدا كثيرة الينابيع وأم الوحوش. 
فألفيا ابن كرونوس بعيد النظر جالمنا على قمة جارجاروس» 
تحوم حوله سحابة فواحة من شذى البخور. 
دنا الاثئنان من حضرة زيوس جامع السحاب 
وإذ رأهماء لم يتقد قلبه غضبًا ١‏ 
لأنهما اتبعا على الفور أوامر زوجته العزيزة. 
فى البداية خاطب ايريس بكلمات مجنحة: 
'أى إيريس السريعةء انهضى واذهبى إلى المليك بوسيدون» 
خبّريه بكل هذه الأشياءء» واحذرى أن تكون رسالتك كاذبة. 
مريه أن يكف عن القتال ويتوقف عن الحرب» ل 
وأن يذهب ليلحق بجماعة الأرباب أو ينزل إلى البحر الإلهى. 
ون أغفل آولمرى ولم يمتثل لهاء 
حينتذء فدعيه يفكر بعقله و قلبه؛ 
فهو لا يملك من الشجاعة؛ مهما يكن قويّاء ما يواجه به 
هجمتى؛ وأعلن أننى أفوقه قوة, ا 
وأنى أكبر منه سناء إلا أن الكبرياء تركب قابه العزيز 
فيعد نفسه مساويًا لىء» و(أنا) الذى يهابه الآلهة الآخرون" 
وما أن قال ذلك؛ حتى انصاعت للأوامر وانطلقت إيريس السريعة 
ممتطية الريح؛ أن تنصاع فهبطت من تلال يدا إلى إليون المقدسة. 
وكما تتطاير نتف الثلجء أو وابل الصقيع من السحاب اا 
مدفوعة بزوبعة من الرياح الشمالية (بورياس) التى تهب عبر أثير 


موميورس”“الإلبسسافة" رك 18) -4.ه- ترجخة السيد عبدالسلام البااوى 


شفيفء هكذا انطلقت بمثل هذه الهمة إيريس السريعة؛ متلهفة 
ودنت مخاطبة مزلزل الأرض الشهير: 
'أى طاوى الأرضء أيها الله داكن الشعرء لقد جئت 
إليك هاهنا برسالة حاملة إياها من زيوس حامل الدرع أيجيس. ا 
إنه يأمرك أن تكف عن الحرب والقتال» 
وأن تذهت لتلحق بجماعة الأرباب أو تنزل إلى البحر الإلهى. 
أما إذا عصيت آوامره؛ ولم تطعها 
فإنه يهدد بأنه سيأتي إلى هنا بنفسه ويضع قوته 
ضدك فى المعركة» ويأمرك بأن تنأى بنفسك بعيدًا عن 00 
يديه فهو يعلن أنه يفوقك قوة بكثيرء 
وهو الأسبق مولدّاء ومع ذلك فإن قلبك العزيز لا يتورع 
عن الإعلان بأنك تضارعهء وهو من تهايه الألهة الآخرون" 
استشاط مزلزل الأرض الشهير غضبًا وتحدث إليها قائلاً: 
تباء فرغم أنه قوى حقاء فهو يتحدث بصلف» ]| 
وكأنه يستطيع أن يقهر بالقوة من يعادله جلالة. 
فنحن إخوة ثلاثةء أنجبنا كرونوس وريا: 
زيوسء ثم أناء وثالثنا هاديس؛ وهو ملك الأموات من تحتنا. 
قسمت بيتئا نحن الثلاثة كافة الأشياءء وتعيّن لكل مثآ نصيبه. 
وعندما ضربت القرعة»ء كان البحر الرمادى نصبيبى ل 
ليصير مسكنى إلى الأبد. وفاز هاديس بالظلام الدامس» 
بينما كانت السماء الشاسعة وسط الأثير والسحاب نلزيوس. 
وبقت الأرض والأوليمبوس الشاهق مشاعا لنا جميعًا. 
وبالطبع لن أذعن لزيوس مهما يكن قَويًا 
دعيه يقيم فى سكيئة فى نصيبه الخاص بهء ١‏ 
ولا يحاول أن يرهبنى ببطش بدهء كما لو كنت جيانا. 


هوميروس:"الإليمساتة" رك )١8‏ ام قاس ترعقة السبد عبدالسلام البراوى 


فالأفضل له أن يوجه تهديداته إلى أبئائه و بنأثه: 
فهم الذين أنجبهم هو نفسه 
وينصاعون إلى كل ما يأمر به مكرهين" 
فأجايته إيريس السريعة»ء ممتطية الريح: 5 
'أى طاوى الأرضء أيها الإله داكن الشعرء أيجب حقًا 
أن أحمل إلى زيوس هذه الرسالة الخشنة و العنيدة؟ 
ألم تتغير بعذ؟ فقلوب الأخيار تلين 
وإنك لتعلم كم تنساق الإيرينيات لصالح الأكير' 
فأجابها مزلزل الأرض بوسيدون: .؟ 
أيتها الإنهة إيريسء لقد قلت شيثا طيبًا وبحكمة. 
هذا شيء رائع حقاء أن يكون للرسول قلب واع؛: 
إذ يزمع زيوس أن يوبخنى بكلمات قاسية: 
بيد أن ألما ثقيلا حط على قلبى وعقلى 
أنا الذى نلت نصييًا معادلا لنصيبه قى التكريم وفى القسمة. 91٠‏ 
وسأخضع هذه المرةء رغم حتقى عليه؛ 
وسأخبرك بشىء آخرء إذ سأعلن الوعيد الذى بقلبى 
فإذا كان سيدافع عن إلبون الشاهقة ويحول دون تدميرها - 
رغمًا عنى» وعن أثينة حاصدة للغنائمء 
وعن هيراء وعن هرميسء وعن الملك هيفايستوس» 16»”» 
وإذا كان لن يمنح الأرجيين قوة عظيمة 
فليعلم أنه سينشب بينذا غضب لن يهدأً" 
وما أن قال مزلزل الأرض ذلك تاركا حشد الآخبين 
حتى أسرع نحو البحرء وقفز فيه فافتقده الأبطال الآخيون. 
ثم خاطب زيوس جامع السحب أبوللون هكذا: 0" 


هوميروس: 'الإلياذة" (ك )١8‏ اوش ع ترعخة السيد عبدالسلام اليراوى 


'أيها العزيز فويبوسء اذهب. الآن» إلى هيكتور ذى الخوذة 
البرونزية فقد ذهبء الآن؛ طاوى الأرض ومزلزلها 
وإلا لسمع الآخرون ضوضاء نزاعنا 
حتى آلهة العالم السفلى مع كرونوس. رق 
ولكن كان ذلك هو الأفضل لكتيناء لى وله: 
حيث رضخ لقوة يدى» راغيم غضبه 
وإلا لما انتهى الأمر دون تعب. 
لكن» أمسك الدرع المصقول (أيجيس) فى يديك» 
ارفعه عاليًا وهزه بعتف لترهب به الأبطال الأحكيين. حرق 
أما أنت يا بعيد القذائفء. ليكن هيكتور المجيد 
تحت رعايتك: وفى أثناء ذلك ابعث فيه قوته الهائلة 
حتى يفر الآخيون إلى سفنهم وإلى الهيلليسبوتطوس. 
وبعد ذلك سأتدبر الأمر وماذا أقعل وماذا أقول 
لأرفع عن الآحيين العناء ". و 
وما أن قال ذلك؛ لم يتوان أبوللون فى طاعة والده 
يل هبط فورا من فوق تلال إيدا كالصقر السريع 
قاتل اليمام» وأسرع الكائنات المجنحة. 
فوجد هيكتور الإلهى بن برياموس حكيم القلب 
جالمتاء فلم يعد راقدًا بعدء وقد استرد وعيهء 4 
وتعرف على رفاقه من حوله؛ وقد توقف لهاثه وعرقه. 
بذ أحيته إرادة زيوس حامل الدرع أيجيس. 
قدنا منه أبوللونء» يعيد القذائفء وخاطبه: 
'أى هيكتورء يا ابن برياموسء لماذا أنث قابعّ هنا 
بعيذا عن الباقين وقد خارت قواك؟ قل لى هل أصابك مكروي.؟؟* 4 


الوسصروس:*الييا183" (ك 1 لاللايج ب ترعقة السيد عبدالسلام البراورى 


فأجابه هيكتور ذو الخوذة اللامعة بإعياء: 
'مَنْ من الآلهة أنت؛ أيها النبيل يامن تسألنى وجها لوجه؟ 
ألا تعرف أنه بينما كنت أفتك بالمحاربين؛ 
عند مؤخرات سفن الآخيين ضربنى أياس 
البارع فى صيحة الحرب؛ فى صدرى بحجر فقضى على قوتى؟ 26 
نعم» عندما كدت ألفظ روحى العزيزة 
اعتقدت أنني في ذاك لليوم سأرى الموتى ومقر هاديس" 
فتحدث إليه الملنك أبوللون؛ بعيد القذائفء مرة أخرى: 
'تشجع الآنء: إنه لقوى ذلك المعين الذى أرسله ابن كرونوس 
من إيداء ليفف للى جانيك ويحميك» وى" 
إنه فويبوس أبوللون ذهبى السيفء الذى 
طالما حماك من قبلء وحمى القلعة الشاهقة أيضنًا. 
فلتأت» الآنء ولتأمر سائقى العجلات الحربية الكثيرين 
أن يقودوا خيولهم السريعة نحو السفن المجوفة 
وسأتقدمهم أنا نفسىي» وسأمهد الممرات للخيول ا 
كلها وسأجبر الأبطال الآخيين على الفرار' 
ولم يكد ينهى حديثه حتى نفث قوة هائلة فى راعى الشعب 
ومثل جواد مربوط فى معلفه( !» تغذى جيدًا 
وفك قيدهء يجرى منطلقا فى السهل متلهفا على الاغتسال 
فى النهر رائع الانسياب» صاهلا ورافعًا رأسه عاليًا, 0 
تميل خصلات لبدته على كتفيه وتحمله مفاصله برشاقة 
مزهو! بطلعته البهيةء يجرى نحو مأوى الخيول ومراعيها 
هكذا كان هيكتور بمثل هذه الرشاقة» يحرك قدميه وركبتيه» 





(5) عذا الع ف #بكرره إذ سبق أن ورد فى الكاب السادس أبيات 5مم وها يفياه , (الخرئع 


هوهيروس:"الإلسائة' رك © )١‏ ريش - ترقة السيد عبداللام البراوئى 


مشجعًا ساتقى عجلاثه الحربية» عندما سمع صوت الإله. ل 

وكما يحدث عندما يالحق الريفيون و الكلدب 

أيلا ذا قرونء أو عنزة برية» فتنقذه 

منهم صخرة منحدرة:» أو أيكة ظليلة 

فلم يُقدّر لهم أن يصلوا إلى صيدهمء حينئذ يظهر 

على صياحهم فى الطريق أسد أشعث فيجيرهمء جميعًاء 0 

على الفرار عائدينء رغم لهفتهم على صيدهم. 

هكدا كان الدانائيون يهاجمون محتشدين 

ويضربون بسيوفهم ورماحهم ذات الحدين» 

لكن ما أن رأوا هيكتور يهاجم صفوف رجالهم الأمامية 

حتى أصابهم الذعر وخرّت قلوب كل الرجال فى أقدامهم. 0 

عندئذ خطب فيهم ثوأس بن أندرايمون خير القرسان الأيتوليين» 

الماهر جدا فى إطلاق الرمح وكان أيضًا باسلا فى الاشتباك: 

وفى الحديث أمام الجمع فى ساحة الاجتماعات وربما لا يفوقه 

إلا أقل القليل من الآخيين» عندما يجتهد الشباب فى المناظرة. 

وبنية طيبة تكلم إلى جموعهم قائلاً: 4ك 
"انظروا الأنء للحق أن ما تراه عيناى هو العجب العجاب! 

فكيف قام هيكتور الآن من جديد وتجنب القدر. 

بعد أن تمنى قلب كل منا موته على يد أياس بن تيلامون. 

لكن أحد الألهة نجْى هيكتور وأنقذه مرة أخرىء: ا 

ذلك الذى حل ركب الكثيرين من الدانائيين. 

وأدسب أنه سيعيد الكرة مرة أخرى على الفورء قدوتما 

مشيئة زيوس ذى الرعد المدوىء ما كان (لهيكتور) أن يقف هكذا بطلا 

فى الصف الأول تعالوا إذن وليطع الجميع ما آمر به 

لنجعل الحشودء الآن: تعود إلى السفن مرة أخرى 5ظ 


شوميروس:"الإيِسافذة* رك 38 ع 2 ترجمة السيد عبدالسلام البراورى 


أما نحنء. من نز هم أننا الأقوى والأشجع 
لنقفف ولنكن أول من يصدذه ويرده 
برماحنا المشهرة: فإنه سيهاب من أعماق 
قلبهء رغم لهفته» أن يدخل وسط حشد الدانائيين" 
هكذاء تكلمء وأصغوا هم إليه تمامًا وأطاعود 5 
فهؤلاء الذين كانوا فى صصحبة الثنائى أياس والأمير إيدومينيوس 
وتيوكروس وميريونيس وميجيس صنو إيريس 
نادوا على القادة وصفوا صفوف المعركة 
فى مواجهة كل من هيكئور والطرواديينء» لكن الحشود 
من ورائهم تراجعت إلى سفن الآخيين. لضن 
حينئذ» هاجم الطرواديون فى حشود متلاصقة يقودهم هيكتور 
متقدمًا بخطى واسعة؛ وذهب أمامه قويبوس أيوللون 
تطوق كتفيه سحابة» يحمل الدرع للرهيب (أيجيس) 
وضاء البريق» المطوق بأهداب شعثاء» وهو الدرع الذى أعطاه إله 
الحدادة هيفابستوس إلى زيوس ليستخدم فى بث الرعب 8*1 
بين الرجالء فحمله (أبوللون) فى يديه؛ بينما كان يقود الجيوش. 
وكان الأرجيون فى حشود متلاحمة منتظرين قدومهم: 
وقد علت صيحات القتال مدوية من كلا الجانبين» ومن أوتار 
الأقواس انطلق وابل الرماح وقد أطلقتها أيد قوية: 
فغاص بعضها فى لحم للمقاتلين البواسلء والكثير منها لم يصل 16 
إلى اللحم الأبيضء بل طاش ووقع فى منتصف الطريق وانغرس 
منتصبًا فى الأرض وسط الطريقء وكلها عطشى للارتواء من الدماء. 
ومادام فويبوس أبوللون قد أمسك الدرع أيجيس بيديه دونما حركة: 
باتت قذائف الجائبين تصل إلى أهدافهاء وتساقطت الحشود. 
وما أن حدّق (أبوللون) فى وجوه الدانائيين سريعى الخيول» رين 


هوميروس:“الإلباذة" رك 386 لوؤت - ترجمة السيد عبداللام البراوى 


وهر الدرعء وصاح هو نفسه بقوة» حينئذ 

وهنت القلوب في صدورهمء وتلاشت قوتهم الشديدة. 

ومثلما يحدث لقطيع هائل من قطعان الثيران أو الأغنام 

إذ يهاجمه وحشان ويطردانه فى فوضىء فى ظلمة 

حالكة: وقد باعتاهء فى غفلة من الراعىء م 
هكذا كان الآخيونء إذ أصابهم ذعر' لا مُعين عليه. 

حيث أحل أبوللون بهم الرعبء ومنح المجد للطرولديين ولهيكتور. 

عندئذ اندلع القتال» وتبارز الرجال 

فقتل هيكتور ستيخيوس و أركيسيلاؤس. 

قكإن أولهما قائذا للبويوتيين» أما الآخر 0 
كان رفيقا وفيّا لمينيسثيوس شديد البأس. 

وقتل آيتياس ميدون وياسوس» 

وكان ميدون ابنا غير شرعى لأويليوس الإلهى 

فهو أخو أياسء لكنه أقام فى فيلاكى 

بعيدًا عن وطنه»ء ذلك لأنه قتل أحد أقارب رض 
إريوبيس زوجة أبيهء والتى تزوجها أويليوس. 

أما ياسوسء فكان قائدًا للأثينيين 

إلا أنه كان يدعى ابن سفيلوس بن بوكولوس. 

وقتل بوليداماس ميكيستيوسء أما بوليتيس فقتل إخيوس 

فى الجبهة الأمامية للقتال. أما أجينور الإلهى فقتل كلونيوس. 0 
اكن باريس ضرب ديوخوس من الخلف. وهو يهرب فى مقدمة صقوف 
المحاربين» ضربه عند أسفل كتفه» وغرس الرمح (فى لحمه). كان 
(الطرواديون) على وشك أن يسليوا الأسلحة عن هؤلاء» فى الوقت الذى 

كان فيه الآخيون يندفعون إلى الخندق المحفور المحاط بالتحصينات 

فارين مشتتين هنا وهناك: وأرغموا على الاختياء وراء التحصينات. ان 





شكل (55) 


على إناء يعود للقرن الخامس قم. ومحفوقل يمتحف المتروبوليتان بنيويورك 
يقسرب كادموس. حامل الوعاء فى يدهء من نيع آريس» فيظهر التنين حارس 
وتجلس شارموتيا بجوار بعض الئياناث ومن شلقها والدها اريس إله الحرب. 
أما الى تشف خلف كاد موس فهى الإلهة أثينة التى تشد من آزره ممسكة حرية. 


هوميروس:"الإلياذة" رك )1١8‏ ووه - تر؟ة السيد عبدالسلام البراري 


صاح هيكتور عاليا ونادى على الطرواديين: 
“هلموا إلى السفن؛ واتركوا الغنائم الملطخة بالدماء. 
ومن سأراه مُحجمًا عن السفن 
سأدبر موته فور! وفى ذات مكانهء ولن يقدم له 
أقاربه أو قريباته حفه الواجب من النار للدفن بعد موته 6" 
بل ستنهشه الكلاب أمام مديتتنا" 
قال ذلك. وهوى بالسوط على خيوله بضربة قوية ونادى على 
الطرو اديين عاليًا عبر الصفوف»: قاستجابوا له جميعا بصيحات مدوية. 
ومعه ساقوا الخيول التى تجر عرباتهم الحربية 
بصخب لا يمكن وصفهء وأمامهم فويبوس أبوللون كل 
يحطم بقدميه فى يسر حافتى الخندق العميق 
ويلقى بهما فى وسطهه فأقام هكذا جسرا 
طويلا وعريضا بطول مرمى رمح يقذف به محارب مجربًا قواه. 
فتدفقوأ عبره فرقا فرقا يتقدمهم أبوللون ا 
حاملاً الدرع أيجيس النفيس؛ وقد حطم حائط الآخيين 
بسهولة» مما يبعثر صبى الرمال بجوار البحر لاعبا 
مثل طفل» يكوم الرمال أكواما 
ثم يبعثرها ثانية بيديه وقدميه وهو يلهو. 
بهذه البساطة بعثرت يا فويبوسء يا رامى السهام؛ أعمال ل 
الأرجيين وجهدهمء وألقيت الرعب فى نفوسهم. 
وعندما مكث (الأرجيون) بجانب سفنهم 
وباتوا ينادون الواحد على الآخر رافعين أيديهم: 
يبتهل كل منهم بحماس إلى الآلهة أجمعين: 
وبخاصة نيستور الجيرينى حارس الآخيين ا 


هوميروس:"الإلياذة" رك ©1) 3 5ت ترجمة السيد تبدالسلام البراوئى 


الذى تضرع رافعا يديه إلى السماء المزدانة بالنجوم قائلا: 
'أبتاه زيوسء إذا كان أى رجل مناء حتى ونحن لا نزال فى 
أرجوس الغتية بالقمحء قد قدم لك السمين من فخذ ثور أو كبش قرباناء 
ضارعا أن يعودء ووعدت أنت حينئذ وأومأت برأسك 
فلتتنكر الآن هذه الأشياءء وقناء ياسيد الأوليمبوسء من يوم ام 
لايرحمء ولا تدع الآخيين ينهزمون هكذا أمام الطرواديين” 
هذا ما قاله ضارعاء فأرعد زيوس ذو النصح السديد بشدة 
عندما سمع تضرع الشيخ المسن ابن نيليوس. 
ولما سمع الطرواديون رعد زيوس لابس الدرع أيجيس 


اشتد هجومهم على الأرجيين واسثرجعوا روم البسالة فى القتال- 6م 
ومئلما تعصف موجة سشُديدةٌ من بحر مذيد. 


بيجانبي سفينة» دفعتها قوة الرياح فتزداد الأمواج ارتفاغاء 

هكدا اندفع الطرواديون فوق الحائط بزئير مدو 

يسوقون خيولهم داخلهء ويحاربون عند مؤخرات السفن ممم 
من فوق الخيول برماح ذات حدين فى قتال مضطرم. 

وحارب (الآخيون) من فوق متون سفنهم السوداء التي تسلقوهاء 

حاربوا برماح طويلة من تلك التى كانت ملقاة بجوار السفن لأجل 

المعركة البحرية: وكانت (رماح) مقواة مصقولة أطرافها بالبرونز7). 

وبينما كان الأخيون والطرواديون. 5 
يتقاتلون» كان ياتروكلوس - حول الحائط بعيدا عن السفن - 

جالسا فى خيمة يوريبيلوس المحارب طيب القلب 

يؤنسه بحديثه ويضمد جرحه المؤلم بدواءء ليلطف من آلامه الرهيبة. 

وما أن رأى الطرواديين مندفعين تجاه الحائط: وم 


(*) كانت هذه الرماح تستخدم لمع الأعداء من ركوب السفن وكذا للدفاع عن السفن الرامية كما هو الحال 
الآن. (اجرر) 


هوميروس: الإلِانذة" رك )1١8‏ موه ترجمة اليد عبداللام البرارى 


ورأى الدانائيين يتراجعون فلولا تولول بصرخات مدوية 
تأوه وضرب فخذيه براحتى 
يديه وصرخ فى فزع قائلا: 
'أى يوريبيلوسء إننى لا أطيق أن أبقى هنا معك» 
رغم شدة حاجتك» فالحق أن قتالاً شديدًا احتدم. دع الخادم يعتنى يكء 40١00‏ 
أما أنا سأسارع إلى أخيليوس لأحثه على أن يستأئف القتال. 
فمن يعلم؛ إذ إننى» بمعونة الإله» قد أستطيع أن أحث روحه 
بكلمات مقنعة؟ فشىء طيب إقناع الصديق" 
قال ذلكء ثم حمئته قدماه إلى حيث شاء. وواجه الأخيون 69 
بثبات هجوم الطرواديين» إلا أنهم لم يتمكنوا من 
صدهم عن السفن رغم قلتهم 
ولم يقو الطرواديونء أيضناء على أن يخترقوا صفوف الدانائيين 
ويشقوا طريقهم وسط الخيام والسفن. 
ومثلما ينجح النجار الماهر في جعل ألواح السفيئة مستقيمة: ٠ك‏ 
وذلك في يد صانع حانذق له معرفة ناضجة بكل أسرار حرفته 
وبفضل رعاية أثينةء هكذا تواصل القتال بينهما متساويا. 
قائل بعضهم بعضنًا عند هذه السفن أو ثلك. 
واتجه هيكتور نحو أياس المجيد - ا 
وباتا كلاهما يتقائلان فى كدح حول سفينة (واحدة) 
ولم يفلح أولهما أن يطرد الأخر ويحرق بالنار السفينة» 
كما أن الآخر لم يدفعهء إذ كانت تلك مشيئة الإله التى جعلته يقترب. 
فأطلق أياس المجيد رمحه» وضرب صدر كاليتور 
بن كليتيوس وهو يحمل النيران إلى السفينة» ٠‏ 
فسقط فى صخب وأفلت المشعل من يده. 


وما أن رأى هيكتور ابن عمه يهوى 


مورمروس :*الإليباذة" رك من اغجؤن - ترجخة السيد عبدالسلام البراوى 


فى التراب على الأرض أمام السفينة السوداء, 
نادى على الطرواديين واللوكيين بصيحة عالية قائلا : 
يها الطرواديون واللوكيون والداردائيون المهرة فى الاشتباك 4"5 
فى المعركة: إياكم أن تتقهقروا فى هذا المأزق» 
بل انقذوا ابن كليتيوس» حتى لا يجرده الآأخيون 
من أسلحته: فقد سقط بين حشد السفن" 
وإذ قال ذلك قذف أياس يرمحه البراق 
فأخطأه. لكن ليكوفرون بن ماستور - حامل دروع د 
أياس وهو من كيثيراء و يقطن معه 
لأنه كان قد قتل رجلا فى كيثيرا المقدسة - ضربه (هيكتور) 
على رأسه. فأصاب أعلى أذنه بالبرونز الحاد 
حين كان واقفا بالقرب من أياسء فانطرح أرضنا فى التراب» 
وقد هوى من مؤخرة السفيئة» وقد تراخت أوصاله واستسلمتث للموت. 2 ه”؛ 
فارتجف أياس ونادى أحاه قائلا: 
"أى تيوكروس الطيبء ألا ترى أن خير رفيق لنا قد قتل: 
إنه ابن ماستورء ظل إلى جوارنا وأقام معنا 
عندما جاء من كيثيراء كرمناه فى سكنانا كما نكرم آباعناء 
قتله هيكتور شديد البأسء فأين سهامك الآن 4 
سريعة الفتكء والقوس الذى أعطاك إياه فويبوس أيوللون؟" 
وإذ قال ذلك. سمعه (تيوكروس) فأسرع ووقف قريبًا من 
(أياس) وقبض بيده على قوسه المقوس للخلف» ومعه جعبة 
مليئة بالسهام» وأطلق سريعًا رماحه على الطرواديين. 
فأصاب كليتيوس» البن المجيد لبيسينور رفيق بوليداماس البن الباسل ه؛؛ 
لبانثوؤسء بينما كان ممسكا بيديه الأعنةء ومنشغلا بخيوله. 


لوهيروس:'الإلياذة" رك فلع هوم ترجمة السيد عبنائلام البراوى 


إذ ساقها إلى هناك» حيث تحتدم المعركة وتلتقى فرق المحاربين فى 
اضطراب لكى يرضيى هيكتور والطرواديين. وفى التو جاءه 
شر مستطير لا يمكن لأى إنسان مهما أوتى من قوة ومهما كانت 
أمانيه أن يصده: فالسهم القاسى انغرس خلف عنقه 
فسقط عن عجلته الحربيةء وانحرفت خيوله جانياء 
وقعقعت عجلاته الفارغةء وسرعان ما رمقها الأمير 
بوليداماسء فكان أول من أسرع تجاه الخيول 
فسلمها لأستينوؤس بن بروتياؤن 
وأصدر إليه أمرًا صارمًا بأن يراقب نتيجة المعركة ويجعل الخيول 
على مقربة منه؛ بينما عاد هو نفسه واختلط بصفوف المقدمة. 
ثم صوّب تيوكروس سهمًا آخر على هيكتور ذى الخوذة البرونزية 
وكاد يقعده عن الحرب عند سفن الآخيين؛ 
ويسلب حياته لو أصابه وهو يستعرض بسالته. 
لكنه لم يغب عن عقل زيوس المحيط بكل شىء الذى حمي 
هيكتورء وسلب المجد من تيوكروس ين نيلامون. 
إذ شد تيوكروس الوتر المجدول بحذق على القوس المتين» 
وبالفعل صويه ضد (هيكتور)ء: وانحنى سهمه المصقول 
بالبرونز: وانطلق القوس من بذه. 
إلا أن تيوكروس ارتجفء وخاطب أخاه: 

'ويحىء لقد حسم الإلهء هكذاء خطط معركتناء فأحبطها 
إذ أوقع القوس من يدى وقطع الوتر المجدول بإحكام متقن هذا الصباح 
ليقدر على حمل السهام التى ستنطلق كثيفة منه وسريعة" 

فأجابه أياس العظيم ابن تيلامون: 

"أى صديقىء أترك قوسكء وسهامك الكثيرة 
كما هىء طالما عطلها إله من الآلهة؛ حقدًا على الدانائيين. 


5 
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هومروس:"الإلبٍانذهة" رك ماع 1 ترعمة السيد عبدالسلاع البراوى 


وخذ رمحا طويلا فى يدك» وترمًا فوق كتفك 
وحارب الطرواديينء ولتلهب باقى الجيش حماسة. غ1 
فرغم تفوقهم حقا عليناء قلن يستولوا على سفئنا 
متينة المقاعد؛ دونما قتال» دعنا نسترجع متعة البسالة فى الحرب؟' 
وإذ قال ذلك. ترك تيوكروس القوس فى الخيام: 
ووضع فوق كتفيه ترسا رباعياء 
وفوق رأسه القوية خوذة متينة المعدن» م 
ذات عرف من شعر حصانء يشيع اهنزاز الريشة من قوقها رعبا 
وأخذ رمحا قويًا ذا نصل برونزى حاد 
وسار مسرعًا ووقف إلى جانب أياس. 
وما أن رأى هيكتور سهام تيوكروس وقد خابت» 
نادي على الطرواديين واللوكيين بصوت جهورى: م21 
أيها الطرواديون واللوكيون والداردانيون المهرة فى الاشتياك: 
كونوا رجالا يا أصدقائى» وتفكروا فى بسالتكم وإقدامكم 
وسط السفن المجوفةء لقد رأيت بعينى حقا وصدقا 
كيف خابت» سهام قائد شجاع بتدبير زيوس. 
فمن السهل إدراك قدر العون الذى يقدمه زيوس للرجال؛ 14 
يدرك ذلك من يهبهم مجد النصرء 
أو من يسلبهم إياهء إن لا يرغب فى مساعدتهمء 
كما هو الآن يضعف قوة الأرجيين» ويمنح العون لنا. 
فحاربواء أنتم» متحدين فى حشودء عند السفن» ومن 
تدركه قذيفة أو طعنة سيف» ويلقى المصير المحتوم 4 
ليرقد فى سلام» إذ لا يعيبه ذلك الموت من أجل الوطن. 
ولتأمن زوجة (من يموت)ء وأطفاله من بعده 
والأمان امسكته ولنصيبه من الأرضء فلن يلحقه أذى 


هومررس:"الاليانذة" رك معن ةم - ترءقة السيد عي داسالاع البراوى 


إذا عاد الآأخيون بسفنهم إلى وطنهم الحبيب" 
ألهب» بقوله حماسة الرجال وأرواحهم بالقوة عه 
ثم عاد أياس وصاح في رفاقه: 
"أيها الأرجيون يا له من عارء من المؤكد أنتا إما 
هالكون جميعاء أو سنجد الخلاص بأن ندفع الخطر عن السفن 
فما بالكم لو استولى هيكتور ذو الخوذة اللامعة على السفن» 
فهل يعود كل منكم إلى الوطن على قدميه؟ وه 
ألم تسمعوا هيكتورء يحب جيشه بكامل حشوده. 
وهو يتلهف لحرق السفن. 
فالحق أنه لم يأمرهم بأن يأتوا إلى هنا للرقصء بل للقتال. 
بالنسبة لنا فليس ثمة خطة أو نصيحة» سوى أن تتحد أيدينا 
ضدهم في معركة ضروس وفاصلة. فخير لنأ جميعاء 266 
إما أن نموت ونختفى للأبدء أو أن نكسب الحياة الكريمة: 
فهذا خير من أن نحاصر طويلاً بجوار السفن فى صرأع رهيب بلا 
طائل على أيدى رجال أقل ما شأنًا" 
وما أن قال ذلك حتى ألهب قوة كل رجل وروحه 
وقئل هيكدورء بعدهاء سخيديوس بن بيريميديس هاه 
قائد الفوكيين» وقتل أياس لاؤداماس 
قائد المحاربين على أقدامهمء البن المجيد لأنتينور. 
أما بوليداماس فصر ع أوتوس من كيلاينى 
رفيق ابن فيليوسء قائد الإيبيين قوى العزم. 
وشاهده ميجيس» فانقض عليهء لكن بوليداماس اه 
تملص من تحته؛ فأخطأه ميجيس - لأن أيوللون لم يسمح 


بان يقهر ابن بانثوؤس وسط محاربى المقدمة - 


شوعروس:“الإلباذة" رك كع اؤرؤتج - ترحمة السيف عبدالسلام البراوي 


لكنه أصاب كرويسموس برمية من رمحه 

وقعت على صدره فسقط مرتطماء وبادر الآخر ينزخ أسلحته من 

كتقبهء فأنقضس عليه نولويس الرماح الماهر ”8ه 
ابن لامبوس فهو الذى أنجبه لاميوس بن لاؤميدون» إنه 

أشجع أبنائه والأكثر مهارة فى القتال الضارى» 

فهو الذى قنف برمحهدء أنذاك. درع ابن فيليوس 

مقتربا متهء لكن درع صدره المحبوك بمهارة والذى 

كان يرتديه حمامء فهو مقوى بألواح معدنية. ات 
وكان فيليوس قد أحضر هذا (الدرع) من خارج إفيرى؛ من نهر 

سيللئيس» حيث أهداه إليه صديقه الضيف يوفيتيس ملك الرجال 

ليرتديه فى المعركة ويقيه شر العدو: 

والآن» حال الدرع دون إصابة جسد ابنه بالموت. 

ثم قذفه ميجيس برمحه الحاد أعلى تجويف الخوذة البرونزية مم 
وكان بتألق فى صيغته الأرجوانية الجديدة. 

بينما ظل (ميجيس) يحارب (دولوبس) وكله أمل فى النتصر. 

و لأسيما عندما جاء مينيلاؤس محب الحرب ليساعذه. 21 
إذ جاء إلى جانبه حاملاً رمحه دون أن يراه (دولوبس): 

وقذفه؛ فأصابه خلف كتفهء وغاص الرمح لضرواته 

ووصل إلى صدره. فاندقع إلى الأمام؛ وانكفأ على وجهه. 

فأسرع نحوه الاثئان ينزعان الأسلحة اليرونزية عن كتفيه. 

لكن هيكتور نادى أقاربه جميعهم. 24 
وكان ميلانيبوس القوى بن هيكيتاؤن7) أول من وبخه: 


(”) هيكيتان هو أخو برياموس. (اتخرر) 


هوميروس:"الإلياذة" رك قى د وؤع - ترة السبيد عبد السلام البراوى 


إذ كان» حتى ذاك الوقت؛ يطعم قطعانه بطيئة الحركة 
فى بركوتىء عندما كان الأعداء لإ يزالون بعيدًا. 
وما أن جاءت سفن الدانائيين المقوسة 
عاد إلى إليون» وكان مرموقا بين الطرواديين 56 
فأقام عند برياموس الذى رعاه باحترام كأحد أبنائه. 
عنفه شيكتوزر وخاطبه قائلة: 
'أى ميلانيببوس؛ كيف لنا أن نتهاون هكذا؟ 
ألم ينتبه قلبك العزيز لموت قرييك؟ 
ألم تر كيف يعبثون بأسلحة دولويس؟ همه 
لكن» تعال؛ فلم يعد يجدى أن تحارب الأرجيين 
من بعيدء فإما أن ننقض عليهم أو يستولون هم على إليون» 
من قمثها وحتى قاعهاء ويفنلون شعبها" 
قال ذلك ومضى يتبعه الرجل شبيه الآلهة (ميلانيبيبوس). 
وحث أياس العظيم بن تيلامون الأرجيين قائلا: ذه 
"أى أصدقائى» كونوا رجالاء واشعروا بالحياء فى قلوبكم 
وليخجل كل من الآخر فى خضم هذا الصراع العنيف. 
فإذا شاع بينكم الحياء أنقذ منكم أكثر مما قتل. 
أما الفارون» فلن يلحقهم مجدّ أو نفع" 
وما أن قال ذلك» حتى تحمس جميعهم للدفاع 
واختزنو! فى قلوبهم كلمتهء وطوقوا السفن 
بسياج من البرونزء بيئما كان زيوس يحرض الطرواديين ضدهم. 
وحثء مينيلاؤس: البارع فى صيحة الحربء أنتيلوخوس: 
"أى أنتيلوخوسء ليس من بين الآخيين من هو أكثر شبابًا 
وعنفوانا منك؛ ولا من هو أسرع من قدميك: ولا من هو أبسل منك د 


هكم 


هومروس: 'اللادة" رك 18) .و لآإمه - ترجقة السيد عبدالسلام البراوى 


فى الحرب. فماذا لو تهجم على واحد من الطرواديين وتقتله؟” 
وعاود الإسراع؛ بعد أن قال ذلك؛ بعدما أشعل حماسة 
(أنتيلوخوس) الذى وثب بين محاربى المقدمة» وتلفت حوله» 
بنظرات خاطفة حذرة فصوب برمحه البراق» فتراجع 
الطرواديون مسرعين بعيذا عن الرجلء» فهو لم يطلق هبام 
قذائفه هباغ بل أصاب ميلانيبوس بن هيكيتاؤن» قوى الهمة 
وهو قادم إلى المعركة؛ أصابه فى حلمة ثديه 
فسقط مغشيًا عليهء وغامت عيناه فى الظلمة. 
فهجم عليه أنتيلوخوسء كما يهجم الكلب 
على ظبى صغير أصايه القناص بجرح ارت 
وهو يثب من جحرهءوأرخى أطرافه. 
هكذاء يا ميلانيبيوس» هجم عليك أنتيلوخوس العتيد 
لينزع عنك أسلحتكء بيد أنه لن يخفى عن هيكتور 
الإلهى» الذى هرع من وسط صفوف القتال للقائه. 
ولم يبق أنتيلوخوس فى مكانه؛ رغم أنه محارب ماهر م 
بل فر كوحشس ارتكب سوؤاء بأن قتل كليًا أو راعيًا يجوار قطعانه 
ثم هرب قبل أن تدركه جموع الرجال المطاردين له 
هكذا هرب ابن نيستورء بينما الطرواديون و هيكتور 
يمطرونه بقذائف. قاسية يصاحبها صياح عجيب. 246 
غير أنه عاد إلى جموع رفاقه 
و وقف. ثم هجم الطرواديون على السفنء وكأنهم 
أسود ضارية»ء ينفذون ما قدرّه زيوس 
الذى طالما بث فيهم عزيمة ثائرة» وأخمد الحماس فى قلوب 
الأرجيين: وسلبهم المجد» وشجّع الآخرين. موه 
فقد عزم قلبه على أن يمنح المجد لهيكتور 


هوميروس:'الإليافة" رك 5( وام - ترجمة السيد غيدالسلام البرارى 


بن يرياموس: حتى يستطيع أن يلقى على السفن المقوسة 

نارًا متوهجة:ء لا تخبوء ويحقق لثيتيس بذلك وحتى النهاية 

دعاءها المسرف. وبات زيوس ذو االنصح السديد ينتظر ذلك 

عل عينيه ترمقان وهج سفينة مشتعلة .3 
ومن الآن فصاعذاء شرع يرتب انسحاب 

الطرواديين من السفنء ويمنح الدانائيين المجد. 

وذلك ما فكر فيه عندما حرّض هيكتور 

بن برياموس ضد السفن المجوفةء والذى كان هو نفسه أشد لهفة 

وثورة: متل آريس الرماح: أو كنار ضارية ١.‏ 
تستعر وسط الجبال فى أعماق غابة كثيفة 

غطى الزبد شفتيهء وعيناه شاخصتان تبرقان 

أسفل حاجبين رهيبين. واهتزت خوذة هيكتور 

حول وجنتثيه يصخب. بيئما كان يحارب 

ويحميه زيوس بنفسه من السماءء ويمنحه 41 
الشرف والمجد. دون غيره من بين المحاربين. 

حيث كان مقدرا أن يكون أجله قصيرًا. 

وكانث باللدس أثينة من الآن تعجّل 

بيوم هلاكه على يد ابن بيليوس وقوته الفتاكة. 

كان (هيكتور) تواقا لاقتحام صفوف الرجال 4 
فحاول ذلك أينما رأى تكتلاً كبيرًا وأسلحة عظيمة. 

بيد أنه. رغم لهفتهء لم يقو على الاقتحام 

وظلوا صامدين؛ كما لو أنهم قلعة» تشبه صخرة نائئة 

شديدة الانحدارء هائلة وصلبة: بجوار بحر رمادى. 

تتجلى فى مهب ريح عاصفة عاتية: 300 
حيث الأمواج العالية أمامها. 


هوميروس:"الإلِاذة” رك ١6‏ #وام ‏ ترقة السيد عبدالسلام البراوى 


بمثل تلك الصلابة قاوم الدانائيون الطرواديينء ولم يتراجعواء 

إلا أن (هيكتور) وثب وسط الجموع: متوهجًا كاللهب. 

نزل فى وسطهمء كما تسقط تحت السحب موجة مجئونة 

دفعتها الريح على سفيئة مسرعة» فغمرتها 5 
عن آخرهاه بالزبدء وجأرت فى حبال الصارى عاصفة 

الرباح الهوجاء؛ فارتجفت قلوب البحارة 

رعباء وقد رأوا أنهم على وشك الهلاك. 

هكذا كانت قلوب الآخيين فى صدورهم ممزقةء 

بذ انقض عليهم (هيكتور) بشهوة جموح للافتراسء كأسد 41٠‏ 
نزل على قطيع لا يحصىء يرعى فى أرض منخفضة 

فى مستنقع رحبء فيه راع غير متمرس فى 

قتال مثتل هذا الوحشس الذى صرع عجلاً ملتوى القرنين» 

وإلى جانب القطيع يمشى الراعى تارة فى المقدمة 

وأخرى فى المؤخرة؛ فينقض الأسد على الوسط 5 
ليلتهم عجلاًء ويفر باقى القطيع مذعورا. 

هكذاء فُزِعَ الآخيون جميعًا بشدة من هيكتور وزيوس الأب. 

قتل هيكتور رجلا واحذا: بيريفيتيس من موكيناى 

البن العزيز لكيبريس (القبرصية)» الذى حمل رسائل 

الملك يوريسثيوس إلى هرقل الجبار. 14 
ورغم أن الأب كان أقل شأنا (من ابنه) بكثير» إلا أنه 

أنجب ولذا يبزه فى الفضائل جميعاء سرعة القدمين 

والقتال» والفطنة. كان أول الموكينيين 

الذى قدم مجد النصر لهيكتور 

حيث تعدّرء وقد استدار للخلف فى حاقة الترس م 
الذى كان يرتديه وقد وصل إلى قدميه؛ ليحميه 


هوميروس""الإليانة” رك ولع الام - ترعقة السيد عبدالسلام اليراوى 


من الرماح: تعثر به فوقع وعندما سقط صلصلت الخوذة 

بصخب حول وجنتيه. وسرعان ما لمحه هيكتورء فجرى نحوه 

وغرس رمحه فى صدره وقتله أمام رفاقه 5 

الأعزاء الذين لم يتمكنوا من نجدته» رغم تألمهم 

لصديقهم» ففزعهم ألرهيب من هيكتور الإلهى كان يغليهم. 

كادوا يصلون إلى وسط السفن» تحيطهم السفن من الأطراف 

تلك التى سحبوها إلى الصف الأولء لكن باغتهم (الطرواديون) 

وتقهقر الأرجيون من السفن الأمامية + 

مرغمين؛ ومكنوا إلى جوار خيامهم 

متكتلين» ولم ينتشروا عبر المعسكرء حيث تملكهم خزرى 

وخوفء وطفق كل منهم يستحث الآخر دون توقف 

لاسيما نيستور الجيرينيء حارس الاخيين 

(الذى) توسل إلى كل رجل وهو يقسم بابائه: 1 
أيها الأصدقاء؛ كونوا رجالاء واشعروا بالحياء فى قلوبكم 

كغيركم من الرجال الآخرين: وليتذكر كل مذكم 

صغاره وزوجته وممتلكاته ووالديه 

أحياءً كانوا أو أموانًا. إننى أتوسل إليكم» من أجل 3-7 

الغائبين عناء أن تقاوموا بصلابة ولا تتقهقروا مذعورين' 
قال ذلك فألهب قوة كل رجل وروحه وأزاحت أثيئة سحابة 

ضباب عن أعينهم» وبزغ النور ساطعًا عليهم من كلا الجانبين 

من ناحية السفن؛ ومن ناحية الحرب المتكافئة. اد 

قتبينوا هيكتور القوى فى صيحة الحرب ورفاقه 

أولتك الذين وقفوا جميعًا فى المؤخرة ولم يحاربواء 

وكذلك جميع من شنوا الحرب الشعواء عند السفن السريعة. 

ولم يعد يشفى غليل روح أياس شديد العزم 


هومروس:"الالِانذة" رك 18) عبآم - ترجقة السيد عبدالسلام البرئوى 


أن يقفاء حيث يقف الآخرون من أبناء الآخيين» فى منأى عن القتال. هلا* 
بل أخذ يسير بخطو واسع فوق ظهر السفن 

ممسكا برمح طويل فى يديه 

موصول بأبازيم ويبلغ من الطول اثنتين وعشرين ذراعًا. 

ومما يسرج فارس قائق البراعة 

أربعة خيول اختارها من بين أسراب (الجياد)» 4 
فيسوقها فى طريق سريع من سهل إلى مدينة عظيمة 

عبر طريق عام فيعجب به الكثيرون 

رجالا ونساءء وبخطوة واثقة 

يشب من (حصان) إلى آخرء وهى مسرعة كأئها تطير. 

هكذا كان أياس يقفز بخطو واسع فوق هم 
ظهر السفن السريعة. حتى بلغ صوته عتان السماء 

وهو ينادى على الدانائيين: بصيحات رهيبة 

ليدافعوا عن سفنهم وخيامهم. غير أن هيكتور لم 

يمكث ساكنا وسط جموع الطرواديين المسلحين؛ 

تكنه كصقر أسمر مائل للاصفرار انقض على سرب 15 
من طيور مجنحة تأكل على ضفة نهر 

- سرب من الأوز البرى أو الغراتيق أو البجع طويل الأعناق - 

هكذاء انقض هيكتور على سفينة مقدمتها قاتمة. 

مندفعًا تجاهها مباشرة» وقد دفعه زيوس بيد بالغة القوة 

من الخلفء فألهب حماس الحشد معه فى أن واحد. و+ 
ويالها من معركة وحشية:؛ تلك التى عاودت الاندلاع عند السفن» 

فلك أن تقول إنهم واجهوا بيعضهم البعض 

دونما كلل أو هوادة فى المعركة» كانوا يقاتلون فى ضراوة. 

ولكن كان كل فريق يحمل فى قلبه أفكانًا مختلفة: فقد كان الآخيون 


شوهيروس: "الاليائذة* رك 2 3 ل ترجمة اللسبد عبدائسلام البوارى 
الل فب ب سس ل س7 


يقولون إنهم لن يفلتوا من السوءعء وسيهلكون لا محالة. .و 
أما الطرواديينء فتمنى قلب كل واحد منهم فى صدره 
أن يحرق السفنء ويقتل أيطال الآخيين 
تلك كانت أماتيهمء عندما صمد كل جيش فى مواجهة الآخر. 
غير أن هيكتور أمسك مؤخرة سفينة ماخرة عباب البحار 
متألقة تسرع فوق المياه» هى التى حملت بروتيسيلاؤس ١“.‏ 
إلى طروادة؛ إلا أنها لم تعد به ثأنية إلى أرض الوطن. 
وحول سفينته كان الآخيون والطرواديون يفتك 
كل منهم بالآخر فى التحام مباشرء 
دون انتظار لإطلاق السهام والرماحء 
بل وقف كل فريق لصيقا بالآخر ”7 
وبعقل واحد ويقلب واحد حاربوا ببلطات حربية حادة وبليطات 
وسيوف هائلة» ورماح ذات حدين. 
وتساقطت على الأرض سيوف كثيرة رائعة محاطة مقايضها بسيور 
بعضها (سقط) من أيادى الرجال وهم يحاربون 
وبعضها من فوق أكتافهم» وقد فاضت الأرض السوداء بالدماء. دبا 
وما أن أمسك هيكتور بمؤخرة السفينة» حتئ أحكم قبضته 
ولم يدع ذيل السفينة يفلت من يدهء وحث الطرواديين صائحا: 
"أحضروا النيرانء وألهيوا بها صيحات القتال» كلكم 
بصوت واحدء فقد منحنا زيوسء يومًا جليلا من بين كل (الأيام) 
حتى نستولى على السفن التى جاعت إلى هنا دون إرادة الآلهة 0" 
وأتت علينا بويلات عديدة بسبب تقاعس الشيوخ 
الذين باتوا يمنعوننى» وأنا متلهف لأآن أحارب 
عند مؤخرات السفن؛ وعاقو! الجيش 
وإذا كان زيوسء» بعيد النظرء قد عطل خططنا من قيل 


موهيروس:"الإأياذة" رك 18) ماه ب ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


فاته الآأن هو نفسه يحرضنا ويأمرنا" اب 
وإذ قال ذلك» ازداد هجومهم على الأرجيين 
ولم يصمد أياس طويلاء فكان محاصر! بالرماح 
وتراجع قليلاء ظنا منه أنه هالك تاركا مئن السفينة متينة الاتزان؛ 
إلى ممر خشبى مؤقت طوله سبعة أقدام. 
ووقف مراقبَا وظل يصدٌ يرمحه 0 
كل من يفكر من الطرواديين أن يحضر نارًا مستعرة إلى السفن. 
وراح يستّحث الدانائيين بصيحات مرعبة: 
'أى أصدقائىء أيها الأيطال الدانائيون, يا أتباع آريس 
كونوا رجالاء أيها الأصحابء واستنفروا قوتكم الباطشة 
ماذا إذن! أنظن أن ثمة مساعدين خلقناء ب؟ 
أو أن هناك حصذا منيعًا يصد الهلاك عن الرجال؟ 
إنه لا توجد على مقربة منا مدينة حصينة بأبراج 
نلجأ إليهاء أو بها من الجيوش ما يمكنها من تحويل دفة القتال: 
لكننا متمركزون فى سهل الطرواديين المسلحين؛ 
دونما شىء يحمى ظهرنا سوى البحرء بعيذا عن أرض الوطن. 4 
ولذا فإن نور الخلاص يكمن فى قوة ليدينا وليس فى التقاعس 
عن الحرب". 
قال ذلك؛ وراح يطير برمحه الحاد ثائرا 
ومن يقترب من الطرواديين من السفن المجوفة 
بنيران مشتعلة؛ مندفعا بفضل صيحات هيكتور 
ينتظره أياس» وبرمية من رمحه الطويل» يصيبه بالجروح. 
فأصاب اثنى عشر رجلاء فى اشتباك أمام السفن. وب 





هوميروس:"الإلياذة" رك )1١‏ ولام - ترقة السيد عيدالسلام العرارى 


حول السفن ذات المقاعد المتينةء كانوا بحاريون؛ 
واقترب باتروكلوس من أخيليوس راعى الشعب» 
يذرف دمعًا ساخنا كنافورة ماء قاتم 
تدفع بتيارها العكر إلى هوة منحدر صخرى. 
فلما رآه أخيليوس الإلهى سريع القدم 0 
خاطبه بكلمات مجنحة قائلاً: 
'لماذاء إذن» تذرف دمعاء يا باتروكلوسء» كطفلة صغيرة 
تلاحق أمها لتتوسل أن تحملهاء 
تتعلق برداتها وتعرقل خطوها السريع؛ 
وترنو إليها مستعطفة بالدموع لعلها تقبل حملها؟ ٠‏ 
هكذا أنت تبدوء يا باتروكلوسء ينهمر منك الدمع رقيقا. 
ألديك شىء تقوله للميرميدونيين» أو (تقوله) لى؟ 
أم أن ثمة رسالة من فثياء أنت وحدكء من سمعها؟ 
يقولون إن مينويتيوس» ابن أكتورء لم يزل حيّاء 
وإن بيايوس ابن أياكوس حى أيضناء بين الميرميدونيين. ١‏ 
فموت هذين الاثنين بالذات هو الذى يمكن أن يستدر بحق دموعنا. 
أ لاك تنتحب على الأرجيين الذين:هكذاء يهلكون 
فى سفنهم المجوقة؛ بسبيب تخطيهم الحدود؟ 
لا تكتم ما بغليك؛ قلها علانيةء ولنعلمها معا" 
أجبته» أيها الفارس باتروكلوسء وأنت تئن بمرارة: 
"أى أخيليوس» يابن بيليوس؛ يا أعظم الآخيين قوة 
لا تغذى خبنبكء فالحزن المرير يعصف بالآخيين. 
كانوا الأفضل والأقوىء فى ذات يوم مضى 


هومررس: الإالساذة” رك 15) ىهم - ترجمة السيد عبدالسلام البرارى 


هذا حال ديوميديس بن تيديوس القوى 0" 

وكذا أوديسيوس للشهير برمحه وقد جرح؛ وأجاممنون 

ويوريبيلوس وقد قذف بسهم فى فخذه. 

إن الأطباءء ذوى الخبرة فى المداواة» يرعونهم: 

يداوون الجروحء وأنت, يا أخيليوسء لم تزل بلا حيلة. 

ليتنى أنا الذى أختزن ما تحتفظ به من غضيك» 2 

يا لها من قوة ملعونة ؛ لكن أى جيل تال سيفيد منك ومن قوتك 

إن لم تدقع عن الأرجيين هذا الدمار المخزى؟ 

يا لقسوتك؛ لايمكن حقا أن يكون والدك هو الفارس بيليوس! 

وأن تكون أمك هى ثيتيس» أنت أنجبك البحر الرمادى 

والصخور قاسية الأنحدارء لذا فرأسك صلبة. 

لكن إذا كان عقلك يهرب من تحذير إلهى ماء 

ربما أسره إليك زيوس عن طريق أمك الإلهةء 

فلا أقل من أن ترسلنى أنا على الفور على أن يتبعنى باقى جيش 

الميرميدونيين: فربما أجلب نور! للدانائيين. 

فاعطنى أسلحتك واسمح لي أن أحملها على كتفى: 5 

فربما يخطىء الطرواديون لو رأوها عن بعد ويظنوتني أنت» 

فيكفوأ عن القتال» وعندئذ يستطيع المحاربون المتعبون أبناء الآخيين 

أن يلتقطوا أنفاسهم: فكم يتضاعل زمن التنفس فى المعارك! 

وقتهاء ربما أمكنا تحن - غير المتعبين - أن نطرد إلى المدينة 

هؤلاء المحاربين المتعيين: بعيذا عن السفن و الثكنات" 1 
تكلم فى ضراعةء وما أحمقهء 

فالموت ومصيره القاسى ينتظرانه؛ وهذا هو حقا حصاد ما تضرع به. 

فرد عليه أخيليوس سريع القدم قائلاً فى انزعاج: 


'ما هذا الذى تفوهت إلى بهء يا باتروكلوسء يا سليل زيوس؟ 


هوميروس:"الإأماذة" رك )١١‏ وق - ترجمة السيد غبدالسلام البراوى 


فأنا بالنبوءاتء أيَا تكونء لا أبالى 7 
ومن زيوسء لم يأتنيى شىء عبر المليكة أمى؛: 

لكن الحزن يسمم قليى وروحى. 

فعندما يستيد الرجل الحاكم فى حرمان قرينه المساوى له من نصيبه؛ 

يعميه سلطانه فيسلب قرينه مكافأته. 

كم عانت روحى من مرارة تجلب ألما حزينا! 66 


فحتى السبية مكافأتى التى منحها لى أيناء الآخيين 

جزاء ما حصده رمحى من المديئة الحصينة!). 

سلبها من بين يدى الملك أجاممتون 

بن أتريوسء كما لو كنت غريبًا أو عابر سبيل ليست له كرامة. 

ومع ذل قلتدح الماضى يمرء فلا يليق 4 
بإنسان أن يحبس نفسه فى الغضب للأبد» بيد أنه فيما 

أظن من غير الممكن أن أتخلى عن غضبيء حتى يحين الوقت 

وتأتى صيحة المعركة:» ويشتعل القتال عند سفنى. 

ومع ذلك ضع أسلحتى المجيدة على كتفيك 

وقد الميرميدونيين محبى الحروب إلى القتال. 16 
فغمام الطرواديين المعتم متكتل يحاصر 

السفن فى قوة؛ بينما دقع حشد الأرجيين قريبًا من شاطىء البحرء 

ولم ينيق لهم سوى قطعة منحسرة من اليابسة. 

خرجت مدينة الطرواديين كلها ضدهم + 
وقد امتلثوا ثقة» لأنهم لم يلمحوا ذؤابة خوذتى 

تتلالأ عن قربء وإلا فكانواء فيما أظنء سيهرعون فرارًا 

وكانت ستمتلىء مجارى المياه بجثثهم لو أن الملك أجاممنون» فق 

عاملني بلطف. إلا أنهم؛ الآن» يحاصرون جموعنا من كل اتجاه؛ 


(*) فى لبرتيسوس 1.3915865584 التى ورد ذأكرها فى الكتاب الثان بيت .54٠+‏ (اغرر) 


هوميروس"الإلاذة" رك ولع افاج ب ترجة السيد غيبدالسلام البراوى 


ولم يعد الرمح يثور فى جموح بيد ديوميديس بن تيديوس 

لكى يدقع الموت والهلاك عن الدانائيين. بن 
حتى الآنء لم أسمع صياح ابن أتريوس 

يعلو من فمه الكريه» (لكنى أسمع) صوت ميكتور قاتل الرجال 

يجلجل حولى. آمر! الطرواديين» الذين يملأون السهل 

بصيحات التصرء إنهم الآن يهزمون الآخيين فى المعركة. 

رغم هذاء يا باتروكلوسء لتدفع الدمار عن السفن 1 
اهجم عليهم بقوة خشية أن يدمروها بنيرانهم 

ويحرمونا من عودتنا المنشودة الوطن. 

الآن» فلتنصت. لأسكب النصائح فى تيار عقلك. 

لعلك تجلب لى - على يد كل الدانائيين - تكريما 

ومجذا أيديين» فيردون إلى الفتاة الحسناء م 
كما يغدقون لى الهدايا الرائعة. 

اطرد الأعداء من السفن وعد ثانية» لكن إذا منحكء 

زوج هيراء ذو الرعد المدوى؛ مجدًا تطرب له نفسك 

فلا تطصع فى أن تخوض المعركة دونى 


لا تدع نشوة الفخرء لضراوة النزال 


وقتل الطرواديين تصيبك. ولا تقد (الحشد) إلى إليون 

خشية أن يهبط إله خالد من الأوليمبوس 

ضدك فأبوللون - بعيد القذائف يحبهم ويؤازرهم 

وبمجرد أن تجلب تور الخلاص للدانائيين عند السفن 46 
ارجع واترك للباقين المعركة فى السهل. 

أيها الأب زيوس. ويا أثيئنة» ويا أبوللون: 


ليت لا ينجو من الموت أحد من الطرواديينء أَيا كان عددهم 


شورهيروس:"الإلبماذة" رك 35 #وسوق ا ترجة السيد عبدالسلام البراوي 


ولا من الأرجيين أيضنًا. ابعدوا عنا - نحن الاثنين فقط - الهلاك 
حتى نمزق - نحن الاثنين فقط -»ء تاج طروادة المقدس" 1١‏ 
وبينئما كان الحديث يدور بيتهما 
لم يعد أياس يصمد حيث حاصرثه القذائف. 
أخضعته مشيئة زيوس وكبرياء الطرواديين وبراعتهمء 
وظلت خونته المصقولة حول خديه تجلجل 
بقوة؛ كلما أصابتها القذائف المنهالة ه6٠١‏ 
على المعدن المتين الواقى لخديه. أما كتفه 
اليسرى فقد أنهكها التعب؛ تحت وطأة درعه البراق. ومع ذلك لم 
يستطيع الأعداء رغم قذائفهم العاتية» أن يميطوا الدرع من قوقه. 
كانت أنتفاسه تتحشرج بصعوبة»ء وتصبب العرق من أطرافه 
ليغمر جسده. و لم يتوقف لحظة ل 
ليلتقط أنفاسهء كانتت المصائب حوله تتراكم على المصائب. 
أخبرننى» الآنء ياربات الفنون (الموساى)» يا من تقطن 
الأوليمبوس كيفء ومنذ البدايةء أتت النيران على سفن الأخيين؟ 
تقدم هيكتور وضرب بسيفه العظيم رمح 
أياس الرمادىء عند طرفهء فى أسفل سته الحاد 
فشقه تمامًا. أما أياس التيلاموتى العظيم ل 
فكان يلوح عبثاء وفى يده رمح مكسور لا رأس له. 
حيث سقط نصل الرمح النحاسى على الأرض يدوّى بعيذا عنه. 
حينئذء ارتجف أياسء وبقلبه الجسور أدرك 
أفعال الأنهة» التى أفسدت كل خططه فى المعركة. 001 
فقزيوس ذو الرعد المدوى يرغب فى النصر المؤذر للطرولديين. 
واشعلوا نيرانا لا يخمد أوارها فى السفينة السريعة. 


هوميروس: "الإليسساذة" (ك )١١‏ سه - ارعقة السيد عبدالسلام البراوي 


وعلى الفور ودون توقف انتشر اللهب فى كل مكان. 
اندلعت النيران بمؤخرة السفينة» إلا أن أخيليوس 
وهو يضرب فخذيه وخاطب باتروكلوس قائلا: ١‏ 
"انهض يا باتروكلوس يا سليل زيوسء أيها الفارس البارع 
انظرء لهب النيران يلتهم السفن؛ أخشى أن 
يستولوا على السفنء فلا يبقى لنا طريق للهرب. 
أسرع وتسلح بسلاحىء بينما سأمضى لإستثارة همة الجيش" 
هكذا تكلم (أخيليوس)؛ وشرع باتروكلوس يلبس حل 
أسلحته المصقولة: شد أولا دروع الساق برشاقة حول ساقيه. 
وثبتها بأبازيم فضية عند كاحليه؛ أحاط كامل صدره بدرع 
سليل أياكوس سريع القدم» وكان زاهيًا مرصدٌعًا بنجوم زاهرة. 
وضع على كتفيه؛ سيفا مرصعًا بالفضة؛ 0 
كان السيف برونزيًا مصقولاً بمهارة. 
وضع خوذته الصلبة على رأسه القوية 
مزينة بعرف من شعر الجيادء الذى يتدلى فيثير الرهبة. 
وأمسكءأخيراء برمحين عظيمين يلائمان قبضتيه 
لكنه لم يأخذ رمح سليل أياكوس الذى لا نظير له 1 
ذلك الرمح التقيل الحادء حيت لا يمكن لأحد غيره من الآخيين 
السيطرة عليه فأخيليوس» دون غيره؛: هو من يستطيع ترويضه. 
صنع الرمح من شجرة دردار قوق جبل بيليون: منحه خيرون لوالده 
الحبيب» فهو رمح انحدر إذن من قمة جيل بيليون؛ هلاكا للثيطال. 
على الفور أمر أوتوميدون أن يضع النير على أعناق الخيول ١8‏ 
(أوتوميدون) الذى كان (باتروكلوس) ييجله 
كثيرًا جذا على نحو يلى أخيليوس مشتت صفوف المحاربين 


هوميروس؛"الالياذة" رك وق عاق - ترجمة السيد عبدالسلام البراوري 


وكان فى نظره الأكثر إخلاصنا من غيره فى الصمود فى خضم 

صخب القتال. وبأمره قاد أوتوميدون الجياد تحت النير بسرعة: 

كسانثوس وباليوس. السريعين اللذين يطيران مثل الرياح. 

وهما اللذان أنجبتهما بودارجى إحدى الهاربيات لريح الغرب ١6‏ 
زيفيروس. إذ كانت ترعى فى مرج بجانب مجرى الأوكيانوس. 

وكذلك بيداسوسء شده (أوتوميدون) إلى العنان 

ذلك (الجواد) الذى لا يبارى أتى به أخيليوس عندما نهب مدينة إنيتيون 

ورغم كونه فانياء فقد كان يشارك الخيول الخالدة. 

فى نفس الوقت كان أخيليوس يتجول هنا وهناك م١‏ 
بين الخيام آمرًا رجاله الميرميدونيين جميعًا بالتسلح وارتداء الدروع. 

وكانوا كالذئاب المفترسة تعتمل فى صدورها قوة لا توصف. 

قتلت (تلك الذتاب) أيلاً بريًا ترعرح قرنه فى الجبال» 

نهشته حتى تخضيت أقواهها بالذماء: 

ثم ذهبت معا إلى ينبوع ذى مياه قائتمة » ١1‏ 
ارتشفت بألسنتها النحيلة ماءٌ عكرّاء 

وتتساقط نقاط الدم من فكهاء وكانت قلويها 

مفعمة بالتحفزء وبطونها منتفخة. 

احتشد القادة و أصحاي الرأى الميرميدونيون 

التفواء جميعًاء حول الرفيق الوفى لسليل أياكوس؛ سريع القدم 5 
يقف أخيليوس الشجاع.؛ بالطبع؛ بينهم 

محرضتا الجياد والرجال لابسى الدروعء (على القتال) 

كانت خمسون سفينة سريعة تحث قيادة أخيليوس 

جبيب زيوسء وقد أبحر إلى طروادة 

فى كل منها جلس خمسون رجلا من أتباعه عند مساتد المجاديف ين 
عين لهم قادة خمسة محل ثقتهء يعطون 


هوميروس:"الإليسافة' رك )1١‏ اطي ترجة السيد عيدالسلام البراوي 


إشارات يرسلها إليهمء فهو ملك قوى له القيادة العليا. 
كان ميئيسثيوس ذو درع الصدر اللامع قائد المجموعة الأولى 

(مينيسئيوس) بن سبرخيوس» ذلك النهر المتدفق من زيوس (السماء) 

و (أمه) بوليدورى الجميلة ابنة بيليوس. هما 
أنجبته لسبرخيوس الذى لا يكل» امرأة سلمت نفسها لإله. 

ومع ذلك عرف على أنه ابن بوروس بن بيريريس 

الذى زف إليها علنا وقد قدم هدايا ثميئة. 

وقاد المجموعة الثانية يودوروس الشجاع 

ابن بوليميلى الجميلة البارعة فى الرقصء تلك العذراء ا 
ابنة فيلاس التى شغقت صياد أرجوس القوى حباء 

عندما تملى منها بعينيه وهى تغنى وسط العذارى 

فى رقصة تحتفى بأرتميس ذات السهام الذهبية. 

انسلء بعد ذلك مباشرة؛ إلى حجرتها وشاركها الفراش سر 

الإله هرميس جالب الخيرء فوضعت له ولدا 27 
هو يودوروس المجيدء سريع القدمين قوى العراك. 

بعد آلام المخاض أتت به إيليثويا إلهة المهد 

إلى النورء حيث طالع نبع الشمسء وقاد إخيكليس 

بن أكتور شديد البأس (بوليميلى) إلى منزله 

وأغدق عليها من هدايا الزواج مالا يحصى ا 
وبات أبوها المسن فيلاس يربى (يودوروس) ويُحسن 

رعايته شاملا إياه بالحب تمامًا كما لو كان ابته. 

وكان بيسائدروس قائد المجموعة الثالثة؛ إنه 

الفائد الشجاع ابن مايمالوس الذى يفوق الميرميدونيين جميعهم 

فى القتال بالرمح بعد (ياتروكلوس) رفيق ابن بيليوس. 15 
وكان فوينيكسء الفارس الأسن (قائدًا) للمجموعة الرابعة 


هوميروس :'الإليسساذة" رك 95) لوطه - ترجقة السيد عبدانسلام البراوى 


وكان ألكيميدون؛ الذى لا نظير له ابن لاثيركيسء (قائد) المجموعة 
الخامسة وما أن ,رصفهم أخيليوس جميعًا مع قادتهم 


ألقى فيهم كلمة صارمة قائلاً: 
"أيها الميرميدونيون» لا تدعوا أحذا منكم ينسى التهديدات ا 


التي هددتم بها الطرواديين بجوار السفن السريعة. 
إيان فترة غضيىء ولقد أنينى كل فرد منكم قائلا: 
أى اين بيليوس العنيد؛ لقد أرضعتك أمك الضغينة 
يا عديم الرحمة؛ يا من تحتجز رفاقك مكرهين عند السفن؛ 
ليتنا على الأقل نعود إلى ديارنا بسفننا عايرة البحار 0" 
فقد خمر قلبك الغضب المهلك. 
بمثل هذه الكلمات فى مجموعات هاجمتموتى؛ وها هى 
الآن حرب عظيمة تنتظركم ولطالما تمنيتموها فيما سبق. 
فايحارب كل منكم الطرواديين بقلب شجاع* 
خرجت منه الكلمات تستدر القوة وتستفز شجاعة كل رجل 
اصطفت الصفوف متلاصقة عندما سمعوا مليكهم. 
ومثلما يرص رجل حجارة ليشيد حائطا 


5١ + 


لبيت شاهق ينقى به عنف الرياح. 

وهكذا كانت الخوذات والدروع ذات الحلى المعدنية 

درعًا تلو درعء وخوذة تلو خوذة» ورجلا تلو رجل. ال 
تعلو قمم الخوذات؛ ذؤابات من شعر الخيل 

تضوى إذ يومئون» وتتلامس فى الزحام المتراص”7). 

وفى مقدمتهم جميعًا يتأهب المحاربان لقتال 

إذ كان باتروكلوس وأوتوميدون قد عزما معنا 





هذه الأبيات شبه مكررة من الكتاب الثالث عشرء أبيات ١71‏ وما يليه. (امرر) 


هوميروس:*الإاباذة" رك 201١‏ رجاه - ترأمة السيد عبدالسلام الوراوي 


على الحرب فى مقدمة صفوف الميرميدونيين» وسرعان ما ف 
هرع أخيليوس إلى خيمته وفتح غطاء الصندوق 
الجميل ذا الزخارف الفارهة»ء الذى أعطته لياه ثيتيس 
فضية القدمينء ليأخذه فى سفيئته؛ وقد ملأته بملابس 
وعباءات تقى من للرياحء وأغطية صوفية ناعمة 
وكأس مصنوع ببراعة؛ لا أحد 6" 
من البشر شرب من هذا النبيذ المتلألىء سوى أخيليوس. 
لم يسكب منه قطرة قربانا لإنه إلا لزيوس الأب 
أخذ الكأس من الصندوق وتظفه بالكبريت 
نم غسله بعناية من ماء جار» 
وغسل يديه كذلكء ثم صب النبيذ المتلأليء فى الكأس 0 
وقف وسكب منه قطرات وسط الساحة 
وهو يرنو إلى السماء ليراه زيوس ذو الرعدء وقال: 
"أى زيوسء يا ملك الدودونيين: ليها البلاسجى! اء يا من تسكن 
بعيذ! وتحكم بستان دودونى المطير وحولك السيللوى (- الهيللوى)7”"). 
حيث يقطن مفسرو تبؤاتك لا يغسلون أقدامهم » م 
الذين يرقدون فى العراءء سمعت ندائى» ذات مرةء عندما تضرعت 
إليك. وكرمتنى بينما أخزيت جيش الآخيين. 
ها أنا ذا أتوسل, مرة أخرىء كى تحقق أمنية قابى. 
ِذ سأيقى؛ أنا نفسىهنا عند حشد السفن 
بينما بعثت رفيقىء بحشودى الميرميدونيةء إلى المعركة ؛ 9 
لتمنحه المجدء أى زيوسء ياذا الرعد المدوى. 


(*) البلاسجى أى التيسالى. (امحرر) 

(**) سيللوئ أوااعة أو هيللوى أدلاء11 اسم قيلة قديمة كانت تسكن دودوئ موطن نوّة زيوس. وربما كان 
الحداف هن ترك أقدام هو لاع الكهنة دوت غسيل هو تسهيل اتاهم بالعالم السفلى إذ كانت النبؤة فى 
الأصل تأئى من الموتى غبر إحدى الأشجار. (اتخرر) 


هوموررس: الإلياذة" رك )1١‏ 0 ترجمة اليد عبدالسلام اليراوى 


ولتهب قلب المقائل قوة» عل هيكتور يدرك 
ما إذا كان رفيقى يحسن إدارة المعركة 
أم يحارب وحيذاء أم أن يديه القويتين لا تثوران: 
إلا عندما أذهب أنا إلى ساحة القتال. 6 
لقد أخذه القتال بعيدذا عن السفن 
إننى لأصلى كى يعود سالمًا إلى السفن السريعة» 
ولتعد معه كل القوات من رفاقى المحاريين» ومعه أسلحتى" 
هكذا تكلم فى ضراعةء وسمعه زيوس صاحب التدبير 
فرضى الأب على جزء من صلاته: ورفض للجزء الآخر. 0 
ولفق على أن يستدرج باتروكلوس القتال بعيدًا عن السفن» 
إلا أنه أبى عودته سالمًا من المعركة. 


وعليه أقيمت القرابين مع الصلوات للب زيوس. 
عاد (أخيليوس)» إلى خيمته وأعاد الكأس إلى الصندوق: 
وخرج مرة أخرى ووقف أمام للخيمة» لأن روحه م 


تاقت أن ترى صدام الآخيين والطرواديين الرهيب. 

وتقدمت صفوف المحاربينء ومعهم قائدهم باتروكلوس جسور 

القلب؛ واثقين في قوتهمء حتى هجموا مندفعين على الطرواديين. 

هبوا دفعة واحدة مثل الزنابير تندفع من جتب للطريق: 

حيث أوكارهاء إذا اسثثارها صبية صغار يلهون كعادتهم 9" 
فجلبوا ضرر عامًا للكثيرين. فحتى عابر للسبيل 

دون أن يعى يقع عرضة لهجوم الزنابير الشرس 

التى تطير في كل مكان دفاعًا عن سلالتها 

ومن أجل البقاء. بمثل هذه القلوب والأرواخ يلش 
انطلقت القوات الميرميدونية فى شجوهها. 

انطلقوا من السفن بصيحاتهم المدوية. 


هرمووس””الإليسافة" رك كقنع اليمج - ترجة السيد عبدالسلام البراوى 


وبصيحة هائلة نادى باتروكلوس رفاقه: 
"أيها الميرميدونيونء يا رفاق أخيليوس بن بيليوس 
كونوا رجالاء أصدقائيء ولتوقظوا روح النضال فيكم حمف 
من أجل تكريم أبن بيليوسء إنه أفضل قادة أرجوس قاطبة 
ذلك الذى يقائل» مع رفاقه» فى صفوف متقاربة بجوار السفن. 
أجل؛ لعل أجاممنون بن أتريوس نفسه واسع الملكء يدرك ذلك 
لكن العمى دفعه لازدراء أمجد الآخيين' 
وما أن تفوه بذلك» حتى ألهب كل فرد قوة وشجاعة. 585 
وبضرية رجل واحد انقضوا جميعا على الطرواديين» وبينما كان 
يصيح الأخيون» كانت السفن من حولهم ترعد بشكل مفزع 
وما أن أدرك الطرواديون أن اين مينويتيوس الباسل 
بنفسه وتابعه المتألقين فى وسط بريق الأسلحة؛: 
حتى ارتجفث قلوبهمء وارتعدت صقوف الفرق المحاربة. 54 
حسبوا أن ابن بيليوس سريع القدم عند السفن» بعد أن قرر 
أن يكظم الغيظ ويتركه إلى جوار السفن مفضلا التصالح. 
فصار كل رجل يتلفت بحثا عن طريق الهروب من الهلاك المطبق. 
كان باتروكلوس هو أول من قنف رمحه البراق مباشرة 
وسط الحشدء حيث الاحتشاد الكدثيف. ممما 
هناك» عند مؤخرة سفينة بروتيسيلاؤس ذى الروح الجليلة 
جرح بيرايخميس» الذى كان يقود فرسان البايونيين 
بعيدًا عن أميدونء أتيّا من نهر أكسيوس وافر الفيض. 
ضربه بشدة فى كتفه الأيمن؛ فانقلب للخلف 
على الترابء يتألم: حتى ان رفاقه البايونيين من حوله 5 
فروا فى ذعر أشاعه بينهم جميعًا باتروكلوس 


هوهيروس :"الإ اذة" رك )1١‏ د وهم - ترعقة السيد عبداللام البراوي 


حين صاح قائدهم وأفضلهم قتالاً فى المعركة: 

وطردهم بعيدا عن السفن» وأخمد النيران المضرمة. 

وهناكء. ظلت السفينة نصف مشدعلةء وارتعد الطرواديون» 

وفروا هاربين» محدثين ضحيجًا هائلاء وقد انقض عليهم الداناتيون 0 
وسط السفن المجوفةء والصخب يضطرم دونما أنقطاح. 

وعصقف زيوس المهيب مرسل البرق؛ 

فقشع الغمام القاتم» من قمة جبل شاهق 


ولمعت فجأة كل الصخور والنتؤات 
والوديان الصغيرة»ء أو من السماء انفرج الأثير العلوى بالضياء. 21 


في تلك الأثتاء؛ وبعد أن أبعدوا عدوهم عن سفتهم » 
وجد الدانائيون متسعًا لالتقاط الأنفاس» لكنهم لم يستريحوا طويلا 
من القتال. فالطرواديونء لم يكونوا قد طردواء بعد على يد الآخيين 
أحباء آريسء فى جماعات مهرولين من السقن السوداء . 
بل ظلوا صامدين فى عنادء لكنهم تقهقروا بعيدا عن السفن مرغمين. 5 
ثم سقطوا رجلاً تلو الآخر: 
ثم اندلع القتال بين القادة ترب ابن مينويتيوس المغوار أولا 
بحربته الحادة أريليكوس (أو أريلوخوس) في فخذه. 
ما إن استدار (ليهرب) حتى غرس (ياتروكلوس) سيفه البرونزى فى 
ساقه فكسر السيف العظمة؛ وسقط (الطروادى) على الأرض صن 
منطرحًا. أما مينيلاؤس الشجاع فجرح ثوأس0). 
فى صدره بطرف الرمح عند الجزء الذى لا يغطيه الدرع» فارتخت 
أطرافه كلهاء بينما كان ابن فيليوس7" يراقب أمفيكلوس 


(5) وأس 8و«هط1 قائد طروادى وهو غير ثوأس ملك ليمتوس المذدكور ف الكتاب الرابع عشر. بيت +٠7؟.‏ 
(اخرر) 
(**) هو عيجيس ممع81. (الخرر) 


هوميروس: الإلياذة" رك 5ع عه - ترجهة السيد عبدالسلام البراوى 


الذى كان مندفعًا تجاههء وأثبت أنه أسرع من غريمه إذ استبقه 

وضربه عند أعلى ساقه. حيث العضلة الأكثر سمكاء فمزقت الحربة 2 ثولم 
ذات الرأس الحاد تلك الأعصاب. وغطى سواد عميق حفتيه. 

طعن أنتيلوخوس بن نيستور بحربته الحادة 

أتيمنيوس - فوخذه بسيفه البرونزى فى جنبه 

فهوى مباشرة للأمام على وجهه. لكن ماريسء والسهم فى يده 

قفزء فى الحال؛ على أنتيلوخوس» يملؤه الغضب لموت أخيه. 0 
وقف دون جثمانه؛ لكن ثراسيميديس (أخو أنتيلوخوس) - شبيه الآلهة 

قذفه مستبقا ضريته فأصاب بقوة هدفة . 

فمزق سن الحربة كتفه أعلى ذراعه 

والعضلات كلهاء كما تهشمت العظمة تمامًا 

ارتطم بالأرض والظلام يطمس جفنيه. خض 
ذهب الشقيقان التوأم إلى عالم الأشباح على يد شقيقين توأم: 

ذهب كلاهما إلى إريبوس رفيقى ساربيدون البطلين» 

من رماة الحراب» ولدى أميسوداروسء الذى كانت من قبل 

قد ربّته خيمايراء تلك المتوحشة الكاسرة» هلاكا للكثير من الرجال. 

هجم أياس بن أويليوس على كليوبولوس 9 
قبض عليه حيّاء إذ ارتبك وسط الزحام؛ فسلبه 

على الفور قوثه» ضاربًا عنقه بسيفه الفتاك 

ومن أثر الدماءء بات السيف دافئاء وحل الظلام 

الدامس والقدر القاسى على عينيه. 

ثم التحم بينيليوس وليكون؛ واشتبكا مندفعين 1" 
برماحهماء ودونما جدوى إذ أخطأ كلاهما الآخرء 

فلم يصب رمح أحدهما الآخر. فاتهالا ضربًا بالسيوف. 

وعلى الفورء ضرب ليكون شارة الخوذة عند تجويفها 





شكل (١؟)‏ 
أخيليوس بطل الأبطال الإغريق الذى يجسد فكرة القوة والخير و!الجمال 
مرتديا الخيتون القصيرة التى يرتديها المصاريون ومن طوقها الدرع ‏ رسم 
على إتاء محفوكل بالمتهف البيريطائي. 





هوميروس: “الإلباذة" زنك كل 7 5 ترجمة اليد تغبدالسلام اليراوى 


فتحطم السيف نمامًا من مقبضه. ثم ضربه بينيليوس 

تحت أذنه» فغاص السيف كله» وما بقى سوى المقبض 2 

فقطء وتدلت الرأس جانيّاء وارتخت الأطراف. 

وأدرك ميريونيس: بخطواته الواسعة أكاماس؛ 

وهو يمتطى عربته: وضربه يقوة فى كتفه فهوى من عربته؛ 

وخيمت غمامة على عينيه. ثم ضصرب إيدوميئيوس 

يفوة إريماس علي فمه بسلاح لا يرحم لان 

فانغرس برونز الحربة» إثر الطعنة البارعة؛ 

من أعلى المخ وحتى أسفله؛ وانشطر العظم الأبيصض 

ونفرت أسنانه خارج فمه» وقد امتلت عيناه 

بالدماء:؛ النازفة من فمه ومنخاره 

حيث قغر الفاه وطوته سحابة الموث السوداء. اق 
هكذا كان كل واحد من قادة الدانائيين يبصرع غريمه من الأعداء 

مثلما تنقض الذئاب المفترسة على الحملان الصغيرة 

يتخيرونها من بين القطيعء عندما تنتشر مبعثرة فوق الجبال؛ فى غفلة 

من الراعىء فما أن تلمحها الذئاب» حتى تتربص بها : 

وسرعان ما تمزقها إربا إربّاء فهى ضحايا ضعيفة القلب جبانة. م5 

هكذا انقض الدانائيون على الطرواديينء الذين لم يفكروا 

إلا فى الفرار والصراخء وقد باتت بسالتهم مجرد ذكرى. 
لكن أياس العظيمء طالما استهدف هيكتور المسلح بالبرونز 

متلهفا أن يرميه برمحهء إلا أن هيكتور الماهر قى شئون الحرب 

غطى عرض كتفيه بدرع من جلد الثور» 8 

وبات يراقب طنين السهام وعويل الرماح. 

ومع أنه أدرك حقيقة تبدل كفتى ميزان القتال. 

إلا أنه صمد وتفانى فى إنقاذ رفاقه المخلصين. 


هوميروس:“الإليِافذة" رك )1١‏ جه - ترجمة السيد عبدالسلام البراوىي 


ومثلما يحدث عندما تغيم سحابة من الأوليميوسء» عبر الأثير العلوى 

(سحابة) من العباب المقدسء عندما يرسل زيوس عاصفة عاتية. 66 
هكذا انطلق الدانائيون من السفن فى صخب 

عبروا (الخندق) فى غير نظام. لكن الخيول الراكضة كانت 

تحمل هيكتورء ومعه أسلحته تطير به بعيذا حيث ترك جحافل 

للطرواديين الذين كأنوا جميعا مكبوحين كرهاء بخندق عميق؛» 

وهلك كثير من الخيول السريعة التى تجر العريات» عند الخندق 0 
العميق وتحطمت عرائشها وتخلت عن عريات أصحابها. 

واصل باتروكلوس الهجومء صائًحًا بالدانائيين 

عاقذا العزم على دحر الطرواديينء النين تخبطوا في كل الطرق 

يفرون ويصرخون مهزومين مشتتين» وهبت فوقهم زويعة 

بلغ غبارها السحاب» و كانت الخيول ذات الحافر الواحد بام 
تركض من السفن وللخيام صوب المدينة. توجه باتروكلوس 

إلى حيث لمح الحشود الكثيفة المتدحرة وأطلق صيحة الحرب»: 

بينما يتساقط الرجال تحت عجلاته, 

كما تهاوت العربات محدثة ضجيمًا. 

وطارت الخيول الخالدة فوق الخندق 6 
تلك الخيول التى منحتها الآلهة لبيليوس هبة إلهية مجيدة 

كان باتروكلوس يهفو إلى مادقاة هيكتورء فقلبه 

يتوق إلى الفتك بدء لكن خيوله كانت تطير يه بعيذا. 

وكما تعتم الأرض السوداء تحت زوبعة هوجاء 

فى خريف ماء إذ يرسل زيوس الأمطار العاصفة مم 
ساخطا على هؤلاء البشرء الذين يثيرون حفيظته 

بما ينطقون بدء في ساحة الاجتماع من أحكام مُخلة دون مراعاة 

للحق والعدل ويفظة للسماء واتتقامها. 


هوسروس:'الإلياذة* رك )١5‏ هموق - ترعقة السيد عبدالسلام البراوى 


عندئذ تفيض الأنهار على ضفافها 

وتندفع إلى منحدرات التلال فى سيول جارفة. قم 
تتدفق من الجبال فى صخب نحو البحر الأرجوانى الثائر. 

تنهمر السيول مدويةء ومدمرة حقول البشرء ومزروعاتها 

هكذا كانت تعدو خيول الطرواديينء وهكذا كان أنينها. 

شتت باتروكلوس صفوف الطرواديين الأمامية 

وقذف بهم إلى الوراءء ناحية السفنء ولم يُمَكتَهُم دوع 
رغم لهفتهمء من أن تطأ أقدامهم المدينة. 

إذ ما بين السفن والئهر والسور مرتفع البناء 


حاصر هم وانتقم منهم للكثيرين. 
كان برونوؤس أول من ضربه يحريته المتلالئة 
فى صدره المكشوفء قفأرخى أطرافه 66 


وارتطم بالأرض. وكان ثيستور بن إينوبس الثانى 

حيث كان يجلس فوق عجلته الحربية المصقولة 

مشتتا فكره من الذعرء قأفلتت 

الأعنة من بين أصابعه؛ عندئذ اقترب (باتروكلوس) 

ووقف إلى جوارهء وغرس حربته بين أسنانه فهشم فكه الأيمن. ل 

ثم التقط (باتروكلوس) حربته وسحبه إلى حافة عجلته كمن يسحب 

من البحرء وهو جالس على نتوء صخرىء سمكة مقدسة7), 

بخيط سنارة برونزى متلألئ. هكذا كان (يباتروكلوس) 

يسحب (ثيستور) بحربته المتلألئة من عجلته الحربية» 

ألقى به على وجهه فهوى على الأرض وفارقته الحياة. 4 

(5) أو سمكة”"ضخمة" وورد عند هوميروس ثلا ثة لشبيهات بالأسماكة. فبالإضافة إلى هذه الفقرة راجع الكتاب ؛ ؟ 
بيت ا و“الأوديسية” الكتاب ١17‏ بيت 813+-85؟ حيث التشبيه في هذه الفقرة الأخيرة يقرب من هده 
الفقرة التى بين أيدينا. (اتخرر) 


عوميروس:"الإلبسانذة" رك 55 ا ا ل ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


أسرع إريلاؤس ليعتنى بهء إلا أن (باتروكلوس) ضربه بقوة 
بجلمود صخر على رأسه؛ فتهشمت كلها 
بداخل الخوذة الثقيلة» وسقط على الأرض منبطخًا 
يرف حوله الموت سالب الأرواح. 
هجمء بعد ذلك؛: على إريماسء ثم على أمفوتيروس د 
وإيبالتيس وتليبوليموس؛ بن داماستورء وكذلك إخيوس 
وبيريسء وإفيوس أيضياء ويوإيبوسء وبوليميلوس بن أرجياس. 
لقد طرحهم جميعًا على الأرض الحاضنةء واحذا ثلو الآخر. 
وما إن رأى ساربيدون رفاقه بأردية منزوعة الأحزمة 
وقد ضربوا على أيدى باتروكلوس بن مينويتيوس د 
حثى صرح موبخا الليكيين أشباه الآلهة: 
يا للعارء أيها الليكيون» إلى أين تفرون؟ هلمواء أسرعوا! 
حيث إننى سأجابه هذ! الرجل حتى أعرف 
من ذا الذى يسيطرء هكذاء علينا؟ ذلك الذى أنزل بالطرواديين 
شرورا داميةء ويشيع الرعب يقلوب رجال بواسل' 16 
تكلم» ثم قفز من فوق عجلته الحربية إلى الأرض فى كامل عذته 
متأهبًا. أبصره باتروكلوس فقفزهء هو أيضاء من فوق عجلته الحربية 
في موأجهته كانا مثل نسرين بمخالب ملتوية بمناقير خطافية 
يطلقان الصرخاتء على قمة منحدر شاهقء تأهبًا للقتال 
هكذا أطلقا الصرخاتء واندفع كل منهما إلى الآخر. 5 
راهماء حينئذ» ابن كرونوس ذو المكر الملتوى 
فأشفق عليهماء فتحدث إلى زوجته وشقيقته هيرا: 
"أه» يا ويلاه» مقدرٌ على ساربيدونء أعز البشر لدى 


أن يموت بأيدى باتروكلوس بن مينويتيوس. 


هوميروس:“الإليماذة" رك 55) يوخ - ترجمة السيد عبدائسلام البراوى 


حقيقة؛ انشطر قلبى بصدرى شطرين هم 
أفكر فى أمرين: إما أن أنتشله حيّا بعيذا عن المعركة المبكية: 
وأعيده إلى منزله بأرض ليكيا الخصبة» 
أو أن أدعه يهزم على أيدى لبن مينويتيوس" 
وأجايته بدورها المعيودة هيرا واسعة العينين كالمها: 
يا أكثر أيناء كرونوس يشاعةء ما هذا الذى قلته؟ 44 
أتريد أن تخلص من برائن الموت إنسانا فانيًا مقدر له أن يموت؟ 
افعلهاء لكنناء معشر الآلهة» لن نبارك ذلك. أقول لك؛ ولتنصت جيدًا. 
و أنك أرسلت ساربيدون النبيل» الآنء إلى بيته حيّاء 4 
تأكد أن أى إله آخر قد يرغب 
فى إقصماء ابن عزيز لديه عن ساحة القتال» 
فأبناء الخالدين الذين يحاربون مدينة برياموس العظيمة كثيرون» 
وستزرع بين الألهة بذور الغضب والغيرة. 
إذا كان (ساربيدون) عزيز لديك» ينفطر له قلبك حزناء 4 
دعه يلج غمار الحربء دعه يُهْرَمْ على أيدى باتروكلوس 
بن مينويتيوس. فإذا غادرت الروح جسده؛ 
فايعث (إله) النوم الهادىء و(إله) الموت ليحملائه سريعا 
إلى متواه يأرض ليكيا الشاسعة. مه 
هناك» يواريه أقاربه وأصدقاؤه التراب فى مراسم دفن مشرفة» 
ويشيدون له ضريحا يليق بميت مثله" 
أنصت إليها أبو البشر والآنهة عندما كانت تتكلم: 
وصباًء على الأرض وابلا من أمطار غزيرة فى لون الدم؛ 
تكريمًا لابنه العزيزء الذى قدر أن يقتله» فى الحال» باتروكلوس 52 
على أرض طروادة الخصبة: بعيدا عن وطنه. 
وبينما هما يدنوان مندفعين كل نحو الآخرء 


هوعيروس:"الإلافة" رك 15) - موه - ترجة السيد عبدالسلام البراوى 


على الفورء ضرب باتروكلوس برمحه تراسيميلوس الشهيرء 

حامل الدروع الوفى لعاهل (ليكيا) ساربيدون» 

وأصابه أسفل أحشائه» حتى خلع أطراقه. 4 
شجم عليه ساربيدون برمحه البراق 

فأخطأه وأصابيب جو أذد الفاتى بيد ابوس » 

طعنه برمحه في كتفه الأيمن» قصهل الجواد مسلمًا الروح: 

وانطرح يئن وفارقته الحياة بينما جنح الجوادان الأخران 

الخالدان حثى تصدع فوقهما نير العجلة الحربية. و4 
سقط الجوادان متشابكين وتجرجرت الأعنة متشابكة فوق التراب. 

عرف أوتوميدون الشهير كيف يتصرف برمحه 

وجاءه الحل» فاستل سيفه الهائل من غمده بجانب فخذه البدين 

ولم يترددء فقفز ليقطع رباط الجواد (الفانى). 

انفرجت (سيقان) الجوادين الخالدين وشدًا إلى الأعنة. 1 
ومرة أخرى التقى المحاربان فى صراع مميت. 

أخطأ رمح ساربيدون البرّاق الاتجاهء مرة أخرى 

مرقت رأس الرمح تهتز فوق كنف باتروكلوس اليسرى 

ولم تصبه. فصوب بدوره باتروكلوس 

بدقة قذيفته البرونزية» ولم تكن لتنطلق عبثًا هذه القذيفة من بين يديه 4 
فأصاب (غريمه) حيث يحيط الحجاب الحاجز القلب النايض. 

ومتثلما تسقط شجرة البلوط أو الصفصافء أو كشجرة صنويبر 

باسقة قطعها صناع السفن فوق الجبال بفئوس حادة من أجل 

أخشاب السفن. هكذا سقط ساربيدون بصرخة مكتومة: 

سقط مفترشا الأرضء أمام خيوله وعريته الحربية. 8م 
كان يئن بمرارة قابضدا براحتيه التراب المخضب بالدماء. 

كان الأمر كما لو انقض أسد على قطيع مارق» حيث افترس 


هرميروس: الإلباذة" رك 0١‏ 46ه ب ترجمة السيد عبدالسلاع البراوى 


ثورًا ضخَمًا أسمر يميل للاصفرارء من تلك الثيران ثقيلة الخطا 
فيسقط متَأوهًَا تحت مخالب الأسد وفكيه. 
هكذا كان سقوط قائد الدروع الليكى (ساربيدون) أمام باتروكلوس؛: 
ومع أنه كان مجروحًا على حافة الموت» نادى رفيقه العزيز 
"أى جلاوكوسء أيها الرفيق العزيزء أيها المحارب بين الأبطال 
ينبغى أن تثبت أنك رماح ومحارب شجاح. 
ولتكن» لعنة الحرب بغية قلبك؛ إن كنت باسلا 
سر هنا وهناكء: وفى كل مكان؛ واستنهض قوة الأبطال 
قادة الليكيين إلى القتال من أجل ساربيدون» 
قاتل بأسلحتك البرونزية دفاعًا عنيء 
فأناء بعد كل شىء» عارك وخزيك 
طيلة أيامك وللأيدء لو سلب الآخيون أسلحتى. 
ها أنا ذا أرقد بين حشود السفن 
لتنهضء» بكل قوئك» ولتشعل حماسة الجيش كله" 
ما أن انتهى كلام البطل» حثى داهمته سكرة الموت 
حطت كسحابة على منخاريه وعينيه. أما باتروكلوس فبقدمه 
داس صدره؛ ونزع للرمح من جسدههء فائيثق الحجاب الحاجز 
وكأنما قد انتزعء مع رأس الحربة» روح (ساربيدون). 
حينئذء أمسك الميرميدونيون خيول (ساربيدون) اللاهثة 
تلهفا للفرارء بعدما تخلت عن عجلات أصحابها الحربية. 
تناهى صوت ساربيدون إلى جلاوكوس فامتلاً حزنا موجعاء 
لأن قوته لم تجد شيئاء فطوى الحزن قلبه. 
أمسك ذراعه وضغطها بشدة» فالجرح يؤلم 
ذلك الجرح الذى أحدثه تيوكروس برمحه؛ عندما كان يدفع 
الهلاك المحيق برفاقه» ويقفز فوق السور العالي. 


24+ 


1+ 5 


٠‏ أت 


هوميروس: “الإلماذة" رك 15) .هق - ترعقة السيد عبدائسلام البراوى 


تحدث مبتهلا إلى أبوللون بعيد السهام: 
'لتسمعنى أيها الملكء يا من تطأ الآن مكانا ما بأرض ليكيا 
الخصبة» أو قد تكون هنا بأرض طروادة» فأنت حيثما تكون؛ 6 
قادر على أن تسمع نداء البشرء المنكوبين مثلىء من ألم 
جرح غائر أصصابني: وساعدى مهترىء فى كل موضع 
بوخزات ألم حادة» ولم يتوقف قط نزيف الدم 
وألم الجرح رهيب» يعوق كتفى فلا أستطيع أن أمسك رمحى جيدّاء 2 
ولا أن أواصل قتال الأعداء؛ وقد سقط رجل من أشجع الرحال. 
إنه ساربيدون بن زيوس الإله. الذى لم يساعد ولده. 
أيها المليكء امنحنى الشفاء من هذا الجرح الأليم 
لتسكن وخزات الألم الحادة» وامنحنى قوةٌ لأشد من أزر رفاقى 
أبناء عشيرتى الليكيةء وأحثهم على القتال. و2 
أجل» امنحنى القدرة على أن أقاتل دفاعًا عن جثة بطل هوى" 
ابتهل» وسمعه فويبوس أبوللون؛ 
وعلى الفور سكن الإنه آلامه, كما أوقف تزيف الدم الأسود 
المتدفق من جرحه الأليمء ومنح روحه قوة. 
شعر جلاوكوس بما يحل فى روحهه؛ وكان فرحا م 
إن أدرك أن الإله القدير استجاب لدعائه فى الحال. 
فى البدءء سارح نحو الأبطال» قادةٌ الليكيين 
وحثهم جميعًا على القتال من أجل ساربيدون. 
نم ذهب بخطى واسعة وسط الطرواديين 
إلى بوليداماس بن بانثوؤسء و أجيتور العظيم. 2 
كما ذهب إلى أينياس وهيكتور ذى الخوذه البرونزية» 
دنا (منهم) ثم توقف؛ وتحدث بكلمات مجنحة: 


هوميررس:"الإليافة" رك 15) إهم د ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


"أى هيكتورء يبدو أنك نسيت تمامًا حلفاعك» 
وهم الذين من أجلك - بعيدًا عن وطنهم وأصدقائهه - 
قدموا حياتهم طوعاء وأنت لا تكترث بأن تدافع عنهم. 04 
ها هنا يرقد ساربيدونء قائد الليكيين المسلحين بالدروع: قتيلا 
ذلك الذى أقام حكمه فى ليكيا على العدل والقوة. 
قد قتله أريس البرونزى بالرمح على يد باتروكلوس. 
فتعالوا أيها الأصدقاءء وقفوا إلى جائبهء واملأوا صدوركم بالهمة 
خشية أن يجرده هؤلاء الميرميدونيون من أسلحته » هوه 
ويمثلوا بجتته انتقامًا للقتلى الكثيرين من الدانائيين 
وقد قتلناهم برماحنا عند السفن السريعة" 
عبأت كلمات (جلاوكوس) الطرواديين بشعور طاغ 
من الخزى والحزنء فساربيدون كان غريبا عن سلالتهم. 
ودائمًا ما كان حصنا لهم ولمدينتهم: تبعت (جلاوكوس) مه 
حشود الجيش الغفيرة»ء وكان أبسلهم فى الفتال. 
تقدموا بلهفة نحو الدانائيين يقودهم هيكتور غاضيًا من أجل ساربيدون. 
لكن باتروكلوس بن مينويتيوس قاسى القلب حرض الأخيين. 
فتحدث أولاً إلى الثنائى أياسء؛ حيث كانا متلهفين (على القتال) ممه 
'أيها الثنائى أياسء ليكن لكما أن تتمتعا بهزيمة الأعداء 
ومتلما كنتما عليه من شجاعة بين الرجال من قبل؛ لتكونا أكثر شجاعة 
الآن حيث يرقد صريعاء ذلك الذى كان أول القافزين فوق الحائلا! 
الآأخى» إنه ساربيدونء فهلموا نمثل بجنته 
وننزع عن كتفه أسلحته. أما عن رفاقه الكثيرين جه 





*) ورد فى الكتاب الثان عشر بيت 4" وما يليه أن هيكعور هو الذى قفز أولاً ومع ذلك ليس فى هذا 
الاختلاف عا يدعو للشك ق محة هذه الفقرة أو تلك. (امحرر) 


هوميروس:*الإليانذة" رك 215 بون - ترجقة السيد عبدالسلام البراوري 


فلتقطع دابرهم بالبرونز الفتاك جزاء ما فعلوا للدفاع عنه' 

ذلك ما تفوه بهء وكان كلاهما يتلهفان على هزيمة الأعداء. 
احتشد المحاربون على كلا الجانبينء هنا الطرواديون والليكيون. 
وهناك الآخيون والميرميدونيون. خاضا معركة من أجل جثمان يل 
ساربيدون: كان الصياح مخيفا وصليل أسلحة المحاربين مرعد! ؛ 
أنزل زيوس على الليلء ظلامًا داسئاء فغطى ساحة المعركة. 
لكى يرفع ويلات الحرب من حول ابنه العزيز. 

كان الطرواديون أول من طردوا الآخيين ذوى للعيون البراقة» 
فقتل من بين الميرميدونيين رجل لم يكن أقل الميرميدوتيين شأنا حكن 
على الإطلاق. إنه أبيجيوس العظيم بن أجاكليس قوى الهمة: 
كان ملك بوديونء المدينة العتيدة المنيعة 
فيما مضىء يبدو أنه قتل أحد أقاربه النبلاء 
ثم جاء ضارعا إلى بيليوس و إلى ثيئيس فضية القدمين» 
فأرسلاه ليلحق بأخيليوس قاتل الأبطال» دناه 
فجاء إلى إليون أرض الجياد الرائعة: ليحارب الطرواديين. 
وبينما كان متشبثًا بجثمان ساربيدون» ضربه هيكتور المجيد 
بحجر على رأسه. حتى تهشمت 
داخل خوئته الثقيلة» وهوى على جثمان (ساربيدون) منكفتًا على وجهه 
وخيم للموت» سالب الأرواح» حوله من كل ناحية. ْم 
وشمل حزن مجنون باتروكلوسء لمقتل رفيقه المقتول 
فانئقض (ياتروكلوس) كالصقر على صفوف المحاربين الأولى. 
ومثل الصقر بأجنحته السريعة يشتت الغربان والزرازير 
هكذا انقضضت يا باتروكلوس يا قائد الفرسان على الليكيين 
وعلى الطرواديين» وقلبك ملىء بالغضب من أجل رفيقك. هلمم 
فضرب سثينيلاؤس الحبيب ين ايتأيمينيس 


هوعيروس:"الإليساذة" رك 315 ا رمق ترجة السيد عبدالسلام البراوى 
ا سيا ااا سس 


بحجر هتك أعصاب عنقه. تقهقر محاربو المقدمة» وكذا هيكتور المجيد 

بعيذا عن المدى الذى يمكن أن تصل إليه الحربة الخفيفة التى 

يلقيها رجل يجرب قوته في القتال. بوه 
من أجل مكافأة» أو فى معركة ضد عدو كريه. 

إلى هذا المدى تقهقر الطرواديون ودفعهم الآخيون بعيدا. 

كان جلاوكوس قائد الليكيين أول المسلحين بالدروع 

من استدار وقتل باثوكليس شديد البأس 

الابن الحبيب لخالكونء الذى يقطن قصر! منيفا بهيلاس. 6 
كان يفوق رفاقه الميرميدونيين مالا وجاهاء 

ضربه جلاوكوس فى صدره برمحه. 

استدار (جلاوكوس) إليه فجأة» وقد أوشك (ياثوكليس) 

أن يهزمهء فسقط (باثوكليس) محدثا ضجة» فتملك حزن شديد الآخيين 

لأن رجلاً شجاعًا قد سقطء بيئما غمرت الطرواديين سعادة تفوق الحد 16 
فالتفوا من حوله فى حشد دائرى. لكن الأخيين 

لم ينسوا بسالتهم أبداء فانقضوا عليهم بكل قوة. 

قثل ميريونيس أحد الرجال الطرواديين المسلحين بالخوذات 

العزيز لاؤجونوس بن أونيتورء الذى كان قد عُين 

كاهنا لزيوس المعبود على جبل إيداء وكان النأس يبجلونه كإله. .1 
ضربه (ميريونيس) أسفل فكه وأذنهء فزهق على الفور روحه 

من بين أطرافه» ونزلت عليه عتمة كريهة. 

دفع أينياس نحو ميريونيس رمحه البرونزى 

على أمل أن يقتلهء حين رآه يتقدم حاميًا نفسه بالترس. 

ولكنه راوغ الرمح البرونزى» 566 
انحنى للأمامء فمرق للرمح الطويل وسقط خلفه 

وانغرس رأسه فى الأرضء وظل طرفه منتصبًا يهتز. 


شوميروس:"الالياذة" رك كين ا 55 ْ ترعقة السيد عبدالسلام البراوي 


بيد أن أريس القوى هدّأ ضراوته فى الحال. 
اهتز طرف رمح آينياس هادنًا فى الأرض ١‏ 
لقد انطلق من يده القوية عبثا 4 
تملك الغضب قلب آينياس وصاح عاليًا: 
يا لك من راقص حقا يا ميريوئيس» 
لو أصبتكء لكاد رمحى يوقفك للأبد (عن الرقص)" 
فأجابه ميريوئيس الشهير برمحه: 
"مهما كنت شجاعًاء صعب عليك الأمرء آينياس ٠س‏ 
تود أن تحطم قوة كل الرجالء الذين يواجهونك فى القتال 
أنت بشرء فيما أُظن » ولو قذفتك بالبرونز الفتاك وأصبت خصرك 
ساعتهاء ورغم شجاعتك وثقتك فى يديك؛ عليك أن تمنحنى 
المجد ء فلنسلم روحك إلى هاديس الشهير بالجياد”' ث2 
وما أن قال ذلك حتى عنفه ابن مينويتيوس القوى: 
"أيصدر عذك كلام كهذاء ميريونيس» رغم شجاعتك؟! 
أى صديقي الطيب» ليس بمجرد التأنيب 
سينسحب الطرواديون عن الجثة قبل أن تلتهم الأرض الكثيرين. 
فمسألة الحرب بين أيديناء أما الحوار فسيأتى دورء لاحقا فى ساحة 1 
الاجتماع فلا مجال الآن لأن نكثر من الكلام وهيا إلى القتال” 
ذلك ما قاله شبيه الآلهة؛ ثم مضى إلى القتال يتبعه الآأخرون 
وكما يعلو ضجيج فوس الحطابين عاليًا 
عند وديان جبل» فتسمع عن بعد أصداؤها. 
هكذا كان تصاعد ضجيج المحاربين: على الأرض واسعة الشعاب م 
يتناهى رنين البرونز والتروس. التى تشكلت ببراعة من جلد الثورء 
ومن فوقهم ضربات السيوف والرماح مزدوجة الرعوس. 


عوميروس: الإليافة رك )1١‏ د هوق - ترجقة السيد عبدالسلام البوارى 


لم يتمكن أحد من رؤية ساربيدون الإلهى؛ حتى ولو كان يعرفه جيدًا 

كان مغطى تمامًا بالقذائف والتراب وأشلاء المعركة. 

مغطى من قمة رأسه وحتى أخمص قدميه » 1 
واحتشدوا حول جثمانه» كأسراب الذباب ثئز فى مزرعة» 

على سطح جرار حليب ممتلئة وطافحة » 

حيث يملا الحليب الصافى الجرار فى فصل الربيع. 

هكذا احتشد (المحاربون) حول الجثمان» لكن زيوس 

لم يحول عينيه البراقتين عن الصراع المميت» ه14 
حملق فيهم بثبات؛ وبات يتدبر الأمر فى عقله. 

ولمدة طويلة فكر فى قتل باتروكلوس الشجاع. 

أيجب على هيكتور المجيد؛ أن يسارع فى هذا العراك المهلك 

بقتل (باثتروكلوس)» هناك» عند جثة ساربيدون 

شبيه الآلهة؟ يصرعه بالبروئزء ويجرد كتفيه من الأسلحة أو أن 10 
يعفيه من الموت ويثيح له فرصة المزيد من القتل وويلات الحرب؟ 

بدا له؛ بينما يتفكرء أن أفضل ما يكون 

هو أن يدفع حامل الدروع الوفى لأخيليوس 

ليطيح بكل من الطروادبين وهيكتور صاحب الخوذة البرونزية. 

وهكذا يعودونء إلى مدينتهم» بعد إزهاق أرواح الكثيرين 1 
وبدأ بأن ألحق الوهن بقلب هبكتورء الذى وثب فوق عجلته الحربية 

وأدار خيوله للفرار ونادى الباقين من الطرواديين لينجوا بأنفسهم 

إذ كان قد رأى أن كفتى ميزان زيوس المقدس يتبدلان. 

لم يصمد الليكيون البواسلء بعدهاء إذ حل للفزع فيهم جميعا: 

عندما رأوا مليكهم (ساربيدون) مصابًا فى قلبه 46 
مسجى مثقل جسده تتراكم فوقه جثث القتلى: 

عندما أشعل ابن كرونوس نار القتال. 


هوميروس:'الإلباذة" رك )9١‏ كوه - ترجنة السيد عبدالسلام البراوى 


وانتزع (الميرميديون) أسلحة الحرب البرونزية عن كتق ساربيدون 
وأرسلها ابن مينويتيوس الشجاع إلى رفاقه: 
كى يحملوها إلى سفنهم المجوفة 554 
حينئذ قال زيوس جامع السحاب متحدثا إلى أبوللون: 
'تعال الآن» أيها الحبيب فويبوسء» اذهب وخذ من بين ساحة 
الرماح ساربيدون الميت» وطهره من الدماء القاتمة» ثم احمله 
بعيذا عن المعركة؛ واغسله عند جداول النهر.ء عطره بعطر إلهى - 
أمبروسيا - وألبسه أردية ربانية وسلمه إلى الحمالين السريعين نل 
إلى التوأم: (إله) النوم هيبنوس و(إله) الموت ثاناتوسء اللذين 
يرسلانه على عجل إلى أرض ليكيا الخصبة الواسعة. 
هناك. يقيم له أقاربه وأصدقاؤه جنازة تكريمية 
سيقيمون له شاهدًا وضريحاء بما يليق بميت مثله" باع 
ذلك ما تكلم به» وكان أبوللون مصغيًا لكلمات والده 
فنزل من جبال إيدا تجاه ساحة للحرب 
وسرعان ما انتشل ساربيدون الربائى من وسط وابل النيران. 
حمله بعيدا عن ساحة القتال» وغسله في جداول النهر 
ومسحه بعطر إلهى - أميروسيا - وألبسه أردية ربائية 14 
ثم أرسله مع حمّالين ذوى سرعة شديدة ليحملاه إلى التوأم - 
إله النوم هيبنوس وإله الموت ثاناتوس - اللذان على الفور حملده 
إلى وطنه ليكيا ليستقر فى رحابها الخصيية. 
ولكن باتروكلوس صاح عاليًا فى خيوله» وفى أوتوميدون 
ومازال يهاجم الطرواديين والليكيين وقد غمره العمى تماما. ه14 
ياله من أحمق! لم ينتبه لكلمة ابن بيليوس. ولو فعل 
لنجا بالقعل من الموت الأسودء ذلك القدر المشئوم. 
إلا أن تدبير زيوس غالبًا ما يفوق إدراك البشرء 


هوميروس:"الإاباذة" رك 15) امم - ترجقة السيد عبدالسلام اللراوري 


قحتى الشجاع يخور أمامه ويُسلب 
النصر ببساطة» ثم يحرضه ثانية على القتال. 1 
هو الذى أثار الطيش فى صدر باتروكلوس 
فمن. إذن» كان أول من قتلتء ومن كان الأخير 
يا باتروكلوسء عندما كانت الألهة تناديك إلى الموت؟ 
فأولهم كان أدراستوسء ثم أوتونوؤس وإخيكلوس 
وبيريموس بن ميجاس وإبيستور وميلانييوس » 5148 
وبعدهم الأسوس وموليوس بيلارئتيس. 
قتلت هؤلاءء أما الباقون فلاذوا بالفرار. 
أوشك» حينهاء أن بسيطر أبئاء الآخيين على طروادة عالية الأبواب 
بأيدى باتروكلوسء فرمحه هاج وماج فى كل الاتجاهات. 
بيد أن فويبوس أبوللون وقف فوق أعلى برج حصين م 
يمد يده للطرواديين و يدبر لهلاكه (ياتروكلوس). 
وكاد باتروكلوس أن يثب من فوق ركن من الحصن المنيع ثلالثا ؛ 
بيد أن الإله القوى أبوللون دفعه للوراء ثلاثًا 


ضاربًا درعه اللامع بيديه الخالدتين. 
وفى للمرة الرابعة» هجم عليه وهو على هبئة الإله هب 


زعق بصوت مخيف وبكلمات مجنحة قال : 
"استسلم يا باتروكلوس» يا سليل زبوسء لقد قدر 
ألا تسقط مدينة الأكابر الطرواديين برمحك 
أو برمح أخيليوسء الذى يفوقك مهارة' 
تراجع باتروكلوس بعيدًا عن الحصن بمجرد سماع هذه الكلماتء» ' ٠١‏ 
كان هيكتور» وقتهاء يقيد خيوله ذات الحاقر الواحد 
عند بوابات سكاياى متردذا فى أن يتقدم. إلى المعترك من جديد 


عوميررس:"الإباذة" رك 15) ا 5 ترعية السيد عبدالسلام البراوى 


أو أن يجشد الجيوش عند الحصن. وبينما هو كذلك. 

تجلى له فويبوس أبوللون فى صورة بطل مغوار هاب 

هو أسيوس خال هيكتور مروض الخيول. 

شقيق هيكابى أمهء وابن ديماس والدها 

الذى كان يسكن فريجيا بالقرب من نهر سانجاريوس. 

اتخذ أبوللون بن زيوس صورتههء ثم خاطبه: , ان 
'أى هيكتور» لأى سبب توقفت عن المعركة؟ 

لا يليق ذلك بك ليتنىء الأن؛ أقوى منك بقدر ما أنا بالفعل الآن 

أضعف منك. ما أشد الأسف لتئحيكء هكذاء عن القثال 

فلتأت» الآن» ولتوجه خيولك قوية الحوافر نحو باتروكلوس 

فلو تقتله يمنحك أبوللون المجد" تلض 

وما أن قال الإله ذلك حتى انخرطء فى حشد الرجال. 

وأمر هيكتور المجيد كيبريونيس حكيم القلب أن ينخس 

خيوله ويعود للقتال. عندئذ ذهب أبوللون 

وشق طريقه بين جموع المحاربين: وأشاع فى صفوف الأرجيين 

ارتباكا مفزغاء ليهيىء المجد لهيكتور والطرواديين. 7 

أما بقية الدانائيين» فتركهم هيكتور ولم يحاول قتلهم 

لكنه وجه خيوله صلبة الحوافر مباشرة إلى باتروكلوس. 

وثب باتروكلوس من عربته؛ إلى الأرضء بجوار (هيكتور) 

مستهدفا إياه ممسكا رمحه بيساره؛ وبيمينه حجر” 

يراق خشنء» غطنه تماما قبضته العريضة. عرف 

ثبت قدميه بقوقء وقذفه دونما رهبة من العدو» 

ولم يخفق الحجرء بل أصاب سائق هيكتور 

كيبريونيسء الابن غير الشرعي لبرياموس المجيد. 

كان يمسك بأعنة الجيادء فأصابه الحجر المدبب 
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شكل (١1؟)‏ 


هيكنور بطل الدقاع الطروادى يودع والديه فى طريقه للمعركة. وييدو الحزن 
على وجه أبيه برباموس وامه هيكابى. إنه لا يرال يكمل إرتداء درعه وأسلحته. 
وتمسك اه امه الحوذة اللامعة المميزة له فى "الإلياذة". ولا يزال جرّء من درعه 
بجواره وعليه رأس سيليئوس. هذا الإناء محفوظ بالمتحف الأترى فى ميونخ 
بالمائيا. 


هوميروس:"الإلبساثة" رك 95 دومج ترقة السيد عبدالسلام البرارى 


فى جبهته» وسحق كلا حاجبيه» فلم تتماسك 74 
العظمة؛ وسقطت عيناه فى التراب 
غند قدميهء وسقطء على الفور كيبريونيس كغواص 
من فوق عربته المزركشة جيذاء ومات 
وسخرت منه؛ أيها الفارس باتروكلوس قائلا: 
'يا إلهى» يا له من رجل رشيقء عرف كيف ينقلب بخفة رائعق 2 ١4©‏ 
فلو كان (يصطاد) فى بحر عميق عامر بالأسماك 
لأشبع الرجلء فيما أظنء الكثيرين بالمحارء 
لاسيما أنهء برغم الجو العاصفء قفز من سفينته 
وغطس بخفة من فوق عريته الحربية على السهل ! 
حقا يبدو أنه يوجد غواصون بين الطرواديين" لكا 
تكلم باتروكلوسء ثم تقدم نحو للبطل كيبريونيس 
وثب كأسد يشتّت قطعان الحظيرةء 
فجرحه إثر ضرية رمح فى صدره؛ فخارت قواهء وهلك. 
هجمت على كيبريونيس يا باتروكلوس بضصراوة؛ 
وإلى جانبك وثب هيكتور من فوق عربته إلى الأرض. 6 
وتسارع الاثنان» من أجل كيبريونيسء؛ كأسدين 
يقتتلانء أو قد استيد بهما الجوع على قمم الجبال 
يتجانبان بضراوة أيلة مقتولة. 
هكذاء من أجل كيبريونيسء كانت فرصة القتال بين البطلين 
باتروكلوس بن منيويتيوس وهيكتور المجيد. الف 
يتحفز كلاهما لنهش لحم الآخر بأسلحة منْ البروتز الفتاك. 
قبض هيكتور على رأس الميت ولم يتركها 
ثم أمسك باتروكلوسء؛ بدورهه القدم. وأما ياقى 
الطرواديين والدانائيين فالتحما فى صراع دام 


موديروس:*الإليباةة" رك 311 ا ل ترجمة اليد عبدالسلام البراوىي 


ومدلما تتقافس رياح الشرق يوروس ورياح الجنوب نوتوس 06 
عند أودية الجيل» على العصف بأشجار الغابة 

من الزان والدردارء وأشجار القرانيا ناعمة اللحاءء 

فتتلاطم فى جلية تلك الأشجارء واحدة مع الأخرىء بفروعها العجيبة 

وتتصادم أطرافها الممتدةء فتتصدع وتنكسر. 

هكذاء هجم الآخيون والطرواديونء كل يحاول قتل الآخرء | 
ولم يفكر كلا الطرفين فى الفرار المخزى. 

عوت رياح عاتيّة حول الميت »: 

وتراشقت من بين أوتار الأقواس سهام مجنحة: 

قصف وايل الأحجار الضخمة تروس الأبطال: 

كان (الرجال) يتحاربون حول (جثة كيبريونيس) وهو مسجى فى خضم ‏ ها/, 
العاصفة الثرابية» حيث سقط حبان! عاتيّاء وقد نسيت أعماله الفروسية. 

وطالما دامت الشمس ساطعة في كيد السماء 

باتت القذائف تتساقط بقوة من كلا الجانبين. وتصيب أهدافقها. 

وحين مالت الشمس قرب موعد رفع النير عن الثيران 

تفوق الآخيون بما يتعدى أي توقع. 4 
سحبواء حينئذء جسد البطل كيبريونيس من بين القذائف 

بعيدًا عن صياح الطرواديين؛ ونزعوا عن كتفيه الأسلحة. 

هجم باتروكلوس على الطرواديين بعزم شديد. 

انقض عليهم ثلاثا. كآريس السريع 

صائحًا صيحته المفزعة» وقتل فى كل مرة تسعة أبطال. مب 
وفى الرابعةء انقض عليهم مثل إله. 

تبدت لك يا باتروكلوس نهاية الحياة 

حين واجهت فويبوس قي نزال دام. 

كم هو إله مروع! دخل المعركة 


هوميروس:“الإلِاذة" رك ١١؟)‏ 1 2 ترحة السيد عبداللام البرارى 


وكان بغلفه ضباب كتيفء ولم يميزه باتروكلوس. 3 
ثبت خلف (باتروكلوس) وضرب بيده على ظهره 

وكتفيه العريضين بقوة؛ ودارت عينا الإله فى غخضب. 

أسقط فويبوس أبوللون خوذته عن رأسه 

تدحرجت مقعقعة تحت حوافر الخيول 

كانت ذات تجويف عمودىء فتلطخ ريشها المصنوع من شُعر الجياد؛ وب؟ 
تمرغت فى الدماء والثرابء ولم يكن مقدر! لها قبل الآن 

أن تتلطخء هكذاء فى الترابء ولاسيما أنها مكسوة بذيل حصان 

كانت تحمى رأس البطل الإلهى أخيليوس وطلعته البهية. 

منحهاء أخيراء زيوس إلى هيكتور 

ليضعها بزهو على رأسه. مع أن نهايته قد اقتربت. 32 
وتحطم فى يد باتروكلوس الرمح مديد الظلء 

الثقيل الهائل القوى ذو النصل البرونزى الحادء 

وسقط الدرح على الأرض يصلصل متفصااً 

عن كتفيه لقد فك الملك أبوللون بن زيوس درعه. 

وحل العمى على قلب (باتروكلوس) وارتخت أطرافه المجيدة. 6م 
وقفاء هتاك فى هذيان ووثب على مسافة منه رجل داردائي 

وصر به على ظهره ما بين كتفيه برمح بتار 

إنه يوفوريوس بن بانثوؤس» الذى يفوق كل رفاقه 

فى إطلاق الرماح وركوب الخيل والعدو. 

أجل: لقد ألقى بعشرين رجل من فوق عجلاتهم الحربية: 0م 
عندما دخل بعربته من أجل التدريب للمرة الأولى على القتال. 

فهو أول من وصل إليك برمحهء أيها الفارس باتروكلوس. 

مع ذلك لم يقهرك» وعاد ليندس وسط الحشد 

بعدما سحب حربته الرمادية من جسدك. 


شوميروس: “الإليساذة" (زك كقنع #دن - ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


لم يصمد أمامك رغم كونك منزوع السلاح م 
هرمت يا باتروكلوس بضربة الإله وبالرمح 
ونجوت من الموت إذ تراجعت إلى صفوف رفاقك. 
رأى هيكتور أن باتروكلوس شديد البأس 
أصابه رمح برونزى باتر وتراجع عن مقدمة المعركة. 
اخترق الصفوف واقترب منه وضربه برمحه: أسفل بطنه مباشرة ١م‏ 
فاخترق السلاح جسده. سقط مجلجلاء فألم الحزن العميق بالآخبين. 
ومثلما يفترس أمدّ خنزيرً! لا يكل فى معركةء 
إذ يتناحران بحماس شديد عند قمة حبل 
لكيلا يقتسما الشرب من نيع صغير. 6م 
ينفث الخنزير لكن الأسد يقهره بقوته. 
هكذا كان الابن الباسل لمينويتيوسء بعد أن قتل 
الكثيرين» سلبه هيكتور بن برياموس حياته برمية رمح صائبة 
وخاطبه في زهوء يكلمات مجنحة: 
اباتروكلوس؛ حقاء كنت تفكر فى نهب مديتتنا م 
وتسلب النسوة الطرواديات حريتهن؛ وتسوقهن معك أسيرات 
إلى السفن نحو وطنك الحبيب. 
يا لك من أحمقء لأن خيول هيكتور السريعة أمامهن 
متلهفة كلها للحربء أما أناء فواحد من الطرواديين 
محبى الحربء؛ هذا رمحىء الذى يصد ولام 
عنهم يوم الهلثك. أما أنتء فلسوف تتهشك النسور هنا. 
يا لك من تعيسء» فحتى أخيليوس بكل شجاعته لن يجديك نفعًا 
قيما أظن» ورغم بقائه هناكء أمرك وأنت قادم إلى هنا بقوله: 
إنى آمرك ألا تعود ثانية يا باتروكلوس يا سيد الفرسان 
إلى السفن المجوفة:؛ قبل أن تكون قد شققت م 


شوميروس:'الإلباذة" رك كع 0#ه - ترجة السيد عبدالسلام البرارى 


عباءة هيكتورء قائل الأبطال» الأرجوانية من على صدره. 
هذا ما أظن أنه تكلم به إليك ولقاه عقلك الأحمق. 
وأجبته» أيها الفارس باتروكلوس بأنفاسك الواهنة قائلا: 
التتفاخرء كيفما شنتء بقوتك يا هيكتور:. 
فزيوس بن كرونوس وأبوللون قد منحاك النصر وأخضعانى 8 
ببساطة؛ وهما اللذان جردا كتفي من أسلحته. 
ولو أن عشرين رجلا من البشر أمثالك واجهونى 
لقهرتهم يرمحى ولهلكوا جميعا. 
القدر العنيدء وابن إيتو (أبوللون)» فقطء هما لللذان قتلانئى 
أما من البشرء فهو يوفوربوسء ولم تكن أنت إلا ثالت من طعنونى 6م 
سأقول لك شيئاء ضعه فى قرارة نفسك: 
أنت نقسك لن تحظى بحياة مديدة؛ فالموت ويد القدر ثقيلان» 
يحومان بالقرب منك. ستموت (يا هيكتور) على أيدى أخيليوس 
سليل أياكوسء الذى لا نظير له" 
تلك كانت كلماته قبل أن يغمره خلاص الموت 66م 
رحلت روحه إلى مقر هاديس متطايرة من بين أطرافه 
وهى تندب مصيرهاء تاركة ريعان الشباب وعنفوانه. 
و رغم موته؛ إلا أن هيكتور المجيد تحدث إليه: 
لم يا باتروكلوس تتنبأ لى بدمار وشيك؟ 
فمن يدرى؟ لربما أقهر أخيليوس بن ثيتيس جميلة الشعر م 
برمحىء وأكون أنا من يباغته ويسلبه حياته' 
قال ذلك وسحب الحربة البرونزية الحادة من الجرح: 
وثبث باطن قدمه على الجسد ليدفعه بعيدًا عن للحربة. 
وعلى الفورء أنقض شاهرًا رمحه على أوتوميدون 


شوهيروس:“الإليساذة" رك 1 اج ةق سس ترجقة السيد عبدالسلاع البراوىي 


ت ار 


شبيه الآلهةء وحامل در ع سليل أياكوس سريع القدم كان متلهفا لآأن 
بصير بك لكن حمأته الخيول السريعة إلى الأمامء فكانت (هذه الخيول) 
الهدية الخالدة المجيدة: التى وهيتها الالهة» من قبل» إلى بيليوس. م 


امقس ها 2ل و رسيس صوي وسرام م سير امللية سفام 
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بسر سسوس سه يت ل ل الستمر سام لل لمن 


هوميروس: “الإلياذة" رك )١1/‏ وق م ترجنة السيد عبد السلام البراوي 


لم يغب عن فطنة مينيلاؤس بن أتريوسء حبيب آأريس 
إدراك أن باتروكلوس قد قتل فى المعركة بيد الطرواديين. 
ذهب إلى المقدمة بأسلحته البرونزية المصقولة؛ وحام حول 
جسده؛ كما تحوم بقرة صغيرة لم تعان من قبل الام الأمومة تطلق 
صرخات للفزع فوق وليدها اليكر. 0 
هكذا حام مينيلاؤس ذهبى الشعر حول جسد باتروكلوس 
شاهرًا رمحه ودرعه المصقولين تماماء 
يتلهف لقتل من يغامرء محاولا سلب الجثمان. 
ولم يكن لبن بانثوؤس”7) ذو الرمح الدردارى غافلا 
عن مقتل باتروكلوس الذى لا نظير لهء دنا منه 1٠‏ 
مخاطيًا مينيلاوس؛ حبيب أريسء 
'أى ميتيلاؤس: يا ابن أتريوسء يا سليل زيوس» 
يا قائد الجيوشء لتستسلم وتترك الجثة» ودع لى الغنائم الملطخة بالدم 
القانى. فلن يوجد - من بين الحلفاء المشهورين ولا بين الطرواديين - 
واحدٌ قد سبقنى فى التيل من باتروكلوس بالرمح فى المعركة المحتدمة.  ٠١‏ 
فاسمح لي؛ من بين الطرواديينء» أن أغتنم ذلك للمجد المنشود. 
وإلا ضربتك قاضيًا على عذوبة روحك" 
فأجابه مينيلاؤس ذهبى الشعر فى غضب شديد: 
"أى زيوس الأبء إن التباهى المفرط ليس حسناء فليست روح 
النمر أو الأسد أو الخنزير البرى المتوحش - تلك التى هى أعنف " 
وأشجع - كل المخلوقات؛ عندما ينفخ الواحد منها صدره عابعنًا - 
ليسث أكثر جسارة من روح أيناء بانثوؤس فى زهوهمء برماحهم 
الدردارية. حتى هيبيريتورء ذلك القوى مروض الخيول 
لم يسعد قط بشبابه» عندما تجاسر وواجهنى بالإهانة» دوتما تقدير 





(5*) يوفوربوس- (امرر) 


عوميروس: “الإلياذة" رك )1١0‏ مده ترقة السيد عبد السلام البرارى 


معتقداء بأننى أضعف محاربى الدانائيين 
وأقلهم (جلذ!)» بيد أن قدميه فيما أظنء لم تحملاه إلى 
وطنهء ليسعد زوجته الحبيبة وأبويه العزيزين. 
هكذاء أيضناء يبدو أننى سأسلبك قوتك إن جرؤت 
على مواجهتى: فالأحرى بك أن تعود إلى جموع المحاربين. 5 
إننى آمرك بذلك: وألا تغامر بمواجهتي: حتى لا تقاسى 
من الشر الأهوالء فسفيه من يعى الكلام بعد فوات الآوان" 
هكذا كانت كلماته؛ لكن الآخر لح يقتتع: فأجابه بقوله: 
'حسن يا سليل زيوسء يا مينيلاؤسء الحق أنك ستدفع الآن 
(ثمن) أخى الذى قتلته( ؟» وتفاخرت (يقتله) م 
وجعلت من زوجته أرملة منعزلة فى حجرة عرسها الجديدة: 
وألحقت بأبوينا كربًا وحزنا لا يوصفان. 
سأكون لهما سلوانا فى حزنهماء وبلسمًا 
لدموعهما إن عدت حاملاً رأسك وأساحتك» 
ووضعتها بين أيادى بانثوؤس وفرونتيس المبجلة. 3 
على كلء لن يتأخر القتال طويلا دون 
الخوض فيدء سواء انتهى إلى الهزيمة أو إلى النصر" 
هكذا نطق لساته؛ ثم ضرب قوق درع (مينيلاؤس) جيد الصقل» 
لكن لم ينغرس البرونز فيه: إذ انتثنى سن الرمح 
بسبب صلابة الدرع القوىء فما لبث مينيلاؤس بن أتريوس :1 
أن طعنه برمحه ذى السن البرونزىء مبتهلاً إلى زيوس أبى الجميع. 
طعته فى قاع حلقه من أسفله؛ فهوى على ظهره: 
و لاحقه بيده العنية» ويتقل جسده. 


دفع سن الرمح ليغوص فى رقبته الواهنة 


(*) يعنى هببرينور #«موءىءم113 مالف الذكر والمشار إليه أيضًا فى الكتاب الخامس عشر بيت 8٠‏ ". (اتخرر) 


هوصسررس: "الإلياذة" رك 3ع 4كظاتق - ترجتة السيد عبد السلام البراوي 


فارتطم بالأرضء وتكومت فوقه أسلحته فى صخب 2 
وتيللت بالدماء خصلاته؛ الشبيهة بخصلات إلهات الحسن خاريتيس 

المجدولة ضفائرها والمزينة بشرائط من الفضة والذهب. 

كان كمن غرس شجيرة أبية؛ مثل زيتونة» 

فى مكان منعزل تتدفق فيه المياه» فبزغت 

كيرعم جميل ياقعء تداعبه النسائم كلها من 66 
حولهء فيتمايلء ويزهر زهورا بيضاءء 

وفجأة باغتته هبات الزوابع؛ الريح العاصفة 

فاجتثته من جذوره. وطرحته أرضنًا فتمدد هزيلا. 

هكذا كان (مينيلاؤس) بن أتريوسء عندما قتل يوفوربوس بن بانثوؤس 

ذا الرمح الدردإرئ العتى» وجرده من أسلحته. 5 
كان كأسد جبلى خطفاه: يكل شجاعة 

أسمن البقرات بقطيع يرعى. 

قبض بأسنانه القوية على رقبتها وكسرها 

ثم مزقها وارتشف (بنهم) دماءهاء وكذلك كل أحشائهاء 

وتظل الكلاب (تتبح) من حوله: والرعاة (تصيح) 0 
بصخبء عن بعدء بيئما لا يجرؤ أحدهم بالمخاطرة 

بمعركة خاسرة؛ حيث يوهنهم الرعب. 

هكذاء لم تجش شجاعة واحدٌ من الطرواديين فى صدره. 

حتى يغامر بخوض معركة ضد مينيلاؤس ذائع الصيت. 

وكاد ابن أتريوس بسهولة أن يحمل أسلحة اين بانثوؤس “ 
المجيدة بعيذاء لو لم يحسده فويبوس أبوللون عليها. 

فأشار حفيظة هيكتور السريع شبيه أريس 

متخذا هيئة منتيسء ذلك الرجل قائد الكيكونيين» 


إذ رفع صوته بكلمات مجنحة؛ وخاطيه: 


"أى هيكتورء أنت تجرى الآن وراء أشياء ربما لا 


هومووس: "الإثياذة" رك اوم اسا وباك - ترعقة السيد ميد السلام البرارى 


تحققها ؛ وراء خيول سليل أياكوس الحكيمء إنها لأبية تلك 

الخيول على أن تسوسهاء ولصعب على الرجال جميعًا 

أن يسوسوهاء إلا أخيليوس وهو ابن احدى الخالدات. 

وكما ترىء فى إثر ذلك» مينيلاؤس الشجاع ابن أتريوس 

الذى يقف فوق جنة باتروكلوسء وقتل خير الطرواديين م 

يوفوربوس بن باتثوؤسء وقصى على شجاعته الطائشة" 
هكذاء تكلم الإلب واختلط مرة ثائية فى جلبة الرجالء» 

وغمر روح هيكتور حزن أليم: واغتم. 

وبينما كان يجول بين الصفوف هنا وهناك مستكشفاء لمح 

بسرعة ذلك الرجل الذى سلب الأسلحة المجيدةء وذلك الآخر عم 

الذى افترش الأرضء والدم يئز ما يزال من جرحه الغائر. 

فتقدم خائل الصفوف» وكان برونز أسلحته وضاءًء 

صاح صيحته المفزعة التى نشبه وهج هيفايستوس 

الذى لا يقمعء إلا أن ابن أتريوس لم يكن غير مبال بهذه الصيحة. 

فاضطرب قوى القلب (مينيلاؤس) وتحدث إلى روحه المعطاءة؛ 0 
"ويلى إذا تخليت عن الأسلحة المجيدة» وكذلك باتروكلوس 

الذى يرقد هنا قتيلاء وقد قتلته (يونوربوس) دفاعًا عن كرامتى. 

أخشى أن يلومنى بعض من يرانى من الدانائيين. 

لكننى نو حاربت وحيذا ضد الطرواديين وهيكتور 

دفعًا للإهانة» أخشى وأنا وحيدّ» أن يحاصرونى وهم كثر. 58 

فهيكتور دو الخوذة اللدمعة يقود الطرواديين جميعا إلى هنا. 

ولكن لم تجادلينى على هذا النحوء أى روحى العزيزة؟ 

فمن يحارب ضد رغبات الآلهة رجلا آخر 

ممن تمجده الآلهة» سيلطمه الكرب كالموج. 

لذا لن يلومنى واحذء ممن سيروننى من الدانائيين 6 

على هزيمتى أمام هيكتورء إذ يحارب باسم الآلهة. 


هوميروس: "الإلياذة" رك /51) د ا ؤأام ب ترجمة السيد عبد السلام البراورى 


ليتنى أجد أياس البارع فى صيحة الحربء هنا أو هناك. 
فكلانا سيسعى مشحونا بنشوة الحرب: 
وسوف نسحب الرجل الميتء حتى ولو نازعتنا السماع» 
لكى نسلمه إلى أخيليوس بن بيليوسء وتلك تكون أخف الشرور” با 
وبيلما كان ابن أتريوس يقلب الأمرء فى قلبه وروحه. 
حلت صفوف الطروآديين يقودهم هيكتور. 
فتراجع مينيلاؤس تاركا جسد الميت. كان يتلفت حوله؛ كأسد أشعث 
تطارده الرجال والكلاب والصراخ والرماح: ا 
بارح إحدى الحظائرء ورغم قوته تجمد قليه بداخله 
من الفزع؛ وغادر الحظيرة مرغما. 
هكذا رحل ميئيلاؤس ذهبى الشعر عن باتروكلوس الصريع. 
ثم عاد أدراجه إلى الوراء: وتوقف عند لحاقه بالرفاق 
باحثا فى لهفة هنا وهناك عن أياس العظيم ابن تيلامون. ل 
وسرعان ما لمحه فى ميسرة المعركة يحث رفاقه على القتال. 
هؤلاء الرفاق الذين أصابهم فويبوس أبوللون برعب من للسماء. 
هرع إليهم» ثم توقف عن قرب منهمء وقال: 
"أى أياسء أيها الصديق الحبيب» هلم بنا ندافع عن 
باتروكلوس الصريعء علنا نستطيع حمله إلى أخيليوس حتى ولو 
كان مجرذا من أسلحته؛ التى سلبه إياها هيكتور ذو الخوذة اللامعة" 
وما أن قال ذلك حتى أثار روح لياس حكيم القلب. 
فسرعان ما تخلل (صفوف) المقدمة» معه مينيللؤس ذهيى الشعر 
فى اللحظة التى ينزع فيها هيكتور الأسلحة المجيدة عن باتروكلوس. ييا 
كان يسحب الجسد بعيذا بئية أن يقطع العنق بالبرونز الفتاك 
ويرميه إلى كلاب الطرواديين. فدنا أياس حاملا درعه الشبيه بالبرج 
فتراجع هيكتور برشاقة على الفور متجها إلى رفاقه» 


هوهيروس: “الإلياذة" رك /زقا, بالإبياج ب ترجمة اليد عبد السلام الوراوى 


إذ قفز إلى عجلته الحربية وعهد بالأسلحة المجيدة 06 
إلى الطرواديينء يحملونها إلى المدينة لتكون مجده الأعظم. 
وبينما كان أياس واقفا يحمى ابن مينويتيوس بدرعه العريض 
ثابتا كلبوءة تداقع عن أشبالها 
عندما تقودهم إلى غابة كثيفة ونواجه 
القناصين فتستجمع كل قواها فى صدرها ١‏ 
وتكشر عايسة» وتقطب الحاجبين إلى أن تختفى عيناها. 
هكذاء كان يرى أياس واقفا دفاعًا عن البطل باتروكلوس: 
ووقف مينيلاؤس بن أتريوس بجواره صلباء يطحن قليه حزن عميق. 
لكن جلاوكوس بن هيبولوخوس قائد رجال الليكيين 1١1‏ 
رمق هيكتور عابماء ورماه بكلمات قاسية: 
'أى هيكتورء تبدو أفضل الشجعان» لكن يعوزك فى شئون 
الحرب الكثير؛ فالمجد العظيم يغمرك هباءء بينما أنت جبان رعديد. 
عليك؛ الآن» أن تفكر فى طريقة تحمى بها مدينتك ووطنك 
بنفسكء مع الشعب الذى يتخذ من إليون وطنا. ١‏ 
فلا أحد من الليكيين سيحارب الدانائيين من أجل المدينة» وقد رأو! 
أنهم لا يلقون الشكر على أداء و أجبهم 
بخوض غمار القتثال فى قلب حشود الأعداء. 
فكيف لك أن تنقذ من هم أقل جدارة بين ذويك فى الحرب. 
وقد تركت. يا قاسى القلب»؛ ساربيدون ضيفك ورفيقك ١6‏ 
ليكون فريسة للأّرجيين وغنيمة: 
وهو الذى كثيرا ما كان عوئا لك؛ أنت نفسك» ولمدينتك 
طيلة حياته؛ وأنت الآن لا تجرؤ أن تحميه من الكلاب. 
لو يسمعنى الآن أحد الليكيين 
لذهبنا إلى بيوتناء وأحاق بطروادة دمارٌ وشيك. 6 


فإذا غمرت الطرواديين روح جريئة وشجاعة. 


هوميروس: "الإلياذة" (ك 1ع 5 ترخمة السيد عبد السلام البراوي 


مثل تلك التى تملا قلوب الرجال وهم 
يخوضون غمار القتال العنيف ضد الأعداء من أجل بلدهم. 
لاستطعنا أن تسحب جسد باتروكلوس سريعًا إلى إليون. 
أجل وإذا جاء هذا الميت إلى مدينة يرياموس العظيمة 0 
وإذا تمكنا أن تبعده عن المعركة لتنازل الأرجيون سريعا عن أسلحة 
ساربيدون العظيمةء واستطعنا أن نعيد (الجسد) إلى إليون7). 
فالقتيل باتروكلوس هو حامل الدروعء وهو أفضل 
الأرجيين المحاربين بجوار السفن» هو وأتياعه المحاربون الآخرون. لجل 
أنت لا تملك شجاعة تؤهلك لمقاومة أياس قوى القلب» ولا تستطيع 
الصمود أمامه أو أن تجابهه وجهًا لوجه وسط صيحات المحاربين» 
أنت لا نستطيع تحدى من هو أفضل متك" 

فقال هيكتور ذو الخوذة اللامعة عابسا: 

"أى جلاوكوس. لماذا - وأنت من أنت - تتكلم بطريقة 1 
غير لاثقة؟ تبّاء ظتنت أنك تفوق غيرك حكمة: 
أكثر من هؤلاء الكثيرين الذين بقطنون ليكيا ذات التربة الخصبة. 
ولكن الآنء مأ أحمقك! 
تقول إننى لا أجرؤ على ملاقاة عملاق مثل أياس» 
إننى لا أهاب الحرب ولا جلية الجياد: 1 
لكن تدبير وتقدير زيوسء لابس الدرع أيجيسء هما الأقوى دائمّاء 
فهو الذى يفزع الشجاع ويسليه النتصر 
ببساطة؛ ثم يعود ليحرضه على الحرب مرة أخرى. 
لكن تعال هناء أيها الرفيق» قف إلى جوارى وانظر 
ما أقعلهء لتعرف ما إذا كنت اليوم ألعب دور الجبان» كما تدعى ١‏ 
أم أن أَيْا من الدانائيين: وأيَا تكون لهفته للقتال 
(*) يدو هنا أن جلا كوس لا يعرف شيئا عن حفيقة أن جمد ماربيدون قد نقله إله النوم وإله الموت من صاحة 

القعال إلى ليكيا. راجع الكتاب السادس عشرء بيت 5/83. (امخرر) 


هوميروس: "الإلياذة" (ك )١17‏ بياجع ب ترجمة السيد غيد السلام البراوى 


سأكبح شجاعته وأحرمه من أن يقاتل دفاعًا عن باتروكلوس الصريع" 


قال ذلك وصاح بالطرواديين عاليا: 
'أيها الطرواديون و الليكيون الداردانيون المقبلون على القثال 
كونوا رجالاء أيها الأصدقاء» واستثيروا شجاعتكم الجامحةء اا 


بينما أتقلد أنا الأسلحة الباترة لأخيليوس للعظيم. 
تلك الأسلحة المجيدة» التى نزعتها عن باتروكلوس عندما قتلته" 
قال ذلك هيكتور ذو الخوذة اللامعة» ثم 
ابتعد عن ساحة الوغىء ليلحق بأتباعه: 
وسرعان ما لحق بهم مهرولا لأنهم لم يكونوا على مسافة كبيرة منه. ١4٠‏ 
كانوا يحملون أسلحة ابن بيليوس الشهيرة إلى المدينة. 
توقف متجنبًا جانب القتال العنيف ويذل أسلحته 
فأعطاها للطرواديين محبى الحرب لكى يحملوها 
إلى إليون المقدسة:؛ بينما تقلد هو الأسلحة الخالدة 
التى كان أخيليوس بن بيليوس يرتديهاء تلك الهدية التى صنعها لل 
ساكنو السماء وقدموها إلى والده الحبيبء والتى عندما تقدم به السن 
منحها لابنه» الذى لم يبلغ الشيخوخة بعد وهو يضع على كتفه 
هذه الأسلحة. وعندما لمحه زيوسء» جامع السحابء عن بعد 
وهو متسلح بأسلحة لبن بيليوس شبيه الآلهة 
حينثذء هز الإله رأسه وخاطب نفسه: 9 
'ويحك؛ يا لك من تعسء إذ لا تفكر قى الموت الذى سيحيق يك 
رغم أنه وشيك» أنت ترتدى الأسلحة الخالدة 
لأفضل الرجال» الذى يرتجف أمامه كل مَنّ سواه. 
أنت الذى قتلت رفيقه الشهم القوى 
وأخذت الأسلحة من رأس صديقه وكتفيه حل 
على نجو لا يليق» رغم ذلك؛: سأمنحك قوة هائلة فى الوقت الراهن 





شكل (؟؟) 


أخيليوس وقد هجم على هيكتور منطلقا تحوه بسيفه ليقضى عليه تماماً. 
وخلف أخيديوس تظهر الإلهة أثينة تشد أزره. وخلف هركتور تبدو أرثميس , 
بعود هذا الإناء إلى القرن الخاعس ق.م. وهو محفوظظل بمتحف القاتيكان, 


هومووس: "الإلياذة" رك /11) هبام - تر؟قة السيد عيد السلام البراوى 


مقايل ألا تعود أبدا من الحرب إلى أندروماخيء 
لتتسلم من يديك أسلحة ابن بيليوس المجيدة" 


هكذا تكلم ابن كرونوس وأومأ بحواجبه الداكنة» 
وثبت الأسلحة على جسم هيكتورء بل وألبسه روح آريس 5 
ألر شيب»؛ حينئذ » شحنت أطرافه قوةٌ وشجاعة: 
انطلق تجاه حلفائه الأماجد 
وصاح (يصوت عال) ولاح أمام كل الجموع متلألئا 
فى الأسلحة البراقة لابن بيليوس شديد البأس. 
وما أن وصل إليهم حتى ألهبهم بكلمات حماسية. 56 
حث على الحرب كلا من ميسئليس وجالاوكوس وميدون 
وثيرسيلوخوس وأستيروبايوس وديسينور وهييوتوؤس 
وفوركيس وخروميوس وإينوموس العراف. 


ضَ 56 
"اصغو! إلى يا قبائل الحلفاء الغفيرة. يا من تقطنون 


حولناء ليس لأتنى أسعى أو أنشد فيكم الكثرة التى لا تحصىء» 

فما احنشدتم هتا يعيذا عن بيوتكم 

إلا لتدافعواء بكل ما أوتيتم من قوة» عن زوجات الطرولديين 

وأطفالهم الأبرياء ضد الآخيين محبى القتال. 

لهذه الغاية أسعى و أكلف قومى بإمدادكم ا 
بالهدايا والطعامء لتلتهب قوتكم وشجاعتكم: 

ليسع كل فرد منكم إلى القتال؛ يعيش أو يموتء فتلك هى نشوة الحرب. 

ومن يسحب بائروكلوس الميت إلى الطرواديين 

مروضى الخيولء ويقهر أياس شديد البأسء ويخضعه 1 
فنصف الغناتم له؛ والنصف الآخر لى: ومجده هو مجدى" 


هرميروس: “الإلياذة” رك )١10/‏ ويام - ترامة السيد عبد السلام البراوى 


شاهرين الرماح عالياء تخفق قلويهم أملا 

فى جذب الجثة من تحت أياس بن تيلامون. 0 

حمقى! كم من أرواح زهقت فوق هذه الجثة! 

تحدث أياس إلى مينيلاؤس الشجاع صائحًا: 
"أى مينيلاؤسء يا صديقى الشجاع, يا سليل زيوس 

لم يعد لدى أمل فى عودة كلينا من المعركة» سالمين إلى الوطن. 

إننى لا أخشى على جسد باتروكلوس» الا 

فكلاب وطيور الطرواديين؛ فيما أظنء لن تنال منه. 

لكنى أرتجف (خوفا) على نفسي وعليك خشية أن يصبنا 

أذىء فسحابة حرب عاصفة تحوم فوق رعوسنا فى ظلام مخيف. 

إنها هيكتور نفسهء إنها الدمار الوشيك الذى يحدق بنا. 

هلم؛ إذن» نادى على أبطال الدانائيين» وليسمعوك" », 
أطاعه مينيلاؤس للشجاع وصاح صيحة الحرب 

صارخا فى محاربى الدانائيين يصيحات مدوية: 


'أى أصدقانيء يا قادة الأرجيين وناصحيهم, 

يا مْنْ تجلسون مع أجاممنون بن أتريوس وميئيلاؤس 

على الموائد» تشربون على نفقة المال العام؛ ويمتثل الناس لأمركمء 0 

وسيلازمكم مجدٌ وشرف من زيوس. 

إنه لمن العسير على أن أميّز من بين الجموع الحاشدة: 

ا منكم أيها الزعماءء فالنزال مضطرم فى المعركة. 

ليتقدم كل منكم من ثلقاء نفسه ناقمًا فى قلبه. 

يأبى فى غضبب أن د يصبح باتروكلوس ألعوبة لكلاب الطرواديين" مع ؟ 
وحين قال ذلكء سمعه أياس السريع ابن أويليوس» 

كان أول من أسرع خلال الجموع لمقابلته 

ولحق به تابعه القوى إيدومينيوس» 


هرميروس: “الإلياذة" وك اع اياج - ترعقة السيد غبد السلام البراوى 


وكذلك تابعه ميريونيس نظير إنياليوس؛ قاتل الأبطال. 
لكنء من ذا الذى يستطيع بمفرده (إدونه عون ربات الفنون) 
ذكر الآخرين وحصر أسمائهم جميعاء هؤلاء الذين اندفعوا 56 
وراء قادتهم وأشعلوا جذوة القتال فى صفوف الآحيين؟ 
هبت جموع الطرواديين فى هجوم يقوده هيكتور. 
مثلما يحدث عند مصب تهر سماوى المنيع» 
حيث تزأر موجة هائلة فى المجرى» 
وتضرب أمواج البحر الشاطيء فتغمر الشاطىء بالأصداء محدثة دويّاء» ‏ 55”؟ 
هكذا كان صياحهمء عندما هجم الطرواديون: بينما الآأخيون 
يلتفون وأقفين حول ابن مينويتيوس وقفة رجل واحد. 
التفوا جميعا حوله بدروخ من البرونز» ومن فوقهم 
وفوق خوذاتهم الناصعة صب ابن كرونوس الظلام دامسا. 
فزيوس لم يكن يكره ابن مينويتيوس من قيل» 9 
عندما كان على قيد الحياة يخدم سليل أياكوس. 
يل إن (زيوس) تبرم لوقوع (باتروكلوس) فريسة 
لأعدائه كلاب الطرواديين؛ لذا حث رفاقه ليدافعوا عنه. 
فى البدء. صدٌ الطرواديون الآخيين ذوى الأعين البرتاقةء 
فانسحبوا ثاركين الجسدء لكن الطرواديين المغرورين 6 
لم يقتلوا واحذا برماحهمء رغم رغبتهم الجامحة. 
فقطء كادوا أن يسحبو! الجسد بعيداء 
وما كاد الآخيون أن يبتعدوا عن الجسد قليلا؛ حتى لحقهم 
أياس للذى يفوق الدانائيين جميعًا - قيما عدا 
ابن بيليوس - فى الجمال وأعمال القتال. ا 
هب من خلال صفوف المحاربين الأولى بيسالة» 
كخنزير نزل من الجبال يشتت الكلاب والقناصين 
الشباب والشجعان بسهولة» ويتحرش بهم قى الوديان. 


هوميروس: "الإلياذة" رك /110) - رامق - تراقة السيد عبد السلام البراوي 


هكذاء شتت أياس المجيد إبن تيلامون أبىْ الروح 
صفوف الطرواديين بسهولهء إذ هجم عليهم م ؟ 
وهم يتحلقون حول جسد باتروكلوس يزمعون 
أن يسحبوه إلى المدينة» فيحظون بمجد أبدى. 
تقدم هيبونوؤس المجيد بن ليثوس البلاسجى 
بعد أن ريط القدمين من الكعب إلى الساقء 55 
ليبهج بذلك هيكئور والطرواديين. 
لكن سرعان ما جاءه ويل لا يمكن لأحدء أيَا كان» أن يدقعه. 
ابن تيلامونء, الذى اندفع من بين الجموع 
وضربهء عن قربء على خودته البرونزية 
قاهئزت الخوذة المزينة بخصلات من شعر الجياد تحت رأس الحرية. ١‏ 
فتحطمت بضربة سيف قوية من (أياس)» 
وتفجر المخ عبر الجرح على طوق رأس للحربة 
حيث لطخها بالدمء وأنهارت قواه تماما فتركت يداه 
قدم باتروكلوس قوى الهمة تفلت من قبضتيهاء وعلى الأرضص 
أسقطهاء بينما هو نفسه هوى فوق الجسد. ١‏ 
هناك بعيذا عن لاريسا عميقة التربة»ء لم يرد جميل والديه 
العزيزين عن رعايته» فأجله كان قصيراء 
حيث سقط برمح أياس عتى القلب. 
وبدوره قدف د هيكنور رمحه اللذمع صوب أبأس 
وعندما لمح (أياس) الرمح ذا الرأس الحادة قادما ين 
راوغه بالكادء إلا أن رمح (هيكتور) أصاب سخيديوس ين إفيتوس 
الذى يفوق الفوكيين جميعاء القاطن 
بانوبيوس الشهيرة:ء وكان ملكا على شعب غفير. 
فضربه هيكتور عند أسفل عظمة عنقه 


هوميررس: "الإلياذة” رك )١13/‏ هبام ترجمة السيد عبد السلام البراوى 


ضربة غائرة» ونفذ الرمح البرونزى مديب الرأس أسفل كتفيه 5 
فسقط بصخبء وطنطنت أسلحته وهى تسقط فوقه. 
ثم ضرب أياس فوركيس حكيم القلب ابن فايتوبس 
فى محبط بطنه؛ عندما كان يقف فوق هيبونوؤس. 
فكسر صفيحة درعه ومزق السلاح أحشاءه. 
وسقط على التراب وتشبثت بالآأرض يداه. دم 
تقهقرء محاربو المقدمةء وكذلك هيكتور الأمجد: 
بينما صاح الأرجيون بقوة وسحبوا جثتى 
فوركيس وهيبوثوؤس ونزعوا الأسلحة عن أكتاقهم. 
حينئد تقهقر الطرواديونء يطاردهم جبنهم, 
عادوا إلى إليون أمام الآخيين محبى آريس. 5 
وعلى الرغم من وعود زيوسء كاد الأرجيون يفوزون بالمجد 
بسيب قوتهم وشجاعتهمء لولا أن أبوللون نفسه 
حث أآينياسء منتحلاً هيئة الرسول بيريقاس بن إبيتوس. 
الذى شاخ فى خدمة والد (أيئياس) وكان طيب القلب. لض 
انتحل أبوللون بن زيوس صورته مخاطبًا (اينياس): 
'أى آينياس» كيف تستطيعونء» ضندد إرادة الإله:ء 
أن تحموا إليون عالية الأسوار؟ حقا إننى رأيت رجالا آخرين غيركم: 
لديهم الثقة فى قوتهم وقدرتهم وبسالتهم 
وفى جيوشهمء قد حافظوا على شعبهم حتى ضد إرادة زيوس. 
بل يرغب زيوس فى أن يكون النصر لنا 
أكثر من أن يكون للدانائيين بيد إنكم ترتعدون خوفاء ولن تحاربوا" 
شعر أينياس بيأبوللون رامى السهام البعيدة 
عندما طالع وجههء وصاح عاليًا بهيكتور: 
“أى هيكتورء ويا أيها الآخرونء يا قادة الحلفاء والطرواديين ا 
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هوميروس: “الإلياذة" (ك /117) 0 5 ترجمة السبد عبد السلام البراوي 


إنه لمن العارء أمام الآخيين أحباء آريس 
أن نعود إلى إليون مهزومين لجبن قينا. 
إن وحيا بالفرب منى يعلن: 
أن زيوس ذا الإرادة العليا لمعين لنا فى المعركة. 
فهيا بئاء إذن» نواصل (التقدم) نحو الداناثيين» فريما نحول ان 
بينهم وأن يحملوا باتروكلوس الصريع إلى سفنههم” 
قال ذلكء وقفز للأمام فى مقدمة الجيش. 
حيتئذ» احتشدوا وقاوموا الآخيين مرة أخرى. 
وبرمحه طعن آيئياس ليوكريتوس 
بن أريسباسء» الرفيق النبيل لليكوميديس الشجاع ك8 
فجرحهء وأشفق عليه ليكوميديس حبيب آريسء عندما هوى. 
فتقدم وأخذ موقعًا قريبًا منه وأطلق 
رمحه البرّاق: قأصاب أبيساؤن بن هيباسوس راعى الشعب 
فى عمق كبددء حتى اهتزت من تحته ركيتاه. 
وكان (أبيساؤن) قد أتىء من بايونيا عميقة 6 
التربة؛ كما كان أفضل الرجال فى الحرب بعد أستيروبايوس. 
فأشفق عليه أستيروبايوس الشجاع لما هوى؛ 
وانقض على الدانائيين متلهفا على قتالهم. 
لكنه أخفقء حيث تسيجوا من كل ناحية بالتروس» 
ووقفوا فوق باتروكلوس شاهرين رماحهم. 0 
فأياس العملاق كان يجول ويصول هنا وهناك وكان يحضهم 
ويأمرهم بشجاعة ألا يتراجع فردٌ منهم عن جسد (باتروكلوس). 
وألا يتقدم أحدهم ويحارب فى طليعة بقبة الآخبين 
بل ليصمد الجميع يدا بيد؛ فى موضع الجثمان. 
بهذا أمرهم أياس القوى» فتضمخت الأرضص 8 
بالدماء المسفوكةء وتساقط القتلى 


هوميروس: "الإلياذة' رك 117) ا ؤمم .به ترجمة السيد عيد السلام البرارى 


بغزارة هادرة؛ من الطروانيين و حلفائهم الشجعان 

ومن الدانائيين أيضاء الذين يسقط منهم قتلى» 

ولكن عند من سقط منهم أقل بكثير من قتلى أعدائهم ؟ لحرصهم 

- أتناء المعركة - أن يصدوا الموت عنهم. 6 
حاربوا كنار مستعرة» وما كان لأحد أن يتيقن 

وقتهاء أن الشمس أو القمر لا يزال فى الأفق» 

إذ خيم الضياب الكثيف ولاسيما على أشجع المحاربين 

الملتفين حول جسد ابن ميئويتيوس. (بينما فى مكان آخر) 

كان الباقون من الطرواديين والآخيين المسلحين جِيدا بالدروع ا 

يحاربون غير مكترثين تحت السماء الصافيةء وضوء الشمس المشرق 

يسطع فوقهمء» ولم تظهر هناك حتى سحابة فى السماء 

لا فوق سهل أو (فوق) تل. فكانوا يستريحون من القتال 

بين الحين والآخرء وقد أفلت البعض من الرماح المحملة بالأنين» 

بأن انتحوا جانيّاء بينما آخرون ممنء كانوا فى الوسط يتحملون 6 

قسوة المعركة واللظلام. كما أرهقت وطأة الأسلحة 

عديمة الرحمة كل القادة. إلا أن رجلين 

- رغم أنهما محاربان شهيران: ثراسيميديس وأنتيلوخوس - 

لم يعلما بعوت باتروكلوس الذى لا نظير لد 

وكأنا يعتقدان أنه لم يزل على قيد الحياة 

يحارب بقوةء وسط طلائع الجيش ضد الطرواديين. الف 

توقع هذان البطلان أن يكون رفاقهما قد ماتوا أو هزمواء 

وباتا يحاربان بمعزل عن الباقين» لأن نيستور أمرهما بذلك» 

عندما كانا عتد السفن السوداء» وحرضهما على القتال. 

واستمر قتالهما العنيف طوال اليوم. 

وازدادت ضراوته؛» وغرق كل محارب مم 

فى العرق والكدحء وقد توحلت سيقانهم وأقدامهم 


هوميروس: "الألياذة" رك با ل ارش ل ترخمة السيد عيد السلام البراوى 


وأذرعهمء وتبللت أعينهم. إذ يتعارك الفريقان 
حول جسد التابع المغوار لسليل أياكوس سريع القدم. 
وكما يعطى رجل جلد ثور ضخم إلى شعبه 
لكى يشدوه بإحكامء؛ بعد نقعه فى الدهن». 5 
فعندما يأخذونه ويقفون متياعدين فى دائرةء ويشدونه 
بالنواء؛ فتخرج الرطوبة: بينما تدخل الدهون 
بسبب شد الكثيرين» ويتمدد الجلد كله في كل اتجاه. 
هكذاء من كلا الجانبين: كاتوا هنا وهناك» يتجاذبون 
جسد باتروكلوس فى محيط ضيق بقلوب مفعمة بالأمل. 4م 
(فأمل) الطرواديين أن يسحبوا (الجسد) إلى طروادة: أما الآخيون 
فأملهم أن يعودوا بها إلى السفن المجوفة. واستعر حول الجسد 
نزاع مهول لم تستطع أثينة أن تخففه عتدما رأته. 
ولا آريسء مستنفر الجيوشء» رغم أن غضيهما كان عنيفا. 
ذلك هو الكدح المرهق للأبطال والجياد الذى فرضه زيوس 
أليوم حول جسد باتروكلوس. بيد أن أخيليوس 
شبيه الآلهة لم يكن يعرف بعد أن بأتروكلوس قد هوى. 
لأنهم كانوا يحاربون بعيذا عن السفن السريعة 
تحت حصن الطرو اديين» لذلك لم يتصور أيدًا 
أنه قد مات؛ بل إنه حى ينتظر عودته سائمًا 0 
بعد أن اقترب من البوابات. كان يتوقع 
دومًا أنه لن يحاصر المدينة ويسلبها بدونه. 
فربما أسرت له والدته بذلك فى حديث خاص. 
إذ كانت تواتيه بأنباء عن نويا زيوس الجبار: 
لكن حتى ذلك الحين» لم تكن والدته قد أخيرته بشىء 66 
عن ذلك الحزن الثقيل المقدرء فأعز صديق له قد مات. 
والباقون ما زالوا يجاهدون عند جئته بسهامهم الباترةء 


شوميروس: “الإلياذة* رك )١9/‏ المج ترجة السيد عبد السلاع البراوى 


وصارع بعضهم بعضنا فى قتال متواصل. 
كان الواحد من أبناء الآخيين المسلحين بالبرونز يقول للآخر: 
أيها الأصدقاء؛ حقا إنه عار عليتا أن تنسحب 
إلى السفن المجوفة: الأجدر أن تنشق الأرض السوداء 
وتيتلعنا جميعًا. الأفضل أن يحدث ذلك» 
ولا نترك للطرواديين مروضيى الخيول 
يحرزون المجد ويسحيون الجسد بعيذا إلى مدينتهم'. 
وبالمتل كان أحد الطرواديين شديدى العزم يقول: 
"أيها الأصدقاء؛ لو قثّر لنا جميعًا أن نهلك 
فوق هذا الرجلء» قليكن ولا يفر أحدكم من المعركة" 
كانوا كلهم يلهبون حماستهم وبأسهم» 
فاشتد التناحر وامتد حتى الدياجير» 
وصليل الحديد يطول عنان السماء المذهبة. تلد 
وقفث خيول سليل أياكوس بعيدًا عن المعركة 
تيكىء منذ أن غرفت أن قائدها قد سقط 
في الترابء بيد هيكتور قائل الرجال. 
وعبثا حاول أوتوميدون الشجاع بن ديوريس 
أن يحمسها مرة بضربات من سوطه السريع؛ 0 
وأخرى بنبرات رقيقة معسولة» وأحيانا أخرى باللعنات القاسية. 
ولم ترغب الخيول فى الذهاب إلى السفن بجوار بحر الهيلليسيونطوس 
الشاسع: ولا أن تلحق للمشاركة مع الآخيين فى الحرب. 
وكما يقف العمود ثابتا بلا حراكء قائمًا على قبر رجل أو امرأةء م 
هكذا وقفت الخيول فى سكون مربوطة إلى العجلة أنحربية الباهية؛ 
وقد نكست رعوسها حتى تكاد ثلامس الأرض 
وكانت الدموع تنهمر من أعينها على التراب 


خ١6‎ 
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شرميروس: “الائياذة" رك اا - ورم ترجمة اليد عبد السلام البراوى 


حزنا على موت سائقهاء وقد لطخ التراب أعرافها المنسابة 
مسترسلة إلى أسفل على للجانبين من تحت سنادة النير. 6 
وعندما رأى ابن كرونوس حزنها أشفق عليها 
فهز رأسه وقال محدثا نفسه: 

'أيتها الخيول التعسةء لماذا أعطيناكم إلى بيليوس الملك 
الفانىء بينم! أنتم جيول إلهية خالدة لا تموت؟ 
أيكون ذلك مشاركة للبشر التعساء فى محنتهم؟ 2 
حيث لا يوجدء فى تصورىء من يستحق الشفقة يين الكائنات 
التى تتنفس على وجه الأرض وتتحرك أكثر من الإنسان0”. 

وللحق أن هيكتور بن برياموس لن يمتطى صهوتكم ولن يمتطى عربتكم 

الحربية البهية. ألن يكفيه أن يرتدى الأسلحة التى يزهو بها متبخترًا؟ 450022 
لكنى سأضع فى أرجلكم وروحكم قوة 
حتى تحملوا أوتوميدون سالمًا بعيدا عن المعركة 
إلى السفن للمجوفة» حيث سأمنح مزيدا من النصر (للطرواديين) 
ليواصلوا القتال حتى يصلوا إلى السفن متينة المقاحدء 
وتغرب الشمس ويحل بهم ظلام إلهى" 5-7 

وما أن قال ذلك حتى نفث فى الخيول قوة هائلة: 
فنفضت للخيول الغبار عن أعناقها إلى الأرض 
وبرشاقة جرت العجلة الحربية السريعة وسط الطرواديين والآخيين. 
وكان أوتوميدون من خلفها يحارب الطرواديين وكله حزن على رقيقه 
(باتروكلوس)» وانقض بعجلته الحربية كما ينقض النسر على الأوز. 6د 
كاد يفر بخفة من بين حشود الطرواديين 
ولاحق جموعهم الغفيرة ملاحقة حثيثة لكنه لم يقتل أحذاء 
فلم يكن بإمكانه» فى كل الأحوال» وهو وحيد على عجلته الحربية 


(*) ذاع هذان البينان ف الأدب القدم والحاءيث باعتبار "ما دليلاً على نشاؤم هوهيروس ورؤيته للإنسان علي أنه 
أبأس المخلوقات. قارت الأوديسية: الكتاب الثامن عشر بيت 17٠‏ . (الخرر) 


هوميروس: “الإلينذة" رك /319) هكم - ترنة السيد عيد السلام البراوى 


المقدسة أن يهاجم برمحه؛ و يقود الخيول السريعة فى الوقت نفسه. د 
وأخيراء لمحه أحد الرفاق؛ ألكيميدون بن لاثيركيس بن هايمون: 
فوقف فوق عربئه من الخلفء وتحدث إلى أوتوميدون: 
"أى أوتوميدون, مَنْ من الآلهة قد عرس 
فى صدرك نصيحة غير ذات نفعء وسلب الفهم من عقلك؟ 437 
تقاتل» هكذاء فى مقدمة الصفوف ضدد الطرواديين بمفردك»: 
فتل رفيقك: وأسلحته يرتديها هيكتور على كتفيه 
إنها أسلحة سليل أياكوس المجيدة' 


وأجابه أوتوميدون بن ديوريس؛ 
أى ألكيميدون: مَنْ غيرك من أبطال الآخيين بوسعه 0/6 
أن يشكم ويقود خيولا خالدة 
باستثناء باتروكلوس وحدهء صئو الآلهة فى المشورة 
عندما كان حرًا؟. أما الآأن وقد أدركه الموت والهلاك 
فلتأخذ أنت السوط والأعنة البراقةء 
وسأنزل أنا لللرض حتى أقاتل" 6 
قال ذلك» فوثب ألكيميدون فوق العجلة الحربية المسرعة 
وبخفة قبض بيديه على السوط والأعنة. 
وكان أوتوميدون قد نزل من فوق عجلته الحربية. وعندما شاهدها 
هيكتور المجيدء نادى مباشرة على أينياس الذى كان على مقربة منه: 
"أى أينياسء» يا قائد الطرواديين المسلحين بالبرونزء 
هناك: ألمح جوادى سليل أياكوس سريع القدم 
قادمين نحو المعركة ظاهرين للعيان يقودهما رجال ضعاف. 
كلى أمل أن أأسرهماء فإذا كنت حقا ترغب فى ذلك 


دارع 


من قلبكء فلن يصمدا أمام هجومنا نحن الانتين 
ولن يغامرا بالوقوف والنضال أمامنا فى المعركة” .4 


هوميروس: “الإلياذة" رك /18) - كمه - ترجضة السيد عبد السلام البراوى 


هكذا قال؛ وأطاعه ابن أتخيسيس الشجاع: 
وتقدم كلاهما وفوق كتفى كل منهما 
درخ من جلد ثور مقوى ومجفف وملحوم به برونز سميك. 
وكان خروميوس معهماء وكذلك أريتوس شبيه الآلهة 
وكانت قلوبهم قد امتلت فى داخلهم هه 
بالأمل فى قتل الرجلين؛ وأن يستوليا على الخيول قوية الأعناق. 
ويا لهما من أحمقين! حيث إنه دونما إراقة دماء 
لن يستطيعا سليهما من أوتوميدون الذى تضرع إلى زيوس الأب 
ممتلنا قلبه العتيد بالبسالة والقوة. 
وسرعان ما خاطب ألكيميدون رفيقه المخلص قائلا: 2 


'أى ألكيميدون لا تمسك الخيول على مبعدة منى؛ بل دع 
أنفاسها تضرب فى ظهرىء فالحق أننى لا أعتقد 
أن هيكتور بن برياموس سيرجع عناء 
حتى يقتلنا نحن الاثنين ويمتطى خيول 
أخيليوس جميلة العُرفء فينشر الذعر بين صفوف .0 
الأرجيينء أو يُقتل هو نفسه فى صفوف المقدمة" 
وما أن قال ذلك حتى نادى الثنائى أياس كليهما ومينيلاؤس: 
"أيها الثنائى أياسء يأ قادة الأرجيين» وأنت يا مينيلاؤس 
ويحكم! سلمو! جسد الميت لمن هم أجدر 
بحمايته وصد صفوف الرجال (الأعداء) عنه. اه 
تعالواء الآنء اتصدوا عنا نحن الاثنين الأحياء7 ) يومًا قاسيًا. 
فهنا فى خضم الحرب الأليمة يهاجم بعنف 
هيكتور و أينياس اللذان هما أفضل الطرواديين. 


0 شقذا غياد أن الحسي افضسل من لميت وأرلى بالرعاية, ولقد ورد فى الكتابات المسيحية الأولى 
(4 لزأ بقء51ة أوعاءع 8 قول فحواه أن كلا عيًا أفضل هن أسبد ميت. (اتخرر) 


هومروس: “الإلياذة" رك 117 ارتم لس ترعقة السيد عبد السلام البراو 


حقا إن كل شىء يقع على ركبتى الآلهة 
ولذا سأقذف (هذا الرمح) وأترك الباقى لزيوس" 
قال ذلك؛ و وازن رمحه بعيد الظل وقذفه 
قأصاب مباشرة درع أريتوس المصقول باستدارة جيدة. 
ولم يقو الدرع على صد (الرمح)ء فنفذ البرونز بقوة خلاله 
إلى العمق» متجاوز! حزام البطن. ومتلما يضرب رجل عتى القبضة؛ 
بفأس ذى حافة حادة خلف قرون ثور أليف: 
فتتهتك أعصابه كلية» ويقفز الثور للأمام ويتهاوى. 
هكذا وتب أريتوس للأمام وسقط على ظهر فالرمح 
بالغ الحدة الذى ثيت مهتنًا فى أحشائه قد أرخي أطرافه. 
لكن هيكتور برمحه اللامع: قذف أوتوميدون؛ 
فما كان من (أوتوميدون) الذى كان ينظر إليه بثباتء إلا أن راوغ 
الرمح البرونزى بأن مال للأمام بسرعة» فانطلق الرمح الطويل 
وانغرس فى الأرض خلفه؛ وانتصب الرمح واققاء 
وعلى وجه السرعة أحبط آريس ضراوته. 
حينثذء أوشكا أن يشتبكا بسيوفهما ملتحمين؛ 
لو لم يكن الثنائى أياس قد حالا بينهما. 
فعندما جاء (الثنائى أياس) فى حشده تلبية لنداء رفيقهما 
وعلى إثر هجومهماء حل الرعب مرة أخرى 
بهيكتور وأينياس وخروميوس شبيه الآلهة 
فتقهقروا وتركوا أريتوسء مطعونا ومُسجِىّ. فسلب منه أوتوميدون. 
صنو أريس السريع؛ أسلحته غنيمة» وتفاخر ساخرا: 
'الحق إننى أرحت قلبى قليلا من حزنه على موت ابن 
مينويتيوسء مع أن الرجل الذى قتلته أقل من (ابن مبنويتيوس) شأنا" 


قال دلكء ثم حمل الغنائم الملطخة بالدماء ووضعها 
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هوميروس: "الإلياذة" رك 197) مارج - . تراقة السيد غيد السلام البراوى 


فوق عجلته الحربية التى امتطاهاء وكانت قدماه ويداه 

تنتضصح بالدماءء وكأناه أسد قد التهم عجلا. 
عادت المعركة الوحشية تستعر من جديد فوق 

جسد باتروكلوس أضرمت أثينة نيران القتال المفجع» 

هبطت من السماءء مرسلة من قبل زيوس بعيد النظر © 

تحث الدانائيين (على القتال). (قزيوس) قد غير نواياه. 

وكما يقذف زيوس قوس قزح يومض للبشر 

من أعلى قمم السماء نذير! بالحرب 

أو بعاصفة مطيرة» قارسة البرودة: تجبر 

البشر على التوقف عن أعمالهم فى الأرضء وتوهن الدواب. 6 

هكذاء لفت (أثينة) نفسها بسحابة من الوميض وأندست بين حشود 

الأخيين: وأشعلت حماس كل المحاربين واحدأ بعد الآخر. 

فى البدءء بادرت بالحديث إلى ميئيلاؤس الشجاع بن أتريوس 

لتشعل حماسته» حيث كان قريبًا منها. 

بعدما تجسدت فى هيئة فوينيكس وصوته الذى لا يكل فقالت: مه 
'ويحك مينيلاؤس» ستطير رأسك ويلحقك العار حقاء 

إذا مزقت الكلاب اللاهثة تحت سور الطرواديين 

جسد الصديق الصدوق لصاحب العزة أخيليوس. 

لذاء تماسك» ولتشعل حماسة جيشك؛ ولتكن شجاعً" 

255٠ 


حينئذء أجابها ميئيلاؤس البارع فى صيحة الحرب: 
"أى فوينيكسء أيها الشيخ العزيز علينا منذ الأيام الخوالى! 
ليت أثينة تمنحنى القوة وتدفع عنى ضربات السهام: 
حينئذ» سأقف سعيدًا إلى جانب باتروكلوس وأدافع عفنه. 
فموته مس قلبى فى أعماقه بالأسىء 
لكن هيكتور مرعب كنار مستعرة ولم يكف عن 2 


هوهيروس: "الإلياذة” رك )١79‏ فرق ترقة اليد عبد السلام البراوى 


نشر الدمار بسيفه؛ حيث وهبه زيوس المجد" 
وعندما قال ذلك فرحت الإلهة أثينة زرقاء العينين» 
فهىء من بين الآلهة أجمعينء أول من تضر ع إليها. 
فغرست القوة فى كتفيه وركبتيه. 
كما طبعت فى نفسه الإصرارء ومثل ذبابة ف 
دائمًا ما تطرد من فوق جلد البشر 
إلا أنها تصر دومًا على اللدغ. للذة دماء بنى الإنسان. بمثل هذه 
الجسارة (التى لا تكل ولا تمل) ملأت (أثينة) قلبه الأسود بداخله. 
فوقف (مينيلاؤس) فوق جسد باتروكلوس وانطلق برمحه للمتلالئ. 
حينئذ. كان بوديس بن إثيتيون بين صفوف الطرواديين» وباس 
ذلك الرجل الثرى ذو القوة. وكان هيكتور يميزه عن سائر 
الشعب. كما كان رقيقه وجليسه للمفضيل فى الاحتفال. 
فضربه مينيلاؤس ذهبى الشعر على حزامه برمية من رمحه 
بينما كان يستعد للفرارء وغرس فيه السلاح البرونزى 


فسقط وارتطم مجلجلاء وما كان من مينيلاؤس بن أتريوس 04 
إلا أن سحب جسد الميت (ياتروكلوس) بعيدثاء من وسط الطرواديين» 
إلى جموع رفاقه. 


حيتئذه اقتثرب أيوللون من هيكتور وحثه على الاستمرار 

وقد اتخذ أبوالون هيثة فاينويس بن آسيوس 

الأعز لديه من بين الضيوف جميعًاء وكان يتخذ أبيدوس وطنا. 

وخاطبه أبوللون بعيد القذائف متمثلا فى هيئّة فاينوبس: مره 
'أى هيكتورء مَنْ من الآخيين سيهابك بعد الآن؟ 

كيف جبنت أمام مينيلاؤسء الذي كان يعد 


بمفرده؛ من بين الطرواديين» دونما مساعدة من أحدء وقتل 


هوميروس: "الإلياذة" ولد )١17‏ امون - ترجمة السيد عبد السلام البراوىي 
رفيقك الوفى الشجاع» بوديس بن إتيتيون» فى صفوف المقدمة"' 4 
وما أن قال ذلك حتى غمرت سحابة قاتمة من الحزن (هيكتور)؛ 
فوقف بين صفوف المقدمة؛ وكان برونز أسلحته وضاء. 
وسرعان ما أمسك ابن كرونوس, درعه أيجيس المتلالىء بالحلى 
المعدنية وساطع الضياء. وغطى قمة إيدا بساتر من السحاب» 
أبرق وأرعد بقوةء ولوّح بسيقه ند 
مانا النصر للطرواديين. ورمى الآخيين بالفزع. 
وأول من بدأ الفرار كان بينيليوس البويوتىء 
فبينما كان لا يزال يواجه العدوء أصيب برمح فى كتفه 
بضربة سطحية؛ لكن رأس حرية بوليداماس 
قد غارت حتى العظام»ء حيث قذفها عن قرب. 0 
كان هيكتور قريياء فضرب ليئيتوس بن ألكتريون قوى الهمة؛ 
فأصاب رسغه وأقعده عن القتال. 
ثم نظر حوله وانسحب. فلم يعد يأمل فى قرارة نفسه 
أن يحمل الرمح بيده ليحارب الطرواديين مرة أخرى. 
وبينما كان هيكتور يتعقب ليئيتوس» ضربه إيدومينيوس 6ك 
على الفور على الحزام الواقى لصدره بالقرب من حلمة ثديه؛ 
لكن الرمح الطويل انننى عند حلقة الحزام. 
وصاح الطرواديون غالياء حين قذف هيكتور إيدومينيوس 
بن ديوكاليون» إذ كان واقفا فوق عجلته الحربية» لكن الرمح 
انحرف عنه قليلاء فأصاب كويرانوس رفيق ميريونيس وسائقه 1 
والذى تبعه من (مديئة) ليكتوس الحصينة» 
حيث جاء (إيدومينيوس) على قدميه فى البداإية من السقن المقوسة. 
وكاد يقدم للطرواديين مجذا عظيما”). 


(” أى لو قعلوه. (اخرو) 
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شكل (17) 


رسم على إناء محفوظ بالمتحف الأثرى فى ميونغخ بألمانيا. وفيه يظهر 
أخيليوس وآياس فى الوسط, ويشنيك كل من نيوبثوليموس مع آبنياس , 
ومينياد ؤس مع باريس . 


هرميررس: "الإلياذة" الححقة اؤقجم ‏ ترجقة السبد عبد السلام البرارىي 
ا ا الا نسدد تلئس 


لو لم يكن كويرانوس قد سارعء بخيوله سريعة الركض, 
لكى يخلصه؛. وجعله يتفادى لحظة الهلاك. 116 
إلا أنه (كويرانوس) لقى حتفه على يد هيكتورء قائل الرجال 
الذى ضربه تحت فكه وأذنيه.ء فهشمت رأس الرمح 
أسئانه من جذورهاء كما شطرت لسانه من النتصف. 
فألقى الأعنة على الأرض وسقط من فوق عجلته الحربية. 
فما كان من ميريونيس إلا أن أمسك بيديه 1 
الأعنة الملقاة على الأرض وتحدث إلى إيدومينيوس: 
"أضربء بالسوط حتى تصل إلى السفن سريعة الإبحار. 
حينئذ» ستعرف من تلقاء نفسك أن النصر لم يعد فى صف الآخيين' 
وما أن» قال (ميريونيس) ذلك» حقّى ضرب إيدومينيوس 
بالسوط خيوله جميلة العغُرف عائدً! إلى السفن المجوفة يغمر الفزع 1 
روحه. لكن أياس شديد البأس و مينيلاؤس لم يكونا بغاقلين 
بأن زيوس كان يرجح كفة الطرواديين. 
كان أياس التيلامونى العظيم أول من تكلم منهما: 
'ويحىء إن أى رجلء مهما يكن من الحمق» سيعرف 
أن زيوس الأب نفسه يساعد الطرواديين. 5 
حيث إن قذائفهم كلها تصيبء أَيّا كان راميها 
شجاعًا أم جباناء فزيوسء فى كل الأحوالء يوجهها إلى الهدف. 
بينما تطيش رماحنا هباءً على الأرض. فلنفكرء إذنء» ولنحكم خطتناء 
حتى نتمكن من إنقاذ الجسد والعود إلى الوطن 1 
وندخل السرور على (تفوس) رقاقنا الأحباء. 
الذين» فيما أكانء ينتابهم للحزن إذ ينظرون إلينا 
ويرون أن هيكتور قاتل الرجال يعربد فى +ضبهء ولن تتوقف يده 
التى لا تقاوم» بل يتوقعون أن تقع على السفن السوداء. 


عرميروس: “الإياذة" رك /30) ووم ترجقة السيد عبد السلام اليراوى 


ألا يوجد من الرفاق من يحمل رسالة عاجلة جذا 1 
لابن بيليوسء» إذ لم يعلم بعد بالأنباء الفظيعة 
حسيما أرى؛ أى أن صديقه الحبيب قد مات. 
فإننى لم أرء مثل هذا الرجل بين الآخيين 
فهم جميعا وخيولهم في الظلام يعمهون. 
أى زيوس الأبء لترفم الظلمة عن أيناء الآخيين هع 
امنحهم سماءً صافية: وامنحنا (بصر!) لنرى 
بأعينناء ولا تميتناء» إن كان فى ذلك سعادتكء. إلا فى النور" 
أشفق الأب (زيوس) عليه عندما رآه يبكى. 
فسرعان ما بدد الصباب وشنت الظلمة؛: 
وسطعت الشمس من فوقهمء وبانت تفاصيل المعركة. 166 
حينتئذ تحدث أياس إلى مينيلاؤس البارع فى صيحة الحرب: 
"انظر الآن يا مينيلاؤسء يا سليل زيوسء. علك تستطيع أن ترى 
أنتيلوخوس بن نيستور قوى القلبء وما إذا كان على قيد الحياة لا يزال» 
فتحثه على أن يذهب ويخبر أخيليوس حكيم القلب 
بأن رفيقه الأعز قد هلك" 16 
قال ذلكء فلم يستطع مينئيلاؤس البارع فى صيحة الحرب 
أن يرفضء بل أقدم كأسد ينطلق من مزرعة 
عندما يتعب من مطاردة الكلاب والرجال والحراس 
الذين صدوه عن نهش أسمن 
ثور فى القطيع ؛ لأنهم كانوا يحرسون (الحظيرة) طوال الليل. 016 
لكن (الأسد) من شدة لهفته على اللحم: قد هجم؛ لكنه فشل 
حيث أمطرته أيادى باسلة من سكان البلد بقذائف كثيفة 
ومتفدة باللهب. فارتدع رغم لهفته. 
حتى أتى الفجرء فرحل بقلب كسير. 


هوميروس: "الإلياذة" رك )١1/‏ موقم ب ترحقة السيد عبد ؛لسلاع البراوى 


هكذاء رحل مينيلاؤس البارع فى صيحة الحرب» عن باتروكلوس 
على غير إرادته؛ حيث خشى أن يتركه الآخيون 
فريسة للأعداءء وقد أعجز هم خوفا شامل. 
ثم وجه عدة أوامر مباشرة إلى ميريونيس وإلى الثنائى أياس: 
"أيها الثناتى أياسء يا قادة الأرجيين» وأنت يا ميريوتيس 
حان الوقتء الآن» أن نتذكر طيبة باتروكلوس التعس؛ 
كان دومًا رقيقا مع الجميع فى حياته. 
لكنهء الآنء بات فريسة الموت والقدر" 
عندما قال ذلكء مضى ذهبى الشعر مينيلاؤوس 
محملقا فى كل اتجاه حوله كالنسر الذى يُقال إنه 
من الطيور التى تطير عاليًا تحت (قبة) السماء 
حاد البصرء فلا يستطيع الأرنب سريع العدو أن يراوغه رغم 
أنه يحئق عاليّاء فيما يقبع الأرنب تحت شجيرات كثيفة الورق» 
فينقض النسر ويمسك فريسته ويسلبها الحياة. 
هكذاء يا مينيلاؤسء يا سليل زيوسء جلت وصبلت 
فى كل الأنحاءء بأعين متقدة» بين صفوف رفاقك الكثيرين 
علك تستطيع أن ترى ما إذا كان ابن نيستور لا يزال على قيد الحياة. 
وعلى الفور رآه (مينيلاؤس) بعيذا على ميسرة المعركة 
يشجع رفاقه ويحثهم على القتال. 
فدنا منه مينيلاؤس ذهبى الشعر وخاطبه: 
"تعال هتا يا أنتيلوخوسء يا سليل زيوس 
لتسمع أخبارً! مفجعة» ما كنت أتمنى حدوثها. 
أظن أنك تعرفها الآن» فأنت رأيت بعينيك 
كيف أن الإنه ينزل مصيبة بالدانائيين» وأته يشاء 
النصر للطرو اديين» وكيف قتل خيرة (رجال) الدانائيين 
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هرمررس: *الإلياذة” رك )١1/‏ اهوج - ترءقة السيد عيد السلام البراوى 


باتروكلوسء» وكيف يقاسيى الدانائيون خسارة فادحة. 7< 
لكن» فلتنطلق مسرعًا إلى سفن الآخيين وخبّر أخيليوس 
علّهِ يستطيع أن يحمل الجثة العارية إلى بر الأمان؛ ويأتى 
بها إلى سفيئته. فهيكتور ذو الخوذة اللامعة جرده من أسلحته" 
غمر أنتيلوخوس الفزع لسماعه ذلك النبأ 
فوقف لفترة طويلة دون أن ينيس بكلمةء تفيض عيناه بالدموعء 15 
واختنق صوته. ولكنه رغم ذلك لم يغفل ما أمر به مينيلاوس: 
فانطلق يعدوء وكان قد أعطي أسلحته لرقيقه الذى لا نظير له 
لاؤدوكوسء الذي كان على مقربة منه يسوق خيوله ذات الحافر الواحد. 
وكان يبكى وهو يجر قدميه بعيدا عن ساحة الوغى؛: 
حاملاً نبّا حزينا لأخيليوس بن بيليوس. 
ألا ترغب يا مينيلاؤس» يا سليل زيوس»: 
أن تساعد رفاقك وهم فى محنة شديدة؛ بعد أن تركهم 
أنتيلوخوسء على الرغم من أن أبناء بيلوس كانوا فى أمس الحاجة إليه. 
إلا أن (ميئيلاؤس) أرسل تراسيميديس شبيه الآلهة. ه؛" 
ليساعدهمء وبينما هو نفسه قد أسرع.ء ثانيةء ليحمى البطل باتروكلوس. 
فجرى واتخذ مكانه بجوار الثناتي أياس وخاطيهما: 


"لقد أرسلت (أنتيلوخوس) إلى السفن سريعة الإيحار 
وأمرئه أن يسرع إلى أخيليوس سريع القدمء فلا أظن 
أنه (أخيليوس) سيأتي فوراء رغم غضبه من هيكتور الإلهى ”7 
إذ كيف يتسنى له أن يحارب الطرواديين بدون سلاحه. 
دعوناء الآنء» نفكر فى خطة بارعة 
لا لكى ننقذ الجسد فقطء بل لتنأى أيضمًا 
بأنفسنا عن الموت وعن الهلاك وسط صخب للمعركة ضد الطرواديين"' 
أجابه؛ عندئذ: أياس التيلاموني العظيم: هاب 


هرمررس: "الإلياذة" رك )١١/‏ هوم ترجمة السيد عبد السلام البراورى 


"إن كل ما قلته حقء يا مينيلاؤس المجيد 
إنن» فلتدحن أنت وميريونيسء على وجه السرعة؛ تحت جسد الميت 
وترفعاه على كتفيكماء بعيدًا عن ساحة الوغيء ومن خلفكما 
سنحارب نحن الاثنين الطرواديين وهيكتور الإلهى 
إذ لنا قلب واحد واسم واحدء فطالما تقنا ا 
من قبل إلى مواجهة أريس حنبًا إلى جنب" 
قال ذلكء فرفع الآخران الجسد بقوة بالغة 
من فوق الأرض بسواعدهماء وحيتئذء ومن خلفهما 
صاح جيش الطرواديين عاليًا عندما شاهدوا الآخيّين يرفعون الجسد. 
فهاجموهم كما تهاجم الكلاب .خنزيرا جريحا 0 
أمام قناصين فتيان يلاحقونه بجرأةء 
وبينما يطاردونهء وكل منهم متلهف لأن يمزقه 
ما أن يستدير نحوهم فى ثقة 
حتى يقروا أمامه مهرولينء هنا وهناكء من (شدة) الفزع. 
هكذاء ظل الطرواديون يلاحقونهم أسرابّاء لوقت طويل. 7 
ويضربون برماحهم وسيوقهم الحادة 
وما قتىء الثنائى أياس أن استدارا نحوهمء فأوقفوهم 
فامتقع لونهمء ولم يجرؤ أحد منهم أن يتقدم ليحارب من أجل الجسد. 
كان الاثتان يحملان الجسد ويسرعان به من ساحة أ 
القتال إلى السفن المجوفةء فاشتدت عليهما وطأة القتال 
واستعرت نارهاء كمثل (النار) عندما تلفح مدينة آهلة بالسكان 
فتندلع بلهيب مباغتء وتنهار المنازل» ويأتى عليهاء 
وهج اللهب الذى تزيده الرياح زثيرا. 
هكذاء كان ضجيج الخيول وعجلات الرماحين متواصلا 7 
فى تعقبهم لهمء يينما هم يحملون جسد (باتروكلوس) ويسرعون 
كالبغال تيذل أقصى ما لديها من قوة 


هوميروس: "الإلياذة" رك 17 )١‏ 0 3 ترجخة اليد عبد السلام اليراوى 


وهى تجر كتلة خشبية هائلة أو جزءً ضخمًا من سفيئة من 

فوق الجبل أو على طريق فرعى وعرء 

فتنهك أرواحها داخلها من الكد والإرهاق وينهمر العرق. 

هكذا كافح (مينيللؤس وميريونيس) فى حمل الجسد وخلفهما 
الثنائى أياس يكبحان العدوء وكأنهما مرتفع صخرى كثيف الشجر 
وقف عبر السهل بكل قوته فى وجه الفيضان المدمرء 

يصد سيول الأنهار القوية؛ 

ويبعد تيارات هذه المياه كلها حتى تتنجرف 

إلى السهل» فلا تقوى السيول على تدميره مهما تكن قوتها. 

بمتل هذه الطريقة واجه الثناثي أياس معركة الطرواديين: 

لكن (الطرواديين) باتوا يلاحقونهما عن قربء وكان بينهم 
أبنياس بن أنخيسيس فى صخوف المقدمة مع هيكتور المجيد. 
ومتلما يطير سرب من الزرازر أو الغربان 

ويصرخ بصوت فزع عند رؤية الصقر القادم 

حاملا الهلاك إلى الطيور الصغيرة. 

هكذا بهذه الطريقة» هرع شباب الآخيين أمام 

أينياس وهيكتور يصدرون صيحات الهلاك: متناسين متعة القتال 
وتساقطت الأسلحة الناصعة أكوامًا حول الخندق 

عند هروب الداتائيين» لكنهم لم يكفوا عن القتال. 


ت جع يه 


مح 


د كايا 


١‏ كني 


نر 


جمةالسيل غدل 


السلامالبراوى 





هوميروس :"الإليانة” رك اع ووم ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


قاتل المحاربون مثل نار متأججة» 
وجاء أنتيلوخوس سريع الخطو إلى أخيليوس 
فوجده أمام السقن المقوسة مثل القرون» 
تتوجس نفسه (أخيليوس) بالشىء الرهيب الذى قد حدث 
وتحدث مهموما إلى روحه الباسلة: 2 
“ويحى كيف يطردء مرة أخرىء هكذاء أبناء الآخيين 
طويلو الشعر مشتتين عبر السهل المؤدى للسفن؟ 
ليت الآلهة لا تحقق الأحزان الثقيلة فى نفسى 
والتى أخيرتنى بهاء ذات مرة: والدتى عندما قالت لى 
إن واحذا من خيرة الميرميدونيين» فى أثناء حياتى ٠‏ 
سيترك نور الشمس على أيدى الطرواديين. 
من المؤكد أنه ابن مينوبوتيوس الشجاع.؛ لقد مات! 
إنه حقا لمتهور؛ لأننى أمرته أن يجمد نار (الأعداء) 
المستعرةء ثم يعود إلى السقن ولا يحارب هيكتور' 
كان أخيليوس شارذا يحدثه عقله وقلبه بتلك الأمورء 
فدنا منه اين تيستور للمجيد 
ساقكا دموعًا ساخنةء وأخبره النبأ الحزين: 
'ويحىء يا ابن بيليوس حكيم القلب» إنه جد مفجع 
ذلك الخبر الذى ستسمعه: وكم كنت أتمنى ألا يحدث. 
إن باتروكلوس يرقد ميتا بينما تتصارع الجحافل حول جثته العاريةه 2 ١؟‏ 
بعد أن سلبه هيكتور ذو الخوذة اللامعة الأسلحة" 
سمع أخيليوس ذلك فغمرته غمامة حالكة من 
الحزنء وقبض بكلتا يديه على رماد أسود أهاله على 
رأسه حتى تشوه وجهه الوسيم. 


هوعيروس :“الإلياذة” رك ماع ىا ب ترجخة السيد عبدالسلام البراوى 


وتساقط الرماد الأسود على ردائه العيق م 
وتمرغء بكل كيانه الضخمء في التراب يشد شعره ويمزقه. 

و الإماء اللائى سباهن أخيليوس وباتروكلوس 

كن ينوحن بصوت أليم مندفعات إلى العراء حول 

أخيليوس حكيم القلب؛: وكن جميعهن يضرين صدورهن 9 
بأيديهنء وقد ارتخت مفاصل كل واحدة منهن. 

كأن أتيلوخوس ينتحب سافهًا الدموع 

وممسكا بأيدى أخيليوس الذى كان يئن بشدة من قلبه المجيد: 

خشية أن يقطع رقبته إربًا بسكين7). 

تأوه (أخيليوس) بشدةء فسمعته أمه الجليلة م 
حيث كانت تجلس في أعماق البحر إلى جوار أبيها المسن 

وعندما صرخت. التفت من حولها عرائس البحر( ). 

جميعهن» بنات نيريوس» الساكنات في أعماق البحر. 

كانت هناك» جلاوكى وثاليا وكيمودوكى 

ونيسايا وسبيو وثوى وهاليىء ذات العيون الواسعة كالمهاء 4 
وكيموثوى وأكتايا وليمنوريا 

وميليتى ويارا (إيايرا) وأمفيثوى وأجاوى 

ودونو وبروتو وفيروسا ودينامينى 

ودكسامينى وأمفيتومى وكالياتيرا 

ودوريس وبائوبى وجالاتيا الشهيرة 1 
ونيمرتيس وأبسيوديس وكالياناسا. 

وكانت هناك كليمينى ويائيرا وياناسا 

ومايرا وأوريثيا وأماثيا جميلة الضفائرء 

وأخريات من بنات نيريوس اللائي كن فى عمق البحر 

(*) هذه هي الإشارة الوحيدة للانتيجار فى"الإلياذة”؛ ثما دفع بعض الحققين ذف هذا البيت. (امخرر) 


(**) فى الأيات 4-1 يبورد شوميروس قائمة بأسماء عرائس البخر ويل بعض الحققين ليذف هذه الأبيات. 
وجدير بالذكر أنه ورد عند شيسيودوس مسون اا لعرائس اليخر. (المخرر) 


هوميروس:"الإلياذ3* (ك مل 00 كك ترعقة السياء عبد الساذم البراوئى 


فامتلاً الكهف البللورى بهنء وما لبثن جميعهن أن 0 
ضربن صدورهنء وبدأت يتيس فى النواح: 
'أى بنات نيريوس» اسمعننى يا أخواتي. 
لتعرف كل منكن كم هو أليم ذلك الحزن الذى أصاب قليى. 
ويحىء مأ أشقانيء لقد أنجبيت أفضل ولد فأشقاني! 
إذ بعد أن أنجبت ابنا فريذا قويّاء 0 
متفوقا على ماعداه من الأبطالء وشبً كنبتة بازغة: 
ربيته كشجرة فوق تل خصيب» 
وأرسلته فى السفن المقوّسة إلى إليون: 
ليحارب الطرواديينء لكننى لن أستقبله 
عائداء مرة أخرى إلى وطنهء إلى بيت بيليوس. 0 
حتى فى أثناء حياته وهو لا يزال يرى نور الشمس 
أصابه الحزن وما كان بوسعى أن أساعده بالذهاب إليه. 
إلا أننى الآن ذاهبة إليه» كى أرى ابنى العزيز 
لأسمع أى حزن قد ألم به رغم بقائه بعيذا عن الحرب" 

قالت ذلك؛ وغادرت الكهف» وذهبت فى معيتها 
عرائس البحر باكيات» وكانت أمواج البحر تتلاطم من حولهن. 
وما أن وصلن إلى أرض طروادة عميقة التربة 
حتى خرجن: جميعًاء واحدة تلو الأخرى؛ نحو الشاطئ 
حيث تقف سفن الميرميدونيين فى صفوف متقاربة حول أخيليوس 
السريع الدى كان يئن بشدة. فدنت أمه الجليلة منه 7 
وعانقت رأس ولدها وانفجرت قي النواح 
بصوت عال» وبصرخة يرثى لهاء خاطبته بكلمات مجنحة: 

“أى ينى؛ لماذا تبعي؟ أى حزن حل بروحك؟ 
أفصح عنهء ولا تخفيهء لقد استجاب 
زيوس لدعائك؛ عندما تضرعت رافعا يديك من قبل ه/ 


شوهيروس: "الإلياذة* (لك 6م 1) وى ل ترجنة السيد عبدالسلام البراوى 


وهم يعانون مر الهزيمة وبسبب احتياجهم المؤلم لوجودك" 
فتأوه أخيليوس سريع القدم بشدة و أجابها: 
'أى أمام؛ أقد حقق لى الأوليمبى دعواتى حقّاء 
لكنء أية فرحة لى قى ذلك؟ وقد قتل صديقى العزيز 4 
باتروكلوس الذى أبجله من بين رفاقى جميعًا 
التى وهبتها الآلهة هدية ماجدة إلى بيليوس» 
فى اليوم الذى زفوك فيه إلى فراش بشرى. هم 
ليتك بقيت حيثما كنت وسط عرائس البحر الخالدات 
وكان بيليوس قد تزوج امرأة بشرية! 
والآنء سيلتهم قلبك حزن لا يحتمل. 
من أجل موت ابنك الذى لن ترحبى به ثانية: 
حين يعود إلى أرض الوطن. فقلبى لن يسمح لى 3 
بأن أعيش لو أقيم بين البشرء إلا إذا فقد 
هيكتور حياته أولا بضربة من سيفى؛ 
حتى يدفم ثمن قتئل باتروكلوس بن مينويتيوس" 
ثم خاطبته ثيتيس بدورها والدموع تنهمر من عينيها: 
'إذن يا بنى قدر عليك الموت للوشيكء طالما 1 
نتكلم هكذاء قموتك أت مباشرة بعد موت شيكنور” 
تأثر بشدة سريع القدم أخيليوس ود تحدث إلى أمه: 
'فلثمت» إذنء فى الحالء إذا لم أتمكن من مساعدة 
صديق 9 عنذ مصير_ عا وقد هلك يعيذا عن وطتهف 
(”) هذه مقولة هوهرية مشهورة؛ إذ لها دلالة واضحة عن مفهوع الصداقة في العا البطولي الملحمى ومتججد ها 
أصداء كثيرة فى كاقة فنون الأدب الإغريقى واللاتيق. (اتخرر) 


هوميررس: 'الإلياذة" رك 18) 0070 2 ترجقة السيد عبدالسلاع البرارى 


وكان في حاجة إلى لأصدّ عنه الكرب ١‏ 
وطالما أننى لن أعود إلى وطتى الحبيب» 

ولن آتى بنور (الخلاص) إلى باتروكلوسء ولا إلى 

الرفاق الآخرين والكثيرين الذين هزموا على يد هيكتور الإلهى. 

وقد جلست (هاهنا) بجوار السفن» كعبء لا طائل منه على الأرض. 

وأنا الذى ليس لى نظير فى الحربء من بين الآخيين لابسى البرونز. 2 ٠١8‏ 
لكن هناك مَنْ يفوقنى مشورة: 

لذاء ليت الصراع بين الآنهة أو بين البشر ينتهى 

كذلك الغضب الذى يشجع حتى لحليم على جنون العنف» 

حيث يتزايد (الغضب) داخل روح الرجال كدخان يتصاعد 

ويكون مذاقه أحلى من قطرات العسل. ١‏ 
فهكذاء دفعنى أجاممنون ملك الرجال إلى الغضب. 

لكن فلندع الآن هذه الأمور ما دامت قد مضت وأنتهت» 

وإن كانت مؤلمة» يتحتم أن تكظمها القلوب فى الصدور. 

ذاهب أنا الآن لأقتفى أثر ذلك الذى اغتال من 

أحبيته» هيكتور فأهلا بالمصير المحتوم؛ ل 
تلك هى إرادة زيوس وباقى الآلهة الخالدين. 

فالموت لن يتفاداء أحد وإن كان هرقل القوى 

رغم أنه كان الأحب لدى زيوس بن كرونوس» 

لكن هزمه القدر وغضب هيرا القاسى. 

إننى مثله؛ إذا كان القدر هكذا قد رسم لى ١‏ 
سأرقد عتدما أموتء حينئذ ربما أفوز بمجد خالد. إذ ربما واحدة 

من النساء الطرواديات أو الداردانيات ذوات الثياب الطويلة 

تمسح دموعها المنهمرة على وجنتيها الرقيقتين 

بيديهاء وهى تتنهد بمرارة الحزن. 


هوسيروس:*الإلياذة" رك م١ا)‏ ا 5 ترجخة اكسيد عبدالسلام البراوي 


بذلك ربما يعلمون أننى توقفت عن الحرب وقتا طويلة”) 6 ١‏ 
إذن» و حبكء لا تمسكينى عن الحربء فأنت لن تقنعيني' 
أجابته الآلهة ثيتيس ذات الأقدام الفضية: 
'أى بنىء إن ما قلته هو عين الصواب: فليس شرًا 
أن تصد الدمار الوشيك عن الصديق في وقت الضيق 
لكن أسلحتك المهيبة التى تلمع بالبرونز سليها الطرواديون. ١‏ 
فهيكتور» دو الخوذة الذمعة:؛ 
يحملها الأن على كتفيه؛ متفاخر! بها. وإنى لأعتقد 
أن تفاخره لن يطول؛ لأن الموت يقترب منه هو أيضنًا. 
قبل أن ترانى بعينيك عائدة مرة أخرى إلى هذا. بون 
وإننى سأعود غذا مع شروق الشمس 
حاملة أسلحة مهيبة من هيفايستوس الملك” 
قالت ذلك وتركت ابتهاء 
واستدارت لتخاطب أخواتها عرائس البحر: 


لتغوصن الآنء يا أخواتى فى أعماق البحر الرحب 0 
لزيارة مسكن والدنا شيخ البحر المسن 
(نيريوس) تخيرنه بالقصة كلهاء أما أنا فسأذهب إلى الأوليمبوس 
الشاهق؛ إلى بيت هيفايستوس إله الحدادة الأشهر 
لكى يمد ابنى بأسلحة مجيدة براقة" 
١6‏ 


سمعن كلامهاء وغعصن مسرعات طى أمواج البحرء 
بينما صعدت ثيتيس الإلهة فضية القدمين إلى الأوليمبوسء 
لكى تحضر أسلحة جديدة مجيدة لابنها العزيز. 
عندئذ رفعتها قدماها إلى الأوليمبوس. كان الآخيون - 


(*) فمة عشر يوها بالحسابات التى يمكن امتباطها من معطيات"الإئاذة". (اخرر) 


شوعيروس :“الإلياذة” (ك 8م١)‏ هخ - ترحقة السيد عيدالسلام البراوى 


هربا من هيكتور قاتل الرجال - يهرولون فى صراخ مروع 

حثى وصلوا إلى السفن والهيلليسبونطوس. 6 
ولم يستطع الآخيون المسلحون بدروع متينة 

أن يسحبوا ياتروكلوس تابع أخيليوس بعيدً!ا عن 

مرمى القذائف» حيث أدركته مرة أخرى حشود وخيول طروادة 

التى يقودها هيكتور بن برياموس في بساألة كاللهب. 

نأمسكه هيكئور المجيد ثلاثا من خلف قدميه 6 
متلهفا إلى أن يسحبه بعيداء وتادى على الطرواديين بصوت عال. 
أما الثنائى أياس كلاهماء فدقعاه إلى الخلف 

ثلاث مرات بقوة بالغة. لكن أياس كان شديد الثقة بقوته. 

اندفع وسط الجموع تارةء ووقف 

وصاح بصوت مدو تارة أخرىء ولم يتراجع قيد أنملة. 

ومثل الرعاة العاجزين» عن طرد أسد أشعث 

بعيدا عن جثة فى حقلء» لفرط جوعه. 

هكذا لم يستطع الثنائى أياس المحاربان العتيدان 

أن يردعا هيكتور بن برياموس (ويقصياء) بعيدًا عن الجثة. 

وكاد هيكتور أن يخطف الجثة وينال المجد الأعظمء ١‏ 
لولا أن إيريس سريعة القدمين جاءت مثل ريح مرسلة 

برسائة إلى ابن بيليوس من الأوليمبوس لتحثه على الحرب 

على غير علم من زيوس وباقى الألهةء حيث أرسلتها هيرا 


ْ فدنت منه ووقفت وخا طبته يكلمات 3 محنحة: 


١1 


كتنهض يا ابن بيليوسء يا أقوى 
الرجال طراء ولتساعد باتروكلوس الذى من أجله يحتدم الآن صراع 
رهيب أمام السفن» ويتناحر (الرجال). 
هؤلاء يدافعون عن جسده المسجى؛ 
بيدما يستميت الطرواديون ليسحبوه 


هومير وس :"الإلياذة" رك 8١ا)‏ الى 8 هس ترحفة السيد عبدالملام الإراوي 


من ذلك المكان إلى إليون ذات الريح العاصفة. وبخاصة هيكتور المجيد ١©‏ 
يتلهف أن يسحبهء إذ يمنيه قليه أن يفصل رأسه عن عذقه 
الواهنء ويعلقه فوق أعمدة سور طروادة. 
فلتنهض إذنء ولا تمكث هناء وليداخل قلبك الفزع من أن يبيت 
باتروكلوسء بأى حالء لعبة لكلاب الطرواديين. 
وليحل بك عار لو لحق الدنس بجسدهء" م١‏ 
أجابها أخيليوس الإلهى سريع القدم: 
أيتها الإلهة إيريسء أى من الألهة بعثك إلى بهذه الرسالة؟" 
فأجابته إيريس السريعة منتعلة الرياح: 
تقد أرسلتتى هيراء زوجة زيوس المجيدة 
ولم يعلم بذلك اين كرونوس فى علام» لبا 
ولا أحد غيره من الخالدين قاطنى الأوليميوس الثلجي" 
فقال أخيليوس سريع القدم: 
"كيف يتسنى لى أن أقاتل» وقد سلب أولتك الطرواديون أسلحتى؟ 
ووالدتى العزيزة منعتنى من التسلح للقتال 
حتى يحين الوقتء وتراها عيناى عائدة إلى هنا مرة أخرى. 14 
تعهدت لى بإحضار أسلحة رائعة من هيفايستوس: 
كما أننى لا أعرف (إنسانا) آخر جدير! بأن أتقلد أسلحته المجيدة 
سوى درع أياس بن تيلامون 
هو نفسهء فيما أظنء يشارك فى طليعة الحشد 
ناشرا الهلاك بسيفه ليحمى باتروكلوس الميت" 5 
فقالت إيريس منتعلة الرياح: 
'إننا نعلم تمامًا أن أسلحتك المجيدة قد سلبت» 
لكن؛ لذهب, كما أنت هكذاء إلى الخندق واظهر نفسك للطرواديين. 
فإن تملك الطرو أديين رعي منك» وتوقفوا عن القتال 





شكل (54) 


قصة قتل دولون التى أثارت جدلاً بين نقاد "الإلياذة". يرسمها فتان من القرن 
الرابع ق.م. على إناء محفوظ بالمتحف البريطائى. حيث وقع الجاسوس 
الطروادى الرعديد فى كمين نصيه له البطلان أوديسيوس [ على اليسار) 
وديوعيديس على اليمين. 


هوميررس:“الإلياذة" (ك 6 )١‏ ل ارا 4 ا ترجقة السيد عيدالسلام البراورى 
امير ب ب 0060 0 2 را سلس سبي يط 


حينئذ» تسنح الفرصة لكى يلتقط أبناء الآخيين الشجعان أنفاسهم 3 
من بعد التعب؛ فكم هو قصير وقت الراحة في الحرب!" 
قالت ذلك إيريس سريعة الخطوء ورحلت. 
لكن أخيليوس» حبيب زيوسء؛ نهض وفد ألقت 
أثذة على كتفيه القويين الدرع أيجيس ذا الأهداب. 
ثم توجت الإلهة المقدسة رأسه بسحابة ذهبية 16 
كثيفة» وقد فجرت متها نارا متوهجة. 
ومثلما يتصاعد دخان فوق مدينة ويتجاوز عنان السماء. 
من جزيرة يحاصرها الأعداء. 
بينما يناضل سكانها طوال النهار فى معركة بغيضة 
من فوق أسوار مدينتهم» وعند غروب 
الشمس تستعر انفجارات اللهب واحدة تلو الأخرى؛: 
ينطلق (اللهب) عاليا حتى يراه سكان الجوارء 
وربما يأتون على متن سفنهم لكى يخلصوهم من الدمار. 
هكذاء انفجر اللهب من فوق رأس أخيليوس عاليًا إلى السماء 
فقفز من فوق السور نحو الخندق» وهناك اتخذ 2١‏ ' 56 
لنفسه موقعاء إلا أنه لم يختلط بحشد الآخيين» حيث تذكر نصيحة أمه 
الحكيمة» فوقف هناك وصاح ورددت الصياح أثينة جاللاس 
من بعيدء فحل ارتباك لا يوصف وسط الطرولديين. 
كانت صيحته مدوية كصوت البوق المنطلق غاليا 
وسط حشد أعداء عابثين يحاصرون مدينة. 0 


5 


هكذا كانت صيحة سليل أباكوس. 0 
ويمجرد أن سمعوا صوت سليل أياكوس البرونزي ْ 


ملا الرعب قلوبهم جميعاء وبدأت الخيولٍ جميلة العرف 
تتراجع عن العجلات» حيث تملكت نذر الشؤم قلوبها. 
وتخبط سائقوها رعبًا عندما رمقوا النار 56 


هوميروس:*الإلياذة" رك كرا ار - ترمة السيد عيدالسلام البراوى 


المستعرة تتأجج بشكل مفزع:؛ متصاعدة من فوق رأس البطل 

ابن بيليوس حيث ألهبتها الإلهة أثينة براقة العينين1). 

وصاح أخيليوس الإلهى القوى فوق الخندق ثلاثا. 

وقد ارتبك في كل مرة الطرواديون وحلفاؤهم أصحاب الشهرة 

حيث قتل فى التو وفى نفس المكان» اثنا عشر رجلاً من خيرتهم 5 
وسط عجلاتهم الحربية و(بين) رماحهم. لكن الآخيين 

سحبوا (جثة) باتروكلوس بسرور بعيدا عن مرمى القذائف 

حيث وضعوه على نعشء واحتشد رفاقه الأعزاء حوله 

ييكون» و بينهم أخيليوس سريع القدم. 

الذى عندما رأى رفيقه المخلص مسجي على النعش 56 
مطعونا برمح برونزى حاد ذرف دمعًا ساختا. 

إذ كان هو الذى قد أرسله بالخيول والعربة 

إلى الحرب: و لن يرحب بعودته مرة أخرى. أرسلت هيرا الإلهة 

الجليئة ذات العيون الواسعة كالمهاء الشمس التى 2 
لاتكل ‏ مرغمة؟”'!) ‏ إلى جداول أوكيانوس» فغربت الشمس. 

وتوقف الآخيون شبيهو الآلهة عن القتال الرهيب والحرب الضروس. 

وتقهقر الطرواديون أمامهم فى القتال المحتدم» 

وفكوا الخيول السريعة عن العربات الحربية التى كانت تحملهم. 

واحتشدوا فى اجتماع ولم ينشغلوا يعشائهم. م 
وظطلوا واقفين ولم يجرؤ أحجد على الجلوس أثتاء انعقاد الاجتماعء 

فلم يكن لأحد رغبة فى الجلوس؛ حيث تملكهم الفزع عتدما 

رأوا أخيليوس قائمًا بعدما كان قد نأى بنفسه طويلاً عن القتال الفتالك. 

كان بوليداماس بن بانثوؤس الحصيف الفصيح أول من خاطبهم 

فهو الوحيد الذى بمقدوره رؤية ماقات وما هو آت َه 
(*) تترجم الصفة 5ؤمهء1 اواج -- وهى لقب من ألقاب ألينة - إها ب"زرقاء العيدين" أو“يراقة العيتين". ولرى 


العبارة الأخيرة أليق بالسسياق هنا. (امررع 
(**) أى أرغمت هيرا الشمس على الغروب قبل الآوان. (الغرو) 


هوميروس :“"الإلياذة” رك خرا) 4.4 - ترجقة السيد عبدالسلام البراوى 


فى آن واحدء كما كان رفيقا لهيكتورء فقد ولد كلاهما فى ليلة واحدة. 
لكنه يفوقه فى الفصاحة»ء بينما هيكتور يفوقه فى رمى الرمحء 
وبالرأى السديد خاطب جمعهم قائلا- 
'أصدقائى؛ وازنوا بين كفتى الأمرء قمن ناحيتى 
الآنء أمركم أن تعودوا إلى المدينةء ولا تنتظروا مطلع الصباح 0" 
الإلهى فى السهل عند السفن» إننا بعيدون عن الأسوار. 
إذ طالما استمر ذلك الرجل فى غضبته من أجاممنون الإلهى 
كان من الأسهل عليئا أن نقاتل الأحيين 
بلء وكتت أنا أيضئا سعيذاء إذ قضيت ليلة 
فوق السفن السريعة المقوسة على أمل أن نستولى عليها. 1 
أما الآن فإننى أخاف ابن بيليوس سريع القدم 
فهو رهيب ذو روح مستبدة: ولن يبقى 
هنا فى السهلء حيث يقتسم الطرواديون والآخيون 
غضب آريس بينهما سواءَ يسواء. 
إنما سينقل القتال إلى داخل مدينتنا وضد نسائقا . 6 
هلموا إلى المدينةء فالأمر على هذا النحو سيسير. 
الآن سيوقف الليل الخالد ابن بيليوس سريع القدم 
وإذا هجم علينا فى الصباح فى عدته الحربية 
ونحن لم نزل هناء حينئذء سيعرف كل منا جيدا أى محارب هو. 
وسيكون سعيدًا من يلوذ بالفرار إلى إليون المقدسة. ححص 
ستلتهم الكلاب والنسور الكتيرين من 
الطرواديين: وليبتعد هذا الشؤم عن أسماعى! 
والحق» إن استمعتم إلى كلماتىء رغم أنها مؤلمة للجميع 
لنحشد كل قوتنا الليلة فى مكان التجمع» 
سنحتمي بالأبراج والبوابات العاليةء ليق 
حيث الأبواب الشاهقة اللامعة والثابتة هناك محكمة الغلق. 


هرميروس:"الإليافة" بك )١,8‏ ال وخ د ترجة السيد عبداللام البراوي 


وقى الصباح الباكر عند الفجرء يقف الواحد منا مزوذا 

بأسلحته على الأبراجء وقتها سيحل (بأخيليوس) شر مستطيرء 

إذا جرؤ أن يغادر السفن ليحاربنا للاستيلاء على أسوارتا. 

سرعان ما سيعود أدراجه إلى السفن» عندما تكون خيوله 5 
مشرثبة الأعناقء أنهكها فرط العدو هنا وهناك تحت (أسوار) المدينة 

فلن يجرؤ على شق طريقه إلى داخل (المديئة) وبهذا لن يقتحمها 


وقال هيكتور ذو الخوذة اللامعة وهو ينظر إليه شزرا: 


“أى بوليداماس؛ إن ما تقوله بغيض»: ْ م 
فأنت تأمرنا بأن نتقهقر ونحبس أنفسنا فى المدينة» ا 


ألم يكفكم بعد أنكم حوصرتم طويلا داخل الأسوار؟ 

كم كان الناس جميعا منذ القدم يتجدثون عن مدينة برياموس 

وكم كانت غنية بكنوز الذهب والبرونز! 

أما الآن فقد ضاعت خيراتها الطيبة من بيوتها؛: 1 
وبيع الكثير مما تملك إلى فريجيا ومايونيا الجميلة؛ 

حيث أظهر زيوس القدير غضيه عذينا. 

ولكن الآن»؛ وبعد أن ضمن لى ابن كرونوس ذو التدبير الملتوى 

الفوز بمجد عند السفن؛ وأن أحبس الآخيين 

بجوار البحرء فليس لك أيها الأحمقء أن تقدم مثل هذه النصيحة 46" 
لدى الشعبء فلن يبالى أى من الطرواديين بك؛ ولن أسمح بذلك. 

هلموا إذن وأطيعوا جميعا أوامرى! 

تناولوا عشاءكم الآن بين الحشود فى جماعات» 

واهتموا بالحراسة» وليكن كل فرد متيقظاء 

وهن هو مشغول من الطروادبين بثرواته. 0 
فليجمعها ويقدمها للشعب للاستخدام العام 

فالأقضل أن يفيد منها الشعب خير من (أن يتمتع بها) الأخيون. 


هوميروس: "الإلياذة" رك ما 0 5 نرجعخة السيد عبدالسلام البراوى 


وفي الصباح الياكر عند الفجرء نكون متسلحين بأسلحتناء نثير آأريس 
العنيف بالقرب من السفن المجوفة. وإذا كان حقيقيًا أن أخيليوس 
الإلهى قد نهض بالفعل عند السفن» سيقع به شر مستطيرء إن كان نل 
كذلك فلا محالة؛ لن أهرب منه بعيدًا عن صخب المعركة الدالمية 
بل سأواجهه؛ وجهًا لوجهء وإذا فاز هو بالنصر أو فزت أنا فإله الحرب 
إنيأليوس7) نزيه لا يحفل بالأشخاصء, ومن قتل يقتل فى الغالب". 
هكذا خاطب هيكتور الحشود وصاح. حيئئذء الطرواديون عاليا 
فما كان أحمقهم! حيث سلبتهم باللاس أثينة الحكمة 
لأنهم استحسنوا نصيحة هيكتور الشريرة 
ولم يمدح أحد بوليداماس» رغم ما قدمه من نصح طيب. 
ثم تتاولوا جميعًا العشاء هنا وهناك: فى حين بات 
الآخيون يولولون طوال الليل بأنين عال على باتروكلوس. ا 
ومن بينهم أبن بيليوس أول مَنْ بدأ النواح الأليم 
باسطا يديهء قاتلتى الرجال» على صدر رفيقه؛ 
متأوهًا بمرارة شديدةء تمامًا مثل لبؤة ذات لبدةء 
سلب قناص أشبالها بعيدًا عن الغابة الكثيفةء 
فحزنت وشرعت تثن آسفة على تأخرها فى الوصول. 0 
فهى تتجول فى كثير من الوديان الصغيرة مقتفية أثر القناص 
عساها تجده؛ فالغضب الحاد يحركها. 


5*4 ٠ 


هكذاء وبأنين مريرء تكلم (أخيليوس) بين الميرميدونيين: 

أويحى» إن الكلمة التى قلتها من قبل ضاعت هباء: 
إذ شجعت اليطل مينويتيوس» هناك» في قاعاتناء 6 
وقلت إننىء بعدما أكون قد سلبت إليون سأعيده إلى أوبويس37) 
مع ابنه المجيد بنصيبه من الغنائم الذى يقدر له. 


(") إبنالوس 106[ونزنرظ إها اسم آخخر لآريس أو عسفة له. (اتخرر) 
(**) أوبريس عتعمع0 أو أربوس 2201/5 مدينة فى لوكريس ببلاد الإغريق- (اجرر) 


هوسيروس:“"الإلياذة" رك كراقع (١#‏ ترجمة السيد غبدالسلام اليراوى 


لكن زيوس لا يحقق كل مايشتهى البشرء 
قثّر القدر لكليتا أن نروى الأرض نفسها بدمائناء 

هنا فى تربة طروادة؛ حيث لن أعود ليستقبلنى الشبخ للفارس بيليوس 5 
فى منزلهء لا هو ولا أمى تيتيس. نما ستضمنى. هذه التربة هنا 
ولأننى يا باتروكلوس أرتحل وراعك تحت الثرى 
فلن أقيم جنازتك حتى آتى إلى هنا بأسلحة 
هيكتور قاتلك شديد اليأسء وبرأسه كذلك. يفنا 
حينئد» سأمزق اثنتى عشرة رقبة من رقاب خيرة شباب 
طروادة المجيدة على المحرقة قربانا للقتيل. لترقد حيث أنت» 
يا باتروكلوسء بجوار السفن المقوسة. حتى يجىء الآوان» 
ومن حولك الطرواديات والداردانيات بثيابهن ذات الطيات العميقة 
تنتحبن وتذرفن الدمع ليل نهار. 5 
فهن اللاثى جئنا بهن نحن الاثتين» بكدنأ ورماحنا الطويلة 
وقد سلينا مدن البشر الفانيين للغنية” 

قال أخيليوس الإلهى ذاك ثم أمر رقاقه 
أن يضعوا وعاءً ثلاثى الأقدام ضخمًا فوق النار 
لكى يغسلوا الدم المتخثر من جسد باتروكلوس. 566 
لذا وضعوا الوعاء قوق للنار المشتعلة للغسل: 
وصبوا الماء فيهاء وأضرموا النار فى قطع الحطب التى وضعوها تحته 
فتشايكت النيران حول بطن الوعاء؛ وسخن اللهب الماء 
بسرعةء ولما غلى الماء فى الإناء البرونزى المصقول 
غسللوا الجسد ودهنوه بالزيت!". وم 
ملأوا للجروح بمرهم (معتق) لسبع سنين؛ 
وعلى نعش مددوا (الجسد) مكفتا بالكتان 
من الرأس وحتى القدمين»ء ووضعوا عليه وشاحا أبيض. 


(”) قارن فرجيليوس"الإبنيادة" الكتاب السادس بيت 718 وها يليه. (اتخرر) 


هوهيروس:"الإلياذة" بك شرا اوه ترة السيد عبدالسلام البراوى 


هكذاء وطول الليل؛ ومن حول أخيليوس سريع القدم 
كان ينن الميرميدونيون فى عويل على باتروكلوس. ووم 
تحدث عندئذ زيوس إلى هيراء زوجته وأحته: 
'حسن يا هيراء يا صاحبة الجلالة وذات العيون الواسعة كالمهاء 
أخيرًا نفنت خطتكء وأثرت أخيليوس سريع القدمء 
لابد أن أبتاء الآخيين طويلى الشعر أتوا من نسلك* 
فأجابته هيرا صاحبة الجلالة وذات العيون الواسعة كالمها: 
يا أكثر سلالة كرونوس بشاعةء كيف تقول هذا الكلام؟ 
يبذل الإنسان ما بوسعه من أجل غيره. 
ورغم كونه بشرا لا يملك من الحكمة ما نملك ذحن الالهة. 
فكيف لى أنا وهم يعرفون أنى مليكة السماء 
أولا بحكم السلالة وثانيًا لأننى أدعى زوجتك 6" 
يا من لك حكم الخالدين جميعاء 
فكيف لا أدبر الويل للطرواديين وبى غضب عليهم؟؟ 
هكذا كان حديثهما. ووصلت ثيئيس فضية القدمين إلى بيت 
هيفايستوس الخالد المزدان بالنجومء والجليل بين منازل للخالدين. ا 
ذلك البيت المصنوع من البرونز الذى بناه بنفسه الإله الأعرج. 
فوجدته غارقا فى عرق للكدح وهو يتجول حول الكير 


ان 


بلهفة؛ حيث كان يصنع عشرين 

مرجلاً ثلاثى الأقدام لتقف جميعها حول حائط قصره السماوى 

متين البناء. فكان قد ثبت تحث قوائم كل متها عجلات ذهبية: م 
تتحرك ذاتيّا إلى حيث اجتماع الآلهة وتعود 

إلى داره ثانية» أعجوبة للناظرين! لم يكن يبقى للانتهاء 

منها سوى اللمسات الأخيرة؛ فلم يكن قد ثبت فيها المقابض 

المصنوعة بمهارة؛ حيث كان لا يزال يدقها بالمسامير. 


هوميروس :"الإتياذة" رك 204 4و5 ترجقة السيد عبداتلام البرارى 


وبينما كان يعمل هناك بمهارة فائقة 5 
اقتربت أنذاك ثيقيس الإلهة فضية القدمينء 
رأتها وتقدمت منها خاريس!) ذات الإكليل الزاهى 
الجميلة التى تزوجها الإله المعروفه بقوة ساعديه؛ 
فأمسكتها بيدها وخاطبتها قائلة: 
'ما الذى جاء بك إذن يا تيتيس يا ذات الرداء الطويل المتجرجر 
لتزورى مسكننا؟ أيتها الضيفة العزيزة» فأنت تادرً! ما تجيئين. 
وعلى كلء اتبعينى إلى الداخل» كى أجلسك مجلس الضيوف* 
قالت ذلك الإلهة الجميلة (خاريس): وقادت ضيفتها إلى الذاخل 
وأجلستها على مقعد رائع مرصّع بالفضة: 
دقيق الصنعء أسقله مسند للأقدام. 8 
ونادت خاريس على هيفايستوس الصانع الشهير وخاطبته: 
"تعال هنا يا هيفايستوس» ها هى ذيتيس تحتاج إليك" 
حينئذ: أجابها (هيفايستوس) الشهير الذى يعرج بقدميه: 
'حقاء أفى بيتى إلهة مهيبة موقرة! 
أنقذنتئنى ذات مرةء عندما ألم بى أُلمّء حين وقعت م 
(فى خطر) بسبب فعلة والدتى المخزية: حين أرادت أن تخفينى 
بعيذاء لمجرد أننى أعرج”” ء وكادت روحى تذوق الويل 
لولم تأخذنى يورينومى و ئيتيس إلى صدريهما. 
يورينومى ابنة أوكيانوس المنحسر. 
لتسع سنوات» مكثت معهماء أصنم نفائس د 
كثيرة رائعة» ودبابيس زينة وأساور لولبية وعقودا 
وكثيرًا من الحلقان» فى كهف سحيقء وكان أوكيانوس؛ من حولى 


فمم 


(*) تظهر خاريس 8815© هنا على أفا تهسيد وتشخيص للجمال الذى يصبعه هيفايستوس تفسه قخطوط 
شخصيئها وملامحها غير واضحة وتفع ل المنطقة الوسطى يبن الفكرة والشخصية. (اور) 

اليدة" يقدمع هيفايستوس هنا غلى أنه أثير - بالمو ب ولكنه فى الكتاب الأول بيك ١3م‏ وعا يليه بكي أن زيوس 
رماه من المماء بسبب غضبه: لأنه آخل جانب أعه هيرا ضد أبيه زيوس. (المخرر) 


هوميررس :"الإلياذة" رك ماع 7 5 ترجنة السيد عبدالسلام البرارى 


يتدفق بزيده؛ محدثا زئيرا متواصلاء ولم يكن يوجد 
أحد آخرء يعرف عنه (شيئا)» لاامن الآلهةء ولا من البشر القانين 
سوى يورينومى وثيتيس اللتين أنقذتانى. 6 
وهاهىء الآنء (ثيتيس) جميلة الضفائر تأتى إلى بيتناء فيتحتم 
أن أكاقئهاء وبكل ما أستطيع؛ لانتشالى من الموت 
و الآن (يا خاريس)» لتقدمى إليها ضيافة لاثقة؛ 
وسأترك الكير وأدواتى كلهاء 

قال ذلك» وقام من متكئه بهيكله 
الضخم لاهثاء وكان الإله يعرج عندما تحركت ساقاه 
الهزيلتان من تحته بخفةء وأبعد الكير عن النار» وجمع 
الأدوات التى كان يعمل بها جميعًا فى صندوق من الفضة. 
ثم مسح وجهه وكلتا يديه بإسفنجة. 
و(نظف) عنقه القوى وصدره الأشعث» ل 


5٠٠ 


وارتدى رداءً وأمسك بعصا متيئة ومضمى يعرج؛ 
ينفذن أوامر مليكهن. كأنهن نسناء يتمتعن بالحياة حمًا 
وفى قلوبهن للوعىء» ولهن صوت وقوةء ويمارسن 
العمل اليدوى؛ إنهن هبة من صنع الآلهة الخالدة. ٠‏ 
تحركن بهمة لمساندة مليكهن» وهو 
يعرج قرييًا من ثيتيسء» وأجلسنه فى مقعد 
ناصع» فقبض على مسنده و تكلم مخاطبا إيأها: 
“أى ثيتيسء يا ذات الرداء الطويل المتجرجر 
لم جئت البيت زائرة» أيتها الضيفة العزيز؟ »1 
أن أحققه طالما أستطيع ذلك" 


هوميرورس:“الإليافة" رك )١/6‏ - 4315م ترجمة السيد عبدالسلام البراوى 


أجابته ثيتيس وهى تذرف الدمع: 
"حقاء يا هيفايستوسء أيوجد من بين الإلهات 
قاطنات الأوليمبوس كلهنء واحدة أحسث الحزن الثقيل بقليها 0 
بقدر ما أصابنى به زيوس بن كرونوس من ويلات؟ أنا من دونهن 
ومن بين عرائس البحرء قد اخثارنىء أنا فقطء وأخضعني لبشرىء 
لبيليوس بن أياكوس؛ إذ تحملت فراش بشرى7؛ فيا له من 
ألم لاقيته رغما عنى. يرقد الآن في بيته 
وقد أصابه وهن الشيخوخة وتعددت الأحزان . مك 
فعندما رزقنى (زيوس) بابن لأرعاه وأربيه؛ 
لا نظير له بين المحاربين» نمى برعما 
ورييته كشجرة فوق مرتفع صخرى مثمرء 
حتى أرسلته فى السفن المقوسة إلى إليون ليحارب 
الطرواديين» ولن أستقبله عائدا مرة أخرى إلى 4 
وطنه. إلى بيت بيليوس. وطالما عاش ويرى نور الشمس 
سيدوم حزنه وليس بوسعى إنقاذه 
رغم ذهابى إليهء حين أخذ الملك أجاممنون من بين يديه فتاته التى 
حددها له أبئاء الآخبين مكافأد 58 
فأكل الحزن قلبه حزنا عليها. 
كان الطروائيون يحاصرون الآخيين عند سفنهم. 
ولم يسمحوا لهم بالتقدم» وتوسل إليه شيوخ الآرجيين 
واعدين لياه بهدليا كثيرة مجيدةء بيد أن اينى نفسه رفض 
أن يدفع عنهم الهلاك. 46 
واكتفى بأن ألبس باتروكلوس أسلحته وأرسله إلى الحرب»: 
ومعه فى الوقت نفسه أرسل حشسدا! كبيرًا. 
(*) حاولث يتيس عدة هرات الإفلاث من بيلبوس المشهوف بها حبًا عد طلبها للزواجء فتحولت إلى عدة أشكال 


كما يظهر فى رسوم الآوانى وكما جاء فى محاررة"الممهورية” لأقلاطوت (12 381)) “وكا جاء فى النيمية الرابعة 
(بيت 5) للجتداروس. (امخرر) 


هوميررس:"الإلياذة" رك 38) ه44 ب ترقة السيد عي دالسلام البراوى 


حاربوا النهار بطوله أمام بوابات سكاياى 
وكادوا أن يدمروا المديتة فى ذاك اليوم؛ لولا أن أبوللون 
قدر موت الباسل ابن مينويتيوس وسط الصفوف :1 
الأولى بعد أن قام بتدمير الكثيرء وبذا منح هيكتور المجد 
وذلك هو السبب الذى له جثوت إلى ركبتيك (متوسلة) علك تستطيع 
أن تمنح ابنى - الذى حكمَ عليه بالموت المبكر - درعًا 
وخوذة ودرع ساق جميل بأبازيم عند الرسغ 
فقد صديقه المخلص كل دلك عندما قتئل على يد 0 
الطرولديين» ويرقد (ابنى) على الأرض كسير القلب' 
أجابها الإله الأشهر وهو يعرج على قدميه: 
'تشجعىء ولا تدعى هذه الأمور توجع قلبك» 
ليتنى حقيقة أستطيع أن أخفيه بعيذا عن الموت القاسى» 
عندما يأتيه المصير المروع. يقينا د 
ستكون له أسلحة منيعةء ومثل هذه الأسلحة 
التى أبهرت كل من رآها من جموع الشعب" 
قال ذلك وتركها متوجها إلى الكير. 
أدار الكير نحو الفار وأمره أن يعمل» 
فهبّت مناقخ الكير العشرون» فى بوتقات الانصهار 1 
وانبعثت منها تيارات مختلفة قوتهاء حتى تسعفه وقت الحاجة: 
ووفق ما يحتاجه العمل وحسبما يشاء هيقايستوس. 
وضع نحاسًا صلبًا وقصدير وذهبًا ثمينا وفضة 4 
على النارء ثم وضع سندانا ضخمًا على قالب السندان» 
وأمسك مطرقة كبيرة بإحدى يديه وأمسك بالأخرى ملاقط النار. 
وفى البدء شكل درعًا عملاقا قويّاء 
وزيّنه فى أطرافه. وطوقه بإطار ثلاثي لامع؛ 
يرتكز على حمالة من الفضة. ١ر4‏ 


هرهيروس:*الإلياذة" رك كرذع ار ةزغ - ترعقة السيد عبدالسلام البراوى 


فأصبحت طبقات الدرع خمساء وصنع 

على شاكلته» بمهارة نادرةء أشكالاً مختلفة وغريبة, 

ونقش عليها الأرض والسماوات والبحر 

والشمس., التى لا تكلء والبدر المستدير 

وكل النجوم المترامية التي تتوج السماء7) : )0 
بلياديس وهياديس, وكذلك أوريون القوى» 

وأركتوس الدية التى يسمونها أماكسا (العرية)» 

التى تدور دومًا فى مكانها وتراقب أوريون: 

وهى الوحيدة التى ليس لها مكان فى حمامات أوكيانوس. 

ونقش أيضنًا على (الدرع) مدينتين جميلتين لبشر فانين. ك4 
- كان في إحداهما عرس وولاثم زواج: 

وكانوا يزفون العرائس على أضواء المشاعل المنيرة - 

من حجراتهن عير المدينة وقد صدحت أغانى الزفاف عاليًا 

وكان الشباب يدور راقصنا وترنم صوت 

القيثار بينهم» وتناغم المزمار مع غناتهم. اع 
ووقفت النساء فى الأروقة والمداخل يحمئقن فى عجب. 

وتجمع الناس فى الساحة العامة لإقامة مسابقة: 

يتناز ع رجلان على دية قتيل؛ يدعي أحدهما أنه دفعها كاملة للآخر 

ويبرهن ذلك للناسء وينكر الآخر أخذها ب.© 
وكلاهما يرغب فى الفوز بحكم لصالحه. 

يصفق الجمهور مسائدين هذا الجانب مرة أو ذاك مرة أخرى. 

وينشغل المنادون بصد الناسء» ويجلس الشيوخ 

على مقاعد نظيفة وسط دائرة مقدسة؛ 

يمسكون بصولجانات أخذوها من المتادين مرتفعى الأصوات 2 


(') تلقى هذه الفقرة الضوء على ها قيل عن إن الفلاسفة الإغريق وجدوا فى هوميروس مصدرًا لفلسفتهم الكونية 
وغلى ها فيل 'كذلك من أن البشرا المسيحيين الأوائل وجدوا فى هوهيررس ما يعيتهم على شرح اللاهوت 
ا نلاحظ تصوير دقة النظام الكوى» وهى الفكرة التى ربا استقاها هوهيروس من التراث المصرى 
القدم (اخرر) 


هوميروس:"الإليافة" رك هر1) 4 وج اس ترعفة السيد عبدالسلام البراوى 


نهضوا متكئين عليهاء كل بدوره ينطق بالحكم. 
كان بالمنتصف تالنتان ذهبيان!") 
مكافأة لمن يفصل فى القضية بينهما بالحق» 
واصطف جيشان من المحاربين فى معسكر - حول المدينة 
الثانية - بأسلحة برّاقة وخطتين ثنائيتين مقبولتين: اك 
وهما إما أن ينهبوا المدينة أو أن يقسموا بيتهما 
الثروة التّى تحتوى عليها المديئة الجميلة كلها. 
ولم يرضخ المحاصرونء» بل تسلحوا من أجل أن 
يواجهوا العدو فى كمينء ووقفت زوجاتهم العزيزات وأطفالهم الصغار 
يحرسون السورء كما وقف معهم رجال أتثقلتهم الشيخوخة ه21 
وذهب الآخرون بقيادة اريس وباللاس أثينة 
متدثرين بالذهب, وكان الذهب يكسو ملابسهما الإلهية 
كانا فارعى الطول رائعى الأسلحةء بما يليق بآلهة 
يبرزان بوضوح بين الباقين» بينما الشعب تحت أقدامهما مثل الأقزام. 
وما أن وصلا إلى المكان المعتقد أنه ملائم لنصب كمين 6ه 
فى بطن جدول؛ حيث يوجد مَسقى لكل أنواع القطيع: 
أجلساهم هناك متقلدين أسلحة من البرونز اللامع 
وأرسلا حارسينء بعيدًا عن الجيشء ليترقبا حتى 
يريا القطعان والماشية ملتوية القرون. 
وعلى الفور جاعت (القطعان) يتبعها اثنان من الرعاة مام 
يعزفان المزاميرء ولم يكن يخطر ببالهما الغدر . 
وما أن أدرك المتربصون قدومهما حتى انقضوا عليهما 
وسرعان ما مزقوا قطعان الماشية والأغنام الجميلة ذات الفرو الأبيضص 
وذبحوا راعيى الأغنام. 


(*) مم يظهر سلك العملة فى عصر هوعيروس: بيد أنه هنا يبدو أن المتخاصمين ف المحاكم البدائية كانا يدفعان أجرًا. 
(اخمرر) 


هوهيروس:“الؤلياذة" دم 1 0 تر بنة السيد عبدالسلام البراوى 


كان المحاصرون يجلسون أمام أماكن التجمع()ء فسمعوا م 

صخبًا عاليا بين القطيعء فامتطوا خيولهم سريعة الركض 

منطلقين تحوهمء وسرعان ما أدركوها. 

تظموا صفوفهمء وقاتلوا عند ضفتى النهر. 

وبات يطعن كل منهم الآخر بحراب برونزية النصل. 

وفى المعركة امنزج الالهة. واشتبك فى هذه المعركة 

إلهة النزاع إريس وإله الدمار كيدويموسء وإلهة المصير القائل كير مه 

التى أمسكت رجلا حيّا جرح لتوهء وآخر غير مجروح. 

وسحبت رجلا آخر ميئًا من قدميه فى وسط المعركة. 

وصبغت العباءة - التى كانتث تضعها على كتفيها - بدم الرجال القانى. 

واشتبك (الآلهة) في النزاح وحاربوا مثل البشر الأحياء 

وكل فريق يسحب من الآخر جثة. 24 
ونقش (هيفايستوس) أيضنًا حقلاً من الأرض الناعمة الغنية. 

أرضنًا محروثة ثلاث مرات؛ شاسعة سمراء ضاربة إلى الصفرة. 

ودفع حارثون كثيرون الأنيار أمامهم يسوقونها 

هنا وهناك؛: وكلما عادوا بعد أن يبلغوا حدود الأرض المحروثة 

يأتى رجل ويضمع فى يد كل منهم كأمًا من النبيذ اللذيذ كالعسل. م2 

لذا كان الحارثون يعودون مسرورين 

فى لهفة» عندما يصلون إلى حدود الأرض عميقة الحرث. 

وكان الحقل من خلفهم قاتمًا بعد أن قلبت التربة؛ 

فتبدو كأنها مذهبة؛ وتلك آية من عجائب الصنع! 
ونقش (هيفايستوس) ضيعة ملكية يحصد للعمال قيهاء 

حاملين مناجل حادة في أياديهم» تتساقط فى صفوف متراصة 

بعض سيقان (القمح) على الآأرض بطول الجزء المحصود 


) س ِ ترد الكلمة تدووعع الأ هنا فقط زبيثت 28171 ويتر مها البعض” أها كن التجمع" ويتر مها آخرون" أماكن 
الخطابة” أى با يوازى كلبة قرمجه. (الخرر) 


هوميررس :'الإلياذة" رك ما 5 ترجمة السيد عبدالسلام البراري 


ويربط الحرامون (القمح) فى حزمات بأربطة من القش المجدول؛ 

حزامون ثلاثة وراء الحصادين؛ يجمع خلفهم 

الغلمان سيقان القمح ملء أذرعهم ويحملونها ويعطونها مه 

للحرّامين. فى الوسط يقف الملك يمسك صولجائه صامتا؛ 

منشرح الصدرء عند خط المحراث. 

ويعد الأتباع وليمة بعيدًا تحت شجرة بلوط 

فكانوا يهيئون ثورًا ضخمًا ذبحوه قربانا. 

ونثرت النسوة شعير! أبيض بكترة على جلده لغذاء العمال 0 
ونقش (هيفايستوس) كرمة ذهبية جميلة» حملها ثقيل 

من العناقيدء» عناقيد سوداء من أعناب 

تصطف من أول الكرمة إلى آخرها أعراش فضية تحمل العتاقيد. 

ونقش حولها خندقا طلى بالأزرق القاتم حوله سياج 

من القصديرء يؤدى إليه ممر واحد يسلكه 258 

قاطفو الأعناب عندما يتجمعون فى الكرمة. 

وقف الفتية والغلمان منشرحين فى مرح. 

حاملين فاكهة ناضجة أحلى من العسلء: فى سلال من الصفصاف. 

وفى وسطهم غلام يحمل قيثارة جلية التغمات 

يعزف عليهاء ويتغنى مع الألحان لاه 

بأغنية (خفيفة) 0) وبصوت رقيق» ويدق الياقون 

الأرض فى تناغم, ثم يتقافزون فى رقص وصياح. 
ونقش (هيفايستوس) قطيعًا من الماشية مستقيمة قرونهاء 

محلاةٌ بالذهب و القصدير؟ 

خافضة (رعوسها)ء مسرعة من الحظيرة؛» لترعى باع 

")فى بعض الطبعات بيدا اسم الأغنية بحوف كيير على أنه اسم غلم 1.985 ويقال إفنا أغنية حتزينة العمة تلقي 

اخضاء بفراق الصيف. وقيل إها من أصل فينيقى (نات 16 81) الت فهمت على أها تعني"ياويلتنا" التى ربما 


كانت اللازعة فى هذه الأغنبة. اعتير الإغريق أن لينوس هو شاب صقير مات ق سن ميكرة على أيدى 
أيوللون. وقالوا "كذلك إنه مخترع هذه"المرئية” القى خمليث اسعه. (المجرر) 


هو ميرورس:"الؤلياقة" رك كراقع اا ل جة السيد عبدالسلام البراوى 


بالقرب من نهر يعلو فيه خرير المياهء وتتمايل على ضفتيه العيدان. 

يمشى بجانب للماشية أربعة رعاة من الذهب. 

تلهث وراءهم تسعة كلاب. قفز وسط مقدمة الماشية أسدان مهولان: 

وأمسكا بثور شرع يجار بالخوار المدوى. مث 
لأنهما يبتعدان به. ويسرع وراءه الكلاب 

والأيل؛ فيمزق الأسدان جلد الثور وينهشان 

أحشاءه ودماءه السوداء» ولم يفعل الرعاة شيئا 

بسبب الخوف؛ فحرضوا الكلاب التى لم تجرؤ 

على ملاحقة الأسدين: فما كان منها همرة 
إلا أن وقفت تنبحء وابتعدت بنفسها جانبّاء وتقهقرت. 

ونقش (هيفايستوس) الذى يعرج بكلتا ساقيه؛ مرعى 

شاسعا فى واد خصيب؛ به أغتام بيض, 

وحظائر وأكواخ مسقوفة وزرائب. 

وأكثر من ذلك نقش الإله المعروف بقوة ساعديه هه 
قاعة رقصء. (صنعها) بمهارة فائقة: كتلك التى 

بناها دايدالوس فى كنوسوس الشاسعة من 

أجل أريادنى مجدولة الضفائر. فيها شباب يرقص ويتودد للفتيات 

بالهداياء ويمسك كل متهم بمعصصم الآخر. 

ترتدى الفتيات ثيابا من الكتان الناعمء ويرتدى الشباب وه 
سترات مغزولة بمهارة تتلالأ من أثر الزيت. 

ووضعت الفتيات أكاليل جميلة» بينما وضع الشباب 

خناجر من الذهب نتدلى من حمالات قضية. 

كانوا (جمبعا) يثبون فى دائرة بأقدام مدربة؛ 

ينقدمون بخفة مثل الخزاف الذى يجلس إلى جاتب 56 
عجلته ويضبطها بين يديه ليجرب ما إن كانت تدور جيذا. 

وأحيانا أخرى يدورون فى صفوف تواجه بعضها بعضنًا. 





شكل زه ؟) 


أياسى يحمل أاخشيليوس يعد قتلة خارج ميدان المعركة وبصاحيه أحد 
المحاربين. رسم على إناء محفوظ بالمتحف الأثرى فى ميوئخ بألماتيا. 
ولكن هذا المشهد لا يرد فى "الالياذة" 


هوميروس:“الإلياذة” رك راع ا نرعقة السيد عبدالبلام البراري 


وتجمع هناك عدد غفير حول للرقص للمبهج 

فرحين» وعزف بينهم منشد دينى على قيثارة. 

يدور فى وسطهم بهلوانان ل 
يغنى للمغنى» وهما يدوران على موسيقاه. 

هناك أبدع (هيفايستوس): أيضماء قوة النهر أوكيانوس الرهيبة. 

يطوق أطراف الدرع بديع الصنع. 

وما أن أتم الإله صنع الدرع العملاق القوى» حتى صنع له 

درغ صدر أكثر لمعانا من وميض النار. 51١‏ 
ثم صنع خوذة ثفيلة تتلاعم مع صدغيهء خوذة جميلة 

دقيقة الصنع؛ ووضع عليها ريشة ذهبية. 

كما صنع له دروع ساق من القصدير اللدن. 

ولما انتهى الله الذى يعرج بكلتا ساقيه: من الدرع 

تماماء أخذه ووضعه أمام أم أخيليوس» 51 
فوثبت من قمم الأوليمبوس الثلجية كصقر 

حاملة الأسلحة المصقولة من هيفايستوس. 1 





هوعيروس: "الإلياذة" وك 211 لاه ب تر جة أعيد عتمان 


كانت إلهة الفجر إيوس بردائها الزعفرانى تبزغ من أمواج 
المحيط الأوكيانوسء» حاملة النور للألهة الخالدين والبشر الفأنين. 
وجاءت يتيس إلى السفن تحمل هبات الإله. ووجدت ابتها الحبيبي 
متعلقا بجسد باتروكلوس يجهش بالبكاء» ومن حوله حشد غفير من 


رفاقه يتنون. 
وقفت الإنهة المتلألئة بجواره وسط الرفاق؛ ممسكة يده بيدها 
ونادتثه بأسما قائتةه: 


'أى بنىء علينا أن ندع هذا الرجلء مع أسفنا الشديد 
يرقد هنا كما هوء لأنه قد قتل بإرادة الآنهة» ولتتقبل 
أنت من هيفايستوس الدرع الشهير رائع الجمالء الذى لم يحمل 
مثله من قبل على كتفيه إنسان قط". ١‏ 
هكذا كان حديث الإلهةء ووضعت السلاح المجيد أمام أخيليوس» 
فأحدث السلاح المتلألىء رنينا مدويًا. فاستولت الرهبة على قلوب 
الميرميدونيين جميعاء ولم يجرؤ أحد منهم أن يحملق فيد فاستداروا 
وأبتعدوا. فلما نظر أخيئيوس إلى السلاح ازداد غضبه توهجاء ولمعت 8 
عيناه ببريق مخيف؛ كما لو اشتعلت تحث جفنيه نيران متدلعةك. حمر ده 
السعادة و هو يلمس بيديه هدايا الإله المجيدق ولكن ما أن ارتوت روحه 
بالتحديق فى هذا السلاح للمتاتئْء حتى خاطب أمه بكلمات مجنحة: 
'أماه» هذا السلاح قد صنعه الإله كما ينبغى أن تكون للقدرة . 
الإلهيةء فلا طاقة لبشر فان أن يصنع مثله أبدا. الآن سأرتدى هذا ' 
الدرع: وإن كنت فى الوقت نفسه شديد الخوف أن يجد التباب 
طريقه إلى داخل جئة ابن مينويتيوس العسنديد عبر الجروح التى 
أحدثتها طعنات البرونزء فتتغذى عليها الديدان مسيئة للميت. 
فليس فى جثته حياة» ولذا سوف يتعفن لحمه". ه؟ 


هوعيررس: *الإلياذة" رك 911 لاخ 5 - ترجمة قل عتمان 


فردت عليه تيتيسء الإلهة ذات القدمين الفضيتينء قائلة: 
"بنى» لا تدع هذه الأفكار تتعب قلبكء: فسوف أصد عنه 
القبائل المتوحشة» أسراب الذباب الثى تتغذى على قتلى 
المعارك: حتى لو ظل جسده فى مكانه عامًا كاملا 9 
فسيبقى لحمه سليمًا على الدوام. وريما أفضل مما هو 
عليه الآن. لتنادى المحاربين الآخيين إلي الاجتماع فى 
الساحة» وتخل عن غضبك على أجاممنون» راعى الشعب» 
وتسلح بسلاح القتال قوراء وتدثر برداء اليأس". 5 
وبعد أن قالت ذلك ملات صدره بالقوة والثقةء ونثرت 
على باتروكلوس الأمبروسياء وسكبت النيكتار الأحمر فى 
ثقب الأنفء حتى يظل لحمه سليمًا دائمًا!"). 
سار أخيليوس الإلهى على شاطىء البحر مطلقا صيحته 
المدوية مستتفر! المحاربين الآخيين» الذين كانوا من قبل 
حول السفنء والذين كانوا يقومون على قيادة للسفن وإدارة 
الدفةء والنين قاموا يالخدمة وتقديم الطعام. فحتى هؤلاء 
جاعوا إلى ساحة الاجتماع؛ لأن أخيليوس الإلهى حضر بعد 
طول اتقطاع عن الحرب المفجعة. وجاء اثنان من سدنة آريس 6 
يعرجانء وهما ابن تيديوس المحارب العتيد وأوديسيوس شبيه 
الآلهة؛ كل يستند على رمحه لأن جراحهما كانت لا تزال تؤلمهماء 
وجلسا فى مقدمة المجتمعين. وأخير! جاء ملك الرجال 6 
أجاممنون متقلا بجرحه؛ لأن كوؤن بن أنتينور أصابه برمحه 
ذى السن للبرونزى فى أثناء القتال الضارى. قلما تجمع 
كل الآخيين وقق أخيليوس سريع القدمين وسطهم يخطب 
فيهم قائلا : 66 


(*) هنا يتذكر المرء فن التخنيط المصرى الذى تحدث عنه هيرودوتوس فى الكتاب الثاى هن تواريخه. وهنا يستخدم 
الأعبروسبا والنيكتار طعام وشراب الآفة. وكأهما عطر وعقار. (التخررع 


هرميروس: "الزلياذة" رك )١1‏ 4ه - ترجمة أحمد عحمان 


يا ابن أتريوس» هل كان هذا أقضل لى ولكء أن انفجرئا 
أنا وأنت فى غضبء وانزلقنا إلى خصومة فتاكة تستنزف 
الروح؛ وكل ذلك من أجل فتاة ؟ ليت أرتميس قتلتها بسهمها 
عند السفن فى اليوم الذى فزت بها سبية ومكافأة» عندما دمرت 
ليرنيسوس ! عندئذ كان عدد أقل من الآخيين سيعضون 
تراب الأرض مدحورين على أيدى أعدائهم بسبب غضبى 
الجامح. كان كل ذلك لصالح هيكتور والطرواديين. ولكن 
الآخيين فيما أعتقد سيذكرون لأمد طويل الخصومة بينى وبينك. 
على أى حال ما فات قد فات» فلابد أن نكبح جماح الكبرياء فى 
صدورناء لأن الضرورة تلزمنا بدلك. الآن سوف أكظم غبظيء» 16 
وعليك ألا تحتفظ بغضبك للأبدء بل عليك أن تستثير حماس الآخيين 
ذوى الشعر الطويل للقتال» لكى أستأنف أنا قتال الطرواديين 
من جديدء وإن جاعوا إلى السفن. أعتقد أن الكثيرين منهم سوف 
يفضل الراحة بثنى الركبة والقعود هرريًا من هول المعركة ب 
ومن سهامى'. 

هكذا كان حديث أخيليوسء فتهلل الآخيون المسلحون بالدروع 
جيذاء لأن لين بيليوس ذا الحماس الهائل قد تخلى عن غضبه الجامح. 
ثم تكلم أجاممنون ملك الرجالء إذ لم ينهض ليقف وسطهم " 
بل تحدث من مكانه قائلا: 

"أيها الأصدقاءء أيها الأبطال الدانائيون» يا أتباع آأريس. 
من اللائق أن ينصت للناس إلى من يقف ليخطب فيهمء ولا يليق 
أن يقاطعه أحد. فمن العسير على المرء أن يصرخ بالخطاب 
حتى ولو كان بارعاء لكن كيف ينصت المرء أو يتحدث جيدا ىم 
فى حشد صاخب من الناس ؟ فحتى الخطيب المفوه يعوقه 
هذا الصخب. سوف أفتح قلبى لابن بيليوسء لكن على 


هوميروس: “الإلياذة" رك )١9‏ # ا سه ترجة أد عسمان 


الباقين من الأرجبين أن يسمعوا ويعوا كلماتى. لقد حدثنى 

كثير من الآخيين وعاتبونى؛ ولكننى لم أكن السبب» م 

بل كان السبب هو زيوس وإلهة القدر (مويرا) وإيرينيسء التى 

تتحرك فى الظلام. لقد أصابوا نفسى بالجتون الأعمى فى " 

يوم الاجتماع الذى حرمت فيه أخيليوس من مكافأته المستحقة 

له. ماذا كان بوسعى أن أفعل ؟ إنها القوة الإلهية التي تفعل 4 

كل شىء. إنها أتى كيرى بنات زيوس التى تصيب الجميع 

بالعمى» عليها اللعنة ! لها قدمان رقيقتان؛ لا تسير يهما على 

الأرض بل على رعوس البشرء فتقودهم إلى الأذى وتوقع ٠‏ 1 

هذا أو ذاك فى شراكها. حتى زيوس نفسه أصابه العمى ذات مرةء 

نعم زيوس الذى يقولون عنه إنه أعظم الآلهة والبشر أجمعين؛ 

حتى هو خدعته هيرا ذات الدهاء فى اليوم الذى كان مقرر! فيه 

أن تضع ألكمينى فى طيبة ذات العرش المكين هيراكليس (هرقل) 

القوى. إذ تياهى زيوس بين الآلهة جميعًا وصرح قائلا: لا 
أنصتوا لى جميعًا أيها الآلهة وأيتها الإلهات. إذ سأكشف لكم 

عما يقوله قلبى فى داخل صدرى: هذا آليوم إيليثوياء إلهة 

الولادةء ستخرج إلى النور طفلا سيكون سيدًا على كل من 

حوله من الشعوب المجاورة؛ فهو من سلالة تنتمى إلى. 

فخاطبته الملكة هيرا بدهاء وقالت: 


سوف تخلف وعدك ولن توفى بعهدك. تعال الآن أيها الأوليمب 2 ١٠١5‏ 
وأقسم لي قسمًا مؤكدا أن هذا الإنسان الذى ينزل اليوم من بين 
رجلى امرأة سيكون سيدا على كل من حوله؛ الرجل الذى يولد 
لأناس من نسلك. 
١١‏ 


هكذا قالت. ولم يدرك زيوس المكر فى 
حديثها وفكرهاء بل أقسم قسمًا مغلظا ووقع فى الشرك. لأن 


هرميروس: “الإلياذة' رك 19) وك ع 


هيرا هبطت مسرعة من قمة الأوليمبوس إلى أرجوس الآخية . 


وكانت تعرف أن هناك زوجة سثينيلوس بن بيرسيوس 
الجميلة» وأنها حامل فى شهرها السابع. فأخرجت هيرا هذا 
الطفل إلى النور قبل آوان الولادة؛ لكنها عطلت ولادة ألكميني 
ومنعت إيليثويا من آداء عملها. ثم حملت النبأ بنفسها إلى 

ابن كرونوس قائلة: 


أى زيوس الأب ياذا البرق اللامع؛ سأقص عليك النبأ الحق. 


ولد اليوم إنسان شجاع ليكون ملكا على الأرجيين. 
إنه يوريستيوس بن سثينيلوس بن بيرسيوسء فهو من نسلك»؛ 
وليس من غير اللائق أن يصبح ملكا على الأرجيين. 

قالت هذا فأصاب الألم المرير زيوس فى أعماق القلب» 
وقبض من فوره على خصلات شعر أتى الناعم فى سورة 
غضبه؛ وأقسم قسمًا مغلظا ألا تصعد مرة أخرى أيدا إلى 


الأوليمبيوسء ولا إلى السماء ذاثت النجوم. أتى مضللة الجميخ. 


قال هذا وزجها بيده مطوها بها من السماء ذات النجوم: 
فهبطت على الفور إلى الحقول التى يزرعها البشر. ومنذ 
ذلك الحين يشتد حتقه عليها كلما وقع نظره على أبنه الحبيب 
(هيراكليس) وهو يقوم بعمل شاق غير لاتق طاعة لأوامر 
يوريسئيوس27). وهكذاء فى الوقت للذى كان فيه هيكتور 

نو الخوذة اللامعة يعيث قتلاً فى الأرجيين عند مؤخرة سفنناء 


لم أكن قادرًا على نسيان آتى التى أصابتنى بالعمى منذ البداية. 
ولكن لأننى كنت كالأعمى فى ضلالء» وحرمني زيوس القدرة على 
التمييز ومعرفة الصوابء قلم تجد أية محاولة للإصلاح أو دفع 





(*) إشارة للأعمال الالتى عشر الى قام ها هرقل راجع: “بئات تراخيس" لسوف وكليسء (ترجمة وتقدم أحمد ععبان 
ومقدمة مع معجم أسطورىع, سلسلة فن المسرح العالمى الكوينية, عدد 45 ؟ء يونيو .189٠‏ 
و*عرقل فوق جبل أوينا" لسيتيكا - (ترعقة وتقديم أحمد غتمانث هم مهجم أسطورى). سلسلة هن المسرح 


العدلي الكويتية - مارس أغرة أ 


ترجقة قد عبات 


١7 


١ + 


هآآ 


هوميروس: "الإلياذة” (ك )١5‏ -#9 4 - ترعمة تند عبان 


تعويض لا نهاية له. المهم أن تنهضوا الآن إلى المعركة» وأن 

تستنفروا بقية الشعبء وأنا على استعداد لتقديم الهدايا التى سبق 

أن وعد بها أوديسيوس الإلهى فى الخيام ذات مساء. فإذا شئتم !1 
انتظروا هنا قليلاء مع أنكم متلهفون على القتال»ء وسيحمل 

رجالى الهدايا من سفينتى إليكمء لتروا بأنفسكم أننى سأقدم 


كل الهدايا التى تروق لكم.” 
فرد عليه أخيليوس سريع القدمين: 4 
يا أمجد أبناء أتريوس ! أى أجاممنون ملك الرجال. الأمر لك 

قى أن تعطى الهدايا كما يليق بك أو أن تمنعها. لكن علينا أن 

نفكر فى مئعة القتال على وجه السرعةء ولا نضيع الوقت فى 

تبادل الكلمات الجميلة!”اء فهتاك عمل ضخم لم ينجز بعد. 

وسيرون أخيليوس من جديد فى مقدمة الصفوف يدمر ل 

برمحه البرونزى جموع الطرواديين. ففكروا 

الآن فى المعركة» وليقاتل كل منكم عدوه'. 


عندئذ رد عليه أوديسيوس واسع الحيلة» وقال: 

'أى أخيليوس يا شبيه الآلهة ! رغم كل قوتك لا تحرض أبناء يل 
الآأخيين ضد إليونء ليقائنوا صائمين الطرواديين: فلن تكون 
المعركة قصيرةء عندما تثلاقى صفوف الرجال وينفث الإله 
من قوته فى صدور الفريقين. فالأقضل أن تطلب من الآخيين 
أن يتناولوا الحلعام والنبيذ فى السفن المجوفة» فهما أساس القوة كا 
والإقدام. فالدى يصوم عن الطعام لاا يستطيع محاربة عدوه طيلة 
النهار حتى غروب الشمسء حتى لو كانت روحه متلهفة علي القتال. 
إذ تتثاقل أطرافه دون أن يدرىء وسوف يقعده الظمأ والجوعء ك1 
وتتعثر ركبتاه أثناء السير. لكن الرجل الذى يأخذ كقايته من 


(*) هذه الكلمة باليونانية ورأعباعم1040ا ل ترد سوى ف هذا المكاتي ول ترد عبد مؤلف إغريقني آأخسسر 
1ع دنررة) نما يبعلا غير متأكدين من المعنى. (امخرر) 


هوميروس: "الإلياذة" رك )١9‏ لل ا ترجمة أحد عبان 


الطعام والشراب يحارب طوال النهار ضد الأعداءء ينبض قلبه 
بألقوة فى داخله: ولا ترهق أطرافه حتى يعود الجميع من ساحة 
القتال. فتعال وأصرف الحشد لكى يتناول كل منهم طعامه؛ ودع اا 
أجاممنون ملك الرجال يحضر هدلياه إلى وسط ساحة الاجتماع. 
لكى يراها جميع الآخيين بأعينهم» ويطمئن قلبك أنت. ودعه يقسم 
لكء وهو يقف وسط الأرجيين؛ أنه لم يذهب إلى فراش الفتاة ١‏ 
ولم يضاجعها كمأ هى العادة. با ملك الرجال والنساء. 
هدىء من روعك وافتح قلبك فى صدرك للتهدئة. ثم دحه 
يقيم مأدبة فخمة لمصالحتك فى خيمته» وبذلك لا ينقص من 
حقك شيئا. أما أنت يا ابن أتريوس لا بد أن تكون من الآن 4 
فصاعدا أكثر عدلا مع الآخرينء» ولايعيب الملك أن يسرع 
بإصلاح أخطائه إذ! كان هو البادىء بالعنق". 

ثم رد عليه أجاممنون ملك الرجال قائلا: 

يا ابن لاتيرتيس» أسعدنى ما سمعت من حديثك. حيث قطعت 22 188 
بكل ما هو حسن وملاكمء وأنا بكل سرور سأقسم القسم الذى 
طلبت» فقلبى يدفعنى إلى ذلك: ولن أحنث فى قسمى أمام 
القوة الإلهية. دع أخيليوس ينتظر قليلا مع أنه متلهف على 
القتالء وامكثوا أنتم جميعًا حتى تأتى الهدايا من خيمتىء ونوثق 
قسمنا وثقثنا بالقرابين. ولكننى أكلفك وأطلب منك أنت 5 
يا أوديسيوس أن تختار زهرة شباب الأبطال الآخيين ليحضروا 
للهدايا من سفينتى مع كل ما وعدت أخيليوس مساء الأمسء وأن 
يحضروا كذلك التساء. ودع تالثيبيوس يبحث لى بسرعة عن 4 
خنزير برى فى كافة أنحاء جيش الآخيين العريضء ويجهزه 
لى كي أقدمه قربانا لزيوس وهيليوس". 


فرد عليه أخيليوس سريع القدمين مرة أخرى قائلا: 


هومررس: "الإلياذة" رك 35 عا » ترجة أحد عحمان 


'يا أمجد أبناء أتريوسء أجاممنون ملك الرجال ! قد تفعل ذلك 
وبإقدام أكبر فى وقت آخر حين تتوقف الحرب قليلاء وعندما يهدأ 5 
الغضب المتقد فى قلبى. لكن الآن يرقد ضحايا هيكتور بن برياموس 
قتلى بعد أن فتك بهم هيكتورء حيث منحه زيوس المجدء والآن 
تدعو الرجال إلى الوليمة ! من جانبي كنت أود أن يدخل أبناء الآخيين 2 2١؟‏ 
المعركة صائمين دون طعام» وعند غروب الشمس يعدون وليمة 
كبيرة؛» بعد أن نكون قد انتقمنا لإحساسنا بالعار. فحتى ذلك الحين لن 
ينزل من حلقى إلى جوقى طعام أو شراب» فرفيقى قد قتل ويرقد فى 
خيمتى مطعونا برمح حاد نافذ وقدمه عند المدخل7)» ومن حوله ٠‏ 
يلتف رفاقى باكين. ولهذا فليس فى قلبى شىء» وليس فى عقلى 
تفكير إلا فى القتل والدماء والعويل الحزين على الميت". 

ثم رد عليه أوديسيوس واسع الحيلة: 

"أى أخيليوس» يا اين بيليوسء يا أنيل الآخيين طرًا ! إنك أقوى 22 "١8‏ 
منى وتفوقنى بمراحل فى استخدام الرمح» لكنتى أفوقك فى الرأى 
بما ليس قليلاء لأننى ولدت قبلك وأعرف أكثر منك؛ وعلى هذا فليحتمل 
قلبك الإنصات لحديثى» إذ لكم أقرط الناس فى الحروب. 1" 
التى فيها لا يضيف السيف البتار سوى قشة فى كوم على الأرضء: 
فالمحصول هو أقل القليل؛ عندما يرجح زيوسء موزع نتائج 
للحروب بين البشرء إحدى كفتى الميزان. ليست المسألة إذن أن 
يسرع الآخيون بالبكاء على قتلاهم صائمين» حيث يسقط منهم الكثيرون ' 8؟7 
يوما بعد يوم ويموتون واحذا بعد الآخر. فمنذا الذى يمكنه أن يستريح 
من هذا العناء ؟ لكن من اللائق أن ندفن موتانا ونبكى عليهم يومّاء ثم 
نقوى قلوبنا بعد ذلك. لكن دعنا نحن التاجين من الحرب الكريهة تدبر 22 5*١‏ 
أمر الطعام والشراب؛ لكى نواصل القثال ضد الأعداء بعد ذلك دون 


(*) ربما يكون المقصود هن هذا الوضع للميت كما كاتوا يعتقدون هو أن يصير من الصعب على شبح الميت أن 
يعود. (اخرر) 


هوميررس؛ "الإلياذة" (ك 1) 5 ترعقة أحد عسمان 


توقف. بعد أن نغطى أجسادنا بالدروع البرونزية الصلبة. لذا لا تدع 
أحدًا من حشدنا ينتظر استدعاءٌ آخرء فهذا هو الاستدعاء. وسوف 
تسوء عاقبة من يتخلف عند سفن الأرجيين. علينا جميعًا أن 
نهب هبة رجل واحد فى مواجهة الطرواديين 5 
مروضى الخيول؛ ونشتبك معهم فى معركة فاصلة". 
هكذا كان حديث أوديسيوسء واصطحب أبناء نيستور المجيد 
وميجيس بن فيليوس وثوأس وميريونيس وليكوميديس بن 
كريون وميلائيبوسء وساروا فى طريقهم إلى خيمة أجاممنون 
بن أتريوس. وفى لحظة واحدة قيلت الكلمة وتم الفعل (). 2 
حملوا معهم من الخيمة سبعة من الأوعية ثلاثية القوائم: 
كان قد وعد بها أجاممنون» وعشرين مرجلا لامعاء واثتى 
عشرة جوادً!. وأخنوا معهم كذلك النساء البارعات فى الأعمال 
اليبدوية» وكن سبعة ثامنتهم جميلة الخدين بريسئيس. وبعد 54 
ذلك وزن أوديسيوس عشرة تالنتات من الذهب» ثم قاد جماعة 
شياب الآخيين محملين بهدايا أجاممنون حيث وضعوها 
وسط مكان الاجتماع. ثم تهض أجاممنون راعى الشعب 
ووقف إلى جواره تالثيبيوس للذى كان صوته كصوت إله. 16 
وأمسك بيديه خنزيرا بريًا. واستل اين أتريوس سكينا 
كان يتدلي دائمًا بجوار غمد سيفه الضخمء فقص نتفة من 
شعر الضحية» ورفع يديه ضارعا لزيوس. ووقف الأرجيون 
جميعًا صامتين منصتين فى خشوع لما يقول الملك؛: وكان ك5 
يحملق فى السماء الواسعة ويبتهل قائلا: 
"كن يازيوس شاهدا على» أنت يا أعلى وأعظم الآلهة 
ولتشهد الأرض (جى) والشمس (هيليوس) والإيرينيات 
يامن تقمن تحت الأرض وتنتقمن من الحائثين بقسمهم. الى 


2 قارن ترنتيوس "المعذب نفسم” الفمل انامس مشهد (5أ, بيت 5" " ترشاعة! بلدساءأكل "عوترد أن قال 
فعل". (ابرر) 


هوميروس: "الإلياذة" رك 313 ال 2 تر جمة أحد عتما 
اشهدوا جميعًا على قسمى بأننى لم أضع يدى على الفتاة 


بريسئيسء لا لكى أضاجعها ولا لأى شىء من هذا القبيل. 
بل أقامت فى خيامى عذراء لم يمسسها أحد. أما إذا كنت 


كاذبًا فى قسمى فلتصب الالهة على المصائب كلها التى تنزلها. . 556 
الالهة على من يكذب فى قسمه". 


هكذا كان لبتهال (أجاممنون)» ثم قطع رقبة الخنزير البرى بسكين 
لا ترحم. وحمل تالثيبيوس جسده وأداره فى الهواء ثم ألقى به إلى 
لجة البحر الهائج فى الخليج؛ كى يكون طعامًا سائغا للأسماك. 
ولكن أخيليوس وقف وتحدث مخاطبًا الأرجيين محبى القتال قائلا: 
"أى زيوس الأب ! يا من تصيب بنى البشر يفقدان البصيرة 0" 
المهلك؛ لم تكن كلمات ابن أتريوس اتثير غضبىء وما كان هو لينتزع 
منى» وقد أصاب قلبه الضلالء فتاتى رغمًا عن أنفىء لولا أن زيوس 
كان قد راق له أن يهلك الكثيرون من الآخيين. على أية حال اذهبوا 
الآن لتناول طعامكم:؛ على أن نسرع بعد ذلك لدخول المعركة". 1" 
هكذا قال (أخيليوس) وبسرعة صرف المجتمعين» وذهب كل إلى 
سفينته؛ لكن الميرميدونيين البواسل حملوا الهدايا إلى سفينة 
أخيليوس شبيه الآلهة»ء ووضعوها فى الخيمة وتركوا النساء هناك 5 
أيضناء وقاد الأتباع البواسل الخيول إلى سائر القطيع. 
لكن بريسئيس شبيهة أفروديتى الذهبيةء عندما رأت بأتروكلوس 
صريعًا مطعونا بالبرونز القاطعء ألقت نفسها على جسده وبكت 
بمرارةء وصرخت بعويل مدوء ومزقت صدرها ورقبتها البضة بلدا 
ووجهها الجميل بيديها(). ثم تفوهت من بين دموعهاء تلك 


(*) يقول بروبرتيوس جماكاة لهذه الففرة, حيث تبكى بريسئيس موث أخيليوس وتقول (11,9,9): 
الا للتطعفق وتعسة ا كتتعاعءاتردة تتلعءستمقئء مووعميمر؟ 
قر قعان أقعءناء؟ قصدعء؟ 43 1قنن .4+4 
*.5 نرم عناوأ ا >جلعن”آ1 
"ألم تحتضن بزيستيس أخيليوس اميت 
وبلها و يجوب لمت خدودها تاصعة اللياض 
ومرغت (ف التراب) خصلات شعرها". (اغرر) 


هوميروس: "الؤلياذة” رك )١9‏ 5 ترجخة أعقد عحمان 
المرأة شبيهة الإلهات وقالت: 
"أى باتروكلوسء يا أعز الناس إلى قلبى التعسء لقد تركتك حيًا 
عندما غادرت الخيمة:؛ لكنى الآنء يا قائد الحشودء عدت لأجدك ميثا. 59002 
وهكذا نصيبى أن تتراكم على المصيبة فوق المصيبة. إن من منحنى له 
أبى وأمى الملكة لأكون زوجة» رأيته أمام مدينتنا وقد نفذ فيه سلاح 
برونزى حادء وأخوتى الثلاثة الأحبة الذين حملتهم بطن أمى 
لقوا حتفهم كذلك. لكنك عندما قتل أخيليوس زوجى ودمر مدينة 
مينيس شبيه الألهةء لم تدعنى أيكى؛ وقلت لى إنك سوف م" 
تزوجنى من أخيليوس شبيه الآلهةء وإنه سيأخذنى فى سفينة إلى 
فثيا ويقيم لى حفل زقاف بين الميرميدونيين. لذا فإننى أيكيك 
فى موتك ولن أتوقف عن البكاءء إذ كنت على دومًا عطوفا.' 2 
هكذا كان حديثها وهى تبكىء فناحث معها النساء الأخريات جميعًا 
على باتروكلوسء الذى كان مدعاة لكل منهن فى الحقيقة لأن تبكى على 
مصاتبها هى. وحول أخيليوس تجمع شيوخ الآخيينء وتوسلوا إليه أن 
يأكل» لكنه رفض وقال وهو يئن: 


ع لضن 
لرجوكمء إذا كان أى منكم أيها الرفاق الأعزاء يسمع كلامى. 
دعه لا يسألنى أن أشبع جوعى من اللحم؛ ولا أن أروى 
ظمأى من للشرابء وهو يرى أن حزنا بالغا قد أصابنى؛ 
سأبقى هكذا حتى نتغرب للشمسء وسوف أتحمل". 
هكذا تحدقاء فصرف كل القادة الأخرين» ولكن بقى ابنا أتريوس 
ين 


وأوديسيوس الإلهى ونيستور وإيدومينيوس وقوينيكس الفارس 
المسن, ساعين إلى تخفيف ما يشعر به من أسى وحزن. لكنه لم 
يسمح لحزنه أن يهدأء قبل أن يدخل بين فكى الحرب الدموية. 
فلما خطر بائروكلوس بباله تنهد بعمق وصرخ: 

'يا أعز صديق: يا تعيس الحظء كم من مرة كنت أنت نفسك تضع 


هوميروس: “الإلياذة" رك 15) ل ترحمة أد عتمان 


بحماس أمامى فى خيمتى مأدبة حافلة بما لذ وطابء عندما يسارع زم 

الآأخيون لشن الحرب مذرفة الدمع الغزير على الطرولديين 

مروضى الخيول. لكنك الآن ترقد مضرجًا فى للدماء ومطعونا 

هنا وهناك فى جسدك. وقلبى لا يقبل لحمًا ولا شراباء لأنه يتوق إليك ظ 

أنت. ليس هناك أسبوأ من هذا الشر الذى أعانى»: حتى لو ٠‏ 

جاعنى خبر وفاة أبى» الذى أحسب أنه يذرف الدمع الغزير هناك 

في فثيا وقد حرم أبنه القوىء أنا الذى أحارب الطرواديين فى 

أرض غريبة من أجل هيلينى المشئومة لن يكون أسوأ أن 

أسمع خير وفاة ابنى حبيبى» الذى يقوم على تربيته إنسان 

آخر غيرى فى سكيروس - إذا كان نيوبتوليموس!) شبيه الآلهة يض 

لايزال حيًا - لقد راودنى الأمل أننى وحدى حتما سأهلك هنا بعيدا 

عن أرجوس - مربية الخيول -» هنا فى أرض طرولدة: وأنك أنت يا 

باتروكلوس سوف تعود إلى فثياء وتحمل أبنى فى سقينتك السوداء 5 

للسريعة من سكيروسء وتطلعه على كل شئء كافة ممتلكاتى 

وكل خدمى وقصرى المنيف ذا السقف العالى. ذلك أن بيليوس فيما 

أحسب قد قضى نحبه» أو أنه يعانى كبر للسن فى أرذل العمر. 

فى انتظار الأنباء للمفجعة عنى وعن موتى". عيضن 
هكذا كان حديثه الباكى» وأجهش للكبار بالبكاء معهء وتذكر 

كل منهم ما تركه خلفه فى البيت. وعندما رأهم أبن كرونوس ييكون 

أشفق عليهم؛ وفور! خاطب أثيئة بكلمات مجنحة قائلا: ان 
'يا ابنتى لقد تخليت تمامًا عن الرجل الذى تحبينه. ألا تفكرين البتة 

فى أخيليوس ؟ هاهو يجلس أمام السفن ذات المقدمات المنقارية 

المقوسة يبكى صديقه الحبيب بينما ذهب الأخرون لتناول طعامهم: 

(*) ولا نيوبتوليموس ل سكيروس وبقى هناك تحت رعاية جده لبكوميديس إلى أن ذهب إلى طروادة. ويعد مولده 

مباشرة عاد أخيليوس إلى فنبا. وبعد ذلك بنحو ثماى ستوات ذهب أغيليوس مباشرة إلى طروادة دوت أن يرى 


ابنه. وهناك روايات أخرى المهم أن نبو جوليموس ظهر فى علاحم تالية مثل: "القبرصية" و "الإلياذة الصغيرة*: 
كما ظهر ل مسرحية فيل و كتيتيس لسوف وكليس. (الخور) 





شخل (51) 


صراع أياس وأوديسيوس على أسلحة أخيليوس الراقد ميتاً اسفل الرسم. 
البطلان يتجاذيان سيف اخيليوس ويتدخل اجاممنون ليقصل بيتهما. 
رسم على إناء يعود للقرن الخامس ق م. محفوظ بمتحف التاريخ وإلمقن 
فى فبينا بالئمسا . ويلا حضل أن هذا المشهد لا يرد فى "الأالياذة" . 


هوهيروس: “الإثيافة" (ك 2385 وس - ترجة أحد عحمان 


لايزال هو صائمًا جائعًا. اذهبى واسكبى فى صدره النيكتار 8 
والأمبروسيا الشهية حتى لا ينهك الجوع قواه'. 
بهذا القول حفز أثينةء حيث كانت هى نفسها على أهية الاستعداد» 
فحلقت فى أجواز الفضاء كالصقر ذى الجناحين العريضين 
والصوت الحادء ثم نزلت من السماء إلى الطبقات العليا من 
الأثير. وبينما كان الآخيون يتسلحون في المعسكر صبت فى ١‏ 
صدر أخيليوس النيكتار والأمبروسيا الشهية حتى لا يهد الجوع 
المر قواهء ثم عادت إلى مقر أبيها الجبار ذى البنيان المتين. 
ثم اندفع الأخيون من السفن السريعة. وكما تتساقط نتف التلج 
في زخات كتيفة وسريعة من لدن زيوسء» تحت هبات ريح الشمال ك5 
بورياس المولودة فى الأثير الناصع. هكذا انطلقت من السفن الدروع 
اللامعة والخوذات البراقة القوية؛» ودروع الصدر ودروع الساق 
المصفحة والرماح الرمادية. فلما صعد هذا البريق إلى السماءء ضحكت 5+2" 
الأرض كلها" من حولهم بتألق البرونز ولمعانه. من تحت أقدام 
الرجال صعد صوت دقات الكعوب الرنانة» وفى قلب الحشد كان 
أخيليوس الإلهى يضع أسلحته على جسده. اصطكت أسنانه بعضها 
ببعضء ولمعت عيناه ببريق ساطعء كما لو كانتا لهيًا متوهجاء لأن قليه 56" 
كان مفعمًا بألم لا نهاية له» وفى قمة غضيبه على الطرواديين شرع 
يرتدى هذايا الإله» التى أتقن هيفايستوس صتعها. قلف على ساقيه 
دروع الساق وثبتها بمسامير فضية؛ ثم وضع درع الصدر على 
صدرهء ثم علق السيف البرونزى المرصع بالفضة على كتفه. 5 
ثم أخذ درعًا ضخمًا وقويًا يرسل بريقا لامعا كأنه القمر. ومثلما يظهر 
بريق نار مشتعلة للبحارة فى عرض البحرء إذ تندلع النار على 
قمة جبل شاهق فى مكان مقفرء بينما تجرف الريح هؤلاء البحارة 





 )*(‏ ضحكت الأرض عند الشاعرين الرومانيين له كريتيوس (الكتاب الثائ 85؟8) وفرجيليوس. "الزراغيات" 
الكتاب الثاى ذكضق وقارن قصدة اليحترى: 
أناك الربيع العتلق يخال ضاحكا من الحسن ححتى كاد أن يتكلما 
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مرغمين إلى أعالى البحرء حيث مرتع الأسماك؛ بعيدًا عمن يحبون. 1" 
هكذا تصاعد البريق من درع أخيليوس إلى عنان السماء, 

ثم رفع الخوذة القوبة ووضعها فوق رأسه. قلمعت كما تلمع 
النجوم» وكانت تعلوها خصلة شعر حصان وحولها ريشات 54 
ذهبية كثيرة وضعها هيفايستوس على جانبى العرف. ثم تأكد 
أخينيوس الإنهى من أن السلاح يتواءم معهء وأن أوصاله المجيدة 
تتحرك بحرية. وأنها أصبحت كما لو كانت أجنحة تحمله 
بوصفه راعيًا للشعب. ثم سحب من الغمد رمح أبيه» وكان مم 
رمحا ثقيلا ضما وقويّاء لا يستطيع أحد من الآخيين سوى 
أخيليوس أن يحسن استخدامه؛ ذلك الرمح من شجر الدردار 
فوق بيليون. أعطاه خيرون لأبيه العزيزء فهكذا سقط من قمة بيليون لضن 
ليكون وبالاً على المحاربين. 

وذهب أوتوميدون وللكيموس(*) كى بشدان الخيول للعربة؛ قوضعا 
سيورا تحمى صدرهاء وشكائم حديدية بين الفكين» ومدا الأعنة إلى 8 
العربة المتينة. ثم أخذ أوتوميدون السوط اللامع وقبض عليه بقوة 
وقفز وراء الخيول. ثم قفز أخيليوس ليجلس خلفه مستعذا! للقتال» 
يلمع سلاحه كالشمس الساطعة هيبريون؛ ثم هتف مخاطبًا جوادى أبيه: 

"أى كسانثوس وباليوسء يا ولدا بودارجى المشهورين:ء أعيدا ال 
من يمتطيكما سالمًا إلى حشد الدانائيين» بعد أن تضع الحرب 
أوزارهاء ولا تتركاه كما تركتما باتروكلوس قتيلا". 

عندئذ من تحت النير رد عليه الحصان كسانثوس لامع الرجلين. 
ِذ فجأة أحنى رأسه؛ فتدلت كل خصلات شعر العنق من على 
جانبى النير حتى لامست الأرضء وهبته الإنهة هيرا القدرة 6 
على الكلام!””' فقال: 


(*) يسمى أحيانًا الكيميدون نهل تضاءالق.. (اخرر) 


لواو تدنت اليوانات ل الأماطير البابئية وغدث لور لل تواريح أيفيوس :+ مم قارب خراقفات. أيسوبوس وحعواديت 


فابامر وس. (اجمرر) 
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"أى أخيليوس الجبار! حقا سنحميك اليوم؛ ولكن يوم القدر 
المحتوم قريب متكء. ولن نكون نحن السبب. بل سيأتى به إله 
قوى وقدر(مويرا) غلاب. فلم يسلب الطرواديون سلاح باتروكلوس من 65٠١‏ 
كتفيه يسبب كسلنا أو تقاعسناء لكن أقوى الآلهةء من ولدته ليتو ذات 
الشعر الجميلء» هو الذى قتله غى مقدمة الصفوف ومنح هيكتور 
المجد. حتى مع الرياح الغربية زيفيروسء أسرع الرياح هك 
كما يقولون» سوف نعدو بقوة: إلا إذا كان مقدورا عليك الهلاك 
فى المعركة على يد إله أو إنسان ما". 

وبعد أن نطق بذلك أخرسته الإيرينيات: ورد عليه أخيليوس 
سريع القدمين وقد تملك فزع شديد قلبه» قال: 

"أى كساتثوس. لماذا تتتبأ بموتى ؟ لا يلزمك هذا ! أنا نفسى 
أعرف حق المعرفة أنه مقدر لى الموت هناء بعيدًا عن أبى الحبيب 
ولمى. ومع ذلك فلن أتوقف حتى أتخم الطرواديين قتالا.' 

قال (أخيليوس) هذا وصاح صيحة مدوية فى للمقدمة؛ قابضًا 
على عنان خبوله ذات الحافر الواحد. 14 
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هكذا يا ابن بيليوسء كان الآخيون الذى لم يشبعوا قتالاً 
يتسلحون بجوار سفنهم المقوسة ملتفين حولك. بينما يقف 
الطرواديون قى مواجهتهم فوق مرتفع ناتىء فى السهل. 
لكن زبوس أمر ثيميس أن تدعو الآلهة من فوق قمم 
الأوليمبوس متعدد الجنبات للاجتماع. فذهبت إليهم هنا ه 
وهناك ودعتهم للاجتماع فى مقر زيوس. حضرت كل 
(آلهة) الأنهار ما عدا المحيط أوكيانوسء وكل العرائس 
اللائى تتجولن فى الغابات الكثيفة ويتابيع الأتهار والمروج 
الخضراء. حضروا جميعا إلى منزل زيوس جامع السحب. 
فأجلسهم فى بهو الاعمدة للمصقولة» التى أبدعها هيفايستوس 
بمهارة من أجل زيوس الآأب. ٠١‏ 
هكذا اجتمع كل الآلهة فى مقر زيوسء» حتى مزلزل الأرض 
(بوسيدون) لم يستخف بنداء الإلهة» وجاء من أعماق البحر 
ليلحق بهم» وجلس فى وسطهمء ثم سأل زيوس عن الهدف 
من وراء الاجتماع: 
'لماذاء يا سيد الصاعقة الصاعقة استدعيت الآلهة للاجتماع مرة 
أخرىء أهو أمر تفكر فيه ويتعلق بالطرواديين والآخيين؟ فلقد 
اشتعلت الحرب واتدلع القثال بينهما". 
فرد عليه زيوس جامع السجب قائلا: 
'يا مزلزل الأرضء» أنت تدرى بما يدور فى صدرىء ولماذا 7 
استدعيتكم للاجتماع هناء فأنا أهتم بهم مع أنهم هالكون. 
أما فيما يتعلق بىء فسأبقى هنا جالسا على إحدى جنبات 
الأوليمبوس مرتاحًا ومكتفيًا بالمراقبة» أما أنتم فلكم أن تذهيوا 
إلى الطرواديين أو الآخيينء وتمدوا العون لهذا الطرف ؟ 
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أو ذاك وقق ميول كل منكم. فلو أن أخيليوس وحده قائل 
الطرواديين؛ ما استطاعوا أن يقفوا أمام ابن بيليوس سريع 
القدمين. لقد أصابتهم الرجفة بمجرد أن وقعت أنظارهم عليه. 
أما الآن وقد استشاط قلبه غضبًا من الحزن على صديقه: 9 
أخشى أن يتخطى الحدود المرسومة له. ويحطم الأسوار". 
هكذا قال ابن كرونوس فأشعل حربًا دون هوادة. فإلى هذا 
الجانب أو ذاك تدخلت الآلهة فى القتال: وقد تفرقت بهم الميول. 
فإلى جانب حشد السفن انضمت هيرا وباللاس أثيئة وبوسيدون 
مزلزل الأرض وهرميس جالب الحظ وسريع البديهة كما 6" 
اشتهر. ومع هؤلاء ذهب أيضنًا هيفايستوس المتياهى بجبروته 
سائرا بخفة على ساقيه المنكمشين. وإلى جانب الطرواديين انضم 
اريس ذو الخوذة البراقة» وفويبوس بخصلات شعره المسترسل» 
وأرتميس رامية السهام» وليتو وكسانثوسء وأفروديتى الضحوك. 1 
مادام الالهة بعيدين عن البشر الفانين» ظل الآخيون يحرزون 
النصر والمجدء ولاسيما بعد أن انضم إليهم أخيليوس منهيًا 
اعتكافه عن القتال. أما الطرواديون فقد أصابت الرجفة أوصالهم, 
بمجرد أن وقعت أيصارهم على اين بيليوس ذى الأسلحة 
البراقة» قرين آريس فى الفتك بالرجال. ولكن ما أن جاء 4 
الأوليمبيون واختلطوا بحشود البشر ثارت ثائرة إلهة النزاع 
القوية إريسء التى تحرك الأممء وأطلقت أثينة صيحاتها المدوية 
سواء وهى تقف إلى جوار الخندق العميق خارج الحائطء أو 
وهى تقف على الشواطىء المرددة لأصداء صيحاتها. وجاوبها 
أريس على الطرف الآخر بصيحة رهيبة كأنها عاصفة سوداء؛ 6 
مستنفرًا بصرخات حادة الطرواديين من أعلى قلعة المدينة 
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هكذا استثار الآلهة المباركة الجانبين إلى القتالء وفيما بيهم 
فجروا صراعًا فظيعا. فمن فوقهم أرعد أبو البشر والألهة على 6 
نحو رهيبء ومن تحتهم زلزل بوسيدون الأرض غير المحدودة 
وقمم المرتفعات الشاهقة. ثم ارتجت كل سفو م جبل إيدا ذى 
الينابيع العديدة وكل ذؤاباتهء واهتزت مدينة الطرواديين وسفن 
الآخيين. وفى العالم السفلى ارتعد أيدونيوس سيد الأشباح 1 
ومن شدة فزعه أطلق صرخة مدوية وهو يقفز من فوق 
عرشه؛ خشية أن يشق بوسيدون مزلزل الأرض باطن 
الأرض فيكشف أعماقها - وهى المخيفة حتى بالنسبة للآلهة - 18 
للبشر الفانين» فيرون أشباحها وأوحالها. فقد وقف قويبوس 
(الوضاء) أبوللون بسهامه المجنحة فى مواجهة بوسيدون الملك؛ 
ووقفت أثيئنة زرقاء العيون ضد إنياليوسء أما أرتميس 
رامية السهام وأخت رامى السهام بعيدا (أبوللون) إلهة 
الصيد ذات السهام الذهبية والصوت الحاد فقد واجهت هيرا. 
ووقف هرميس القوى جالب الحظ ضضد ليتوء وفى مواجهة “+ 
هيفايستوس وقف النهر العظيم ذو الدوامات العميقة والذى 
تدعوه الالهة كسانتثوس ويسميه البشر سكامائدروس. 

هكذا تقدم الآلهة ليواجه بعضهم بعضما. في حين كان أخيليوس 
تواقا لملاقاة هيكتور بن برياموس من بين رجال الحشد 
جميعاء إذ تدفعه روحه نفعا للارتواء من دمه دون الآخرين» 
إشباعًا لآريس ذلك المحارب ذى الدرع المتين من جلد الثور. لكن 
أبوللون مثير الأمم شجع آينياس على أن يذهب لمواجهة ابن 


3 بععى هل! الاسم "تل الجفال". ورعا كاك كا فو المكات الى قان الناس يعتقدون ذل فسيابقة امال سس أليبة 
وهيرا وأفروديق, حيث حكم فيها باريس لصاح أفروديتي. قد جرت هنا. (الخرر) 
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بيليوس» ويث فى روحه البسالة وقال له أيوللون بن زيوس 4 
متخذا صوت ليكاؤن بن برياموس وهيئته: 
"لى آينياس يا ناصح الطرواديين؛ أين تهديداتك التى كنت 
تتوعد بها متياهيًا أمام أمراء طرولدةء وأنت تحتسى الخمر. 
وكنت تقول إنك ستخوض غمار القتال متحديًا أخيليوس بن بيليوس". 6م 
فرد عليه آينياس قائلا: 
يا ابن برياموسء لماذا تحرضنى على الوقوف أمام ابن بيليوس 
العتيد» ضيد إرادتى؟ فليست هذه هى المرة الأولى لأتى الاقى 
فيها أخيليوس سريع القدمينء إذ سبق أن هاجمنى ذات مرة 1 
برمحه وطردنى من إيداء حين انقض على قطعاننا ودمر 
ليرنيسوس وبيداسوس. ولم يتقذنى من بين يليه سوى 
زيوسء الذى أمدنى بقوة فى قدمىء فأفلت مسرعًا فرلرًا منهء 
وإلا لكنت قد قتلت على بدى أخيليوس. وأثينة هى التى كانت 51 
تسير أمامه وتنقذه وتأمره أن يفتك بأهل ليرئيسوس 
الليليجيين وكذا الطرواديين برمحه البرونزى. من المحال أن 
يقف رجل أمام أخيليوس فى القتال» لأنه على الدوام هناك 
إله ما يقف إلى جانبه ويمنع عنه الأذى. وفى كل حال تطير 
رميته مباشرة إلى هدفها فتصيبهء فلا تتوقف قبل أن تنفذ 
فى لحم إنسان. لكن إذا ماهيأ إله ما الفرصة متكافئة فى 6 
القتال؛ فإنه لن يستطيع التغلب على بسهولة مهما تبآاهى 
بأنه مخلوق برونزى لا يجرح". 
ورد عليه الملك أبوللون بن زيوس قائلا: 
"نعم أيها المحارب» فلتذهب وتتضرع أنت أيضمًا للألهة 
الخالدة» فأنت أيضمًا كما يقول الناس ابن أقروديتي ابنة زيوس» م6٠‏ 
أما هو فأمه إلهة أقل شأنا. لأن أمك ابتة زيوسء أما أمه فهى 
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صجرد ابنة إله البحر الشيخ المسن. هيا احمل رمحك البرونزى 
العتيد وتقدم لمواجهته؛ ولا تدعه يصدك للخلف بكلمات الاستعلاء 
أو التهديدات". 

قال ذلك ونفث شجاعة جسورة فى روح راعى الشعب» ثم 
اندفع إلى الصفوف الأولى متسلحًا بالبرونز المتوهج. ولكن لم 
يغب عن هيرا ذات الثراع الأبيض أن تلمح ابن أنخيسيس 
وهو يشق طريقه بين المحاربين مستهدفا مواجهة ابن بيليوس» 
فجمعت الآلهة حولها وحدثتهم قائلة: 

'قليتدبر كل منكما أى بوسيدون وأنت يا أثينة ما يجرى. 
وليقل رأيه. فها هو آينياس يتسلح بالبرونز المتوهج ويتقدم 
لمواجهة اين بيليوسء؛ فويبوس أيوللون هو الذى حرضه. 
هيا بنا إذن» لنعيده للخلفء» أو ليذهب أحدنا ويقف إلى جوار 
أخيليوسء ويبث فيه قوة جبارة لكى لا يلين عزمه: وليعلم أن 
من يحبونه هم أفضل الآلهة الخالدين» وأن الآلهة الآخرين 
الذين وقفوا من قيل أثناء القتال إلى جانب الطرواديين كانوا 
لاشىء؛ وكأنهم قبض الريح. أما تحن فقد نزلنا اليوم من 
الأوليميوس لكى نشارك فى هذا القتال» حتى لا يصيب 
للطرواديون أخيليوس بأى أذى. وبعد ذلك سوف يلقى ما 
خطته إلهة القدر آيسا على مغزلها منذ البداية ساعة ولادته 
حين وضعته أمه. فإذا لم ينبىء أحدنا أخيليوس بهذا فسوف. 
تغليه للرهبة حينما يواجهه إله ما فى المعركة؛ فكم هو رهيب 
ظهور الآلهة للبشر!". 

عندئذ رد عليهط بوسيدون مزلزل الأرضء قائلا: 

“هيراء لا تدعى غضيبك يتخطى حدود حكمتك. لا حاجة 
لذلك. بالتسبة لى فلن يطيب لى أن أكون سبب النزاع فيما بين 


ترعنة أعقد عبان 


١7 


ليث 
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الآلهة. فلنترك هذا الطريقء ودعونا نبتعد إلى مرتفع مأ 
تتخذ لنا منه مجلمئاء ونراقب ما يدورء ونترك الحرب للبشر. 
أما لذا يدأ آريس أو فوييوس أيوللون القتال» وعطلا أو منعا 
أخيليوس عن النزالء قلنا عندئذ أن نطلق صيحة الحرب» 
وسيعودون فى الحال إلى اجتماع الآلهة فوق الأوليمبوس 

هكذا قال الإله ذو الشعر الأزرق الداكنء وقاد الطريق إلى 
هضبة هير اكليس (هرقل) سليل الالهة. وهو متراس بناه له 
الطرواديون وباللاس أثينة؛ حتى يلجأ إليه اتقاءٌ لشر الوحش 
البحرى7؟. فيكون فى مأمن منه كلما طارده من الشاطىء 
إلى السهل. هناك جلس بوسيدون ومعه فريق من الآلهة 
الآخرين؛ تلف أكتاقهم سحابة لا يمكن اختراقها. وعلى الجانب 
الآخر فريق الألهة الآخرين على مرتفعات كالليكولوتى حولك يا 
فويبوس أنت وآريس مدمر المدن. هكذا جلس كل فريق إلهى فى 
ناحية يتبادلون الرأى فيما بينهمء وكل فريق منهما يكره 
أن يبدأ الحرب المفجعة» بينما ظل زيوس على عرشه 
الرفيع ساميا فوق الجميع. 

حينتذ كان السهل قد اكتظ بالرجال والخيول واكتسى بوهجح 
البرونزء وقعقعت الأرض تحت أقدام الرجال المندفعين نحو 


المعركة. وتقدم رجلان هما أفضل المحاربين طراء ليواجه أحدهما 


الآخر فيما بين الحشدين. إنهما أينياس بن أنخيسيس 
وأخيليوس الإلهى. فى البداية تقدم آينياس ونظرة التحدى 





(") هذا الوحش البحرى أرسله بوسيدون ليبتلع هيسيون بنت لاؤميدون, لأن الأخير خدع إله اليخر ولم يعطه 
مكافاته الممفق غليها لل مقابل بناء طروادة. خلص هرقل هيمسيون من هذا الوحش؛ وبنى له هذا المتراس أيلموا 


إليه عندها يهاججد الوحش أثناء الهسراع. (الخرر) 
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١+ + 


١ ده‎ 
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القوى أمام صدرهء ولوح برمحه البروتزى. وعلى الجانب الآخر 
تقدم ابن بيليوس لملاقاته وكأنه الأسد الهائج؛ الذى احتشد لقتله 
كل رجال القرية. فهو بداية يمضى فى طريقه غير مبال 6 
بعن هم حوله؛ ولكن ما أن يرميه أحد الشباب برمح حتى يفغر 
فاهء ويطفح الزبد من بين أنيابه» ويئن قلبه القوىء وبذيله 
يضرب جنبيه يسار! ويمينا مستجمعًا كل قواه للمعركة» تتقد 
مقلتاهء ويهجم بجنون عسى أن يقتل أحدهم أو يلقى حتفه فى 
مقدمة الصفوف. تلك كانت حالة أخيليوس مدفوعًا يقوته 
وروحه العالية حين تقدم لملاقاة اينياس المقدام» وحين تقابلا قا 
وجها لوجه: بدأ أخيليوس الإلهى سريع القدمين بمخاطبة 
آينياس قائلا: 
“أى آينياس. لماذا قفزت خارجًا من هذا الحشد لملاقاتى: هل 
حدثتك نفسك بأن تواجهنى فى المعركة طمعًا فى الحصول 
على الزعامة فى مملكة برياموس؛ والسيادة على الطرواديين 
مروضى الخيول؟ كلاء فحتى لو قتلتنى: فلن يضع برياموس ما 
الملك فى يديك؛ لأن لبرياموس ذرية تخلفه ولديه الحكمة 
والعقل. أم أن الطرواديين قد اقتطلعوا لك قطعة ممتازة من 
الأرضء غنية بحدائقها وحقولهاء لتمتلكها لو قتلتنى؟ مع أننى م 
أعتقد أنه ليس من اليسير عليك أن تنجز هذه المهمة. فإننى 
أفخر أتنى ذات مرة أجبرتك على الفرار أمام رمحى. هل نسيت 
ذلك اليوم» حين كنت بمفردكء فلما طاردتك وليت أنت الأدبار 
مسرعًا عبر منحدرات إيدا الوعرة؟ لم تنظر يومئذ مرة أخرى 
خلفك أثناء قرارك. هربت أنت إلى ليرنيسوس. فدمرت أنا 6 
هذه المدينة عن آخرها بعون من أثينة وزيوس الأب؛ سبيت 
نساءها وحرمتهن من حريتهن. بيد أن زيوس والآلهة الآخرين 
أطلقوا سراحك. لكنهم الآن كما أعتقد لن يحموك كما تأمل فى 
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قلبك؛ فإنتى أمرك بالعودة إلى الحشدء وعدم الوقوف فى وجهى. 4 
قبل أن يصيبك الأذى. فغبى من لا يفهم قبل قوات الآوان" 

فرد عليه آينياس مرة أخرى: قائلاً: 

"يا بن بيليوسء» لا تظن أنك بالكلمات سترهينىء وكأننى 30 
طفلء فأنا أيضمًا أعرف جيدًا كيف أقول كلمات مهينة وأخرى 
لائقة. كل منا يعرف سلالة الآخر ووالديه» ولقد سمعنا 
الحكايات ذائعة الرواية عن البشر الفائين» ولكنك لم تر 
أبائى بعينيك» ولا أنا رأيت آباعك. يقول الناس إنك ابن 56 
بيليوس الذى لا نظير لهء وابن ثيتيس مليكة للبحر ذات 
الخصلات الجميلة. أما أبى الذى أتباهى به فهو أنخيسيس 
نبيل القلب؛ وأمي هى أفروديتى. اليوم سينعى والدا أحدنا 
ابنهما العزيزء فمن المؤكد أن لقاعنا لن ينتهى بكلمات 16 
صبيانية» ولن نترك ساحة القتال سالمين. وعلى أية حال عليك 
إذا أردت أن تعرف سلالتنا - والكثيرون يعرفونها - إذ كان 
زيوس جامع السحب قد أنجب داردائوس مؤسس سلالتنا 
وباني داردانياء ولم تكن اليوس المقدسة قد شيدت بعد فى 251 
للوادى على أنها مدينة للبشر الفانين؛ إذ كانوا لايزالون 
يسكنون متحدرات إيدا كثير الينابيع. وبعد ذلك أنجب 
داردانوس ولدًا هو الملك إريخثونيوس الذى أصبح أغنى 
البشر الفانين» فقد كان بملك ثلاثة الاق فرسنا ترعى فى المروج 1 
وتنعم بصغارها. وبينما هى ترعي شغف بها بورياس حبا 
وفى هيئة حصان ذى لبدة قاتمة خالطها وأنجب منها اثنتي 
عشر مهرة:؛ تلك التي عندما تطير فوق الأرض المزروعة تقشد 6 
ذؤابات زهور البروق (القرتفل) ولا تكسرها ولا تطيح بها 
وعندما تطير فوق ظهر البحر العريض فإنها تقشد ذؤابة 
الموج الهائج. ثم أنجب إريخثونيوس طروس كى يكون 
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ملكا على الطرواديين؛ وأنجب طروس ثلاثة أبناء لا مثيل 6 
لهم هم إيلوس وأساراكوس وجانيميديس شبيه الآلهة» أجمل 
أبناء البشر طراء فقد اختطفه الألهة لكي يصبح ساقى الخمر 
لزيوس» وذلك بسبب جمالهء ولكى يقيم مع الخالدين. ثم أنجب م ؟ 
إيلوس ولدا هو لاؤميدون الذى لا نظير له؛ وقد أنجب بدوره 
تيثونوس وبرياموس ولامبوس وكليتيوس وهيكيتاؤن سليل 
آريس. وأنجب أساراكوس كابيس الذى أنجب بدوره أنخيسيس. 
وقد أنجبنى أنخيسيس. أما برياموس فقد أنجب هيكتور الإلهى. بن 
إننى أتباهى بهذه السلالة وبهذا الدم» ذلك أن زيوس هو الذي 
يهب التفوق للبشرء أو يحرمهم منه. فهو الأعلى فوق الجميع. 
هلم بنا إلى قلب النزال» دون أن نعود مرة أخرى للخوض فى 
هذا الكلام مثل الأطفال. فما أكثر الإعانات التى يمكن أن ينطق 4 
بها كل مناء والتى يمكن أن تغرق سفيئة بها مائة صف من 
المقاعد. فألسنة البشر مزالق» وهناك كلمات كثيرة ومتباينة؛ 
وحقل الكلمات فسيح بلا حدود. وكل ما يمكن أن تقوله» يمكن 
أن يرد به عليك فى مسامعكء؛ وبهذا سوف نتعادى ونتعارك 50 
كالنساء اللائى عندما يركبهن الغضب يخ رجن إلى عرضس 
الطريق ويتشاجرن ويتراشقن بالكلمات للنابية المينية على 
حقائق لو أكاثيب؛ لأن الغضب هو الذى يقف وراء الكلام . ءٍ 
وعلى أية حال فإنك لن تثبط عزيمتى بالكلمات» وحتى 
نتلاقى رجلا لرجل بالبرونزء هلم يجرب كل منا الآخر بالرماح 
ذات السن البرونزرس'. 
قال هذاء ثم رمى رمحه الضخكم في اتجاه الدرع الرهيب 
والعجيب. فأحدث الدرع دويًا تحت وطأة سن الرمح. ولكن فى 
اين بيليوس أمسك درعه بيديه القويتين فى خوف. لأنه 
خشى أن يخترقه رمح آيئياس المغوار. ياله من أحمق! فهو لم 


هوميروس: "الإلياذة" (ك ١‏ ؟) اع قم - ترحخة قد عتمان 


يدرك أن هدايا السماء المجيدة لا يمكن أن تهزم بسهولة 
على يد أمجد الفانين: ولا يمكن أن تستسلم لهم. ولهذا لم يخترق 
رمح آينياس المغوار - وهو رمح عتيد - الدرع» لأن الذهب؛. 5 
وهو هدية إلهية» حال دون ذلك. لقد تمكن رمح أينياس من 
اختراق طبقتين اثنتين» وبقى ثلاث. لأن الإله الأعرج كان قد 
صنع الدرع من خمس, طيقاتء اثنتين من البرونز» واثنتين 5 
من القصدير» وخامسة من الذهب. وهى التى عندها وقف 
الرمح الدرداري7). 
وبدوره رمى أخيليوس رمحه طويل الظل فى اتجاه درع 
أينياس متين الاتزان» أسقل طرف الحاشية حيث يخف 1" 
البرونز؛ وحيث تكون بطانة جلد الثور نحيلة. ولذلك نفذ 
الرمح المصنوع من شجر الدردار فوق بيليون؛: وتكسر الدرع 
تحته محدثا دويًا هائلاء تراجع آينياس وهو يمسك بالدرع 
محاولا إيعاده فى خوفء ومر الرمح فوق ظهره ثم وقع على 
الأرضء بعد أن مزق طبقتى الدرع الضخم. وبعد أن تجنب 0 
آبنياس الرمح الطويل نهضء ولكن أسى بلا حدود غطى عينيه 
وارتعد بشدةء حيث كان الرمح يقف منتصبا بالقرب منه. 
وعلى الفور وبصيحة مرعبة اندفع أخيليوس فى سرعة 
خاطفة شاهرًا سيفه» وأمسك آينياس بحجر صخرى ضنخم فى 0ك 
بديه؛ لا يستطيع رجلان من رجال اليوم رفعه؛ أما هو فقد 
رفعه بسهولة ودون عون وكاد آينياس أن يقذف بهذا الحجر 
أخيليوس وقد هجم عليه؛ كاد يقذفه فى الخوذة أو فى الدرع 
- الذى أنقذه فى الواقع من موت محقق ومرير. وكاد ابن 5 
بيليوس أن يقتل آينياس بالسيفء. لولا أن بوسيدون مزلزل 


(*) ججبدير بالذكر أن الأبيات 719/9974 رفضها عام الإسكندرية الققيه أريستارخوس على أساس أنها تخالف ما 
جاء عن ومصف درع أخيليوس ف الككتاب. الثامن عشر وكها رأينا. (امخرر) 
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شكل (لا ؟ ) 
شيليني أجمل تساء العالم وسيب الحرب الطروادية, يسحبها من يدها زوجها مينيلاؤس - يعد أن تتم حرق طروادة - عائدا إلى 
وطنهما . رسم غلى إناء بعود لتقرن السادس ق.م. وسحضوظ بالمتحف. الأثرى فى ميونضخ بألمانيا. (هسورة الغلاف)., 


هوميروس: "الإلياذة' وك ١؟)‏ ا 5 ترجخة أل عسبان 
الأرض لاحظ ذلكء: وبسرعة خاطب الآلهة الخالدين قائلا: 

'واحسرتاه؛ ويالاسفى على آينياس ذى القلب النبيل» الذى 
سيرحل سريعًا إلى هاديسء بعد أن يقتله ابن بيليوس. 
وذلك لأنه يحمق يثق فى كلمات أيوللون رامى السهام 246 
من بعيد. بيد أن هذا الله لن يمنع عنه بأية حال موتا مروعا. 
لكن واحسرتاه! لماذا عبثا يعانى هذا الإنسان بلا ذتب ويلات 
ما ارتكبه الآأخرون وهو الذى يقدم القرابين بسخاء للألهة - 
التى تسكن السماء الفسيحة؟ دعنا ثنقذه على الأقل من ”9 
الموت» خشية أن يغضب ابن كرونوس إذا قتله أخيليوس. 
فمن المقدر أن ينجو من الموت: حتى لا يفنى نسل 
داردانوس دون بذرة أو أثرء ذلك أن أبن كرونوس قد أحب 
داردانوس أكثر من كل أينائه الذين ولدوا له من بئات م 
اليشر. ولآن زيوس كان يكره نسل برياموسء فهكذا كان 
مقدرا أن يكون آينياس ملكا على الطرواديين» وأن يخلفه 
أبناؤه وأحفاده الذين سوف يولدون فى المستقيل". 

فردت عليه هيراء تلك الملكة ذات العيون الواسعة مثل المها: 

'يا مزلزل الأرض تدبر أنت الأمر بنفسك؛ واعمل ما 
يمليه عليك فؤادك: سواء أنقذت آينياس أو تركته وحيذا ليقتله 5١‏ 
أخيليوس بن بيليوس» برغم بسالته وقوته. لقد أقسمناء بالااس 
أثينة وأناء فى حضرة شهود كثيرين وأمام كل للخالدين؛ بألا 
ندفع عن الطرواديين يوم عثرتهم. ولو احترقت طروادة 
كلها فى اللهب المندلع» وكان الذين يشعلون فيها النيران هم 
أبناء الآخيين المحاربين". 


مم 


وما أن سمع بوسيدونء مزلزل الأرضء هذه الكلمات حتى 
شق طريقه وسط صفوف المتحاربين وقذائف الرماح المتبادلة: 
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فقوصل إلى حيث كان أينياس و أخيليوس ذائع الصيت. 

وعلى الفور نشر ضبابًا فوق عينى أخيليوس ابن بيئيوس» 
وسحب الرمح الدردارئى ذا الرأس البرونزية من درع أينياس 
ذى القلب النبيل» ووضعه أمام قدمى أخيليوس. ثم رفع آينياس 
عاليًا وقذفه بعيدا. فلما انفلت آيئنياس من يد الإله طار فوق 
عدة صفوف من المحاربين وعدة خطوط من العربات 
الحربية» حتى وصل إلى الطرف الأقصى من المعركة 
المحتدمةء حيث كان الكاوكونيون يسلحون أنفسهم للقتال. 

ثم جاء بوسيدونء مزلزل الأرضء إلى جواره وسماه باسمه 


وحذته بكلمات مجنحة: 


با آينياس» أى إله هذا الذى أمرك - وقد فقدت صوابك - أن 


تدخل فى قتال مع ابن بيليوسء وهو رجل أفضل وأعز منك لدى 
الخالدين؟ تراجع للخلف كلما صادفتهء خشية أن ترحل إلى 
مقر هاديسء وهو ما يتعدى قدرك. ولكن ما أن يلقى أخيليوس 
حتفه وقدرءء عندئذ يجب عليك أن تكون مقدامًا فتحارب فى 
الصفوف الأولىء: لأنه فى هذا الحالة لن يقتلك أجد آخر من بين 
الأخبين". 

قال هذا ثم تركه هناك بعد أن كان قد شرح له كل شىءء 
وبسرعة قشع الضباب السحرى عن عينى أخيليوسء ففتح عينيه 
محملقا بشدة ومتأثرا بالغ التأثر ومحدثا نفسه الأبية: 

"كم هو غريب! حقا إن ما أرى أعجوبة! فرمحى يرقد هنا 
على الأرضء كما أنى لا أرى الرجل الذى رميته به ساعيًا 
لقتله. وهذا يعنى أن آينياس حقا عزيز لدى الآلهة الخالدة» مع 
أننى قد اعتقدت أن تفاخره بذلك كان فارغاء دعه يمضى! 


فهذا الذى أفلت من الموت بأعجوبة لن يعود ليتحدانى مرة أخرى. 


تر عقة قد عدمانه 


رض 


نض 
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ان 
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هرسيروس: "الإلياذة" رك )٠١‏ الاش * - ترجمة أحمد عتمان 


ولكن هلم الآن؟ دعنى أستئفر الدائائيين البواسلء 
ولأتحدى الطرواديين الآخرين". 

قال هذا ثم قفز إلى الصفوفء فصاح محرضا كل الرجال: 

"لا تقفوا أيها الآخيون الإلهيون على مبعدة من الطروادبين» 
بل ليواجه كل رجل نظيره من الأعداء وقلبه مفعم بالرغية لا 
فى القتال فمن العسير على - رغم قوتى - أن أواجه 
هذا الحشد الضخم وأن أحارب الجميع؛ فلا آريس نفسه على 
الرغم من أنه إله خالدء ولا أثينة نفسهاء يستطيع أن يخوض 
غمار مثل هذا القتال وينتصر. ومع ذلك فسأيذل كل مأ بوسعى» 
بيدى وقدمي وكل قوتى العجيبة» ولن أتوانى ولو قليلا. بل 566 
سأشق طريقى عبر منتصف خطوطهمء ولا أعتقد أن أيّا من 
الطرواديين سوف يكون سعيدا! إذا ما اقترب منه رصحي”". 

قال هذا مشجعا لهمء ومن ناحية أخرى صاح هيكتور المجيد 
في الطرواديين بصوت عال معلنا أنه سيتقدم للقاء أخيليوس: 

'أيها الطرواديون شجعان القلوب! لا ترهبوا ابن بيليوس. 
فمن السهل على أنا أيضمًا أن أحارب بالكلمات حتى الخالدين» 
ولكن من العسير أن يكون هذا بالرمحء لأنهم الأقوى كثيرا. 
وأخيليوس نفسه لن يستطيع أن يحقق كل كلماته: ولكن قد ينجز البعضص؛ 
وسوف يترك البعض الآخر لمن سيخلقه فى منتصف الطريق. 0 
إنى ذاهب للقائه؛ حتّي لو كانت يداه كالنار - نعم كالنار - 

هكذا تنحدث مشجعا إياهمء فشهر الطرواديون رماحهم 
وتقدموا للقتال: واختلطت قوة المحاريين من الطرفين» 
وتعالت صيحات الحرب مدوية. ثم وقف فويبوس أيوللون 5 
إلى جاتب هيكتور وخاطبه قائلا: 


م؟م 


هوميروس: "الإلياذة” (لك ٠‏ ؟) مهمه - تراقة “هد عتمان 


'أى هيكتور لا تواجه أخيليوس مرة أخرىء ولكن انتظره 
فى الحشد وفى قلب المعركة» خشية أن يرميك برمحهء أو 
أن يلتحم معك فيطعنك بسيفه." 
هكدا قالء فتراجع هيكتور إلى الحشد المتدفق» وقد اتتابه 
الخوف حين سمع صوت إله. ولكن أخيليوس قفز بين اليا 
الطرواديين وقد تدثر قلبه بالقوةء وارتفع صوته بالصيحة 
الرهيبة. وبدأ بقتل إفيتيون بن أوترينتيوس الشجاعء وهو القائد 
لعدة شعوب. والمولود من عرائس البحيرات والأنهار 
لأوترينتيوس مدمر المدن تحت سفح تمولوس الثلجى فى مملكة ان 
هيدى ثرية الحقول. فى أثناء تقدمه ضربه أخيليوس الإلهى 
برمحه فى منتصف الجبهة»؛ قشطر الرأس تماماء وسقط وأحدث 
ارتطامه بالأرض ضجيجا. ومن فوق جثته وقف أخيليوس 
مخكالا وقال؛ 
'الآن هنا ترقد يا ابن أوترينتيوسء» ياناشر الرعب بين الرجال: 
هنا موتك؛ فقد كان مولدك فى بحيرة جيجايا حيث توجد التركة لفن 
التى ورئتها عن الأباء» على ضفاف هيللوس الغنية بالأسماك 
وهيرموس ذى الدوامات”". 
هكذا تحدث متياهياء وغطت الظلمة عينى إفيتيون» ومزقت 
جسده إربًا إربًا إطارات عربات الآخيين الحربية فى مقدمة 
الصفوف. وأضاف إليه أخيليوس ديموليون بن أنتينور 4" 
المحارب الباسلء طعنه فى صدغهء حيث نفذ الرمح فى الجزء 
البرونزى الذى يغطى الصدغ من الخودة. لم تحمه هذه الخوذة 
البرونزية من طعنة الرمح الطائرء الذى كسر العظم فانفجر المخ 
مبعثرا هنا وهناك. لقد تغلب عليه يرغم شجاعته وإقدامه. ثم 4 
أصاب أخيليوس هيبوداماس فى ظهره برمحه؛ بعد أن نزل 


هومروس: "الإلياذة" (ك )٠١‏ وهم - نرجقة أحمد عتمان 


من العربة وبدأ الفرار من أمامه. ولفظ أنفاسه الأخيرة بخوار 

عال كخوار الثورء الذى يجره الشيان إلى مذبح إله هيليكى 

(بوسيدون) مزلزل الأرضء الذى يسره مثل هذا القربان. 

وهكذا كان خوار هيبوداماسء» وهو يلفظ أنفاسه الأخيرة: 266 
ورحلت عند روحه المتعالية. 


بعد ذلك تحرك أخيليوس إلى بوليدوروس الإلهى ابن برياموس. 
ذلك الذى منعه أبوه دومًا من الحربء لأته كان أصغر أبتائه 
وأحبهم؛ لا أحد يباريه فى سرعة القدم. فى طيش صبيانى 4 
استعرض سرعة قدميه فى مقدمة الصفوف الأولىء ففقد حياته. 
ولقد ضربه الإلهى أخيليوس السريع برمح فى منتصف ظهره 
أثناء انطلاقه السريع من أمامه. جاءت الطعنة فى المنطقة 
التى تلتقى فيها أربطة الحزام الذهبية» وتتداخل أطراف الدرع 4 
بعضها فوق بعضء ونفذ سن الرمح إلى جنب السرة. 
ويصرخة مدوية انكفأ على ركبتيه» وغطته تمامًا سحابة سوداء» 
وهوى قابضنا على أحشائه. 


فلما رأى هيكتور أخاه بوليدوروس قابضنًا على أحشائه بيديه 
وقد هوى على الأرضء وغطى الظلام عينيهء لم يعد يطيق 
أن يظل بعيداء فتقدم لملاقاة أخيليوس مثل قطعة من اللهب 
ملوحًا برمحه الحاد. وحين رآه أخيليوس قفز للثمام متأهيًا 
للقاء وصاح متياهيا؛ 


55 


"ها هو بالقرب منى الرجل الذى قبل أى شخص آخر أصايتى 
فى صميم قلبىء فقد قتل الصديق الذى أكرمه. وأظن أن 6 
تحصينات الحرب لن تحجب أحدنا عن الآخر بعد الآن". 

قال هذا ثم رمى هيكتور الإلهى بنظرة الغضب وخاطبه قائلا: 

'اقترب منى لكى تصل إلى نهايتك بأقصى سرعة". 


هوصيروس: "الإلياذة* (ك ٠١‏ ؟) .55 - ترجمة أحد عتمان 
فرد عليه هيكتور ذو الخوذة اللامعة برياطة جاش: د 
يا ابن بيليوسء لا نظن أنك ترهبنى بكلماتكء وكأننى طفل» 
فأنا أبضمًا أعرف جيذا كيف أقول كلمات مهينة وأخرى لاثقة. 
وأعرف أنك ذو بأسء وأننى أضعف منك. ولكن الأمر بيد 
الألهة جميعاء ومع أننى الأضعف قد أقتلك برمية رمحى. 
فسلاحى هذا قد أثبت أنه بائر حتى الآن.' 1 
قال هذا ورمى الرمح؛ ولكن أثينة بنفخة أبعدته ولرجعته 
للوراء بعيدا عن أخيليوس للمجيد الذى تنفس بهدوء. وأعادته 
نحو هيكتور الإلهى فسقط أمام قدميه. عندئذ انقض أخيليوس 
بجنون عاقدًا العزم على قتلهء مطلقا صيحته الرهيبة. ولكن 4 
أبوللون رفع هيكتور على نحو رفيق يليق بإله وخبأه فى 
ضباب كثيف. وثلاث مرات انقض الإنهى أخيليوس سريع 
القدمين برمحه البرونزيء وثلاثا رمى الرمح البرونزىء ولكته 
لم يصب إلا عمق الريح. ولكنه فى ألمرة الرابعة هجم عليه م 
وكأنه إلهء مطلقا صيحته للرهيبة وخاطبه بكلمات مجنحة: 
"ليها الكلبء لقد أفلت مرة ثانية من قبضة الموت مع؛ أنه كان 
حقا قريبًا منك» أنقذك هذه المرة فويبوس أبوللون» الذى من 
المؤكد عليك؛ أن تصلى له حين تدخل حومة ارتطام الرماح. 0 
ولتعلم أننى سألقاك عاجلاً أو آجلاً وسأقضى عليكء إذا أعاننى 
أنا أيضنًا إله ما. أما الآن فسأشدد هجومى على الطرواديين 
الآخرين أيئما وجدتهم'. 
هكذا قال وطعن دريوبس فى العنق» فهوى عند قدميه. 
فتركه حيث تمددء وقذفا رمحه نحو ديموخوس بن فيليتور 
فأصابه فى ركبثئه وأقعده. وهو رجل شجاع قوى البنية» وبعد 
ذلك ضربه بسيفه الضخم فائتزع منه للروح. ثم انقض على 


هوميروس: "الإلياذة" رك ١٠؟)‏ 41؟- ترجعة أهد عتما 


لاؤجونوس وداردانوس ولدى بياس: وجرهما من عربتهما 4 
نحو الأرض. قذف أحدهما بالرمح: والآخر طعنه بالسيف الضخم 

فى التحام مباشر. بعد ذلك تحول إلى طروس بن الاستورء الذى 

جاء بنفسه؛ متعلقا بركبتيه متضرعًا إليه أن يبقى عليه حيّاء وأن 

أخذه أسيراء وأن يبقى على حياته ولا يقتله إشفاقا على شبابه الغض. 2 458 
وياله من أحمق! فلم يعرف أن توسله سيذهب سدى! فلم 

يكن رجلا ذا قلب رحيم من السهل التوسل إليه» بل كان قاسيًا 

بلا رحمة البتة. تعلق الشاب بركبتى أخيليوسء وكله أمل أن 

يجدى التوسلء فما كان من المحارب إلا أن غرس سيفه فى 

كبذه. فسقط الكيد من جسدهء وغطت الدتماء السوداء طيات مليسه؛ 1 
وغطت للظلمة عيئيه وفارقته الحياة. ويعد ذلك اقترب 

أخيليوس من موليوس وقنفه بالرمح فى إحدى أذنيه» ومن 

الأخرى خرج سن الرمح البرونزى. وبالسيف ذى المقبض 

ضرب رأس إخيكلوس بن أجينورء فازداد حد السيف دفتا د 
بغزارة الدم؛ ثم غطت ظلمة الموت والمصير الطاغى عيني 

عدوه. ثم طعن ديوكاليون فى مفصل الكوع بسن الرمح 

البرونزى- فتوقف فاقدًا أحد ذراعيه ورأى الموتث بعيتيه 


فطعنه أخيليوس فى للرقبة بسيفه مطيحًا برأسه وخوذته م 
بعيدا. وعندئذ أنبثق النخاع من للعمود الفقرى» وتمددت الجثة 
على الأرض. 
وبعد ذلك لاحق ريجموس بن بيروؤسء الذى لا نظير لهء 
والذى جاء من طراقيا ذات التربة الخصيبة. رشق رمحه 4 


بقوة فى منئقصف البطن مستهدفا معدته» فهوى بعنفا من 
عربته. أما أريثوؤس تابعه فقد قذفه (أخيليوس) بالرمح الحاد 
فى ظهره؛ عندما كان يستدير بالخيول إلى الخلفء فألقى به من 
العربة» واضطربت الخيول وهى تجرى هتنأ وهناك. 


هرميروس: "الإلياذة' (ك ٠‏ ؟) 44# - ترجمة أهد عتمات 


تمامًا كما تتدلع ألسنة اللهب العجيب فى الوديان الصغيرة 
العميقة على جنبيات الجبل الصخرىء فتشتعل الغابات وتتوهج 145 
النيران بفعل هبوب الرياح العاصفة» هكذا اكتسح أخيليوس 
كل مكان برمحهء كما لو كان إلهًا لا رحمة عنده بأى من ضحاياه. 
وهكذا فاضت الأرض السوداء بأنهار الدماء. ومثلما يربط 
المرء الثيران عريضة الجباه إلى الئيرء لدرس الشعير الأبيض 6 
فى أرض الحصاد المنسقة جيذاء وبسرعة يدرس الشعير تحت 
أقدام الثيران وهى تطلق خوار! مدويًا. وهكذا سْحقت أكوام 
من الجثث والدروع المختلطة تحت أقدام خيول أخيليوس 0ه 
الهمام ذات الحافر الواحدء وتنأثر الدم على محور عربته 
واطارات العجلات»؛ نثرتها عليها حوافر الخيول. بيد أن 
أبن بيليوس لازال يواصل هجومه الكاسح ليحرز المجد, 
ويداه اللتان لا تقهر ان مخضيتان بدماء متخترة. ؟.ه 





هوميروس: "الإلياذة”"رك ١؟)‏ ا 5 ترعقة أحمد عتمان 


وعندما أتوا إلى مقدمة النهرء ذى الانسياب الرائع كسانثوس 
ذى الدوامات ابن زيوس الخالد.» شطر أخيليوس حشودهم إلى 
شطرين. الشطر الأول واصل السير إلى السهل فى اتجاه المديتة: 
وهو الطريق نفسه الذى سار عليه بالأمس الآخيون 
فارين مشتتين حيث طاردهم هيكتور المجيد؛ حين غضب ولم : 
يقف فى طريقه أحد. هناك تدفقوا مدحورين 
مرعوبين؛ ووضعت هيرا فى طريقهم ضبايًا كثيفا لكى 
تعوقهم. أما شطرهم الثاني فقد طردوا متكدسين إلى 
النهر العميق المجرى بدواماته الفضية. لقد سبقطوأ وهم 
يولولون فى صراخ مدوء ورددت المياه المتدفقة الأصداء 
يزئيرها وتجاوبت الشطآن مع هذه الأصداء. ١٠‏ 
وقى فوضى صرخوا وسعوا للسباحة هنا وهتاك وسط 
دوامات نلف بهم فى كل اتجاه. ومثلما يحدث عندما 
تأتى النيران المندلعة على أسراب الجرادء فتهرح 
طائرة إلى النهرء هكذا اندلعت النيران فجأة وأحرقت 
كل شىء فألقوا بأتفسهم من الخوف فى النهر. وأمام أخيليوس م١‏ 
كان مجرى النهر كسانثوس يئن بالدوامات ويكتظ بالخيول 
والرجال المرتبكين. 
وترك سليل زيوس سهمه على ضفة النهر مستتدًا على شجيرة 
الطرفاء: وقفز هو نفسه فى التهر وكأنه إله فى قوته؛ ممتشقا سيفه: 
بضمر عزمًا مؤكدًا على أمر ما. فكان يضرب يمينا ويساراء وفي كل 
مرة تصعد عاليًا صرخات القتلى بسيفه. ٠‏ 
وتخضبت المياه بلون الدم الأحمر. وفرت الأسماك الأخري 
أما للدولفين الوحشىء» فملت الخلجان الصغيرة فى ميناء آمن 
حيث لجأت إليها فى ذعرء إذ التهم بنهم أية سمكة تقع 


فى قبضته. هكذا فى طول النهر الرهيب تكدس 

الطرواديون مذعورين أسفل الضفاف الصخرية شديدة الانحدار. 1 
فلما تعبت يداه من كثرة القتلء اخثار اثنى عشر شابًا 

نبيلا؛ والتقطهم من النهر ليكونوا فدية لباتروكلوس بن مينويتيوس. 

قادهم إلى البر مذعورين كأنهم ظباء صغيرة» فربط أيديهم 

من خلفهم بسيور جلدية جميلة كانوا يشدون بها ستراتهم ذات الطيات 7 

وسلمهم لأتباعد ليقودوهم | الى السفن المجوقة. لى بيئما واصل 

هو القتال وكله ظمأ للقتل. 


عندئذ صادف ابن يرياموس الداردانى وهو يهرب من النهر. 
إنه ليكاؤن الذى كان هو نفسه ذات مرة قد أسره وأحضره 
رغم أنفه من حديقة أبيه فى هجوم ليلى. إذ كان 
يقطع ببلطة حادة الأغصان الصغيرة من جذع شجرة 
نين» ليستخدمها فى إطار العربة الحربية. ولكن الحظ العاثر 
غير المتوقع قد حط عليه فى هيئة أخيليوس الإلهى. 7 
حينئذ أخذه فى السفن إلى ليمنوس!! الآهلة بالسكان 
وعرضه للبيع فاشتراه ابن ياسون ودفع ثمنها"©. ولكن 
ضيفا صديقا لأبيه. إئيتيون من إمبروس افتداه بمبلغ 
كبير وأرسله إلى أريسبي7”"١‏ الإلهية» ومن هناك هرب 
سنا وجاء إلى بيت أبيه. هكذا جاء من ليمنوس ومنذ :1 
أحد عشر يومًا يمرح مع أصدقائه. وفى اليوم الثاني عشر 
أوقعه الإله مرة أخرى فى أيدى أخيليوس. فقد كان 
مقدرا أن يبعث به دون إرادته إلى مقر هاديس. بمجرد 


(*) توصف ليمنوس ف الكتاب الرابع والعشرين بيت هل على أنها جريرة غير مضافة. وتظهر هنه الجزيرة ق 
مسرحبة سوف و كليس "فيلو كتيتيس"على أنها جزيرة مهجورة عَامًا ويعيش فيها البطل وحتيدًا. (امخرر) 
(**) ابن ياسون هو إيونيوس 59605 أما الثمن فهو كأس قضى كيا نعلى من الكتاب الثالث والعشرين بيت 
5 (الخرر) 
(***) مدينة على يكر مرهرة (هيلئيسبوتطوسع ووودت ف الكتاب الثائ "ىف 88خ. (اغررع 


هوميروس: "الإلياذة "رك 1؟) 5 ترجة أجد عتمان 


أن رآه أخيليوس الإلهى سريع القدمين دون سلاح ولا حتى 
خوذة أو درع. 6 
ولم يكن حتى السهم فى يدهء لأنه ألقى كل أسلحته على الأرض 
(لأنه عندما أسرع من النهر كان العرق يرهقه وكان يسعى 
للهروب من النهر وأنهك التعب ركبتيه من تحته) عندئذ تحرك 
أخيليوس فى قوة وتحدث إلى روحه المتسامية! 
'أحق ما ثراه غيناىء هذه الأعجوبة الكبيرة! هل حقا سينهض 
من جديد الطرواديون الشجعان من الظلمات المدلهمة 
بعد أن قتلتهم» متلما أرى هنا هذا الرجل الذى عاد هربًا من يوم الدمار 8ه 
وقد بيع فى ليمنوس المقدسة. لم تمنعه أعماق البحر الهائج التى 
تمنع الكثيرين رغما عن إرادتهم. لفد جاءء فدعه يذوق سن رمحى 
لأرى بقلبى وأتأكد ما إذا كان سيعود هو أيضنًا من عالم الموتى. 
أو ما إذا كانت الأرض واهبة الحياة ستحتفظ بهء فهى تحتفظ بالقوى". 5 


هكذا كان يفكر وتوقف» ولكن ليكاؤن اقترب منه فى ترددء 

إذ كانت به رغبة للتعلق بركبتيه فهو يتوق من كل قلبه أن يهرب 

من الموت والمصير الأسود. وشهر أخيليوس الإلهى رمحه 

متلهفا على ضربه؛ ولكن الأخير جرى وانحنى بسرعة وتعلق 18 

بركبتيه ورأى الرمح وهو يمر من فوق ظهره لينغرس فى 

الأرض منتصياء مع أن الرمح نفسه كان يطمع فى اختراق 

لحم البشر. وبيد أمسك ليكاؤن بركبتيه متوسلاء وباليد الثانية 

أمسك الرمح المسنون ولم يكن ليتركه؛ وعندئذ رفع صوته 

مخاطبًا أخيليوس بكلمات مجنحة: 
'أتوسل إليك يا أخيليوس أن تنظر إلى بعين الشفقة. 

فأناء يا ربيب زيوسء متضرع مقدسء لأننى على مائدتك 

أكلت منن حبوب ديميتر يوم أخذتنى فى المرة الأولى أسيرًا / 


هوميروس: "الإلياذة" رك 9؟) اخ ة» - ترجقة أحقد عتمان 
فى الحديقة المنسقة تنسيقا جميلا. وقدتنى 
بعيدًا عن أبى وأصدقائى» وبعتني فى جزيرة ليمنوس المقدسة» 
وقدمت لك فديثى مائة ثور. والآن أفتدى نفسى للمرة الثالثة. م 
وحيث إن هذا هو اليوم الثانى عشر لمجيثي إلى إليون بعد كل 
هذه المعاناة. فإن قدر'! قاسيًا قد أوقعنى اليوم فى يديك من 
جديد. من المؤكد أننى إنسان كريه لدى الأب زيوس الذى 
سلمنى لك مرة أخرى. لعمر قصير ولدتنى أمى لاؤثوى بنت مم 
ألئيس المسنء الذى يحكم الليليجيين محبى الحرب فى بيداسوس غالية 
البنيان بجوار تهر ساتنيؤيس. تزوج برياموس ابنته؛ بين أخريات: 
وأنجب منها ولدين ستقتل ثانيهما كما قتلت الأول أنت بيديك. 
فلقد قتلنت أخى فى مقدمة صفوف المحاربين» بوليدوروس الإلهى» 4 
عندما أصبته يرمدك الحادء والآن سينزل هذا الشر بي هنا. إذ 
يبدو لى أننى لن أقلت من يديك لقد أرسلنى إله ما بالقرب منك. 
لكننى سأقول لك شِيئًا آخر لتعيه جيذًا بقلبكء لا تقتلنى وأنت 
ترى أننى لست أخا شقيقا لهيكتور» الدى قتل صديقك 
اللطيف والشجاع". م1 
هكذا تحدث ابن برياموس المجيد متوسلا لأخيليوس بعمق» 
ولكن الكلمة التى وقعت على أذنيه كانت قأسية: 
'يا لك من أحمق! لا تقدم لى فدية ولا كلمة توسل. 
إلى أن لقى باتروكلوس يوم مصيره: حتى ذلك الحين 
كان يسرنى أن أيقى على حياة الطرواديين ٠6‏ 
لآأخذ كثرتهم أحياءٌ وأبيعهم فيما وراء البحرء أما الآن فلن 
يفلت أحد منهم من الموتء فكل من تضعه الآلهة فى يدى 
أمام إليون لن يفلت من الموتء كل الطرواديين بلا استثناء. 6 
وأبناء برياموس بصصفة خاصة. نعم ياصديقى! لتمت كما مات 
آخر. ولم تبكى هكذا عبثا؟ لقد مات أيضنا باتروكلوس وهو 


عرميروس: "الإلياذة" رك ١‏ ؟) ق 1‏ ترجة أحد عتمان 


أفضل منك بكثير. ألا ترى من أى نوع من اليشر أناء 
ألا ترى أننى طيب وقوى؟ ألم أكن من نسل والد نبيل؟ وأصى ألم ١٠‏ 
تكن إلهة؟ ومن المؤكد أن الموت والقدر الطاغى ينتظرانى 
ويد لا أعرفها سوف تنهى حياتىء عندما تنشب المعركة؛ بسهم أو 
برمح ينطلق من قوسء صبحًا أو مساءً» أو فى منتصف النهار” 

هكذا قال: فسقطتا على الفور ركبتا ليكاؤون وذاب قلبه العزيز. 
سقط الرمح من يده وجثم رافعا يديه فى استسلام تام. عندئذ 
استل أخيليوس سيفه البتار وطعنه فى الرقبة بجوار الترقوة» 
وغاص السيف بنصليه الحادين إلى الأعماق. 
قتمدد على الأرض وتفجر الدم الأسود قيضا يبلل الأرض. ١‏ 
وأمسك أخيليوس به من القدم وألقى به إلى النهر 
ليجرقه التثيار ووقف مباهياء ويصيح بكلمات مجنحة: 

'ارقد هنا الآن مع رفاقك الأسماك» التى ستلعق الدم 
من جرحك دونما اكتراث بمصيرك. فلن تضعك أمك 
على سريرك لتبكيك» ولكنه سكامتدروس بدواماته للجارقة 
سيقذف بك إلى أحضان البحر الواسع. ١‏ 
أسماك كثيرة» وهى تسبح بين الأمواجء ستقفز تحت التيار 
الأسود لتتغذى على دهن ليكاؤن الأبيض. لتهلك أنت ونوعك بأكمله 
حتى نصل إلى مدينة إليون المقدسة» أنتم تفرون أمامى وأنا 
خلفكم أعمل القتل فيكم! أن ينفعكم النهر ذو الانسياب الجميل 
بدواماته الفضية مع أنكم قدمتم له قرابين التكريم: 7 
ثيران كثيرة منذ زمن طويلء وألقيتم فى 
دواماته خيولاً حية من ذوات الحافر الواحد. مع كل 
ذلك ستهلكون وستلقون أسوأ مصير حتى تكفروا جميعًا عن 
مقتل باتروكلوسء والدمار الذى لحق بالآخيين النين 
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شوعيررس: “الاليددة" رك حى يا ا ترجقدة ألقيد تحميات 





قتلتموهم عند السفن المجوفة» عندما ابتعدت أنا عن القتال' ١‏ 
هكذا قال فاشتعل غضبب إله النهر ضده: وأخذ يتدبر فى 

قلبه كيف يوقف أخيليوس الإلهى عن عمله الدموىء وكيف 

يصد الخراب عن الطرواديين. وفى الوقت ئفسه انفض ابن بيليوس - 

ممسكا رمحه طويل الظل - على أستيروبايوس بن بيلاجون 1 

برغبة جامحة فى قتله. إنه ابن أكسيوس النهر واسع الفيضان 

من بيريبويا أكبر بنات أكيسامينوس التي تزوجها وخالطها 

النهر عميق الدوامات. اندفع أخيليوس على عدوه (أستيروبايوس) 

الذى خرج من النهر لمواجهته وصمد أمامه 4 

ممسكا بزوج من الرماح؛ ووضع كسانتوس الشجاعة فى قلبه. 

إذ كان الغيظ قد استيد به لأن أخيليوس قتل من قتل من 

المحاربين فى مجراه ودون رحمة. وعندما اقئرب كل منهما 

من الآخر كان أخيليوس الإلهى سريع القدمين اليادىه بالحديث: 6 
من أنت بين البشر؟ ومن أى مكان يامن تجرؤ على مواجهتى؟ 

يالهم من تعساء الآباءء الذين يواجه أبئاؤهم قوتي" 
فأجابه عندئذ ابن بيلاجون المجيد: 
يا عظيم الروح أى ابن بيليوس! لماذا تسأل عن سلالشى؟ 

قأنا من بايونيا الخصية» أتيت هذه الأرض البعيدة قائد! البايونيين ل 

ذوى الرماح الطويلة. وهذا هو اليوم الحادى عشر منذ مجيئى 

إلى إليون. يمتد نسبى إلى أكسيوس واسع الفيضان» أكسيوس 

الذى تنساب منه أعذب المياه على وجه الأرض. فهو والد 

بيلاجون المشهور برمحه وهو - كما يقول الناس - الذى 

أنجبنىء ولذا فدعنا الآن نتقاتل يا أخيليوس المجيد" 1١5‏ 
هكذا قال مهدداء وشهر أخيليوس الإلهى رمحه المصنوع من 

الدردار فوق بيليون. ولكن البطل أستيروبايوس قذف رمحيه الاثنين 





شكل (8؟) 


لوحة اكتشفت قى كوريثة تعود للقرن السادس ق.م. وعليها رسم يصور صتاعة 
الفخار. هذه اللوحة محفوظة فى المتحف الأثرى ببرلين فى ألمائيا. 


مرمفروس. "الإلياذة"وك 0 ني" سا ترعقة عقن ععمات 


دفعة وأحدة: لأنه كان ذا ذراعين. برمح ضرب الدرع» 
ولكنه لم ينفذ لأن الذهب - هدية الإله - أوقفه. ]| 
وبالرمح الثانى لامس وخدش الجزء الأمامى من ذراع أخبليوس 
اليمنى» فانبثق الدم الأسود. ولكن الرمح مرق من فوق 
جسده وانتصب منغرممًا فى الأرضء رغم تلهفه على 
اللحم البشرى. بعد ذلك رمى أخيليوس رمحه الدردارى الطائر 
على أستيروبايوس متلهفا لقتله. حل 
فأخطأ الرمح الرجلء وأصاب ضفة النهر العالية» واستقر هناك 
رممًا درداريًا يغطى تصف مساحة الضفة. عندئذ استل اين 
بيليوس السيف البتار من جنب فخذه واتقض علي غريمه 
فى غضب جتوتي. ولم يتمكن الآخر بيده الضخمة 
من سحب رمح أخيليوس الدردارى من باطن الضفة. حل 
ثلاث مرات جعل الرمح يهتز ملهوفا على سحبهء وثلاث 
مرات تخلى عن المحاولات الفاشلة. وقى المرة الرابعة 
عقد العزم على ثنى رمح سليل أياكوس الدردارى حتي 
ينكسر . ولكن أخيليوس حال بينه وبين مسعاه يأن قضى 
على حياته بالسيف. م1 
لقد طعنه فى البطن بجوار السرةء فخرجت أحشاؤه» وغطت 
الظلمة عينيه وهو يلفظ أنفاسه الأخيرة. عتدئذ قفز أخيليوس 
على صدره ونزع عنه سلاحه وصاح عاليا مباهيا: 
"ارقد هنا! حقا إنه لمن العسير عليك رغم أنك من 
نسل إله النهرء أن تصارع سلالة #بن كرونوس القدير. 46 
اطالما تباهيت أنك ابن نهر غامر الفيضانء ولكننى أزعم 
أن نسبى يعود إلى زيوس القدير. أبى الذى أنجبني ملك على 
المبرميدونيين كثيرى العددء إنه بيليوس بن أياكوس الذى 
أنجبه زيوس. ولذا فحيث إن زيوس أقوى من كل الأنهار 1 


التى تتساب إلى البحرء فإن نسل زيوس أقوى من أى 

ابن لأى نهر. أنظر؟ إنك تملك بيدك نهرًا عظيماء فهل 

أفادك بشىء؟ فمن المحال محاربة ابن كرونوس زيوس» 

إذ لا يضارعه حتى الملك أخيليوس» ولا أوكيانوس نفسه 

هائل القوة عميق الانسياب و١‏ 
الذى منه تنبع كل الأنهار وكل اليحار والينابيع والآبار 

العميقة. ومع ذلك فهو يخشى صصاعفة زيوس الجبار 

والرعد المرعب عندما ينزل مدويًا من السبماء". 


قال ذلك ثم سحب الرمح البرونزى من الضفة»: ولكنه 
ترك الرجل الميت بلا حياة يرقد على الرمال وقد بللته 
المياه السسوداء؛ وحوله التفقت الإنكليس والأسماك الأخرى 
تلتقط وتقتطع الدهن حول كليتيه. ومضى أخيليوس فى 
طريقه نحو البايونيين 5 
سادة العربات الحربية»ء الذين كانوا قد تشتتوا قارين 
بحذاء النهر الجارف عندما شاهدوا مصرع بطلهم فى القتال 
الضارى وسقوطه بيد ابن بيليوس وسيفه. وهتاك 
قتل ثيرسيلوخوس وميدون وأستيبيلوس ومنيسوس 
وفراسيوس وأينيوس و أوفيليستيس. 6 
وكان أخيليوس السريع سيقتل المزيد من البايونيين» لو لم 
يستشط إله النهر عميق الدوامات غضييًا ويتخد هيئة البشر 
ويصرخ صرخة مدوية خرجت من أعماق دواماته: 
"لأنك يا أخيليوسء أقوى الرجال طرًا فإنك ترتكب أخطاء 
أكثر من أى شخص آخر. إذ يساعدك الآلهة دومًا بأنفسهم. 66 
فإذا كان ابن كرونوس قد سمح لك أن تقتل كل الطرواديين 
فلا أقل من أن تطردهم خارج مجراىء وترتكب فعلتك 


عرومر رس .: "الإليافة”رك 1ع 5 م عجة أخد عتمان 


الشنيعة فى الوادى. انظر لقد اكتظ مجراى الجميل بجثث 
الرجال؛ ولم يعد بمقدورى البتة أن أصب مياهى فى البحر الناصع. 
لقد اختنقت بالموتى وأنت لا تكف عن القتل دون هوادة. امض الآن! 1 
وليحدث ما يحدث. فالرعب يتملكنى يا قائد الحشود'. 
عندئذ أجابه أخيليوس سريع القدمين فقال: 
لك ما تطلب سكاماتدروسء يا من يغذيك زيوس. 
إلا أننى لن أتوقف عن قتل الطرواديين المتكبرين» عق 
حتى أحبسهم داخل المدينة» وألاقى هيكتور وجهًا لوجه 
لنحسم الموقف سواء هزمنى أو هزمته". 
قال هذا وانقض على الطرواديين كأنه إله. وتحدث إله النهر 
عميق الدوامات إلى أبوثلون قائلاً: 3 
"عجا! يا ابن زيوس ياسيد القوس الفضى! فأنت لم تنفذ 
أمر ابن كرونوس الذى أمرك بصرامة أن تقف إلى جانب الطرواديين 
وتساعدهم. حتى يأفل النجم متأخر! ويعم الظلام الأرض السوداء” 
هكذا قال وقفز أخيليوس الشهير يرمحه من الضفة 
إلى قلب للنهر. ولكن النهر اندفع نحوه بمد فيضائى واسثنفر 
كل مجراه للهيجان؛ فجرف كل حِثث الموتى التى سدت مجزاه؛ لق 
وهم قتلى أخيليوسء فقذف بها إلى البر وهو يخور مثلما 
يخور الثور. واحتفظ بالأحياء فى طيات مجراه الذى صار 
الانسياب فيه آمناء وخبأهم تحت دواماته العميقة والعريضة. وفى 
المقابل أهاج الموجة الثائرة فتعالت حول أخيليوس 
وشرع التيار الجارف يضربه 56 
على درعه ويدفعه إلى الخلف. فلم يعد قادرا على الوقوفب 
على قدميه فى وجه هذا التيار. وأمسك بيديه شجرة 
دردار ضخمة البنيان وعالية الارتفاع؛ اجتثها من 


جذورها فشقت كل الضفة وسدت مجرى للنهر الجميل 5 

بفروعها المغصنةء وسدت النهر نفسه حيث إنها 

وقعت تمامًا فى مياهه. وقفز أخيليوس من عمق 

الدوامة وأسرع على قدميه إلى الوادى مذعوراء ولكن 

النهر القوى لم يتوقف بل ثار ضده بموحته ذات 

النؤابة السوداء حتى يوقف أخيليوس الإلهى عن 

أفعاله» ولكى يصد الخراب عن الطرواديين. 5 
وركض ابن بيليوس مثل رمية رمح تنقض انقضاضص 

النسر الأسود. ذلك الطير الجارح الأقوى والأسرع 

بين جوارح الطير. هكذا مثله انقض فى فراره ورن 

البرونز على صدره رنيذا مرعبًا. فر أمام النهر 

خائفاء والنهر من ورائه يفيض ويطارده ويزأر زئيرًا مدويًا. "ك5 

. كما يحدث عندما يقود رجل انسياب الماء من ينبوح معتمء 

فينساب للماء جاريا بين مزروعاته وحدائقه. المعول 

فى يديه وبه يزيل الحواجز من المجرىء ويجرف الثيار 

فى سريانه كل الأحجار الصغيرة التى تعترضه» 5 

ويتزلق الماء سريعًا محدثا دمدمة عبر منحدر فيسبق الرجل 

الذى يمهد له الطريق. هكذا كان فيضان النهر يسايق أخيليوس رغم 

سرعة قدميه» لأن الآلهة أقوى من البشر. وكلما حاول أخيليوس 

الإلهى سريع القدمين أن يقف علي قدميه فى وجه الفيضان 5 

ليرى ما إذا كان كل الخالدين سأكنى السماء الواسعة قد 

تجمعوا ليسوقوه فى اندحاره: على أكتافه ضريه فيضان النهر 

الذى تغذيه السماءء وهو يتمنى لو استطاع 

أن يقفز إلى أعلى بقدميه بعد أن أنهكت روحه. وواصل 

النهر إرهاق ركيتيه بمزيد من التيار 0 


الجارف؛ فمن تحت قدميه كان يسحب الأرض. عندئذ 


هوهيروس: “الؤلياذة” لك 1 علا - ترجقة أحمد عتمان 


أطلق ابن بيليوس صرخة مريرة وهو ينظر إلى السماء العريضة: 


'أى زيوس الأب! كيف لا يتعهدنى فى هذا 
المأزق المؤسف أحد من الآلهة وينقذنى من النهر؟ 
وليحدث لى ما يحدث قيما بعد. 0" 
إننى لا ألوم أحذا من الآنهة كثيراء بل أمى العزيزة فقطء فهى 
التى خدعتنى بكلمات كاذبةء وقالت إننى تحت سور الطرواديين 
المدججين بالسلاح سأهلك بقذائف أيوللون السريعة. 
ليت هيكتور أفضل الرجال هنا قد قتلنىء عتدئذ 
لكان القاتل رجلاً شجاعًا ولكان المقتول أيضنًا رجلاً شجاعًا. 1 
أما الآن فقد قدر لى أن أموت ميتة بانسة» فيغمرنى 
نهر قوىء مثل أبن مربى الخنازير الذى جرفه التيار 
عتدما حاول أن يعبر النهر ذات شتاء". 
هكذا قال وعلى الفور اقترب بوسيدون وأثينة ووقنا 
بجوارهء وقد اتخذا هيئة البشر. أمسكا يده بأيديهما 1 
وطمأناه بالكلمات. وكان بوسيدون مزلزل الأرض البادىء بالحديث: 


'يا ابن بيليوس! لا ترتعد هكذا أكثر من اللازم» ولا تخف 
بعد الآن» فنحن الاثنين عن بين الآلهة جئنا لنجدتئك 
ويعوافقة من زيوسء أنا (يوسيدون) وباللاس أثينة! 55 
ليس مقدرً! عليك أن يغمرك نهرء فسرعان ما سيتهادن. 
وستعرف ذلك بنفسك. ولكننا ننصحك نصبيحة حكيمةء إذا كان لك 
أن تسمح نصحناء لا تغل يديك عن المعركة الفاصلة حثى تحبس 
الحشد الطروادى وكل من يهرب منهم داخل أسوار .5ظ 
اليوس الشهيرة. أما بالنسبة لك أنت تفسكء فيمجرد 
أن تقتل هيكتور عد إلى السفن. أنظر لقد منحناك أن تكسب المجد' 


وعندما أنهى هكذا الإلهان حديثهما غادرا المكان 


شوفع وس :1 "الأاياذة* نك الى اهنا ة ب ترعقة أحجد عجمات 


إلى بقية الآلهة الخالدين. أما هو فقد اتجه إلى الوادى 
لأن حديث الآلهة له قد مله تماما بقوة العزم. 
وكان الوادى عن آخره قد ملىء بفيضان المياه؛ صن 
وكانت تسبح فيه الكثير من قطع السلاح والجدت. 
جثث الشبان الذين قتلوا فى المعركةء ولكنه قفز 
عاليًا مندفعًا إلى الأمام ليصد الفيضان ولم يستطع 
النهر غزير المد أن يوقفدء لأن أثينة وضعت فيه قوة 
عظيمة. وكان على سكاماندروس أن يهدىء من جنونه دان 
ولكنه إزداد غضبا على ابن بيليوسء وازداد مد فيضائه 
ارتفاعا إلى الذروة وبصيحة مدوية نادى سيموئيس: 
'أحى العزيزء دعنا معنا نوقف: قوة هذا الرجلء؛ الأمر 
يحتاج إلى قوتنا نحن الاثنين» فهو على وشك أن 
يدمر مدينة الملك برياموس العظيمة؛ فالطرواديون لان 
يصمدو | أمامه فى المعركة. ٠‏ 
نعم فلتحمل لى أنت المدد سريغاء املا مجاريك بالمياه 
من ينابيعك واستنفر كل نياراتك: حرك موجة عالية: 
ولتستثر حشذا قويًا من جذوع الأشجار والحجارة: 
عسى أن تتمكن من كبح جماح هذا الرجل الوحشى؛ 
الذى يسود الآن ويزمع تحدى حتى الألهة» 1" 
وأحسب أن قوته لن تفيده يشىء. لا ولا وسامتهء ولا 
حتى سلاحه العتيد الذى فيما أحسب سيقع فى عمق الوحل. 
وهو نفسه سأقذقه برمالى و أكدسّ 
فوقه أكداما من الخحصى لا حدود لهاء ولن يعرف 
الآخيون أين يجدون عظامه: حيث سأدفنه فى عمق الأعماق. 9 
هناك سيكون قبره المقرر له. ولن تكون هناك حاجة 
لبناء كومة عندما يرغب الأخيون فى دفنه". 


هوميروس: “الإلياذة"رك ١؟)‏ بدي - ترجقة أحد عتمان 


هكذا قال واندفع ثائرًا على أخيليوس عاصفا بأمواجه 
إلى أعلى وهو يرغى بالزبد والدم 8 
وجثث الموتى. وارتفع مد الفيضان الأسود للنهر الذى 
تغذيه السماء» حتى كاد يغمر ابن بيليوس. فصرخت 
هيرا عالئيًا وقد تملكها الخوف على أخيليوس: خشية 
أن يكتسحه النهر العظيم بدواماته العميقة. وخاطبت على 
وجه السرعة ابنها العزيز هيفايستوس قائلة: 


8 آ' ١‏ ا 
انهض يا أعرج القدم! اتهض يابنى! 


لقد حسبنا أن كسانثوس الفياض هو ندك فى المعركة. 

مد لنا يد العون على وجه السرعة؛ وأشعل لهيبًا لا 

ينطفئ: وسأسرع أنا وأثير من البحر عاصفة وحشية للرياح 

الغربية (زيفيروس) ورياح الجنوب (نوتوس) اللامع لتأتى 

على موتى الطرواديين وسلاحهم؛ فهى عاصفة تجلب معها نارا 58 

مدمرة. واعمل أنت على ضفتى كسانثوس»؛ فاحرق أشجاره؛ وأشعل 

النار فى النهر نفسهء ولا تدعه يجعلك تتراجع سواء بحلو 

الكلام أو بالتهديدات. ولا تتوقف عن جنونك إلا عندما 

أناديك أنا بصوت عال عندئذ لتوقف نيراتك التى لا تكل' 8 
هكذا قالتث وأعد هيفايستوس نارًا عجيبة الاندلاع. 

فى البداية أشعلت النيران فى الوادى فأحرقت الموتى 

كثيرى العددء الذين اكتظ بهم الوادى بعد أن | 

قتلهم أخيليوس. فجف الوادى كله ثمامًا وغيض الماء الناصع. 8 

وكما يحدث فى موسم الحصاد عندما تجفف الرياح الشمالية (يورياس) 

مرة أخرى حديقة مروية بمياه عذية فيتملك السرور زارعها. 
هكذا جف الوادى كله وثم حرق جنث 

الموتى تماما. وعندئذ تحول (هيفايستوس) بلهبه المشتعل 


هوميروس: “الإليافة" رك ١؟)‏ اباك 
ضد النهرء فأحرقت أشجار للدردار والصقصاف و الطرفاء: 
واحترقت شجيرات اللوتس والسمار والسعد التى تنمو بوفرة 
على ضفاف الثهر ذى المجرى الجميل. أما أسماك 
الإنكليس والأسماك الأخرى ققد اشتد عذابها فى الدوامات» 
وراحث تغوص هنا وهناك فى المجرى الجميل 
وقد ألمها هبوب عاصفة هيفايستوس كثير الدهاء. 
واحترق النهر القوى نفسه وتحدث مخاطبًا الإله؛: 

"أى هيفايسئثوس! لا يستطيع أحد من الألهة أن يتحداك» 
وبدورى لن أحاربك؛ وقد اشتعلت لهبّا كما هو 
حالك الأن. فلتتوقف أنت عن الصراعء ودع أخيليوس 
الإلهى يطرد على الفور الطرواديين من مديئتهم. 
ما شأنى أنا بالصراع والإسهام فيه بالعون؟" 

هكذا تحدث وهو يحترق باللهبء ويفور مجراه الجميل 
بالغليان. ومثلما يحدث فى مرجل بغلى من الداخل» 
حين تسلط عليه شعلة وحشيةء بينما يديب شحم خنزير سمين 
فيغلى فى كل جزء منهء وتوضع تحته حزم الحطب الجاف. 
هكذا كان التهر يحترق بمجراه الجميل فى النار: 
وكانت مياهه تغلى» وعزم على ألا تنساب مياهه مرة أخرى» 


بل اضطر للتوقف. لأن هبوب عاصقة هيفايستوس حكيم القلب 
أنهكته. عندئذ خاطب هيرا بكلمات مجنحة وفى تضرع ملهوف: 


'أى هيرا لماذا يهاجم ابنك مجراى ليرهقه دون غيره؟ 
فأنا أقل من أخطأ بين أولتك الذين ساعدوا الطرواديين» 
وسأتوقف إذا كان هذا ما تأمرين به: 
لكن دعيه هو أيضنا يتوقف. وأكثر من ذلك سألزم نفسى 
بهذا القسم: لن أدافع عن الطرواديين يوم للدمارء حتى 


ترعقة أب عتبان 


نان ثآو 


8 


وان 


ا 


ل 


عندما تحترق طروادة عن آخرها بالنار المهلكة الثى يشعلها 
أبتاء الآخبين محبى القتال". بام 
وغندما سمعت هيرا الإلهة ذات الذراع الأبيض هذا على 
الفور تحدثت إلى ابنها العزيز هيفايستوس: 
"هيفايستوس ابنى المجيد؟ توقف,. ليس من اللائق أن تضرب 
هكذا إلها خالدا من أجل البشر الفانين" 
وعندما تم كبح جماح شعلات هيفايستوس المندلعة؛» وعاد من 8 
جديد فيضان المياه لمجرى النهر الجميل حيث ثم إخماد جنون 
كسانثوسء توقف الاثنان عن التصارع؛ لأن هيرا أوقفتهما رغم غضيها. 
ولكن الصراع الحاد والمرير تشب بين بقية الألهةء واحتدمت 
الانفعالات فيما بينهم فى اتجاهات ستي. ام 
اصطدمواأ مع بعضهم البعض فى جلبة مدوية» ارئجت 
لها الأرض الفسيحة ورندت أصداءهاء وتجاويت السماء 
العريضة بطنين مدوى كأنها بوق. فسمع زيوس 
الجلبة حيث كان يجلس فوق الأوليمبوس» فانشرح 
صدره داخله وأطلق ضحكة السرور الرناقةء لأنه 
يرى الآلهة مشتيكة فى صراح. 8 
عندئذ لم يستمروا طويلا متباعدينء وبدأ آريس محطم 
الدروع الاشتباك» قبادر بالانقضاض على أثينة وقد امتشق رمحا 
برونزيًا فى يده ووجه لها لوما عنيفا: 
'لماذا ياذبابة الكلاب تجعلين الآلهة مرة أخرى تصطدم 
مع بعضها البعض فى صراع وحشى مثل جرأتك» 
وكما تدفعك روحك المتعالية؟ مونم 
ألا تذكرين عندما دفعت ديوميديس ين تيديوس ليجرحنى» 
وأنت بنفسك على مرأى من الجميع أمسكت له الرمح 


هوعيروس: “الإلياذة“ رك ١؟)‏ لاوخ - ترجة أحد ععمان 


وجعلته يصوبه نحوى؛ فمزق لحمى الطيب؟ ولذا فإتك 

الآن فيما أحسب ستتدفعين الثمن كاملا على كل ما ارتكبت". 5 
قال هذا وضرب على درعها ذى الحلى المعدنيةء الدرع أيجيسء 

الذى لا تستطيع حتى صاعقة زيوس أن تخترقه.ء ضربه آريس الدموى 

برمحه الطويل. ارتدت الإلهة للخلف ثم أمسكث بيدها 

القوية حجر! أسود كان على أرض الوادى؛ خشنا 

وضخمًاء من تلك الأحجار التى كان القدامى يضعونها 

حدوذا للحقول. بهذا الحجر ضربت آريس الوحشى على رقبته .4 

فحلت أوصاله. فتمدد على الأرض مغطيًا سبعة أذرع 

وتمرغت خصلات شعره فى الترابء وقعقعت أسلحته 

من حوله. وأطلقت باللاس أثينة ضحكة عالية ووقفت 

فوقه متباهية بكلمات مجنحة: 4٠٠‏ 


'أيها الأحمق! ليس لك بعد أن تظن نفسك أقوى منى: 

حتى تجرؤ على مقارنة قوتك بقوتى على هذا النحو. 

ستنفذ بالكامل لعنات أمكء التى فى غضبها سعت إلى أن تجلب 

الشر عليك؛ لأنك هجرت الآخبين وساعدت الطرواديين المتغطرسين'".  64١8‏ 
وعندما قالت ذلك حولت عينيها البراقتين عنه. عندئذ 

أخذته من يده ابنة زيوس أفروديتى» وحاولت أن تبتعد به 

بينما كان يتأوه بمرارة وبالكاد استطاع أن يستعيد 

وعيه. وعندما رأتها هيرا الإلهة ذات الذراع الأبيض 

على الفور خاطبت أثينة بكلمات مجتحة؛ 0 
'عجبًا يا ابنة زيوس لابس الدرع أيجيسء أى أتريثونى! 

لا تكلين أبدا ولكن ها هى ذبابة الكلاب تقود آريس مهلك 

البشر بعيذا عن غمار القتال المحموم! اذهبى وراءها" 
قالت هذا فانطلقت أثينة تطاردهما والسرور يغمر قلبها 


شو هيروس : "الؤلياذة" رك هه ا ؤخة ‏ ترعقة أخند عتمان 


واندقعت نحو أقروديثئى وضريتها على صدرها بيدها 

القوية» فارتخت ركبتاها وذاب قلبها 53 
حيث كانت واقفة. وسقط الاثنان على الأرض الكريمة 

وثباهت أثينة عليهما بكلمات مجنحة: 


'فى مثل هذا المأزق ليقع كل من يساعدون الطرواديين 
ويحاربون ضد الأرجيين المدججين بالسلاح. د 
وكل من تجرأ وتجاسر مثل أفروديتىء التى جاعت لتساعد 
اريس متحدية قوتى. ولقد مر وقت طويل منذ توقفنا 
عن القتالء وقد حاصرنا قلعة إليوس مثيئة البنيان". 
هكذا تحدثت قابتسمت هيرا الإلهة ذات الذراع الأبيض» 
ولكن الملك بوسيدون مزلزل الأرض تحدث مخاطبًا أبوللون: م 
"أي فويبوس لماذا نظل بعيدين نحن الاثنين؟ فليس من 
اللائق أن نظل هكذا وقد بدأ الآخرون. نعم وسيكون 
أكثر خزياء إذا عدنا دون قتال إلى الأوليمبوس ومقر 
زيوس ذى العتبات البرونزية. ابدأ فأنت الأصغرء فليس 
هذا مما يتناسب معىء وقد ولدت قبلك وأعرف أكثر منك :1 
أيها الأحمق! يالك من قلب بلا حس! ألا تذكر كل المتاعب 
التى تحملناها نحن الاثنين دون الالهة فى إليوسء عندما جئنا 
بأمر من زيوس لنكون فى خدمة الملك لاؤميدون طيلة 
عام نظير أجر محدد. كان رئيسنا فى العمل وأصدر إلينا أوامره. 6 
حقًا لقد بنيت للطرواديين حول مدينتهم سور! عريضنا 
وجميلا للغايةء حتى لا يمكن أن تقتحم هذه المدينة عتوة. 
وأنت يا فويبوس رعيت قطيعهم الأملس وبطيىء الحركة 
عبر أحراش جبل إيدا كثيف الغابات» كثير المنحنيات. 6 
ولكن فى النهاية عندما أتت المواسم السارة بختام فترة 


هوعيروس: "الإلياذة" رك 5١‏ 5 تر أقة أحد عمان 


عملنا المأجورء عندتذ خدعنا لاؤميدون الظالم 

نحن الاثنين» ولم يعطنا أجرناء وطردنا بكثير من التهديدات7) 

لقد هدد بأن يضعنا فى الأغلال وبأن يصفد أيدينا وأقدامناء 

ويحملنا إلى جزيرة بعيدة ويبيعنا عبيذا. 8 

كان وكأنه على وشك أن يقطع أذننا نحن الاثنين 

بالبرونز. ولقد عدنا من عنده بقلوب مفعمة بالأسى 

والهوان» لأنه وعدنا بالأجر ولم يوف بوععده. 

وأنت الآن تسدى لشعبه الجميل؛ ولا ترجو مثلنا 

أن يهلك الطرواديون تمامًا مع صغارهم ونسائهم المحصنات' 5 
حيتئذ رد عليه الملك أبوللون بعيد القذائف: 
'يامزلزل الأرضء قد تعتنى بلا عقل راجح إذا حاربتك 

من أجل البشر الفانين» تلك المخلوقات الجديرة بالشفقة 

لأنهم كأوراق الشجر. فهم الآن مفعمون بجذوة الحياة 

ويأكلون من ثمار الأرضء وبعد حين يتلاشون ويهلكون. 15 

نعم دعنا يسرعة نتوقف عن الصراع؛ ودعهم يتقاتلون هم بأنفسهم'. 
قال هذا واستدار للخلف. لأنه كان يخجل 

من أن يتعامل بالضربات مع أخ لأبيه. ولكن 

أخته أرتميس إلهة الصيد ملكة الوحوش والغابات 

البرية هاجمته بكلمات مريرة: اع 
"هكذا هربت دا بعيد القذائفء واستسلمت لبوسيدون ثماماء 

وسلمته النصر والمجد بلا مقابل؟ بالك من أحمق! 

لماذا إذن تحمل قوسا لا قيمة له مثل قبض الريح؟ 

لا تدعنى بعد الآن أسمعك تتباهى كما كنت تفعل دائمًا 

فى قاعات والدنا وبين الآلهة الخالدين وتقول ع2 


(*) يشر هوراتيوس إلى هنه الأسطورة (322 111 وع08)) وكذا فرجيلبوس (452 711 4هزلة). (اغر) 


هوميروس: “الإلياذة"رك )1١‏ ره ترجمة أند عتعان 
إنك تتوق إلى معركة مفتوحة مع بوسيدون". 
هكذا قالت» ولكن أبوللون بعيد القذائف لم يرد عليهاء 
بيد أن زوجة زيوس الجليلة استشاطت غضبًا ووبخث 
ملكة القوس يكلمات التأنيب العتيف: 00 
'كيف أيتها الكلبة تفكرين بلا حياء الآن فى الوقوف 
أمامى؟ حقًا إنه من العسير عليك أن تصارعينى فى 
القوة مع أنك تملكين قوسا حيث جعلك زيوس أسذا 
بين التساءء ومنحك القدرة على أن تقتلى من تشائين منهن. 
فالأكثر أمنا لك أن تقتلى الوحوش م 
والفزلان البرية بين التلالء لا أن تحاربى من هم أقوي 
منك. وإذا تعلمت شيئًا عن الحرب فستعرفين حق 
المعرفة كيف أنى أقوى منك يكثير» بحيث لا يحق لك 
أن تقيسى قوتك بقوتى". 
ومن ثم أمسكت بيدها اليسرى كلتا يدى الأخرى من الرسغ» 
وباليمنى نزعت القوس والسهام من فوق كتفها. وبهذه 
الأسلحة نفسها ضربتها حول أذنيها» وضحكت وهىي 
تقلب رأسها هذه الجهة وتلك» وظلت السهام 
السريعة تتساقط من الجعبة. وهربت الإلهة باكية من 
أمامهاء وكأنها حمامة تفر طائرة أمام صقر إلى صخرة 
مجوفة أو صدع فيه؛ فلم يكن مقدر! لها أن تقع فريسة. 6 
لقد هربت الإلهة باكية وخلفت وراءها القوس والسهام 
حيث هى فى مكانها. 
ولكن تحدث الرسول أرجيفونتيس7) إلى ليتو قائلا: 


هةة 


(*) هذا لقب من ألقاب هرميس وهو مراكبه من كلمتين ويدل على معتى الظهور السريع ويمكن ترعنه "سسريع 
الحضور*. (التررع) 


هوميروس: "الإلياذة” رك ١؟5)‏ اج ب ترجمة أحمد عتماتن 


'أى ليتو لست أنا بأى حال الذى يحاربك: فهو أمر عسير 
أن يتبادل أحد الضربات مع رفيقة جامع السحب زيوس. 
أى نعمء ولك بقلب مفتؤح أن تتباهى بين الآلهة الخائدين 
أنك بقوتك قد تغلبت على". وءث 
هكذا تحدث. وجمعت ليثو القوس المعقوف والسهام؛ حيث 
كانت مبعثرة هنا وهذاك فى خضم الغبار العاصف. 
وعادت بعد أن أخذت قوس ابنتها وسهامها. ولكن العذراء جاعت 
إلى الأوليمبوس حيث مقر زيوس ذو العثبات البروئزية مهمه 
وجلست تبكى على ركيتى والدهاء ورداؤها الإلهى (الأمبروسى) 
يهتز من حولها فجذبها أبوها ابن كرونوس إليه وبايتسامة حلوة سألها: 
'بنيتى الحبيبة من من سكان السماء أساء إليك» 
كما لو كنت قد ارتكبت عملا شريرا أمام الجميء؟ 5٠١6‏ 
عندئذ ردت عليه الإلهة ذات الإكليل الجميل» 
والتى تصيح بصوتها عاليًا عند الصيدء فقالت: 
أبى؛ إنها زوجتك هيرا ذات الذراع الأبيض» التى 
أساعت معاملتى» وبسببها نشب الصراع والعراك بين الخالدين". 
وفى هذا الشأن تحدث كل منهما للآخرء ولكن فويبوس أيوللون 
دخل إليوس المقدسة. حيث انتثابه القلق حول سور المدينة 6ه 
ذات البنيان المتين» خشية أن يتخطى الدانائيون ماهو مقدرء فيحطمون 
السور فى ذلك اليوم. أما بقية الآلهة الذين يذهبون 
دومًا إلى الأوليمبوسء فإن بعضهم جاء فى حالة 
غضبء والبعض الآخر فى نشوة كبيرة؛: وجلسوا جميعًا 
إلى جوار الأب سيد السحب للسوداء. كل 


ولكن أخيليوس كان لايزال يواصل قتل للطرواديين 


أنفسهم؛ وخيولهم ذات الحافر الواحد. كما يرتفع 
الدخان إلى عنان السماء العريضة من مدينة 
تحترق؛ يسوقه غضب الآلهة فتسبب الألم للجميعء 
وتطلق المتاعب على الكثيرين. هكذا كان 
أخيليوس يسبب الألم والأحزان للطرواديين. 2 
وقف برياموس الأشيب فوق السور الذى بناه الآلهة؛ 
فرأى أخيليوس العملاق يسوق أمامه الطرواديين فى 
اندحار وفرارء حيث لا مدد. وبصرخة مريرة أسرع 
من فوق السور ليأمر الحراس الأقوياء على الأبواب 
أن يصمدوا أمام السور قائلا: 

"افتحو أ الأيواب على مصار يعها بأيديكم» حتى يأثى 
قومنا المنسحبين إلى المدينة» ها هو أخيليوس قريب 
يطاردهم. نوا سيقع أمر جلل فيما أحسب. تكن ما أن 
يتجمعوا داخل السور ويتتفسوا الصعداعء 5-07 
غلقوا الأبواب تمامّاء فأخشى ما أخشاه أن يقفز هذا الرجل 
المدمر إلى داخل السور " 

هكذا قال» ففتحوا الأيواب وسحبوا المزاليق إلى الخلف. وأتاحت 
الأبواب المفتوحة على مصاريعها الخلاص للفارين. ولكن أبوللون قفز 
إلى الأمام ليواجه أخيليوسء ولكى يصد الدمار عن 
الطرواديين. وقى تلك الأثناء 2-0 
كانوا يفرون إلى داخل المدينة وسورها الشاهق3 وقد 
احترقوا عطشا وغمرهم الغبار المثار من الوادى. 
وكان أخيليوس لا يزال يضغط عليهم بسيفه» وقلبه 
مفعم بغضب جنونى وبرغبة جامحة لكسب المجد. 


0 


عندئذ كان أبناء الآخيين سيسئولون على طروادة ذات 


هوميروس: "الإلياذة رك ١1؟)‏ ار هه ترجنة أ“قد عدمان 


البوابات العالية» لو لم يستثر فويبوس أبوللون أجينور 

الإلهى بن أنتينور المحارب الجبار الذى لا نظير له. د 

وضع الإله فى قلبه الشجاعة ووقف إلى جانبه؛ لكى 

يحميه من برائن7/ الموت الثقيلة. استند إلى شجرة بلوط 

ولفه ضباب كثيف. وعندما رمق أجينور أخيليوس 

محطم المدن أخذ قلبه يقلب بعض الأفكار القاتمة. 

وتحير كثيراء وخاطب نفسه القوية قائلا: 66 
"للويل لى! فإذا فررث أمام أخيليوس القوى إلى حيث 

سيق الآخرون فى اندحارهمء فإنه سيدركنى ويذبحني فى 

جينى. لكن ماذا لو تركت هؤلاء يسوقهم أخيليوس مه 

بن بيليوسء وبأقدامى هربت خارج السور إلى وادى 

إليوس» حتى أصل إلى كهوف ومنحنيات إيدا واختبأت 

فى الأحراش؟ عندئذ ربما بعد أن أستحم فى النهر 

وأزيل عن جسدى العرق أعود إلى إليوس. 06 

ولكن لماذا يخاطب قلبى نفسه هكذا؟ 

لا تدعه يرمقنىء وأنا أهرب من المدينة إلى الوادى؛ 

فينطلق ورائى ويدركني بأقدامه السريعة. 

عندئذ سيكون من غير الممكن تفادى الموت والأقدار. 

لأنه الأقوى كثيرا فوق كل البشر. د 

وماذا لو خرجت لملاقاته وجِهًا لوجه أمام المدينة؟ فإن 

لحمه هو أيضناء فيما أحسبء يمكن اختراقه بحد السيف 

البرونزىء وله هو أيضنًا حياة واحدة؛ والناس يقولون إنه من 


البشر الفانين. بيد أن زيوس بن كرونوس يمنحه المجد". ف 


(*) ترد هذه الكلمة (1585ل©19©) فى بيت 248 هذا المعنى فى طبعات كثيرة ومعاها *الأيدى". أما طبعة 
أوكسفورد فغفضل (1©125) بمعنى "الام'أو "أقدار"وسبب ذلك - فيما ترى -- أن تشخيص المولته على أن 
له يدين يقيض بمما على الأرواح أمر تادر في أشعار هوميروس. 





شكل 3*) 


رسم على إناء بعود للقرن الخكامس ق.م . يصور صناعة البرونز الدقيقة 


حيث نرى الغرن الذى يصهر فيه المعدن ثم بطرق. ونري أدوات العمل معلقة 


على الحائط .وري كذلك قفئانا وهو يشكل تمثالا الإناء محفوئل بالمتحفب 
الأثرى ببرلين فى ألماثيا . 


هوميروس: "الإلياذة "رك ١‏ ؟) 5 ترجمة أحمد عجمات 


قال هذا واستجمع قواه فى انتظار قدوم أخيليوس وقلبه تواق 
للنزال والقتال؛ كالنمرة تخرج من الأحراش الكثيفة لتواجه 
الصياد. لا يخاف قلبها ولا تهربء حتى عندما تسمع تباح 
الكلاب. فعلى الرغم من أن الرجل أمامها ويضريها 
بطعنة أو برمية» بل وحتى عندما يخترقها الرمح 
لا تتوقف عن جنونها حتى تتغلب عليه أو تموت. 
هكذا رفض الإلهى أجينور بن أنتينور النبيل 
أن يهرب قبل أن يجرب حظه مع أخيليوس. باه 
وأمسك درعه متين الاتزان من كل جانب فى مواجهته: 
وصوب رمحه نحو أخيليوس صائخًا صيحة مدوية: 
'حقًا فإنك فيما أحسب يا أخينيوس المجيد تأمل اليوم 
من كل قلبك أن تدمر مدينة الطرواديين الأكابر. م2 
يالك من أحمق! فالكثير من الفظائع سترتكب بسيبها. 
فنحن بالداخل محاربون كثيرون وأقوياءء وعلينا من 
أجل آبائنا الأعزاء وزوجاتنا وأطفالنا أن نحمى 
إليوس؛ وسوف تلاقى مصيرك المحتوم هنا رغم 
أنك محارب رهيب وباسل". اكد 
هكذا قال وأطلق بيده الثقيلة الرمح الحادء فلم يخطته وأصابه 
فى قصبة الساق تحت الركبة. فأحدث درع الساق 
المصنوع حديثًا من قصدير مسبوك رنيتا مدويًا فوق 
ساقه. ولكن البرونز ارتد إلى الخلف ولم يخترق إلى 
الداخلء لأن هدية الإله أوقفته. هوه 
وبدوره هجم ابن بيليوس على أجينور الإلهي. بيد أن 
أبوللون لم يسمح له أن يكسب المجدء بل اختطف 
أجينور بعيذا وخبأه فى ضباب كثيف. أبعده عن 


هوميروس: "الإلياذة رك 51) ري له ترعقة أد عدمان 


الحربء وأرسله إلى حيث يشق طريقه فى سلام. 

وبالحيلة احتفظ أبوللون بابن بيليوس بعيدًا عن الحشد. 1 
إذ اتخذ الإله بعيد القذائف هيئة أجينور فى كل شىء» ووقف 

موقفه أمام أقدامه. فاندفع أخيليوس وراءه مطارذا له بيسرعة. 

وبينما كان يلاحقه عبر الوادى المزروع قصحاء استدار به 

ناحية النهر سكاماندروس عميق الدوامات ذلك أن 

أبوللون لم يسبقه إلا بأقل القليل: إذ كان يخادعه ويظهر 

له أنه على وشك أن يدركه. 4.6 
وفى تلك الأثناء كان الطرواديون الآخرون الذين 

كانوا يجرون قرارا واندحارًا يتزاحمون بحماس 

صوب المدينة. وامتلات المدينة بحشودهمء 

ولم يجرؤ أحدهم أن ينتظر الآخر خارج المدينة 

وسورهاء ليعرف من نجا من الموت» ومن 

قتل فى المعركة. ولكنهم بسرعة ولهفة 516 
تدفقوا إلى داخل المدينة؛ بقدر ما أسعفت كل منهم قدماه وركبتاه. 11 





خبرهير رس - "اللالياذة" (لك ؟ى 58 ب تر جقة عاد التحاس 


وهكذا فإن هؤلاء الفارين إلى داخل مدينتهم كالذشياء 
الصغيرة كانوا يجقفون عرقهم؛ فشربوا وأطفأوا نار الظمأ متكئين 
على أسلحتهم المزخرفة: بينما كان الآخيون» من جهة أخرى: 
يتدافعون سراعا صوب الأسوار» حاملين دروعهم الضخمة على 
أكتافهم. أما هيكتور فقد كيله قدره المميت وأبقاه فى مكانه 5 
أمام مدينة إليوسء بالقرب من بوابة سكاياى. 


عندئذ يوجه الإله أبوللون فويبوس الوضماء حديثكه لابن 
ببليوس»: قائلا: 
يا ابن بيليوس» لماذا تلاحقنى بقدميك السريعتينء 
أذلك الفانى يطارد إلها خالدًا لا يمبوت؟ 
ألم تدرك بعد أننى إله!؟ ولكنك لا تتوقف عن الغضبا. ١‏ 
إنك لا تعبأ قط بمعاناة الطرواديين الذين طاردتهم وهم يفرون 
أمامك. وقد حُشروا داخل المدينة؛ أما أنت فقد ملت جانبًا إلى 
هناء ولن تقتلنى بالتأكيدء فلست ممن يخضعون لقدر الموت" 
فأجابه أخيليوس سريع القدمين وقد اشتد غضببه» قائلا: 
'لقد خدعتنى يا رامى السهام عن بعدء وأكثر الآلهة طرًا 1 
قدرة على التدمير. لقد استدرجتنى إلى هنا بعيذا عن الأسوار» . 
وإلا كان الكثيرون لايزالون ينهشون الأرض بأسنانهمء أو يحاولون 
الوصول إلى مدينة إليوس. اليوم سلبتنى مجدًا عظيما وأنقذتهم 
بسهولة تامة» فأنت لا تخشى أى انتقام مستقبلاء 
بينما كنت أنا الذى سينتقم منهم بكل تأكيدء إذا ما تملكت القوة"' 1" 
قال ذلكء وقد تملكه إحساس بزهو القوةء فتوجه صوب 
المدينة» مندفعًا كالجواد الذى يجر عربة وفاز بجائزة السباق» 
ويركض مسرعا عبر الوادى فى يسر وسهولة. 


هوميررس: “الإلياذة" رك ؟5) اه ب ترجمة عادل النحاس 
بمثل تلك السرعة حرك أخيليوس قدميه وركبتيه. 


وكان الشيخ الأشيب برياموس هو أول من رأه بعينيه 
منطلقا عبر الوادى» مارقا كالنجم 
البازغ فى موسم الحصاد7")ء تلمع أشعته البراقة: 
بين العديد من النجوم فى ظلام الليل الحالك. 
يطلقون عليهكلب أوريون". 
وهو الأكثر بريقا فى السماءء ولكنه نذير شوم؛ " 
فهو يحمل الكثير من الآلام لأولئك البؤساء الفانين. 
هكذا لمع بريق البرونز على صدر أخيليوس وهو يجرىء 
وعندئذ انتاب الشيخ الأشيب نوبة بكاء شديدء وأخذ يرفع يديه عاليا 
ويهوى بها على رأسه؛ منتحبا بشدةء ثم صاح 
متوسلا إلى ابنه الحبيبء الذى كان رابضا أمام الأسوار: ان 
راغبا بلهفة فى منازلة أخيليوسء فتحدث الشيخ الأشيب 
على نحو يثير الإشفاق ملوحا بيديه لابنه» قائلا: 

"أيها الابن الحبيبء هيكتورء لا تواجه ذلك الرجل بمقردك» 
من دون الآخرين: كيلا تلقى مصيرك المحتوم 
مقتولاً على يد أبن بيليوس» فهو الأكثر قوق 2 
والأشد بأسا. ليته لم يكن محبوبا على هذا النحو لدى الآنهة: 
مثلما الحال بالنسية لى! فعندئذ سيكون جسده الممدد على الأرض 
دون دفن طعاما للكلاب وجوارح الطير. 
وبذلك تزول عن قلبى تلك الآلام المبرحة» 
ذلك الرجل الذى حرمنى العديد من أبناثى اليواسل» 
فقد قئل البعضء وباع البعض الآخر فى الجزر النائية. 6 
فالآن لا أستطيع أن أرى ولدىّء ليكاؤن وبوليدوروس. 


2 


(1) تمد كرة اماد مدل بزوغ التجم سايروسء أى ف فباية شهر يوليو؛ حتتى أقول البيلواديس. 


هوميروس: "الإليافة" رك 7 ؟) د 4# د ترجقة عادل الحاس 


بين الطرواديين المندفعين إلى داخل المدينة؛ 

وهما من أنجبتهما لى لاؤثوىء أميرة النساء. 

فإذا كانا على قيد الحياة فى معسكر جيش العدو. فسوف 

أفتديهما فيما بعد بالبرونز والذهبء ولدينا مئه بالداخل الكثير. 8 
حيث كان الشيخ المسن ألتيسء ذائع الصيتء قد قدمه هدية 

زواج ابنته. أما إذا كانا قد ماتاء وهما الآن فى منازل هاديس» 

فالألم لقلبى وقلب أمهماء نحن من أتجيناهما. 

وسيكون حزن بقية الحشد أقصرء 

إذا نجوت أنت من الموت على يدى أخيليوس» 0 
نعم يا بنى» هيا وأسرخ إلى داخل الأسوار لتنقذ الطرواديين 

والطروادياتء ولكى لا تمنح ذلك المجد العظيم لابن بيليوس» 

وحتى لاتفقد أنت نفسك حياتك الغالية» أكثر من ذاك لتشفق علىء 

أنا التعسء أبوك سيىء الحظء الذى لا يزال على قيد الحياة. 

فهذا الأب» ابن كرونوسء سييتلينى فى شيخوختى بمصير مؤلمء 1 
وبمشاهدة العديد من الكوارث: أبنائى الذين يلقون مصرعهم: 

وبناتى اللأكى يُسحبن سبايا للعبودية» حجرات تومنا الخاوية. 

وأطفالنا الصغار الذين يسحقون على الأرض في خضم 

الصبراع القائل» زوجات أبنائى اللآتى يُسحَبن بأيدى الآخيين 

سبايا. ثم أرانى أنا نفسى فى النهاية تجرني تلك الكلاب المتوحشة 2 18 
أمام البوابة الأمامية» عندما تنزح روحى عن جسدى بطعنة سيف 

يروتزى حاد أو رمية سهمء على يد أحد أولئك الكلاب الذين قمت 

بتربيتهم فى القصر وإطعامهم من أطايب مائدتيء الذين كانوا 

يحرسون بواباتى وسيشربون من دمى دون توقفء ثم يتمددون 7 
أمام عتبات بوابات القصرء ويشتعل غضبهم. فالشاب الصغير 

يليق به أى مصير: أن يقئل فى القرية» وأن يخترقه البرونز الحاد 

وأن يرقد عاريًا بلا دفن» نعم كل الأشياء تتناسب معه وتكرم مثواه. 


أما عندما تلوث الكلاب الشعر الأشيب وتعبث فى اللحية البيضاءء 
وتحط من شأن الشيخ العجوز الذى تقى حتفه فى القتال©: ب 
فإن ذلك يجعل رثاعنا أشد إيلامًا على النفس لموت أولئك التعساء" 
قال الشيخ الأشيب ذلكء ثم جذب شعيرات رأسه 
الأبيض بيديه فاقتلعها. ولكنه لم يستطع إقناع هيكتور 
ومن ناحية أخرىء فقد أخذت أمه فى النحيب؛ زارفة الدمع الغزير: 
وفكت طيات رداءهاء ثم كشفت نديها بيدهاء كر 
وخاطبته بأكية بكلمات مجنحة»ء وقالت: 


'ولدى هيكتورء أظهر الاحترام لثديى هذاء ولترحم شيبتى. 
فأنا لم أمنع عنك ثديي هذا لترضع ولو لمرة واحدة ليهدىء روعك. 
تذكر ذلكء أيها الابن الحبيب» وقم بقتال ذلك الرجل العدوانى 
من داخل الأسوارء ولا تقف فى مواجهته هناك: إنه قاسى القلب» د 
لأنه إذا ما قضى عليك فلن أبكيك وأنت على فراشك». 
أى صغيرى الحبيب» يامن ولدتء كما لن تبكى زوجتك التى منحتك 
الكثير من هدايا الزواج» ولكن بعيدا عنا نحن الاثنتين» وبالقرب من 
سفن الأرجيين حيث ستلتهمك الكلاب حادة الأنياب". 


وهكذا وجه الوالدان الاثنان معا حديثهماء وهما يبكيان: إلى 
ولدهما الحبيب. مشفوعا بكثير من التوسلات. ولكنهما لم يستطيعا 


(*) بقول تيرتابوس ف الشفرة وقم 5 ما يلي: 
"كم هو رائع موت وجل شجناع يقف فى الصفوف الأهامية للدفاع عن وطنه! هيا تارب بكل شجاعة من 
أجل هذه الأرض. هيا موت هن أجل أطقالنا لا نبخل بالحياة. إليها أيها الشباب! إلى ارب فق فقوف 
متراصة! لا تدخ أى رجل فيكم يلم اللواء ويهرب بسبب التواف. لا تتركوا أكباركم! من العار أن تروا 
بأعبنكم محاربا مسنا يسقط ف المقدهة. 
برأمه السلعاء ولخيعه البيضاءء يغطى بيده عورته الى تترف مبها الدماء بعد أن شوه الأعداء جسده. ياله من 
منظر كريه ومنقر] 
يد أن هذا لو وفع لشاب. . فهو أمر آخير. الطالما أنه فى ريعات الشباب الزاشى مسيفوز ياعيب اب الور جصال» 
وتعتقه الساء إن نجا من المعركة. أما إذا سقط جريما فى الصفوف الأعاهية بقت ملاحه حية لا تموت؛: قفوا 
إذل ثابعين.. عامدين". ‏ 
وقد أثار هذا التشابه ججدلا بين التقاد ولاميما حول السؤال: من أخذ من الآخر راجع: أحمد عسسان. الأذب 
الإغريقى؛ ص 45 ١‏ ومايليها. (اخخرر) 
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إقناع قلب هيكتور بكل هذا. وظل ساكنا فى مكانه حتى اقترب منه 
أخيليوس بجسده الضخم. ومثلما يفعل الثعبان الجبلى عندما يتربص 
فى جحره بأحد الأشخاص» وقد تغذى على عشب سام وداخل جسده 
غضب شديدء وينظر نظرة مخيفة» ثم يأخذ فى الدوران حول 56 
الجحر. هكذا كانت لهيكتور حماسة متقدق فلم يتراجع أبداء 
بل أسند درعه اللامع على السور البارزء 
وعندما تحركث مشاعره خاطب نفسه بشجاعة قائلا: 
'ويحك يا نفسى, إذا ما تراجعت إلى داخل الأبواب» خلف 
تلك الأسوارء فسيكون بوليداماس أول من يصب على إهانات ا 
التوبيخ» إنه من كلفنى بقيادة الطرواديين داخل أسوار المدينة. 
فى ذلك الليلة المرعبة؛ عندما انقض أخيليوس الإلهى عليهاء 
ولكنتى لم أطع أوامرهء بالرغم من أنها كانت أفضل. 
والآن فلآنى قد تسببت فى دمار شعبى بحماقاتي. 
ينتابنى الخزى من كل الطرواديين والطرواديات بملابسهن الطويلةء»  ٠١8‏ 
وقد ينطق شخص آخرء أكثر منى سوءاء قائلا: 
لقد تسبب هيكتور فى دمار شعبناء لأنه وثق كثيرا فى قوته. 
إنهم فى مثل هذا الحديث سيخوضونء ولذلك قمن الأفضل لي أن 
أكون فى المواجهة؛ فإما أن أعود مظفرا بقتل أخيليوس» 
وإما أن أموت بشرف على يديه أمام أبواب المدينة. ل 
حتى وإن تخليت عن ذلك الدرع المزخرف بالحلى المعدنية؛ 
أو تلك الخوذة الثقيلة» أو وضعت رمحى بجانب الأسوارء فسوف 
أتقدم الصفوف بنفسى لأكون دائمًا فى مواجهة أخيليوس الذى 
لا نظير له. وأعده أن هيليني وكل المقتتيات النفيسة الثتى بحوزتهاء 
وكل نلك المقتنيات التى حملها ألكسندروس معه فى السفن المجوقة  ١١8‏ 
إلى طروادة - وهو ما كان سبيا قى نشوب الحرب - 
سيعاد كل ذلك لأبئاء أتريوس ليحملوها معهم. وأكثر من ذلك 


هوعررس: "الالياذة" رك ؟ كك 4ك ا سه ترجة عادل النحخاس 


وبعيدًا عفه أعده بأن يتقاسم مع الأخيين قسمة متساوية كل 

ممتلكات المدينة وسأكرم الطرواديينء وأجعل شيوخهم يقسمون 

أنهم لن يخفوا أى شيءء بل وأن يقتسموا معهم كل شىء. 1١‏ 

حتى لك للكئوزء التى تحتفظ بها المدينة الجميلة داخلها. 

ولكن لماذا حدتتتى نفسى الآن بكل تلك الأشياء؟ 

فقد أذهب أنا لدعوته بينما هو لا يرحمنى؛ 

ولا يحثرمنىء وربما يقتلنىء طالما ذهبت إليه مجردا من السلاحء 

هكذا كإحدى النساء. يعدما تخليت عن سلاحى. ولذلك قله وقبٌ ١‏ 

الآن لحديث ودى معه بلا طائل» فهو سيكون حديثا 

من شجرة البلوط أو من الصخرء كحديث بين شاب وفتاة 

فالشاب والفتاة غالبا ما يتجاذيان أطراف الحديث الحلو فيما بينهما. 

ولذلك فمن الأفضل أن نلتحم فى أسرع وقت ممكن؛ 

ولنر لمن مذا سيمنح سيد الأوليميوس المجد". 1١*‏ 
ذلك ما كان يجول بخاطره أثناء ترقبه» ولكن سرعان 

ما تقدم أخيليوس قرين إنياليوسء وأصيح على مقربة من ذلك 

المحارب ذى الخوذة اللامعة. رافعا حريته المرعبة. 

المصنوعة من شجر الدردار فوق بيليون» على كتفه الأيمن» 

ومن حوله يلمع البرونزء مئل وهج النار المندلعة 

أو مثل أشعة الشمس للساطعة. انتابت هيكتور قشعريرة: 0 

وعندما أحس به أمامه؛ لم يحتمل البقاء فى مكانه» 

بل أعطى البوابة دبره وولى مذعورا. ولكن ابن بيليوس 

اندفع نحوه مسر عاء معتمدا على قدميه السريعتين. 

مثل الصقر الجبلى الأسرع من كل طائرء 

ينقض في سهولة ويسر على حمامة مذعورة. فرت أمامه. ١‏ 

فاندفع الآخر خلفهاء مطلقا صرخة مدوية» حتى أصبح على 

مقربة منهاء مدفوعا برغبة شديدة فى الإأمساك بها. 
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هكذا انطاق أخيليوس باندفاع جنونى. وهكذا فر هيكتور مذعورا 
تحت أسوار الطرواديين وقد أطلق العنان لركبتيه السريعتين. 
اندفعا مرورا بيرج المراقبة وشجرة الثين التي تعصف 

بها الرياحء وابئعدا عن السور على طريق العربات 

حتى بلغوا اليتابيع» بديعة الانسياب حيث النبعان 

اللدان يغذيان سكامائندروسء ذا الدوامات: 

أما الأول فينساب بمياهه الدافئة» وعلى جانبيه 

يتصاعد دشان كما لو كان من نار موقدة؛ 

وأما الثانى فينساب بمياهه الياردة؛ كالبرد فى قيظ الحرء 

أو كالثلج المتجمدء أو كقطع الثلج المتبلور فى الماء. 

وهناك» أمام هذه الينابيعء توجد أحواض حجرية واسعة للغسيل» 
حيث أعتادث فيما قبل زوجات الطرواديين» 

وكذلك بتاتهم الجميلات غسل الثياب زاهية الألوان. 

وكان ذلك يحدث فى وقت السلمء قبل أن يصل أبناء الآخيين. 
فى هذا المكان نفسبهء مر كلاهما مسرعينء أحدهما يفر والآخر يكر 
ملاحقا له. فى المقدمة؛ يفر رجل عظيم الشأن» يلاحقه مسرعا 
رجل آخر أقوى منه بكثير. ولم يكن سباقهما من أجل أضحية 
أو جلد ثورء تلك الجوائز التى تقدم لأسرع الرجال فى سباقات 
الجرى. ولكتهما كانا يتسابقان من أجل حياة هيكتورء مروض 
الخيول. ومثلما تفعل الخيول المنتصرة:ء ذات الحافر الواحد غير 
المنشطرء إِدْ تركض مسرعة وتدور حول العلامات» حيث تقتم 
الجائزة الكبرى: وهى إما مرجل ثلاشثى الأرجل» أو امرأة؛ تكريمًا 
لموت أحد المحاربين7). هكذاء فقد دار كلاهما حول مدينة 
برياموس ثلاث مراتء بأقدامهما السريعة. وكانت الآنهة جميعا 


١م‎ 


١ © + 


1١2م‎ 


١> 6 


(1) وهو ما يحدث عادة فى المسغبقات الرياضية النائزية: مغل تللك الت أقيمت تكرنما لبسائر وكلوس ف الساب 


الغالت والعشرين هن الإلياذة 
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تتابع ما يحدث. وعندئذ كان أبو البشر والآلهة (زيوس)» البادىء 
بالحديث بينهم قائلا: 
"ويحىء إنى أرى بعينى رجلا حبيبا 
يُطارْدُ حول الأسوار. إن قلبى يأسف من أجل 
هيكتورء الذى كان يقوم بحرق أفخاذ الثيران قربانا لى: حن 
أحيانا فوق قمة جبل إيداء ذى الحنايا الكثيرة» وأحيانا أخرى 
فى أعالي قمة المدينة. والآن يلاحقه أخيليوس الإلهى: 
يقدميه السريعنين» حول مدينة برياموس. 
ولكن هيا إذنء أيتها الآلهة؛ أعملوا فكركم وتدبرواء وقولوا لى 
ما إذا كنا سننقذه من الموت» أم أننا سنتركه يموت ل 
على يدى أخيليوس بن بيليوس على الرغم من أنه إنسان عظيم" 
فأجابته الإلهة أثينة» ذات العينين الزرقاوين: قائلة: 
'يا أبت» يا إله الصواعقء يارب السحب السوداء الثقال» 
أثقول ذلك على رجل فانء مقدر عليه الموت منذ أمد طويل؟ 
أتريد أن تخلصه من مصير الموت المفجع؟ ١‏ 
فلتفعل إذن» ولكن لن يواققك على ذلك أى منا نحن الآلهة الآخرين' 
فأجايها زيوسء جامع السحبء قائلا: 
"أيتها الابنة الحبيبة تريتوجينيا! فلم أكن 
جادا قى حديثى: بل أرغب فى أن أكون أطيفا بك» 
افعلى ما يحلو لك ولا تترددى" م١‏ 
قال ذلك؛ مشجمًا أثينة؛ التى كانت بالفعل متحمسة من قبلء 
وهبطت مسرعة من فوق قمة الأوليمبوس. 
وفى تلك الأثناء كان أخيليوس السريع مستمرا فى ملاحقة هيكتور» 
مطاردا إياه بحماس. مثلما يطارد كلب ظبيًا صغيرًا قوق الجبال» 
بينما يفر عن وكره عبر شعاب الغابة ووديانها: 1 


وإذا ما أقات منهء مختبئًا تحت أيكة: 
يجرى الكلب خلفه بإصرار ويقتفى أثره حتى يعثر عليه. 
هكذا لم يستطع هيكتور الإفلات من ابن بيليوس سريع القدمين. 
فكم من مرة اندفع (هيكنور) يعدو نحو البوابات الداردانية 
بحثا عن الملجأ فى حماية الأسوار متينة البناء» فقد يساعده رفاقه 56 
من فوق الأسوار برمى السهامء ولكن غاليًا ما كان أخيليوس 
يستبقه ويُعيده إلى الوادئ ويسرع هو إلى جوار أسوار المدينة 
وكما يحدث فى الحلم؛ لم يستطع الحاتم اللحاق بعدوه الذى يهرب 
منه. لم يستطع أحدهما أن يهربء ولم يستطع الآخر اللحاق به 0 
وهكذا فلم يستطع (أخيليوس) أن يلحق به عدواء ولم يفلت الآخر 
(هيكتور) منه فأنى لهيكتور أن يهرب من مصيره المحتوم: 
إذا لم يقف أبوالون بجانبه فى المعركة للمرة الأخيرة. 
ليمنحه ألقوة» وليمنح ركبتيه السرعة؟ 
وهنا أومأ أخيليوس الإلهى برأسه لجيشهء ليحجموا عن 
رمي السهام والرماح الحادة على هيكتورء فربما يصيبه أحدهم 
بسهامه فينال المجد؛ ويأتى هو فىالمرتبة الثائية. 
ولكنء عندما وصلا للمرة الرايعةء إلى الينابيع» 
رفع أبو الآلهة شديد البأس ميزاته الذهيى إلى أعلى: 
ووضع فوقه اثنين من مصائر الموت المفجع» الأولى لأخيليوس: 2 1٠١‏ 
والأخرى لهيكتورء مروض الخيول. أمسك الميزان من الوسط 
ورفعهء فهبط مصير هيكتور إلى أسفلء: ورحل إلى هاديس؛ 
عندئذ تخلى عنه الإله أبوللون فويبوس (الوضاء). مرة أخرى, 
وصلت الإلهة أثينةء ذات العينين الزرقاوين» إلى ابن بيليوسء 
ووقفت على مقربة منهء ثم خاطبته يكلمات مجنحة؛ وقالت: 1 
"الآن» أى أخيليوس المجيدء الحبيب إلى قلب زيوسء 
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بالقضاء على هيكتورء الذى لا يشبع من القتال» 

ولن يستطيع بعد الآن الإفلات مناء حتى ولو توسل أبوللون» 

رامى للسهام عن بعدء إلى وإلده زيوس» 5 
لابس الدرع أيجيسء متذللاً. توقف أنت الآن وخذ تفسا عميقاء 

أما أنا فسأذهب إليه وأقنعه بلقائك وجها لوجه في المعركة' 


هكذا تحدشت أثيئة» واستقبل (أخيليوس) حديثها منشرح 
الصدرء وتوقف متكنا على حربته 
المصنوعة من خشب للدردارء بحدها البرونزى. ا" 
وعندئد تركته مسرعة لتلتقى بهيكتور الإلهى» 
وقد تمثلت له فى هيئة أخيه ديفويوسء وقى صوته غير المنهك؛ 
ثم وقفت على مقربة منهء وخاطبته بكلمات مجنحة: 
"أخى من المؤكد أن أخيليوس السريع قد أساء إليك بشدة: 
وقد طاردك بقدميه السريعتين حول مدينة الملك برياموس. خرى 
ولكن فلنتوقف هناء ولنتصدى لهجمتة"' 
وعندئذ أجابها هيكتور العظيمء ذو الخوذة اللامعة» قائلا: 
"أى ديفوبوسء لقد كنت قبل ذلك بالنسبة لى الأحب إلى نفسى 
من بين كل إخوتى الآخرينء الذين أنجبتهم هيكابى من برياموس. 
أما الآن فقد أدركت أنك ستحتل فى قلبى تكريمًا أكبر: م 
لأنك جرؤت بعدما شاهدتنى بكلتى عينيك» أن تخرج 
من خلف الأسولر من أجلىء بيئما بقى الآخرون بالداخل" 
فردت عليه الإلهة أثيئةء ذات العينين الزرقاوينء قائلة: 
“ليها الأخ للحبيب؛ حقا لقد رجانى أبى كثيرا وكتلك أمى 
الملكة: وأيضا كل الرفاق من حولىء كلهم توسلوا بإلحاح واحدا 5 
بعد الآخرء للبقاء معهمء وكانوا جميعا يرتعدون من شدة الخوقف» 
ولكن نفسى كانت تعتصر ألما من شدة الحزن. 


هرميروس: "الإلياذة" رد 7 ؟) واوا ترجمة عادل البحاس 


أما الآن فلنقاتله بكل حدة. دعنا إذن لا نضن عليه بالحراب» 

ولنرٌ ما إذا كان أخيليوس هذاء بعد أن يقتلنا نحن الاثنين» 

سيحمل الأسلاب الملطخة بالدماء منا إلى السفن المجوفةء ك8 

أم أنه سيلقى حتفه بطعنة نجلاء من حربتك' 
بهذه الكلمات وبهذه الحيلة قادته أثينة. 

وعندما تقدم كل منهما فى مواجهة الآخرء وأصبحا متقاربين» 

كان هيكتور العظيمء نو الخوذة اللامعةء البادىء بالحديث؛ فقال: 
يا ابن بيلنوسء» لن أفر بعد ذلك منك مثلما فعلت من قبل **5 

وجريت ثلاث مراث حول المدينة الإلهية لبرياموس العظيم» 

ولم أجرؤ على البقاء لمواجهتك. أما الآن فتدفعنى نفسى دفعا 

للوقوف فى مواجهتكء قتلتك أم قتلت على يديك. 

هيا إذن» ولنشهد علينا الآلهة» فإنهم أعظم 

الشهودء وأفضل الحافظين على مأ سنتعاهد عليه . ١‏ 

فنا لن أمثل بجسدك بوحشية. إذدَا ما متحتى زيوس 

القوة على أن أنتزع روحك من جسدك. 

ولكنى فقطء أى أخيليوسء سأسلب أسلحتك الشهيرة» 

أما حثمانك فسوف أعيده إلى الآخيين» ولتفعل أنت الشىء نفسه". 
عندئذ نظر إليه أخيليوس» سريع القدمين» بغضب ثم قال: 

"أى هيكتورء أيها البائس الملعون» إياك أن تحدثنى عن العهود؛ 

فكما لا يوجد صدق قى الوعود بين البشر والأسودء 

وكما لا تكون للخراف والذئاب نفس الميول» 

فدائما ما يضمر كل منهم للآخر الشرورء 

هكذا نحن أنا وأنتء فلن يستطيع أحدنا أن يحب الآخرء ولن تكون 2 518 

بيننا عهود قبل أن يرتوى الإله آريسء ذلك المحارب. 

العتيده بدم من يسقط منا أولا. فلتستجمع كل قواك القتالية؛ 


يل 


هوميروس: “الإليافة" (ك 7؟) للب ب ترحمة عادل التحاس 


فهذا ما تحتاجه الآن. تصرف بوصفك حامل رمح ماهر؛ 
ومحاربًا جريئا. حقا ليس لك مفر بعد الآن: 
فسوف تقضى عليك الإلهة باللاس أثينة 7 
فى التو برمحى هذاء كما أنك ستدفع أيضا جزاء 
أحزانى على رفاقى الذين أرديتهم قتلى بحربتك العاصفة"' 

قال ذلك؛ ثم قذفه برمحه ذى الظل الطويل»: 
ولكن هيكتور المجيد تفاداه بعدما رآء فى اللحظة الأخيرة. 
فقد لمحه وجثا على الأرض فطار فوقه الرمح البرونزى. 0" 
وارتشق فى الأرض. فانتزعته أثينة باللاسء ثم أعادته مرة 
أخرى لأخيليوسء دون أن يدرك ذلك هيكتورء راعى الشعب. 
وعندئذ خاطب هيكتور ابن بيليوس الذى لا نظير لهء قائلا: 

'لقد أخطأت الهدفء ياشييه الأآلهة» أخيليوس! 
فلم يكشف لك بعد زيوس شيئًا عن مصيرى رغم زعمك 0 
أنك تعرف. ولكنك ذرب اللسان ماكر الكادمء 
بهدف أن أرتعد فى مواجهتك وأنسى قوتى وبسالتى. 
فاعلم أننى لن أفر من أمامك كى تغرس فى ظهرى حربتك؛ 
بل سأتلقاها فى صدرىء بينما أندفع فى مواجهتك؛ 
هذا إذا أذن لك إله ما بذلك. أما الآن بدورك فلتدرأ عن نفسك 1" 
حربتي البرونزية» لعلها تخترق بأكملها لحمك» 
مما يجعل القتال أكثر سهوئة للطرواديينء 
إذا ما قتلتك؛ فأنت بالنسبة لهم كارثة كبرى" 


7 5 روماه 1 +4 ؟ 
قال دلك؛: ثم قذفه برمحه ذى الظل الطويل» 


فأصاب منتصف الدرع للكبير لابن بيليوس» ولم يخطتئه؛: 
هبكتور غضياء لأن الرمح السريع انطلق من يده سدى؛ 





)1١( شكل‎ 


ريسم علي إذاء بعود للقرن الضامس ق.م. ثلاث تساء يتزين حول حوض الحمام 
رائع الزينة. إحداهن لملمت شعرها بريطة وتخسل يديها فى الحوض. والثائية 
فى الوسبط تصفف شعرشا! بالفرشاة. أما الثالثة. وقد ريطت شعرها آبضاً 
بشريط. فهى تعد ل سن هتدامها . الأناء محفوظي بالمتحف الأثرى فى ميونخ 
بالماتيا. 


هوميروس: "الإلياذة” (ك ؟ ؟) واس ترجة عادل النحاس 


فوقف مرتبكاء لأنه لم يكن يحمل رمحا ثانيًا من الدردار 

ولكنه بصوت جهورى نادى على أخيه ديفوبوس ذى الدرع 

الأبيضء وطلب منه رمحا طويلاء فلم يجده إلى جواره؛ 1 

وعندئذ فطن هيكتور للأمرء وصام قائلا: 
“ويحىء لقد دعتنى الآنهة هاهنا لموتى حقاء 

وكنت أعتقد أن البطل ديفوبوس يقف إلى جوارى» 

يينما هو قابع داخل الأسوار. لقد خدعتنى أثينة:ء 

وأصبح الموت البغيض قريبا منى الآن» وليس ببعيد؛ 6 

لا مفر منه إذن» وهو الأمر الذى كان يحظى منذ وقت طويل 

بقيول زيوسء وكذا اين زيوسء» رامى السهام من بعيدء اللدان كانا 

يحميانى من قيل برغبة صادقة. أما الآن فقد أدركنى قدرى. 

ولكن دعنىء على الأقلء لا أموت دون قتال أو كرامة؛ 

فاثقدم على عمل عظيمء كى يتعلم منه من سيأتى من بعدى”" » 
هكذا قال» واستل سيفه البتار: 

الذى كان يتدلى من خاصرتاةء كبيرا وقوياء 

واستجمع قواهء ثم انطلق كالصقر الذى يحلق عالياء 

ثم يهبط إلى الوادى عبر السحب القاتمة؛ 

لينقض على حمل وديعء أو أرئب برى مرتاع. 5 

هكذا اندفع هيكتورء شاهر! سيفه البتار. 

كما اندفع أخيليوس أيضا نحوه؛ وقد امتلاً قلبه بغضب وحشى 

وقد حمى صدره من الأمام بدرعه الكبيرء 

تلك الآية الفنية الرائعة» واهتزت فوق رأسه ذؤابة 

خوئته اللامعة؛ ذات القرون الأربعةء ترفرف حولها خصلات م 

من شعر ذهبى بديعء كان قد وضعها هيفايستوس على جانبدها 

بكثافة» كالعرف.. إنه كنجم يمرق بين النجوم فى ظلمة الليل» 


إنه نجم المساءء أجمل نجم يلمع في السماء. 
وكذا لمع البريق من حد الرمح المسنونء الذى يشهره أخيليوس 
بيمناهء راغبا فى إلحاق الأذى بهيكتور العظيم. ثم أخذ يتفحص عضن 
جسده القوىء بحثا عن الموضع الذى قد يصاب فيه بسهولةء 
ذلك الجسد الضخمء للذى يغطى بالعديد من الأسلحة البروئزية 
رائعة الصنعء للتى سلبها من باتروكلوس الباسلء بعد أن قتله. 
فوجد ثغرة مكشوفة عند التقاء الرقبة بالكتفين أى الحنجرة. 
حيث يقع أسرع طريق لموت الإنسان. هنا طعنه أخيليوس الإلهى 2 8؟” 
برمحه عندما هاجمه (هيكتور) . وقد اخترق حد الرمح 
الحنجرة الرقيقة حتى النهاية. بيد أن الرمح الدردارى المثقل 
بالبرونز لم يكسر للقصبة الهوائية تماماء مما يسمح 
له بالإجابة والتحدث إلى عدوه. 
ولكنه سقط على التراب؛ فوقف أخيليوس فوقه مختالاً وقال: ١.‏ 
'أى هيكتور. عندما كنت تجرد باتروكلوس من أسلحته 
حسبت أنك ستظل أمنا ولم تكن تخشائىء لكننى كنت بعيداء 
أيها الأحمق! ولكن بدونه. وهو يرقد الآن عند السفن المجوفة. 
تركته هناك أنا الأقدر على الانتقام» وها أنا قد هزمتك. أما أتت 
فستمزق الكلاب الضالة والطيور الجارحة جسدك أسوأ تمزيق؛: مم 
وأما هو فسوف يقوم الآخيون يمواراة جسده التراب وتكريمه.'" 
وهنا رد عليه هيكتورء ذو الخوذة اللدمعة: 
وقد انهارت قواه تماما قائلاً: 
'أستحلقك بحياتك» بركبتيك؛ بوالديك 
ألا تتركنى بالقرب من سفنكم اتنهشنى كلاب الآخيين» 
ولتقبل تلك الهدايا الكثيرة من لالبرونز والذهب ين 
التى سيقدمها إليك والدى ووالدتى الملكة: 


هوميروس: "الإلياذة* بك ؟ ؟) نبوا ترجمة عادل التدححاس 


فقط أرجو منك أن تعيد جثمانى إلى أهل منزلي» حتى يتمكن 
الطرواديون؛: وزوجات الطرواديين من منحى شرف حرق جثمانى”" 
عندئذ نظر إليه أخيليوسء سريع القدمين» شزراء ثم قال: 
"لا تستحلفنىء أيها الكلب» بركبتىّ أو بوالدىَّ فليبت غضبى 2 548 
وجنونى يأمرانى بتمزيق جسدك. والتهام لحمك نيئاء بسيب كل 
ما ارتكبت ضدى فليس هناك من يدفع الكلاب عن رأسك. 
حتى ولو أحضروا لى فدية لا تحصى ولا تعدء عشرة أضعاف 
أو عشرين ضعفاء بل ولو تعهدوا لى بأكثر من ذلك؛ ٠‏ وب 
حتى ولو طلب منى برياموس بن داردانوس أن يفتديك 
بمثل وزنكء» أنت نفسكء؛ ذهبا. لن تضعك أمك الملكة 
على نعش الموت لتبكى عليكء أمك التى أنجبتك» فإن الكلاب 
والطيور الجارحة فقط هى التى ستنهش لحمك عن آخره". 
فرد هيكتورء ذو للخوذة اللامعةء وهو يلفظ أنفاسه الأخيرة: 
قائلاً:”حقاء إنك دائما كما عهدتك من قبلء» وكما توقعت؛: 
فليست لدى القدرة على إقناعكء. لأن قلبك الذى بداخلك حديد. ولكن 
ينبغى عليك الآن أن تعمل قكرك» حتى لا أكون سببا فى غضب 
الآنهة عليك فى ذلك اليوم الذى سيصرعك فيه باريس وأبوللون 
فوييوس (الوضاء/ على بوابة سكاياى» برغم قوتك" 56 
وما أن انتهى من حديثه حتى طواه الموت 
وأفلتت روحه من أعضاء جسده هابطة إلى هاديس 
باكية مصيرهاء ومودعة للأبد الرجولة والشباب. 
وبينما كان يحتضرء خاطبه أخيليوس الإلهى قائلا: 
"قلتمت أنت أولاء وسأتقبل الموت بنفس راضية حينئد: 
عندما يشاء زيوسء والألهة الآخرون الخالدون" 


5دم 


عوميروس: "الإلياذة” (ك 017 ا لك ترعقة عادل النحاس 


قال ذلك» ثم سحب رمحه البرونزى من الجثمان؛ 
وألقاه جانباء ثم انتزع بعد ذلك الأسلحة الملطخة بالدماء. 
من فوق كتفيه. وعندئذ أقبل أبناء الآخيين مسرعين من كل 
صوب. محدقين فى بئية هيكنور المديئة» وفى هيئته البديعة؛ مون 
ولم يقترب منه أحد إلا وطعنه بحريته”. 
وقد يتحدث أحدهم لجاره؛ بينما ينظر للجثمان: قائلا: 
ياإلهى؛ حقا لقد أصبح ملمس هيكتور الآن أكثر لينا 
عما كان عليه عندما أحرق لنا سفننا بالنيران المتوهجة" 
هكذا قد يقول قائل» ثم يقترب منه ويطعنه أيضا بحربته. 2 7" 
أما أخيليوس الإلهىء سريع القدمين» فبعد ما جرده من أسلحته 
شب واقفا بين الآخيينء ثم خاطبهم بتلك الكلمات المجنحة»ء قائلاً: 
'أيها الأعزاءء ياقادة الأرجيين وسادتهمء 
لقد شرفتنى الآنهة بقئل هذا الرجلء الذى اقترف 
العديد من الشرورء يفوق كل ما فعله الأخرون مجتمعين. لبان 
دعونا نجرب أسلحتنا حول المدينة» لنعرف خطط الطرواديين 
وما ينوونه فهل سيرحلون عن ذلك المدينة العالية 
بعد أن سقط ذلك الرجلء أم أنهم يرغبون فى البقاء. 
على الرغم من عدم وجود هيكتور بعد؟ ولكن لماذا تجادلتى 
نفسى الغالية فى مثل تلك الأمور؟ إن باتروكلوس 508 
مازال ممددا فى السفية جثة هامدة؛ بلا نحيب» ويلا مراسم 
دفنء ذلك الرجل الذى لن أنساه أبداء لن أنساه ما بقيت 
بين الأحياءء وتتحرك قدماى الغاليتان؛ 
وإذا كان الناس ينسون أموائهم بعد رحيلهم إلى هاديس: 


(*) كان الاعقاد السائد لدى الشعوب البدائية أن تمزيق جنسد القتيل يضعف شبحه: ويدقم غن الناس أذاه 
وانتقامه. وظل هذا الاعطاد سائل!؛ وعتبعا فى بعض المناطق الياتية حبق وقت قريب. (الخرر) 


هوميروس: "الإليافة” (لد ؟ ؟) ليؤى و ا ترعقة غادل النساس 


فإننى لن أنسى صديقى الحبيب وهو هناك. 5 
هلموا الآن ياشباب الآخيين, لنعد إلى سفننا المجوفة؛ 

وتنشد أتاشيد النصر؛ ولتحمل معنا هذا الرجل؛ فقد أحرزنا 

مجدا عظيماء وقتلنا هيكتور الإلهىء الذى كان الطرواديون 

يتضر عون إليه فى كل أنحاء المدينة كما لو كان إلا" 

قال ذلكء وأخذ يفكر في معاملة مشينة لهيكتور الإلهى: 

فقام بتقب كلا قدمى (هيكتور) من خلف العصبين» ومن الكعبين 
حثى مفصل الركبتين» ثم مرر منها سيورا من جلود الأبقارء 

ثم قام بربطها فى العربة الحربيةء تاركا الرأس تتدلى على الأرض. 
وعندئذ صعد الى للعربة؛ وبعد أن ارتدى أسلحته الشهيرة» ضرب 
الجياد بالسوط حتى تتحركء فطارت مسرعة. ولما كان (هيكتور) 1٠٠0202‏ 
يتدلى على الأرضء فقد ثارث عاصفة من الغبارء وتناثرت 
خصلات شعره الأسمرء بل وتمرغت الرأس بأكملها فى التراب؛ 
تلك التى كانت غاية فى الجمال من قبل. بيد أن الإله زيوس قد 
سلمها لأعدائه» حتى تساء معاملتها هكذا على أرض الوطن. 

وهكذا غطى التراب الرأس بأكملها. وعتدئذ أخذت أمه 

تمزق شعرهاء وألقت بالوشاح المزركش بعيداء 

وأطاقت صرخة عويل مدوية عندما رأت ابنها. 

أما والده الحبيب فأخذ يتأوه بطريقة يُرثى لها؛ ومن حولهما 
ملت حشود الشعب المديئة كلها بالبكاء والعويل. 

كما لو كانت النيران قد شبت فى كل أرجاء 4٠‏ 
مدينة إليوسء من أعلى التل إلى أسفلهء وبالكاد أمسك الكثيرون من 

الشعب بالشيخ الأشيبء الذى أصابه جنون الحزن 

ويسعى للانطلاق بوحشية من البوابات الداردانية. 


ّم 


هوميروس: “الإلياذة" (ك ؟ ثم ره ا ترعقة عادل السياس 


وتمرغ فى للروث"“. وأخذ يرجو الجميع 

أن يتركوه داعيا كل شخص منهم باسمهء ويقول: 46 
توقفواء أيها الأعزاءء يامن تهتمون بأمرىء ودعونى 

أخرج بمفردى من هذه المديئة حتى أصل إلى سفن الآخيين» 

وأتوسل إلى ذلك الرجل؛ المرعب مرتكب الأفعال الشنيعة: 

فربما يستحى ويحترم شيبتى ويرثى لشيخوختى؛ فوالده بيليوس 

مُعمر متلى؛ ذلك الذى أنجبه ورباه حتى صار وبالاً على كل 1 

الطرواديين. ولكنه اختصنى من بين الجميع بالالام: 

فقد قضى على العديد من أبناتى» وهم فى ريعان الشباب؛ 

ولكن من بين كل هؤلاء لم أبك بشدة مثلما بكيت على وأحد متهم 

فقطء ذلك الذى سيؤدى بى حزني عليه يشدة إلى ظلمات هاديس» 5 

إند هيكتورء ليته مات بين يدىّء وعندئذ كنا ستشبع بكاءً وعويلاء 

أمه تلك التى أتجبنه لتعاستهاء وأنا نفسي" 
قال ذلك باكياء كما كان يشاركه العديد من أبناء الشعب فى 

البكاء. أما هيكابيء فقد قادت وسط الطرواديات عويلاً عنيفا قائلة: 4٠‏ 


'ولدىء أنا البائسة؛ كيف أعيش مع كل تلك المعاناه: 
وقد فارقت الحياة. يامن كنت فخرا لى فى كل المدينة» 
صباح مساءء وملاذا آمنا لكل الطرواديين والطرواديات 
فى المدبنة. أولثك الذين كانوا يبجلونك كاله. 
ققد كنت بالنسبة لهم فى حياتك مجذا بالع العظمة: 4 
أما الآن فقد غلبك الموت والقدر”* 
قالت ذلك وهى تبكى. أما زوجة هيكتور قلم تك تعلم شيئاء 
ولم يذهب إليها أي رسول صادق ليخبرها بالحقيقة: 
بأن زوجها كان لا يزال خارج أبواب المدينة. 


(*) يقول بعض المعلقين إها عادة شرقية للتعبير عن بالغ الحرن والأسى واليأس. (احرر) 


هوميروس: "الإلياذة" (ك 717 با ترجمة عادل التحاس 


فقّد كانت تنسج على نولها داخل قصيرها العالى 5 
عباءة لأرجوانية مزدوجة:» تثناثر عليها الأزهار بألوانها المتعددة: 
وقد استدعت وصيفاتهاء بضفائرهن الجميلةء إلى داخل المسكن 
كى يشعلن النار أسفل المرجل الكبير ثلاثى الأرجل» حتى يتوافر 
لهيكتور بعد عودته من القتال حمامات دافئة. يالها من حمقاء! فهى 
لم تعرف بعد أنه أصبح بعيدا جدا عن تلك الحمامات» غ4 
وأن أثينة؛ ذات العينين البراقتين قد صرعته بيدى أخيليوس. 
والأن فقط تنامى للى أسماعها نحيب وصصراخ قادم من البرجء 
فارتعدت أوصاتهاء وسقط من يدها مكوك النسيج على الأرض. 
فعادت تخاطب وصيفاتها ذوات الضفائر الجميلة قائلة: 

'هياء فلتأت اثنتان منكن معى لئر ماذا حدث؛ 4 
فصوت أم زوجى الوقور يأتى من بعيد. 
إن قلبى يقفز فى صدرى حتى يكاد يبلغ للحلقوم؛ كما تصابت 
ركبتاى أسفل منى؛ فهناك كرب ما قد ألم بأبناء برياموس. 
ليت هذه الكلمة تكون بعيدة عن أسماعى. ولكننى أخشى بشدة أن 
يكون أخيليوس الإلهى قد قطع طريق العودة على هيكتور الشجاعء 2 458 
وطارده وحيذا خارج أبواب المدينة إلى الوادى؛ 
وحطم الكبرياء المدمرة التى نتملكه. 
فهو لا يرضنى بالبقاء بين جمهرة الرجال؛ 
ولكنه دائما ما كان يندفع بمفرده للأُمام» ولا يستسلم لأحد بقوته" 

قالت ذلكء ثم اندفعت مسرعة كالمجئونة خارج مسكنهاء 
يكاد قلبها يففز من مكأنه؛ وقد تبعتها وصيفاتها. 
وعندما وصلت إلى البرج»؛ حيث يتجمع الرجالء وقفت. 
ثم أخذت تنظر من فوق الأسوار بنظرة فاحصة» فلمحته 
مسحوبا أمام أسوار المدينة» تجره بلا رحمة الخيول المسرعة 


تيو هيو اس > "الألياذة" رك لقن 3 0 ل تر عق عادل الحاس 


صوب سقن الآخيين المجوفةء فغشى عينيها ليل حالك السواد. 26 
وتراجعت للخلف قليلاء ثم خارت قواها تمامًا. 

وألقت من قوق رأسها زينتها اللامعة: 

الإكليل والوشاح والعصابة المجدوئة والشالء الذى كانت أفروديتى 

الذهبية قد أهدته إياها فى ذلك اليوم الذى قادها هيكتور» ذو ع4 
الخوذة اللامعةء عرومئًا من منزل أبيها إنيتيون» 

وقد وهبها هدايا الزواج التى لاا حصر لها. 

عندئذ التف حولهاء فى حشد كبيرء أخوات زوجها وزوجات إخوته: 

الذين أمسكوا بهاء وقد بلغ بها الذهول حد الموث. 

فلما استردت وعيها وعادت روحها إلى صدرها أجهشت باليكاء. د 
وتحدثت بين الطرواديات قائلة: 


"أى هيكتور واحسرتاءء لقد ولدنا كلانا أنا وأنت بالمصير 
نفسه؛ أنت فى طروادة؛ فى منزل برياموسء: 
وأنا فى ثيبى» على سفح جبل بلاكوسء بأشجاره الكثيفة. 
فى منزل إئيتيون سيىء الحظهء الذى قام بتربيتى أنا 6 
الأكثر تعاسة منذ طفولتىء فليته لم ينجبنى. 
أما الآن فسوف تذهب وحدك إلى مقر هاديس فى أعماق 
الأرض: وسوف تتركني هنا فى حزن مميت: 
أرملة فى قاعاتتا؛ ومازال ولدنا طفلا. 
ذلك الذى أنجبناه أنا وأنتء سيئا الحظ؛ قلن تكون له ممع 
بعد الآن ذا نفع» أى هيكتورء طالما لقيت حتفك. 
كما أنه إن أقات من حرب الآخيين المفجعة؛ لن يكون لك مفيدًا. 
إلا أنه سيعاني بعد ذلك من العذاب والألم؛ 
حيث سيستولى الآخرون على حقوله. 
ففى أليوم الذى سيصبح فيه يتيما سيحرم من كل رفاقه فى اللعب. 2 45٠0‏ 
وسيمشى مطأطئ الرأس. تغمر وجنتيه الدموع 


شو فيوس : "الالياذة" زك 03 اؤونن - رةه عادل ابماس 


وبعد أن يصبح طفلا فقيرا سيتوجه إلى رفاق والدهء 
بجذب هذا من عباعته والآخر من رداته. فإذا رق قلب 
أحدهما له فسيحصل مته على أقل القليل مما فى الكأس» 
ما قد يبلل به فقط شفتيهء ولا يصل إلى حلقومه. أما ذلك الفتى 1 
الذى مازال يعيش فى كنف والديهء فسوف يدفعه بعيدا عن المأدبة: 
بعد أن يضربه بيديهء ويوبخه بكلماته اللاذعةء قائلا: 
أغرب بعيدا عن هذا المكان» فإن والدك لا يشاركنا الطعام. 
فيرتد الطفل على عقبيه إلى أمه الأرملة باكياء 
إنه أستيأناكس!! ذلك الذى كان يُْطعَمُ من قبل 8٠6‏ 
الزبد وما طاب من الطعام جالسا على ركبتى أبيه. 
وكان عندما يتوقف عن لعبهء ويغط فى نومه. 
يرقد فى مخدعهه؛ بين ذراعى مربيته. 
على فراشه الوثير؛ بعد أن يهدأ قلبه ويطمئن. 
أما الآنء وبعد أن فقد والده الحييب»ء فسوف يعانى .ده 
أستيأناكسء وهو الاسم الذى كان الطرواديون يدعونه بهء 
فقد كنت تدافع وحدك عن البوابات والأسوار العألية. 
أما وقد أصبجت الآن على مقربة من السفن المعقوفة بعيدا 
عن والديك فسوف يلتهمك دود الأرض المتلوى: 
بعد أن تشبع متك الكلاب وقد رقدت جثة عارية. وفى منزلك 0١‏ 
لا تزال ملابسك رائعة النسيجء الجميلة التى زركشتها لك 
أيدى النساء. ولكن من المؤكد الآن أننى سألقى بها جميعا فى 
النار الموقدة» فلن تنفعك بعد الآن» ولن تتام بها مرة أخرى؛ 
ولكنها ستصبح شرفا لك بين الطرواديين والطرواديات”. 

قالت ذلك وهى تبكىء وقد شاركتها فى للبكاء كل النساء. 


دذهم 


(1) أستيأنااكس: لقب أنعم به الطرواديون على مكاماندئروس بن هيكتورء تكريا لوالده: ويعؤى "سيد مدديتصا". 





اترجمة مال التمان 


عوعيروس:"الألياذة" رك لق دجوي ترجقة عادل التساس 


هكذا كانوا يبكون فى أرجاء للمدينة. أما الآخيون:؛ 
فعندما وصلوا إلى سفنهم وبحر الهيلليسبونطوس 
تفرقواء وذهب كل منهم إلى سفيتته. 
أما الميرميدونيون» قلم يتركهم أخيليوس ليتفرقواء 
ولكنه خاطب رقاقه محبى الحرب بقوله: 0 
'أيها الميرميدونيون» ذوو الخيول السريعة: 
يا رفاقى الأوفياءء دعونا لا نطلق سراح الخيول؛ ذات الحافر الواحد 
غير المنشطرء من العربات الحربية؛ ودعونا نقترب قليلا بهذه الخيول 
ولك العربات الحربية» ولنبك على باتروكلوسء فهذا هو التكريم 
الواجب للموتىء وبعد أن نأخذ كفايتنا من ذلك النحيب المرير ٠‏ 
سنطلق سراح الخيول» ثم نتناول مما طعامتا قى هذا المكان جميعًا". 
هكذا تحدثء وأجهشوا جميعا بيكاء متتاغم, ويقودهم أخيليوس. 
ثم قاموا بالدوران باكين حول الجثمان بخيولهم ذات العرف 
الجميل ثلاث مرات. وكانت ثيتيس فى وسطهم تستثير رغبتهم فى 
البكاء. فامتزجت بدموعهم الرمال» كما ابتلت أسلحة الرجال. 1 
لطالما أثار الذعر بين الأعداء ذلك الذى يبكونه! 
ومن بيتهم كان ابن بيليوس الفائد فى هذا التحيب العنيف؛ 
وبعد أن وضع يديه قاتلتى الرجال على صدر رفيقه؛ قال: 
'أى باتروكلوس» تحية لك منى وأنت فى مقر هاديس» 
فقد انتهيت من إنجاز كل ما وعدتك به آنفا: " 
بأن أقوم بسحب جسد هيكتور فى هذا المكان» وأقدمه للكلاب 
ليلتهموا لحمه نيئاء وأن أذبح أمام محرقتك أثنى عشر رجلا 
من أنبل أبناء الطرواديين”2 وقد استشطت غضبا لموتك". 


(*) كانت عادة تقدج القرابين البشرية معروفة فى الأساطير الأغريفية: 'كما هو الال بالنسبة للشعوب القدمة جع 
على وجه العقربب. وامتدات هذه العادة حبق العصور التاريفية وأشير إليها فى الكثير عن الأعمال الأدبية 
ونذكر على سممل المثال لا الحصر"إفيجينيا بين التاوريين"ليورييديس. (امخرر) 


هو ميروس:"الإلياذة"زك وم 4 سن _- ترجمقة عادل الوا 


وعندئذ جالت بخاطره تلك الأفعال المروعة لهيكتور الإلهى» 
وقد بسط جثمانه وجعل وجهه على التراب بجوار نعشس "5 
ابن مينويتيوس. ألقى كل منهم بسلاحه البرونزى اللامع؛ 
وأطلقوا سراح خيولهم: ذات الصهيل المدوى» ثم استلقى حشد 
لا حصر له بالقرب من سفينة سريع القدمين (أخيليوس): 
سليل أياكوس. أما هو فقد أمر بإعداد وليمة جنائزية سخية تسرية لهم. 
فأخذت العديد من الثيران» ذات الجلد اللامعء تخور أثناء 5 
نحرها بالسكينء كما بدأت العديد من الأغنام والماعز فى الثغاء؛ 
وأعداد كبيرة من الخنازيرء التى تلمع من سمنتهاء بأسنانها البيضاءء 
تلك التى كانت تنثشر فى هذا المكان»: قد وضعت جميعا فوق 
نيران هيفايستوس للشواء. لقد سال الدم بغزارة حول الجثمان 
حيث سكبت الكنوس فوقه”'. 
فى ذلك الوقتء قاد أمراء الأخيين اين بيليوس» هم 
السيدء سريع القدمين» صوب أجاممنون الإلهى. فبجهد جهيد 
استطاعوا إقناعه بذلك»: على الرغم من شدة غضبه لموت صديقه. 
وعندما وصلوا إلى خيمة أجاممنون» 
أصدروا أوامرهم فى التوء إلى الخدم جهورى الصوت 
أن يضعوا مرجلا ضخما ثلاثى الأرجل فوق النيران: 2 
عساهم أن يتمكنوا من إقناع أبن بيليوس بالاغتسال من الدماء المتخثرة: 
ولكنه أعرض عن ذلك وأقسم قائلا: 
كلاء وحق زيوس الأعلى والأقوى من كل الآلهة؛ 
فليس مباحًا للماء أن يقرب رأسى 
(*) ساد الاعتقاد عند الإغريق أن دم الأضحيات يقدم للموتى لتقويتهم ومساعاقم فى رحلتهم إلى العام السقلى. 
وهذا ما كان سائذا حق عند العرب القدامى قبل الإسلاع: حيث كانوا يعقدون أن المت فى قبره كان يطالب 
هذه الدماء. ولاسيما إذا كان قتيلا. وكانت الطقوس المصرية القديمة فيما يتصل بالموتى تؤدى المعنى نفسسهء 
وهو تسهيل مهمة الرحيل إلى العالم السفنى: فيزودوت اميت بكل المتطلبات. وامعمرت الوجبة الإغريقية 


الجسائزية ممومزع0ةرعم فى العصر الرومان بل إن مسيحي القرن الرابع ا ملادى أقاموا هذه الولائم تكريمسا 
للشهداء (القديس أوغسطين. الاععرافات (11 91). (المرر) 


هوميروس: الزليافة" رك 5؟) 2 ترعقة غادل النتحاس 


قبل أن نتضع باتروكلوس فوق محرقته: ونهيل عليه التراب: هك 
ثم نحلق شعر الرأس عليه. فلن يصيب قلبى حزن آخر » 

مابقيت بين الأحياء مثلما أصابه. 

ولكن دعونا الآن نمتثل لذلك الطعام غير المستحب. 

فى البدلية» يا ملك الرجال أجاممنون؛ أصدر أوامرك 


بإحضار الأخشابء وتقديم كل للمتطلبات الملائمة: 7 
التي يحملها الميت معه قبل أن يرحل إلى الظلمات السحيقة؛ 
لكي تأتى عليه النيران التى لا تكل 


بسرعة وتختفى من أمام أعينناء ثم يعود أفراد للجيشء كل إلى عمله”" 
قال ذلك» بينما كان الآخرون يستمعون إليهء وأطاعوه. 
فاستعد كل منهم بسرعة لطعامه. م6 
ولم يك بهم ميل إلى ونيمة عامة. 
وعندما أشبعوا حاجتهم من الطعام والشراب: 
توجه كل منهم إلى خيمته ليستريح على فراشه. 
أما ابن بيليوس فقد استلقى بعيدا على شاطىء البحر بأصواته 
الهادرة» وشرخ فى نحيب شديدء ويحوطه حشد من الميرميدونيين. 0 
فى هذا المكان الفسيح. حيث تتلاطم الأمواج على الشاطىء: 
وفى اللحظة التى غلبه فيها الئعاسء مذيبا هموم القلب» 
استغرقه النوم اللذيذ إذ كانت أوصاله المجيدة قد أنهكت فى مطاردته 
لهيكتور حول مدينة إليوس شديدة الرياح . 
حيئئذ أقبلت عليه روح باتروكلوس التعس 58 
بكامل هيئته: قوامهء عيناه الجميلتان» 
صوته الرنان: مرتديا رداء يشبه رداءه؛ 
واستقام واقفا عند رأس (أخيليوس) ثم خاطيه بتلك الكلمات: 
'أى أخيليوسء الآن تغط فى نومك بعد أن نسيتني: 


هومررس:"الإثياذة"(ك 97 ءار لا - ترجقة عادل التحصاس 


بينما لم تكن تغفل عنى وأنا على قيد الحياة؛ أما بعد موتى فقد نسيتنى. 2 ٠‏ 
إدفنى بأقصى سرعة ممكنة» حتى أعبر بوابات هاديس. 
فالأرواح تدفعنى بعيداء وكذلك الأشباح؛ 
لا تسمح لى بالاتخراط فى زمرتها فيما وراء ألنهرء 
ومازلت أهيم عيثا حول البوايات الواسعة لمقر هاديس. 
أمدد لى بدك الآنء أتوسل إليكء. لأنى لن أعود مرة و با 
أخرى من هاديس؛ بعد أن تمنحنى ما يحق لى من النار؛ 
لن نجلس بعد الآن مما بعيدًا عن الرفاق الأعزاء. 
كما كنا نفعل فى حياتىء لنتيادل الرأى . 
فالمصير البغيض قد فغر قاه لىء إنه المصير الذى حدد لى عند 
مولدى. وحتى أنتء أى أخيليوسء يا شبيه الآلهةء فمصيرك هو م 
أن تلقى حتفك تحت أسوار الطرواديين الأثرياء. والآن سوف أطلب 
منك شيئا آخرء وأستحلفك أن تحققه لى إذا اقتنعت به. 
وهو ألا تضع عظامى بعيدا عن عظامكء أى أخيليوسء. 
ولكن لتكن معا فى نفس المكانء؛ مثلما ترعرعنا معا في البيت نفسه. 
عندمأ أحضرنى مينويتيوس صغيرا من أوبويس» م 
واقتادنى إلى بيت أبائك؛ بعد أن ارتكبت جريمة قتل شنيعة. 
إذ يومهاء كنت قد قتلت ابن أمفيداماس» وكنت صغير! لا أدرك 
ولم أكن أرغب» ولكنه استثار غضبى بسبب اللعب بالزهر 
هناك؛ تقبلنى الفارس بيليوس فى قصره. 
فأولانى رعايتهء وجعلنى تابعا لك. 6 
لكل هذا يتبغى أن يجمع وعاء رماد واحد بقايانا؛ 
تلك الجرة الذهبية ذات المقبضين اللتى منحتها لك والدنلد الميجلة" 

عندئذ رد عليه أخيليوس؛ سريع القدمينء قائلا: 

لماذا ياعزيزىء أتيث إلى هذا المكان» 
وتسألنى أن أحقق لك كل ذلك المطالب؟ 1 





)4١( شكل‎ 


على إناء ذى رسوم سوداء يعود للقرن السادس ق.م. ثلاثة من الشبان يستحمون 
عند نبع. ونرى ثلاثة أعمدة دورية الطراز تحمل السقيفة. تثهمر مياه النبع 
على أجساد الشباب من فتحات فى هيئة رأس النمر. على كل من الجائب الأيمن 
والأيسر زوج من الشباب يجففون أجسادهم أو يدهنوها بالزيت تحت شجرة 
علقوا غليها ملانسيم. الإناء محفوظ بالمتسف القومى قى لبدن يهولندا . 
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فسوف أنجز لك كل شىء.؛ وأنفذ كل ما تأمر به. 
ولكن قف هنا واقترب منى أكثر للحظات قليلة» حتى يعانق 
كل منا الآخرء ونأخذ كفايتنا من النحيب المرير". 
وبعد أن قال ذلك؛ مد إليه يديه ليعانقه. 
ولكنه لم بمسك بهء فقد هبطت روحه كالدخان إلى 6 
العالم السفلى: بهمهمة غير مغهومة؛ فقفز أخيليوس مذهولاء 
وضرب كفا بكفء. ثم قال كلمات مثيرة للشفقة: 
'عجبًا عجبّااء قفى مقر هاديس توجد أرواح وأشباح؛ 
لكنها عديمة الإدراك. فقد لازمتنى روح بأتروكلوس المسكينء لان 
الليل بطوله؛ منتحبةء ذارقة الدمعء وهى تلح أن أنقذ 
رغباتها الواحدة تلو الأخرى. لقد كانت شديدة الشبه بصاحبها". 
قال ذلكء فاستثار رغبتهم جميعا فى البكاء. 
وقد لاحت فى الأفق أنوار إيوس بأصابعها الوردية مع بكائهم 
على الميت المثير للشفقة» وعفدئذ أرسل أجاممفون السيد الل 
الرجال والبغال من الخيام في كل الأنحاء لكى يأتوا بالأخشاب 
وعلى رأسهم رجل قوىء ميريونيس تاببع إيدومينيوس» دمث الخلق. 
وانطلقوا جميعاء حاملين الفنوس فى أيديهم لتقطيع الأخشاب. 
وكذا الحبال المجدولة» وتسير البغال من أمامهم. 1 
وصعدوا وهبطوا وعرجوا وسلكوا طرقا ملتوية. 
' ولكن عندما وصلوا إلى سفوح جبل إيدا كتير الينابيع» 
أسرعوا فى الحال إلى تقطيع أشجار البلوط الشاهقة بفتوسهم 
ذات التصل البرونزى الطويل» فسقطت محدثة دويا هائلا. 
عندئذ قام الآخيون بشطرهاء ١6‏ 
وريطوها خلف البغال التى ضربت الأرضص بأقدامهاء 
سعيا للوصولء عبر الغابات الكثيفة» إلى الوادى, 
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وهكذا حمل كل قاطعى الأخشاب معهم كتلا من الأخشاب 
مثلما أمرهم ميريونيسء تابع إيدومينيوسء دمث الخلق. 
ثم ألقوا بها على الشاطيء واحذا بعد الآخرء حيث خطط أخيليوس 1 
لإقامة كومة دقن عالية لباتروكلوسء ولنفسه أيضنًا. 
وبعد أن ألقوا بأعداد لا حصر لها من الأخشاب فى هذا المكان» 
جلسوا فى أماكنهم وانتظرو! جميعاء حتى أعطى أخيليوس 
أوامره للميرميدونيين محبى القتال بأن يربطوا حول أجسادهم أسلحتهم 
البرونزية فى الحالء وأن يشد كل منهم خيله إلى نير عربته الحربية. 10 
فنهضو! جميعا وحملوا أسلحتهم: 
ثم صعد مفاتثو العربات الحربية؛ وكذلك سائقوهاء كل إلى عربته. 
الفرسان فى المقدمة؛ يتيعهم أعداد لاا حصر لها من جند المشاة. 
وفى الوسطء كان الرفاق يحملون باتروكلوسء وقد غطوا الجثمان 
كاملا بخصلات من شعر رأسهم حيث كانوا قد قصوها م١‏ 
وألقوها عليه» ومن الخلف أمسك أخيليوس الإلهى برأسه. 
وهو فى شدة الأسىء» فقد كان يشيع صديقه الذى لا نظير 
له إلى هاديس. وعندما بلغوا ذلك المكان: الذى حدده أخيليوس: 
وضعوه على الأرضء ثم أقاموا بسرعة كومة من الأخشاب الكثيفة. 
عندئذ طرأت أمور أخرى فى ذهن أخيليوس الإلهى» سريع القدمين: 1 
فابتعد عن المحرقة» وقص خصلات شعره الأشقرء 
. الذى كان قد تركه ينمو كاملاء كى يقدمه قربانا لنهر سبرخيوس7). 
ثم قال بأسى وهو ينظر إلى البحرء القاتم مثل لون النبيد؛ 
'أى سبرخيوسء لقد نذر إليك والدى بيليوس من قيل سدىء 
أنه عندما أعود» إلى أرض الوطن الحبيبةء فسوف أقص شعر رأسى ا 
من أجلك أنت؛ وأن أقدم لك القربان الكبير (مائة رأس) وأن يقدم 


(*) هر ق ثياليا موطن أعيليوس. 
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لك فى نفس المكان خمسين كبشا قربانا ذكورً! لا تشوبها شائبة 
فى ينابيعكء حيث معيدك ومذبحك برائحتهما الفواحة. 
هكذا كان قد نذر الشيخ الأشيبء ولكنك لم تنجز رغبته. 
أما الآن» فلاتى لن أعود ثانية إلى أرض الوطن الحبيبةء 0 
فسأهب خصلات شعرى إلى باتروكلوس البطل لترحل معه". 
قال ذلك. ثم وضع خصلات شعره فى يدى صديقه الحبيب» 
مما استثار رغبة الآخرين فى البكاء الشديد» 
وكان ضوء الشمس سيهبط ببكائهمء لو لم يسرع 
أخيليوس بالاقتراب من أجاممنونء قائلا: ١‏ 
"يا ابن أتريوسء» لأن جيش الآخيين لا يطيع أحذًا مثلمأ 
ينصاع لكلماتك»؛ فلهم أن ينالوا كفايتهم من البكاءء 
أما الآن فأبعدهم عن المحرقة» ودعهم يعدون طعامهم. 
أما فى كل ما يتعلق بالميت فسنعتنى نحن به جيداء 
فنحن الأقرب والأعزء وليبق معنا القادة' ل 
وعندما استمع أجاممئونء ملك الرجال؛: إلى هذا الحديث» 
صرف الجنود فى الحال إلى السقن سلسة الانقيادء فيما عدا القائمين 
على المراسم الجنائزيةء فلم ييرحوا المكان وشرعوا فى تكويم 
الأخشاب حتي شيدوا محرقة ضبخمة؛ قوامها مائة قدم من الاتجاهين» 
ثم وضعوا الجثمان» وقلوبهم تدمىء على قمة المحرقة!). 56 
ثم قاموا بسلخ العديد من الخراف السمينةء والأبقار 
معقوفة القرونء بطيئة الحركةء أمام المحرقة وأعدوها. 
ومتها جميعا جمع أخيليوس عالى الهمة الدهن ثم غطى به الجثمان 
(5) يكسب هذا الوصف الموهرى خرقة باتر و كلوس أهمية خاصة باعتيارة أول وصف أدى يصلنا حرق الت 
المكرم. وسنجد أصداء واسعة له عند الكثيرين من الأدياء الإغريق والرومان قارن على سبي المقسال 
هيرودودتوس (62 /17)- وغاية"بنات تراخيس”لسوف و كليس و"شرقل فوق جبل أويتا"لسينيكاء كما أن عملية 


تأليه الأباطرة الرومان بعد حرقهم تواصل نفس البقاليد الموروثة راجع: 
-11 21 50-3 .جوم بوتعمع توق "*وعاعقرعغ11 [ه نوع لطوعظ 1116 ,اندسس ]1 لعورالام 
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من الرأس حتى القدمين» ثم أحاطه بالحيوانات التى تم سلخها؛ 
ثم وضع قدرين مملوئين بالعسل والزيت وقد أسندهما على النعشء: من 
ثم ألقى بسرعة فى المدرقة يأربعة من الخيولء ذات الأعناق المشرتبة. 
بينما كان يجهش بالبكاء المرير. وكان للأمير 
(أخيليوس وباتروكلوس) تسعة كلاب تريض بالقرب من المائدة: 
فألقى فى المحرقة باثنين منها بعد أن دق عنقهما. كما ألقى باثنى 
عشر من أنبل أبناء الطرواديين البواسل؛ بعد أن ذبحهم بسيقه م١‏ 
اليرونزى. فقد كانت فكرة الاتتقام الشنيع هى ما تشغل فؤاده. 
ثم أشعل فى الكومة قوة النار التى لا تكل لتلتهم كل شىء. 
ثم صرخ باكياء ومناديا صديقه الحبيب بالاسمء قائلا: 
"أى باتروكلوسء؛ تحية لك منى وأنت في منازل هاديس: 
لقد نفذت كل ما سبق أن وعدتك به: م١‏ 
فهؤلاء اثنا عشر من أنبل أبناء الطرواديين الشجعان 
تلتهم النار أجسادهم جميعا مع جسدك. أما هيكتور 
بن برياموس فلن أسلمه طعاما للنارء بل للكلاب". 
قال ذلك متوعداء غير أن الكلاب لم تقرب جسد (هيكتور). 
فقد أبعدت أفروديتى ابنة زيوس الكلاب عنهء ليل نهار 4 
بل ودهنته بالزيت المعطر برائحة الورد الأمبروسى (الخالد): 
حتى لا يتسلخ جلده؛ أثناء سحبه هنا وهناك. 
ومن فوقه أتى أبوللون (فوييوس) الوضاء بسحابة سوداء. 
تمتد من السماء إلى الوادى لتغطيى كل المكان؛ 
حيث الجثمان» كى لا تجفف نسعة الشمس الساطعة 1١‏ 
الجلد بكامله؛ فيما بين الأوتار وسائر الأعضياء. 
ولكن النار لم تشب فى محرقة باتروكلوس الميت بسرعة. 
وعندتذ طرأت على ذهن أخيليوسء سريع القدمين؛ أفكار أخرى؛ 
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فابتعد قليلا عن المحرقة» وأخذ يبتهل للرياح: بورياس (رياح الشمال) 
وزيفيروس (الرياح الغربية)» ووعدهما بقرابين طيبة؛ 56 
وبحماس يالغ سكب السكائب من كأسه الذهبى؛ وتوسل 

إليهما أن يحضراء حتى يتم بسرعة حرق جثث الموتى بالنارء 

بعد أن تبدأ الأخشاب فى الاشتعال. وفى التو سمعت 

ايريس هذا الرجاءء فانطلقت تحمل الرسالة للرياح؛ 

فوجدتها مجتمعة على مأدبة زيفيروس: شديد العصف, داخل منزلهه 22 ٠٠١‏ 
فتوقفت إبريس عن الاندفاع عندما اقتربت من المدخل الحجرى؛ 

وعندما شاهداها (يورياس وزيفيروس) بعينيهماء 

هيا مسر عينء ودعاها كل منهما إلى جواره. 

غير أنها رفضت الجلوسء وخاطبتهما قائلة: 


"لا جلوس لىء إذ على أن أعود إلى جداول أوكيانوسء» 
فى أرض الأثيوبيين» حيث يقدمون أضحيات ضخمة للخالدين: 
وحتى أستطيع أنا أيضا الحصول على نصيبى من هذه القرابين. 
ولكن أخيليوس يبتهل لحضور بورياس وكذلك زيفيروس 
العاصفء ووعد بقرابين طيية» حتى تشعلوا نيران المحرقة. 
حيث يرقد باتروكلوسء الذى يبكيه كل الآخيين". 5 
هكذا تحدثت: وولت مدبرة؛ فهبا معا 
محدثين دويا شديداء فدفعا أمامهما السحاب» 
ووصلا بسرعة إلى للبحر فنفخا فيهء فهاجت الأمواج 
تحت صرير الرياح» حتى بلغا طروادة الخصبة. 216 
وما إن هبطا على المحرقةء حتى اندلعث النيران وتصاعد زئيرهاء 
وظلت الرياح طوال الليل تضرب لهيب المحرقة بهبات عنذيفة 
محدثة صفيرا شديدا. وظل أخيليوس السريع طوال الليل؛ 
ممسكا بكأس ذات مقبضينء يملؤها بالنبيذ من 
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الطاس الذهبيء ثم يسكيها على الأرض فتمتصها فى الحال؛ لق 

مستدعيا روح باتروكلوس البائس. 

ومثلما يحزن الوالد عندما يحرق عظام ولده حديث الزواجء 

الذى أدت وفاته إلى إصابة والديه البائسين بالكرب العظيم: 

هكذا كان حزن أخيليوس عندما حرق عظام صديقه» فقد كان 

يخطو خطوات نقيلة حول المحرقة» ويبكى بلا اتقطاع. وفى الوقت 5 

الذى كانت نجمة الصباح تتابع دورتها كى تبعث الضوء فوق 

الأرض؛ ثم تبعها الفجر بردائه الزعفرانى المنتشر فوق البحرء 

فى ذلك الوقت بدأت نيران المحرقة تخبو شيئًا فشيئا حتى 

خمدت جذوتها. عندئذ عادت الرياح أدراجها مرة أخرى حتى 

بلغت مستقرهاء فى البحر الطراقىء الذى زأر موجه وازداد هياجه. 5 

وعندئذ انسحب أبن بيليوس بعيدا عن المحرقة: 

وقد أرهقه التعب» ثم غلبه نوم هادىء. ولكن ابن أتريوس 

وأتباعه كانوا يحتشدونء فأيقظ أخيليوس تصايحهم وجلبة قدومهم: 

فنهض من مرقده واستوى جالساء ثم تحدث إليهم قائلا: 1 
'با ابن أتريوسء يا قادة كل الآخيين الآخرين: 

أطفتوا أولا نيران تلك المحرقة بنبيذكم الأحمر: 

حتى يخمد أوارها المتوهج؛ ويعد ذلك 

لنجمع عظام باتروكلوس بن مينويتيوسء» 

بعد أن نميزه جيداء ومن السهل التعرف عليه 14 

فهو ممدد فى وسط المحرقة» أما الآخرون 

فقد احترقت أجسادهم عند الأطراف» الرجال والخيول مختلطينء. 

أما عظامه هو فائلفها بطبقتين من الدهن؛ ثم نضعها فى جرة ذهبية؛ 

حتى يحين أجلى وأغيب أنا نفسى فى هاديس. 

أما كومة الدفن (لباتروكلوس) فأسألكم ألا تكون هائلة» ولكن» 14 

بما يتناسب مع حجمهء على أن تشيدوهاء أيها الآخيون» فيما بعد 
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فسيحة ومرتفعة» أنتم يا من ستبقون من بعدى 
فى السفن كثيرة المجاديف" 
قال ذلك» فأذعنوا جميعا لما أمر به ابن بيليوسء» سريع القدمين؛ 
فأطفأوا فى البداية نيران تلك المحرقة بالنبيذ الأحمر 6" 
فى كل موضع بلغته النيرلن» حتى اسئقر الرماد فى للعمق: 
ثم بدأوا يجمعون» وهم يبكونء تلك العظام البيضاء للصديق 
المحبوب فى جرة ذهبية بعد أن لفوها بطبقتين من الدهن. 
ثم وضعوها فى الخيمة بعد تغطيتها بقطعة من الكتان التاعم. 
وبعد ذلك رسموا دائرة القبر و أحاطوا القاعدة هوه" 
بالأحجارء وأهألوا عليها التراب. فلما ارتفعت كومة الدفن» 
عادو! إلى مقرهم . أما أخيليوس 
فقد استبقى أفراد الجيش هناك؛ وأمرهم بالجلوس على مدى فسيح؛ 
ثم أحضر من سفنه العديد من الجوائز: مراجل؛ 
وأواني ثلاثية الأرجل؛ خيولء وبغال» وثيران قوية؛ 5 
ونساء جميلة القدء وقطع من الحديد الرمادى. 


في البداية حدد (أخيليوس) جوائز رائعة لسائقى العربات الحربية 
السريعة؛ فيأخذ الفائز الأول امرأة لا نظير لها فى براعة الأشغال 
اليدوية. وإناءً ثلاثى الأرجل بمقبضينء» يتسع لاثنين وعشرين معيار!. 
كما حند للفائز الثائنى فرسةء عمرها ست سنوات» ؟ 
ولم تروض بعد وتحمل فى أحشاتها مهرا صغيرا. 
ثم حدد للفائز الذالث مرجل استحمام جميلا جديذا لم تمسه النار: 
فهو أبيض ناصع لونهء يتسع لأربعة معابير. 
وللفائز الرابع حدد مثقال تالنتين ذهبيين. 
أما للخامس فقد حند له وعاءَ ذا مقبضينء لم تمسه الئار من قبل. 7 
بعد ذلك هب واقفاء وألقى كلمة فى الأرجيين قائلا: 
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يا ابن أتريوسء يا كل الآخيين الآخرين المتسلحين 
بدروعهم الجيدةء ها هى جوائز سائقى العربات الحربية. تعرض 
أمامكم فى أرض السباقء ولو كان الآخيون يتسابقون الآن تكريمًا 
لشخص آخر (غير باتروكلوس)» لكنت قد حصلت على الجائزة مف 
الأولى وحملتها إلى خيمتى؛ فأنتم تعلمون إلى أى مدى تتفوق 
خيولى فى السرعة؛ فهى خيول خالدة» كان الإله بوسيدون قد أهداها 
إلى والدى بيليوسء الذى أهداها بدوره لى. 
ولكنى سأيقى أنا وخيولى الأصيلة ذات الحافر الواحد 
لأنها فقدت سائقها القوى والمجيد واللطيف 1 
الذى طالما دهن خصلات عرفها 
بزيت الزيتونء بعد أن يكون قد غسله بالماء الرائق. 
إنها تقف الآن بلا حراكء حزنا عليه وتلامس خصلات 
عرفها الأرضء إنها تقف ويعتصر الأسى قلوبها. 
أما أنتم يارجال كل الحشد تأهبواء وكذا أى فرد من الآخيين يثق فى 8م؟» 
خيوله وعربته المربوطة خلقها". 

هكذا تحدث ابن بيليوسء فتجمع سائقو العربات المشهورون 
بسرعتهم. نهض يوميلوس الأول بمراحل كثيرة» » ملك الرجال 
الاين العزيز لأدميتوسء الذى يفوق الجميع فى الفروسية» يثق فى 
حصانه وفى متانة عريته. ثم تبعه أبن تيديوسء ديوميديس شديد البأس, 2 ٠1؟‏ 
وقد سرج فى عربته خيول طروسء التى كان قد استولى عليها 
عنوة من أينياس الذى أنقذه أبوللون حينذلك من الأسر(). 
ثم نهض لبن أتريوسء ميئيلاؤس الأشقرء 
سليل زيوسء» وقد سرج فى عربته حصانين سريعين : 
آيتي الشقراء مهرة أجاممنون؛ وبودارجوس حصانه هو. 1 


5) راجع الكتاب الخامس بيت 97#" رع *87. اشرو 


هرميروس:“الؤلياذة"رك 887 ايا يوا ع ترجمة غادل الحاس 


وكان إخييولوس بن أنخيسيس قد أهدى آيثى لأجاممنون. 

حتى لا يتبعه إلى مدينة إليوسء كثيرة الرياح العاصفة» 

بل ولكى يبقيه حيا مستمنعا بحياته فى منزله؛ فقد منحه زيوس 

ثراءً فاحشا حيث يقيم فى مدينة سيكيون الفسيحة!). وقد وضع 

مينيلاؤس أيثى تحت النيرء لذ كانت متلهفة على خوض السباق. 8 
أما الرابع فكان أنتيلوخوس الذى أعد خيوله ذات العرف الجميلء 

وهو الابن المرموق لنيستورء الملك ذى الروح السامية 

ابن نيليوس. لما خيوله سريعة الأقدام التى تجر العربة فقد ولدت 

فى بيلوس. وقف والده (نيستور) إلى جواره وأسدى له نصائحه النافعةء 

رجل حكيم ينصح من يدرك جيدًا ما يسمع. قال: م.م 
'أى أنتيلوخوس» إنك حقا فى ريعان الشباب» وقد أحبك 

زيوس وبوسيدونء؛ وعلماك كل فنون الفروسية. 

ولذلك فلسث فى حاجة لأن أعلمك الكثير. 

فأنت تعرف جيدا كيف تستدير حول علامة النهاية؛ ولكن خيولك 

هى الأبطأ فى السباق» ولذلك أعتقد أن الحزن سيصيبك. كن 

لأن خيول الآخرين هى الأسرع؛ ولكن فرسانها أنفسهم 

لا يفوقونك فى المهارة» ولا يعرفون أكثر مما تعرف أنت. 

هيا إذن ياعزيزىء وفكر فى كل أساليب حسن التصرف. 

حتى لا تفلت كل هذه الجوائز من بين يديك. 

فبالفن والمهارة» لا بالقوة الجبارة: يتفوق قاطع الأخشاب. 1م 

بالفن والمهارة يسيطر الربان على السفينة المسرعةء 

فى بحر قاتم لللون كالنبيذء بينما تتقاذفها الرياح. 

بالفن والمهارة يتخطى سائق العربة الحربية سائقا آخر؛ 

أما ذلك الذى يثق فى خيوله وفى عربته؛ 


(5) تقع ميكيون فى مهل فيما بين خليج كورشة ومرتفعات اللوبونيسوس. راجع 41-6 ثلة قؤالاة585. (الرر) 


هو مبروس:"الإلياذة" رك ل لي لإ كيه اع الو ناه عادل التحاس 


ويقوم بالاستدارة دون حذرء تارة هنا وثارة هناك؛ فإن خيوله لي 
ستحيد عن الطريقء ولن يستطيع أن يكيح جماحها. وأما من هو 

على دراية كافية بكل تلك الأمورء حتى وإن كان يسوق خيولا أقل 

فإنه يثيت ناظريه على الهدفء؛ ويستدير بالقرب منه؛ 

ومن البداية يشدد قبضته على النجام المصنوع من جلد البقرء 

ويظل على ذلك وعينه تراقب من يسبقه. سأريك الآن علامة النهاية 2 88" 
الواضحةء والتى لا ينبغى أن تغيب عن ناظريك» 

فهنالك قطعة من الخشب للجافء منتصبة بارتفاع طولها قوق الأرضء 

وهى من شجر البلوط أو الصنوبرء لم تتحلل بعد بفعل الأمطارء 

تستند من الجانبين بقطعتين من الأحجار البيضاءء 

عند ملتقى طريقين: وحولها ينيسط مضمار السباق سلمتا. 0 
وهى إما شاهد قبر لشخص قد مات منذ زمن بعيد 

وإما نقطة النهاية والاستدارة لسياقات الأقدمين, 

وقد حددها الآن أخيليوس الإلهى»: سريع القدمين علامة . 

وعليك أن تقود العربة وخيولك بالقرب منهاء النهاية والاستدارة. 

وعليك أن تميل داخل عربتك المزركشة رضن 
إلى اليسار قليلاء ثم تتخس الحصان الأيمن. 

مناديا عليه بصيحتكء ثم تطلق له العئان قليلا من يديك. 

أما الحصان الأيسر فلتجعله يمر على مقربة من نقطة النهاية؛ 

حتى يبدو لك أن الجزء اليارز من العجلة جيدة الصنع كاد 

يلامس سطح الأحجار» على أن تتحاشى ملامستها فعلاً ل 
فقد يؤدى ذلك إلى إصابة الخيول» وتحطيم العربة؛ 

وهو مايسعد الآخرون» ويخزيك أنت نفسك. 

ولذلك فينبغى عليك: ياعزيزىء أن تكون حكيمًا وحذراء 

لأنك إذا ما تجاوزت نقطة النهاية والاستدارة وسبقت الآخرين على 

مضمار السباق» فلن يلحق بك أحد ممن يسرعون فجأة ولن يتخطاكء 46م 


هومروس: "الؤلياذة"رك م 4 بايطا ترعقة عادل النساس 


حتى ولو كان ممتطيا أريون7) الإلهى: 
حصان أدراستوس السريعء التى نتحدر سلالته من الآلهة. 
أو خيول لاؤميدون الرائعة» التى ترعرعت فى هذا المكان"). 
وما أن أتهى نيستور بن نيليوس حديثه حتى أسرع 
بالجلوس فى مكانهء بعد أن أفضى لاينه بخلاصة كل شىء. م 
أما الخامس فكان ميريونيس الذى أعد خيوله ذات العرف الجميل. 
وعندئذ صعدوا إلى عرباتهم» وضريوا القرعة وهز أخيليوس 
الخوذة (التى بها شقافات القرعة)ء فقفزت من بينها شقافة اين نيستورء 
أنتيلوخوس؛ ومن بعده وقعت القرعة على يوميلوس السيد؛ 
ومن خلفه اين أتريوسء مينيلاؤس ذائع الصيت برمحه. 5-5 
ومن بعده وقعت القرعة على ميريونيس بدوره فى السباق» 
وفى النهاية جاء دور ابن تيديوسء وهو الأقوى بكثيرء للمشاركة فى 
السباق بعربته. وعندئذ وقفوا جميعًا جنبًا إلى جنب فى صف واحدء وقد 
بيّن لهم أخيليوس نقطة النهاية والاستدارة. على مبعدة فى الساحة 


الممهدة؛ وبجوارها وطبع من يراقب السياق وهو فوينيكس» 5 
شبيك الألهة:ء وتأبع والده, حشى نقرر الحقيقة. 
لوح الجميع بسياطهم عاليا للخيول» 


ثم ضربوها باللجام» منادين عليها بصيحة عالية لتحميسهاء 

فانطلقت مسرعةء عير الولدى» 

بعيدا عن السفن» فتصاعدت الأتربة ووقفت تحت صدورها. م 
فيما بشبه السحابة أو العاصفة. 

كما تماوجت بشدة خصلات عرفهاء بفعل الرياح. 

أحيانا كانت العربات تثحرك على الأرض الخصبة: 


(”) كان للحعان آريون فى الأساطير الأغريقية موت إنسانء وهو الذي حمل أدراستوس آنا من ساحة الوغى, 
راجع 291 آلا ووتسوسسة8. (اخرر) 
(**) قارن وصف سباق العربات فى مسرعية "إلكترا" لسوف و كليس أبيات 4٠لا‏ وما يليه. (اخرر) 


هوعيررس:“الإلياذة رك 17؟) ا 5 ترجقة غادل التحياس 


وأحيانا أخرى كانت تندفع حتى كادت تسبح فى الهواء. أما سائقوها 

فقد ظلوا واقفين فى عرباتهم» يخفق قلب كل واحد منهم بشدة؛ 5 
رغبة فى للفوز؛ ولذلك كان كل واحد منهم يصيح عاليًا محفزً! خيوله 

فتقفز عاليا فى المضمار مثيرة عاصفة من التراب. 

وعندما فى النهاية دارت الخيول السريعة دورتها الأخيرة: 

وارتدت عائدة صوب البحر الهائج» عندئذ ظهرت مهارة كل منهم: 

وبدأت الخيول فى الركض بأقصى سرعتهاء وفى التو ام 
تقدمت خيول (يوميلوس) سليل فيريس السريعة» 

نم تبعتها خيول ديوميديس التى رباها طروسء كاملة النكورة. 

ولم تكن بعيدة عنها بمسافة كبيرة؛ ولكنها كانت على مقربة منهاء 

كما لو كاتت على وشك أن تتخطى العربة التى تسبقهاء 

حتى إن حرارة صهيلها كانت تلهب مؤخرة يوميلوس وكتفيه م5 
العريضين من الخلف؟؛ فقد كانت تقفز ورءعوسها ملاصقة له 

وكادت تتخطاه؛ أو تجعل فوزه غير مؤكد. لولا أن الإله 

أبوللون (فويبوس) الوضاء كان غاضبا من (ديوميديس) بن تيديوس» 


فأسقط السوط اللامع من بين يديه. 
عندئذ تساقطت الدموع من عينى (ديوميديس) من شدة تأثره. مم 


فقد رأى الخيول الأخرى تتقدم للأمام بسرعة مبتعدة عنه. 

بينما تتخلف خيوله؛ حيث كانت نتباطأ بلا مهماز. 

بيد أنه لم يفت أثينة خداح أبوتلون 

لابن تيديوس» فأسرعت تعدو خلف راعي الشعب. 

وأعادت إليه السوطء بل وبثت الحماس فى خيوله »: 8 
ثم صبت جام غضبها على (يوميلوس) بن أدميتوس» 

فحطمت الإلهة نير الخيول؛ وعندئذ فرت الخيول بعيدا عن المضمار 

هنا وهناك: حتى تحطم محور العربة وسقط على الأرض. 

أما هو نفسه (يوميلوس) فقد سقط بعيدا عن العربة» بالقرب من 


هوموررس: “الإلياذة" رك )ع لاا قر #ة عادل التحاس 


عجلاتها. وقد تمزق جلد مرفقه وفمه وأنفه كاملاء م 
كما شجت جبهته من قوق حاجبيد؛ فاغرورقت عيناه 
بالدموعء كما احتبس صوته الرنان. أنحرفه عندتذ ابن تيديوس 
بعربته قليلا حتى أحكم سيطرته على خيوله ذات الحافر الواحدء 
وتقدم للأمام متخطيا الآخرين. فقد ألهبت أثينة 
الحماس فى خيوله؛ أمأ هو فمنحته المجد. 3-1 
ومن خلفه كان ابن أتريوسء ميئيلاؤس الأشقر. 
وعندئذ صرخ أنتيلوخوس فى خيول والده قائلا: 
'تقدما أنتما أيضا إلى الأمام بأقصى سرعة؛ 
فأنا لا أطلب متكما التنافس مع 
خيول ابن تيديوس البارعء فقد منحتها أثينة ءءء 
السرعة كما منحته المجدء فلتلحقا إذن بخيول 
اين أتريوس بسرعةء ولا تتركاها تفلت متكما 
حتى لا تصب عليكما آيثى كل اللوم 
وهى ليست إلا مُهرة. لماذا سبقكما الأخرون وأنتما الأفضل؟ 
وسوف أصارحكما القول بما سيحدث لكما يعدئذء .4 
فلن يوليكما نيستور راعى الشعوب عنايته؛ 
وسوف يقئلكما فى الحال يسيفه البرونزى البتارء 
إذا حصلنا على جائزة أدنى مرتبة: بسبب تقصيركماء 
فإلى الأمام إذن ولتتدفعا بأقصى مبرعة لتلحقا بهم؛ 
وسوف أتدبر بنقسى ذلك الأمرء وسأمعن النظر 6 
فى اجتياز ذلك الممر الضيق لنسبق الآخرين؛ ولن أغفل عن ذلك أيذا" 
هكذا تحدثء فارتعدت فرائصها خوقا من توبيخ مليكها 
وزادت من سرعتها لبعض الوقت؛. وعندئذ 
شاهد أنتيلوخوس الباسل فى القتال موضعًا ضيقا فى الممر المحفور 


هو مير وس :"الإلياذة' رك 8؟) ا ترجمة عادول التحاس 


وهو شرخ فى الأرض كانت مياه الأمطار الشئوية تتجمع فيه: 4 
مما أدى إلى تحطم جزء من الطريقء حيث هبطت هذه البقعة بأكملها. 
أسر ج مينيلاؤس فى ذلك المكان محاولا تفادى تصادم العربات. 
أما أنتيلوخوس فقد انحرف قليلا مبتعدا عن الطريق محكمًا سيطرته 
على خيوله ذات الحاقر الواحد؛ ثم عاد مرة أخرى إلى الطريق بعربته 
وأخذ يلاحق (مينيلاؤس) حتى سارا جنبا إلى جتب. 
وعندئذ ارتعدت فرائص ابن أتريوسء» وصاح فى أنتيلوخوس قائلا: 6 
“أى أنتيلوخوس, إنك تقود الخيول بتهورء ويتبغى أن 
تشكم خيولك فى الحال لأن الممر ضيق؛ ويمكنك التخطى بعد 
ذلك حيث سيكون الطريق أكثر اتساعاء فربما تتعرض كلانا 
هكذا تحدث إليهء أما أنتيلوخوس تقد استمر فى القيادة 
بأقصى سرعةء دافعا الخيول بالمهماز» وكأنه لا يسمع شيئًا. 12 
ومثلما يطير القرصء الذى يُقذفه من أعلى الكتف شاب يختبر قوته. 
هكذا كانت قوة اندفاع خيولهء مما أدى إلى تخلف خيول 
اين أتريوسء؛ فقد توقف هو نفسه وبقصد عن دفعها 
خوفا من أن تتصادم بالخيول ذات الحاقر الواحد فى الممرء 4 
مما قد يؤدى إلى اتقلاب العربتين المزركشتين» ويقع صاحباهما 
على التراب بسبب جموح الرغبة فى الفوز. 
وعندئذ وبخه مينيلاؤس الأشقرء قائلا؛ 
أنتياوخوس؛ لا يوجد بين البشر من هو أسوأ منك. 
أغرب عن وجهى إذن! لقد كنا نحن الآخيين حمقى حين 2 
زعمنا أنك حكيم؛ ولكنك لن تنال الجائزة دون قسه("". 


5) ف أبيات امه - همه يطلب هيتبلاؤس من أنيلوغوس القسم أنه م يكن يبيت مكيدة ما أو بشسرًا أثناء 
السباق. (انجورر) 


هرميروس "الإلياذة رك 17؟) 1 ترجمة عادل التحاس 


قال له ذلك؛ ثم صاح فى خيوله قائلا: 
"لا تبطئوا فى سرعتكم؛ إياكم أن تتوقفوا برغم حزنكم؛ فسوف 
نلحق بالحصانين الآخرين عندما تصاب أرجلهما ومفاصلهما بالإجهاد 
والتعب أكثر مما يصيبكمء فقد أصابتهما الشيخوخة". هه 
قال ذلك؛ فارتعدت قرائصها خوفا من صياح مليكهاء 
وزادت من سرعتهاء وبعد فترة وجيزة لحقت بالأخرى. 
فى تلك الأثناء» كان الأرجيون الجالسون فى مكان السباق 
يحملقون فى الخيول وهى تركض فى غمار عاصقة من التراب. 
وكان إيدومينيوسء قائد الكريتيين» أول من يتعرف على تلك 146 
الخيول؛ فقد كان يجلس بعيدا فى مكان مرئفع يطل على المنطقة 
بأسرهاء وعندما سمع صوت الصائح. وعلى الرغم من بعد المسافة: 
إلا أنه تعرف عليهء وأدرك بوضوح ذلك الحصان الذى تجاوز الجميع. 
كستنائى اللونء فى جبهته علامة بيضاء مستديرة كالبدر. هم 
وعندئذ نهض وأقفا وتوجه بحديته للثرجيين قائلا: 
'أيها الأعزاء» ياسادة الأرجيين وقادتهم» 
هل أرى وحدى تلك الخيول» أم أنكم ترونها أيضا؟ 
خيول أخرى تيدو لى فى المقدمة» وسائق آخر أيضنًا 
هو الذى يظهر الآنء وتلك الخيول التى كانت فى المقدمة د 
قد أصيبت وتخلفت فى المضمارء بعد أن كانت هى الأفضل. 
لقد شاهدتها في المركز الأول وهى تستدير حول نقطة النهاية. 
أما الآن فلا أستطيع أن أراها هناك تدور عيناى 
فى كل مكان من الوادى لتراها؛ 
فربما سقط اللجام من يدى سائقهاء ولم يستطع أن يتشبث به 5 
جيدا عند استدارته حول نقطة النهاية فلم يغلح فى الدوران. 
وأظنه قد سقط فى هذا المكان» بل وتحطمت عربته أيضا. 


هوميروس:'الإلياذة”" رك ؟) ع##ااسة : ترجقة عادل النخاس 


أما الخيول فقد انحرفت عن المضمار من شدة ذعرها. 
ولكن قفوا جميعا ولتنظروا أنتمء قأنا لم أعد 
أميز جيدا ما أراهء يبدو أنه أيتولى السلالة: وهو ملك الأرجيين الآن» 4 
إنه ديوميديس القوىء ابن تيديوس مروض الخيول". 
عندئذ عنفه أياس السريع ابن أويليوس بشدة قائلا: 
'أى إيدومينيوسء لماذا تتحدث كثيراء وبتعجل؟ فتلك الخيول 
السريعة مازالت هناك بعيدّاء تركض فى الوادى الفسيح. ا 
فلا أتت أصغر الأرجيين سئاء ولا أحدهم بصرّاء 
إنك تثرثر دائما بصوت عالء غير أنه لا يليق بك أن تكون ثرثاراء 
عالى الصوتء فهناك من هم أفضل منك. أما بالنسبة 
للخيول فمازالت فى المقدمة» تلك التى كانت فى المقدمة من قبل» 6 
وهى خيول يوميلوسء الذى يقف فى عربته ممسكا بلجامها". 
فرد عليه قائد الكريتيينء: وقد استيد به الغضب. قائاد: 
أى أياسء الأبرع فى الإهانات؛. الأحمق فى الرأى. 
والأسوأ فى كل شىء بين الأرجيين» ولك عقل عنيد. 
هيا إلإآن نراهن على موقد ثلاثى الأرجل أو مرجل: ف 
ولنحتكم لدى ابن أتريوسء» أجاممنون» على 
أى الخيول سيكون فى المقدمةء وستعلم بعد أن تدفع الرهان". 
قال ذلك. وعندئذ نهض فى الحال أياس السريعء لبن أويليوس»: 
غاضيا ليرد عليه بكلمات حادة لاذعة ؛ 
وكاد الشجار بينهما أن يستمر 1 
لولا تدخل أخيليوس بنفسه بينهما إذ قال: 
لم يعد هناك مجال بعد ذلك لتبادل الكلمات اللاذعة 
والبنيئةء أى أياس وإيدومينيوسء كما أنه لا بليق بكما ذلك» 
بل وكان الأجدر بكما أن تغضبا من أى شخص يفعل ذلك. 





شكل (425) 


أريعة شبان يمتطون صهوة الجياد وينأهيون للانطلئق فى رحلة صيب وقد 
شهرو! حرابهم. وآمامهم يجرى كلب الصيد . رسم على إناء ذى رسوم 
سوداء بعود إلى :68-:54 ق.م ومحفوظل بالمتحف الأشري فى ميونخ 


بألماتيا. 


هوميروس:“الإلياذة" رك 28# 1 ا 5 ترججة عادل التاس 


فلتشاهدا معا تلك الخيول التى فى المضمارء وأنتما جالسان؛ 4 
بينما ستسر ع هى بالحضور ساعية للفوز: 


وعندئذ سيتعرف كل منكما على خيول 
الأرجيين» وأى منها فى المرتبه الثانية؛ وأى منها فى المقدمة" 
هكذا تحدث. أما ابن تيديوس فقد استمر فى تقدمه. 
وفى أقترابه منهم؛ حيث كان يقود عريته ضاريا خيوله ع 
بالسوط بلا انقطاعء فكانت تقفز عاليا ناهبة الطريق بأقصى سرعتها. 
بينما تنهال ذرات التراب الكثيفة دائما على سائق العربة. أما عربته. 
المكسوة بالذهب والقصديرء فكانت تندفع خلف الخيول سريعة الأقدام: 
حتى إن إطارات العجلات لم تكن تترك علامات قى التراب. ه.ه 
وفى النهاية توقف فى منتصف الدائرة» وقد تساقط العرق 
الغزير على الأرض من رقاب الخيول وصدورهاء 
ثم قفز من العربة اللامعة على الأرضء 
وأسند سوطه فوق النير. وعندئذ لم يتوان لوه 
سثينيلوس القوى» ولكنه أسرح للحصول على الجائزة؛. 
وسلم لرفاقه النبلاء المرأة ليأخذوها معهم: وكذا الإناء 
ثلاثى الأرجل» ذى المقبضين. ثم قام بفك الخيول من نير العربة. 
ومن بعده وصل أنتيلوخوس سليل نيليوس وهو يقود خيوله. 
بعدما تخطى مينيلاؤس بالخدعة وليس بالسرعة. 6ه 
بيد أن مينيلاؤس قاد خيوله المسرعة خلفه مباشرة. 
على مسافة كتلك التى بين الجواد والعربة التى يجرهاء 
الجواد الذى يجر العربة بصاحبها عبر الوادى فيركض ركضا 
حيث تكاد أطراف شعر ذيل الجواد أن تلامس العجلة؛ 
لأن العجلة كانت تجرى خلفها مياشرة لاه 
ولم يترك سوى مسافة ضئيلة. وهكذا كان مينيلاؤس 
خلف أنتيلوخوس الذى لا نظير له. 


هوميروس“الإلياذة"زك 287 ايه ا ترجمة عادل التحاس 
ففى البداية كان يبتعد عنه بمساقة تعادل رسية قرصء 
غير أنه استطاع اللحاق به بعد ذلك بسرعةء بعدما ألهب حماس 
أيثى» فرسة أجاممنونء ذات العرف الجميل. اه 
ولو طال السباق بينهما قليلاً لكان من المؤكد 
أن يسبقه مينيلاؤس ولما ترك النتيجة غير حاسمة. 
ولكن ميريونيسء التابع الشجاع لإيدوميتيوس» 
جاء بعد مينيلاؤسء ذائع الصيت. بمسافة تعادل رمية رمح. 
فقد كانت خيولهء ذات العرف الجميلء: هى الأبطأ ؛ م 
وكان ميريونيس نفسه الأقل مهارة فى قيادة العربة فى السباق. 
وفى النهاية وصل ابن أدميتوسء متخلقا عن الآخرينء 
وكان يجر عربته الجميلة» ويقود خيوله أمامه. 
وعندما رأه أخيليوس الإلهى؛ سريع القدمين» أشفق عليه 
فقَام يخطب فى الأرجيين. بكلمات مجنحة قائلا: م 
لقد قاد أقضل الرجال خيوله ذات الحافر الواحدء وكان ترتيبه 
الأخير؛ فهيا إذنء ولنقدم له جائزة تتناسب مع مهارته: 
وهى جائزة المرتبة الثانية. أما الأولى فليحصل عليها ابن تيديوس'. 
قال ذلك؛ فأبدى الجميع موافقتهم على ما عرضه عليهم, 
وكادوا أن يقدموا له الحصانء حيث وافق الآخيون على ذلك 0 
فيما عدا أنتيلوخوس بن نيستورء سامى الروح: 
الذى نهض ورد على أخيليوس بن بيليوس مطالبًا بحقه قائلا: 
"أى أخيليوس» سأغضب منك بشدة إذا ما تفنت 
كلمتك هذهء لأنك ستنتزع بذلك الجائزة منى» 
زاعما أن الأذى قد أصاب عريته وحصانيه السريعين. 24 
بينما هو نفسه شخص متميز؛ ولكن كان ينبغى عليه أن يضرع 
للأنهة الخالدين» عندئذ ماكان آخر من وصل فى السياق- 


شو مير وس:"الإليافة*زك ‏ 7ع اويا ا ترعقة عادل التحاس 


أما إذا أشفقت عليهء وكان عزيز! على قلبك: 
فبداخل خيمتك الكثير من الذهب والكثير من البرونز: 
والأغنام؛ لديك أيضا السبايا والخيول ذات الحافر المتين: 2# 
وما عليك إلا أن تأخذ من بين كل ذلك جائزة كبرى وتمنحه إياها 
الآن وفى التوء وسوف يوافقك الآخيون على ذلك. 
أما جائزتى هذه فلن أعطبها لك؛ ودعه يلمسها من يرغب 
فى منازلتى بالقتال" 
قال ذلك؛ فابتسم أخيليوس الإلهى» سريع القدمين» 
مسرور! بأنتيلوخوسء رفيقه العزيزء ثم رد يكلمات مجنحة قائلا: 


هم 


"أى أنتيلوخوسء أما وقد طلبت منى أن أمذح من 
منزلى هدية أخرى ليوميلوس» فسوف أقعل؛ 
وسأقدم له درع الصدر الذى انتزعته من أستيروبايوس. 8 
وهو مصنوع من البرونز» ومقوى من حافته 
بقصدير لامع وسيكون بالنسبة له ذا قيمة كبيرة" 
قال ذلك؛ ثم طلب من رقيقه العزيز أوتوميدون 
أن يأتى بالدرع من خيمته؛ فأسرع وأحضره: 
ثم وضعه بين يدى يوميلوسء. قتقبله بفرح شديد. كه 
وعندئذ نهض مينيلاؤس من بينهم حزيناء 
وهو فى شدة الغضب من أنتيلوخوس؛ وقد وضع 
الخادم الصولجان فى يدهء ثم طلب من الأرجيين الصمت. 
حينئذ خاطبهم ذلك الرجلء شبيه الآلهة, قاتلا 
'أى أنتيلوخوسء» يامن كنت معروف!ا من قبل بفطنتكء ما هذا 
الذى فعلت! لقد أسأت إلى سمعتى ومهارتىء» كما أسأت إلى خيولى 
عندما دفعت أمامها بخيولك التى كانت الأسوأ منها بكثير. 
ولكن هيا إذن» ياقادة الأرجيين وسادتهم: 


“ياك 


هرهيررس:"الإلياذة "رك ؟؟) بيو ل ترجمة عادل الحاس 


ولتحكموا بيننا بالعدل» دون أدنى تحيز لأى منا نحن الاثنين» 

حتى لا يقول أحد من الآخيينء لابسى البرونز فيما بعد: هبه 

لقد فاز مينيلاؤس بأكاذيبه على أنتيلوخوس» 

وغادر بعد أن حصل منه على الحصانء لأن خيول (مينيلاؤس) كانت 

الأسوأ يكثيرء أما هو نفسه فهو الأفضل دائما فى المهارة وفي القوة. 

ولكن دعونى» أنا بنفسى أعلن الحكم الصحيحء وأنا على يقين 

أنه لن يعارضنى أحد من الدانائيين» لأن حكمى سيكون حكما عادلاء 2 ١8ه‏ 

تعال هنا لذن؛ أى أنتيلوخوس» ياربيب زيوس - كما جرت العادةء 

ولتقف أمام خيولك وعربتك» ثم أمسك فى يدك بهذا السوط 

اللدنء الذى كنت تستخدمه من قبل فى قيادة عريتك. 

ثم وأنت تلامس خيولك بيديك؛ أقسم يمن يمسك بالآأرض 

ويزلزلهاء بأنك لم تعمد إلى تعطيل عربتى بالخداع". همه 
وعندئذ أجابه المعروف بفطتته قائلا: 
"قلتتوقف الآن. فأنا أصغر منك سناء 

أيها الملك مينيلاؤسء أما أنت فأكبر سنا وأكثر تفوقا؛ 

ولكنك على درلية ثامة يطبيعة التجاوزات التى يقدم عليها أى شاب. 

فهو متعجل فى تفكيره» ضميق الأفق فى إدراكه . 6 

ولذا ليكن قلبك صبورا؛ أما تلك المهرة التى فزت يها 

سأقدمها لك بنفسيء» بل وإن رغبت 

فى شىء أكبر من ذلك من مقتنياتي» فسوف أقدمها لك فى الحال. 

وإلاء ياربيب زيوسء فلتخرجنى من قلبك 

على الدوامء فأصبح عاصيا للألهة". وه 
قال ذلك» ثم توجه ابن نيستورء سامى الروحء بالمهرة 

ووضعها بين يدى مينيلاؤسء فانتفض قلبه - 

مثلما يحدث عندما تتساقط قطرات الندى على بذور القمح: 


هوميروس “الإلياذة رلك 217 ل ترجمة عادل التسحاس 


وهى ثتموء فشقت الآأرض ببطء وربت وامتادّت الحقول بالحفيف. 
هكذا كان حالك يا مينيلاؤسء فقد انتفض قلبك سرورا فى صدرك. .هه 
وعندئذ خاطبه ( مينيلاؤس ) بكلمات مجنحة؛ وقال: 
أى أنتيلوخوسء؛ الآن فقط سوف أكبح جماح 
أما الآن فقد تغلبت رعونة الشباب على رجاحة عقلك» 
عليك أن تتحاشى خداع أولتك الأفضل منك ثانية؛ هه 
ولم يكن ليثنينى أى شخص آخر من الآخيين عن رأيى بهذه السرعة. 
من أجلى7”)) أنت ووالدك الطيب؛ وأخوك7 ). 
ولذلك فسوف أقبل رجاءكء وأقدم لك 
تلك المهرة» على الرغم من أنها قد أصبحت لي» ٠‏ ١ذ؟‏ 
حتى يدرك هؤلاء القوم أننى لست متعجرفاء أو متبلد الحس". 
قال ذلك ثم قدم لنوئيمون رفيق أنتيلوخوس 
المهرة ليقتادهاء ثم احتفظ لنفسه بالمرجل اللدمع. 
أما ميريونيس فقد فاز بتالنتين ذهييين» حيث وصل فى 
المرتبة الرابعة. أما الجائزة الخامسة فلم يحصل عليها 51 
أحدء وهى كأس ذو مقبضين وهنا حمله أخيليوس 
وسط جموع الأرجيينء ثم اقترب من نيستورء وأهداه إليه قائلاً: 
'الآن هو لكء أيها الشبخ الكبيرء فلتحتفظ به 
تذكار! من دفن باتروكلوسء لأنك لن 
تراه بعد الآن بين الأرجيين» ولذلك فأنا أمنحك هذه الجائزة. 5 
وأيضا لأنك لن تشارك فى الملاكمة: ولا المصارعة:؛ 





5 يعنى بمجكهم إلى طروادة لاسترداد شيلمق. (اغررع 
(**) يعن ثرأسيعيديس. (الخرر) 


هو ميروس :“الإلياذة "رك 85) - .4 ترجمة عادل النتحاس 
فقد أثقلت كاهلك الشيخوخة" 


قال ذلك؛ ثم وضعه بين يديهء أما هو فقد قبله فرحاء 
ثم خاطب (أخيليوس) بكلمات مجتحة: قائل: 6آ1 


'حقاء يابنى. إنك على صواب فى كل ما قلت» 
فلم تعد لى» ياعزيزىء أطراف قوية» أى القدمان؛ ولم يعد 
الذراعان يتجركان بخفة من الكتفين فى هذا الاتجاه أو ذاك. 
ليتتى كنت شاياء أو أملك تلك القوة الجبارة» 
التى كانت لى عفدما ولرى الإيبيون ملكهم أمارينكيوس التراب 16 
فى بوبراسيون. وقد رصد أبتاء الملك العديد من الجوائن. 
فى ذلك الحين لم يكن هناك من يماظنى من الرجالء لا من الإيبيين» 
أو من أهل بيلوس أنفسهمء أو من الأيتوليين الطيبين. 
ففي الملاكمة تغلبت على كليتوميديس بن إنوبس؛ وفى المصارعة على 
أنكايوس من بليورون (فى أيتوليا) الذى واجهنى. 18 
أما فى الجرى فقد تخطيت إفيكلوس الذى كان سريعاء 
وفى رمي الرمح تفوقت على فيليوسء وأيضا على بوليدوروس. 
ولكن فقط فى سباق العربات تخطانى ابنا أكتورء حيث بفضل كثرة 
عددهد”ا دفعوأ خيولهم إلى الأمام وقد ركبهم الطمع فى الفوز. 
حيث خصصت الجوائز الكبرى لهذا السباق. 14 
كانا توأمًا يقود أحدهما الخيول بثبات. 
أما الآخر فكان يأمرها بالإسراع مستخدما السوط. 
هكذا كنت ذات يوم. أما الآن فليواجه الأصغر سنا مثل هذه الأعمال. 
وبالنسبة لى فيجب على الإدعان لشيخوختى الثقيلة. 
() واجه الشراح مشكلاث جمة فى تفسير هذه الففرة. ويقول فقيه الإمكدرية أربستارخوس إن ابي أكتور 
استقلا طبيعة شكلهها الخلقية المركية: إذ كان لهما جسد برأسين وأريعة أفرع وأريعة أرجسل. وتم تجاهل 
اغتراض نيسعور فى السباق على ذلك. وبعض الشراح الآخرين يقدمون تفسيرات أخرى منها: 


1- أن ابى آكتور أدخلا إلى المضمار أكثر هن عربة فعطلا طريق المتسابقين الآخرين. 
1- أن غالبية امحكمين انحازوا هما هنذ البداية. (اخررع 


هرميروس : الإلياذة رك ؟) دازو كبا هس ترجقة عادل البساس 


مع أننى كنث فى الأيام الخوالى مرموقا بين الأبطال. ظ 
أما أنت» فاذهب الآن و كرّم مثوى صديقك بإقامة المسابقات الرياضية. 
وأتقبل هذا الكأس بكل ترحابء فمما يسعد قلبى 
أنك دائما ما تتذكرني بمودة. ولم تنس 
أن تقدم لى التكريم الذى يتناسب مع مكانتى بين الآخيين 
ولتكافئك الألهة فى مقابل ذلك بما يرضى قلبك" 5 
وعندما أنتهى من حديته غادر ابن بيليوس المكان عبر جموع 
الأخيين» بعدما استمع إلى ذلك المديح من (نيستور) بن نيليوس. 
وعندئذ عرض جوائز مسابقة الملاكمة المؤلمة: 
فأحضر بغلا قويّاء ثم قيده فى مكان الحشدء له من العمر ست سنوات؛: 
لم يتم نرويضه بعد؛ حيث كان من العناد بما يصعب عل 
ترويضه. ثم حدد للمهزوم كأسا ذا مقبضين. 
وعندئذ وقف ( أخيليوس ) وخاطب الأرجيين قائلاً: 
"يا ابن أتريوس» وكل الآخيين الآخرين المسلحين جيذا بالدروع 
فلنطلب من رجلين من أفضل رجالتا 
أن يرفعا أيديهما ويتلاكما. ولمن سيمنحه أبوللون 1 
قوة تحمل كبيرة» وهو ما يشهد به كل الآخيين» 
فليقتاد هذا البغل القوى ويعود به إلى خيمته. 
أما المهزوم فسوف يحمل معه ذلك الكأس ذ1 المقبضين". 
وعندما انتهى من حديثه؛ نهض رجل قوىء ضخم البئيان؛ 
على دراية تامة بالملاكمة؛ وهو إبيوس بن بأنوبيوس» ك5 
ووضمع يده على البغل القوىء» ثم قال: 
'قليقترب إذن ذلك الذى سيفوز بجائزة الكأس ذا المقيضين. 
وأما البغل فلن يحصل عليه شخص غيرى من الآحيين» 
بعد الفوز فى مسابقة الملاكمة. فأنا أباهى بأنى الأفضل فيها. 
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ألا يكفى أنى أقل كفاءة فى القتال؟ وبالطبع لا يمكن 4 

لامرىء أن يتفوق فى كل ما يقوم به من أعمال. 

سأشرح لكم بوضوح كيف ستسير الأمور: 

سأمزق لحم غريمى وأسحق عظامه. 

ولينتظره هنا كل رفاقه المقربون مجتمعين: 

ليحملوه مقهورا بهاتين القبضتين". 7ع 
هكذا تحدثء بينما لاذ الجميع يالصمت: 

وعندئذ نهض لمواجهته يوريألوسء شبيه الآلهة: 

اين الملك ميكيستيوس بن تالاؤوس» 

الذى ذهب ذات مرة إلى مدينة طيبة عند مواراة أويديبوس (أوديب) 

فى قبره. وتغلب فى ذلك الحين على كل أبناء كادموس. وقد أبدى ره 

(ديوميديس) ابن تيديوسء ذائع الصيت فى استخدام الرمحء تأييده لف 

وبث فى نفسه كلمات حماسيةء مع أطيب تمنياته له بالفوز. 

فى البداية ألبسه حزاماء ثم قدم له بعد ذلك سيورا جميلة 

القطع من جلد ذلك البقر الذى يعيش فى المزرعة. وبعد أن ارتدى 

كل منهما حزامهء تقدما معأ للى منتصف ساحة المبارأة. 6م 

وفى وقت واحدء رفع كل منهما يديه القويئين فى مواجهة الآخرء 

ثم اندفع كل منهما نحو منافسهء وتشابكت أيديهما القويةء ثم تلاحقت 

الضربات القوية على فكيهماء ودوى اصطكاك الأسنان» وتساقط العرق 

الغزير من جسديهما فى كل مكان. وعندئذ تحمس إبيوس الإلهى 

ثم لكمه فى فكه بقوةء زاغت عيناهء ولم يستطع الوقوف على قدميه 55 

لمدة طويلة» فقد تفككت مفاصل قدميه المجيدة وخر 

على الأرضء كالسمكة التى تقفز عاليا مع الرياح الشمالية (بورياس) 

صوب الشاطىء الممتلىء بالطحالب البحريةء فتغطيها موجة قائمة. 

هكدا قفز ( يوريألوس) عاليا عندما لكمه؛ غير أن إبيوس» ذو 

القلب الكبيرء أمسكه بيديهء ثم أوقفه على قدميه؛ وعندئذ التف حوله 4 
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رفاقه الأعزاءء ثم حملوه يعيدا عن الساحة التى يحتشدون حولهاء 
بقدميه المتثاظتين على الأرض» 
وقد نزف دما غزيراء أما رأسه فكانت تميل فى هذا الاتجاه وذاك. 
وبعد أن حملوه؛ ثم أجلسوه وسطهمء فاقدا وعيه: 
أسرعوا بإحضار الكأس ذا المقبضين التى فاز بها. 

وبعد ذلك عرض ابن بيليوس بسرعة جوائز أخرى للمسابقة 
الثالثةء وهى خاصة بالمصارعة المنهكة» وأظهرها للدانائيين: 
يحصل الفائز على وعاء ثلاثى الأرجل يوضع فوق النيران» 
يُقدر الأخيون قيمته فيما بينهم باثنى عشر ثورا. 
أما للمهزوم فقد وضع له امرأة فى وسط المكان» وهى على دراية 
تامة بالعديد من الأعمال اليدوية الدقيقةء وتقدر قيمتها بأربعة ثيران. ٠‏ 
وبعد ذلك وقف (أخيليوس) ليخاطب الأرجيين قائلا: 


فلينهض كل من يرغب منكم فى المشاركة فى هذه المياراة". 
قال ذلك» فنهض أياس العظيم بن تيلامون. 

ثم تبعه أوديسيوسء كثير الدهاء: والخبير يكل ألوان الحيل. 

وبعد أن ارتديا حز اميهماء تقدما إلى متتصف ساحة المباراق 9 

ثم أمسك كل منهما بالآخرء وتشابكت ليديهما القوية: 

كالعوارض الخشبية المائلة التى يقوم بربطها أحد الفنيين ذائع الصيت: 

فى سقف المنزل الشاهقء كي يستطيع مقاومة الرياح العاتية. 

فارتفع صرير ظهورهم من قوة يديهماء حيث 

ضغط كل منهما على الآخر بشدة: ففاض العرق أنهاراء 6 

وبدأت آثار الضربات تظهر على الأجناب وفوق الأكتاف 

بلون الدم الأحمر. بيد أنهما استمرا فى للنزال 

رغبة منهما فى الفوز يالوعاء ثلاثى الأرجل جيد الصنع. 

ورغم ذلك فلم يستطع أوديسيوس أن يلقى به أو أن يطرحه أرضاء 
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كما لم يستطع أياس أيضاء فأوديسيوس القوى بمتلك قوة هائلة. سف 
ولكن عندما تسرب نفاذ الصبر إلى الاخيين» المسلحين بدروع جيدة. 
حينئذ خاطبه أياس العظيم» بن تيلامون؛ قائلا: 
'ياربيب زيوسء يا ابن لائيرتيس» أوديسيوس واسع الحيلةء إما أن 
ترفعنى لأعلىء وإما أن أرفعك أناء وكل الأمور ستعود لإرادة زيوس" 


قال ذلكء ثم حاول أن يحمله لأعلى» غير أن أوديسيوس لم 
ينس حيلهء وضربه فى التجويف خلف ركبتهء فنجح فى ذلك واختل 
توازن (أياس) فسقط على ظهره؛ وجثم أوديسيوس على صدره. وكان 
أفراد الجيش فى ذلك الحين ينظرون إليه بإعجاب وتقدير شديدين» 
ثم حاول أوديسيوس الإلهى» قوى التحملء» أن يرفعه إلى أعلى بدوره؛ 
ورفعه قليلا عن الأرض ولكنه لم يستطع رفعه تمامّاء 7 
والتفت ركبته بركبة أياس» وعندئذ سقطا معا على الأرض» 
كل منهما بجوار الآخرء يغمرهما التراب» 
ثم حاولا النهووض مرة ثالثة لمواصلة النزال» 
لو لم يمنعهما أخيليوس بنفسه قائلا: 

"لا تتصارعا أكثر من ذلك: ولا تهلكا تفسيكماء 
قالتصر حليفكما معاء وسوف تحصلان على جائزتين متساويئين. 
لنصرفا إذنء وليتنافس رجال آخرون من الآخيين". 


7 ؟ 


؟ 


هكذا قال» فاستمعا لقوله وأطاعا أمردء 
فأزال كل منهما التراب عن جسده. ثم ارتديا عباعتيهما. 
بعد ذلك عرض ابن بيليوس جوائز أخرى لمسابقة سرعة الجرى: 0 
وهى وعاء من الفضة لمزج النبيذ بالماء» فخم فى زخرقفته» ويتسع لسثة 
معاييرء وعاء ليس له مثيل فى كل أرجاء الأرض من حيث الجمال: 
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فقد صنعه أهل صيذا9" المهرة بدقة فائقة 
ثم حمله الفينيقيون معهم عبر البحر المظلم بالسحب الكثيفة 
وبمجرد أن وصلوا إلى الميناء» قاموا بإهداته إلى تثوأسء. 4 
ثم منحه يعد ذلك إيونيوس بن ياسون (حفيد ثوأس) 
للبطل باتروكلوس فدية ليكاؤن بن برياموس. 
والآن رصده أخيليوس جائزة لتكريم صديقه. 
للأكثر خفة والأكثر سرعة فى الجرى بقدميه. 
وللفائز الثانى عرض نورا ضخما ممتلثا بالشحم. ؟ 
أما الفائز الأخير فقد وضع له نصف تالنت من الذهب. 
وعندئذ شب ( أخيليوس ) واقفاء ليخاطب الأرجيين قائلا: 
'فلتنهضواء يامن ترغبون فى المشاركة في هذا السباق'. 
قال ذلك فنهض فى الحال ابن أويليوسء أياس السريعء 
ثم تبعه أوديسيوسء واسع الحيلة؛ ثم ابن نيستور: 8 
أنتيلوخوس؛ فقد تفوق من قبل على كل الشباب فى الجرى بقدميه. 
وقف الجميع على خط واحدء وقد بيْن لهم أخيليوس نقطة 
النهاية والاستدارة. وحدد لهم طريق العودة منهاء فلما اتطلقوا 
بعد برهة أصبح اين أويليوس فى المقدمة بسرعةء وقد تبعه أوديسيوس 
الإلهىء وأصبح على مقربة منه» كاقتراب عصا الغزل من ا 
صدر امرأة ذات حزام جميل» عتدما تمسكها جيدا بيدها وهى تسد 
خبط الغزل عبر السداة ببراعة؛: 
تمسك العصا على مقربة من صدرها. هكذا كان أوديسيوس يعدو قى 
إثره؛ حتى إنه قد وطأ بقدميه آثار قدميد. قبل أن يغطيها الغبار المثارء 
بل ودائما ما كان أوديسيوس الإلهى ينفث أنفاسه فوق رأسه؛ 0 


(*) من الواضح أن الفينيقيين قد انتشروا ف البحر المتوسط كله بما فى ذلك حر إيجهء وعرف عير تلك المناطق أن 
أهل صيدا هم أمهر الصتاع وأبرعهم.. واشتهرت أعمافم. ومن الملاحظ أن هوميروس فى هذا السياق ييز 
مهارة أهل عبيدا الصباعية عن شهرة التجارة الفينيقية بصفة عامة. وراجم المقدمة. (الخرر) 
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وهو يسرع الخطى رغبة منه فى الفوز. ولذلك صاح 
كل الآحيين بقوة لتشجيعه وحثه على الإسراع باذلا أقصى جهده. 
ولكن عندما وصل المتسابقون إلى الجزء الأخير فى السباق» توجه 
أوديسيوس فى الحال بالدعاء من كل قليه للإلهة أثينة؛ 
ذات العبنين الزرقاوين وقال: 
"أيتها الإلهة» استجيبى لدعائى» وكونى خبر معين لقدمى' 
قال ذلك متضرعاء فاستجابت له الإلهة أثيئة باللاس» 
وبثت فى أعضائه الخفة والرشاقة؛ من قدميه حتى أعلى ذراعيه. 
وبينما كانوا على وشك الانطلاق للحصول على للجائزة زلت قدما 
آياس وهو يجرىء وانكب على وجهه - فقد أعاقته الإلهة أثينة 
فى ذلك المكان حيث تنائر روث الثيران الى لحف 
ذبحها أخيليوس سر_يع القدمين وهى تخور بشدة»؛ من أجل باتروكلوس. 
وبروث الثيران هذا امتلاً فم وأنف (أياس). 
وهكذا حصل أوديسيوس الإلهى: كثير التحملء على الوعاء 
ورفعه عاليا؛ فقد وصل قبلهم جميعاء أما أياس المجيد فقد حصل 
على الثورء وقد نهض ممسكا يبديه قرن الثور ربيب الحقول؛: ريا 
باصقًا الروث من فمه وخاطب الأرجيين قائلة: 


٠‏ باب 


'واحسرتاه: لقد عرقلت الإلهة قدمىء تلك التنى كانت من قبل 
وعلى الدوام بمثابة الأم لأوديسيوس» تسانده وتعينه". 
قال تللكء فضيحك الجميع فى امبر _وللء 
وحصل أنتيلوخوس مرة أخرى على جائزة المركز الأخيرء 0 
فابتسمء ثم تحدث إلى الأرجيين قائلا: 
"ليها الأعزاءء دعونى أخبركم بشىء أنتم جميعا على درلية به؛ 
فحتى الآن تبجل الآلهة للخالدة كبار السن من البشر؛ فأياس أكبر 
منى سنا بقليلء أما هذا (أوديسيوس ) فهو من للجيل السابيق 
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من البشر الأقدمين. إنه الكهل اليافع كما يقولون» ومن الصعب على فى 
أى من الآخيين أن يجاريه في العدو بالقدمينء فيما عدا أخيليوس'. 
قال ذلكء ممجذا ابن بيليوسء؛ سريع القدمين. 
وعندئذ أجايه أخينيوس مخاطبا إياه بهذه الكلمات: 
"أى أنتيلوخوسء إن هذا المديح المستطاب لن يذهب سدى» هه" 
وسوف أزيدك نصف تالنت آخر من الذهب". 
قال ذلكء ثم وضمعه بين يديهء فتقبله فرحا. 
بعد ذلك أحضر ابن بيليوس رمحا ذ! ظل طويل 
ووضيعه فى مخممار السباقء كما أحضر درعًا وخوذة؛ 
وهى أسلحة ساربيدون7! التى كان باتروكلوس قد غتمها منه؛ 6م 
ثم هب وأقفا وخاطب الأرجيين قائلاً: 
'فلنستدعى محاربين من بيتكمء على أن يكونا الأفضلء» 
لنسلحهما بأسلحتهما وبالبرونز للحاد قاطع اللحم: 
وليتبارزا فيما بينهما أمام هذا الحشد الكبيرء 
ومن يسبق منهما الآخر فى إصابة لحم الآخر الرقيق؛ م 
أو يلامس الأجزاء الداخلية» مخترقا الدروع؛ ومسيلاً دما داكنا» 
فله سأقدم هذا السيف الطراقى الجميل» 
المزخرف بالفضة» والذى انتزعته من أستيروبايوس. 
أما تلك الأسلحة التى أمامكم فليتقاسمها الاثنان معاء 
كما سنجهز لهما وليمة طيبة فى خيامنا". ١٠م‏ 
قال ذلك» فهض أياس العظيمء بن تيلامون؛ 
كما نهض أيضا. ابن تيديوسء» ديوميديس العتيد» 
ويعد أن تسلح كل منهما على جانبى الحشد: 
والتقيا فى منتصف الساحة؛ وهما يتلهفان للمبارزة: 


(5) راجم الاب الادس عشر أبياث 5582-3151. زاغخورن 
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يرمق كل منهما الآخر بنظرات حادة ؛ وخلبت الدهشة كافة الآحبين. هزم 
وعندما أة قتربا وتقدم كل متهما إلى الآخر» 

هاجم كل منهما الآخر ثلاث مرات؛ واصطنما ثلاث مرات»: 

عندئذ أصاب أياس درع (ديوميديس) شديد التولزن من كل جانب. 

ولكنه لم يصل إلي جسدهء فقد حماه واقى الصدر . 


أما ابن تيديوس فقد حاول مرارا أن يصل بحد حربته البراقة: م 
إلى عنقه فوق الدرع الكبير 


فاتتاب الآخيين شعور مريع بالخوف على أياس. 

وطالبوهما بالتوقف عن النزال على أن يئالا جوائز متساوية. 

ولكن البطل ( أخيليوس ) منح ابن تيديوس السيف الكبير 

بعمدهء كما منحه الحزام الجلدى الخاص يهء والمصنوع بمهارة. م 
يعد ذلك أحضر اين بيليوس كتلة من الحديد الخامء 

كان إثيتيون اعتاد أن يقذفها فيما مضى. 

ولكن بعد أن قتله أخيليوس الإلهىء سريع القدمين» 

حملها معه إلى سفيتته» مع ممتلكاته الأخرى. 

وعندئذ هب (أخيليوس) واقفاء ثم خاطب الأرجيين قائلا: م 
'قلتنهضوا يامن ترغبون فى المشاركة فى هذه المسايقة؛ 

فمن كانت له حقول خصبة هناك بعيدا عن المديئة: 

فستكون له كفايته من الحديد على مدار خمسة أعوام. 

ولن تكون به حاجة إلى أن يذهب راعى أغنامه أو القائم على محراثه “م 

إلى المدينة. فهذا الحديد يسد حاجته" 
قلما قال ذلك نهض بوليبويتيس شديد البأس فى القتال» ثم 

ليونتيوس القوىء شبيه الآلهة» ثم أياس بن تيلامون؛ ثم إبيوس الإلهى. 

وقفوا جميعا فى صف واحده وحينئذ أمسك إييوس الإلهى بكثلة الحديد. 

وبعدما أدارها فى يدهء قذفها بعيدا ؛ قضحك الأخيون جميعا. 44 
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ثم تبعه ليونتيوسء تابع آريسء وألقى بها. 

أما الثالث فكان أياس العظيمء بن تيلامون» الذى قذف بها أيضا 

بيده القوية» فتخطى كل العلامات. 

وعندئذ أمسك بوليبويتيس شديد البأس فى القتال بكتلة الحديد» 

وبمقدار ما يقذف راعى البقر بعصاه فتطير فوق قطيع الأبقار» 6م 
تخطت رميته كل المضمارء فصاح الجميع مهللين. 

ونهيضص أتباع بوليبويتيس القوى: 

وحملوا جائزة ملكهم إلى السفن المجوفة. 


ومرة أخرى وضع (أخيليوس) جائزة من الحديد لرماة السهام: 5987 
عشر بلطات ذوات الحدين» وعشر أخرى ذوات الحد الواحد. 
ثم ثبت بعيدًا فى الرمال صاريًا لسفينة سوداء المقدمة» وبخيط رفيع 
ربط فيه حمامة رعاشةء ثم طلب منهم التصويب عليها قائلا: 
5 قار 


"من ينجح فى إصابة تلك الحمامة الرعاشة فسوف يحصل 
على كل البلطات هذه ذات للحدينء؛ ويحملها معه إلى منزله. 
أما من ينجح فى إصابة الخيط ويخطىء الطائرء سيكون الأقل 
نجاحًا فى التصويبء وسيحمل معه البلطات ذات الحد الواحد". 
قال ذلكء فنهض الملك تيوكروس القوىء 
ثم تبعه ميريونيسء للتابع الشجاع لإيدومينيوس. 56م 
وعندئذ وضع كل منهما شقافة القرعة فى خوذة يرونزية» ثم قاموا 
بهزهاء فوقعت القرعة على تيوكروس ليبدأ فى التصويب. 
وفى للحال أطلق سهما بقوة» وفاته أن ينذر بتقديم أضحية 
كبيرة من الأغنام صغيرة السن للإله ( أبوللون ). 
ولشدة غضب الإله أبوللون منهء فقد جعله يخطىء الطائر؛ م 
ولكنه نجح في إصابة الخيطء على مقربة من قدم الطائر المربوط. 
وهكذا فقد مزق السهم الحاد الخيط 
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وعندئذ انطلق الطائر إلى عنان السماء» بيتما سقط 
الخبط على الأرضء فأطلق الآخيون صيحاتهم المدوية. 
ولكن ميريونيس اختطف على الفور الفوس من يد تيوكروسء ام 
وكان قد أعد السهم سلفاء بينما كان تيوكروس يقوم بالتصويب. 
وبسرعة نذر لاهله أبوللون» رامى السهام عن بُعدء 
أن يقدم له أضحية كبيرة من الأغنام صغيرة السن. 
وفى الفضاء شاهد الحمامة الرعاشة أسفل السحب؛ 
وبينما كانت تطير فى دائرةء نجح فى إصابتها بام 
في المنتصف تحت جناحهاء قاخترقها السهم حتى الجانب الآخرء 
فهبطت إلى الأرض فور أمام قدمى ميريوتيس. 
انتفضت الحمامة قوق الصارى المأخوذ من سفينة سوداء المقدمة. 
فتدلى عنقهاء ثم هوت وجناحاها بنتفضان بشدةء فرفرفت روحها 
بسرعة مبتعدة عن جسدهاء وحطت بعيد!ا عن الصارى. مم 
وكان أقراد الجيش يحملقون فيما يحدث وهم في دهشة. 
وحمل ميريونيس كل البلطات العشر ذات الحدين» 
بينما حمل تيوكروس معه إلى السفن المجوفة العشر ذات الحد الواحد. 
ومرة أخرى أحضر ابن بيليوس رمحا ذا ظل طويل » 
كما أحضر أيضا مرجلا كييرا لم تمسه التار بعد مُزيّنا بالزهور: كَّ 
وتقدر قيمته بثمن ثورء ووضعه فى أرض السباق. وعندئذ تهض رماة 
الرماح: فنهض ابن أتريوسء أجاممنون ذو الممتلكات الشاسعة. 
نم تبعه ميريونيس» التابع الشجاخ لإيدومينيوس. 
وعندتذ وجه أخيليوس الإلهى سريع القدمين» حديثه لهما قائلا: 
يا ابن أتريوسء؛ لأثنا نعلم أنك تفوق الجميع؛ 
وأنك الأفضل فى القوةء وفى دقة تصويب الرماح.: 
فلتعد إذن إلى سفنك المجوفة حاملا معك هذه الجائزة. 


م 
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أما الرمح فلنقدمه هدية إلى البطل ميريونيس؛ وليتها تكون تلك 
أيضا هى رغبتك ومن أعماق قلبك»: واستسمحك فى ذلك" 


شعو اله م 
قال ذلك» فلم يعترض أجاممنونء ملك الرجال» 


وعندئذ قدم الرمح البروتزى إلى ميريونيس. أما البطل 
(أجاممنون) فقد أعطى الجائزة الجميلة إلى تابعه تالثيبيوس. كم 
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انفض الجمع؛ وتفرق الحشدء وذهب كل منهم 
إلى سفينته السريعة. وانصب اهتمامهم جميعا 
على الاستمتاع بالطعامء وبالنوم الهانىء. أما أخيليوس 
فقد تذكر صديقه الحميمء ثم شرع فى البكاءء وقد جافاه النوم 
الذى يغلب يسلطانه الجميع؛ كان يتقلب على جانبيه هنا وهناك: ه 
وهو فى شدة الشوق لبطولة باتروكلوس وبيسالته. 
فكم من مهمة شاقة أنجزاها معاء وكم من كرب كابداه معاء 
يخوض الحروب الضارية» وتخطى الأمواج العاتية. 
هذا ما كان يجول بخاطره وجعله يذرف الدمع الغزيرء 
بينما كان يتقلب فى مضجعه على جائبه تارةء وعلى ظهره تارةء ٠‏ 
ثم وهو منكب على وجهه تارة أخرى. وعندئذ نهض واقفا 
وأخذ يهيم على وجهه بالقرب من شاطىء البحرء وما كان ليفوته 
أن يلاحظ تسلل ضوء الفجر فوق البحر وعلى الشاطىء. 
فسرج خيوله السريعة فى العربة الحربية: 
ثم قام بربط جثمان هيكتور خلف العربة» وبدأ فى سحبه على الأرض. ١١ ١‏ 
وبعد أن سحبه مرات ثلاث حول مدفن أبن مينويتيوس. 
توقف وعاد مرة أخرى إلى خيمته. وقد ترك جتمان هيكتور 
ممدذا على وجهه فى التراب. فى تلك الأثناء كان أبوللون 
يحفظ الجثمان من أية تشوهات قد تلحق بهء فقد كان يرثى لحاله 
فى مماته» فكان يغطى كل جسده بدرعه الذهبى» ٠‏ 
حتى لا يتمزق جلده أثناء سحبه على الأرض. 
وهكذا كان (أخيليوس) من شدة غضبهء يسىء معاملة هيكتور 
الإلهى. أما (هيكتور) فكانت الآلهة المباركة ترثى لحاله عندما 
تراه فى هذه الحالة؛ ولذلك فقد طلبوا من ( هرميس ) أرجيفونتيس 
حاد البصرء أن يسرق جثة هيكتور. 
الأمر الذي نال استحسان كل الآلهة الآخرينء فيما عدا الإلهة هيراء م 
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والإله بوسيدون» وأيضا العذراء ذات العينين الزرقاوين (أثينة)؛ 

فلم تتغير كر اهيتهمء منذ البداأيةء لمدينة إليوس المقدسةء 

وأيضا لبرياموس وشعبه؛ بسبب كراهيتهم لابنه ألكسندروس؛: 

الذى حقر الإلهات عندما وصلن إلى حظيرته. 

ورجح كفة تلك التى غذت الرغبة المحمومة لديه”). ولكن؛ منذ 5 
ذلك الحين ( منذ قتل هيكتور )ء وفى فجر اليوم الثانى عشرء 

خاطب الإله أبوللون فويبوس الوضاء الآلهة للخالدين قائلا: 

"ليها الآلهة, إنكم بلا رحمة؛ مدمرون 

ألم يحرق لكم هيكتور أفخاذ ثيران وماعز لا عيب فيها قرياناء 

والآن» وبعد أن أصبح جثة هامدةء فلا تفعلون شيئًا لتعود سالمة 
لزوجته لتراهء ولوالدته ولابنهء وأيضا لوالده برياموسء بل ولشعبه. 

الذين سيسر عون بإحراقه فى النارء ثم دفنه بكل تقدير. 

ولكنكم» أيها الآلهة تفضلون مساعدة أخيليوس المدمرء 

الذى لا يملك عقلا راجحا أو نفسا متسامحة 4 
داخل صدره. لقد أصبح فى شراسته كالأسد 

الذى يعتمد على قوته الجبارة ونفسه المختالةء 

فينقض على قطعان البشر ليتغذى. 

هكذا فقد أخيليوس إحساسه بالشفقة» وأيضا بالحياء. 

وهما إما يؤذيان البشر بشدة أو ينفعانهم بنفس الدرجة. 1 
فمن الممكن أن يفقد المرء من هو أعز لديه» 

كأن يفقد شقيقا له من نفس الأم؛ أو ابنا له؛ 


ولكن ما أن بد يبكيه وينتحب عليه حتى ينتهى الأمرء فقد غرسث 


(*) هذه هى الأإشارة الوحيدة الى ترد فى"الإياذة". لأسطورة تتصيب باريس (الكسادروس) حكنا فى مابقة 
الجمال بين هيرا وأليئة وأقروديى إشة الجمال والخهب والتنامل والى حكم فيها لماح الأخيرة: قال أجمل امرأة 
فى العام وهى هيليقء التى بسبب اختطافها قامت حرب طروادة. هناك ذكر للمكان الذي يعتقد أنه شهد هذه 
الواقعة وهو تل كالليكولون (ك٠‏ ؟, هء 839). ولا تأتى هذه الإشارة الصريحة إلا فى الكتاب الأخير ثما يلقفى 
الضوء على فن هوميروس بالغ التعقيد والحبكة. راجع المقدمة (اتخرر) 
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ربات القدر مويراى الصبر وقوة التحمل داخل نفوس البشر. 
أما هذا الرجلء وبعد أن سلب حياة هيكتور الإلهى: 6 
ربطه فى عربتهء وأخذ يسحبه حول مدفن صديقه الحميم 
ولن يجنى من ذلك خيرا ولا شرفاء 
وليدرك أننا قد تغضب نحن أيضا منه على الرغم من كونه نبيلاء 
فهو يسىء إلى طين لا حيأة فيه". 
وعندئذ اشتد غضبب الإلهة هيراء ذات الذراع الأبيض, وقالت: 
"إن كلماتك؛ يا ذا القوس الفضىء قد تكون صحيحة 
إذا ما منحتم أخيليوس وهيكتور المنزلة نفسها: 
فهيكتور الفانى قد رضع من ثدى امرأة فانية: 
أما أخيليوس فمن نسل إحدى الإلهات؛ التى أطعمتها 
وربيتها بنفسىء. بل ووهبتها زوجة لبشرى فانء 1 
وهو بيليوسء الذى كان محبوبا فى قلوب كل الآلهة الخالدين. 
وقد شاركتم جميعاء أيها الآلهة» فى عرسه؛ وكنت 
أتت نفسك من بينهمء فقد حضرث الوليمة وفي يدك قيثارتك” 


وعندئذ رد عليها زيوسء جامع السحبء قائلا: 
'لا تغضبى من الآلهة تمامّاء أيتها الإنهة هيراء 1 
فلن تكون منزلة الاثنين واحدة؛ بيد أن هيكتور كان: 
من دون البشر الذين يقطنون إليوسء الأقرب إلى قلوب الآلهة. 
وهو كذلك بالنسبة لى- فهو لم يقصر فى تقديم الهدايا النفيسة لناء 
فلم يخلو مذبحى من الوليمة الملائمة وقرليين الشراب 
ودخان الأضاحى الدسمة: وطقوس العبادة التى هى حقنا. ١‏ 
ولكن فلندع جانبا سلب جثة هيكتور الجسورء وسيدرك أخيليوس ذلك: 
فدائمًا ما تسانده أمدء وتقف بجانبه ليل نهار. 
والآن فليستدع أحد الآلهة الإلهة ثيتيس لتمثل أمامى. 
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لكى أسدى لها النصيحة: عسى أن يحصل أخيليوس “ 
على هديا نفيسة من برياموس ليعتق هيكتور'. 
قال ذلكء فأسرعت الإلهة إيريسء ذات القدم - العاصفة: 
لتبلغ الرسالة» فقفزت بين جزيرتي ساموس وإمبروس الوعرةء 
فى للبحر المظلمء فارتفع صخب أمواج البحر فوقهاء 
فقد اتدفعت إلى الأعماق» كقطعة الرصاص المعلقة فى الشصية: م 
المصنوعة من قرن ثور للحقول» ْ 
وقد نزلت لتجلب الموت للأسماك النهمة. 
فوجدت ثيتيس فى كهفها العميق» تجلس من حولها 
عرائس البحر الأخريات» وهى من بينهن 
تبكى مصير ولدها الذى لا نظير له؛ إذ قدر له مم 
الفناء على أرض طروادة الخصبة»ء بعيدا عن وطنه. 
فوقفت بجوارها إيريسء ذات القدمين السريعتينء وقالت: 
'انهضىء أى ثيتيسء زيوس سيد النصائح الأبدية يدعوك إليه" 
فأجابتها الإنهة ثيتيس» ذات القدمين الفضيتين قائلة: 
'ترى لماذا يستدعينى هذا الإله العظيم؛ فأنا أستحى 4 
من الاختلاط فى زمرة الخالدين» كما أن بقلبى مالا يحصى من الآلام. 
ولكنى ذاهبة إليهء فكلمته» أَيَا كانت» ستتفعنى". 
قات ذلك»: وارتدت عروس البحر الإلهية وشاحًا أسودء 
ليس هناك ما يفوقه سولذا. وعندئذ تحركت للذهاب آليه. 
تسيقها إيريسء ذات القدمين السربعتين سرعة الرياح. 1 
تتلاطم حولهما أمواج البحر من كل جانب. 
وبمجرد خروجهما إلى الشاطىءء اندفعتا محلقتين صوب السماء» 
فوجدنا ابن كرونوسء بعيد النظرء يجلس 
من حوله كل الخاندين» المباركين الآخرين. 
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وجلست إيريس بجوار والدها زيوس: بعد أن تخلت أثيتة عن مكانها. 6 
أما هيرا فقد وضعت بين يدى ( ثيتيس ) كأسا ذهبيًا جميلا : 
محبية إياها بكلمات رقيقة» ارتشفت ثيتيس منه ثم أعادته إليها. 
وهنا تحدث أبو البشر والآلهة أجمعين قائلا: 
'أيتها الإلهة تيتيس» لقد حضرت إلى الأوليمبوس برغم كربك 
الشديدء ففى قلبك حزن لا راحة منهء وأنا نفسى أعرف ذلك. ٠‏ 
ولكنى سأخبرك بسبب دعوتى لك إلى هناء 
فقد شب نزاع بين الآلهة الخالدين منذ تسعة أيام 
حول جثمان هيكتورء وأيضا حول أخيليوس مدمر المدن؛ 
وطلبوا من أرجيفونتيس الرسول السريعء حاد البصرء أن يسرق الجثة: 
ولكنى قد منحث ذلك الشرف لأخيليوسء» ١0١‏ 
حفاظا على حبك واحترامك حتى النهاية. 
اذهبى إذن بسرعة إلى الحشد وبلغى ولدك أوامرىء 
أخبريه بأن الآلهة قد استشاطت غضبا منه؛ ولكن غضبى 
هو الأشد من كل هؤلاء الآلهة الخالدينء» لأنه بفكره المجنون 
قد احتفظ بهيكتور بالقرب من السقن المقوسة كالمنقار ولم يعتقه» 6 
ولكنه قد يخشانى ويعتق هيكتور. 
ومن ناحيتى فسوف أبعث إيريس إلى برياموس سامى الروحء 
كى يذهب إلى الآخيينء ليقتدى ولده الحبيب. 
ويقدم لأخيليوس الهدايا التى تشرح له صدره". 
قال ذلك؛ فما كان من الإنهة ثيتيسء ذات القدمين الفضيتين 
إلا أن أطاعت أوامرهء وأسرعت بالهبوط من قمم الأوليمبوس» 
حتى وصلت إلى خيمة ولدها. وهناك: وجدته يبكى 


١٠ 


بمرارة ومن حوله رفاقه الأعزاء 
يعنتون به» ويهمون بإعداد طعام الإفطار » 
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بعد أن قاموا بنحر كبش كثيف الصوف» داخل خيمته. ه؟! 
فقجلست أمه الفاضصلة على مقربة متى 


وأخذت تداعبه بيدهاء ثم دعته قائلة: 


عازفا عن الطعام» مجافيا المنام؟ فمن الأفضل أن تنغمس فى ل 

معاشرة إحدى النساءء فإنك لَْن تعمر قى الأرض كثيراء 

بل اقترب منك بشدة الموت والقدر القاسى. 

أما الآن» فلتصغ لى جيدا؛ إذ جئتك محملة برسالة من زيوس إليك: 

وهو يتبئك بأن الألهة قد استشاطت غضيا متنك» وأن غضييه 

هو نفسه الأشد من كل الخالدين» لأنتك يجنونك م ؟ ١‏ 

قد أحتقدذ حتفظت د بهيكئور فى فدذ سفينتك المقوسة مثل المنقارء ولم تعتقه. 

فهيا سلم جثته» بعد أن تقبل الفدية". 
فليكن ذلك» وليحمل الجثمان من يحضر الفدية؛ 

طالما كانت تلك هى رغبة الأوليمبى ومقصده الحقيقى". ١‏ 
وهكذا تبانلت الأم وولدهاء وسط حشد هذا الجمع من السقن : 

العديد من الكلمات المجنحة. وفى الحال أسرع 

ابن كرونوس بإرسال إيريس إلى إليوس المقدسة قائلا: 


"انطلقى أنت يا إيريس السريعة» واتركى مقرك فوق الأوليمبوس. 
وأخبرى برياموس سامى الروح داخل إليوس ١‏ 
أن يذهب إلى سفن الآخيين كى يفتدى ولده الحبيب؛ 
وأن يقدم لأخيليوس الهدايا التى تشرح له صدره؛ 
على أن يكون بمفرده» دون أن يذهب معه أي شخص 
آخر من الطرواديين» ولكن فليصحبه تابع كهلء كى يقود له 
البغال» وعربته ذات العجلات الجيدة: ويساعده فى العودة 6 
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إلى المدينة؛ بجثمان من صرعه أخيليوس الإلهى. 

دعيه لا بنشغل بالتفكير فى الموت أو بالخوف منه؛ 

فسوف نبعث معه ( بهرميس ) أرجيفونتيسء ليقود خطاه 

حتى يصل به على مقربة من أخيليوس. 

وعندما يتقدم به إلى داخل خيمة أخيليوسء ١‏ 
قلن يهم ( أخيليوس ) نفسه بقتله» بل وسوف يكبح جماح كل الآخرين» 

فهو ليس بالأحمقء أو المتهورء أو الشريرء 

ولكنه سيرثى لحال ذلك الرجل المتوسل من كل قلبه". 


قال ذلك؛ فانطلقت إيريس» ذات القدمين السريعتين كالريح: 
لتبلغ الرسالة: وعندما وصلت إلى منزل برياموس» وجدت نحيبا 1 
وعويلاً شديدا: فقد جلس الأبناء يحيطون بأبيهم فى فناء القصرء 
مبللة ملابسهم بالدموح: بينما يجاس الشييخ الأشيب. وسطهم مدثر 
بعباءته الصوفيةء وقد غطت رأس الشيخ الهرم ورقبته الكثير من 
الأوحال التى أهالها على نفسه بيديه» بينما كان يتمرغ على الأرضص. 2 ١598‏ 
كما شاهدت الإلهة بنأته وزوجات أبنائه يولولن داخل القصرء 
عندما يتذكرن ذلك العدد الكبير من الطرواديين اليواسل» 
النين سقطوا وفقدوا أرواحهم على أيدى الأرجيين. 
اقتربت إيريس: رسول زيوسء من برياموس الذى ارتعدت فرائصه: 
ثم خاطبته يصوت هادىء: قائلة: 0 
'تشجعء أى برياموسء» يا سليل داردانوس» 
ولا تخف شيئاء فأنا لم أحضر إليك لأنبئك بشرء 
ولكن بنية الخير» فأنا حاملة رسالة زيوس إليك؛ 
فهو يهتم بأمرك ويرثى لحالك» على الرغم من أنه يقطن بعيذا. 
إذ يأمرك الأوليمبى أن تفتدى هيكتور الإلهى: 7 
وأن تقدم لأخيليوس الهدايا التى تشرح له صدره: 
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على أن تكون بمفردكء دون أن يذهب معك أى من الطرواديين» 
ولكن فليصحبك تابع كهل؛ كى يقود لك 
البغال وعربتك سريعة العجلاتء ويساعدك فى 
والعودة بجثمان من صرعه أخيليوس الإلهى إلى المدينة. مم١‏ 
لا تنشغل بالتفكير فى الموتء؛ ولا تخشاه» 
فسوف يبعث معك ( بهرميس ) أرجيفونتيس ليقود خطاك 
حتى يصل بك على مقربة من أخيليوس. 
وعندما يتقدم بك إلى داخل خيمة أخيليوس 
قلن يهم ( أخيليوس ) بقتلك» بل وسيكبح جماح كل الآخرين» 1 
فهو ليس بالأحمقء أو المتهورء أو الشريرء 
ولكنه سيرثى لحالك؛ بوصفك رجلاً متوسلاً من كل قلبك". 
وبعدما انتهت إيريسء سريعة القدمينء من إبلاغ رسالتها غادرت 
المكان؛ فأصدر برياموس أوامره لأينائه بإعداد العربة: ذات العجلات 
السريعةء التى تجرها البغالء وأن يربطوا فوقها السلة المجدولة. الل 
أما هو فقد أسر ع بالهبوط إلى حجرة كالقبو: مشيدة 
من خشب الأرزء سقفها مرتفعء وتحتوى على العديد من الجواهر. 
ثم دعى زوجته هيكابىء وصاح فيها قائلا: 
"أيتها الزوجة الفاضلةء لقد أتانى رسول أوليمبى؛ من زيوس. 
يدعونى للذهاب إلى سفن الآخيين: كى أفتدى ولدنا الحبيب: 5 
وأن أقدم لأخيليوس الهدايا التى تشرح له صدره؛ 
فهيا إذن الآن وأخبرينى كيف يبدو لك الأمر؟ 
إن حماسى وقلبى يدفعانى بشدة 
للذهاب إلى هناكء إلى تلك السفن داخل حشسّد الآخيين"'. 
قال ذلك فأجابته زوجته» وهى تجهش بالبكاءء قائلة: 
يا ويلتى! هل ذهبت حكمتك التى اشتهرت بها بين الناس 
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سواء الأجائب أو من تحكمهم!؟ 

كيف ترغب فى الذهاب إلى سفن الأخيين وحدك: 

وتقف أمام عيتى ذلك الرجل الذى سلبك عدذا كبيرًا 

من أبناتك البواسل؟ حقا إن قلبك قد من حديد. م" 
لأنه إذا ما تملكك ووقعت عيناه عليك: 

وهو رجل متوحش وغير موئوق بهء فلن يرحمك»؛ 

ولن يشعر تجاهك بشيء من الحباء. دعنا الآن نبكى ولدنا هناء 

بعيدًا عنهء قابعين فى منزلنا؛ فلهيكتور كانت إلهة القدر مويرا 

قد نسجت بخيوطها مصيره؛ فى نفس اللحظة التى وضعتة فيها. اليل 
أنه سيشبع الكلاب سريعة الأقدام بعيدا عن والديه: وعلى مقربة من 

رجل عنيفء ذلك الذى طالما تمتيت أن أنتزع له كبده من أحشائه 

وأنهشه. وبذا يتم الانتقام الشديد لابنى الذى قتله» ونم يجبن بل كان 

يداقع عن الطرواديين والطرواديات دوات الثياب عميقة الطيات» 528 
ولم يحاول الاختباء أو الفرار". 


وعندئدذ أجابها الشيخ الهرم برياموسء شبيه الآلهة؛ قائلا: 
"اياك أن تمئعينى وقد عقدت العزم على الذهاب» أو 
أن تصبحى أنت نفسك طائر شوم فى منزلى. فلن تقنعينى. 
لأنه إذا ما طلب منى ذلك شخص آخر من الفانين على وجه الأرضصء» 2 ١؟؟‏ 
سواء كان عراقا أو كاهنا يتنبا 
عندئذ كنت سأعتبرها أكذوبة وأهملها. 
أما الآنء وقد استمعت بنفسى إلى الإلهء بل وشاهنته بعيتى» ‏ .. 
فإنى ذاهب لا محالة؛ ولن يذهب الكلام سدىء: حتي وإن كان مقدرا لى 
أن أموت بالقرب من سفن الأخيين لابسى البرونز. ا 
فأنا أسعى إلى ذلك» وليتنى ألقى حتفى على يد أخيليوس: 
بينما أحتضن ولدى بذراعىء عندئذ سأتوقف عن البكاء". 


قال ذلكء ثم بدأ فى رفع أغطية الصناديق الجميلة. 
ثم أخرج منها اثنى عشر ثوبا نسائيا فائقة الجمال؛ ثم اثنتي عشر 
عباءة ترتدى بمفردهاء ثم عدذا كبيرًا من الأغطية؛ وعدذا كبيرًا من الوق 
العباءات البيضاء كبيرة الحجم؛ ثم عدذا كييرا من ملابس 
الرجال الجميلة. ثم أحضر وحمل معه عشرة تالنتات. ذهبية خالصة»: 
ووعاءين براقين ثلاثى الأرجل؛ ثم أربعة مراجل؛ 
وكأسا بالغ الجمالء كان الطراقيون قد أهدوها إليه 
أثناء زيارته لهم: ثروة كبيرة: »> 
فحتى هذا لم يدخره الشيخ الهرم فى المنزلء فقد كان يتوق 
إلى افتداء ولده الحبيب. ثم قام بعد ذلك بطرد كل الطرواديين 
من القاعةء مويخا إياهم بأبشع الكلماتء قائلا: 


"اغربوا عن وحجهى ياسبب عارى وشنارى 
أليس فى منازلكم ما يكفيكم من الأحزانء وتأتون هنا لمضايقتى؟ 04 
أم أنكم تعبرون عن استيائكم من أن اين كرونوس» زيوسء قد أصابنى 
بوجع الحزنء بعد أن قتل أفضل أبئائى؟ ولكن ستدركون جيدا: 
فالآن» وبعد مصرح ولدى؛ ستصبحون فريسة سهلة 
فى متتاول يد الآخيين؛ أما أتاء 
فقبل أن أرى هذة المدينة» بعينى رأسىء مقهورة 1" 
ومحطمة» فيجدر بى أن أهبط إلى مقر هاديس". 
قال ذلك: ثم بدأ فى إبعاد الناس بعصاءء فانصرقوا جميعا. 
وفى تلك الأثناء كان الشيخ الأشيب يسرع الخطىء ويصيح فى أبنائه 
هيلينوسء باريسء أجاتون:؛ بامون الإلهى» 
أنتيفونوس» بوليتيس البارع فى صيحة الحرب. ال 
ديقوبوس» هيبوتووؤسء ديوس النبيل. 
هؤلاء التسعة دعاهم الشيخ الهرم بصوت جهورى» وأمرهم قائلاً: 
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'أسرعوا إلى أيها الأبناء السيئين»: يا مجلية عارى: 
ليتكم كنتم قد قتلتم جميعا بالقرب من السفن السريعة بدلا من هيكتور! 
يا حسرتى أنا التعس! فقد أنجبت أفضل الأيئاء دن ؟ 
فى طروادة الفسيحة» ولكنى أقول إنه لم يبق منهم أحد: 
ميستور شبيه الألهة» طرويلوس البارع فى قيادة العربة الحربية» 
هيكتورء الذى كان إلها بين الرجال» فلم يكن مظهره يدل على 
أنه ابن لرجل فانء ولكن لإله. لقد قتلهم آريس جميعاء 
ولم يترك لى سوى من يجلبون لى العارء الكذايين سريعى الفرارء خف 
أفضل الراقصينء: ولصوص الأغنام والماعز. 
ألن تجهزو! لى العربة على وجه السرعة. 
ألن تضعوا فوقها كل هذه الأشياء؛ حتى تنطلق فى الرحلة؟ 

قال ذلك؛ فهبوا مذعورين من توبيخ والدهم 1 
فقأخرجوا العربة سريعة العجلاتء» تجرها البغال؛ 
جميلة ومزركشة حديثا. ثم ربطوا فوقها السلة المجدولة: 
ثم أنزلوا نير البغال من الوتد الخشبىء 
وهو ذو رأس مستديرة» ومزود بالحلقات كي يمر منها اللجام. 
وكذلك أحضروا سيرا من الجلد يطول تسعة أذرعء ١‏ 
وبه ثبتوا النير جيدا فوق العريش المصقول» 
من خلال الحلقات الأماميةء وذلك بوضع الحلقات فى وتد خشبى: 
ثم ربطها ثلاث مرات من الجاتبين فوق سرة النير» 
وبعد تثبيتها جيدا قاموا يعمل عقدة فى نهاية السير الجلدي. 
وأخرجوا من للخزانة فدية رأس هيكتور 7" 
التى لا تحصىء وكوموها فوق العربة المزركشة؛» 
وربطوا البغال ذات الحوافر القوية في النيرء تلك 
التى كان الميسيون قد أهدوها إلى برياموس من قبل» هدية فخمة. 
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كما أعدوا الخيول لبرياموسء تلك التى كانت مخصصة للشيخ 
المسنء والتى كان يقوم برعايتها فى الحظيرة الفاخرة بنفسه. 564 
وهكذا بينما كان الاثنان يشرفان على تجهيز العربة فى 
القصر العالى» برياموس وتابعه؛ وتجول بخاطرهما أفكار حكيمة؛ 
ممسكة في يدها اليمنى بنبيذ معسول؛ 
فى كأس ذهبىء لكى يقدماه قربان شراب قبل الرحيل؛ يل 
ثم وقفت فى مواجهة الخيول» وخاطبت زوجها قائلة: 
'هاك؛ اسكيها قربان شرابء لزيوس الأب, وتضرع 
إليه أن تعود إلى بيتك من بين الأعداء القسياة» مادامت نفسك 
تدفعك إلى سفنهمء على غير رغبة منى. 
ابتهل أولا لابن كرونوسء ذى السحب السوداء 5 
سيد إيداء المطل على كل طروادةء 
توسل أن يبعث إليك رسولا سريعًا 
الطائر الأقرب إلى قلبه والأقوى؛ 
وأن يظهره على يمينك؛ كى تراه بكلتى عينيك. 
فتمئلىء ثقة وتشق طريقك صوب سفن الدانائيين ذوى الخيول السريعة. ‏ 6؟5؟ 
أما إذا لم يمنحك زيوسء واسع النظر رسوله هذا 
فمن المؤكد أننى لن أحثك على 
الذهاب إلى سفن الأرجيين» بالرغم من لهفتك". 
فأجابها برياموسء شبيه الآلهة» قائلا: 
'وأنا يا زوجتى لن أخالف مشورتك: لي 
فإته لشنىء طيب أن نرفع أكف الضراعة لزيوسء فقد يرثى لحالنا". 
قال ذلك؛ ثم أمر الشيخ الأشيب الخادمة 
أن تصب ماءٌ نقيا على يديهء فأسرعت الخادمة 
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على كاس يعود للقرن السادس قم. ومحفوظ بالمتحف البريطائى رسم 
هذا المنظر لرجل عائد من الصيد ويمسك فى يمينه رباطا يلتف حول 
عتق كلب الصيد الأبيض, وبيساره يقبض على العصا التى علق عليها صيده 
من الحيوائات. 
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بالاقتراب منه وفى يديها إبريق ووعاء وإناء. 
وبعد أن أتم الاغتسالء أخذ الكأس من زوجته. وم 
ثم وقف وسط الفناء» وبدأ يبتهل» وهو يسكب النبيذ 
ناظرا إلى السماءء ثم رفع صوته بالدعاء: 
'أيها الأب زيوسء يا من تحكم من فوق إيداء أيها الأمجد 
الأعظم: امنحنى أن أكون موضع ترحاب وإشفاق لدى أخيليوس؛ 
ولتبعث إلى رسولاً سريغاء الطائر الأقرب إلى قلبك والأقوى ليظهر 2 "٠١‏ 
على يمينى كى أراه بعيني وأمتلىء ثقة وأشق طريقى إلى 
سفن الدائائيين ذوى الخيول السريعة" 
قال ذلك مبتهلاء فاستمع إليه زيوس ذو التدبير الحكيم: 
فأرسل إليه فى التو نسراء وهو الأكثر تأكيدًا للفآل بين الطيور؛ 56 
نسرا داكن اللونء قناصاء يدعوه الناس بالأسود. 
وبقدر ارنفاح ضلفتى ياب حجرة شاهقة الارتفاجء 
محكمة المزاليق فى قصر رجل ترى؛ 
هكذا امتد جناحاه على الجانبين؛ وقد لاح لهم 
من جهة اليمين: محلقا عبر المديئة» فسعدوا 5 
لمشاهدتهء وأنشر ح صدرهم. 
وعندئذ أسرع الشيخ الهرم بالصعود إلى العربة: 
ثم عبر الممر المؤدى إلى البوابة» ثم الرواق الذى يردد صدى الصوت. 
وفى المقدمةء كانت البعال تجر العربة ذات العجلات الأربع. 
وكان يقودها إيدايوس الحكيم. وفى خلفها سارت 5 
الخيول للتى كان الشيخ المسن يوجهها بالسوطء ويحثها 
على الإسراع عبر المدينة» وشيعه كل الأصدقاءء 
باكين بشدةء كما لو كان يرحل إلى الموت. 
وعندما نزلا من المدينة؛ وبلغا الوادى» 
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عاد الجميع أدراجهم إلى إليوسء أبتاؤه وأزواج بناته. اا 
أما هما قبمجرد ظهورهما فى الوادى لم يغربا عن أعين زيوس» 
واسع الرؤيةء وعندما رآهما أشفق بشدة على الشيخ الهرم: 
وفى الحال تحدث إلى هرميسء ولده العزيزء قائلا: 
"أى هرميسء حيث إن مرافقة إنسان فان هى من أحب 
المتع إليك» وتعطى أذنا صاغية لمن تهتم بهم؛ حليض 
أسرع إذن وقد برياموس إلى سفن الآخيين المجوفة. 
على ألا يراه أحدء أو يفطن إليه أى من 
الدانائيين الآخرين» قبل أن يصل إلى ابن بيليوس". 
قال ذلك» قلم يعصه رسول الألهةء أرجيفونتيس. 
وفى التو انتعل ذلك الصندل الذهبى 9 
الجميلء الأمبروسى الخالدء والذى يطير به فوق البحار 
وعبر الأراضى غير المحدودة مثل هبات الريح. 
ثم أمسك بعصاه التى بها يستدرج عيون البشر للنوم إذا شاءء 
أو يوقظ النيام من غفوتهم. 
بهذه العصا فى يده طار أرجيفونتيس القوى» م 
فبلغ طروادة وهيلليسبونطوس فوراء 
ثم شرع فى السير فى هيئة شاب من النبااء, 
تتبت لحيته لأول مرة وهو فى ريعان شبابه الوسيم. 
وما أن عبر (برياموس وتابعه) مقبرة إيلوس الكبرى» 
أوقفا البغال وأيضا للخيول» حتى ترثوى 5 
من النهر. حيث هبط للظلام على الأرض» 
وهنا انتبه التايع إذ رأى الإله 
هرميس على مقربة منه» فصاح فى برياموس قائلا: 


"انتبه» يا سليل داردانوسء فهذا أمر بحاجة إلى رجاحة العقل» 
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فأنا أرى رجلاء ويبدو أننا سنصبح أشلاء بعد قليل. 5 
ولكن هيا إذن» ولنهرب فوق العربةء أو لنتوسل إليه 
متشبثين بركبتيه؛ فربما يرثى لحالتا". 
قال ذلك؛ فاضطرب عقل الشيخ الأشيب» وتملكه خوف شديدء 
وانتصب الشعر على مفاصله المرنة. 
ووقف مذهولا. وعندئذ اقترب الإله المستعان (هرميس)» 8 
وأمسك بيدى الشيخ المسنء ثم سأله: 
"إلى أينء أيها الأب» تقود خيولك وبغالك فى ذلك الليل”: 
البهيم الخالد (الأمبروسى)؛ حيث ينام كل البشر الفانين الآخرين؟ 
غير هياب بالآخيين النافثين جنوتاء 
المعأدين بلا هوادة والقريبين من هنا؟ 56 
وإذا ما رآك أحدهم فى تلك الليلة المسرعة حالكة السواد؛ 
محملا بكل التفائس» فكيف ستتصرف؟ 
إنك لست شاباء حتى تستطيع الدفاع عن نفسك ضد أى شخص 
قد ينقضص عليك؛ وكذلك فإن تابعك هو أيضا رجل طاعن فى السن. 
أما أنا فلن أمسك بسوء» بل وسأرد عتك غائلة ام 
الآخرينء فإنك تشبه والدى الحبيب. 


وخندئد رك عليه الشيح المسن يرياموسء: شبيه الألهةء قاكل: 
'حقا هو كذلك مثلما تقولء أيها الابن العزيز. 
ولكن ريما بعد لى أحد الألهة يده الأن» 
فقد أرسل لى عابر سبيل مثلكء جالبًا للخيرء .م 
فأتت فى الهيئة والوسامة رائع؛ 
وذو عقل حكيم: ومن أيوين مباركين ولدت كما يبدو'. 
فرد عليه رسول الآنهةء أرجيفونتيسء قائلا: 
'حقاء أيها الشيخ الهرم؛ فما قلت إلا صوابًا. 
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ولكن هيا إذن. تحدثء وأخبرنى ما إذا كنت تحمل كل تلك التفائس مم 

لأناس غرباءء لكى يتركوك فى أمان: 

أم أنكم تهجرون جميعا مدينة إليوس المقدسة» 

من شدة الخوف» بعد أن قتل أفضل الرجال؛ 

ابنك» الذى لم يكن ليتوقف أبدًا عن قتال الآخيين". ممم 
وعندئذ خاطبه الشيخ الهرم برياموسء» شبيه الآلهة؛ قائلا: 
'من أنتء أيها الشاب النبيل» ولأى والدين ولدت؟ 

إنك تتحدث بكل خير عن مصير ولدى التعس". 


فأجابه رسول الآلهةء أرجيفونتيسء قائلا: 
"إنك تختبرنىء أيها الشيخ الهرم؛ وتسألنى عن هيكتور الإلهى. 5 
لقد شاهدته بعينى مرات عديدة فى المعركةء 
التى تعطى المجد للرجالء عندما كان يطارد الأرجيين إلى سفلهم؛ 
ويقتلهم:ء ويمزقهم بسيفه البرونزى البتار. 
أما نحن فقد دهشنا بما يفعلهء بينما كنا نقف على مبعدةء حيث لم بسمح 
لذا أخيليوس بالقتال» بسبب غضبه من ابن أتريوس. 11 
فأنا تابعه فى القتال» وحملتنا إلى هنا السفينة نفسها متينة الصنع. 
إننى وأحد من الميرميدوئيينء وأبي هو بوليكتور؛ 
وهو من الأثرياءء ولكنه شيخ مسن مثلك أنت» 
له ستة من الأبتاءء وأنا السابع. 
ضربنا القرعة فيما بيننا واختيرت للحضور إلى هناء 1 
أنا الآن قادم من السفينة إلى الوادى. وفي الفجر 
سيشعل الآخيونء ذوو العيون البراقةء القتال حول المدينة» 
لتململ الجالسين بلا عملء» ولن يستطيع 
ملوك الآخيين أن يكبحوا جماح أولئك المتعطشين للقتال". 


وعندئذ خاطبه الشيخ المسن برياموسء شبيه الآنهة» قائلا: 
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'إن كنت حقا تابع أخيليوس بن بيليوس فى القتال» 
فهيا إذن وأخيرني بكل الحقيقة. 

هل مازال ولدى ممددا بجوار السفنء أم أن أخيليوس 
قد مزقه إربا إرباء ثم ألقى به للكلاب؟". 


فأجابه رسول الالهة, أرجيفونئيس» قاملا: ١‏ 


“لم تلتهمه الكلاب ولا الطيور الجارحة بعدء أيها الشيخ المسنء 
ولكنه مازال ممددا بجوار سفينة أخيليوس» 
وسط الخيامء إنه ممدد هناك منذ اثنى عشر فجراء 
ولم يتعفن جسده بعدء أو يأكله الدود 
الذى يلتهم جثث قتلى المعارك. إن ( أخيليوس ) .1 
بجر جثنه» بلا شفقةء» حول كومة الدفن 
لصديقه الحبيب كلما ظهر ضوء الفجر الإلهىء 
وعلى الرغم من ذلك قلم يشوه جسدهء وتستطيع الذهاب بنفسك وتتدهش 
من إنه معددء ومازال جسده نضراء وقد غسلت الدماء من فوق جسدهء 
ولم يحدث أى تقيح؛ فقد التأمت كل الجروح 1 
التى أصيب بهاء حيث طعنه الكثيرون بسيوفهم البروئزية. 
إن الآلهة المباركين يهتمون كثيرا بأمر ولدك الجسور. 
حتى وهواجثة هامدة؛ لأنه عزيز على قلوبهم'. 
فانشرح صدر الشيخ الهرم بما سمعهء وخاطبه قائلا: 
"أى بنىء» حقا إنه لشىء طيب أن يقدم للفانون مثل ثلك الهدايا 1.2 
للألهة الخالدين. فلم يكن ولدى ينسى قط فى قصره؛ وقت 
أن كان لى ولدء الآلهة المهيمنين على الأوليمبوس. 
ولذلك فقد تذكروه حتى وهو فى قبضة الموت. 
ولكن هيا الآن وتقبل منى ذلك الكأس الجميل؛ 
وقم بحمايتى ومرافقتى بعون من الآلهة د 


هوميروس: "الإلياذة رك 14 ؟) 7 5 ترجقة عادل التحاس 


حتى أصل إلى خيمة ابن بيليوس". 


فأجابه رسول الآلهة» أرجيفونتيسء قائلاً: 
"إنك تختبرنىء أيها الشيخ الهرمء فأنا الأصغر سنا؛ ولكنك 
لن تقنعنى بقبول هديتك» دون علم أخيليوس. 
فأنا أخشاه وأكن له فى قلبى التبجيل وأستحى أن 1 
أستولى على شىء يخصههء فقد يُلحق بى السوء بعد ذلك. 
ولكنى سأكون لك مرشداء حتى وإن بلغت مدينة أرجوس7 المجيدة: 
سواء كان ذلك فى سفيئة سريعة أو سيرا على الأقدام» 
ولن يتعرض لك أحدء محتقرا مرشدك". 
قال ذلكء ثم قفز الإله المستعان بسرعة فوق العربة 
خلق الخيول: وأمسك فى يديه بالسوط والعنان» 
ثم أعطى للخيول والبغال دفعة قوية. 
وعندما وصلوا إلى الأيراج المطلة على السفن» وإلى الخندق» 
كان الحراس قد بدأوا فى الانشغال بوجية العشاء. 
فدثرهم رسول الآلهةء أرجيفونتيس بغلالة النوم: م 
ثم فتح البوابة بسحب المزلاج. 
وعندئذ قاد برياموس وهداياه الثمينة المحملة فوق العربة للداخل؛ 
فلما بلغوا خيمة أبن بيليوس العالية 
التى كان الميرميدونيون قد شيدوها لمليكهم 
بجذوع أشجار الصنوبرء وغطوا سقفها 5 
بأعداد كبيرة من الغاب؛ التى تم جمعها من المروجء 
ومن حولها أقاموا فناء كبير! لمليكهم 
بأوتاد سميكة. كان للباب مزلاج واحد 
من الصنوبرء وكان ثلاثة من الآخيين يجروئه لإغلاقه. 


5 


() أرجوس المقصودة هنا هى أرجوس البلاسججية فى ثيساليا. (المرن 
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وثلاثة أخرون يفتحون المزلاج الضخم»: هه 4 
أما أخيليوس فكان يحركه يعفر ذه. 
وهنا قام الإله المستعان» هرميسء بفتحه للشيخ الأشيب» 
وقام بحمل الهدايا النفيسة إلى ابن بيليوس» سريع القدمين. 
ثم هبط بعد ذلك من فوق العربة على الأرض وقال: 
'أيها الشيخ المسنء لقد أتيتكء أنا الإله الخالد 
هرميسء بعد أن طلب منى أبى أن أكون لك مرشذا فى الطريق. 
أما الآن فسوف أعود أدراجىء ولن أظهر أمصام 
عينى أخيليوس؛ فريما يكون أمرا سيئا 
أن يستقبل بشر قانون إلهّا خالدا وجهًا لوجه. 
ما أنت. فتعلق بركبتي ابن بيليوس بمجرد دخولك؛ 2ه 
ثم توسل إليه بحق والده ووالدته ذات الخصلات الجميلة: 


4 1 


وأيضا بحق ولدهء حتى تحرك مشاعره". 
وبعدما انتهى هرميس من حديثه؛ عاد للى الأوليمبوس 
الشاهق وعندئذ قفز برياموس من فوق العربة إلى الأرض» 
وقد ترك إيدايوس هناك. فظل رابضا فيها ممسكا 0 
بالخيول والبغالء أما الشيخ المسن فقد دخل مباشرة إلى المنزل 
حيث اعتاد أخيليوسء حبيب زيوسء: أن يجلس. 
فوجده. أما رفاقه فكانوا يجلسون بعيدا عنهء فيما عدا اثنين فقط: 
وهما المحارب أوتوميدون» وألكيموس سليل أريس» 
حيث كانا منهمكين في خدمته؛ وكان قد أنتهى لتوه من إآؤظ 
الطعام والشرابء» ومازالت المائدة ممدودة أمامه. 
أما برياموس العظيم فقد دخل دون أن يراه أحدء ووقف على مقربة من 
أخيليوس» ثم احتضن ركبتيه بيديه الاثنتين؛ ثم قبّل تلك اليدين 
المرعبتين قائلة الرجال» التى أودت بحياة العديد من أبنائه. 
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ومثلما تحل اللعنة القاضية برجل ماء فيقتل رجلا آخر | 

فى وطنف ثم يهرب إلى بلد أجنبى 

ويلجأ إلى منزل رجل ثرى: فتتملك الدهشة كل من يراه. 

هكذا أصيب أخيليوس بالدهشة عندما رأى برياموسء شبيه الآلهة؛ 

وهكذا أصيب الآخرون بالدهشة» وأخذ كل منهم ينظر إلى الآخر. 

وعندئذ خاطبه برياموسء: متوسلاء وقال: 6 
'ياشبيه الآلهة» أخيليوس» تذكر والدك؛ 

فهو معمر مثلى» وعلى عتبات شيخوخته المضنية. 

من يدرى فربما كان القاطنون حوله؛ والمحيطون به 

يزعجونهء ولم يجد أحدا ليدرأ عند السوء والقتاء. 

ولكنه على الأقلء عندما يسمع أنك مازلت حيا 1 

ينشرح صدرهء ويأمل فى كل يوم 

أن يرى ولده الحبيب عائدا من طروادة. 

أما أنا فتعس؛ سيئ الحظء فقد أنجبت أفضل الأبناء 

فى طرولدة الفسيحة» وأقول لك إن أحذا لم يبق لى منهم. 

لقد كان لى خمسون من البنين عندما حضر أبناء الآخيين. الل 

تسعة عشر منهم من رحم واحدء 

أما الآخرون فقد أنجبتهم لى نساء أخريات داخل القصر. 

كثيرون النين حل آريس المجنون ركبهم. 

وترك لى فقطء الذى كان يحمى المدينةء ورجالهاء 

فقد أرديته قتيلا أنت حديثاء وهو يدافع عن وطنه. 68 

إنه هيكتور. فمن أجله أتيت الآن إلى سفن الآخبين» 

كى أفتديه منك؛ وقد أحضرت معى فدية كبيرة لا تعد ولا تحصى. 

خاف الآلهةء أى أخيليوس: وأشفق على 

عندما تتذكر والدكء فأنا أهل للشفقة أكثر منهء إذ تحملت مالا 

يتحمله شخص آخر من البشر الفائين على وجه الأرض؛ .6 
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بأن أقبل يد من قتل أبنائى". 
هكذا تحدث؛ فاستثار أحزان ( أخيليوس ) ليبكى والده. 
وأمسك بيد الشيخ الهرمء ونحاه يرقة جانبا. ثم أخذا يستعيدان 
للذكريات الحزينة: أحدهما بتذكر هيكتورء قاتل الرجال: 
وأجهش بالبكاء وهو يندنى على قدمى أخيليوس. 56 
أما أخيليوس فكان ببكى تارة والدهء وتارة أخرى 
باتروكلوسء فعلا النحيب بشدة عبر حجرات الخيمة. 
ولكن عندما أخذ أخيليوس الإلهى كفايته من البكاء. 
وذهب الحنين عن نفسه وعن كل أعضاء جسده؛ 
نهضن فى التو من مقعده ورفع الشيخ المسن من يده. 21 
فقد أشفق على شيبة رأسه وعلى لحيته البيضاءء 
ثم خاطبه بكلمات مجنحة؛ قائلا: 


- أيها التعس» لقد كابدت الكذير من الآلاء؟ 
كيف تحملت الحضور إلى سفن الآخيين بمفردك: 


فى مواجهة الرجل الذى فتك بالكثيرين من أبنائك 0 
البواسل؟ لك قلب من حديد. 


ولكن هيا إذن واجلس على المقعدء ولندع أحزاننا 

تهدأ داخل قلوبناء على الرغم من الألم المرير. 

فلا طائل من ذلك البكاء العدمر. 

هذا هو ما قدرته الآلهة للبشر التعساء» 0 
بأن يعيشوا فى ألم مريرء بينما هم أنفسهم بلا آلام. 

فعلى عتبات معبد زيوس توجد جرتان كبيرتان مليئتان بالهداياء 

إحداهما مليئة بالخيرء والأخرى بالشر. 

فأى امرىء يمنحه زيوسء المتمتع بالصاعقةء هداياه المختلطة 

فتارة يصطدم بالشرء وتارة أخرى ينعم بالخير 0 
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أما من يمنحه مصير الأحزان؛ يجعله محط احتقار: 
يطارده الجوع المفترس فوق الأرض المقدسة» 
يهيم على وجهه دون اكتراث من الآلهة أو البشر. 
فهكذا منحت الآلهة بيأيوس الهدايا المجيدة 
منذ ولادته» ففقد فاق كل البشر 0 
فى الازدهار والثراء. وصار ملك الميرميدونيين. 
ثم اختاروا إلهة زوجة له؛ مع أنه إنسان فان. 
ومع ذلك فقد أصابه الإله بسوءء فلم ْ 
ينجب فى قصره ذرية من الأبناء ليخلفوه على العرش. 
ولكنه أنجب طفلا واحدا حدد له أجل مبكرء لم يعد بوسعى 0 
أن أرعاه وهو يتجه للشيخوخة» لأنى بعيد عن أرض الوطن» 
فى طروادة. حيث تسببت فى إيذاتك وفى ايذاء أبنائك. 
وأنت أيها الشيخء لقد سمعنا من قبل أنك كنت من المحظوظين» 
إذ كانت تلك ليسبوسء موطن ماكار7/ الممتدة تجاه للبحر 
غير المحدود. وأيضا فريجيا الممئدة فوق البر؛ وكذلك لد 
هيلليسبونطوس. يقولون إنكء أيها الشيخ الهرمء تفوقت على الجميع 
فى التراءء وفى الأبناء. ولكن منذ أن أصايك أهل السماء بائخراب 
قصارت المعارك تحيط بالمدينة من كل جانب» وكذلك قتل الرجال: 
فلتتحمل إذنء ولا تثقل قلبك بأحزان لا نهاية لها. 
فلن تجنى شيئا من حزنك الشديد على ولدك: 0 
ولن تعيده مرة أخرى إلى الحياةء ولكنك ستعانى شرورًا أخرى". 

عندتذ أجابه الشيخ المسنء شبيه الآنهة» برياموسء قائلاً: 

"لا لاتدعنى أجلس على مقعدء ياربيب زيوسء» 
طالما كان هيكتور ممددا بين الخيام دون عناية»ء بل اعتقه بسرعة» 


(*) هوق الغالب ملقرت الفبيقى. راجع المفدعة. (الخجرر) 


هرميروس:"الإلياذة' رك 4 1) 7 5 ترجقة عادل التحاس 


حتى أراه بعينى هاتين» ولتقبل فديته الكبيرة ووه 
التى أحضرناها إليك؛ ولتسعد يهاء ثم تعود 
إلى أرض وطنكء بعد أن تكون قد أبقيت على 
حياتى وتركتنى أرى ضوء الشمس'". 
فنظر إليه أخيليوسء سريع القدمين» بحدة وقال له: 
لا تستثر غضبى أكثر من ذلكء أيها الشيخ الأشيب» وأنا نفسى 0 
أنوى أن أعتق هيكتور؛ إذ وصلنى رسول من زيوس: 
أمى نفسهاء التى أنجبتنى» ابنة شيخ البحر المسن. 
لقد تعرفت عليك. أى برياموس» ولم يغب عن ذهنى 
أن أحد الآلهة قد أتى بك إلى سفن الآخيين السريعة: 
فلم يستطع بشرى من قبل أن يصل إلى حشد جيشناء حتى وإن 6ه 
كان أكثر شبابا وقوة منك. ولم يكن ليفلت من الحراس» 
وما كان له أن يسحب بسهولة مزلاج بوابتنا. 
ولذلك فلا تثر فى نفسى الأحزان: 
وإلا فلن أبقيك حيّاء أنت نفسك بين خيامنا أيها الشيخ الأشيب: 
حتى وإن كنت متضرعاء ولو كان فى ذلك ما يخالف أوامر زيوس". 2 ٠0ه‏ 
قال ذلك؛ فارتعدت فرائص للشيخ الأشيب وأطاع أمره. 
وعندئذ قفز أبن ببليوس كالأسد متجها صوب الباب إلى خارجٍ الخيمة؛ 
لم يكن بمفرده؛: ولكن تبعه اثنان من مرانقيه: 
وهما المحارب أوتوميدون وألكيموسء اللذان 
يكرمهما أخيليوس أكثر من رفاقه الآخرين؛ بعد وفاة باتروكلوس. 0 
ففكوا الخيول واليغال من النير: 
ثم اقتادوا التابع منادى للشيخ المسن للداخل. 
وأجلسوه على أحد للمقاعد. ومن العربة ذاث الإطارات الجميلة 
حملوا فدية رأس هيكتور التى لا تعد ولا تحصى. 


سوهيروس:"الإلياذة* رلك مق رايا اه ترحقة عادل التحاس 


وتركوا بها عباعتين وثوبًا جميلاً مغزولاً بمهارة: 6 
حتى يتم تكفين الجثمان يها قبل إعادته إلى متنزله. ثم أستدعى 
(أخيايوس) بعض الإماء وأمرهن بغسله ودهنه من كل جانبء 
بعد حمله إلى مكان بعيدء حثى لا يرى برياموس ولد 
فقد لا يستطيع السيطرة على غضنببه؛ من شدة حزنهء. 
عندما يرى ولدهء مما قد يثير حنق أخيليوس عليه 2 
فيقتلهء مخالفا أوامر زيوس. 
وبعدما أنتهت الإماء من غسله ودهنه بالزيت» 
غطين جسده كاملا بالعباءة الجميلة وبالثوب. 
ورفعه أخيليوس نفسهء ووضعه فوق النعش الخشبى. 
وعندئذ قام رفيقاه برفع النعش ووضعوه فوق العرية المزركشة جيدا. 546 
ثم شرع بعد ذلك فى البكاء: ونادى رفيقه الحبيب بالاسم قائلا: 
"أى باتروكلوسء لا تغضب منى إذا علمت 
وأنت فى هاديس أننى قد أعدت هيكتور الإلهى 
إلى والده العزيزء و أن الفدية لم تكن كما ينبغى» 
فلسوف أتقاسمها معك» وأمنحك منها كل ما أنت جدير يه". ْ 06 
ثم عاد أخيليوس الإلهى مرة أخرى إلى داخل خيمته؛ 
وجلس على مقعده الوثير رائع الصنع» ثم نهض مرة أخرى 
وجلس بجوار الحائط المقابل» وتحدث إلى برياموس قائلا: 
'ليها الشيخ الأشيبء لقد أخليت سبيل ولدك كما طلبت. 
وهو الآن ممدد فوق النعش الجنائزى. ومع ظهور أول ضوء للفجر 2 1٠١‏ 
سثراه بتفسك وتحمله معك. أما الآن فدعنا لا ننسى العشاء. 
فحتى نيوبى7 أ ذات للخصلات للجميلة؛ لم تنس الطعام: 


(") هذه هى الإشارة الوحيدة عند هوميروس لأسطورة يوب التى وردت أكثيرًا فى أشعار الإغريق والرومان 
وترددت أصدازها فى الآداب الأورية الحديثة. (اتخرر) 


هوميروس:*الإلياذة' زك يه 03 كك ترعقة عادل التماس 


تلك التى قتل لها اثنا عشر من أبنائها داخل قصرهاء 
سث من البنات» وستة من البنين في ريعان الشباب» 


قتل أبوللون الأبناء بقوسه الفضى .5 
بسبب غضنبه من ثيوبي» أما البنات فقتلتهن أرتميس رامية السهام. 


لأن نيوبى تباهت بنفسها أمام ليتوء ذات الوجنتين الجميلتين. 

وعيرتها بأنها قد أنجبت طفلين توأمًا فقطء بينما أنجبت هى الكثير. 

ولذا فعلى الرغم من أنهما اثنان فقط إلا أنهما قتلا كل أبنائها. 

وظلوا لمدة تسعة أيام ممددين على الأرضء غرقى فى دمائهم؛ 6 

فلم يكن هناك من يقوم بدقنهم» حيث حول ابن كروتوس الناس جميعا 

إلى حجارةل. وفى اليوم العاشر قامت آلهة السماءء بدفنهم: 

وأما هى فلم تنس الطعامء حيث أنهكتها غزارة دموعها. 

وهى الآن بين الصخورء فى جبل معزول؛ 

فى سيبيلوس» حيث يقولون إنه مخدع الإلهات العرائس اللاثى 1 

حول أخيلويوس. لقد تحولت إلى حجر بفضل الآلهةء وهى هناك 

تتأمل أحزانها المرسلة من قبل الآلهة. ولكن هيا إذن» أيها الشيخ 

القديرء دعنا لا ننسى نحن أيضا الطعام؛ وبعد ذلك يمكنك البكاء مرة 

أخرى على ولدك الحبيبء بيئما تحمله معك إلى لليوس: 

فسوف تنهمر منك دموح غزيرة". ا 
قال ذلكء ثم نهض أخيليوس السريع ونحر شاة بيضاء. 

ونولى رفاقه بعد ذلك سلخها وإعدادها كما ينبغيء وذلك بتقطيعها 

بمهارة شديدة إلى شرائح صغيرة: ثم تمريرها فى الأسياخ: 

ثم قاموا بشيها بعناية فاتقة» وحملوها بعيدا عن النار. 

ثم أخذ أوتوميدون الخبز ووزعه على المائدة ه؟2 

فى سلال جميلة. أما أخيليوس فوزع قطع اللحم. 


(*) يربط بعض الداوسين بين 'كلمة"الشعب *عمةة فى اللغة الاغريقية وكلمة"الحجر"1289. (اخرر) 


هوميروس:"الإلياذة'رك 14) .ما ترجقة عادل التحاس 


وعندئذ بدأ كل منهم يمد يده للطعام والشراب المصفوف أمامهم. 

وعندما امتلأت بطوتهمء ولم تعد لديهم رغبة فى المزيد من طعام 

أو شرابء أبدى برياموسء؛ سليل داردانوسء إعجابه بأخيليوس: 

وكم كان طويلاً ووسيماء كما لو كان من الآلهة. 3 
أما أخيليوس فقد أبدى هو الآخر إعجابه ببرياموسء سليل داردانوس» 

برؤية مظهره النبيل» والاستماع إلى كلماته. ظ 

وبعدما أشبع كل منهما عينيه برؤية الآخر. 

تحدث الشيخ الهرم, شبيه الآنهة» برياموس أولاء وقال: 


ل 8 25 2 + ث "5 
دعنى أسترح الآن؛ وفى التوء ياربيب زيوس» 


كى ننامء ونسعد ينوم هانىء. 
فحتى الآن لم تغقل عيناى داخل جفونى 
منذ أن لقى ولدى مصرعه على يديك. 
فأنا أبكيه باستمرارء ولكنى أكتم أحزانى العديدة والمريرة: 
متمرغا فى الأوحال؛ فى حظيرة المنزل. 15 
أما الآن فقد تناولت الطعامء ودفعت بالنبيذ المتقد 
داخل جوفىء ومنذ وقت طويل لم أكن قد ذقت شيئا من الطعام'. 
وهكذاء وعندما انتهى من حديثه» أمر أخيليوس رقاقه 
وبعض الإماء أن ينصبوا أسرة خشبية فى القاعة؛ وأن يغطوها 
بأغطية أرجوانية جميلة» وأن يفرشوا فوقها مفروشات صوفية. 56 
فخرجت الإماء إلى القاعة» ممسكات فى أيديهن بالمشاعل» 
وفى التو أعددن: فى خفة وبسرعة» سريرين. 
وعندئذ» أيتسم أخيليوس» سريع القدمين؛ وخاطبه قائلا: 
فلتسترح بالخارجء أيها الشبخ العزيز: فربما يأتى 
أحد المستشارين من الآخبينء الذين يبقون دائما 
على مقربة منى» ويسألوني المشورة: كما هى العادة: 


دخش؟ 


لو ميررس: "الإلماذة"جك 0 و غربية ع ر خمة غادل التحاس 


فإذا ما رآك أحدهم فى تلك الليلة المنصرمة بسرعةء حالكة السولد. 
فسوف يخبر فى الحال أجاممنون» راعى الشعوب. 
ومن ثم فقد يرجىء تسليم الجثمان. 16 
واكن هيا إذن وقل بصدق وأخبرني 
كم من الأيام تنوى أن تقيم فيها مراسم دفن هيكتور الإلهى. 
حتى أنتظر أنا نفسى؛ وأمسك بالجيش عنك". 
فأجابه الشيخ الهرم: شبيه الآلهة» برياموس قائلا: 
'لو أنك ترغب حقا أن أقيم مراسم دفن لهيكتور الإلهى» وه 
فسيتفق هذا مع رغبتىء أى أخيليوس؛ أنث تعرف 
بأننا محاصرون في المنينة» وأن الأخشاب على مسافة بعيدة 
كى تحمتها من الجبل؛ كما أن الطرواديين خائفون بشدة. 
تسعة أيام إذن كى نبكيه فى القصرء 
وفى اليوم العاشر نقوم بدفنه؛ ثم تقام وليمة جنائزية, 2 
وفى الحادى عشر نهيل عليه قبرا من التراب» 
أما فى اليوم الثانى عشر فسوف نعود للقتال» إذا دعت الضرورة". 
وعندئذ خاطبه أخيليوس الإلهى؛ سريع القدمينء قائلا: 
لك ذلك إذن؛ أيها الشيخ الأشيب برياموسء وكما طلبت؛ 
فسوف أوقف القتال طوال المدة التى تحتاجها". 7" 
وبعدما انتهى من حديثه» أمسك بمعصم يمنى 
الشيخ المسنء خشية أن يكون فى قلبه بعض الخوف: 
وهكذا نام كلاهماء التابع وبرياموسء فى القاعة الأمامية للخيمة» 
تدور بخلدهما أفكار حكيمة. 
أما أخيليوس فنام قى حجرته فى عمق الخيمة المنيفة: 1 
وبجواره ترقد بريسئيسء ذات الوجنتين الجميلتين. 


كان الآنهة الآخرون» وكذلك الرجالء مقائلو العريات الحربية 


هوميروس: "الإلباذة" رك 14 ؟) لإ رايا سه ترحقة عادل النحاس 


بنامون طوال الليل» فقد استسلمو! للذةٌ التومء 
فيما عدا هرميسء الإله المستعان» الذى لم يغلبه النعاس: 
فقد كان يفكر بإمعان كيف يرشد الملك برياموس 1 
بعيدًا عن السفنء دون أن يرمقه حراس البوابات العتاة. 
وعندئذ وقف فوق رأس ( برياموس ) وقال له: 
"أيها الشيخ المسنء لا يشغل بالك أى سوء قد يصيبك وأنت 
ترقد هنا وسط الأعداءء فقد أنقذك أخيليوس. 
أما وقد افتديت الآن ولدك الحبيب بتقديم الكثير من الهداياء 10 
فمن أجلك أنت سيقدم أبناؤكء الذين تركتهم خلفك» 
ثلاثة أضعاف ما قدمت فديةء إذا ما تعرف عليك أجاممنون 
بن أتريوسء أو تعرف عليك كل الآخيين'. 
قال ذلك» فارتعدت فرائص الشيخ الأشيب» وأيقظ تابعه 
وأعد لهما هرميس الخيول والبغال» 556 
وقادها بنفسه مسرعا عير المعسكرء دون أن يفطن إليهم أحد. 
ولكن ما أن بلغوا مخاضة النهر جميل الانسياب: 
نهر كسانثوس ذى الدوامات: الذى أنجبه زيوس الخالد: 
رحل هرميس إلى قمة الأوليمبوس الشاهق؛ 
فى حين انتشرت إيوس ذات الرداء الزعفرانى على وجه الأرض كافة. ‏ 95 
أما هما فساقا الخيول صوب المدينة فى نحيب وبكاء؛ 
وكانت البغال تحمل الجثمان. فى البداية لم يفطن إليهم 
أى من الرجال أو للنساء ذوات النطاق الجميل» 
فيما عدا كاساندراء شبيهة أفروديتى الذهبية. 
فقد صعدت إلى برجاموسء ورأت والدها الحبيب “8 
واقفا فى العربةء وكذلك تابعه منادى المدينة؛ كما رأت أخاها ممددا 
فوق النعش الجنائزى على العربة التى تجرها البغال» وعندئذ أطلقت 


1 


!| 0 1( اح يا كزين ريعتيك 





شعل (11) 


بتسلل برياموس الشيخ المسن إلى خيمة أخينيوس بليل حاملاً معه فدية 
سخية؛ لكى يتوسل إلى البطل الإغريقى المنتصر أن يسلمه جثة إبنه المقتول 
على بديه أى هشيكسور. رسم غلى إثاء يعود إلى بدايات القرن الخامس قم_. 
ومحفوظ بمتحف التاريخ والفن يفيينا فى النمسا. نرى في الرسم أخيليوس 
ستكنا فى استرشاء على سريره ومن تحنه نرى جثة هيكنور, ويلتفت أخيئيوس 
لأحد خدمه. إذ يبدو أنه لم بدرك بعد دخول برياموس عليه, 


هوميررس:“الإلباذة* رك 4 ؟) 5-5 ترجة عادل التحاس 
صرخة عويل حادة فبلغت صيحتها كل أرجاء المدينة» قائلة: 
"هلمواء أيها الطرواديونء وأيتها الطروادياتء» وشاهدوا هيكتور. 
واسعدوا كما لو كان عائدا من المعركة حياء ت . بو 
فقد كان الفرحة الكيرى للمدينة وللناس أجمعين". 
قالت ذلك؛ فتم يبق رجل واحد أو امرأة داخل 
المدينة؛ فقد غشيهم جميعا حزن لا يحتمل» 
وتقابلوا بالقرب من البوابة مع حامل الجثمان. 
وكانت زوجته الحبيبة وأمه الرؤوم سباقتينء» وألقت كل منهما ْ٠؟‏ 
بنفسها فوق العربة ذات العجلات الجميلة» وهى تمزق شعرها وتولول؛ 
ويلمسان رأسه؛ والناس من حولهما يتدفقون ويبكون. 
وكادوا يستمرون هكذا طوال اليوم وحتى غروب الشمس 
وهم يذرفون الدمع أمام البوابة من أجل هيكتور. 
لولا أن وّه الشيخ الهرم حديثه للناس من فوق العربة قائلا: 06 
'أفسحو! الطريق لى وللبغال حتى نستطيع المرور للداخل ٠‏ 
ثم بعد ذلك فلتشبعوا رغبتكم فى البكاءء بعدما أحمله إلى داخل المنزل'. 
قال ذلك» فتنحوا قليلاً على الجانبين مفسدين الطريق للعربة. 
وحمله الأخرون إلى داخل القصر المجيدء ثم وضعوه 
فوق سرير مربوط بحبال»ء ووضيعوا بجواره المنشدين 7 
قائدى المرثيات» ليقودوا النشيد الجنائزى وشرعوا يتغنون 
بالتراتيل الجنائزيةء وبدأ النساء يولولن. ومن بينهن 
كانت أندروماخيء ذات الذراع الأييضء إذ قادت الأغنية الحزينة» 
ممسكة ييديها رأس هيكتور قاتل الرجال قائلة : 


'زوجىء» رحلت عن هذه الحياة شاباء وتركتنى 
ذلك الذى أنجبناه: أنا وأنت» نحن التعساءء ولا أظن 


هت "ب 


هو ميروس:*اللياذة" رك ؛ )2 0 7 ترجة عادل النحاس 


أنه سيصل إلى مرحلة الشباب, فتلك المديئة ستكون قد هلكت 
عن آخرها قبل ذلك الحين؛ إذ هلكت أنتء يا من 
كنت تدافع عنهاء وتحمى نساءها النبيلات وأطفالها الصغار ا 
اللائى سرعان ما سيّحملن فى السفن المجوفة» 
وأنا معهن. أما أنتء يا بُنىّء فإما أنك 
ستتبعنى إلى هناك حيث تقوم بأداء الأعمال الوضيعة 
تحت إمرة سيد لا يرحم؛ أو أن أحد الآخيين 
سيقذف بكء قابضمًا على يدك؛ من فوق البرج إلى حتفك المفجع؛ هه 
وقد تملكه الغضب لأن هيكتور كان قد قتل له من قبل أخاء 
أو أبّا أو ابنا. فالعديد من الآخيين قد عضوا يأسنانهم تراب 
هذه الأرض الفسيحةء بعد أن قضت عليهم يدا هيكتور. 
فلم يكن أبوك لين الجانب فى القتال الفتاك. 
ولذلك فإن الناس يبكونه فى كل أرجاء المدينة. 00 
أى هيكتور؛ لقد جعلت والديك يبكون بكاء مريراء وينتحبون بشدةء 
ولم يبق لى سوى الالام المبرحة: 
لأنك لم تمد لى يديك وأنت ممدد فوق النعش» 
كما لم تقل لى أية كلمة حكيمة؛ أمعن التفكير فيها 
ليل نهارء وأنا أذرف فيها الدمع عليك". هوب 
قالت ذلك وهى تبكىء» بينما كانت النساء الأخريات يولولن بشدة. 
ومن بينهن أخذت هيكابى دورها وقادت أغنية الحزن المفجعء قائلة: 
'أى هيكتورء يا أعز على قلبى من كل أولادى؛ 
كنت فى حياتك حبيب الألهة: وهم الآن يحيطونك بعنايتهم فى موتك. 2 .5ه“ 
فأخيليوس سريع القدمين من قبل باع أولاد؟ لى آخرين: 
أسرهم فى البحر الهائج وباعهم عبيدّاء 
فى جزيرة ساموسء وفى إمبروسء وأيضا فى ليمنوسء كثيفة الضباب. 
أما أنت فقد سلبك حياتك بسيفه البرونزى ذَى الحد الطويل البتارء 
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ثم جر جسدك لمرات عديدة حول كومة الدفن المقامة لصديقه هه" 
باتروكلوسء الذى قتلته من قبل. ولكن ذلك لم يعده للحيأة » 
والآن ترقد ممددا داخل القصر بجسدك النضرء غير المشوه؛ 
كمن قد أرداه قتيلا أبوللون» حامل القوس الفضىء بسهامه الرقيقة". 
قالت ذلك وهى تبكى» وصرخت صرخة حزن لا ينتهي. 
ثم واصلت هيلينى قيادة الأغنية الحزينة حيث قالت: 
"أى هيكتورء يا أعز على قلبى من كل إخوة زوجى؛ 
حقاء إن زوجى هو ألكسندروس, شبيه الآلهة: 
الذى أحضرني إلى طروادة؛ وليتنى كنت قد فنيت قبل ذلك: 
فقد أمضيت الآن عشرين عاما”) منذ ذلك الحين الف 
الذى رحلت فيه من هناك وغادرت وطنى. 


٠‏ ييا 


ولم أسمع متك كلمة مشيئة أو مهينة قط. 

وإذا ما لامنى شخص آخر داخل القصرء سواء كان من 

إخوة زوجى أو أخواته» أو من زوجات إخوته بملابسهن الجميلة؛ 

أو أمك - أما أبوك فهو مثل والدى رقيق الحال معى دائما - 7 
فإنك بحديثك معهء وكذلك بأسلوبك الرقيق: 

وكلماتك العذبة تجعله يتراجع ويهدأ. 

ولهذا فأنا أبكيك؛ كما أبكى على نفسىء سيئة الحظء بقلب حزين. 

فلم يعد لى بعد ذلك فى طروادة الفسيحة شخص آخر 

لطيف أو عزيزء لأنهم جميعا يفزعون منى". ام 


*) هذه هى الإشارة الوحيدة فى أشعار هوميروس للرراية الأسطورية المدهشة وفحواها أن الإغريق بعد خطف 
هيلي قاموا بحملة فاشلة حيث رست سفنهم فى هيسيا بدلا من طروادة عن طريق الخخطأ فعادوا إلى بيلادهم. 
وبعد عشر مسواث حشدوا أساطيلهم وقاموا بالحملة الى تتحدث غنها"الإلياذة". وهذه الرواية الأسسطورية 
الغرية شير المعروقة ولكتها تضق وعا جباء في "الإلياذة"الكعاب التاسيع عش يت 771 من أن أخيليوس كات له 
ابن شاب يدعي لبوبتوليموس. وهذه التقاسيم الزمنية المتقابلة في الأسطورة تفمح مجال الشاك فى علاققها 
بالخقائق. فالاستعداد للحرب أذ نسع سنوات ووقع الهجوم ل العاشرة. وحضار طروادة استمر تسع سنوات 
وأحرقت ف العاشرة. وبعدها تاه أوديسيوس فى طريق العودة إلى وطنه إيثاكى تسع سنوات ووصل فى الستة 
العاشرة. (اخرو) 
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قالت ذلك وهى تبكى» بينما كانت جموع الناس بلا عدد تتأوه. . 
بعد ذلك تحدث الشيخ المسن برياموس فى الناس قائلاً: 
'والآن؛ أيها الطرواديون» أحضروا الأخشاب إلى المدينة: ولا 
تخشوا على أنفسكم من أى كمين يعده لكم الأرجيونء فأخيليوس 
قد تعهد لى» عندما تركنى أعود من السفن السوداء؛ داريو 
بأنه لن يقدم على أى عمل سيىء قبل حلول فجر اليوم الثانى عشر". 
قال تلك. فقاموا يربط الثيران والبغال معا 
فى نير العربة» ثم تجمعوا بعد ذلك مسرعين أمام أبواب المدينة: 
وظلوا طوال تمبعة أيام يجمعون كميات ضخمة من الأخشاب» 
وعندما لاح فجر لليوم العاشرء ناشرا ضياءه على كل البشرء مب 
عندئذ حملوا جثمان هيكتور الباسل: وهم يذرفون الدمع الغزيرء 
ووضعوه فوق قمة المحرقة»ء ثم أشعلوا فيها النيران. 
وعندما ظهرت إلهة الفجر إيوس ذات الأصابع الوردية؛ 
استيقظ الناس جميعاء والتفوا حول محرقة هيكتور المجيدء 
وبعدما تجمعوا والتأم شملهم جميعاء أطفأوا نيران المحرقة :وب 
بالنييد المتقد» حتى تمت السيطرة على جذوة اللهب. 
ثم بدأ أشقاؤه ورفاقه يجمعون العظام البيضاءء 
وهم يبكون حتى سال الدمع الغزير على وجنائهم (كالأنهار). 
أخذوا تلك العظام ثم وضعوها فى وعاء ذهبى. 
وغطوه بالرداء الأرجوانى الناعم ودفنوه فى قبر مجوف»؛ ومن فوقه 14 
وضعوا أحجار! كييرة بأعداد كثيرة؛ ثم أقاموا كومة الدفن؛ 
ومن حوله انتشر الحراس يراقبون المكان من كل اتجاه» 
حتى لا يغير عليهم الآخيونءلابسو الدروع المتينة قبل الآوان. 
وبعدما انتهوا من إقامة كومة الدفن: عادوا أدراجهم, ثم حم 
تجمعوأ فى صفوقف متراصاةء والتفوا جميعا حول وليمة جنائزية كبيرة 
فى قصر الملك برياموسء ربيب الآلهة. 
وكانت تلك هى مراسم دفن هيكتورء مروض الخيول. 4م 


معجم أسطورو كشائ 7" 
اأعداد:أه مد عتمان 


27 فتشير إلى الأبيات فى 
ف 
3 “الإنراذة"" وكتينا الأمماء كما تنطق فى اليوتانية ولكن , 
"الإلياذة'". فى 
العربى 


شوميروس: “الإلياذة" معجم أسطورى كثاف ١: ١‏ 


)ع( 
ائيتيون صهنع1: (ك )١‏ 1د (ك؟) 

الل ا كم لاداء (ك4) 

خدل (ك15) بإمى (ك17) ملام 

توف (ك١؟)‏ ؟ى (ك؟؟) ا 

خف (ك؟؟) اكلم 
أبارباربي ععدطعوطة: (ك5) ؟؟ 
أباس عوطة: (ك؟) 95م لاف أؤأم 
(كه) ١4١‏ 

الأبانتيس أو الأبانتيون ععامقطة: 

(ك ؟) آلف أوض لاقف (ك ؟) 1:54 
أبايسوس ومكنهمة: (ك ؟") كم 
أبسيئيئيس ععاء :15خ : (ك ؟) ذم 
(ك* )١‏ اع 
أبسيود بس 1 اله 05[ اده (كم (١‏ 45 
أبتيروس ومععاطف: (ك5) ؟" 
أبناء الآخيين: (ك١)‏ الكت .114 91؟ 

وانظر الآأخيون 
ابنة بريسيوس ودودلر: (ك١)‏ كو 

7" وانشر بريسئيس 
أبوئلون «سملامجة: (ك١)‏ 4 لك كال 

فل الى ملاء كض لخن مأظعت اوكا 

ف ال ال ا ال 

(ك ؟) الس كتكلاى بأكضى (كة) حدق 

أل طخل لأدق (كه) صدلء "1# 

لا" 4" قل 4 1 لكل 486ق 14قف يضق 

للم مكلا كلا ل “كل لأر وق 

لض “فض 5ل الات كوف (كم) 

ذللل .ؤم (ك4) مدق نكف ككف 


(ك ٠‏ ١غ(‏ 2 اشن (ك (١ ١‏ ار ع 
(ك؟١)‏ لاد نك وى (ك1) باكيم 


(ك ه )١‏ فشن أسهي ثم أت كلق 
لير يا ال لضا شد اشضة 
من“ .كلل أثقل ؤقأكف (ك15) 
حل بال "نخس لكش تكنتم تلاك 
ودلا مدلا اللا مكلام تكلا فكلا 
مبل قبل على مكف (ك7١)‏ 


0 _ 


امد عحبات 


الل ارال الال وان # أرق 
قارة (كخم١)‏ قل (ك١5؟)‏ لكالل 
الى "مك رأف ل" أم ف نت قبا 
1# مك (ك1؟]) مكل لاك ماق 
51م لاق شكثش شلش 2خ1قش كقق؛ 
ل (ك ؟ ؟) بق #ال لا “ل كل 
فوكل رك" حرام تلقل 7خ" رخال 
شال الاض (ك ؟ ؟) لتك 
8ء“, ذاضنت؟ 


إببنوس (ابن) ج1نعوم: (ك1107) 14م 

إبيحيوس 5ناعع أعم لآ (ك315) ذلاتج 

إبيداوروس 1105 قل أن ؟ (ك 7) 231 

أييدوس 5 ة: لك ؟) حكى (كه) 
.دق (ك1١)‏ )ؤمه 

أبيساؤن 550 أرث: (ك 1١ ١‏ لام كرف 
زرك (١ ١+‏ 48 

]بيست وقوس وماممم وم 2 (ك 3( مام 
0# امم 

افيستور 0أكام: (ك5١)‏ 5426 

إبيكليس 5ةع1ءانم:1: (ك ؟ 1( بم 

ابوس 226105 (ك” ؟) 8 كقضك أكقىت 
اا 

الآبيون أوأط4: (لك؟١) ١‏ 

أتريتوفى عدمماجاة: لك ؟) امن (كه) 
هل“ 4الاء (ك١1؟)‏ ١٠4؛‏ 

آثر لوس "ار واجن أتو يوس اك 
ك1 بلي لاأر الل لالم ككلم ققن 
ا 1 ها" (ك ؟) ك أرق 
هلقي كملكر شخكثنئ ش "لل "“أزتلن 
1# لل 4 لي 2خ تع لالاش “اي 
دابل #الالاى (ك ") بالل الاوك #كرقن 
ألم وبل سبال 1 وى 
4م كف (ك؛) فق فلل شفخل 
الك (كه) هق كدف بولاف 
(ك5) 44 الى (ك) الل 5و1 
"لكل زا" اا" كتقث" بال 
“ل ٠‏ ؛. (ِكم) نحى (ك5) كى 
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الل ا لحر ةا 
باو ال على اك" خخ“ الالال 
561 (ك )١١‏ الى (ك١1)‏ من 
“با . أىع #اتشتلى شتكلكع قكلم الالال 
ذا كوك خحاك (ك5١)‏ كال 
خا" كرض "انس شمعال ملأل 
كعى (ك ؟ )١‏ كت كل كك ال 
باالل اللخ لل المإركل كلم (ك١١)‏ 
4م ابل لباك (ك١)‏ ل كن 
ككى خص إلى الى فض للرللل 
عل "مم ماق (ك5١)‏ كم 
هذل كأزلم خخل أكلكلى إأشثن 
ىؤل (ك؟؟) اذى (ك؟؟) 
كشكلم "لكل بلا البوكي مونل 
هس“ اأحقن ادلم قاف 4ك 
كذرقء ذحملن لام ٠ذغ.‏ (ك؛ ؟) 
ة*#, امه 


آتى عغلل: ك3 عش قرش اأش 
(ُك؟١)‏ لتر ككن ١71.114‏ 

أتيمنيوس 5منه32:0: (ك2) ١٠3ه.‏ 

(ك15) الم 

إتيوكليس #5لامء)!: (ك؛) 45؟ 

اتبونوس 5ههوء):1: (ك 1) 217 

أثوس 5وطنة: (ك4١)‏ 1؟؟ 

أثينا (المدينة)ندمءط)ة: (ك؟) ١1غه‏ 

أثينة (الإلهة) عنممعطام ,عمعطاة: (ك )١‏ 
ا 0ك ذكك (ك؟) تمك حكن 
لاك ذلاك الال كو لإوى (ك"؟) 
44 (ك 1 ) ضاءكال لآل كك أل 
لا حل رك 42 لكف (كة) 
ا ا ل ا ا 
ا الل يا ال 
#؟لبل قاب ابل مالل لاخلا وكضى 
2.6548 فنف (ك١)‏ مف كف 
4 الال وبال وى الما لوقل 
للخ "ل" سبلم وى (ك ا 
لاك“ وى خرف الك يدك (كم) 
ل كل الل مكل لإقكل وفكل 
71 1 كلق لأققى لأش فق فأش لل 1ش 


.ويا 


أعقد شتمات 


ك5 4فدى_ (ك١٠)‏ 8ل وبال بإبوى 


همقكل ك5" .ككل إأفق لأقثر أكنق 
"قم زلاتي الاق 1١‏ 0 قعء لل 4 
الا اكلا كلا لعل وبل (ك"١1)‏ 
4ل لاكى (ك؟ )١‏ ملالى (ك5١1)‏ كلل 
لل 7ل وق ؤ+ات فحت (ك15) 
(ك1) 90 ووم لاص (ك1) 
#املل الاوك لأأكء لك“ ككف (ك5١)‏ 
أو كوي (ك١؟)‏ “لت زرف كت فق 
هارم ل اقل :ال ونث لق 
الة ايد ال ليث ال ل 
وك لكك (ك؟7؟) لالاك انك كان 
ل ا ال را الل الي 
كالغ (ك*9؟)] مر ففكى عدف قثلل 
الالا. 4 لالاء (ك 4 ؟) ٠٠١‏ وانظر أثينة 
باللاس وبائلاس. 

أثينة باللاس 131155 عسعطاق: ك 1( لان 
+٠٠‏ ولنظر أثينة وباللاس. 

الأثينيون أمتمسعطة: (ك ؟) ا1غف زدف. 
(ك؛) +7 ركه )١‏ ببسم 

الإثيوبيون وعم منطانه: (ك١)‏ 41 
(ك؟؟) "١‏ 

أجابينور ادسعمدوة: (ك ؟) 15.4 

أجاثون «مطادعذة: (ك؟ ؟1) 11؟ 


أحاستروقوس ومدطممء )ودع ة: (ك١١)‏ 
مس ريدم 


أحاسثنيس كمع طنووعة: (ك١)‏ 1114 


أجاكليس 5تعلاوعة: (ك5١)‏ الاه 

أجاممنون «مسووعدرووةق: (ك١)‏ لا فى 
عقي قن اعلا" نم #لالأل لاا "ماوق 
هلال خاثا, فثلثل نت“ هللا أأق 
؟ ل كدف (ك؟) تك فى اام كل 
ملقم دل لإدلم قخأل وكاو وال 
لاا ا ا 5 
أرق لالاعى الاص كارف ككل ؟اباب 
(ك") حى لوقل 1ل يلات للقن 
لكك فشمق (ك1) مغل “مك فال 
علي ال شكال الاك كارت أخكن 
كلل الكل لمت "كك (ك6) ل 
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؟مت (ك) ** خف ل رك ا) 


ال ا ال ا 2 
ووكل للاخ "الال ”ا معن الاق 
ركم ) خلاء شاك لكل طراكل (كة) 
اللا ا ل ال الرة 
ري ل ار يض لط الثرة 
حلت الى اباكى اال قن 
(ك + 1 ”4 115 4ت لض "دان 
1 0# 5" (ك1 )١‏ أ فق 
لول ال كر مل نمكم اول 
ل ا ا الل الكل لطر ارا 
ككل أسل زمل أكل فذرل أكأت 
كذلء (ك١)‏ كاد (ك5١1)‏ كا 
4 لل ل لل 4ل لول 
(ك١١)‏ ا لل ضيف 
(ك؟١)‏ 44, (كخ )١‏ رانلل 
م ؛. (ك5١)‏ م“ل أت الا كوكقل 
#عول كغخرلل تقل أ خكر ق قل 
الكرفة الا ا 0 
أكالن تأت كة/ كذقل شلش لاضن 
د اذى (ك5؟) 554 1807 وائظر 
أتريوس وابن أتريوس 

أجاميدى ع#0عصدوف: (ك١١)‏ ١4ب‏ 

أجاوى عددعة: (ك8١1)‏ ؟؛ 

أجريوس ومتيعف: (ك1١) ١١‏ 

أجلايا عتقلهذة ,هنداهفة: (ك؟) 7د 

أحيلاؤس ووداعجه: (ك8) ام ؟ 
(طروادى)؛ (ك١١) "١7‏ (إغريقى) 

أجينور «مدعوف: (ك؟) 4707. (ك١١)‏ 
كد (ك؟١1)‏ *ى (ك”15١)‏ عقق 
ذه (ك 4 )١‏ مكف (ك8١1)‏ ول 
(ك١١)‏ ه*م (ك١٠)‏ 74+ (ك١؟)‏ 
موف فلا مكضش ..؟ 

آخايا عتقطعة بوتقطعف: (ك؟) على 
مدى (ك4) أاى (ك8) ؟كقف ذكقىء 
(ك) ؟1. (ك١١1)‏ ١٠ل‏ وانظر 
الآخيون 

الآخى: (ك؛؟] تلاك كزاء كدءى (ك5) 
اشر (ك؟1) نه وانظر الآخيون 





 ةيوو‎ 


أحمد عبان 


الآأخيات: (ك/) 11., (ك5) 855 وانظر 

الأخيون 

[خيبولوس وؤهاممعطع؟1: (ك ؟) ١ه‏ ؛ 
(طروادى)؛ (ك7؟) 751 (من سيكيون) 

الأخية: (ك5) ١زكء‏ *دك. (ك15) ١١١‏ 
وانظر الأخيون 

إخيكلوس 105ماءناء:1 ايبن أحينور: (ك2١1١)‏ 
4 طروادى آخر (ك ١؟)‏ 4974 


اخيكليس وءءلاءدطاء2: (ك؟١)‏ هذا 


أخيلوبوس للع ف (ك١؟)‏ #قل 
(ك14؟) 01١‏ 

أخيليوس قنءالتناعة ,كنع اتطعة: (ك١)‏ 3 
ضع قق أرم كلا كض أل كلل ١ؤثلرضةلء‏ 
لفقل هكلت ا 1ك "لل اأقأل ولوق 
ا ل ال اولك" قشضق أرمق 
(ك؟) لكك نلا كول بالا موي 
حغك خكلاء علاض (ك؛) كأى (ِكة) 
هما (ك5) كحى ولاق *اى (ك// 
*لال كل (َكم) مكى ؟؟0. (ك1) 
لم 4ل 01ل قشضاكم “لقنأ لوقن 
لكل قرا لأكى 1تلل شكتلن بوم 
هضق كقن فكأقل "منص الراك فخكئل 
4# لل لكت (ك )3٠١‏ كل قدق4 
١1‏ ها 1ك كول لقم امت 
لامك شكلت الأضشك نشت يكن التق 
ياي لالاارو اللا تخا افلا قيض 
عه كفعى (ك؟١) ٠‏ لك 1) ام 
مع (ك١)‏ .م نعن كدى لك )١‏ 
اذك بالا 407: (ك0 (١‏ آل مي أل 
5 نرق #5 أن لقتل كثثم شل ققنثن 
كتكر شك ل رتل لكل أكثثل قملاق 
“من لال نإل لإللى تقاض عكض 
(ك؟ا١)‏ لل مدق ل كخضلنء شاققن 
#دشع لأشش #خشلت أقثك اد الى تال 
زك118ا) ىا لكام ع“ # كت ولا وق 
الم لالم أخرلم "لكام أت نتن 
#1كل ما ال هد" #ع”“تل كوم رملا 
دنى (ك15) "ذل على كلل عل مق 
كه تال أهلى شهم لم ضغ طام أكل 


هوميروس: "الإلياذة" معجم اسطورى أكشاقت 


لو وي - أحمد عبان 





رش أى سأك خقكل تلاك ضأل لأقتل 
«*“, لشن“ 1ك" يعن" #ف", قنخ“ 
اا ل يي ال يا 
قلا شضض اشر قل لأاق. + أالء كان 
51 4" تب نكتل ؤالوضثلل ولول الول 
ارلا أل ل ات ال امل 
لا“ اخ قثت أكثل كابالل انق 
1خ" رخ" شفثكتى لاع 4395 575 
2245# 4" 4. ا٠ؤثق.‏ 55 أفضقق 
(ك١1؟)‏ من كلل لول قا ألا 
كا عدأكثك شلك تثثف قأثلتل كن 
أككثكم كلال تلال(, اكركأه ز[ثقاثع ؤؤأألن 
00151 اك ات كلا خالل دشقق”,. 
“6ت 865كا, :1ل“ خ.كا"“, زول تانر 
للش قاض لالض لش نشض “مقف 
لاقف الاقف عؤف عرف (ك؟1١)‏ 
اقل ال كث“"“ثن شنض لقثت دقل كنت 
3ل أثللثع الال كال ضنخضتم قدأ 
كألل كآأل قآل 1زل كرت ؟, معكققلن 
الالو ل ار ال ا لير ريرك 
13 5ك“ ك5ل9" 15قى قن 
(ك"1؟) 4 ؟امتتر عض اق 

١ل‏ قرط ]ال كتقث خضث ل مزؤان تقمتانر 
شضككت قل خضل أركت. 1 أل نان أ 
“الي "اش بارت 7 1455ب وزثت2 ؟ ؤت 
"شع ققش كأكلك انظ تر الل يخم با 
الا الل خ اللا الاش قفخن 

(ك؛ ؟) م وت وى لاف وى ال 
لل كرح ةي ١م١١35‏ قأكل لل" ان لذن 
أقال إزإشلىي ششكى كلاخ اركب “مضت 
كخكتل ك35 5ت ؟"؟؟" قدنف تك“ كدقل 
5ق 1405355" 125 '؟"كق لاقن 
ف 1 "شق كخرق “دشر نأض أنخق 
“أت, 54ت ت, تلاش, ضهارت خارتق لأخقق 
1ع 55 0١5‏ أخألت تنى أكثت 


4. شلاكء 584 وانظر لبن بيئيوس 
|خيمون تاهنرددوعطء1: (ك ه) وه ١‏ 
إخيناى أقصاطء2: (ك١) ١‏ ؟؟و 
إخحيوس ؤداناء :1 والد عيكيستيوس: 

(ىم) *؟؟ (ك”7١)‏ ؟؟ 4 إغريقى آخر 


(ك5١)‏ 4؟” ليدى (ك5١)‏ اذا 


الآخيون أمنقطع4: (ك١)‏ ع "اي # أي لازي 


للخل الى لاا ألم تلض الوقن 
ها لل كلض لل تل ووو 
١‏ كلل كشلل كرت قد 1ؤل 
ل” را الو لال الاولل لا 
خخ“ ان“ ذأمق أل لآل كشقن 
#الاىى خلاف قققف خدف ؤدمه. (ك ؟) 
خض “ان ل خش مكل الام دفر كلقن 
لال ]1 لم “5 ل أل نكل اأكتر 
"ل الم الال فحن لإحرن قل 
موقل "الال لكك كال جم معن 
“نت ”7 تارتي تر 275955 “ا “ا نز 
“ا ا لخ ات ااا ااا 
ل“ #4“ 4# تقر الوق 
د اشع اأكضي قشل لالدلا الالال عفان 
رك "إلى "قرحت تلن الى كف ول 
ا ا ا ل 0 
1 ال اللا انل ام 
ال ا ا اا الوا 
لكلا “الى الى لالاتلى أكى (ِك 4) 
شكلى الاج عض شغ كضل الال تفلن 
شلااى ألل اتا ل ا وال 
ال ارا ا ل 
17ت (ُلك2) اك كش “كر 54 لاوا 
ال تل كلذك 586قف كتضل لأقق 
عق "لاض خخ يكت تلض (ك5) 3ق 
فوشن كمض الا أل ألرل م تكن 
هش ال ذضكثل مالكلل 4+5 قت كي لاأء تي 
خكم (ك!) ع" جك قعل ٠ف‏ لأش 
حك لل الى عام لق لداع تكققلر 

4 الال كرت أثأل شلال قفل 

ا الل ا ل 5 
١"””ل‏ شخ“ ل و ل“ 4ل 

قل 1 ؤأق 1ق نش "تك قلق 
كلاك.ء الاك (كف) كم كلل الى لل 
الا حش رقم تقل 35 أت 4 4 ل مهأن 
لل“ لغ“ لاق خت ل ١أش‏ اق 
(كة) كر أربي دل رقع شأعم عرشو ششع 
أل قلي لخي مف ترس 67 شخاائمع 175 ث5 


ص 
در 


هوميررس: "الإلياة" معجم أسطورى كشاف 


لاج الي وثكثرى, أء”"” ب تخ" 5" "كي / الاللا 
5015© #+.45ث 15١‏ 4ن 54ج ”“":؛. انأش 
الل اوللم بلالا "لكر اأخشثتمى فقن 
(ك١٠١)‏ كن 4ك قف لإى اف حقل 
فخأل شكلي الل أل كفل اال 
اكع“ الملل" خخا"ت أأق عقق واف 
5 64, مهف هوق (ك ١‏ له 
حرا لاش ش "1 11 أ 1كين ككوث 
لالالاى إلى كفث أ وخ“ ثث“ فقق 
دشي كرعش ا كثأش/؛ * كات لأقشب ولاق 
كحت للك تقلت" لفقل ققلاء دمل 
ل #*لض .4ض (ك؟ )١‏ 0 الى 
كش 4ك دلا ال لللاء أرلل فاق 
ل ل كل تل اسن ل 
مكل مكل كشلل أكقثل ككلي الول 
ا ا ل ل ال 7 
معى (ك١)‏ وكرمف اخ لل 
أل شق لال أغ لض شخدثلر شكأق 
4# لل اأشكر تل "لج خقكل 
كلأ اراك الال الوا الاك لوك 
لوس اول لمم أمقى اق ماق 
08 لمكتل ؟نكن الاك فكلاء ؟1 كلل 
مض "لاض لض ؟"ى. (ك 1 )١‏ 
فلأ دق لك قل كش ولا دقل قلق 
ل 4تالأل م تل أمل زوفل مددق 
5 قاف خاف (ك5١)‏ كد اق 
ا ا ا ال ل الل 
و# ل ال متا لرشال انث “ضرت 
عامل “ل لكاو الال الولو قل 
بقع ل“ا؟ يع فأشق نخنأتثع فقكشقء ككت 
1“ نشل شلاك تناكت للم ارال 
فرى (ك؟١)‏ اك زى اأكيداق 

ال ا ف اي برش" 
الالتاى “لى “ل أذأكن "شف #أكشر تكق 
#"قش أنقشض أعمكر ض نل الالاء تخلاء 
؟ ك. (ك7١)‏ ل كك وتلق 
الى للك لكخن اخاكل و“ رول 
ال ال ا ل ا 
لاغش ذكذارف كقفق "لكل قثت ش15اه 
ا لفكي ؛للا, لأف (إكخم1) ىن 
9ل صداأر 1 تر أت أ عوك شأال 


مون - 


أقد عجمان 





اا ا ل ال لي ل لشرة 
445 (كة1) ع" دق ؤم أل 
“الى 4ن“ قف نمل ملكت #لول قن 
اكركللى شللل معكتال لوووك "ادل 
ذم لام خخ" وبل بحم (ك ١‏ ؟) 
لي الإو 1ل كم لل الأول وعل ومكر 
#وكى (ك 51١‏ كن ان بك اق 
الا" 41# ووض (ك؟5) ل ل 
بأل إألملن ماوال نمال بعتن وأكل 
قكنت لإا" لق“ لفك مكل أرق 
(ك"؟) ل مسن لكك امن لكل 

الى لوكلل الال الال ا 1ق مقف 
شق لاش كدلل أقؤت أشلكى فقا 
لكل ركان صا ولاب لاا لتقا 
ا لاض اا .خض ككض (ك:4١؟)‏ 
مال كل تقل ةفل “لال مكل 
لع الى #1" اا“ فخ" لاملل فدقء 

34 4 5ة 4 أدت قأتش, تكش عشقكن 
ا ا ال ا 


أداماس 5توسدفة: (ك؟١)‏ .ون (ك؟١1)‏ 
مكف وملا زلإب 


أشراستوس 5 ددر - ومغوه لم : (ك )1١‏ 
الا عض (ك5) ؟١١ك,‏ (ك5) بام 
(طروادى), *4. ”3 (ك4 )١‏ لال 
(ك5١) ٠454‏ زطرولدى آخر)ء (ك 7 ؟) 
بوم 

أدراستيا وأءأاعوعلعة دمتءاوعرلة: (ك )1١‏ 

4 


أدميتوس 105 رلك ة: (ك ؟) الا : ال 
(ك؟؟) حدى نون كلم 


أرايثيريا قعسط)تسف: (ك؟) الاه 

أرتميس كنتوعصة: (ك5) ذم *ى لاق4ق 
(ك”) 414 رك وى (ك١)‏ 
شرا (ك؟١)‏ 1س (لك ٠‏ 1( ال 
لاحك (ك١؟)‏ ذلاء. (ك 4 ؟) 00 

أرجوس نووعدم : (ك١)‏ لثل الال خأأتن 
كلى موف (ك١1)‏ حدل الب لكت 
نايا ؤي الألطر ل ارخ "ل لأ ةثل قذفقض أأرك 


(ك؟) دل حعت حمى (ك؟) اى 


هوميروس: "الإلادة" معجم أسطورى كشاف 


الاىء (كه) الى (ك5) تمن وك 
ددع (ك/) عد (ك4) كك أقل 
5عى #مى (ك؟١)/‏ (ك”١)‏ 
بكى وباس (ك 4 )١‏ ملا ؤوقأق 
(قه١)‏ تب تبص (ك١١)‏ حفن 
ذلاك الاك زككا) ملحن وقىق 
(ك”") 1 (ك: ؟) 1 

أرجياس (آبن) و دعوعف: (ك5١)‏ اا 

الأرجية: (ك؛) لاء فى (ك5) خدفى 
(ك5) ععى ر(ك/) دن ؟, (لك4ة) 
54 785 وانظر أرجوس والأرجيون 

أرجيسا دووزوءة: (ك7) نع 

أرجيفونتيس وعأادهطدنععدى: (ك١‏ ؟) 
ف (كع ؟) وك فلن مل 
الرلل للخل وو" ولا فخركل علق 
1“ 416 

الأرجيون أمتعوعف4: (ك؟) 1ل مدل 
لكشل شال الال “ار شقاو“ل انأ“ 
مكل (ك") حن كل لكت كمل 
(كغ) كفي :ات مكل ملك كيم 
لف (كش2) * ؤحقلق أمف ككل 
5 نلو امار اااو لكل لاا 
(ك؟) كت لاحل حمل رك ؟, ما 
كت الك قاف (ك4) حى 
#اطرال ارك كل 1وضأور ول تلبوق 
ذ.مى ؤم (ك4) أ لول ك"“# وض 
كرت كار أرتاق, ضفخى “لشت مف 
(ك )١ ٠‏ لاكى #" هك أم لل 
هأ ادل شل خقكي “م ولق 
(ك (١ ١‏ اس 1ل زهل همان 
الال اك لإكرمى لاحت (ك7١1)‏ 1 
أ الل لفان كال أكلى 
#ولال كفت فأكق أوق (ك١)‏ 
فك أكف لألك لاك بات كلا 
كحض ضكف دطاض ك4 0/١‏ 54 
كات لفل لفل دخق كشلل رمق 
ال كحك (ك15] لاة كات كلل 
ككل عمش“ 557؛ كدق كقشر منكق 
فؤف دولك 5الاء (ك15١)‏ باك لال 
4ت فق كلا (ك/ا١)‏ ذمى ككل 


جع 4لا ل 


“قد ععبات 


15182 ثل خ 17 ا أن 5ك كوت .ث2 
كدي (كم )١‏ 1يف (ك19١)‏ فى ككل 
14 تخ“ 5 شضالنا ١‏ 5" ث؟ كذضكع تكككقن 


51١ (‏ 415 (ك؟ ا نف 


(ك*؟) الى مذرى فى حمق إمق 
ألاعي الاق زطق خمةكع قلق فأكض 
#اباض لاك كلل لأشك اللا اقل 
ارلا كذلاء أدض مف (ك 2 ؟) شكثق 
54ة؟. 5" وانظر أرجوس والدانانيون 
والآخيون 

أرخيبتوئيموس ومدوعاواسء دطاععة: (كم) 
ال رن 


أرخيلوخوس ووطءولعطءعف: (ك ؟) *كى 
(ك؟6١1)‏ لك (ك1 ١‏ 1لة 

أرسيئوؤس ووودنوعة: (ك١١)‏ 5015 

أركاديا ومنمماعه حءنلماعءة: (ك؟) 15:7 

الأركاديون وء0هاءمة: (ك ؟) الى (ك ) 
+14 

أركتوس وماعاعف: (ك8١1)‏ 3 ؛ 

أركيسيلاؤس 5 اأمعجاتة: (ك ؟) 1 
(ك١)‏ ومم 

أرنى عمعة: (ك؟) اف (ك؟) ؟ 

أرياد فى ل وعم (كم1) م 

؟ريوس 5محاء :شط : (كم) دم (ك4) ام 
(ك5١1)‏ بم 

إريبوس وماءدظ: (ك3) خدى (ك5) كلاه 
ك5 1م 


أرتأون ممماءعة: (ك5) جم 

أريتوس وماعكلق: (ك؟١)‏ 14 لاان. تبان 

إريثراى توسطاعجظ: (ك؟) 411 

أريشوؤس وممطاتععة: (ك/ا) الى ١9‏ 
(ك١؟)‏ ام 

إريثيني نسنطاج:: (ك؟) دهم 


إريخثونيوس 5مندمطاطكفء1: (ك ١‏ ؟) وا 
1 


إريخئيوس ومنطاطءء:1: (ك؟) اوه 
اريس وععه: (ك )١‏ ١ك‏ لل ملكل 


ظو مير وس: "الإلياذة" مهجم أسطورى كشاف 


دقع الى ؟أشى دكش لكل لكت 
أدلالء #الاء اخ (ك") كت كف 

لل ل 0 
“كل كل الي ل 7ق لأفق 
امف (ْك؛1) "ل مأك دمل مكل 
4:١‏ (ك8) .ل ذل مث فى 

85>" كثال تللفرثتر رقا “أ مق" دق 
44 ضدى أكثي لأدش طلخم "لكف 
كلاضم تنص يقش يدل قكشقكر كولاء 
ابم لاقلا لأعبلى لاتلاى وكض لإكض 
6 أل لال أخض كقض ققض تقض 
قط لأهض "اك“شضر لكش تلقل أدل 


(ك 5) لألكى 7 أي ك7 5ةقنى قل 


ارا لل (كم) قبل مأل 


ا (ك5) ؟على (ك١٠١)‏ ذكل 


(ك١١1)‏ ماك تق على ومل 
“الى (ك7١)‏ .لل خذك (ك١١)‏ 
لالألأل لكل لر ال نكل قلق ندق 
أأترارلاتشع ت؟أكشئ ب "كل لأدشع كك 
(ك١)‏ حعى (كه١)‏ لحن كلل 
الل اقل الكل رلبمت واب 
رك ؟١)‏ الل 4# هع قت كارا 
ك17١ا)‏ نحل ال للكت ككل 

ال الا ال ال ال 7 
زنقخا) :اا شكت ولت كلم 
(ك؟؟) ع دى (ك١؟)‏ لمث حى 
ذف هل ؟ ملا لت ود (ك١؟)‏ 
ل الم كدي لوك 1ك 
(ك؟7؟7) لدى (ك" ؟) 1 (ك:؟) 


5٠‏ #لاع 


إريس 11515 (ك ؟) 0 (كه) اثاول 


(ك١1)‏ من ركم )١‏ معى (ك١5)‏ 
ا 


أرسباس وواواعة: (ك1١)‏ -4” 
أريسبى: (ك ؟( تللم ذحعى (ك5) من 
(ك؟1١)‏ ١5و‏ (ك١؟)‏ ؟: 

إربلاؤس 55و1ج1: (ك5١)‏ ١١1؛‏ 
أريليكوس وهء1ؤوازء:ة: (ك ؟ )١‏ ذه؛ 
(إغريقى) )١172(‏ 7048 (طروادى) 


تي 4لا 


أحد عتمان 


أريماس كدص 1: (ك؟١)‏ +4" ماع 

الأريميون أمساعة: (ك؟) عدم 

أريني عسععة: (ك؟) أده (ك١١)‏ ان 

أريوبيس كأمه1: (ك” )١‏ لاحد (ك 5 )١‏ 
1م 

إريوثاليون دمفلقطنباء:1: (ك ؟1) 15" 
(ك7) الى ١:5‏ (ك57؟) 45م 

أريون سمتية: (ك*؟) 5457 

أزيوس زآابمن) كعلاععث: (ك ؟) ام 

أساراكوس وما لعدوعف: (ك ١‏ ؟) لق 

م 

أسايوس 5منهدوة: (ك١١)‏ ١1.؟‏ 

أسليدمن دولءاوعة: (ك ؟) أده 

أستيالوس 105 عادخ : )١3(‏ 114 

أستيانا كس :ةصة جاع : (ك5) ١‏ :؛ (ك؟1) 
نشي "١١ت‏ 

أستسبيلوس وم اوصج فش : (ك ١‏ 3( 14 

أستيروبايوس 0 (ك ؟ 1 الأعقل. 
(ك؟١)‏ بأدى ذنم كمى رك ١؟)‏ 
لل "تل الات (ك"؟) متم فم 

أستيريون «متععائة: (ك؟) 76 

أستينوؤس 5ممسدجعه: (ك5) ؛؛١‏ (ك5 )١‏ 
ه14 

أستيوخي غداءهجو4: (ك؟) ذه 

أستبوخيا 01 (ك؟) فرت 5 

أسكالافوس 5مطامدامامقة: (ك؟) ؟ ذه 
(ك4) عم رك )١‏ لاك خاف اكه 
(كه ١1١١ )١‏ 

أسكانيا وتنمماعة -أءسمامة: (ك ؟) ؟حى 
(ك؟١)‏ موب 

أسكانيوس 5متمملفف: (ك؟) أحى (ك١)‏ 
؟ 


أسكلبيوس 5منمءللاعه: (ك ؟) ١1؟؟‏ (ك؟) 
14 4.؟ (ك١١)‏ 4" (ك4١)‏ 9 


أسوبوس ع«مومعف: (ك1) *72, (ك )١١‏ 
١م‏ 


شو شير راس: "الالياذة" مجم أسطوري 'كشاف 


أسينى عدلقف: (ك ؟) ١٠ه‏ 


أسيوس 0 بن دو يماس بن 
هيرتا كوس : (ك ؟) باكلار ل 


(ك7١) ١>‏ ال ا الل الل 
خ زع 11# رك”1) م“ أكف 
لشضئيةي اأاتبال الأابال كباب (ِك١١)‏ 
بداب (ك ١‏ ) لاخر 

الآسيوى: (ك؟) 417 

أفاريوس كن جسقطرة: (ك5) عم رك )١‏ 
"ا 4 ١ه‏ 

أفروديتى عاتلمعطجة: (ك ؟) كى 
(ك ) ال لل للا قلرال 
41 4" : (كغ) 3 (كه) وق 
اش ع لم “لال تال رز وى »ع الاان 
(ك 3 خأى (ك 4 )١‏ غخت أكلق 
ل ا (ك35١)‏ ارلل (ك ١؟)‏ 


بم مدل ١5و‏ (ك ١‏ ؟) 5 
4 497.0. (ك*7؟) مذزك (كخ ؟) 
5 وانظر القيرصية 
افيآناسا 33 نان : (كة) 4ل بام ؟ 
افيالتيس وع)ادنطم1: (ك2) ٠مم‏ 
إفيتوس و5ماتطادر1: (ك؟) ذه (كخم) 
مك 6) حادس (ك١5)‏ ادم 
أفيداماس عدددقلنطم1: (ك )١ ١‏ اقل 


4“ ونم 

أقيرى دعزطام؟ حمر بزطام]: (ك؟) فمفى 
(ك١)‏ ؟داء 9١١‏ (مدينة فى إيليس) 
(ك 1) 4 (ك5١)‏ 8ه (سكورنئثة). 

الإفيريون أدعزنام1: (ك”١) ”.١‏ 

إفيكلوس :وللازنام1: (ك ؟) ٠١‏ (ك8١)‏ 
فحى مك5 (ك*5؟) ١١‏ 

إفينوؤس :هددطاطم1: (ك7) ١‏ 

فيوس 5دعطم1: (ك5١)‏ 1107 

أكاماس 5ط ن: (ك ؟) اال 14 وى 
(ك2) ككف (ك كأ ى (ك١11)‏ نى 
(ك؟1) تلن (ك؛ )١‏ تلاىق خذق 
(ك١1)‏ 41م 


أكتايا وأواطم ععزواماق: (ك8١) 41١‏ 


- ويا 


قد عحمان 


أكتور ودااة والد أستيوخي: (ك؟) 51١١‏ 
113 (ك (١ ١‏ (والد مينويتيوس) لل 
مد (ك؟ )١‏ مدى (ك١١1)‏ ون كوو 

أكريسيونى عصواوتعلة بنت أكرو سيوس : 
(ك١)‏ قذم 

أكسيلوس 2105<ة: (ك5) ؟؟؛ 

أكسيوس 41105: (ك ؟) 5ض قفص 
(ك5١)‏ عذى (ك١؟)‏ ذغى لإعليزو١‏ 

|اكسيون ددهئءآ: (ك4 )١‏ 10" 

أكيساميئوس 005اء تر وووع41 : (ك ١‏ ؟) ١١7‏ 

الاتوس 512105: (ك5) مم 

الاستور 4185408 : من بيلوس (ك ؟) 12 من 
نيكيا (ك©) 5117 من سلاميس (ك8) 0م 
(ك"١) 5١‏ (ك١٠٠)‏ قي 

الأسوس 5معة111: (ك١١)‏ 5011 

الالكومينية وأءمعررمءلادلف: (ك 4) + رك ه) 
مه 


ألتيس 15لذة: (ك١؟)‏ مى (ك؟1؟) اه 

ألثايا دنمط1م4 حعنعطلة: (ك35) مده 

ألفيوس وماءعطملة: (ك ؟) ؟ذه. (كه) 
ام كؤافض (ك )١١‏ ابل بدربو 

الكاثوؤس ع لة: (ك ؟ (/ ب ركم 1 
4 كشك 15 


الكاندروس 0:05 ددمالف: (ك2) ١1‏ 


الكتريون مووعماءاة: (كا١) 5.١‏ 

الكسندروس 8005و2ء1ة3 ع باريس: (ك؟) 
كأ الى ل“ لخي ارسع لط حولم قل 
"اهلا إخركى جضرال قضرل ناث نوسن 
لم" ككل ."ل “ادال أأق شأأن 
دف ؟دف (ك؛) كى (كة) ؟فى 
(0) عدم عع ووس بارحم (ك ما 
كل هه" :لال ضما .ءىء (كقم) ؟كى 

001 ككل فرض اورف 

(ك١)‏ ححى وبل (ك؟؟) محل 
(ك 5 د( ا مكب 

ألكماؤن «سمهسالذ: (ك؟١)‏ 1414م 


الكهيني عناءنسناله: (ك 4 )١‏ ككى (ك9١)‏ 


هوميروس: “الإلياذة” معجم أمطورى 'كشاف 


كل 4زةؤ 
ألعى عالة: (كة) .+ 
أالكيستيس وذاوعء![4: (ك ؟) ١١ا؟‏ 
الكيموس 5مسناله: (ك15) 89517 
(ك؛ ؟) وى (ك؛؟) وام 
الكيميدون دصوللءمرنالف: (ك5١)‏ بأكلل 
(ك١)‏ للك ملاعم لمق ميض 
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التيونيى عددوالف: (ك 35) كنم 

إله الحلم (أونيروس) د5متتقعه0: (ك ؟) 
8,5 15 ؟7 وانظر أونيروس 

اله الموت (ثانائوس) 8404نهنا1: 
(ك؟١)‏ :م4 !لات 589 وانظر 
ناناتوس 

إله النوم (هيبنوس) ومدمزا1: (ك )١‏ 
“كل الك لال لو ضرق 
4ه" (ك5١)‏ زدكى ؟لاتء 547 وانظر 
فيبنوس 

أنوبى عوملة: (ك ؟) ١13١‏ 

ألوس دولة: (ك ؟) 581 

إلوس 805: (ك )٠١‏ 8٠؛‏ (ك١١)‏ *بام 

إلوني عده!!1: (ك ؟) ؟5م؟ 

الويوس :مدعملذة: (كق5) 1١‏ ؟ 

آليبيي ءطالزلة: (ك؟) ادم 

اليجيئور (ابن) م0 ممعععلذ: (ك 4 )1١‏ 
.م 


أليسيون دمذكءلش: (ك ؟) ٠0د.‏ (ك١١)‏ 
باح يه 

اليفينور «ممعطوءا2: (ك ؟) .:ه, (ك؛) 
+4 

إليوس 11:05- إليون وطروادة: (ك١)‏ 
أله (ك ؟) ا (ك ؟) كت تل 
ك5 مل 6ل نل "لل لوول 
كلى"» وفثتل “لل فق أكق فاق 
(ق؟١)‏ ملونى كوك من لأمك 
(ك ١‏ 3( 8 "#" ف 115 فاق 
فرع ت., اراق (ك "1 ا( اق لول ؤأأني 


- الإوبا - 


أعمد عثمان 


(ك*؟) فى نوك (ك ؟ ؟) لاى بأى 
#ا الى قش خع كي لم رع ل 


إلبون دم:!! > إليوس وطروادة: (ك؟) 


ل مأك ذخأت خضت اقلق 
(ك؟) م.م عدب (ك:4) "تن ككف 
(ك2) ناى ءكثت أمعمف 1ك فكت 
ودب (ك؛) لق لا“ لاض مث“ “اق 
ككف (ك1) الل غطاا مكل كفل 
كم (ك4) ل" تك كدظل تاق كمال 


(ك (١ ٠‏ أ ك١‏ ( ال يا 


(ك7١1)‏ مدن (ك*١)‏ لإللاء فالا 


الاب (ك ء (١‏ أقك”, (ك )١ ١‏ 65 أل 


514أا "لت رقف ودف (ك15) كل 
ا (ك؟1) قعل فنشغل “كز ”قلق 
ال را الو (كم )١‏ فم كلاق 
للا لمك" #4؛, (لك5١)‏ حمل 


(ك ١ ١‏ ال (ك١1؟)‏ كح كفلل شكث 


١ 5ت‎ 


اليونيوس عدعده11؟1: (ك 14 )١‏ 41 4317 
.خخ 


أماثيا دأعطنورمة: )١83(‏ +؛ 

إمائيا متطاهس8؟ ععنطاهسظ: (ك 4 )١‏ 115 

أهار ينكيوس قاع طلس صسمسة: (ك؟) ١و‏ 
(ك؛؟) اذه (كق*5) .1 

الأمازونات د5عممعموسة: (ك؟) نخدت (ك1) 
آم 

أماكسا دسقددة: (ك2 )١‏ /اى:؛ 

[عيرأسوس (اآبن) وعلذعةعطاسرا: (ك 4) ١‏ وه 

أهبروس 1:2:05: (ك" 0 ؟”. (ك )١‏ 
ذذك. (ك١؟)‏ "فى (ك ؟) ذل مم 

أمبروسيا والأمبروسى لءأوووطنم 
ةرطسق : (ك4) :1 :؛. (ك١١)‏ م 


(ك 5 ١‏ الول (ك5١1)‏ للع وشرككء 


(كة١)‏ خخ لام وى (ك” ؟) امم ١‏ 
(ك11) روم عدم 
أمبريوس 2205جم1: (ك*١)‏ ذلال لوا 
أمفوتيروس 016205 طمصة: (ك5١) 41١١‏ 
امفيثوى عمطانطمدورق: (كذ 1:1١ )١‏ 


موسيروس: “"الإلياذة* معجم اسطورى أكثائت 


أمقيعحينيا داع دءعنطصسة: (ك؟) *وه 
أمفيداماس كهنه ذل أتادرم ق: (ك )١٠١‏ 
4 من كيثيراء 55615 (ك؟؟) له من 
أوبوس 
أمفيكلوس دملناقأوسة: (ك51١)‏ ١1م‏ 
أمفيماخوس وملاعةستنام رمق : (ك ؟) 
>٠٠‏ اين كتباتوسء. ٠‏ الى اين توميون. 
ذبنو (ك7١)‏ ملك كو ؟.؟ 
أمفيتومبي 00932 تطاجددة: (ك8١)‏ ؛؛ 
أمفيوس ومن طددرة: (ك ") 3٠١‏ اين 
ميرويس. (ك2) 5١١‏ ابن سيلاجوس 
أمفيون «منطوصف: (ك"١)‏ 1147 
أموباؤن ممدومصسق_: (كم) حبر 
أميندون ومل تزددى: (ك؟) وغ (ك11) 
4 


أعيسوناروس 83:05لهوندوف: (ك1١)‏ 
م" 


أميكلاى ندل ازمر : (ك؟) غمه 

أمينتور <133110] ثر: (كذ) 148 (ك ٠‏ ١غ(‏ 
بآ 

أترون سمطدة: (ك ؟) 49؟ 

١5١ )١18( أننيا دأعامف:‎ 

أنتيفاتيس 5ع)وادرفسف: (ك؟7١) ١1١‏ 

أنتيقوس ومطمنام: (ك1) +19 ابن 
تيسالوس؛ 554 ابن تالايمينتيس (ك 4) 
ابن بريلموسء؛ (ك١١)‏ ١1١1ء‏ 
4ل ١04‏ 


أنتيفونوس 05ظامطامةاسه: (ك؟ ؟) ١ن‏ ؟ 
أنتيلوخوس 5مطعملند ف: (ك ؟) 0د ؛. 
كه ) مكف الام دخفف كارف اذاف 


(ك١)‏ ا (ك١)‏ “اا لحلل 


ضاق فلاىق قوق ٠١فف‏ ؛أغفض فكق 
(ك؟ )١‏ ماف (كق5١)‏ نكف قحف 
قبا كرف شارف ك1 (١‏ لاقل 
د (كا1) ذال فى موي 


5353“ دلا (كخم )١‏ أ (ك؟) 


لوك كد“ #ق*لر مدال نكنأق “ تلن 


 ة؟نة4,4‎ 


ماد تتبان 


6 لال فال وززسم لككض 
أزظ, كفضقش للرقضشض لأككاشى عملاش الإاشي 
أكرتق ؟"!'.١كثت,‏ ”35 ؟, كبشلا شجغفخبلا, هوب 

أنتيماخوس 5هناءهعصسناسف: (ك١١)‏ لان 
ا (ك؟1) ححفل كما 

انتينور «مسواسمذة: (ك؟1) تتى (ك"؟) ككن 
“الل الل الى لكان وزقل (ك ؟) 
بار (ك م 35 رك ) 4مال, (ك ؟) 
*, لاه (ك ١‏ 3( اس أككل وول 
005 ؟ / 1 (كك؛ 0 #الاسل "اي 
(كه )١‏ اام (ك 215 ا (ك١)‏ 
انواثل (ك١1؟)‏ لتم ولام 

أنثيا وأعطاسف: (ك5) أدن 5 ؟ 

أنثيدون «ملعطامة: (ك؟) +عه 

أنثيميون «متدوءطاسة: (كغ) عباء 

أتخيالوس ذماوتطعمهة: (ك 2) 14.؟ 

أنخيسيس وءوتناعهة: (ك؟) قاف كف 
(كه ) فل غ1؟ ., للرك؟ “اث نضكق ؟ 8 
4ق (ك١)‏ مكف (ك؟١)‏ لحف ووبل 
(ك١٠)‏ ان “ل ضء”, فخلان 
(ك") 156؟ وانظر اينياس 

أتدرايمون سمسصنوعلصم: (ك؟) نعى 
(ك؟) ه5١‏ (ك١١)‏ حذى (كه1) نم1 

أندروماخى عطاعمدس ملسف )١3(‏ الى 
ا ل 0 (كم) لاخر أء (ك١1)‏ 
0" (ك 4 3( بيه 

أنكايوس 105هءاددة: (ك؟) 505 من أركادياء 
(ك؟) 6 من بليورون 

إنوبس عممه2: (ك ؟) د:؛ طروادى (ك4١)‏ 
+ 4 1:4 (ك5١) +١٠١‏ طروادى آخر 
(ك7؟) 4" إغريقي 

إنوبي عررمه"آ: (كة) دخ ل 47؟ 

أتنوموس 111 (ك؟) بغري بكر (ك (١ ١‏ 
25 (كا١)‏ 514 طروادى 

إنيالبوس دونادجم1: (ك ؟") ١دد‏ (ك/7) 
١5‏ (كىم) ع (ك”١)‏ هزع (ك؟١)‏ 
ع (ك8١)‏ .ب رك ٠١‏ 14 (ك 7 
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إنيسبى عترولس1: (ك؟) 5.؟ 

أفيمور يا وأءسمورءسف: (ك؟) ذعه 

أنيو هجه1: (ك2) "٠+‏ كوه 

إنيوبيوس كدعممأم1: (ك2م) ١١١‏ 

فيوس 5لا 9د11: (ك5) 5148 

أوبويس ونعمم0: (ك ؟) ١81ه‏ (كخ6١)‏ 
5" (ك”7؟) مم 

أوبيتيس 04نم 0: (ك١13)‏ 01.” 

أوترينتيوس كداء1ف00): (ك١٠ (١‏ الكل 
امنا 

أوتريوس قباء0: (ك؟) كما 

أوقوس 0155: (كله) مم (ك5١)‏ ماه 

أوتوفونوس ومدهطمم]سرة: (ك ؟) م و؟ 

أوتوليكوس ومنارزاماسة: (ُك )٠١‏ 1109 

أوتجميد ومن لع مس الف : 3( 08 
(ك١١)‏ 148ل لز 4١5؟,‏ الاق 
فحت فحص (ك٠١)‏ وكف املق 
0 كك 4ك 14لزاكز, "اق خلق 
01م تق ك5 )1١‏ اذأث بافال 
(ك”1) “كه (ك: ١‏ 14 2, لات 
١"‏ 

أوتونوؤس وممصمضيدف: (ك١1١)‏ 1" 
إغريقى (ك7١)‏ 144 طروادى 

أوثريونيوس كساعده حط01: (ك١)‏ 
"اك جع بالل ؟ با 

أوحياس ذقلععددة: (ك 1) 5514 (ك١1١)‏ 
ل الوق 

أوجياى لمأعوندة: (ك؟) عقف مه 

أ وخيسيوس كلؤء نأع1: (كه) :4م 


أوذنسيوس 5لا00355: (ك١)‏ +9اء 
مل 01 4.0 44.0 زك ؟) أككث 
اللاو لل إل [لضلى الولكم ااال 
و##ن الى ١#ات‏ كك5, (ك؟) لقتل 
ا ا ا الل ا ا 
ال 4ات [ك4) نكال كونن ومنل 
1 إلى لدم [ك2) كذم فكت 


ال كك 0 رك ؟7) ال 


- ووب - 


أعقف عجياكت 


(كم) ف مض لياق 559 (ك4) 48, 
ااا ا ا ال 
04 امن بن بول (ك (١ ٠‏ 4 
بالل 1وشقكترر ض 1ل إخل 1#تلر نظا 
يكال الم ضكرا لو ل“ “كثل, لأخا“ق 
مك 8# 4, مقع لاق لضق أررق 
مجر "ازش ]لاض لاض نلتش, ك“لق, 
+ #*ش, #شش, الات (ك (١ ١‏ هع عملي 
الال “لل ع1“ اتقنل““تل خنخدزي 3 أ كن 
د" ع؟؛ ق"3, ق؟أق قتشا ككل "اوقل 
“الار كع أكل لكل كما (ك:١)‏ 4 
لاض لم عمال (ك١١)‏ “لك (ك3١)‏ 
ككل أكخر 1أش لل 1 وى سوام للك 
(ك7؟) قابل فكابوى ل ابل مكيل مكيل 
اب را 14 “الل قتلام لمث “كنار مكار 
مكلا ولاا, “ملا وانظر اين لاتيرئيس 

أوديوس 200105: قائد الهليزونيين (ك؟) 
ال (كه) لق (كة) وا رسول 
إغريقى 

أورا فوس 1911:05ه0: (ك ه) لل 

أورثايوس ومتقطك0: (ك١)‏ دب 

أورثي عطست 0: (ك؟) ودعب 

أورخومينوس ومناءنعمطاء02: (ك ؟) ١١ه‏ 
فى بويوتيا. ه١٠5‏ فى أركادياء ك3 5م *م 

أقر سيلوخوس و5وذاء 25110 0): (كه) ابن 
ديو كليسن. ا والد ديو كئيس. 9 *ت2. (كم) 
:50 طرولادى 

أورميئوس 5ممءم0): (ك4م) 74؟ طروادى 
(ك؟١)‏ بالا طروادى آخر 

أورهينيوس 165صع01): (ك 1 على (كم) 
4 (ك4) 448 (ك ؟ (١‏ 1 

أورنياض تهتعد:0: (ك؟) الام 

أوروس 005: (ك١١)‏ *.” 

أوريثيا منجطا1ء22: (كخ3١)‏ م1 

أوريسبيوس ومأطوء02: [إك 5) .ب 

أوريستيس 00 إكشه) ه ١١‏ إغريقى. 
(كة) ؟؛وفن 51844 ابن أجاممئون. (ك؟ )١‏ 
59ل ١١5“‏ طروادى 


او عير رس : *الإياذة" معجم أاسطورى كشاف 


أوريمن مم ©: (كذ )١‏ كلرل حرق 
(ك؟١)‏ ؟ 

أوسا و055: (ك1) 7و 

أوفيلتيوس 155)اءطم0: (ك؟) ١٠؟‏ 
طروادى (ك١1١)‏ ؟١؟‏ إغريقى 

أوفيئيستيس وعادءآ[عطم0: (ك48) 14؟ 
طروادى (ك١؟) ٠٠١‏ إغريقى 

أوكائيا دغل01 <جعلق01: (ك ؟) ١ه‏ 

أوكاليجون ومعء املد 0: (ك ؟) ١‏ ؟١‏ 

أوكيانوس ومصةع01: (ك١)‏ ”1 4: 
(ك؟) هم (كه) و (ك 7 4 
(كة) 1:16 (ك4 (١‏ 4 
للست الكل (ك 5 1)/ ذهى, (كخ١)‏ 
مكل قل““ل اأدثى فقضق (ك 5 )١‏ 1 
(ك١٠)‏ (ك ١‏ ؟) مقت (ك 1 ؟) 
.+ 

أولوؤسون دهووم010: (ك؟) نمب 

أوليزون ممعنا0: (ك؟) الا 

أوليس وتاسة: (ك ؟) 8.7 4141 

الأوليميوس 5وم01552: (ك١)‏ 31 4 
ألألل "لم" 1ا ل نالل اروم الوقن 
85ص #ذكمل خخل عرض ريق ملزة 
؟ لاش تكش مارشع "رف قخضقر قأنتن 
(ك ؟) "أل" أرقو لاك التق تداق 
4 411 (ك *) لاحك (ك:) 4لاء 
مكل (ك8) للك الل وول أفدق 
للا كفلا ركان لألاض عنقا (ك5) 
0-6 (ك/ا) ال 5 (كم) 3 
آ1أ لل لل لض أل واكك 
1 “م “41, أشضك4 اكقق (ك (١ ٠‏ 
اككى (ك١١)‏ لاللء ماك ألم 
(ك”١)‏ 64 *7'1. *كاى (ك ع 0 
#شلي شال رالا قا١”*"“تن‏ طردف 
(كه )1١‏ ا الى كط مالم أن 
2 (ك١١)‏ ا أأل 
فكى (كضم1) 14 15 ل اذل 
ا 0 5 715 ك1 (١‏ 
ا (ك١٠١)‏ ف كن فشكل 
4 (ك 11 خخ“ لاق مدقن 


على ديشر هم 


اغب ععياتب 


مله (ك؟؟) الل لإؤرق (ك ؛ ؟) 


#ء شي 5955 رز[أؤآل لانن طرة 4 4ن * 
وانظر الأوليمبى والأوليمبيون 

الأوليمبي وتمتمهصدل0: (كخم) معى (ك١١1)‏ 
داك (ك١)‏ أن ركم ا) قل 


(ك؟ )١‏ نان (ك: ؟) على مان 4كا 
وانظر الأوليمبوس 

الأوليمييون نم01 (لك ٠‏ ب 7 وإنظر 
الأوليمبوس 

أولينوس عمدء01: (ك؟) 9 ؟ 

أولينيا دندع01 حوزمع0[1: (ك ؟) 11107 
(ك١١)‏ باد؟ 

أونخيستوس 201 (ك؟) 27 

أوفيثور «ماعه0: (ك5١)‏ 4.؟ 

أوفيروس و0 «أعه0): (ك؟) 1 انظر إله الحلم 

أويتيلوس 6م01001: لك ؟) دده 

الأوبخالي تدعناقطء01: (ك ؟) .ب 

أويخائيا دأتقطاء01 حعالهط01: (ك؟) كحم 
1م .بن 


أويديبوس 5امم0101- أودييب: (ك”؟) 
3 


أويليوس 01145 والد أياس الأصغر: (ك ؟) 
لام ف كلاء (ك١١)‏ 19 طروادى, 
(ك؟1١1)‏ ال (ك 1١”‏ 1[ “لوقت 
لاا لعن الب (ك 4 ( 1 445 
اق لاوقل (ك ١‏ اسل الوا 
(ك١١)‏ اال (ك1) لقلا ك1 
"الى ار و 6 سكا الاج با 

أوينويس (ابن) تمه دذ0: (ك ه) + 

أوينوماؤس 55هصدمد01: (ك5) +١5‏ أيتولى 
(ك؟١) ١+١‏ طرويدىي (ك7١1)‏ 1ه 

أوينيوس وسعه01: (ك؟) اكيت (كه) 
0 (كك) 1411 لوأل (قة) وعم 
2غ "اوت أقتيهم 


إيأيرا 18د1: )١85(‏ 47 وانظر يثرا 


أياس ودنة: (ك١)‏ 7ل م١‏ (ك ؟) أعة» 
ااام ولام واف بامه (ك / وال 


هوميروس: "الإلباذة" معجم أسطورى 'كشاف 


4 (ك؛) الاك ملل مذي باق 
ذا ك1 (ك2) .ذى ١ه‏ ر(ك1) 
هَ (ك )٠7‏ كلم ف لان **زرل لإمل 
ل الي ال الل ا ا 
ل اش الل ال لا" 
شخكل ا“ 1لا“ اخ جوم (كم) 
قلأ 1 لي لأكليى شكال "ا لأ لم 
(ك؟) نكن "ال ككت 1قت كيه 
ين ا لل ل اللي سف 
(ك١1)‏ لا فكى شاك ملق كؤرق 
5 5'"انت) "!لمن, ؛؟آأآت, "”"شش, "5ض 
1ك قارف أذأتض ؤفؤاة (ك 7 )1١‏ 
شكال ومن الول ل لوم مم 
“ل ال"“ل ا كل للخ لاو او 
ماق 4١4‏ (ك"١)‏ اك لاك مى 
لاك رات كال لقنل قل قل 
اا ال ا 1 ل 
و لض 54 (ك14١)‏ ؟ءىء 
كمل لاقل إنضقل أكق أزأض ا يلت 
)١8‏ تيوك كوك للمت أمال 
هلال اقلق أكثلك أذى 4"ى نلق 
الا “ات 4 أدق كاأق مكنت؛ خلال 
مركت لاالاء م74 (ك5 /١‏ ؟ عل 
55# 55 د" “يفغارنف“لن قشقنقن كوم 
ا ا ل ان ل يشل 
الل ل رض ال ا 7 
و#اكل الول شاي ونبو وخكن لل 
ا ا الل لا الا 
اد ذم (ك14) عو رك 
“الا “ارام طرخ كا “قم لالط .كلأ 
الال شاب ولابال بلالا خؤلاء أذ 
خملل لض خرناى اكيم 

أياس التيلاموني: (ك ؟) 7 (كه) 
6 وأماكن أخرى متفرقة وانظر ابن 
نبلامون 

أياس الثنائي ددنة: (ك5) ٠١‏ ؟ 
(كه) واه (ك5) 5م: رك )١‏ 
لأاشع ار شل ألش2 أركث أككلم أمال 
؟ لال باو عمل (ك8 )1١‏ اها ١١7‏ 


أياكوس 13105ه: واين أياكوس وسليل 


وأ وى - 


أقد عحبات 


أباكوس (ك؟) كلام (ك5) غذاء ١1ؤا‏ 
(ك ٠١‏ 8 .4 (ك١١)‏ دم (ك5١)‏ 
قا كفل #4*“ لل .ء4؛ كر 5ك شخ كم 
(ك١)]‏ الى الاك مخ ككل الاق 
كم (كخ14) ككل كال +7 ؛ (ك١1؟)‏ 
غلال جما (ك؟) م 

إبامينوس ودع صره1: (ك 7 )١‏ 53ل ١5‏ 

إياناس) مدودسهك: (كذ )١‏ ؟؛ 

إيائيرا ددأعده1: )١83(‏ 17 

إيبائتيس 5ع+1وم2: (ك5١) 11١5‏ 

أبيوتيوس 1305 وزّدنة: (ك ؟) 1١4‏ 

أببى زرنة: (ك؟) موه 

أييا واعمنة: (ك؟) تدن 14؟ 

الإيبيون نمثءص1: (ك؟) واى لَك 2) لاثاه. 
(ك١١1)‏ كنتت ضنت كلل بالل وال 
(ك؟١1)‏ ذدحى (ك"1) كدت كلقى 
(ك85١)‏ الف (ك؟؟) ارك 

آيتوليا قتلمطنة: (ك95) كناى ثم 

الأيتوليون أدامائةه: (ك؟) 4ك 17 
(ك 5 كوي بام (ك4) كام زلن 
1م ولاه لاوم (ك ١‏ 1) ضاي (ك )١ ١‏ 
؟كذى (ك؟؟) الاو سمو 

إيتون دهغ1: (ك ؟) 515 

أيتيمونيوس كناءدمصدط1: (ك )١١‏ 7" 

إيثاكي ععلدطا!1: (ك ؟) تذفن الى رك "7) 


01 
ابثابميئيس معدعطاتقظ1: (ك7١1)‏ حده 
آيثرا وعطاتةق عععطاتة: (ك) ١11‏ 
|يثوميى عتصوط1: (ك ؟) دك؟ 
أيثون سمدغنف: (ك8) مهما 
كآبثي عطانة: (ك؟؟) مات حرق وكه 
الأيثيكيون وعءانط)نة: (ك؟) 414 ؟؛ 
“أيجاى نمعنة: (كم) “اى (ك1١)‏ ١1؟‏ 
أيحايون دمأمونة: (ك١) ١4‏ ؛ 
أيجبالوس :ه1دنونة: (ك ؟) هلاه فى 
بافلاجونياء 85 في البلوبوئيسوس 


هر ميروس: "الإلياذة" ععجم أسطوري 'كشاف 


أبحيائيا دأءادزونذ: (ك2) ١١‏ 


أيجيس (الدرع) عنونة: (ك؟) ٠6١‏ 
اذى (ك5) .45. (ك/) عى ركم) 
فلالى كو" لاق (ك : / 7 
(ك١١)‏ حى (ك؟ )١‏ حدى (ك1) 
مك (ك4١)‏ رك عدى (ك١5١)‏ 
ا ل ال ل ل 
(ك10) كال مخف (كؤ١)‏ عل 
11 ف كف رك7؟1) 111 

أيحيليس 5م ذاأونه: (ك؟) 0 

أيجينا عودأعنة: (ك؟) كده 

آيحيوس (ابن) وعلأعونة: )١3(‏ 56؟ 

أيحيون «دوزونة: (ك ؟) ؛لاه 

إيدا قل1احعق1: (ك١؟)‏ ذكىف ككىء (ك") 
الاك ااي (ك؛) مباى (كلا) كدق 
(كم) لك سالا لل لوا لاقل 
ع هك (ك١1)‏ ملف الكل 
لل اللا (ك 17 45ء 
#*هى (ك؟1) نت رك )١‏ بدن 
لل "كل لإطرال قال الول الاق 
(ك8١)‏ مقن كفل لمث قتل 
بالطلل سوال (ك15) حل باباك 
(ك؟١)‏ ققف (ك (١‏ شع أق 
لماج مال حي فزق فققف 
(ك؟؟) أباى (ك؟؟) عدن (ك ؟1) 
ل اي 

إيداس وهل احوعة1: (ك5) مده 

إيدايوس ومنه12: (ك"؟) فى (كه) 
ذلك كك إلا تلاك ولاك كول 
الالال اال“ شلك تكدلا 1# توق 
(ك 1 ؟) مك ذاه 


إيدوميئيوس وترعمء ندوك1: ل( )١‏ عفن 
(ك 1 قوق 48ل عفقلى (كم/ ل 
(ك ؛) امكل "دكن كمال لإأشال فقكل 
(ك2) ؟ف معنا دك (ك5) كلق 
(ك/ا) محدى (كم) حب كد 
(ك (١ ٠‏ "لش نض ؟أأل (ك 1 06 
ذدف .لاف (كق؟١)‏ بالك (ك1١)‏ 


«وأكلر ات 55ل الالال نأل نشل أو 


سس وان شار سس 


قد غحيات 


مل شأوكل 4كلال لوقك كرتل عمال 
الل ل ل لال ا بال 
مع # و4 584 1# 4 ).ب كقث“قل 115 
لاك لو للاق الاق درق يف 
كام كدف (ك2١)‏ ذدك (ك )١١‏ 
مي (ك/ا١)‏ افكت ملت وحمت أكى 
14 (ك5١)‏ ذدع. (ك؟؟) الع 
الال رشك الاك 4348 لاف يكل 
خمخم 

أيدونيوس 115ل الا: (ك ه) 1١1‏ لك . ب 
؟ 

أيرصويا عأمطتوعظ: (ك5) حنم 

أبريتريا قذماء:111: (ك 37) الام 

ابريس كنم1: (ك ؟] كدلل لل مالا (ك ”) 
565ل َك 8) عفن مك ورك 
(كن) خكل, نون قاف مكق رك )1١‏ 
"ل “را شرت كضل فقلتر نأض لل 
كه (١‏ قش ألم لاف ل قطي فك تن 
الا أ حدظ“ظ#ع ا علب 
ققخ ا) تكن الى خا تقكل أدل 
(ك*؟) مقحراكء؟. (ك: ؟) بالا با 
فل لأأكر “1ل 1ك نشل ضمة 

الإيرينيات و5عجمم5: (ك35) مك الاق 
(ك5١)‏ ععى زك؟١)‏ أف قوسل ما 

آيسا دونخة: (ك ١١ )٠١‏ 

إبساتد روس وه «لبيرووة: (ك؟) باون .؟ 

٠١١ )114( :1:05 إيسوس‎ 

أبسيئيتيس (وعا552ه3): (ك ؟) و4 

أيسيبوس 05مءدنة (هر): (ك ؟) 1+ (ك4) 
1 


(5) ١؟‏ طروادي (ك؟١) ١‏ 
أيسيعنوس وم«اسوؤدنة: (ك )1١ ١‏ ”م 
أيسيمي 1 لم كم 5 
إيفيس 5ننام1: (ك5) 471 
إيكارى (بحر) وماعة:12: (ك ؟) ١١‏ 
إيلوس 6مل1: (ك ؟) 4ذه (ك2) أدىىء ١‏ ذل 


ذأقص أزل طول كال (ك ١‏ 3( ا 
(ك ١‏ ب 11 لوا ما بك ؟) 14م 


عوييروس: "الإلياذة" معجم أسطوري 'كثاي 


إيليثويا متزتطغفء11: (ك١١)‏ ١٠؟؟‏ 
(ك١5١)‏ لاثم 1ع (ك1١)‏ الع 14ؤةو 
إيليس عناة1: (ك ؟) مدت 5155 (ك١١)‏ 
"للكت كارت نمق ؟ 

إبليسيون دونوء!1: (ك ؟) ووء 

الزيليون زواء21: (ك ١‏ 5 اا" 

إيلبون دمءة1: (ك ؟) .ده (ك١٠)‏ 
؟ 

أينوس ومدنة: (ك4) ١٠5ه‏ 

آينياس وهاعمنف: (ك١) +٠٠١‏ (كه) 
ككأل مخات لاأأ كت 61 114ل 1د 
1 ل ل ةر الك 
5 “4 تقث"“ا قش 5 3# عدشق مر؟ة, روش 
1 أت :4ش إاإأاضت. #أكشنى الام (ك) 
بدي (كم) م. ١‏ (ك )1١١‏ ره (ك؟١١)‏ 
1 (ك١١)‏ لفق “كن لألاق إأخقل 
كأرعر قشقيع معش لأعشر أدشقش ١أ3قغّةت‏ 
(ك 5 (١‏ :1 (كه )١‏ لوطل (ك١١)‏ 
كثلاثض, ارءر ؟ع 53534 ,"١5‏ ,+ +؟؟ 
(ك17) لع ع لباو سن ومو ول 
ترق ضذفق "انض كلض 4فلالء زوب 
(ك١1؟)‏ قلا "لكف لاأأميكق 
1إ شقل ل طلالن كأخل "كك أراول 
اللرلل الى الإ أت لا خا 
ع ا ا كنا (ك*؟) 4 


الإينيتيون أماعد: (ك؟) مم 
آينيوس ووندنى: (ك١؟) "٠١‏ 
الإينييئيون 5عمعءند1: (ك؟) وم 
إيوانينى عمتسعمد1: (53) اده 
إيوس (ربة الفجر) 05: (ك١)‏ /الاقء 
(ك؟) نف ر(كئة) كتكى (ك؟1) ىن 
(ك*؟؟) حاى (ك؛ ؟) مقكد ملل 
وانظر رية الفجر. 
أيولوس (ابن) دع0نامنة: (ك5) غ١١‏ 
إيوفاى نهدهة1: (ك ؟) ذده 
؟بونيوس 055ع222ن1: (ك؟) ال فاق 
ه؟؛ (ك؟؟) با؟ 


الأيوئيون وعدم19: (ك" )١‏ 16و 


نل" ى ني لب 


أحقد عتمان 


ايوسوس «0صعد2: (ك ؟) 947+ 

ابن أتربوس مهلأ 0ة: (ك١)‏ نكن لل 
الل اي رق الشرة 
"اخ شه" زأكفى بلإخكلل اذىء (ك؟) 
ف ال كل لكأل كملق يضل 4 ككل 
4ك كذمكف (ك") .مف 1 :1ك (كغ) 
الى الال ارم" كدق (كهم) لوا 
كه (ك5) فى (كم) *11, 
(ك1) ىق بن كثت قض ملا كرف 
لت لفت فكت (َِ )1١‏ لض نقلق 
11 1ل لاض ل ؟ 
وانظر أجاممنون وميئيلاوس 

ابن أسكلبيوس: (ك ١‏ 1( ماه وانظر 
أسكتبيوس 

أبن أنثيميون فعءلمتمرءطاكسف: (ك2) غدء؛ 
وانظر أنثيميون 

ابن أورمينوس 5ع4أناءدط05: (ك4) 8؟: 
(ك )٠١‏ ١5؟‏ وانظر أورمينوس 

ابن أويليوس أياس الأصغرة (ك1) 7 
وانظر أياس الثنانئى 


أبن أويئيوس دعل أع011: (ك2) ام 


(ك ٠١‏ 1197 
ابن أياكوس: (ك؟) 1١‏ وانظر أياكوس 
ابن امفبتريون «اموعالطمصة: (كه) 1دم 
ابن بايون دوعلندهنو2: (ك 1١١‏ 1ل ندم 
أبن برياموس و5ءلندمة: (ك1) 45: 
(كم) ؟.” (ك8) مت (ك١١)‏ كف 
(ك؟١)‏ 458 وانظر هيكتور وباريس 
ابن بيتيوس 5مع6: (ك 1) 201 (ك 4) 
با الى لو 
أبن بيريثوؤس وممطاتماء2: (ك؟7) 1غ 
وانظر بيريئوس 


ابن بيليوس دعل ولءاء: (ك١)‏ 51 در 


للخل #ككى شوك لالاكء كد (ك 1) 
0 (كد) 24 44 (ك4ة) ؤماء 
54 (ك١١)‏ 557 557 وانظر أخيليوس 
وابن أو سنيل أياكوس 


هومروس: "الإلياذة" معجم اسطورى كشاف 


ابن ترويزيئوس «مدعجذه:1: (ك١1)‏ ااام 

ابن تيديوس 5ع10010: (ك ؟) ١م‏ 
(كه) *ال شلال ضشى لأخر 1" ل ”اق 
ل كرك راي لعل “لي ه"““الر؟ ١‏ 4ن 
الالال الا لماوعل 
لكل رشي ١٠١ا‏ شب 441 7# 1اب ات 4 
دحك (كم) مخف 1ل لكك قعل 
ل مل مل اأكخمى (ك4) لقم 
(ك١٠١)‏ خدن 1أملن كال مول 
ككل لاخر لرشضق قدقض 1]5آتق, كتق 
ككم (ك١١1)‏ «ك ممم برولى 
7٠‏ وانظر نيوميديس وتيديوس 

ابن تيلامون أهاس الأكبر 
105 رما !: (ك5) 17 وانظر 
أياس الثنائى 

ابن كيبايوس ومقنقطعط1: (ك2) ١٠١٠١‏ 

ابن زيوس: (ك8) ماك كذ للى 
وانظر زيوس 

ابن فيريس وعمط5: (ك١)‏ 118 (ك؟) 

وال 

ابن فيليوس 5عل3ء1جط2: (ك؟) 537/8 
(كه) كبن (ك١١)‏ .كى 4لاة 

ابن كابانيوس 065 مدوم ةغ1: (ك 5) 
دل 59م 

ابن كرونوس نامأنس ميك رذعل1روي: 
(ك١)‏ أو مدع مكف كدق 
(ك؟) لكل مد وو مكل وبال 
*. 4 435 (ك:4) مه وب (ك) 
1 (كم) ملاى كك 1ك 5ق 
(ك4) بال (ك١١)‏ لاك كف 
لا #7"5, ١5‏ 2,4 (ك 7 5١ )١‏ 4؛ وانظر 
ربوس 

ابن لائيرقيس 5ل هناك 2 1: (ك ؟) ١7١‏ 
وانظر لانيرتيس ولوديسيوس (ك1) 
ا 


ابن ليكاوؤن دههءا و ا: (شه) 8ق كدؤل. 
1 ا تن ؟ 


ابن مينويتيوس هع0 دناأمس11: (ك )١‏ 


لج ار ع 


ليد ععمان 


اال (كة) كعى أنى (ك11) خميى 
4. 0*ه. (ك؟ ١ )١‏ وانظر باتروكلوس 
وميدويتيوس 

ابن ناوبولوس 5ع :امطيدوات: (ك ؟) ماه 

ابن فيستور: (ك 1)٠١‏ 145 4184 وانقثر 
نيستور 

ابن نيليوس :ع لدنءاء21: (ك ؟) ٠١‏ , (كم) 
١6‏ 

ابن هيرا كليس: (ك ؟) وانظر هيراكليس 

أبن يوميديس 5علعسب1: (ك )٠١‏ ؟١”:‏ 
2541 


ابنة بريسيوس 5لاء8:5: (ك 1 م (كة) 
4 بريسئيس 
ابنة خردسيس: (ك١)‏ 55 انظر خريسئيس 
ابنة زيوس: (ك١)‏ 501 (ك4) ككف 
(ك ٠»‏ 8 خلاك. كذضكء 155 وانظر أثيئة 
[سبرطة عتروم5: (ك1) كمه (ك ؛) ؟ه 
وانظر لاكيدايمون 


رج 

بائرو كلوس ذكهلعان 91 2: (ك١1)‏ لا" الالال 
8ا” (كغ) حا (ك5) يكن مكل 
ل الا ول اا سرعلل أرفلن 
كحت (ك١1١1)‏ لمت معت متلق 
فت لفت * على (ك 5 )١‏ فكع لاثلل 
(ك١١)‏ الى الأ كر دان حقل 
د"#أل شاكل لما لخثر وضال أقن 
اا اا ا ا 75 
اشع ملق 1ق فلاقف عخرقا مققلن 
"لاقع عش ش؛ ثشقضفش غأغرتق؛ لاحك فضىتث 
ل ا ا 1 ل 
ا ل اي ا الا را 
“اخرلا لاخرباى ل ذأ هأأ فخكض عقف 
كلى ؟كى قد رك /ا١)‏ تم ولي 
#اأري شع ألم “#ألم و تل هماو ل ولق 
قشل "اكرل لأضال لآل مدقل شقشضقلن 
كا قل أ“ ممثكلى [الأثل درق 


قو شير واس "الؤلياذة" معجم أسطررى كشاف 


53 عع ل#اثما 4ن 7 ,ص 5#كت, الأقع 55ل 
ولك عشألن ال (كم١1)‏ برلل 


خطر قل لر ثري أشلث, لالأاكر فأن 


هقل ؟ "لل شأل” *#ن 12" نوت 


افق (ك15) 4 #ارا الل“ دكن 
؟ ١‏ 1 (ك١؟)‏ كرآب مهلي للأعلي 
"ل (ك؟؟) “اك وم لامكا 
(ك *؟) ل قا قق شك ضدلقل 


الث 4 5“, كشقلنل كلانت لاأثأكى أأاك,. 
015 “لال لاأذكل لاالاء كلالاى عمطي 


(ك ؟) ت كلف ملاف كوم دمب 
وانظر ابن مينويتيوس 
باتيئيا دأء1زةو: (ك ؟) ألم 
باثوكليس هةءلانوط)ة5: (ك5١)‏ 14وه 


باراسيا دتووعموط «عنووعءوط2: (ك 3( 
ىم + 


بارثينيوس ومنهءطاترة!: (ك ؟) 54م 

باريس وعفموط: (ك*) قن دك بلاق 
(ك؟) للكت فكت ميم كلف 
(ك؟١)‏ عد (ك"١)‏ ١دى‏ كدق 
4 (ك؟؟) خدى (ك 5) 141 
وانظر ألكسندروس 

باسيثيا دعطائود" عحهميلززووط: (ك 4 )١‏ 
4[ 1 

البافلاحونيون تعدمعدلطده2: (ك ؟) 
ذفف (ك2) باباده. (ك؟1١)‏ كحدى 
594 

باللاس (أثينة) وسالوط: (ك ؛4) 1زم 
(ك م ١‏ 

)١١ك( عولى دلاى فوى‎ )٠ 


م*». (ك 6 )١‏ 4 (ك8م1) 7 


ا 5 (ك ١‏ وى 


ا (ك١1؟)‏ .كك (كَ ؟ ؟) 


1 , (ك7؟) ١‏ وانظر أثينة 


وباللاس أثينة. 
باللاس أثينة: (3؛)) <لاء (ك8) ا“ 


ذألي تاشلل دأفق ورغضى (ك") ذذن 


بالميس وترسلة6: (ك*١])‏ 3537م 


عا ةونم 


أحد ععمان 


باليوس ومنلء: (ك١١)‏ وو (ك5١)‏ 
٠ك‏ 


بامون «مستدد2: (ك4 ؟) ٠٠١‏ ؟ 

بانثووس والد بولبداماس ومهطاهةا: 
(ك"؟) 41د (ك"1١)‏ حدانى (ك؛ )١‏ .مف 
ذمى (ك8١)‏ ؟كف 45؛ (ك15) لدف 
(ك1١)‏ قل "الى رقر نشم دلا أن 
زقكذ١)‏ 6 

بانداروس ومرعلدةط: (ك ؟) لاكذ. (ك4) 
قا (كشه) كل لطأ 15ل تفلا 

11١ )١ ١ باندوكوس ومعاملدة2: (ك‎ 

بانديون دمتقمة"!: (ك 1 )١‏ لام 

بانوببي عموموط: (ك8١)‏ ه؛ 

بانوبيوس كتاعومصة": (ك؟) ٠ه‏ (ك؟١)‏ 
.*, (ك7؟) ٠5508‏ (إغريقى) 

بايسوس 3505ة2: (ك2) 51١١‏ 

بايون «ممعنو!: (ك5) أعى ككم 

بايونيا دتممنوط حعزممنوط: (ك١١)‏ .د/, 
(ك١؟)‏ 4 ١‏ 

البابونيمن 5عد15و: (ك ؟) 2مغدء (ك )١٠١‏ 


8ك (ك١‏ 0 ا (١؟)‏ 


58 اال !"١١‏ 
بتيليوس ومعاء)2: (ك؟) 214 مدينة فى 
مملكة نيستورء 5417 مدينة فى تيساليا 
بتيوس ومءء2: (ك17) +15 
براكتيوس ودناعادم2: (ك؟) هلمم 
بوامنى (ثبيذ) 5متعصطرقع2: (ِك )١1‏ 171 
بوجاسوس (آبن) عل أعمعء2: (ك ه) همه 


برجاموس وممرمعءءط: (ك 5) 08 ه. (كهة 
445 (ك5) إأذى (ك ب اذى" (ك ؟) 
ايأ 


برسيفوني - هاعم متادءدوجءآ ٠‏ 
عموصطروءعرءط: (ك5ة) كدق فكة ١‏ 


بركوتى عاوططارء2: ك1( الى عثلم رك 
د (ك١1)‏ وى 414" زه (١‏ ىت 


بروتو مغووط: (كخم١)‏ *؛ 


هوميروس: “الإلياذة* معجم أسطورى أكثاف 


بروتياقن دموهوعم: (كه )١‏ من؛ 
بروتيسيلاؤس 05 (ك ؟) نحت 
كلل 4ل (ك"7١)‏ حذفى (كه١)‏ 

دل (ك5١)‏ كمه 
بروثوؤس وومطاموعط: (ك ؟7) حولاء رول 
بروثوؤن ون طاو : (ك 4 (١‏ 6 
بروثوئينور «مسعمطاوءرط: (ك ؟) 55؛ 
(ك1١)‏ .هف الاء 


بروماخوس 05ءقصروء!: (ك 4 )١‏ 115 
ا 


برونوؤس وممممعط: (ك5١1)‏ 44م 


برويتوس ومانم2: (ك١7)‏ نمل .كلء 
لل 114 


برياريوس ومععداء8: (ك١) ١‏ 

برياموس 12130105 : (ك١)‏ 4ل نول 
(ك؟) لال كلتل للم الى 
ااال 114 الطلاء اال "دض لأزض 
(ك") عمل لأ ألم 61ل 5 1 لض أضكاء 
ال ا ا ل لي ار 
(كغ5) نتلوم ذم مفلل لاك مكل 
هك "الال عذكت كاف (ك2) يكل 
لاقل لكل “لم كنأل لأركم قد 
(ك7) كل ؟ وال كاك لما قضرلل 
ذل لأوث"“تل قالل ق4؟اىك زأوى أأض 
اي لل لي يي 
لكك 013 لم كل باك (قم) 
كذك كو الام (ك4) كملا ملا 
(ك 1 )١‏ لحل لاقام ددكم شقان 
د“ لك ؟1١)‏ أن مك مق (ك"1) 
كرا م عشي لأقل بال كلول 
1[ شتت ا الا 1ك كخمق 
“ف (ك :1 )١‏ مدس ملاس (كه١)‏ 
8 “ال #خوثل كأشقي لأأاش لإعتن 


(ك5١)‏ شقن “الل لمك (ك7١)‏ 


مكل 444 عدف (شل 1) خملل 
لحك (ك95١)‏ فى (ك١٠)‏ 
لاللى لل لاخ لأرل لكشل لإالل 
7ك كدر (ك1؟) 4" خض قل 
فل ككف (ك؟15) فى فك 


لدااخة يشي س 


أخحخد عتمات 


“اليا كع ل “اي 2" يي أتق"”, لات“ ”1ت ةد 
كر 2, (ك” ؟) “راع كا ب لأ (ك 4 3( اك 
الآ الاي “يا أاأع قتع أن مكل فكلثن اللزأون 
ال ا ل الكل ارا 
*قتة “ل الث“ كقلر"؟, ق لدأ 47# ال أكق 
مارت وى “الى ماخر قتع "لكشي “ارش 
شضحكت, أكآلثل ألك ألكل تكشقكثر أتكثت 
لو؟ص عاالك بالالا, .هم وانظر ابن 
برياموس 

بريتائيس 2218015 : (ك82) ١8‏ 

بريسئيس 13215615 (ك١)‏ خخل “ا 1بم 
(ك؟) حذهد (ك5) لادى (ك5١)‏ كذى 
1 كال؟ (ك:؟) بأ 

بريسياى أداءور8: (ك ؟) مره 

بريسيوس كلداء8:15: (ك١)‏ 17" (ك1) 
لل كباء 

بطلميوس 8]01613105: (ك ‏ ) م ؟ + 

بلاتايا وزه)داط: (ك ؟) 4.ه 

البلاسهيون نمومواء: (ك ؟) .كه "الى 
امد (ك )٠١‏ ؟؟؛ (ك15) م؟؟ رك )١‏ 
4 

بلا كوس 5معاو1"1: (ك5) 1لكث“ل سان 
(ك؟؟) وا 

بلياديس 5ع130ء21: (ك8١)‏ كد؛ 

بليورون ممعيءاط: (ك؟) نعد رك )١‏ 
باذى (ك؛ )١‏ 5 (ك؟؟) نه 

بوأحريوس ودمعده8: (ك ؟) مره 

بوبراسيون ترمذعه«ترسمظظ: لك ؟) 51 
(ك١١1)‏ كدبى ل كبلى رك ؟5) جلمأ 

بودارجوس ذ5مج:ول20: (ك8) هخ ا حصان 
هيكتور (ك ؟) ١10‏ حصان لمينيلاؤس 

بودارجى عع:دله2: (ك5١)‏ .ود (ك5١)‏ 
.4 


بودارئيس 5عغ:10081: (ك ؟) الو 
(ك١)‏ ا 1 
بودائيريوس 5ه5:زء1دله20: (ك ؟) ؟ لال 


(ك١11)‏ عمسم 


هوميروس: "الإلياذة" معجم أمطوري كشاف 


بؤديس وع01)ن1: (ك17) ولام قم 
بوديون صمزء لسسدوظ: (ك5١1)‏ عه 
بورئيوس دنع طامم2: (ك 54 )١‏ دذذ 
بوروس 5معم8: (ك2) 4 (ك15) باذ 
بورياس كقع802 حوقءومظ الرياج 
الشمالية: (ك86) 254. (ك1) ه 
(ك5١)‏ مد (ك5١1)‏ كى لكالل 
(ك5١1)‏ غدى ر(ك١؟)‏ وى (ك١1؟)‏ 
مو (ك* ؟) مقتني خ.ى ؟1؟ 
بوسيد من ناولأعقن] حناوولاع و10 
(ك١)‏ فءكقٌ (ك ؟) قلاع كدف 
(ك7) موف (كن) .حى (ك4) 
“حمل كل (ك١١)‏ لأكلء (ُك 7 )1١‏ 
لال ون (ك )١‏ أ كا" ع شل 
كل “ل ١تخ"4‏ 4" ق1 غنضت/ لكتم, 
(ك 5 )١‏ رمع عدى عنس ركه )١‏ 
شرم 1)1ي كأشر لأشقاأرش ث4 قضمدق3ن ١‏ 
(ك١٠؟)‏ ا ال و 2 
ا ال ا ةك 
(ك١؟)‏ حال لامرك الاجر اولاق 
(ك7؟) لالاى الى (ك ؟) ج؟ 


بوكولوس (ابن) ,دعل لام انام 
05ا عدم (ك )عم 
بوكوليون دوناهلنده2: (ُك5) ا ؟؟ 
بوليفيموس 5مصسعامرزله2: (ك )١‏ 514؟ 
بوليتيدوس 005 ننراه2: (ك5) ١18‏ 
طروادىء (ك7١)‏ 555.57 عراف 
كورتشى 
بوليايمون (آبن) وعلتدمستوزاوط: 
(كم) دب 
بوليبوس 5م20122: (ك١١)‏ 1ه 
بوليبوبتيس وعازمجو[ه2: (ك ؟) 4.١‏ 


(ك 5 أل رك ؟١1)‏ 00 ام١ؤ‏ 
(ك*؟) كلى عقف فام 
بوليتيس وعغزاه2: (ك ؟) اذى (ك؟١)‏ 
ومو (ك١١)‏ ال" (ك؛ ؟) ثهة؟ 
بوليد اماس 6ه تناهل17ده1: (ك )١١‏ لاف 
(ك ؟ 0 عق عن ارا قغنل كسقل 


- كلامم ب 


أل عتمات 


١ك‏ أنكء (ك”؟ )١‏ الا مولا أولاء 
كملا لقلا (ك 5 )١‏ ا قؤقى "امل 
لكلل للق رول (ك )١ ١‏ ف“ 4ق 
فق وراص أكشض )1١1(‏ عم 
(ك١)‏ على (قخا) حول مول 


#الل (ك ؟ ؟) م١‏ 


بوليدوروس (ابن برباموس) 205ول19هآ: 
(ك١؟)‏ أن حرف (ك١؟)‏ حى 


(ك51) كك (ك؟5) ب 
بوليدورى ع2005له2: )١142(‏ ع١‏ 
بوليدي وكيس 5ع نام لنراله: (ك؟) 0؟ 
بوليفوقتيس 5ع4دمطم ج201 : (ك 5) ١؟‏ 
بوليفيتيس و5عاء طامررام8: (ك7١)‏ اقم 
بوليكتور ندم)ءاوله!: (ك؛ ؟) لاوم 
بوتليميلوس دداعدؤله1: (ك )1١5‏ 410 
بوئيميلي عاع«دولهط: (ك5١) ١6٠١‏ 
بولينيكيس وعنلاء دزاه2: (ك1) ابام 
بويبئس وأعطءع0]: (ك؟) اذم 
بويبي +0زه12: (ك؟) ؟١؟‏ 
البويوتيون أمنمام8: (ك؟) 4354 كم 

(ك2) ١ك‏ (ك؟١)‏ حلاف (ك١)‏ 


فخت يلك (ك6١) 7*٠‏ (ك7١)‏ بوه 
بياس 8185: (ك١) >4١‏ 
بباس 8155: (ك4) 4ذى (ك ١‏ ؟) 14١‏ 
بيتثيوس عداعط21: (ك؟) ١114‏ 
بيتويا داء جز2: (ك ؟) كعم 
بيتيوس ومعاء2: (ك؟) 0ه (ك؛14) 007 
مع" (ك؟١)‏ بلعم ممع (ك؟١)‏ .4؟ 
بيتيون دمعاء2: (ك ؟) 00 
بيثو (ب)وطز2: (ك؟) 6ه (ك4) ه.؛ 
البيعجميون امنعسورط: (ك*) ١‏ 


بيداسوس وموداء2: (ك١)‏ ذى هم (ك5) 
5 ك6ذلن (3154) # قل م45 


(ق١؟)‏ كف (ك١؟)‏ لم 
بيدايوس 13105 1: (كه ) 4 
بيدايون 92ه2»031: (ك؟ ١ (١‏ 


هوميروس: "الإلياذة* معججم أسطورى أكشاف 


بيدوقيس وع810421: (12) ”١‏ 

جيراسوس 506 9: (ك؟) 140 مديتة فى 
ئيسالياء (ك 451١ )١1١‏ 

البيرايبيون أمطتهمع2: (ك؟) 45ب 

ببرايخميس وعسرطءزة:2: لك ؟) 114 
(ك5١1)‏ بوم 

ببرايوس (آبن) عع ونوماء2: (ك14) م؟؟ 

بيرسيوس 5ناءووء2: (ك 4 )١‏ ١1م‏ 
(ك١١)‏ كذنن ١7‏ 


بيروؤس وموراءط: (ك ؟) 414+ (ك١١)‏ 

444 

بيروس 5تماع1: (ك2) اشم ولتم 

بيريا ملعا حمنرواط: (ك ؟) ككل 
(ك١)‏ ١؟؟‏ 

بيرسويا وتمطلء2: (ك 1؟) ١١١‏ 

ببريشؤوس «موطاتء2: (ك١)‏ لكين 
(3؟) اال (ك؟11) ل وكلكما 
(ك؟١)‏ محم 

ببربريس وعننءترء2: (ك١١)‏ بابا١‏ 

11١ )1١5ك(‎ :125 بيريس‎ 

ببريفاس دمطدرتء6: (ك5) ؟؛ى لاعم 
أيتولى 
(ك١)‏ *؟5 رسول طروادى 

ببريفيئيس وماءطدرء2: (ك 4 )١‏ هذه 
طروادى (ك2١)‏ 558 من موكيناى 

ببريموس ووستء<: (ك5١)‏ مذو 

بيريميديس وعلءتدنءء2: (ك2١)‏ وذه 

ئيسا وووع12: (ك ؟) وم 

بيساندروس 0205 دوواء2: (ك١1١)‏ 3157 
١4 *‏ اين أنتيماخوس (ك17) ,5.1١‏ 
055 طرولدى آخر (ك5١) ١517‏ 
أحد قادة الميرميدونيين 

بيسينور «موءونء: (ك 2 )١‏ 5غ؛ 

بيلاجون دمجءاء7 رممعهاءط: (ك ؛) 


فول (كه) _ 0 ( ١‏ 1ك 


"اش ل, نم١‏ 


ارو شى ب 


أحد عجيان 


ببلا رئيس 2)25ة1ج12: (ك١١) 41١‏ طروادي 
(ك5١1)‏ 546 طروادى آخر 

بي ابمينيس نعدءسستوا2: (ك ؟) ذءم 
(ق ه) كلاه (ك٠١)‏ 4:؟ 

بيلايوس ومنه[؟2: (ك؟) 41م 

بيلليروفوئتيس- بيلليروقون 
كعغتهطره رعلاء8: (ك ") مون ككل 
ل ال ال رق 


بيثليني عدعلاء2: (ك ؟) أله 
نيلويس ووماءط: (ك ؟) ٠١١ 35٠١4‏ 


بيلوس عواوط: (ك١)‏ 114 كمى أككل 
(ك ؟) بالل نقىء (ك4) #ذى (كه) 
اذى (ك؟) #دكن مذى رك )١1‏ كحت 
ارات انون الل كجاو بو بن امب 
الا (ك /11) ذءلاء (ك ”"؟) كا 0 
وانظر البيليون 

بيلون دهاج2: (ك؟١)‏ نم١‏ 

بيلياس 5ؤذاء: (؟) هالا 

بيلينى غدءابج2: (ك؟) 535 

بيليوس 5نهاء2: (ك١)‏ 1 31151 445 
(ك/7) كن (ك5) لاعن تحا قول 
ا لل ملك 4ق ١ك‏ (ك١١)‏ 
فكلاء الالاء مونل ك1 )١‏ كىن 
(ك8١)‏ غ3 إل على (ك15) مكل 
ول "ابي شلال مال #دثل نأك الاق 
أالركلل الم“ 4لاش "مالك تذفن لأكاى 
(ك١)‏ ملل لقنل مقل ة تل فيل 
ال دذؤكل * 4ف أكال أالاء (كخم1ا) 
خخ حك قض لاض تتلم اول نان 
ا ل ال الا 711070 
(ك5١1)‏ وبل "رع همال 4مم (ك ٠+‏ 3( 0 
لال كع عش ها كرض “للد ماك 
العا تاك لقال زلفالم كزال 
ان بشي لشن ال ا ليم 
4" كل "شل "لال الخضل أرمل أقل 
الول لطا كل“ إلى لاعف قفقق 
كذسه ككل (ك؟1؟) ل لخد دك ملل 
ا ااا 
(ك"7؟) لال ملل اكرام قل 


هرميروس: "الإلياذة" معجم أسطورى كشاف 


+584 5“5 115ل طلالن للأخار !1 1ق 
1" "الل خثلا. تكشضم لثأرانن 
(كك11) أ“ الى" كمال كأ“ قن 
4146؛ كرة1؛. شكثى إنقى ابام 

البيليون (أهل بيلوس) أمناو": (كه) 
م2 (ك 7 ١4‏ 


بيليمن دمناء2: (ك ؟) ؛ الل بزه لا 
(ك15) وى 144 (ك؟١1)‏ وى 


أو رك ١‏ ؟) الال (كق؟؟) مم ١‏ 
بينور «مدءف: (ك )١1١‏ 47 
بيئيليوس ووهاعترء :1: (ك ؟) 454 
(ك1) 7 (كة 6 باط 4 , تضق 
تأقأكل (ك15) و#خل يوثل (ك7١)‏ 


باون 


لبنيوس وريز مروت 70 * رك( م 
باى ا 


رت 
تارتاروس ومعهاءه1: (ك8) “ل لاقل 
ك4 6 ب ؟ 
تارفى عطررهة1: (ك ؟) زه 
تارني عدحه1: (ك8) ٠؛‏ 
تالاؤس (ابن) 06هله1: (ك؟) 37ه 
(ك ”؟) أو 


تالأبعينيس 5ع معسرنوله1: (ك؟) فكحم 


تالثيبيوس 5ونط19102: (ك١1)‏ 7 
(ك؟) مال (ك ؟) لل “ل 


شفة (ك5١1)‏ ا دشلوء 


بد (ك” ؟) لاقم 
تراخيس ونداء و1 -ونطعع1: (ك ؟) 
1 
ترويزين مععنه1: (ك؟) عه 
لريتوحينيا دتعمععم)ة1: (ك4) 1ه 
(كه) 4م رك؟ ؟) عم 
تريخوس عمططاءء<1: (ك 2) ٠١١١‏ 
تريكى عطاك 1 بععاء1: (ك ؟) 1؟؟ 


00 كك 


أحد عتمات 


٠. (ك؛4)‎ 

تكتون دمنماء1: (كه) ٠٠١‏ 

تلييوليموس بن هرقل ومسرعءاممة!!: 
(ك ؟) “ما لمك (كه) 1ك الى 
أعاك كشك متكي ضككثت (ك١؟١)‏ 415 
ابن دالعاستور 

تمولوس ؤملمم!: (ك ؟) حكى (ك )١١‏ 
وير م 

تنثريدمن سملءعطادء 1: (ك ؟) ددا 

تيتاريسيوس وونوع2ة114: (2؟) ١1م‏ 

تيتانوس ومصدهاة1: (ك ؟) هب 

التيتانيس وعمع11: (ك2) هام (ك؛ )١‏ 
ا 

تيثونوس كعوسمط:11: (ك )١١‏ 3 (ك١‏ ؟) 
ب 

نيئيس وترطاء1: (ك: )١‏ 111 5.” 

تيحيا دععء1: (ك ؟) 1.107 

تبخيوس ومنطء19: (ك) 7٠١‏ 

تبديوس دداء154: (ك ؟) 6اى (ك؛) 
ل ل ل لضا الالحة ار 
(كه) ال الل ا ا 
كلالل فى لط أحض "لل الف 
الى لاض كك كلق وؤأكخرهلل . 
ااال هلك لبوك للع ك1 لكل 
وو (ك (١ ٠١‏ دقل 14“لل فول 
ك 11 وك #خعل مكل (ك 4 )١‏ 14 
على (ك5١)‏ دل إلء (ُك1١)‏ 
44ء (ك؟؟) الم بوك ارتل ارق 
هرق الاق قلق طنش لخكر كزأ 


6 854 وانظر ابن تيديوس وديوميديس 
تيرينس 5د ؟د15: (ك ؟) كوه 
تيفويوس سلعمطم:1: (ك ؟) كذللء رب 
تيلامون تامصرقاء1: (ك 14) 0؛. (ك؟) ف 


(كم) أ "لل رك )١١‏ كان لكف 
دقف لك )١"‏ بنك الى لوألل 
ذال (ك14١) 45٠.‏ انم (ك 5 )١‏ 
فرك الاع لكف (ك]ا١)‏ نكم فلل 
غك خذى (ك14) د (ك"1) 


هو مير وسن: *الالياذة" معجم أسطرري كشا 


خالا 7 الاء أأض 4684 417 وانظر 
النيلاموتى وابن تيلامون وآياس 
النيلاموني: (ك ؟١)‏ 258 (كة) ‏ أى 
(ك 7 “011 14 لكل (كخم) عقن 
ا (كة) 4 (ك (١ ١‏ لل 1586ق 
(ك١١)‏ ال ل ا ارا 


خلاى (ك؟١)‏ كلاءى ركى (ك 5 1( 


5 (ك1١1)‏ 558+ 79١6‏ وانظر 
تيلامون وابن تيلامون ولياس 

تيئيماخوس 5دذاء هددعاء7: (2 1) 156 
(ك 5( 1م 

تينيدوس 5ولعوء1: (ك )١‏ 2+ ؟425.: 
ك١ (١‏ 8 (ك؟١1)‏ مم 

تيوتاهوس 205 هاواء1: (ك؟) ام 

تيوثواس 35 تأ أ ناء ف : (ك ه) ه وللقل رك 
١‏ 

تيوكروس دعاس 1: (ك5) "١‏ (كهم) 
كلل “بال الال لفل فلم وام 
(ك؟١)‏ 5“ لقث تت" ا السضان 
باخكا 4 (ك١١)‏ و ولول 


كشلل 8“ (ك؛ ١غ(‏ 2 ١‏ شق (ك ه١)‏ 


لل الال فرت قم 17و للق كأق 
(ك15) اذم (ك؟؟) ذل قاض 
الع ارم 


رت 

البيوس 5منصاقط1: (ك ؟) ١7١‏ 

ثاليا دنعاهط1: (ك8 )١‏ ذم 

تاليسيوس (آبن) 5ع2129150نا 1 : ات ( 

مه 4 

تاموريس وجتسمط1: (ك ؟) مذه 

ثاناتوس 1288405: (ك 4 )١‏ ١"؟‏ وانظر 
لله اللموثت 

ثاوماتيا وت أهنه نتقط!' حمز اوتنه هط : 
(ك؟) ددم 

ثر أسيميديس 11225(311160065: (ك4) ام 
(ك١٠)‏ مه ؟ (ك 1 ٠١ )١‏ (ك15) 


1م (ك/ا١١)‏ خا شولا 


ساي ؤطظير لس 


قد عتمان 


ثراسيميلوس 5ماعنه وكفغط؟: (ك5١) 1١‏ 

لراسيوس ومتوقعط1؛ (ك ١‏ ؟) ٠‏ 

ترسيتيس 5ه الواعط1: (ك ؟) 5١١‏ 1وىىء 
ع 

ثروتيون دنأنمقط1: (ك ؟) له 

ثريؤسا وووعمصط1: (ك )١١‏ ١ابم‏ 

ثريون ده:نطط1: (ك ؟) 0 

ُوؤتيس 5ع001ط1: (ك؟١١)‏ ؟4” مم 

ثوأس ؟5دهط1: (ك؟) 778 ابن أندرايعون 
(ك؟) لاثم وثه ةا 58 أ (ك١)‏ 
41 758015 (ك 4 77١ )1١‏ والكذ 
هيبسبينى (ك85١)‏ ١م؟‏ (ك5١1) "1١‏ 
طروادى (ك5١)‏ مرف (ك؟؟) م ؛ ب 

تُوون صموط1: (ك2) ؟١١‏ ابن فايئويس 471 
طروادرى ثالت (ك١١)‏ 8 (ك؟١)‏ 
+ (ك”١)‏ :6ه طروادي آخر 

ثوى عمط1: (كذ١) ١‏ ؛ 

ثيانو مسردعط1: (ك5) .ىل (ك5) حفالن 
05" [ك ١‏ 86 4+ 

ثيباى > طيبة المصرية أوطعط1: (ك4) 41م 
وانظر طيية 

تيس أقطعط] -عطعط1 (قى بويوتيا): (ك١)‏ 
كد (ك ؟) اف اكت (ك4) زبال 
١.؛‏ (ك2) 4.م (ك1) كل لوو 
415 (ك١٠)‏ كما (ك 4 )١‏ م 
(ك15١1)‏ 5و (ك؟151) ولع زك"7؟) وبل 
فى ميسيا 

ثيئيس وفاعط1: (ك )١‏ نو اق غؤ4ء 
0 للش قف ك2 4 (ك) 
آلاى (كشن) على (ك5) ١ف‏ (ك1١)‏ 
٠ف‏ * (ك١١)‏ الى مده (ك5١1)‏ 1 
لال كلاف وركض ركم )١‏ أف لأللق 
ككل "لل الل قخ نورقل 
ل *5 4 414 54اك (ك5١1)غلء‏ 
(ك١؟)‏ لأءى (ك"17) وى (ك4 ؟) فال 
ا خض قا ابل لونم راو 

اليرسيلوخوس و5مطعم1زوجعط1: (ك/ا١)‏ 


4 )؟١ك(‎ 7 
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تيسالوس :مالقووعطا1: (ك ؟) 1 ؟ 

نيسبى 119151<2: (ك ١‏ ) دة 

نيسييا فأعروغط17: (ك ؟) 415 

ليستور :11:540: (ك )١‏ 564 ابن ثيستور- 
كالخاس: (ك7١)‏ 44" ابن تيستور- 
ألكملؤن: (4" 41١1١ )١‏ 

فيستئيس 5165و 1532: (ك ؟7) 5.ىء ١٠١‏ 

أيسيوس 5لاء1165: (ك )١‏ 116 

ثيميرا معواصجط؟1 عمرطاسوط1: (ك )١٠١‏ 
لت 

ثيمبرا يوس 08155 دوزط1: (ك )١١‏ ١٠٠0م‏ 

ثيمويتيس 3111015 1 : (ك م ]1 


يميس 5نددعط1: (ك5١)‏ /الى. 47: 
(ك ٠‏ 5( ّ 
رج 


جار جاروس ومندوعة©: (ك41) 42 
(ك 4 1( ؟ كن لاني (كه 8 ؟مة 

جالاتيا دتعاهلة: (ك8١)‏ ٠؛‏ 

جانبميديس 2065ممرسه©: (كة) وال 
(ك١٠؟)‏ ؟م؟ 

حايا أو حبى ©© ,هنه6: (ك") ١٠١4‏ 
(ك5١)‏ دع (ك15) وم؟ 

حرايا دثه:©: (ك ؟) الى 

حرينيكوس ومططاقدء ©: (ك؟1١)‏ ١؟‏ 

جلاقيراى نوعترطررها©: (ك؟) ولب 

جلاوكوس وماندقات: (ك؟) كلاف 


ك6 كألل خملل ككل (ك 3 # ىل 


(ك؟١1)‏ ملل مازخ“ ككل 
الى“ لول (ك 5 (١‏ كلق (ك11) 
# نكي ارم قي .“شق ؤس باق وي 
رك 117) لكاي الال كذ 
صلاوكى ععلسداء: (ك1 )١‏ نم 
جليساس 211586): (ك؟) :١ه‏ 
جورتين أو جور قيس 20505) 1-2ا20143): 
(ك ؟") 45 ْ 
جورجونة وجه2: (كه) ١11؟‏ (كى) 


وخ - 


أقد غتمات 


ه؛*, (ُك 11 1م 
جور حيثيون تامتط اج :0 ): (كمى) "١.7‏ 
حجونوئيسا دقدء مده : (ك 1 ) لاه 
جحونيوس 201116105): (ك ؟) 44 ؟ 
حبي +©: (ك”) 4 .٠١‏ (ك5١)‏ 7014 انظر 
جايا 
حيدهايا هنوع 20 دعندع © : (ك ؟) عكم 
(ك١؟)‏ نوم 
جيرتوفني عدهارر: (ك ؟) نبا 
جيرتيوس (اآبن) 5ع229420©: (ك: )١‏ ؟ذم 
الجيربنى «مندعء: : (ك ؟1) 1 (ك ؟) 
بن (ك/) .لاف نحل (كم) عى 
الل (ك5) تكن الاك (ك١٠١)‏ 


“وأ # ص لع ارلا ث0 * خ ك0 لأقانل شكق 
سلا 1م (ك (١ ١‏ مهي" كأفق عؤفل 


(ك ١‏ عم (ك5١1)‏ الى كمه 
ع2 


خاروبس ودروعودات: (كَ ؟) ؟50. (ك١١)‏ 
4 

خاريس والجمع دع مقط" ,دونو ©: (كه) 
رض (ك4 (١‏ بالكالى ملا (ك١)‏ ١م‏ 
(كخم )١‏ بدا م 

خاتكودون (أبن) 1205 )سملم طاهقط.): 
(ك ١‏ ١ذه.‏ (ك ؟) 54 

خالكون «مءااهط"): (ك52١)‏ مؤه 

خالئيس ونااونا.): (ك > لا“#ى ا + شك 
(ك 5 (١‏ 4 

خروهيس 5ع ثناهمناء): (ك؟) ممم 

خروميوس كلنطومط0: (ك4) 215 من 
بيلوسء. (ك52) 154 إبن برياموس. 5171١‏ 
من ليكيا. (كثم) ى با « طروادى آخرء 
(117) 4ت 4154 4إ“ ات 


خريسئيس 5أء75 1ط ©: (ك١)‏ أذن3 "و3 
الا لو فلم 


خريسوئيميس ولع ط)وهجط"): (ك؟) 


2 لاير ؟ 
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خريسى عوتحوط©: (ك١)‏ لال املك 
"٠‏ ي, 5ق أتمةخ 


ءلأأ١‎ 31١ )١ك( خريسيس وع#وصط6:‎ 
42.١ 4.42" 7 

الخوف (مجسد!) ومطمط2: (ك )١١‏ بام 

خيرسيداهاس 5هتود هل أترعط): ل( )١١‏ 
“47 


خيرون «ممأعط©: (ك؛) 5١١؟‏ (ك١١)‏ 
الى (ك > (١‏ +4 (ك5١)‏ ان 
خيمايرا «استقسنط©: (ك5) قال 


(ك15) ممم 
د 


د]سيروس 5م إماء2: (ك5) عد (ك١)‏ 
لآل اأرلا اع كلام 

ذارداثوس د5ننرهل:ودا (اين) - 
برياموس: (ك؟) دءاث (ك") 7" 
(كه) ا قالل (ك 17/ جم 
(11] كت كبام (ك١)‏ بالل 


(ك5١)‏ لاوط (قخ١)‏ ؟ ال وجسبج؟ 
(ك١‏ ؟) ماع 0 اث 
٠‏ ابن زيوس (ك١؟)‏ 4” (ك؟ ؟) 
امكل 4١#‏ (ك14؟) كلاق عفلى 
6 1" انظر الدلردانيون 

الداردانيون أمصدلىيه7 والداردانيات 
ودارداتيا: (ك؟) 5د؛؛ (ك/) الى 
"7 1إأق (كم) ل "الال 411 
(ك١١)‏ حن؟ (ك؟١١1)‏ .دى (ك5١)‏ 
5م4ء (ك7١1)‏ 184 وإنظر 
الطرواديون 

داريس وععه1آ: (كه) ى ؟؟ 

داماستور (ابن) 011065)؟ةتدةن1: 
(ك١١)‏ 15 

دافاسوس ؤهدقسرة2: (ك ؟ ١1١ )١‏ 
الدانائيون أوامعقموظ: (ك )١‏ 41 كف 
ماري واي “ازلي للد أن ارق ؟7ع؛ 4 ٌ ع 
كدق (ك؟) لك عقن حمل أرق 
لكل وأا بك . (ك 4) لاملل 


- ؟ ؤنى هس 


أخيد عحمات 


4 كه ) لالز قتع" لل 
أ ام بلس لأقكض انض لضت زخلل 
3ك اح غى (ك/) ككل نح رى 
لاك كلت (إكلم) ننىظ"ا لكل كول 
؟ على شدلا لالع "7ت قر لاؤرلاء 7 شل 
ذ#ك, 4كف (ك؟) اكلى جك كلم 
1١ل‏ الال لاقت 541 لك 1]) مت 
ل (ك ١‏ 8 مق شال مالم قار 
#لعل“ل“ اكدشى ألاأز.ي "لشن 4" شر كارق 
حككت لافلاء كحو (ك 15 كدكلد شففلق 
م الأ لكك الوا اولتاق 
ل (12) قن الات مأك 
567 الال ك4 ١‏ 1ل لال ولال 
1م لفل 4115 ؛ى, (ك5١)‏ كل 
ابن اللاي اال اا تال الول 
للك "لوخم الوص ادقن لشن ؟ “الا 
عب (ك1١1)‏ قن على فى فى 
الث“ زه“ اول الال كيف كقق 
وى كبا (ك + (١‏ كا "لل عدرل 
ا قلأت ““**“ال تق“؟ل لأأال عضت 
١‏ لكل و“ "اث نزشر أت 
مقت .فت أكلاء (ك5١)‏ للاء كدل 
ك ٠١‏ ذمى (ك ١؟)‏ لاف الكيقة 
مخف كدلل (ك 4 ؟) فنك لات ررم 
وانظر الآخيون والأرجيون 

داناى عقسدط: (ك؛ )١‏ حدم 

داوليس دنلدو2ة: (ك ؟) ٠ه‏ 

دايتور «مغنه2: (كخ) مبا؟ 

دابدالوس وماملونة2: (كخ١)‏ ؟ وه 

دراكيوس ومناه2: (ك١)‏ 517؟ 

درياس وهب22: (ك )١‏ 57؟ من اللابيتاى, 
(ك8) 1٠١‏ والد ليكورجوس 

دريسوس ومى:2: (ك؟) ٠١‏ 

دريوس كمه +:12: (ك ٠‏ ( 148 

دكساميني ع5 تدوءدء5: (ك8١)‏ 4 ؛ 

دوتو مغو1: (ك6١)‏ *:؛ 


دودونى عسملم: (ك؟) وى ك1 (١‏ 
ع 7 9 
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الدودونيون 2101 ه1200: (ك5١)‏ 17 

دوريس 120215: كم ١غ(‏ م1 

دمريكلوس وملاجروط: (ك١١)‏ عم؛ 

ذوربون تاماءه12: (ك ؟) 4قه 

دولوبس ور0له2: (ك١1١)‏ ؟١؟‏ إغريقى: 
(كه 0 ؟م 225 طروادى 

الدولوبيس وعرووام8: (353) 44:؛ 

دولوبيون ممتدماله2: (ك 2ة) بار 


ذولون دماء: (ك )١٠١‏ كا تن 
01 م الى 4 الات 


دوليخيون مونطء اده : (ك ؟) 5 
15144 

دسيلوس ومازمئء8: (ك2) وم 

ديسيتهر «مدعواع17: (ك١) "1١0‏ 


ديفوبوس وهامطراء12: (ك؟ )١‏ غى 
(ك "ا (١‏ ككل لكل طورشل "ون 


لاقف شه يلك لالض ذكف ؤولاء 
لالا اغلء (ك 7 ؟7) اك قل 
14 ذذكل (ك؟؟) ١م؟‏ 
ديكسيوس (ابن) دءلهئاء2: (كلا) ١٠١‏ 
ديكوون مممنائء1: (ك5) 4ه 
ديماس عقنصج2: (ك١١)‏ مالا 
ديموخوس 5صطءسمددء]: (ك ١؟)‏ اه 
ديموس دمسننء0: (ك1) 4:١‏ (ك5١)‏ 
1114 
ديموكوؤن «ممعامصسء12: (ك؛ ) 448 
دبموليون «معامسع2: (ك ١٠؟)‏ ٠1م‏ 
د يميتير 2101112161 (ك 7 ؟1؟ (كه) 
-.ه (ك*١)‏ ؟؟" (ك4١1)‏ 5؟” 
(ك١؟)‏ حب 
ديناميني عدأ دممجظ: (كم )١‏ ؟) 
دبوبيتيس وعنامماء2: (ك١1١) 17١‏ 
دبوغوس ومطعونء2: (ك25١) "41١‏ 
ديوريس :ع210: (ك؟) 3057 (ك؛) 
ابن أمارينكيوس (ك7١)‏ 4؟4, 
14 والد أوتوميدون 


1#م - 


أخد ععمات 


ديوس ووزط: (ك ؛ ؟) أم؟ 

ديوكاليون «متاسارءط: (ك؟11) اذل 
(ك7١) ٠019‏ ابن مينوس.؛ 42١‏ 4255 
(ك/١)‏ ذداى (ك١5)‏ م7ء طرولدى 

دبوكليس 65لطه11: (ك ة) ؟اق مزه 

ديمعيدي #عودهئ2: (ك5) 506 

دبوميديس 065عدده21: (ك ؟) حم كم 
(ك4) فح نيف نكف (ك2) أكل3ل 


#كل 5 "ات نأشلا ت؟؟, “1ق 
أل كزاكل الال لاو"؛ل وبا موق 
كنأش كتقش أغضل نأض ككل 
لا"اطى "عط خض شقا نكن أخض 
ا ل ل ا لي ا 
كا 107و خدقى (كم) ذف 
شذكي [إا"ل لرلثتل شزت ؤأثأا لض 
(ك5) الى 1م 35 اؤلاء (ك )١١‏ 
دقل الل لإكلر 1لا لوك“ ضنل 
خخ ”ل لو تت 11 تاوقل 
الال 4 شق لاعس ضدءدص ذاض؛ بنذم 
مض راف (ك١١1)‏ الل مل 
فا" اا" كخم عكت (ك5١)‏ قدن 
(ك١5١1)‏ مى يكل رك" ؟) كن الى 


4 7 راجع ابن تيديوس 
ديون ده11: (ك ؟) ياه 
ديوني عدوالط: (ك ه) ولاس اكم» 


دبوئيسوس :مد جوده1: (ك') كلل ملل 
(ك4١)‏ ممم 


)3( 
الذعر (محسد!) انظر ديموس 5ممدقء(17: 


(ك١١)‏ ف 
د( 


رادامانئيس 75ط)ددود:103: (ك ؛ )١‏ 0117م 

ربات الفنون نودد510: (ك 1١8 )١ 1١‏ انظر 
الموساى 

ربة الفجر (إيوس) 105: (142) 16د (ك1) 
١ )١١ك( +٠‏ 77 وانظر إيوس 


هوميروس: "الإلياذة" معجم أسطورى كشاف 





ريسوس 1*1505 الملك الطراقى: 
(ك (١ ٠‏ و4 4لا و١ه‏ (ك؟١)‏ 


٠‏ نهر فى منطقة طروادة 

رودس 005ه0ط2: (ك؟) ؛فويى مدي 
1 

الرودسيون أى أهل رودس 151ل0ط:]1: 
(ك١)‏ 4ه: 

٠١ )١7ك(‎ :200105 روديوس‎ 

ريا دعط18 ,متعط2: (ك: )١‏ ف مى 
(ك6١)‏ بلما 

ريبى ءمنط2: (ك؟) 5.5 

ريتيون دسمتاجط1: (ك؟) 5141 

ريحموس و5مممسعنط2: (ك١٠؟)‏ 466 

رينى عمعط2#: (ك ؟) م7 


80 

زاكينثوس 05ط1مج1ه2: (ك؟) 54 

زيفيروس 72713105 الرياح الغربية: 
(ك:) كلاى *اى (ك7) ؟ى (ك1) 
فى (ك5١)‏ ددقى (ك١1)‏ وى 
(ك؟؟) وك 0.١‏ خم2.؟ 

زيليا دءاعء7: (ك؟) :ك2 (ك4) ٠١١‏ 
(ك:) ١١١‏ 

زيوس 5دع2: (ك١)‏ مه ى “ات كلاء كلق 
لال مال ككلى وفى وبال و"كل 
بال الأول عو"“ل ولزن "الاق فذق 


دع اكرات 


حدق ١١5هم,‏ /اؤوهم, 
لاه حأعحدكت '؟أءهم6 
4" ققع "اك ١ع‏ ىل 
كال 4#* ل 5أال 
561ل“ :"ا" 18" 
55 ه4586 8و2 
لمعف 8ه كثلاك 
لاؤلاء لاى (ك؟) 
كلال 8ل قا“ 
مكثل :لاثل 41١8‏ 


“الام ؤكؤث"اقس .كم 
(ك؟) ؟" كتاكى 
فى لالحلل ألقل 

باعل فأكل "الال 
ذال ولا لا.كء 
1م تك "ف 
48 إكلاء أازلاء 
4ل لاد( 399 
ل ا 7 
كاف (ك:) قاف 


"الال ول 5ل ككنل ه“*قل 55تآل 


مخامل 2" مره" 


أل“ عق قمق 


أ“حمد عتمان 


قلف (كه) *", 4". اى مال وكلء 
أل كلال مالل متال اال لوت 
كل ىلو" ؟أكأق الى لأدق أكآق 
وى با"لى الاى "#أزرى يفى اللا 
سور ب وبل ا على كهبل لاملل 4و كلل 
وى ككى الالى لحلاف كءى (ك5) 
8ل ذمّرقل #>*"“"ل لاهلل وهل ككالل. 
كجء*“ ا“ لانن لأه"“ل للق ولاق 
كلا ككه (ك/7) لال وك لاس مل 
هلك لإلل حمل ا "ل الال تكلم ررال 
الاو "ال كال :ءاعدلل أأاقف 
44# 5:وكى كدى لاك (ك8) ؟" كلل 
ال ا ال ل ل ال 
ملو ل اال الال :أل دول 
أهوى لاوى كأدث"“ل 4كثن وبا““ل ونفل 
بالى “ل بمو“ اق 5؟ك4 لااق قراق 
"ك4 5ك 1ك .كك فأكقى "أقق 
لاقف ككف (ك5) حل "كت ذف كدرل 
لكل لحتل الال واال لظتل نكال 
ما" لزو“ل لإلا"“ل ولق انق ميف 
أخص "مامه لاحت خرديت #ي#كأل ؛زأى 
كرى (ك١١)‏ م كلء “ىق هق قق4 
ألا 4ل خخ" ل ومل اال كل 
لاك كد (ك١١)‏ كل "كلوق 

مح لعل ليت ءا“ لا“ قاضقف 
مكقى "الاق “45 :وف األ(لأى 
ام الا ال ا الل 1 
وذلاء .الى ؟ذآاى *كى (ك؟7١)‏ دل 
لا" رت ككلن "الال قعل مخال أ زول 
اكول وبال ابالل كذؤل أكقىل وول 
كدق لا"اكىى .هدك (ك"١)‏ كل 4م 
مف !5" ثهث"“ وهث"“ /ا١ا‏ 5 455 
عهق4 كت كأل الى لال اللا 
ذلا ككل "إلى ذركللى مالى بإالاللى 
(ك5١)‏ قن لاك قف فى على نكل 
لاهن حكل "لال كوتقل كلدل "ول 
وال 5"ال لوول عوال أدل كال 
#اولل اول اث“ وه"“ل 14١اكى‏ لاق 
4“ ؟كه (ك5١)‏ 4 هلى لاق أنق 
ال ال 5 
هلال للخل ؟17 كل كقل اللا رتل 


هوميروس: "الإلياذة* معجم أسطورى كشاف 


الالال 115ل #كلى رزوت“ لباك وبلق 
فلو أكلثل لإكف لقف فنخهفر زألاكت 
لات 4ت 1ل كا ك5 )١‏ 

لال 4م أشن لال “ملم وض تقل 
فككل إلال كك اال “ككل وول 
5 5# "ا, خضذال شكثتن كنثل تقق, 
للق قحك نأك لرشت لتكت لضت 
لال قال عنف مكف كا )١‏ 

ا ارا ا ال 7 
ألا لال ااخل كخ ل لاخ عق 
اق شةقك شاش شكش نضيه, ككق 
ل الي ع “كلم أل شة كني لأشلى خلاثت 
مدى كلدل (كم١)‏ قباء كلل 
ماكب شكل كضاء “اك تناو رتل 
كه" ١#1ى‏ (ك 4 )١‏ لاخ ,1١‏ شق 

ا ال اا ا ا 
ا ا ل ل اه 
(ك١٠؟)‏ تك ع أ ؤألن ل قل 

أ الل لاللن "لدأ 4 دل ادقن 
لقأل مألل 1لا كول 
كا (ك١؟)‏ الال "ىن افق 
مل لكر لفل “لضان 58ل 
لاس الل فشكل طرط دم تلفق 
+41 ل 4 44 قن خلال قكققن يق 
داف (ك؟؟) كنل ككل أكل 

مر ل ار ا را 00 
(ك*؟) *ى مذت وكا كول 
لق“ ارش وض "الى وتلل 

لك ؟) عت نض على #ل فكق 
#الالل لوقل خوك لأطرال لقال أمران 
شال“ 2آ"“ل اث لبان لالش م 
أكم الاش لخم هلطال 53598 وانظر 


ايبن كروئوس 


(س) 

ساتنيؤيس ولءوزهود5: (ك5) ؛؟ رك )١‏ 
ه؛؛ (ك١؟)‏ بم 

ساتنيوس 49155ه5: (ك: )١‏ 4؟؛ 
ساربيدون دملعرءة5: (ك ؟) ألا 
(ك5] الاك فى فكت كلت قت 


هفش 


أحد عحباكت 


فت لمات ككل لزت لفت (ك5) 
ال (ك؟1) لعل كلذك لإ قبال 
اال لاو .لق (كع )١‏ 05قء 
(ك8١)‏ باى (ك5١)‏ لأكث حلل ممق 
482 *"2, 1:55 اث“ جر تاك لقص 
اس أؤزت.ب لاقت تأسهسص فلك تأشفى 
الت شضكك ولاك (ك/1١)‏ .عن تكن 
(ك” 7١م‏ 

ساموس عمنه5 <دوورموة: (ك؟) وتكى 
(ك؟) ذل معم؟ 

ساموطراقيا (عفائء تط1) عومددد؟: (ك* )١‏ 
١#‏ (ك4؟1) مل عوب 

سانحاريوس 305 دعدد5: (ك؟) اذل 
(ك5١)‏ ودب 

سير تيوس تادعم (ك 5 (١‏ 4و١‏ 
كان (ك”؟) 7وك ١41‏ 

سبيو ونعم5: (ك8١) 1٠١‏ 

ستراقيا هساك -ع1) 2 5: (ك 3( 65> 

ستروفيوس 05تطاتروء)5: (ك2) 4؛ 

ستنتور «واسء54: (ك ©) مما 

ستيخيوس وملطءة5: (ك” )١‏ مقت كفن 
(ك١١)‏ وعم 

ستيرا 5612: (ك ؟) مم 

ستيكس 52: (ك )١‏ ممالى زكم) ححى 
(ك14١)‏ ذألاى (ك5١)‏ بم 

ستيمفائوس 105ةنامصص حا ,دوماع نا درستجاة: 
رك ١‏ .+ 

سثينياتؤس 5مداعدعط)5: (ك5١)‏ جحده 

سثينيلوس 05اعمع5248: (ك؟) 201. (ك 4) 


لاد (ك8) حت انان 41 كولكل 
“لالم (كم) +1 رك ة) 5 (ك 1 (١‏ 
ككثكثل_ “قثت (ك" ؟) اذم 

سخوينوس 5هدالدطاء5: (ك؟) 2115 

سخيديوس 105لغطء5: (ك ؟) زه (ك5١)‏ 
هلاق (ك/ا١1)‏ .م 

سفيلوس وماعطم5: (ك2١)‏ 1م 

سكارفى عطدمةط[5: (ك ؟) 1ه 


هوميروس: "الآلياذة' معجم أسطوري كتسالب 


سكاماند روس 005 ا (كاه) 
كى بالا 704 (ك؟ا) *” (ك (١ ١‏ 
4 (ك؟1١) 9١‏ (ك (١‏ + بو (ك )71١‏ 
دل كن "ع إل ا شاد (ك 7 7) ١44‏ 

سكاماندريوس ؤ5مف 1300م ق51: (ك 3( 
فكع 511 (كه) 4 (كك) ع4 

سكانديا دأء0سصعاك: (ك )١٠١‏ 54 

سكاياي أداملة: (ك") ماك ققق 
55ص (ك) اباي ااا ل ا ك4 
4م لل 0 ثلاك (ك؟ )١‏ الل 
(ك8١)‏ مك (ك ؟؟) كن 

سكولوس 510155: (ك ؟) 4151 

سكيروس 5م2ج51: (ك1) مكى (ك5١)‏ 
ل ا 


سلاميس 5أاةهلاهة: (ك؟) لأقاق (ك با/ 
14 

سمنئيوس كناء طالتصرة: (ك )١‏ وم 
سو كوس 2501205 ك١ (١‏ با وى راق 


ةق ٠ش‏ 2, 5كث 2 


السوليميون 50195001 نسبة إلى 
سوليموس 50125005 : (ك )"١‏ ك3 
ل 


سومى أو سيهيي 51/1716: (ك؟) ا 
سيبيلوس 105زم53: (ك؟ ؟) 11١8‏ 
سيساموس 55810305: (ك7) ؟هم 
سيستوس 55005: (ك ؟) الم 
سيسيفوس 5وطن 5152: (ك5) مول 4و١‏ 
سيكيون 25113011 (ك (١‏ ؟لاه. (ك”؟) 


4 

سيلاجوس دمع داء5: (ك8) 11١١‏ 

سيلائيس ونعع511: (ك؟) ؤعذ. (ك؟١)‏ 
؟ى (ق6١)‏ اله 

سيللوي أوزاء5: (ك5١)‏ 4 ؟ 

سيليبوس (ابن) دعل قتبرءاء5: (ك ؟) 

ا 

سيموئيس 5أع5110: (ك ) ا (كه) 
#لالاء بالالاء (ك 5) ىء (ك؟١)‏ ؟؟ 


ؤس 


أعقل عتيان 


(ك ١‏ 6 (ك١1؟)‏ و 


سيموئيسيوس 5وأواعمصدة5: (ك 14) 404, 
14 418 

سيميليى #اعندء5: (ك :5 )١‏ *ك”ى مام 

السينتيون 5101165: (ك١1)‏ 4ه 


رص) 
صيد؟ وأصول51 حم زوروق51: (ك١) 15١‏ من 
سبد !(وزه5100)ء 551 (ك7؟) +74 أهل 
صيذا(وع5100) 


رط 

طراقيا عباءط1: (ك 1) قلف (ك5) م ألاء 
(ك١١)‏ 5" رك ١‏ فم 

الطراقيون أو طراقي «رو+ط1: (ك ؟) داف 
كقف (ك 5 ممىن البنقى (كهة) 5م 
(كك؟) بن رك )١١‏ 14 وكحى ملا 
فلا لاحق كدف ماف فده رك ؟١)‏ 
4 لااش أدل ك5 الى (ك؟ ؟) 
لمعه (ك: ؟) ؛”؟ 

طروادة دنه حعزوء1: (ك١)‏ تكن أقلل 
(ك؟) لنن ؟كن هلان بعى (ك؟) 
فلل لامك [ِك14) ك كمل مال خيفق 
(ك2) :11”ت. الال (قك) لال حال 
مأل قأخل للر شأرل فكق كك 


ا 0 (ك م ) 545 (كة) 


شكلم ككل 5زل ناث“ القن (ك (١ ١‏ 


ل (١ ١‏ 5 خلال (ك؟١)‏ وى 


اا ل **4. هوت (ك4١)‏ قلق 
(ك١١)‏ كلك (ك١١)‏ 5 
قاس خفكت (ك17) شل الفخال 
(ك183) عح عن وى (ك5١)‏ ل 
(ك١؟)‏ قح لمث 5ل (ك١5)‏ ملا 
4م (ك؟ 1 7 (ك*"7؟) هدك 
(كغ ؟) اا ا 6 
14 2245 754 وانظر اليوس وإليون. 


الطرواديات ععلدته1: (ك ؟) كك (ك ؟) 


5" أأقك ٠‏ 4 إك /ا) ذهب قكذالل 


شواهع وس "الألياذة" محم أسطورى كناف 





(كخم) حدن (ك1؟) تلن كومى آل 
(ك )١١‏ مه. (ك١١)‏ > (ك15) 
ذكىء (كذخ١1)‏ ك1؟) اكتل تقال 
فعس (ك؟؟) ملكت .لك فكلق 
كلاع, كاف (ك14؟) اك 4ء؟ 

الطرواديون جعمع1: (ك 315٠١ )١‏ 4كء 
كال لراك دش أكق (ك ؟) “ل 
لأا“ لا“ لل لأا وك تلن 
ماور و الل لخو متو ورك 
؟ مخ" مو“ إالى“تل الأ كز تقال 
زح أخأض أكلى (ك ؟) ا ب 
كم كرك لالآى لض خض قل أتلن 
باك ومنل لمن تمن نمل زأمل 
اللا ال ال ا ةا 
14 كنت و" لاطو أشق كققل 
(ك؟) كك كن مث ألاء حل قف 
ماق الأول "الال كبول لكام لق 
1 ل ال الالو كى ل لخم وم 
"'ق““ل شت" ١ق‏ “"*" :1 5" 4م وه 1 
الاق م44 فعه ركف 49م (كة) 
كلل الل ال تكنو لتر قلق 
ا الل ا ال ا 
ماج مال ملكتم الال شكال واتل 
8لا" 5# ري .شي لكي لأدشق عكاض 
5 5, لكش تقلت ثألقشس شعمكر لأدك 
مالك "كال عالل فخلا مثا ون 
ككلى (ك؟) أ لم اشم #ابضى ارا 
رتوو ل لمر لوم لوقل 
#الرا لو“ "ول كن الكل اقلق 
8 .شل لكف بلاق دكم (ك )٠‏ 
اللي أل للأااع ش” تكق ضف قتنم عت 
مض مالل م اث مال “كأ تقل 
مخ لط ل “#6 ”ل اال تسل 
ا اا اك 1ك 1ك (كم) 
أي لش قشم كلل لل أل خة1 تقل 
ل ل الي وخر 
41كل السك دون "بان وابوان ممم 
1ع" الا“ ا" قزق كروق لاق 
كر 4515 لاق كذسي "لاص شقكص 
؟ 4م لاف (ك35) نل لكت نول 


- ؤم - أحخيد عتمان 


بإ ال (ك١٠)‏ بالا مذ فلضل 
مكل بق ان لالال تمل تورث ونون 
“ل “رو ولت كشلل أرمق 
فاق 4116١‏ 14اكى "ىق الضف لاكف 
أشن اناقل قش تق لل1قق "كمف 
ك١11)‏ كف الى فلل اضر ككل ول 
لمعلل مأل لباك غشطضال أذكلل لفق 
الا ار ا ل 1 ا 
6ق ؤه كن قضن ضشكقل لال خلال 
ل كشق قفار ألض مكف بق 
كشش, غعكش) ركاش دثلاقع دشر ولط 
5ه (ك؟1) #لى #كى ألم شرات كال 
ا ا ا ا ا امار 
مدل لال رركم لخكثم أألقل أكقل 
45 5 4. (ك7١)‏ ل خنع كلقن فكلق 
ره لاض كرف أمكر شما قلكلرى وقل 
لأ مامه ور ا الال طضراكت 
لوخم خم“ اك“ أدلن شكق أقق 
431 أقض خأألت 4ل أنقث 
متك شاب ,كبن اعبس وبل بسعطبل 
لا تل اع كلعف (ك 4 )١‏ على 
مث كلل مض فق ثتكثل أقل أهملل 
مكل طم“ اأثلث دق 13 قر أ1اق 
هلاق 1ك عدف ل١ءف‏ (ك82١1)‏ ىق 
مدخت اوتام 
ال ا ار 7 الا لاخر 
4105 غضاكف #ككلى شكق أثق ضاق 
فلخل 10ل ضف لأكف ألاف كلاق 
قرف النش لمك لشت أرب برلل 
اللا الا ابن ل ك7 1) ك1 
الالرقل شلاء نخم لخن شال ادك "يلقن 
15 أدلال ١.7ب‏ كت الث ارة للع كلبوضلل 
مالل شاتلكال "بثلل كشقل أك بضكلل 
“ثاثا تأ :ع إزث*تنض ذخرغ شق يأكق, تأكق/ 
كلات, شخرش/, قشب معمك شرت كر أشن 
لفل ششضالت كال للا .لالع بنقلا 
فكلا الالاى الى خلا مخى, (ك11) 
ل عط خضل لق ضضم اوقل 
أ“ تسل "#خضام لضام يلقل لكالل 
ااا ا ا ل الل لي 
#لالاى كا" , جشرلثل. نشكا خأ“ وختتر 


شومر وس: “الإلياذة" فعجم أنطورى كثات 


ال بالا“ ال“ 5ل" كرو رتل 
د و46 أكقل ذلأ مذق “لأف 
رققي شلاش 2 كأذلرت/, كلابقع كذأتقر أنكثت 
ممالل خفنت لتك دل قخث اناق 
الى زلا .“لا هلا زكم ١ا)‏ 
لل قاسم ل#“ا انض كل الال ؤرقق 

ا الال يل ا ل 
0 للم اانا دقن لوقل أقون 
(ك15) "ك عبن امل بأمل بلول 
مالا نكن باك او الل 

يي لي ل ا ل ا 
امات "ع ل 4ل تأر تقل 
#كراع دقل لد“ قا“ 75ت“ :زتق 
# لخ ها الول اضرا 
(ك١1؟)‏ مت سه كاك مال ملل 
ار را الجر ا ا 5 
مألل ان“ ألا الام أل ضاق 
5 , تشى, أكشض شلانضى لاض فممشيى 
قحف كلت (ك؟ ؟) الدلال قحلن 
#عقلى قأألر وؤأثل شن ان للإأضكلم اث“ 
# "ل لل“ "ل لاككن 4ق تدش 
فلم (ك”؟) "لك اح هلال ألملا 
(ك؟ ؟) عن الال مدن بالل 

ل 1بلا 


طروس ومع1: (ك*) أ كت مكل 
(ك١50)‏ .كت تحاف (ك*؟) دوق 
لي امو 

طرويلوس كماذه:1: (ك: ؟) اه ؟ 

طيبة تقطعط]: (ك؟) دلا كدق (ك5) 
ككل لالت اذك (ك5) قث 
(ك ٠١‏ كدى (ك4١)‏ ؛ذذء, (ك5 )١‏ 


4. (ك7؟) ١179‏ وانظر ثيبى. 


(ف) 
فاريس وترقط: (ك ؟) اذه 
فالئيس دع عالقط1: (ك ”7 )١‏ اقل 
(ك 4 )١‏ "ذه 


فاوسياس (ابن) 151808 ة21: (ك١1١)‏ 


ا ياي 


- كالم 


اد هحياكت 


فايستوس 05)ونهط2: (ك ؟) مات (كل5) + 

فاينويس ومموذقط: (ك2) ؟١١‏ طروادى:. 
(كل17١)‏ ؟١"‏ والد فوركيس. 287 ابن 
أسيوس 

فيا وتطاط2 عمنطاطط: (ك١)‏ مدت ككل 
(ك؟) عنى رك4ة) لدم مو ولق 
فلا خف (ك١١)‏ كحدى (ك15) لل 
153) وات كت م 

فثيريس وع«نطاطط: (ك؟) هام 

الفثيون امنطاط": (ك؟ )١‏ تخت كت فقو 

قرادعون (ابن) عءعلأدمسلوعطط: (كم) 
بام 

فروئئيس ©1 امعط : (ك ا )١‏ 4 

فريعحيا دتوجرطم حمتوجرطط: (ك"؟) 401١‏ 
(ك؟١)‏ فنذدى (ك6م١)‏ حذى (ك؛ ؟1) 


812 


الفريجيون عع صطط: (ك؟) 55و (ك١١)‏ 
م 

الفليجيون و جعلط2: (ك7١)‏ 5.7 

فوبوس ومطمط5: (44) 44٠‏ (كة) ولا 
(كه )١‏ 1114 

فورياس وهطعوط": (ك4) 554 من تيسبوس. 
)١ 4 (‏ ١٠4؛‏ طرولدى 

فوركيس دراءوطط: (ك1) كح (ك1١)‏ 
مكل لاا“ اي 

الفوكيون وعقعاوط2: (ك ؟) مكف (ك5١)‏ 
كأض (ك؟١1)‏ .م 

فويبوس وواثوط7 - الوضاء لقب أبوئلون: 
(ك1) “17 ج كي لال لأشراع لات ؤ؛ "“: :. 
(كه) 4" عمف كدض (ك5) قدق 
تق (ك ١‏ 1) عم مول (ك ؟ (١‏ 8 
ركه )١‏ خم أككل سوك ود وز 
مم" وال أوقن (ك١١)‏ لامع ات 
لعللا ق ألا لوال #اقابقل (ك7١)‏ الا 
ماوق (ك ٠‏ 3( الا ا ال 6 
الشكلل شلا لقق4ق (ك١؟)‏ 45 فزق 
قأق تقؤق 7 1( و اس 5 


(ك1١)‏ هذا *خ0, (ك : ") ؟* انظر 


شوهيروس: "الإلياذة' معيجى أسطورى أكثاف 
فوينتكس «تستمطط: (ك5) عدن عكاى 
5 :ع ؟""” 2 لامك 55؟5, قشث عقت 


(كغ )١‏ اام (ك١١)‏ ال (ك17) 
قدت, أكق ك5 )1١‏ 70 (ك؟؟) 
ك5 


فيا دنعط8: (ك/ا) ١١‏ 

فيحيوس ومعوعطط: (ك2) أن ها 

فيدآس 5هلنءط2: (ك١١) 11١‏ 

فيديبوس ووترد ةل نعط : (ك ؟) مال؟ 

فيراى ممعطط بتوععناط: (ك ؟) ذالاء 
(ك5) نمدى عمج 

فيروسا ووناممعط2: (ك4١)‏ ؟؛ 

فيرى أو فيرى عمءط2: (ك2) 47 انظر 
فيراى | 

فيريس (ابن) معلواعععط: (ك”؟) 
8 

فيريس عوععطط: (ك١)‏ 18؟ 

فيريكلوس 05لاءرءط2: (ك 5) ذه 

فيلاس وقاوط2: (ك1١)‏ اذك ١ذا‏ 

قيلاكوس ومناةائرط: (ك ؟) ١لا‏ (ك؟) 
ه؟ (ك1) و 

قيلاكى عللقاتيط1: (ك 7) مقت دلا 
(ك؟١)‏ حكد رك )١‏ ممم 


فيل وكتيتيس 15 مانط: (ك ؟) ذال 


م ابا 
فيلوهيدوسا 001153اءثازه[جط2: (ك/ا) ٠١‏ 


فيليتور (ابن) وع0ترواءانطط: (ك ١‏ ؟) 

باه 4 

فيليوس قناءانزة": (كَ ؟) كت عدى 
(ِكه) ١٠؟؟‏ (ك١1)‏ 5 (ك5١)‏ 
ف لآ (ك ”5 ا 

الفينيقيون دعا تسزمطط: (ك*؟) 44ب 


وانظلر صيدا 


4م - 


أححيد عبان 


(ق) 
قبرص ومعمة]1: (ك١ )١‏ ١؟‏ 


القبرصية وتتص1: (ك5) "٠١‏ الاك لوق 
ال خخ وانظر أفروديتى. 


3 

كاتيراع كاريا وئاعد»1: (ك ؛) ١1١‏ 

كابانيوس 5مأعصدوممء!: (ك ؟) نحد. (ك؟) 
لكي "كن (كه) خحء اث اول 14” 

كابيس ونزرة؟1: (ك١‏ ؟) 1؟؟ 

كابيسوس ووو ه4ك1: (ك؟١)‏ ملم 

كاد موس 050:05و>1: (ك ”7 ؟) 58٠١‏ وانقثر 
الكخانميون 

الكانميمن 5عو5أءتصل هية ,أمتع دل يخا : 
(ك؟) عدف خذى ندم (ك2) ؟عى 
لاعف (ك١٠)‏ هد ؟ (ك؟؟) عىو 

كاردامولى عازسهلنوة؟!: (ك3) 6ن 117 ؟ 

كاريستوس 75)05ة14: (ك ؟) .مه 

كاريسوس وووع1282: (ك 7 ٠١ )١‏ 

الخاريون وع نه ؟1: (ك ؟) لاكىء (ك ١‏ 3( 
1 

كاساتدرا هنل مدوم[ عم ليموفوق»1: 
(ك*١)‏ 55" (ك؛ ؟) وود 

كاستور توغوة؟1: (ك ؟) ١1‏ 

كاستيانيرا و«أعصدناددة1: (كم) ١.‏ ؟ 

كاسوس 505ه1: (ك؟) ١5‏ 

كالخاس وقطعات1: (ك١)‏ كت كى فيل 
4 دل" الا لك" )١‏ فى ١م‏ 


كالليكولوفي عدمامءانالة»!: (ك ١‏ ؟) "د 


ذأم؟ 
كالياناسا ودكههةأالد»1: (كخ )١‏ ١؛‏ 
كاليافير! هعتعمةتلتمكل: (كذه )١‏ ؛؛ 
كالياروس 105هعل1دكك1: (ك؟) لزه 


كائيتور :1815105: (ك* (١‏ 1, (كهم (١‏ 
214 


كاليدناى أهمل :جافك1: (ك ؟) > 
كاليدون دملجلفء1: (ك ؟) .514٠.‏ (ك4) 


هوميررس: "الالياذة" مجم أسطوري أقشاف 


هع زثم بلاق (ك١٠١)‏ باك 
(ك 5 / 115 
كاليسيوس و5غوء121: (ك؟) م١‏ 
كاميروس ومع أءتصموعل: (ك؟) ١م ١‏ 
تأوستريوس 0105ادلاة1: (ك؟) 1:7 
الكاوكوئيون وعد مطيدةة: (ك١٠١)‏ 423 
(ك ٠‏ ا( الا 
كاينيوس ذلاء13102 بن كاينيوس, 
مع أع سني : (ك١)‏ فده (ك 1 1؟ 
كنياتوس 2105ء:14: (ك ؟) 19١‏ (ك؟١)‏ 
مر ١‏ 
كر اناثوس 5مط)همم14: (ك؟) كا 
كراتفاى عقصدىئة: (ك؟) <؛؛ 
كرو كيليا داءاجان»): (ك؟) شك 
كرومنا وستورمىئ!: (ك ؟) مهم 
كرونوس ومصو1: (ك١)‏ م (ك؟) 


الى لوت (ك ”) “ل (ك + ا 


015 14آ. (ك ه) أ؟بلى مهوبا حوبل 
6ه تال (ك5) نعل 1ل لاوا 
(ك/ا) كحت لحكل لل ملكا لفل 
(ك86) كل الا لل “ار لوق 
(كة) حل #بل اك أئض 
(ك١1)‏ خدى رك 1) كاقل كول 
1 م4" ول (كغ )١‏ فدى 
ل ا لض الل 
(كه )١‏ قل لاقل لاضف هثثرء 
4هى, (ك١١)‏ “كل 4١‏ ك4 5575 
عع (ك/ا١)‏ قال نكل لكل 
"دم زإكخ١ا)‏ خلال مول ال 
وا“ للق (ك5١)‏ 000 
(ك١5)‏ ال ىت 0.4 (ك١؟)‏ 
خرل "ال حضوم ل لكر ردق لاق 
(ك14 1١‏ ىك 1ك انك قل ألو 
وانظر زيوس وابن كرونئوس 

تر ويسموس 1401505 (ك م )١‏ و 

كريت عع ن]: (ك ؟) فى (ك"؟) على 
(ك”١)‏ ١م‏ 4. 8ه ؛ وانظر الكريتيون 

الكريتيون 5ع 12: (ك ؟) موى (ك”) 


)د 5 


أحما عتمان 


“ل ويم (ك 4) ذفلى موى (ك١١)‏ 
1014 أثأل ششل نأشلل ولال أذ 
(ك” ؟) ٠ت‏ 4ع 4:89 وانظر كريت 

كريثون وسمطاءت1: (ك2) اف ؤؤه 

كريسا مول 1: رك ١‏ و2 

كريون سدماءم 12 بن كريون 1305 درماءك1: 
(ك5ة) كم ر(كذ١١)‏ .؛؟ 

كساتثوس 5مطاسهة: (ك؟) بالام نهر فى 
ليكياء (ك ه) ؟ اك ١‏ أحد الطرو انيين: قلا 5 
(5) 4 نهر فى منطقة طرولدق (كم) 
2 حصان هيكتور. +2 (ك؟1١)‏ الى 
(كغ١)‏ :*4. (ك5١) ١44‏ حصان 
أخيئيوس » (ك5١)‏ مد 17590 (ك (٠١‏ 
دك كل (َك 751١‏ 7 لكل كلملل 
لام م" (ك 5) 4ه 

كلوئيوس ؤ5مأسمل؟: لك ؟) مدى (ك5١)‏ 
عب 

كئيتمستر؟ ندع سدرتهاجك1: (ك١) ١1١‏ 

كليتوميديس 65(اء درم اتوك!: (ك7؟) 14 

كليتيوس 11321005 (آابن) جك 1: (ك ؟) 
لاذى (ك١١)‏ كدي (كه١)‏ نلف 
باك *:+: (ك+5/ مم1 

كليميننى عدءعم::141: (ك”) ١44‏ وصيفة 
هيلينى؛ (ك14) 47 إحدى عرائس البحر 

كليوياترا وعداسممءلك؟]؟ حعن ‏ مروعل1: ك4 
اماي 

كليوبولوس 5هادامطمعا؟!: (ك5١)‏ .مم 

كليوتاى تقنسمء 2:1 (ك ؟) دلوم 

الكنتوروى أوساهادععة: (ك؟) ؟ولاء 
(ك١١)‏ ار 

كنوسوس 505ه:1: (ك؟) 546 (كم١)‏ 
؟ ويج 

كوون مممكل: (ك١١)‏ حاتت حمى بروال 
(ك5١1)‏ كم 

كورنثة ومطاوترم1#: (ك ؟) . لاه, (ك١)‏ 
15 


كورونوس عمدو رمعآ: (ك؟) 41؟ 


هوميروس: “الإلياذة* معجم أسطورى كشاف 


كورونيا هتعدموممخ]: (ك ١‏ ( 00 
الكوريتيون أو التوريتيس جماء2نام1: 
(ك؟ة) نكف 95م قوف كقمه 
كوس أو كوؤس 1205 ,وهه4ة: (ك ؟) 
بالاى (ك: )١‏ مه؟ (ك5١1)‏ م؟ 
كويرانوس ومدصهررزمع؟: (ك5) 1/1" ليكى. 
(ك/ا١) 5١4 53١‏ كريتى 
كياس (امن) دعهوءغ1: (ك ؟) اوم 
كباريسئيس 5أعء 55 دم 1: (ك؟) موه 
كبباريسوس 15505وهم 2؟1: (ك ؟) ؟ؤذه 
كيبريس (القبرصية) وفدم13: (ك ه) 
“ل ارت كع .كلا خضب الاق 
(ك5١)‏ 8" انظر أفروديتى 
كببربوفيس معدوةرداء؟1: (ك8) لدم 
(ك ١‏ 8 5س (ك١١)‏ 51 45, 
(ك١)‏ لذ )١53(‏ على علا 
أضل شلال كهملا, كخمال ذخالا 


كيتوروس 100001 (ك ؟) وار 

كيثير! قنوءعطات1: (ك١٠١)‏ 4١؟‏ (ك5١)‏ 
#١‏ .4ك +48 

كيدويموس (صخب الحرب) 
ومساول 1: (كه) عذه ركذ )١‏ 
دمو 

كير وع؟1: زكخم١)‏ ممه 

كيرينثوس ومطاساترعع1: (ك؟) ممه 

كيسئيس (ت بنلب كيسيس) 10355615: 
(ك5) 114؟ 

كيسيس 1415565: (ك1١)‏ 117 

الكيفاليئيون معدء1[اهتامع؟]1: (ك ؟) 1؟ 
(ك4) .مم 

كيفوس 5مطم13: (ك ؟) ١4‏ 

كيفيسوس وووأطمء؟1: (ك؟) كام مده 

كيفيسيس 5أوأطرء»1: (ك 5) 5١لا‏ 

الكيكونيون وعدمءان1: (ك؟) ح)ى 
(ك؟١)‏ م؟ 


لاس 


أعقبد عتيمات 


كيلادمن دولولء»1: (ك) ١‏ 

كيللا 115نظ: (ك 101١ .58 )١‏ 

كيلليني ءذاء11د؟!: (ك ؟) 50 (ك١1)‏ ؤذه 
كيليكيا دنانان1: (ك5) 891 م١‏ 
كيموثوى عمطغمد14: (كم 11١ )١‏ 

كيمود وكبى عناولمصي1: (ك1 )١‏ 1ن؟ 
كيمينديس 5فلسنده12: (ك؟ )١‏ ١11؟‏ 
كينوس 505خ1: (ك ؟) اله 

كينيراس دونعصنة جوع رسلكط: (ك ٠١ )1١‏ 


ل( 

لاؤثوى عمطامة.1: (ك ١؟)‏ عم (ك57) 14 

لأؤجونوس 5مدموعمه.1: (ك5١) ٠+4‏ ابن 
أونيتور (ك ٠‏ 3( +55 

لاؤداماس 54هته2ل00هآ: (ك5١)‏ 1١ه‏ 

لأقداميا وأعتصدلمه.1: (ك١)‏ لقث مذا 

لاؤدوكوس 1,80001205: (ك؟) لم اين 
أنتينور (ك/1١)‏ 144 إغريقى 

لأؤديتي +1أكهة.1: (ك؟) 4؟١‏ بتت 
برياموس. (ك5) ١27‏ بنت برياموس, 
(ك5) 5897.146 بنت أجاممنون 

لؤميدون (آين)- برياموس 09ل30121.ا: 
(ك*) ٠٠١‏ (كغ) مدهء (كه) وكا 
4ت كأكت (ك5) عى (ك/7) عمق 
(ك١)‏ بأكى, (ك١5)‏ حكى (ك11) 
4" 4. 8*ه4ء (ك55؟) 548 وانظر برياموس 

لاتيرئيس (آين) -- أود يسيوس: 
(ك*) ..؟ (كذ) و وكى رك١٠)‏ 
4 (ك5١)‏ معدل (ك" ؟) 727 وانظر 
أوديسيوس 

لاثي رئيس وعطدعة.1: (ك5١)‏ 1519 (ك1١)‏ 

باع 

اللابيثاى نقطاته.!1: (ك؟ )١‏ مكل اما 

لأريسا وولعهآ: (ك؟) ١1دء‏ (ك7١)‏ 01م 
يدايهون «م«رنةلع!2.]: (ك؟) رف 
(ك") تر 4 ككل لاو 498 1 وانظر 


هوعيررس: "الألياذة" ميجو أسطورى أكثاففب 


إسيرطة 

لأمبوس 21005 1.3: (ك") ١817‏ والد 
لولويس»: (كم) 8خ حصان فيضور ؛ 
(ك١)‏ 5ه (ك ٠٠١‏ ا 

اللوثس: را 

اللوكريون أمعامآ: (ك؟) لأكى معفم 
(ك١)‏ 5م 

ليئيتوس 1.»1605: (ك ؟) 4؟: (ك5”) هم 
رك )١‏ 1 (ك7١)‏ اع مء؟ 

الليتاى زهاننآ: (ك5ة) كرف 4مه 

نيتو هاء.1آ: (ك١)‏ 4 ا (ك5) 1407 ؛ 
(ك 4 8 ا ل امو (ك١1)‏ 644144 )١5(‏ 
*1:, (ك١٠1)‏ ؟لء (ك ١‏ ؟) 


41 '؟1١٠دتض‏ (ك؛ 1) يذ > 


ليثوس 5مطاء.!: (ك ؟) فى زك7١)‏ 


ثم ؟ 


لبرئيسوس 2005555 1: (ك؟) أت 
ذفةه (ك١١)‏ (ك ٠‏ 3( آل ١إوذذز‏ 

ليساندروس 0505هه1.98: (ك 1١ )١1١‏ 

ليسيوس نطو .1: (ك35) تكن لال 
58 (ك: ؟) * +2 

ليكاوّن دموطاع1: (ك ؟) 3١١‏ وائد 
بانداروس (ك17) 7*7 ابن برياموس. 
(كء) اق (كه) فال اول لأقق 
515 كىن (ك ٠‏ 3( 00 (ك١؟1)‏ 
م بدا (ك؟١1)‏ 45 (ك”7؟) بحاي 

ليكاستوس 8005هءط< 1: (ك ؟) ١409‏ 

يكتوس 1.71405: (ك؟) ١4107‏ (ك 14 )١‏ 


+15 )١؟ك(‎ 4 


ليكورجوس ومع :210 1: (ك5) .لان 
لل ا ا ل 
ليكوقرون ممعطمهطار.1: (ك2١) :١‏ 
ليكوفوئتيس 5ع نه دنارهها م1: كم ويام 
ليكمعيديس 171011360165 (كة) 5 
(ك7١1)‏ كدج (ك/١3)‏ 45م ر(ك15) 


52 


يكون دماح !: (ك١١)‏ وعم بصم 


- 5م - 


اد عحيات 


ليكيا هناددة حءعناع 1: (ك ؟) ؟ءاى. زكة ) 
لل “اال الاج ورك “لك مقن 
لاحك "لالت الات فلات (ك5) ذل 
حلكث تك كال ككل (ك؟١1)‏ تكلل 
184 (ك١١1)‏ لكل هفك 1وأشض وش 
#الوان ورا (ك١)‏ و١‏ 


ليكيمنيوس 105م:1.112: (ك ؟) 1١‏ 
الليكيون ذنمعاح1: (ك ؟) ااى (ك ؟) لاقل 
لاحك "كن (ن) لان (إق 1 للق 


(ك ١ ١‏ عدت تدى (ك١١)‏ مالل 
باو الا لخي نو" وول وبومل 
غحدف ك4 لأأق ودى (ك5١)‏ أ 
(ك 1 )١‏ 5 (ك١١)‏ 414 شككى 
هضرف كلىغ (ك15) كك7كك تقل 
شقن ضع "5 يتمع بورطكص.ع تان “اقش 
4 مؤت (ك1١)‏ .ون 5كلى ومل 
١‏ 

ليلايا هأد1.1: (ك؟) 7ه 


الليليحيوني وععءلء. !: (ك (١ ٠‏ 4,. 
(ك١؟)‏ حى (ك١؟)‏ حم 

ليمنوريا داء«معسة:: (ك1 )١‏ ١غ‏ 

ليمنوس ؟مسودوء.1: (ك١)‏ وى (ك؟) 
ككل (ك/) 459 رِكم) .*ى (ك؛ )١‏ 
داك لذحكت (ك١؟)‏ .4 لاق لم كال 
(ك 1 1) اح ايا 

ليندوس 5ه0:ذل.1: (ك 1) م5 

ليوكريتوس 05+ اعاماء.1: (ك١)‏ 44م 

لبوكوس 5معاده.1: (ك؟) 451١‏ 


ليونتيوس 1,6011105: (كك ب عا لل (ك؟ 1( 
دل ضاق (ك ”17 باطض ووم 


زع 
الماجنيتيون وعاءسعة31: (ك ؟) دم؟ 
ماخاؤن دمعطءه11: (ك ؟) "ل (ك :) 
ا دك داك (ك١١)‏ كنف كلم 
لاافق لاخص "كات أمث لل (ِك؛ (١‏ 
ِ 


ماربيسا ودوعم:113: (83) لاده 


هوميروس: "الإلياذة* فعجم أسطورى كثاف 


ماريس 25ه31: (ك١١)‏ ألء 

ماستور «م20مد1ة: (ك 5 1٠١ )1١‏ 1 

ماسيس 818565: (ك؟) ؟.ه 

ماكار (مقار) «فعله4]: (ك + ؟) ؛ وه 

مائتينيا معدألم داز دععم ناموكلة: (ك 1١‏ ) 
وه 

الماياندروس 05ل سوثة351: (ك؟) نحم 

مايرا دسنوةة: (ك1١1)‏ +؛ 

مايعالوس (ابن) 05 11مسرنه31: (ك1١)‏ 
14 

مايون عمنه1ة: (كغ؟) كت نوم 

مايوفيا وتسم 14 حمنصوأ15: (ك *) 
أدف (ك؛) ؟1دلن (ك11) ١4ن؟‏ 

المايونيون دعهمةء1: (ك ؟) كن ككم 

المصرى ودنام جونة: (ك1) ادم 

علي جر وس لا ين 
(كة) برانن ان 

عنتيس 5عأهاء71: (ك٠١1)‏ + 

"٠ (1 ١ منيسوس 51716505: (ك‎ 

هوريس 0:ه35: (ك١)‏ كذ (ك 4 )١‏ 
3ه 

هوسا 10153 (ربة الفن): (ك ؟) ١ب‏ 
انظر ربات الفنون وموساى 

موساى ز(ربات الفئون) نوورده84: (ك )١‏ 


.> (ك 1 ك4 و1ك :كخأشع ارات 
(ك١١)‏ (ك15) ؟١١‏ 

م وكيناى أهصععا اا ,عمعءاج31: (ك )١‏ 
فكم (ك؟) كم الاص (ك ؟؛/ حمق 
(ك ة) فك (ك١١)‏ 11 (كه )١‏ بك 

الموكينيون أمتهدع5121: (ك5١)‏ 1ت 
مي 

مولوس 10105]: (ك ٠‏ 8 4ل مبول 
(ك 01 ل (ك”١1)‏ 4 

عوليوس 1108:ه1]: (ك )١ ١‏ 791 من 
الأيبيين» رك )1١‏ 5145 طروادى (ك ٠‏ 3 
طروادى آخر 


امال 


موليون ه15ا310: (ك )١1١‏ 177" 

مويرا دعزه81: (ك5١)‏ ١٠؛‏ لك ؟) كل 
5 وانظر رباك القدر 

هيثوني عدمطاء351: (ك؟)1 ١1ب‏ 

فيعهد ون املع 112: (ك؟) هذا 

ميجيس 6عع*51: (2؟) الى (ك2) أى 
كل (ك*١)‏ كني زكه ١‏ 1ل ملف 
وعق (ك5١)‏ + 

مينون ه516010: (ك ؟) 777 ابن أويليوس. 
(ك2) عدف (ك١)‏ محى (ك١١)‏ 
5" 854 (ك17١) ١١5‏ حليف 
الطرواديين. (ك١1؟)‏ 5.5 

ميديا وأع15110: (ك 7) لاه 

ميد ينسيسكاسترى ©1850زم3/40: (ك * )١‏ ؟ ١‏ 

ميديون «معلء71: (ك؟) 0ه 

هيرسينوس 5ودثد :2319 (ك ؟3) 11 

الميرميدونيون ععدهللم:3219: (ك١)‏ خلن 
4 رك ؟) نحت (كلا) ككى (ك1) 
مدث كمهت (ك١١)‏ لذن (ك5 1 ك3 


شك ف““لل شل“ قضتقلعم غكنف 1 قلم عدعد؟ق 
ملل لع أ ككل تت ترش كلوق 
كام الام كذقف (ك1خا) ١٠ل‏ فى 
15 مدن (ك15) 1ك ملاك كول 
(ك١؟)‏ حدى (لك؟١)‏ نت مت ككل 
زك؟ ؟) لالنلل لنف تف 


ميرهير وس 11276105: (ك: )١‏ ذه 

ميروبس كمه 31: (ك ؟) ١0د‏ (ك١١)‏ 
4 

هيرينبىي 11311236: (ك 1 ا 

ميريونيس وعدم »51: (ك ؟) 305 (ك ؛4) 
4 (ك ه) ذف فت (كلا) حح3 
ل نلشة (كة) *لى (ك ٠‏ هوم 
ا لا الل لات (ك" ١‏ ل 
ل لل 11ت قلقلل وضان تلو 
شقال ودث“ كد*“ل اللا“ فلان, أثقق 
لاض هملاض, .قلق (ك 5 )١‏ أت 


(ك 5 )1١‏ م (ك١١)‏ ا" 


غدل لأأل ننخكلمى اروتتن (ك17) 504, 


هوميروس: “الإلياذة" معجم أسطوري أكشاقب 


اكت قكثن لإزلاء 
(ك13) ودع رك" ؟) ادل قل 
أ“ كه" لركص ككاثل مكض ولا 
اا ا 


ميستور «ماءء11: (ك 1 )1١‏ لاه ؟ 

ميسثئليس 65 1ط)و71: (732) 451 
(ك1١1)‏ 111 

ميسى 118556: (ك ؟) رةه 

ميسيئيس 34+55615: (ك١)‏ باه : 

الميسيون ذهو1د1ا: (ك ؟) 64 فى أسيا 


ك3 (١‏ م (ك” ١‏ ه فى أوروباء ١‏ 


(ك؟١)‏ كده (ك؟؟) محب؟ 

ميكالي +1مط:51: (ك ؟) نحم 

ميكاليسوس 5555ع1[هام1ا: (ك ؟) 411 

هيكيستيوس ولاء1وناء1: (ك ؟) 55د اين 
تالاؤس (ك١1)‏ 8؟ (ك8) *** ابن 
إغيوس (ك”7١)‏ ؟1؟ى )1١8(‏ وم 
(ك؟5) ماو 

١١ )١ 4( :8516185 ميلاس‎ 

ميلا نئيوس ومتأطام داء11: (ك 5) +م 

ميلا نيبوس 5م دندواء59: (ك8م) 91؟ 
طروادى (ك5 )١‏ كيف عقف الاق 
”4ه من بركوتى (ك1١)‏ 514 طروادى 
آخر (ك3١) +٠‏ إغريقى 

ميلييويا ونمطزاء51: (ك ؟) دا 

ميليتوس 05غء1131: (ك 3( 0 قى كريثء 
8 فى آسيا 

ميليتى 16ذا»51: (ك8١)‏ ؟: 

مينتور عمادء31: (ك1) ١/١‏ 


عينوس 20110905 (ك١)‏ دق أق4: 
(ك؛١)‏ ؟؟” 
مينون «مدء1ا: (ك7١) ١57‏ 
مينويتيوس 305/زومء51: (ك )١ ١‏ دحى 
فكلا الاللى مز (ك15) ذلاى 
لاع الى #4 ل" ك1 شق إفق 
“ل شكت لحكلا لأكض (ك )١ ٠‏ 
لل لال الى لكك وق 


على ب أخرد عتمات 


(ك6١)‏ كىن ع«ى مول. مدى (ك5١)‏ 
فى (ك١5؟)‏ دى (ك؟؟) مى من 
4" ؟, (ك 2 1) ١5‏ انظر أبن مينويتيوس 
وباتروكلوس 

المينيائيون أمأء 7ه3511: (ك ؟) ١١ذه‏ (ك١١)‏ 
0 

عيئيس 58:5©5: (ك؟) 5117 (ك15) 11 ؟ 

مينيسئيس و5عتااوعداء51: (ك ه) 55 

مينيسثيوس 5ناء تا غ5ع 911 : (ّكك ؟ ( امم 
(ك؟) بد (ك 7 8 (ك؟١)‏ ول 
بام (ك ”7 )1١‏ كول (ك١١)‏ ويم 
(ك15) عو 

مينيلاؤس ومواعمء31: (ك )١‏ ددكث (ك ؟) 
خدف كذى (ك؟) كل لاك كم كفت 
مقع شي 1ل كرام واوا "لول ابقل 
ملل ارك وار لأ“ لو "دقن 
لق "ان #4 4 فق زأشقى لأقةء 
(ك؟) تك "التل عت فق دمل 
لامشلل يشل فكل لإلزنل 
الحرل #ارلل نخرل شنكم شاك كل 
(كه) دش فض لكأشش لكش طلاف فلل 
(ك١)‏ با علق مم (ك/ا) على عدى 
3ل #لاطى تن ولاك (ل1ى) أكك 
رك ١‏ مكل كأ“ لت ووم “قلق 
1ك لك )١١‏ عثكن شن "كل لأمق 
(ك7١1)‏ ا الل 
5 541 ك6 )١‏ دلق ركف 
(ك5١1)‏ نح كا ١ا)‏ أمدك لكل كل 
اا ا ا الل ا ار 
“لل لال وا جا لأدقر ردق 
#غضش كششى مكش, فلاشع ميض بإأاخرتق 
5 , شل" اشك كشصىك شتت لازن 
الاك هت لاكت للءللء تللء (ك ؟ ؟) 
"الي قت ت"”, أعمق, 19595. قى "5ع قزق 
5 55ت 55ت كلاض ارارق لأاخق 
ددلئ الاج 


ميئيويس وماء إد34: (كك )١١‏ اكب 


هوم وس: “الإلياذة” معجم أسطورى كثاف 


(ن 

ناستيس 5ع)وهل1: (ك 2 ) لكل ١‏ إلى 
الام 

نساء آخايا - الأخيات: (ك١)‏ ه18 انظر 
الأخيون 

فوثيمون «مومعولة: (ك2) +1 (ك؟؟) 
15 

نوتوس 5/0105 (رياح الحنوب): (ك؟) 
مون معتل (ك ؟) ١‏ (ك 5 )١‏ 
6 ك١‏ ؟) ع 

نوكس 2لا (إلهة الليل): (ك5 )١‏ 04" 
1 

نوميون دمهنرده31: (ك؟) الام 

فيريتون صماع31: (ك؟) 116 

فبريوس وده1اة: (ك؟) الات كلا 
7 نيريديس > بئات تيريوس عرائس 
البحر عمل إعدرع 1[ (كم )١‏ قوم لات 

فيسا ووذاط: (ك؟) حاف (ك5) ١ ١‏ 

نيسايا دزدمء!1 حمزووع81: :٠ )١864(‏ 

فيستور تواق21: (ك١)‏ 3539 (ك ؟) أى 
لمع لاش( ابل 5ك" “جر ؤنضفق 
ذعى (ك4) "وك اذل كه ) 4 
(ك") م (ك »3 "الول لون 
اخلل 5ه (كم) مش #أكل ”أ 
كل بول زأسام للخل (ك4) ك6 
لم 34 تل خلال (ك١1)‏ فقث 
م "او الى لقم ارتل بلع 
لجز لقا لاما “الام ل وق 
“تي ققةق, (ك١١)‏ ادق ١ءدأقض‏ 
ألم ككش فلكت ركألن إل ففق 
ا لكف (ك١١)‏ لت ققق 
(ك 5 )١‏ ل لال لقع لاقع لشم شكن 


(ك5 )١‏ 01" ككارف قلكغثتك (ك١١)‏ 


بل (ك؟١)‏ كار“ "شاك خأرت 


(ك1١)‏ ىء (ك135) “ال زا“ 


(ك*؟) ناس واس مم كلق 
اوش كقشض لأكأك مة؟ 
يسور وس 105م1115: (ك1) حب؟ 
النيكتار توماءلة: (ك١)‏ محم (ك4) ١‏ 


بج لآل ب 


(كك؟ (١‏ م ماع" ممم 
تيليوس 5م1ء51*1: (ك )١٠١‏ لاى ممه 
(ك (١ ١‏ كزض لأخضص رأ كغضل كفل 
واي (ك ؟ 8 54 (كه )١‏ يدم 
(ك” ؟) “لا "7 5 #4 “ل واس لات 
نيليوس ددعكء!2: (ك١1)‏ "فت كفى لالم 


فيعرتيس 5ع12عتررء 210 (ك١١)‏ 45 
نيويتوليموس 15 (ك15) 11م 
نبوبى عطاو:1ة: (ك ؛ ؟) 5.5 105 


رد 

هاديس 121005] -وع11310: (ك ١‏ ( ىو (ك”) 
الى (كة) مك" ككت زيمت مقف 
(ك”) عدى كتنف ناحرف (ك) ذل 
دلت (كم) كل بأنتى فدى (ك4) 
حمعلث 1ل" كمدق قدف (ك١١)‏ قف 
#كى موق (ك؟١١)‏ مدق (ك١)‏ 
0ه ؛:, (ك 5 )١‏ مضلا لتقل لض لل 
(ك١١)‏ على حعف (ك١5)‏ عقي 
تعى (ك1ك) دف (ك؟1) كم ذل 
ال لل ماك احرف (ك7؟) قث 
الى وبل كب لك لاجر الوقن 
(ك؛؟) كوى موه 


هارباليون مصمناوم'رمكز: (ك١)‏ +14 

الهار بيات أقلوم 113: (ك > ١ (١‏ 

هارما قد د11: (ك؟) 441 

هارمون (!بن) 5عل1ومدم:13: (ك2) ٠١‏ 

هاليارتوس 2105 ؤذلد1]: (ك ؟) *.ه 

الهاليزونيون وعددهذ1131: (ك ؟) دهم (كه) 
ل 


هاليوس 113[!105: (ك2) ١71‏ 

هالبي عذاد11: (ك2 ٠ )١‏ ؛ 

هايمون «مصسذهلا: (ك :1 ) وك قل 
(ك7١)‏ 4117 ابن هايمون لانيرتيس 

رميس كع لكت 1[ رذع تتتمعة] يعمتعدود 2:11 
(ك؟) ٠١+‏ (كة) .فى (ك 1 )١‏ نقق 


(ك5١)‏ يذى (ك١5١)‏ عون (ك١٠)‏ 


هوم وس: "الالياذة" عمجم أسطورى "كشاف 


مع الى (ك 4 1) م عع عو 
“ات 2 515, 534:, #4لمطكردقكلك,؛ 5354 

هرهيوني عممنصدع]1: (ك ؟) ٠ه‏ 

هستيايا 11150818: (ك ؟) مم 

هوراى (الساعات) زدءه11: (ك5) ذال 
(كم) عون مم 

هولى 11216: (ك ؟) ..5د. (ك5) .ب 
(ك؟) ١1؟؟‏ 

هيادس وع11230: (ك184) 485 

هيامبوليس فتادودهة:15: (ك؟) اكه 

هيباسوس ؤ5ه؟ ةترح81: (ك )١ 3١‏ 57 )1 
٠الابن)-‏ خارويس: ١؟:‏ التاهيباسوس 
خاروبس وسوكوس. 5٠‏ :ء (ك”7١)‏ 
4١١‏ - هيبسيتور, (ك1١)‏ م14 
أبيساؤن 

هيبايرمن 707:أعمج11: (ك 5) ؛ ١١‏ 

هييتابوروس 205 مرردامء11: (ك؟ ٠١ )١‏ 

هيبريسيا هزوع عم 112 دعزوع وعم ج1آ1: 
(ك؟) ع؟لاه 

هيبريون دملوء د ج!: (ك4) خف 
(ك14) نوم 

هيسبيلى غ1 :]ةم 112: (ك/ا) 415 

هيسينور امداعوم 112: (ك 5) ك؟ (ك”١)‏ 
411 

هيبنوس (إله النوم) وممم110: (ك 5 )١‏ 
“ا “اي #اازلل ملالأعم عمخلاء كضت 
4 انظر إله النوم 

هببوتيون دمأغومم111: (ُك؟١)‏ 147 من 
أسكانيا (ك + )١‏ 4 1ه طروادى 

هببوثوؤوس وومطغهومم111: (ك ؟) ٠4م‏ 


ابن سيتوس؛ 117+ [ك/ا1١)‏ 1119 
خحذكت "1" م١"‏ (ك4؟) 141١‏ ابن 


برياموس 
فيمودا ماس 5دسدملمصمخ11: (ك ٠١‏ ؟) 


++١ 


هيبود اموس 105رماسومخ11: (ك )١١‏ 


م 


-955م - 


ايد عيبمان 


هيبود اميا داعس نل همد خةة: (ك )١‏ 47ب 
زوجة بيريثوؤسء (ك17١)‏ 9؟5 

هيبوكوؤن نمم ءامومنة1: (ك )٠١‏ هذه 

هيبوك و خوس 5وطءهاممم:خ1]8: (ك5) وال 
05084 (لبن بينليروفون) (ك 7) 


أ رك )١١‏ 755 5 طروادى. 
(ك7١)‏ "ل لال شرت رك ؟7١) ١‏ 


هيبونوؤس كمع نرمدمن1]: (ك ١‏ 3 وال 

هيبى عاء11: (ك 5) ؟. (ك2) ؟كلء فيو 

سير وخوس ومناعو «اعم ]!: (ك ١‏ 1 ممم 
ع1 

شيبيريا دأءأءم:1: (ك ؟) 74 (ك5) باه ؛ 

هفبيرينور اممعععم:11: (كغ )١‏ كاف 
(كا١) ١4‏ 

الهيبيمولجحيون أمنعادسعمم:118: (ك*١)‏ ه 

طيدىق اك (ك ٠‏ 3( ممم 

هيرا 8جء1] حوع1]: (ك )١‏ عم موث 
شرا ]أ مء ير قأش #*#ش2ع كاش ضف زوش 
أفق, ذركت, الات فقت أككلئ (ك ؟) 
هل لكل فنك كضانم (ك +) ف ل دلو 
فك .ف (ك5) اال ذاى أكلاء ذكلل 
“با اروب موب باكبلل وبالاء وفبل 
الى #كضا/ كدق (شلا) أذدف (كم) 
ا ال ل اي الا ار 
ل لق 2451 1ك 4 4ق لفق 
لاقف أكأف الاك غنف (ك4) زد 
(ك 6٠١‏ .ه75 ([ك١١)‏ فى الال 
(ك١)‏ نمعد ككف (ك:١)‏ عون 
قشل لأخل تال مال وال نتن 
بالطل امرك الى ارا ال لل "ال 
1 #1 على (ك185) فم "ل قل 
ل قل طلا "لا لق الخ لوم "لول 
ا ل ل ل لش شيف 
ك1 ا) كدت لكا كول فتكت حم 
لاه *, .ال“ (ك 5 )١‏ باق كدرل ؤ1ألق 
ل الي رش د ل يشال 
ل ل 2 ال شن اش 
لالاللى 1ل" 4ع ككف (ك1 ؟) ملل 
١+١ ,»82‏ 


هوعيروس: “الإلياذة* معجم أسطورى كثاف 


ماخ هس امد عتبات 





هيرا كليس 1162212125 (هرقل): (ك؟) 


"هال لها ككل لانتو لت (كه) 
01 مركت زعت رك )١١‏ 


(ك 4 )١‏ ككى 4ل”, (ك 5 )١‏ 


8؟. ٠‏ قثت (ك6م١)‏ 11 (كة١)‏ 


مة. (ك.١‏ ؟) م ؛١‏ 

هيرثاكوس وماج تر]1: (ك 7 )١‏ 1ف 
“ال (ك"7١)‏ قمبل بابر 

هيرتيوس 11920105: (ك؛ )١‏ ١١أه‏ 

ظير موس 116111205: (ك ٠‏ 4 # 

هيرهينى ع#دمنسد:29: (ك؟) 515 

هيري ع:ذز1: (ك35) دل ؟ؤو؟ 

هيريا هذ ع1 -ءنوج]: (ك؟) 5ؤو؛ 

هيفايستوس 815105طمع1]: (ك )١‏ الاق 
ل لي اش 
(كه) وخ “لل (كم) 4 (ك ؟) 
54 ؛. (ك4١)‏ بلكل 4ل نمثل 
ركه )١‏ وعذى ندم (ك؟١)‏ فى 
(كهم١)‏ "الل “لل أقل نوكل 
ال فذوي "الائ, لالت (ك؟ )١‏ 
دى حك (ك١؟)‏ 11ل 1ه" لل 

"لل اأولى مو باو 

بان اللبام وابالا (ك ؟؟) م 
(ك*؟) 4م 

هيحابى عطمكء17: (ك") 51 ١م48‏ 


(ك5ا) ددن (ك؟ ؟) اكت للق 


(ك1؟) قنك اذى بوب 
هيكاميدى علءتسماعا2: (ك )١ ١‏ ف؟كيى 


5 )١4ك(‎ 

هيكتور 01]ج111: (ك١)‏ كعى (ك؟) 
1[ كدض لادض ككف (ك؟) فى 
كس كلل "فض هك كلل كأ“ واثل 
(ك؟) معف (ك8) لكل الاك الاق 
“وى ملنشم شأنش أمكر ضدات مأر 
كت كفت ءات (ك5) بالا على 
ا او ول اا لاوا اق 
الل ل ال ل الاي لشي 
ولول لمر وا“ كرا“ أمقش لأدق 
لي 584 شي 4٠‏ 4 :45 55 فق الاق 


كل 1ق ددش قلف لكف (ك/ا) ل 
كأرخ" '؟ شر كق للق 14تق تك قلعء 
رقع شرك شالل ألم قت ل ارم كم مكقل 
لحكل الأ عل توك كر تقل 
“اا كل وكرت لاحك (قم) فقا يق 
مألل لول 4تأ لل اليل “فشكت قل 
ا ال لي ا 5 
ا ا ا ف اا يا 
كمعن لابالل #باي تارلل "أل لق 
(كة) الى "١.4‏ جملى زرفل كمع 
ذعك, دهت (ُك١٠)‏ 1 ع كءل, 
١‏ الال ا ال الي رض ال 
خط “0# 11" كلك تأق ككش لأنخق 
(ك11) لام نكت وك "ككلم كال 
لاللر ددءلل/ أأل كخذرل شنكم لظ 
ا ل رض رض رادار 
قث“ نشت لاك لأءش2 "رتش “لاق 
(ك17) لل قل تا ركم أك 
لاو على "لض خض قلق ؟لالل تقل 
ملل لزأ د “الى شك رتك و 
مذى “دف ككف (ك "7 )١‏ أي ٠ك‏ كش 
حأ “لال كلل "اون "أؤزرل خنق 
مصلل تان لوق" الات نات 
البو اال الالال ولا لإملاء ولالاء 
كعلى #؟كى (ك5١)‏ قف فك مب 
خم “ل .ف“ لاأعثع كردق أراق +44 
(ك8١أ)‏ ىق مت كاقل كف مكرد فى 
أل “كل لال 1 تاراقلل أككت 
0 الل اي الل ةا 
5 1:5“ شكأق 7ك م١تثرنفقتق‏ 
؛ تلفق خأعت؛ لأادش شضأف #2ؤ1ش, 
لقاش رض خقخرفقف كقق 4+ ث3 يتأقك 
لا 544" .تشى كاقل الاك فضت 
ل الو 14 4ك (ك15) بالا 
ا ةي الل 
ولاس “قف لالاق ارقش 585, قلي 
شمل اللا لاكبل اكلام لكاو للا 
فى ابام شهبا كلام ؟ كلل أقبل 
فافض رض “كلض دقفن كثافن أرقف 
(ك١)‏ كلل على "فى يشي كى كدل 
ال ير ال ا ل 
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01 للرطركم اخلل أأكل لل أأكلن 
ا ال ال ال ال 75 
لبا "اران "لض ##أض فأكف ككف 
هل كلاض, لاكرق كارتق إأعكثل تقل 
كن لل "إخنى نبل وابوى و قال 
ددل, ركذ )١‏ مأك لض أقل 
ىؤل شهؤألن "لم فكلن كيضنل مهل 
كل هلال لمك كارا كال اومن 
فت يهقف (ك15) منت فلن 
ا 4ل 4ك (ك١؟)‏ كل 
لل شلال كبو وبومل ولوق 
كك 4*2 .وك (لك١؟)‏ ف قف 
فاك الاك (ك7؟) ف ذل فلل 
اا لق كالم ألم نل “لول 
كال لل طأأرام “قل دوو تبان 
الل الل ارو ان ااال قزل 
655154 ]لال الالال خرن ؟, أذأكللء 51ؤاثت.؛ 
أو« ل لجرل بسن موس وبدل وبواى 
ىل 4#“ 5ك لق 1 1ق قش قن 
الال الى كذى (ك؟ ؟) ككل قل 
كت ككرلل (ك ؛ ؟) ا 0 
لأمع أرضع تأكر كل الأر أرلل ققلل 
كل ل فلولل وشا فضا كول 
م" خدشق لمق قش نكف فلزق 
"انض لأشسكت كت دلا وفكلا ع ألا 
“مب ار “الى كام ركلا ؟ تلا لخلا 
4ل كعم 

هيكيتاون «مهاء:11: (ك"؟) /ازواء 
(ك5١)‏ كنم كلاه (ك ١‏ ؟5) ىو 

هيلاس :والء11: (ك ؟) “ذدى (ك1) 
ما /إ+4. 4لا (ك5١)‏ 256 وانظر 
اسلف ٠:‏ 


هيلاس: الهيللينيون رقعصءالء11 
عقلاء11 وعمء الع طددط: (ك ؟) 144 
34 مو لاع (ك1١)‏ هذه 


هيللوس 11:1105: (ك ١؟)‏ 1نم 
الهبلليسبونطوس 5م)نامووءلاء1: (ك ") 
دعم (ك/) حد. (ك5) .دع (ك؟7١1)‏ 


> ألثت ارم >7 كا ام و 


(لخ8١)‏ 0 (ك* ؟) 1 (ك ؟) 


ارام - 


أعقاد عتماكن 


1:5" توم 

هيليكاؤن «مهناذاء11: (ك؟) ١١‏ 

هيليكيى عناذاء21: (ك؟) ماف لالاق حم 
م (كم) لاك (ك ٠٠١‏ + 
زعدا وعااء 11 

هيلينوس 5مدء1ء11: (ك2) 7١0‏ إغريقي؛ 
(ك5) 6ل ابن بريالموس» (ك؟) 41., 
(ك؟1١1)‏ فى (ك18) كلاف كلف ورولل 
دلالاء أولاء (ك ؟) 14 


هيليني عدعاء؟1: (ك؟) ١5د‏ (ك") .لل 
أ "١‏ , #ت 5 أكثن اللزألامع تكققن 
.]ا ل "شرتر, شاخر ات 535" "تنثلل كرتأو 


كلمل (ك ؛ ) 04 لاقل (ك ؟) 


الاك “ل ل تل رك ب كل 


“ل ادق (كم) ا (كة) 4 


ا الرر” (ك (١ ١‏ اخ اي" شدض 


(ك"١)‏ ااحد (ك3١1]‏ مك (ك ؟؟) 


1011 (ك 4 1( هوب 
هيليني عدءعاء11: (ك؟) 8ه فى لاكونياء 
+14 من ممتلكات نبستةى 


هفيليوس 5هناء11: (ك؟) ف.ى لالاى (كم) 
رك (ك 1 )١‏ * 4" (ك1١)‏ 317 5, لكت 


ىو 

يأولكوس 5م11ه15: (ك ؟) ؟ امه 
يابيتوس 5م1ءم18: (ك8م) وا ؛ 
هارا (إيأيرا) ددنعدة: (كخ )١‏ ؟؛ 
ياردانفوس كممهلحمه1: (كا) ١٠١5‏ 
ياسوس 5مو2ه1: (ك2١)‏ 71 م 
ياسون «معها ,سودع1: (ك/9) ك1 قكق 

الاى (ك١5؟)‏ 1ك (ك”؟) 45؟ 


بالمينوس 205عتصلد1: (ك ؟) ؟ذه (ك1) 
مر 


يامينوس 13116505: (ك؟ (١‏ "لل ”!ا 
بليسوس 1»125845: (ك ؟) ١م؟‏ 

يو]يبوس دمج منس1: (ك5١)‏ 1 
يوأيمون «مصنود: (ك ؟) على رك ه) 
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كلا ول (ق/1) لكك (إشم) فحن 
(ك١١)‏ ولام .كلم 
يوبويا وأهطبظ: (ك ") هه ومه 
بوتريسيس 5أوع11ائ1: (ك؟) ؟كءه 
يوكينور امسعداءن18: (ك"١)‏ 57 
بودؤروس 17000505: (ك7١1)‏ الال 
1/1 


بوروس 1205 (ك 1 1 (ك15) 
ب 

بوريالوس وملدجس2: (ك؟) مدى 
(ك؟) ءى (ك؟ ؟) ب 

بورسائيس دوعا طنرن]1: (ك١)‏ ١؟”‏ 
رسول أجامملون. (ك؟) ١84‏ رسول 
أونلبسيوس. رك و١‏ 

يوريبيلوس ومالزإموسددظ: (ك؟) ١10‏ من 
كوس. 785 ابن يوفيمونء: (ك82) 394 
نب (ك1) دى (ك؟) 1١١19‏ ر(كم) 
معدى (ك١11)‏ الاق نوف عزمق 
"انشع ]ا كك قما قتخع ل؟ كفي أنكم 


(ك85١1)‏ بوم ودم. (ك5١1)‏ 1 

يوريتوس 105 م:::1: (ك 7 5 اين 
ميلانيوس. ١؟57‏ اين أكتورء + “ال 

بوريداماس عقتدهل جد : (ك0) ١15‏ 

بورسئيوس كداء طاو ج11: (ك8) عا 
(ك18) نعلت ك5 1) عقن ملز 

يوريميدون ناملعسجدس1: (ك4) 118 
(8) غدى (ك١١) ١‏ 

بوريتومبي عدم هسجددظ: (ك8١1)‏ وى 
81 ت2هة 

بومسوروس 205م155: (ك1)ام 

بوفوربوس و5وطمره«امد: (ك5١)‏ فى 
دقف (ك١)‏ دمر ام 

يوفيتيس دءاعطمس8: (ك١)‏ 1*ه 

بوقيموس ومصاعطمص:1: (ك؟) عم 

يوكبي ععاه1: (ك 5) ٠:؟‏ 

وميد بس طن ة: (ك ٠‏ / الى 
0 4 


4خ أعقد عحماك 


يوميلوس وماعصس:1: (ك ؟) الا 4 كلا 
(ك ”1 أخضخرل 4ش" مشضثل كقخضق فخققق, 
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المضرر والمشاركون فى الترجمه فى سطور 

أ امسر : 

رئيس الجمعية المصرية للدراسات اليونانية والروماتية. 

رئيس الجمعية المصرية للآدب المقارن. 

من أهم مؤلفاته فى الدراسات الأدبية : 

- الموسوعة الكلاسيكية -١‏ الأدب الإغريقى ترلثًا إنسانيًا وعالميا. 

- الأدب اللاتينى ودوره الحضارى حتى نهاية العصر الذهبى. 

- الأدب اللاتينى ودوره الحضارى. العصر الفضى. 

- كليوباترا وانطونيوس. دراسة فى فن بلوتارخوس وشكسبير وشوقى. 

- المصادر الكلاسيكية لمسرح توفيق الحكيم: دراسة مقارتة. 

- قناع البريختية والشيوعية. دراسة فى المسرح الملحميء التنوير الذهنى البريختى 
والتطهير الأرسطىء بريخت بين الشرق الشيوعى والغرب الرأسمالى. 

- الكلاسيكية فى مسرح عصر النهضة والتراث المتجدد فى مس رحيات شكس بير 
وراسين. 

-- بوصفه أستاذا زائو! ألقى محاضرات في العديد من الجامعات الأوربية والعربية. 

- له مترجمات عديدة من اليونانية واللاثينية إلى العربية منها أعمال لس وفوكليس 
ويوريبيديس وأريستوفائيس وفرجيليوس وسيئيكا. 

- له مترجمات إلى اللغة اليونانية الحديثة وأهمها معانى القرآن الكريم (بالمشاركة) 
وبداية ونهاية لنجيب محفوظ. 

- من مؤلفاته للمسرحية: 'كليوباترا تعشق السلام”' (وترجمت إلى الإيطالية 
واليونانية والفرنسية والإنجليزية)» و "عودة البصر للضيف الأعمي" و "الحكيم لا 
يمشي في الزفة" و 'معيز البهنسا' و "زفاف عروس المكتبات". 


أ.د. لطفى عبد الوهاب يحيى 
* أسئاذ تاريخ الحضارة الكلاسيكية (اليونانية الرومانية) بجامعة الإسكندرية» وعمل فى 


-- 
ضسدة 


تدريس التاريخ ثم شارك فى تأسيس قسم الحضارة اليونانية الرومانية بنفس الجامعة» 
وأصبح أستادًا لهذا التخصص منذ عام 14548ء كما أنشأ قسم المسرح بنفس الجامعة 


١ كةمل٠ عام‎ 


ه اشئرك فى العديد من المؤتمرات فى مجالى الحضارة الكلاسيكية والمسرح في أثينا 
وروصا وسير اكوزا وعند من مدن الولايات المتحدة الأمريكية والرياض وعمان 


وبيروت وبغداد. كما عمل أستادًا زائرًا فى عند من الجامعات العربية. 


ه كتب بالعربية والإنجليزية أكثر من ثلاثين بحثا وحوالى عشرة كتبء وكان من بين 
الموضبوعات التى طرقها عصر هوميروس» حضارة اليونان والرومانء ومصر فى 
العصر الهيللينستى» والعرب في العصور القديمة؛ وحضصارةٌ الإسكنتر يه القديسة. 


والمسرح الكلاسيكى والمسيرح الشعرى. 


ظهر له ديوان شعر تحت عنوان "أضواء وظلال". وظهرت له مسرحيتان إحداهما 
وهى "النساء فى البرلمان' مترجمة شعر! عن الشاعر اليونانى أريستوفائيس. 

أد. منيرة عبد المنعم كروان : 

« أستاذ بقسم الدراسات اليونانية واللاتينية بكلية الآداب جامعة القاهرة. 

من أعمالها المنشورة: 

العالم الآخر فى المسرح الإغريفى. 

» نشرت لها عدة مقالات فى المجالات المتخصصية مثل: مجلة كلية الأداب جامعة 
القاهرةء ومجلة أوراق كلاسيكية؛ والكتاب السنوى للجمعية المصرية للدراسات 
اليونانية والرومانية. 

من أعمالها فى الترجمة: 

» التجربة الإغريقية 

»* الحسد والإغريق. 

نظام العبودية القديم. 

ه حصلت على جائزة أوديسيوس [مناصفة) عام 7٠٠1‏ على مجمل أعمالها التى تختم 
التقافة اليونائية» وقد تسلمت الجائرة فى احتفال عيد العلم اليونانى من سعادة سفير 
دولة اليونان بالقاهرة. 

د . عادي سصيد الفحاس: 

« مدرس بقسم الدراسات اليونانية واللاثينية بكلية الآداب» جامعة للقاهرة. 

»ه نشرتث له عدة مقالات فى مجلة كلية الآداب جامعة القاهرة. 


د. السيد أحمد عبد السلام البراوى : 


مدرس بقسم الدراسات اليونانية و اللائينية. 
اشترك فى ترجمة موسوعة "التقاليد الإسكتلندية"» مع مركز البحوث الاجتماعية. 
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اللقة العلا 

الوثنية والإسلام (ع1١)‏ 
الثراث المسروق 

كيف ندم كتابة السيتاريو 
ثربا فى غيبوية 

اتجاهات البحث اللسائى 
الدلوم الإنساتية والفلسقة 
مشعلو الحرائق 

التعيرات البيتية 

خطاب الحكاية 

مختارات 

طريق الحرير 

دنائة الساسن 

التطيل النفسى للادب 
الحركات الفنية 

أثيئة السوداء (جه ذا 
متتارات 

الشهر النسانى فى آمريكا اللاتينية 
الأعمال الشعرية الكاملة 
قضية اللم 

خوخة وآلف خْوجة 
مذكرات رحالة عن المصريين 
تحلى الجميل 

ظلال الستقيل 

مثنوى 

دين مصر العاح 

الدئو ؛ البشرى الخلاق 
رسالة فى التسامح 

الموت والوجود 

الوثتية والإسلام (ط؟) 
مصادر دراسة التاريخ الإسلامي 
الانقراض 

التاريخ الاقتص لدى لافريقيا الغربية 
الرواية العربية 

الأنطورة والحداتة 
نظريات السيرد الحديية 
واحه سيوة وموسيقافا 
نقد الحداية 

الإغريق والحسد 

قصانت حب 

ما يعد المركزبة الأوروبية 
عالم ماك 

الليب المزدرجع 

بعد عدة أخسياف. 


الثراث المقنور 


المشروع القو مى للترجمة 


حرن كودن 

ك مادهو بانيكار 
جور ج جيمس 

انحا كاريتتشرقا 
إسماعيل قصيح 
ميلكا إفيتش 
لوسيان غولامان 
ماكس فريش 

أثمرو. س. جودى 
جبرار جبنيت 
فيسوافا شتمبوريسكا 
ديفيد يراوئستون وايرين فرائك 
رويرئنسئ سعيث 
حَان بيلمان تويل 
إدوارد لويس سحيث 
مارنن يرتال 

فيليب لاركين 
مكتارات 

جوج سفيريس 

ج. ج- كرارض 

صبعك يهرلجى 

جون أنتيس 

هائرْ جيورج جاداعر 
باتريك بارئدر 

مولانا خلال الدين الررمى 
محمد حسيين فيكل 
مقالآت 

حون لوك 

جيسن ي. كارس 

ان هادهو بانيكار 
حجان سوفاجيه - كلود كاين 
ديفيد روس 

آ. ج. شويكلقن 

روجر آلن 

يول - ب . ديكسون 
والاس مارين 
بريجمت شيقر 

الن نورين 

بيتر والكوت 

أن سكستون 

يدر جران 

بتجاعين بارير 
أوكتافيو بياث 

الدوس فكسلى 


رويرت ج دنيا - جرن ف أ فاين 
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ب ان كط اث "ا )د اط نز 
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لانن © دغ الث إن يد ع ع 1[ ا 
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ثم يي 
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: أحمق تررويش 

أحعد وان بليع 

: شوقى جلال 

: أحمد الحصضرى 

٠‏ محفف علاء الدين متصقر 

' سعد مصلوح ووفاء كامل فايد 
: يوسف الأنطشس 

. مصتطلقى ماهر 


: محقور محمد عاشور 


٠‏ محفن معتصم وعبد الجليل الْأرْدَى وعمر حلى 


: شناء عد القتاح 
: أحمد محمود 
: عيد الوهاب علوب 
: حسن المودن 


: اشرف رشيق عقيفى 


باشراقف امد عمان 


؛ محعد مصطفى دلي 

: طلعت شافين 

نعيم عطية 

يمثى ملردف الشولى و بدوى عبد القناح 
ماحدة الفناتض 

: سيف أحمد على الناصرى 

؛ بكر عباس 

: لبرافيم الدسوقي شنا 

أحعد محمد حسدين فيكل 

بحنة 

: هذى أبو سنة 
: بدر الدبب 


أحمد فؤاد بليع 
- عبد الستار الحلوجى وعبد الوفاب علوب 


: مصطفى إترافيم قهسى 
أحمد هؤاد بليع 

خضة إبرافيع المنيشه 
: لمعل كلفت 

: جباة جاسم عند 

: جمال عبد الرحيم 

: أنور مغيث 

: منيرة كروان 

محقد عيد إتراقيم 
عاطفي أحمن وإيراقيم فتحي ونسبو ماهد 
أجعل محفود 

: المهديى أخريف 

: مارلين تادرس 


أجحمر سمحمو ل 
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لاق - 
فرغب 
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م - 
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عشرون قضصيدةم حب 

تاريخ التقد الأدسي الحديث إهذا) 
حشيار: عضر الترعوتية 
الإسلام فى البلقان 

الف ليله وثيلة أو القول الأسير 
عسار الرواية الإسببائو أمريكية 
العلاج التفسى التدعيسى 
الدراها والتهليم 

المفهوم الاغريقي للمسترح 

ما وراء العلم 

الأعمال الشعرية الكاملة (ج١)‏ 
الأعمال الشهريه الكاملة (ج؟ ) 
مسي كيتان 

الجيرة (مسرحية] 

التضصعيم والشكل 

موسوعة علم الإنسان 

ده النصس 

ناريم التقد الأببى الحديث إج؟) 
برترائد راسل (سيرة حباة) 
فى مدح الكسل ومقالات أخرى 
كفس مسيرحكيات اندلسية 
مكنارات 

نتاشا العجوز وقصص اخرى 
اإعالم الاسلئمي شى لوائل القرن العشرين 
ثقاقة وحضيارة أمريكا اللاصييه 
السندة لا تلح ألا للرفي 
السياسى الفجور 

تقل امستحارة القاري 

صلام الذين والمعاليك فى عصير 
فن التراحم والسير الدانيةه 
حاك لاكان باغواء التحليل التفسى 
تاريخ النعد الأنبى الحديث (ج؟) 
العولة : النظرية الاجتماعيه والنقافة الكوبيه 
شعرية الناليف 

بوشكين عند «نافورة الدموع» 


الشماعات المتخيلة 
د 3 ميجيل 
مشتارات 


موسوعة الآدب والتقد 

متصور الخلاج (مسترحية] 

طول الليل 

نون والقلم 

الابتلاء بالتفرب 

الطريق الثالث 

وسم السبيف 

المسرح والتحريب بين النقلرية والتطبيق 


أمتاليب ومسيامين السترع الاسيابو|عريكي الفاسير 


بابلو تيرودا 

ريشية ويلنك 

فراتسوا نوما 

اش الث , توج مشو 
جمال الدين بن الشيخ 


داريو بياثوندا وخ م بيتيالستى 
ب. توقاليس وس ووجمبيقيتز وزوخر ييل 
[. ف . النهيورن 

ج . مابكل والنون 

حون بولكتجهوم 

فديريكو غرسية لوركا 

فديريكي غرسية لورعا 

فديريكو عرسية لوركا 

كارلوس محونسيث 

حوفانر إبتين 

سارلوت سيهور - سعيث 
رولان بارت 

ريتيه ويليك 

الآن جود 

برترائد راسل 
أتطونيى جالا 
فرنائدو بيسيوا 
فالئبين راسيوتين 
عبد الرشيد ابراشيم 
اوخينيو تشانج رودريجت 
داريو فقو 

ت . س . إليوت 
جين اب . توميكتز 
ل 1.١‏ . سيعيوقًا 
أندريه موررا 
مجموعة عن الكناب 
ويئيه ويلدك 

روناك رويرسيون 
بوريس اوس بسكي 
الشندر بوشكين 
بتيكت انترسن 
ميجيل دي اونامويي 
عويقريد بن 
مجموعة من الكتاي 
صلاح كي أقطاى 
جبال مير صادقي 
جالال آل حم 
جلال ال أحمد 
انتونى جيدئز 
عيجل دى تربانس 
بارير الاسوستكا 
كارلوس ميجيل 
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فحفوز السيد لى 

: محاقد عبد المثعم عجافد 

: ماهر جويجاتى 

: عبد الوهاب علوب 

: محمد يرادة وععدانى الميلود ويهسيق الأتطكى 
: محمد أنو الفطا 

: لطقى قفطيم وعادل تمرداض 

: مرسى سعد الدين 

: على بوسقف على 

: محفود على مكي 

: متمود السيد و ماهر البطرطى 
: محمد أبر العطا 

: اليد السيد ستهدم 

: صبريى محمد عيد الفئي 


مراجعة وإشراف - محمد الجوهرى 
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؛ محعد خير البقاعي 

: مجاهد عيد المثعمن عجاهد 

: رعسيسن عوهن . 

: رسيس عرهل . 

: عبد اللطيف عيد العليم 

: الهدي أخربقف 

أشرقف الصباعٌ 

: أحفن فُؤاد عتولي وفويدا محفد قهفبى 
: عند الجميد غلاب وأحمد حشاد 
كسان محعود 

: فؤاد مجلى 

: حسن ناظم وعلى حاكم 

حسين يدومى 

: أحمد درويشس 

- عبد المقصيوك عبد الكربم 

: فحاقد عبد المنعمح مجاهد 


: أحمد محمود رئورا آمين 


د سبعيد الثائمى وثاضر حاثقى 
: مكارم الغمرى 

: محمد طارق الشرقاوى 

: محمود السبيد على 

- شالل العالى 

: عبد الحميد شيحة 

:- عبد الرازق يركات 

: أحمسر فتحى يوسف شتا 


: ماجدة القناتى 

: إبرافيم الدسوقي شنا 

: أحمد زايد ومحمد محيى الاين 
: محيد إيراهيم ميروك 

: محمد قناء عبد القتاع 

: ثاذية حمال الدين 


محينات الفولة 

الحب الاول والصصية 

مختارات هن المسرح الإسياني 

ثلاث ونيقات ووردة 

هوية قرنسا (مبج١)‏ 

الهم الإنسناتي والابتزار الصيبوتى 
تاريخ السينها الدالمية 

مسال الحعولة 

التص الروائى (تقنيات ومتاهج) 
السياسة والتسامح 

قير اين عربى بلية اياء 

أويرا مافوجتي 

مد جل إلى التص الجامع 

الأدب الاتدلسى 

صورة القدانى فى الشعر الامريك الفاصير 
ثلاث دراسات عن الشقر الأتدلسي 
حروب المياه 

النساء فى العائم التامى 

المرثة والحريمة 

الاحتجاج الهادى 

رابة التمرد 

مسرحينا حجساد كوتجى وسكان | لستقمع 
مرقة نخحن المرء وحدو 

اهرآة مخنلفة [دريه شفيق)؛ 

المرأة والجنوسة فى الإسلام 
النهضة النساتية قبي مصير 

النساء والأسرج وقوائين الطلاق 
الحركة النسائية والتطور فى الشرق الأوسط 
الدتيل الصقيرعن الكانيات العرييات 
نظام العيودية القديم ونموذج الإنسان 
الامدراطورية العثمانية وعلاقاتها الدولية 
الفجر الكاذب 

التحليل الموسيقى 

فعل القراءة 

إرهاب 

الأدب القارن 

الرواية الإسيائية المعاصرة 

الشرقى يصعد ثانيه 

مصصر القديعة (التاريخ الاجتماعى 

تقاف العولة 

الخوقف من المرانا 

تشريعح حضارة 

المختار من نقد ت. س إليوت 
قلاحو الياشا 

مذكرات ضابرط في الدملة الفرنسياة 
عالم التليفزيون بين الجمال والفئف 
بارسيقال 


مايك فيدرستون وسكوت لاش 
صعويل بيكيت 

أنطونيو يويرى باييخو 
قصص مختارة 

قرئان يرودل 

ديقيد روينسون 

بول هيرست وجراقام توميسون 
ببرنار فالبط 

عيد الكريم الخطيبى 

عبد الوهاب الْوْدي 

برتولت بريشت 

جيرا رجينيت 

ماريا خيسوس رويييرامتي 
مجموعة من التقاد 

حون يولوك وعادل درويشس 
حبسنة بيجورم 

قراتسيس هيندسون 
أرئيت علوى ماكليود 
سنادى بلانتت 

وول شوينكا 

فرجِينيا وولف 

لبلى أحمد 

بث بارون 

أميرة الأزهرى سثيل 
ليلى أبو لغد 

قاطعة مويبى 

جوريف فوجت 

تبئل الكسندر وقنابولينا 
حون حراى 

سيدريك تورب ديقّى 
قولقائج إبسر 

سورزان ماسنيت 

ماريا تولورس أسيس جارونه 
أندريه جوندر قراتك 
مجموعة عن المؤلفين 
مايك فيد رسدون 

طارق على 

بارى ج. كيعب 

ت س إليوت 

كينيث كوبو 

جوزيف ماري مواريه 
إيقلينا تاروتى 

ريشارد قاجتر 
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: عبد الوفاب علوب 

: فوزية العشسلوى 

: سرى محمد عيد لليف 
: إدوار الخراط 

- شير السياعغين 

: أشرف الصياغٌ 

: إبراقيم قتبيل 

: إبرافيم قتحي 

: رشيد بتحيو 

- عنّ الدين الكتائى الإتريسي 
: غيل الغفار مكارى 

: عبد العزيز شبيل 

: أشرف علبي دعدور 

: مهد عبد الله الجعيدي 
: مجفود على مكى 

: فاجع أحمد متعد 

: مني قطان 

: زيهام حسين إبرافيم 

: إكرام يوسف 

. أحمكد حسان 

: نسي مجلى 

: سمية رفضان 

. تهاد أحمد سالم 

: مني إبراهيم وهاثة كمال 
: لبس النقاش 
باشراق: رعق عباس 
: نحبة من الترجمين 

: محمد الجتدى وإبزابيل كمال 
: مندرة كروان 

: أنور محمد إبراهيم 

: أحمد قؤاد يلبع 

: سمحة الخولى 

: عيد الوهاب علوب 

: يشير السياغى 

أعيرة حسن ثويرة 

: محمد أبق الفطا وأخرون 
: شوقي جلال 

: أويس يقطر 

: عبد الوهاب علوب 

: طلعت الشايب 

: جمد محمود 

: عاهر شقيق فريد 

: سحر نوقيق 

: كاميليا صيحي 

: وجيه سعهان عبد المسيح 
مصطلقى نافر 
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حيث لتقي الاشهار 

ائثنا عشرة فسريحية يويانية 
الإسكتدرية : تاريخ ودليل 

عضايا التنظير في افيحث الاجتفاعى 
صماحية ا للوكائدة 

موت أرتيميو كررت 

الورقة الحمراء 

حطيبة الاداية الطوبلة 

القصة القصيره (التظرية والتقنيه] 
النظرية الشعرية عند اليوت وأنوئيس 
التجرية الإغريقية 

هوية فرتسا (عم ؟ حة) 

عدالة الهنود وقصيص آخري 
غراع الفراعنة 

مدرسة فراتكقورت 

الشعر الأمريكي الفاصر 
الدارس الجمالية الكبرىق 

حسيرو وشيرين 

شوية فرنسا (مح ” .ج؟) 
الإيديولوجية 

ألة الطيبيعة 

عن السرح الاسيائى 

تاريخ الكنيسة 

موسوعة علم الاجتماعم 
شاميوليون إحياة من نور) 


جكايات التعلبي 
العلاقات بي المتديدين والعلدانيين فى اسرابيل 
فى عالم طاغور 


دراسات فى الآدب والثقافة 
ابداعات آدبية 

الطريق 

وشمع حد 

حجر الشيفس 

معني الجمال 

صناعة الثقافة السوداء 

التليفزيون فى الحياة اليومية 

نحى مفهوم للاقتصاديات البيتية 
الطون تشيخوف 

مكتارات من الشهر اليوناني العديث 
حكايات أسوي 

قصة جاويد 

النقد الأدبى الأمريكى 

العثف والتيوءة 

جان كوكتو على شاشة السيئفا 
القافرة. . حالمة لا تنام 

أسقار المهد القديم 

ععجم تصطلحات فيجل 


فدريرت حيسين 
مجموعة من المؤلقين 
أ.م. فورسقر 
ديريك لابدار 

كارئو حوليوضي 
كارلوس قويسيس 
عيجيل دى لبيس 
تاتكريد لورسبت 
اتريكى أتدرسون إميرت 
عاطف قصضول 
رويرت ع. ليتمان 
فربان يرودل 

نشبه عن الكتاب 
فرولين قاتويك 

نخبة من الشهراء 
جي آنيال والان وأوديت قيرسو 
النظلامى الكتوجى 
قرنان يرودل 

ديقي هوكس 

بول ايرليش 
البخائدرو كاسونا وإتطوتيو جالا 
يوجنا الأسيوى 
جوردن فارشال 
حجان لاكوتير 

أن أفانا مسيفا 
بشفياهو ليقمان 
رابتدرانات طاغور 
مجموعة من الؤلفين 
مجموعة من الميدعين 
ميغيل دلببيس 
قرانك بيجو 
مخنارات 

ولثر ت. سئيس 
ابئيس كاشمدر 

لوم سيرج 

شنرى ثروايا 

نكبة هن الشغراء 
أيسسوب 

إسماعرل قصيح 
فنستت ب. لبتش 
واب بيسن 

رينيه جبلسون 

هائز إبتدورقر 
توماس تومسن 
ميخائيل انرود 


ت : على ععدالر وق اليمبى 
ت : عيدالتفار مكاوى 

ت : على إبراهيم ختوفى 

: أسامة إسير 

ت ١‏ عتيرة كروان 

: يشير السباعى 

: فخمل محدى الخطاني 
ت : قاطمة عبدالله محمرد 

ت : خليل لفت 
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١‏ أحمد مرسي 
ت د عى التلمب.اتى 

ت : عبدالعزيز بقوش 

ت : مشير السياعي 

ت: إبراهيم فتحى 

ت- حسين بيومى 

ت: زيدان عيدالحليم زيدان 


ت: صلاح عبدالمعزِير محجوب 


تناعام عيد الفتاح إمام 

الا أحمكد محهمود 

: وجيه سععان عيد المصبيح 
: جلال البنا 

: حصة إبراهيم امذيف 
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ت: محمك جمدي ابزراقيم 
ت: إعام عبد الفتاح إمام 
جمتفكل 2 

. فتحى العشرى 

: دسوقى سعيد 

ت: عيد اثوهاب علوب 
ت:إماح عبد القتاح إعام 
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الأرضة 


عوت الأذب 

العسيى والبصيرة 
محاورات كرتفوشيوس 
الكلام راسمال 


سياحت نامه إبراهيم بك (ج ١‏ ) 
عامل النجم 

مختارات هن النقد الأتجلو- اهريثي 
شتاء ذا 

المهلة الأخيرة 

الفاري 

الاتصال الجماهيرى 

تاريخ يهود مصر فى الثترة العتمانية 
شمحابا الثئمية 

الجاتب الديني للفلسفة 

تاريخ التقد الآدبى الحديث [ج؟) 
الشهر والشباعرية 

تاريخ نقد العيد القديم 

الجيئات والشحوب واللعات 
الهيولية نصنم علما جديد! 

ليل أفربقي 

شخصية العربى فى السرح الإسرائيلى 
السيرد والمسرح 

متنويات حكيم سنانى 

كرديتان لوسموسير 

قصص الأمنن عرزيان 

فصي نتد اقدوم تانلبين حتى رخيل عبدالناصير 
قواعد جديدة للمنهج في عام الاحتماع 
سياحت نامه إيرافيم بك وج ؟ ) 
جوائب اخرى هن حيانهم 
مسيرحيتان طليفيتان 

لعبة الحجلة (رايو؟) 

بقايا اليوم 

البيولية فى الكون 

شعرية كفافى 

غرائز كافكا 

العلم فى ميتمع حر 

دعار يوغسلافيا 

حكاية غريق 

أرشض ااسا ؛ وقصائد أخريى 
المسبرح الإسفائى قبي القرن السنابع عشير 
غيم الحجمائية وعلم اجتباع الفن 
ميري اليطل الوحيد 

عن الذباب والفتران والبشر 
الدراقيل 

ها بعد المعلومات 

فكرة الاشمخلال 


زرح علوى 

الفين كرنان 

بول دي سان 
كربقوشيوس 

الحاج أو بكر إمام 
زين العابدين المراغي 
بيتر أبراهامز 

مجموعة من التقاد 
إسماعيل قصيح 

فالدين راسيوتين 

شمس العلماه شبلي الثعماني 
ادوين إعرى وآخرون 
يعقوب لاتداوى 

جيرمى سبيبروك 
جورايا رويس 

ريسه ويليك 

الطاف حسين مالي 
زالمان شازار 

لويجى لوقا كافاللى - سقوررًا 
جيمس بجلانك 

رامون خوتاسندير 

دان أيريان 

مجموعة من المؤلفين 
سناني الفزتوى 
جوئاثان ظطلر 

مرريان بن رسقع بن شروين 
رممون فلادر 

أنتوني ددِيدتر 

رين العابدين المراغي 
مجموعة بن الؤلفين 
خوليق كورتازان 

كارى ايشجورر 

بارئى باركر 

حريموري جوزدائيس 
رونالد جراى 

بول قترايتر 

برانكا ماجاس 
جايرييل جارنيا ماركث 
ديقيد شربت لورانس 
موسى حارديا ديف بى_كى 
جانيت رولف 

تورهان كيجان 
فرانسوار جاكوب 
خايمي سالوم بيدال 
نوم اقيثو 

ارثر شرمان 


ت: جاذل السقند المقتاري 

ت:إبراقيع سلامة إيراشيم 

ت جفال أحعن الرقاعر واحمد عبن اللظيف جنار 
ت- فخزى لبيب 

ت: أحيد الأتنصارى 

: موجافد عبد المتهم فجاقد 

: جلال السعيد الحقنارئ 

أحمل محعود فويدى 

أحمد مستجير 

على يوسف على 


5 


ََ 


ُُ 


0 


1 
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متفد أحمد صالخ 

: أشرلى الصيا م 

بوسف عبد القتاح فرج 
محمول حمدي عيد الفنى 
يوسف عبدالفتاح فرج 
سيد أحمد على التاصرى 
محمل متمود فكي ألذين 
محموري سبلامة عاتوى 
أشرف الصباغ 

ثادية الينهاوى 

على إيراقيم متوقى 
طلعت الشايب 

على يوسقف علي 

رشقت سام 

عدي عبد التلاغر إبراقيم 
اليد عبدالئلاهر السية. 
طاقر فحعد على اليريرى 
اليد عبدالظافر عبراله 
تنماريى تترير عبرا مسيح وخالا حسن 
ت: أعين إبراهيم العمرى 

ت: مصطفى إبراهيم فهدى 
ت: جمال عبدالرحمن 

: مصطقىي إبرافيم فيمى 
د طلفت الشابي 


نأا ا 6 اط 6 8 6 م 68-خ 5 ]ا 6 م 6 ) 
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الإسلام فى السودان 

ديوان شعس نيريزى (ج١ا)‏ 
الولاية 

مصر آرض الوادى 

العولة والتخرير 

القربى فى الآدب الاسترائيلى 
الإسلام والغرب وإمكائية الحوار 
فى اننظار البرايرة 

سيفة أثماط من الفموضن 

تاريخ إسياتيا الإسلاسية (مج١)‏ 
القليان 

نناء مقائلات 

عكتارات قصصية 

الثقاقة الجماغبرية والحدائة في مسر 
حقول عدن الحخصضصراء 

لعة التمز. 

علم اجتماع الحلوم 

موسوعة طلم الأجتماع جح ؟ ) 
رائدات الحركة السدية المصرية 
تاريخ فصير القاطيه» 


القلبفة 

أقلاطون 

دمكارت 

تاريخ القلسيقة الحدبنة 
القجر 


مشتارات من الشفر الأرمني غير التصور 
موسوعة علم الاجتماع (ج؟] 

رحلة في فكر ركىي تجيب محعود 
عريية المعجرّات 

الكشّف عن حافة الزمن 

إبداعات شعرية مترحمة 

روايات مترجمة 

مدير المدرسة 

فن الرواية 

ديوان شعس تيريزى (ج؟) 

وسط الجزيرة العرييه وشرقها [ج') 
وسط الجزير العربية وشركها (ج؟) 
الحضارة الفربية 

الآديرة الأثرية فى مصير 

الاستعمار والتورة فى الشرة الأوسط 


السيدة باريار؛ 

ت. سن إليوت شاغر وناقدا وكانا مسرحيا 
فنون السينما 

الجينات: الصراع من أجل الحياة 
البدابات 


الحرب الباردة الثقافية 
من الآتب الهندي الحديت والقاهصس 


ع سيتسر تريمتجهام 
مولانًا خلال الدين الروسى 
مبشيل تود 

روبس فيرين 

الامكناد 

سبلارافر - رابوخ 

كامى حاقظ 

ج اام اتويائز 

وليام إمبسون 

ليقى بروقتسال 

لاورا إسكيبيل 

اليرابينا أئيس 

جابرييل جارئيا ماركك 
والثر إرميريست 

أنطونيو جالا 

دراجو سشتاميوك 

جورين فارشال 

مارحو يدران 

ل 1 سيميتوقا 

ديقف رويتسون وجودى جروفرز 
ديقف روبنسون وويحودي حروفن 
ديف روبنسون وكريس مبرات. 
وليم كلى رايت 

سير انجوس فردزر 

اقلام مختلفة 

جرردن مارشال 

زكى تجيب محعود 

إنوارد مندونا 

حون حريين 

شوراس وشلى 

أوسكار وايلد وصموثيل جونسون 
جلؤل آل أحمد 

ميلان كوتديرا 

مولانا جلال الدين الرومى 
وليم جيفور بالجريف 

وليم حيفور بالحريف 
توماس سى. باترسون 

سن س والترز 

جوان أر . لوك 

روهولو جلاجوس 

أقلام مختلقة 

قراتك جوبيران 

بريان فورد 

إسحق عظييوف 

قاسن. سوتدرر 

بريم شند وأخرون 


: قار محمر عكوني 

: إبراهيح الرسوقى شنا 

: أحمد الطيب 

: عنايات حسين طلعت 

ياسر فحفت جاداللة وعريى فديولى أعيد 
نادية سليمان حافظ وايباب صلاح فأيق 
: صلاع عبدالفزيز محجوب 

: ايتسام عبداله فيد 


1 1 1 1 1 3 1 


| 5 


ت: صيرى محفد حسين عبدالنيي 
ت: على عبدالروف البعبى 

ت: تادية جمال الدِيِن محمد 

ت: توقيق على عتصور 


: على إبراهيم منوفى 

: محمد طارة الشرقاوى 
: عبداللطيقف عر دالحليح 
: رقعت. سلام 

ماجدة محسن اباظة 

: ياشراف: محمد الجوهريى 
على بدران 

احسن ندوسى 

: إمام عبد القتا م امام 

: إفام عبد الفتّاح إمام 

: إهام عبد الفتاح إفام 


1 


1 


1 
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3 


5 
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2 مجفول سنتةق حمر 

: عبادع كحيلة 

: فاروجان ثازانهيان 

: إمام مك الفتا م لاقام 
: مععد أنو العطا 

: على يويسيف على 

. لويس عوهشن 

: لويس عوشن 

: بدر البين عرودكي 
إيراقيم الاسوقى شنا 


: متزيى مكل كسس 
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: ميري فحفل حسيلن 
شوقى جلال 

ت: إبراهيم سلاعة 

ت: غثان الشيارى 

ث: محفود على مدي 

: ماهر سيق قريد 
ت: غيك القادر الللمسائي 
: أحمد فوزيى 

ت: ظريق عندالله 

- طلعت الشايبي 
ت: سهين عبدالحميد 
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الفردوس الأعنى 

طبيعة العلم غير الطبيعية 

السهل يحترق 

هرقل مجنونا 

رحلة الخواجة سن نظامى 
سباحت ثامه إبراهيم بك [ج1؟] 
الثقاقة والعولة والنظام العاللى 
القن الرواتى 

ديوان متجوفري الدامفاتي 

علم اللفه والترجمة 

المسرح الإسبانى قى القرى العشرين (ج.ا] 
المسرح الاسداني فى القرن العشرين (ج؟| 
عقدمة للأدب العربى 


فن الشعر 

سلطان الأسطورة 

مكدت 

فن التحو بين البونانية والسريانية 
متساة العسيد 


ثورة فى التكنولوجيا الحيوية 

اسعاريء ب قوس فى الأببي الاسلمر بي بالفرسيى إعية] 
00 
بوذا 

ماركس 

الجلك 

الحماسة: النقد الكانطي للتاريغ 
الشغور 

علم الورائة 

الذهن والخ 

يوئج 

مقال فى المنهج الفلسفي 

روح الشحب الأسود 

أمثال فاسطيتية 

الفن كعدم 

حرافتى فى العالم العريي 
محاكمة سقراط 

بلا غد 

الأب اتررسي قر السنوات العشر الأخيرة 
ضور دريدا 

لعة السراج فى حضرة التاج 
تاريخ إسبائيا الإسلامية |[مج؟. ج١]‏ 
وجهات غربية حديتة فى تاريخ القن 
فن الساثورا 

اللعب بالثار 

عالم الأثار 

المعرفة والمصلجة 

مختارات شهرية مترحفة إه١ا)‏ 


هولانا عبد الحليم شرر الكهنوي 
لويس ولبيرت 

حوان رولقو 

دور بيلس 

حسن نظاهي 

رين العايدين المراغي 
التوتى كنع 

ديفيو لودع 

أبو نجم أحمد ين قوص 
جورج مونان 

فراتشسكو روس رامون 
فراتشسكق رويس راموري 
روجر آلن 

بوالو 

جوريف كاميل 

وأيم شدٌسبير 
ديوئيسيوس تراكس وبوسق الأهواني 
أمى بكر تقاوايليوه 

جين ل ماركس 

ألودس عوئس, 

لويس عوضصس 

حون فيدون وجردي حروفر 
حون هوب ويورن فان لون 
ريرس 

كروزيو مالابارته 

حجان فرائسوا لنوتار 
ديفيد بابيتق 

سنيف جونز 

أنجوس جيلاتى 

ناجى هيد 

كول جوود 

ولعم د نوين 

حايير بيان 

ا.قا. سسون 

شير لابموفا- رنيكين 
جايتر ياسبيقاك وكرستوقر توريس 
مؤلف مجيول 

ليقي برق فنسال 
ديلبى يوجين كلينباون 
ثراث يونائي قديم 
أشرف أسدى 

قيليب بوسان 

جور جين هابرفاس 


> 


ع 


: جلال المقتارى 

٠‏ سمير جنا صادق 

: على اليمبى 

: أحمد عمان 

: سمير عيد الجميد 

محمود سلامة عائويى 

محمد يحيى وأخرون 

: ماهر اليطوطى 

. مععد ثور التين عبدالتقم 
أحمد زكريا إيرأفيم 

: السيى عيد الظاهر 

: السدن عيد الظاهر 

' نشبة من المترجمين 

: رجاء باقوت صالح 

بدر الاين حب الله الديب 

محمل مصطفي يدوي 

: ماجدة محمد أتذر 

: مصطقي حجازى السيد 

: شاشيم ؟حمد فواد 

ت جمال الجزيرى ربهاء جافين وإيزابيل كمال 

: جمال الجزيرى و محمد الجندي 

: إعام عيد القتاح إعام 

إماع عبد القتّاح إعام 

. إعام عبد القتاح إمام 

ت: صبلاح عبد الصبيون 

تفيل تسنقل 

ميحمود محقد أخبر 
ممتوح عبد المثعم أحعد 

: جدال الجزيري 

محيى الثين متمد حسين 
قاطمة اسماعيل 

لأسفد حليم 

: عيدالله الجعيدى 

. قويذا السياغى 

كاميانا صبيعي 

٠‏ نسيم سجلى 

: أشرف الصباع 
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شرف الصبامْ 
. حسام تايل 
فحند علا ه لين متصور 
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: نخية من الترجمين 
: خالد مقلح سرزة 

: شانم سليمان 

: محمود سلامة عائوى 
كرسكين يوسيقف 
ينين سنقدر 

: توقيق على متصور 


1 


1 


0 


( 


1 


4 


نر 


74 
ا 


551 
اك 
1 
+1- 
7 
1 
7 
1ك 
54 
52- 
اآأك 
47 
71 
22> 
م54 
511- 
ب 
7 
5 
اك 
اع 
مت 
7 
2 
م75 - 
كن الآ 
لام ا 
ادن 5 
أن - 


55 
5-- 
1 
:1 
ل 
5 
51 _ 
14 
1 
000ظ 
ا 
1 
ليا لاس 
0 


يوسف ورْليخا 

رسائل عيد الميلاد 

كل شىء عن التمثيل الصامت 
عتدما جاء السردين 

القصة القصيرة فى إسبانيا 
الإسلام فى بريطائيا 

لقطات من الستقبل 

عصير الشك 

عتون الأشرام 

فلسقة الولاء 

نطراكن حائرة (وعمص أخرى من الهمد] 
تاريخ الأدب فى إيران [ج؟| 
اشتطراب في الشرقٌ الأوسط 
قصاند من رلكه 

سلافان وأبسال 

العالم اليرجوازي الزائل 

الموت شي الشمس 

الركض. خلف الزمن 

بكر فصر 

الضدية الطارْشون 

التصوفه الأولون في الادب التركي (ها) 
دليل القارئ الى الثقافة الجادة 
بانوراما الحياة السياحية 

مباد المنطق 

قصائ من كقافيس 

القن الاسلامي فر الأندنس [الّخرفة البندسية) 
الفن الإسلاعى فى الآثدلس [الرخرقة الثماتية) 
الشدارات السباسية فى ايران 
اليرات الر 

عدون قبرميس 

اعثال الهويننا القاسيةه 

محاررات يأ رمتيدس 
انترريولوفنا اللقه 

التصحر:- التيديد والمجابية 
تلميذ يابتييرج 

حركات التحرير الأقريقية 

سدذانة سمكسيير 

سام يريس 

نسباء يركضن مع الذنابي 

القلم الجرىء 

الملصطلم السردي 

المراة فى أنب تسيب محفوظ 
الفن والحياة فى مصر الفرعوئية 
النسوفة الأولوي في الآبب التركر (ح51؟) 
عاش الشباب 

شق تعد رسالة دكتوراه 

اليوم السنادس 


تور الدين عبد الرحمن ين أحمد 
تق قدوق 

مارقن شبرد 

ستيفن حرا 

ازئرس كلارك 

ثاثالي ساروت 

جورايا رويس 

على أصصقر حكيت 
درش ببربدرو جلو 
رابتر عاريا رلكه 

نور الدين عبدالرحمن نْ أحمد 
نادين جورديمر 

بونه ندائى 

رشاد رشدى 

جان كوشو 

محمد قؤاد كويريلس 
أرثر والدرون وآخرون 
جووايا رويس 
قسطنطين كفاقيس 
باسيليو بابون مالدوتائد 
باستليوق يابون هاللونائد 
حجت مرتضى 

يول سالم 

تصوسن قديعة 
أفلاطون 

أثدريه جاكوب وتويلا باركان 
ألان جرينجر 

هايترش شيورال 
ريتشارد جبيسون 
إسماعيل سراج الدين 
شارل يودلير 

كلاريسا يتكولا 

جيرالد برئس 

فوزية المشماري 

ظير لوبت 

محمد قؤاد كويريلى 
وانع هينم 

أميرتى إبكق 


أندريه شدير 


: 


عبد العزيز بقوضص 


ت: محمد عيد إبراغيم 

ت: سافى صبلذح 

ت: سامية دياب 

حد علي إبراهيم متوفى 
ت: بكر عباس 

ت: معسطقى فهميى 

ت: قتحى العشرى 

ت: حسين صباير 

ت: أحمد الاتصاريى 

ت: جلال السهيد الحقتاوي 
ت: محمد علاء الْدين متصور 
ت: فخرى لبيب 

ت: حسن حلمي 


ت: عيد الفزيز يقوش 

ت. سمين غنيك رية 

ك: سمير عيبل رية 

ت: يوبسف عبد الفتاح فرج 
ت: حفال الجزيرى 

ت: بكر الحلى 

ت- عبدالله أحمد ابراقيم 
ت: اهمد عمر شافين 

ت: عطية شحاتة 

ت: أحد الاتصارى 

ته نعيم عطية 

حد على إبراهيم منوقي 
ت: على إيراهيم متوقى 
ت' مععود سللابة فاتئوى 
ت: يدر الرقاعي 

ت* عمر القاروق عمر 

ت: مصطفى حجازى السيد 
ت: حبيب الشارونيى 

ت: ليلى الشربينى 

ت: عاطف معتعد وأعال شاور 
ت: سيد أحمد فَكم الله 


نغ نغ 


1 


تسمحر وم شكشك اسمس 
نهلاء أبو عجاج 


متهل أكنك كمد 


مفصسطفي فتفور محمد 


: البراق عبدالهاديى رشما 


2 

ت: عايد حزنداري 

ت: فوزية العشماوي 

ت: قاطمة عبداللة فنحبيود 
جد عبدالله حسمن ابراغيم 
ت: وحيد السعيد عبد الهميد 
ت: على ابراهيم منوقي 
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: سعاذة إيراهيع 
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الخلود 

القضب وأحلام السنين 

تاريخ الآدب فى إدران [ج؟) 
المساقر 

علك في الحديقة 

حديث عن الخسارة 
أساسيات اللثة 

تاريخ طبرستان 

هديه الحجار 

القسيس التى يحكيها الأطفال 
مشترى العشق 

دقاعا عن التاريخ الادبي التسوىي 
أغتبات وسهونانات 

مواعظ مفدى الشيرازى 

من الأزي الباكستاتي المعاصر 
الأرشيثات والمدن الكبري 
الحافلة الليلكية 

عقامات ورسائل أندلسية 

فى قلي الشرق 

القرى الأريع الأساسية فى الكون 
الام سياوش 

السافاك 


الرياضيات 

هوكتع 

رية المطر واللاس تصتع التاس 
تعويزة الحسىي 

إبزابيل 

المستعريون الاسيان فى القرن 15 
الأدي الاسبائى المعاصر بأقلام كتايه 
معجم تاريخ فحسر 

انتما السعادج 

جلامة القرن 

فعس من المامبى 

تاريخ إسبانيا الاسلامية (مج". ج؟) 
أغنيات المذفي 

الجمهورية العالمية للآداب 

صورة كوكب 

عبادي التقد الأدبى والعلم والشعر 
تاريخ النقد الادبي الحديث (جه) 
سياسات الزمر الحاكمة فى عصير العثمانية 
العصر الذهيى للإسكتدرية 

مكرى ميجاس 

الولاء والقيادة 


على أصمفر حكعت 
محمد إقبال 

سثيل بات 

جوثير حراس 

رال. ثتراسك 

بهاء الدين محمد إسفتديار 
محمد إقيال 
سورزان إنجيل 
محمد على بهر/دراد 
جانيت ثور 

حون دي 

سحدى الشيرازى 


عايف سننشى 
ندرة لويس ماسينيون 
بول ديفير 
إسماعيل فصيح 
فى تجارى راد 
لوراتس جين 
فيليب تودى 

دنشيد ميروقيس 
مشبائيل إنده 
زيانون سارزتر 

ج. ب. ماك ايفوى 
توبور شتورم 

ديفيد إبرام 

آندريه جيد 

عائويلا بأنناتاريس 
أعلام مختلفة 

جوان فوبشركد 
برترائد راسل 
كارل بوير 

جيتيفر أكرعان 
ليقي يروفتسال 
ناظم حكمت 
باسكال كازاتوقا 
فريدريش دررنيمات 
1 أ رتشاردر 
رينيه ويليك 

جين شاتواى 

حون عابو 

فولجير 


روف متحدة 


ت: خااد ابو اليزيد 

ت: إنوار الخراط 

ت: محقد جلاء النين متصيوزر 
ت: بوسف عبدالفتاح فرج 
ت: جمال عبدالرحمن 

ت. شيرين عيدالسلام 

ت. رانيا إبرافيم يوسف 
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ْ 


ّ 


أحمر محس نادي 
سيمير عيدالحعيد إبراهيم 
. إيزابيل كمال 


ت؛ يوسف عبدالفتاج فرج 
ت: ريهام حسين ايرافيم 
ت- بهاء حاف 

ته محسلدل علاء الفبن متصجر 
ت. سعير عبدالحميك إبراقيم 
اليد مني الدرريى 

ت: عبداللطيق عبدالحليم 
2 زنئب محمود الخضيرى 
حت هاشم أحبد مخقل 


عن اك انغ 6 ا 0ض 


له | 


سليم حعدان 

محفود سائعة علارى 
إهام عبدالفتاج إمام 
إعام عبدالفتاح إمام 


: إعام عبدالفتاح إمام 


: باهر الموهري 
: مفتوح جيل المنقم 
ممتوح عبد المتعمٍ 


تت عماد حسن بكر 
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85 
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شلبية خعيس, 

: حعادة ابراقيمق 

: جمال عبد الرحمن 
طلعت شاقين 

: عنان الشهاوى 

: إلهامى عمارة 
الزوايى بخورج 
أحمفد مستجير 
محمد اليخارى 

أمل الميبان 

أحمد كامل عبدالرحيم 
مصطفي بدوي 

محاقد عيدذالتهم مجاهد 
عبد الرحمن الشيخ 

: الطب ين رهب. 
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رحلة لأستكثاف أثقريقيا زه ] 
إسرانات الرجل الطيف 

لوائح الحق ولوامع الفشق 

من طاووس إلى فرح 

الحقاقيش وقخصيص اخرى 
باتديراس الطاغية 

الخزائة الخقمة 

شبجل 

خاتط 

فوكو 

ماكياقللى 

جويس 

الروماسية 

توجيات ما بعد الحدائة 

ناريخ القلسقة زمجأ ) 

رحالة فندى فى يلاد الشرق 
بطللات وصحابا 

مرت المرابى 

قواعد اللهجات العريية 

رب الأشياء الصقيرة 

حتشسوت (الراة الفرعرنية) 
اللفة العربية 

أمريكا اللاتينية الثقافات القديمة 
حول وزْن الشعر 

التحالق الأسود 

نظرية الثم 

علم نفس التطور 

الدركة النسائية 

ما بعد الحركة التسانية 

الفلسفة الشرقية 

لينسن والدورة الروسية 

القاهرة اقامة مدينة جديتّة 
خمسون عاما من السيتهما الفرنسية 
تاريخ الفلسفة الحبيتة زمعة) 

لا تتسبى 

النساء فى القكر السياسي الغريى 
المررسسكيون الاندلسيون 

تحو مفهوم لاقتصاديات ال موارد الطبيعية 
القاتية والنازية 

لكان 

طه حسين من الأزهر إلى السوريون 
الدولة المارقة 

ديمقر اليه القلة 

قصص اليهود 

حكابات حب وبطولات قرغونية 
التفكير السياسى 

روح الفلسفة اتحديثة 


تور الدين عبدالرحمن الجامى 
محمود طلوعى 

باى إنكلان 

محمد فونك 

يود سبنسر وانمرزجى كروز 
كرستوفر وانت وانزجي كليموقسكي 
كرس هوروكس وزوران جفتيك 
باتريك كيرئ وأوسكار زاريت 
ديقك توريس وكارل فلنت 
دونكان شيث وحودن يورهام 
شبكولاس زربرج 

فردرتك كويلسسون 

شيلى التفماتى 

ايعان ضياء الدين بيبرس 
صدر الدين عيدى 

كرسي بروسيتا3 

أرونداتى بقن 

قوزية أسعد 

كنس فَرسدَيمٌ 

لأوريبت سيجورئه 

بروين تال خائلري 

الكنير كوكيرن وجيفري سانت كلير 
ج. ب ماك إيقدرى 

ديلان إبشائز وأوسكار زاريت 
حكة 

صوفيا فوكا ورسيكا رايت 
ريتشارد امزيورن ديورن كان لون 
ريتشارد ايجناتري وأوسكار زاريت 
جان نوك أرنو 

ريئيه بريدال 

فردرك كوبلستون 

مريم جششري 

سورّان موللر اوكين 

خوليو كارو ياروهًا 

نويم تتتميرج 

ستوارت قود ولينرا جانستز 
داريان لندر وجودي حروفر 
عبد الرشيد الصادق مححودى 
ويلباع يلوم 

مكائيل بارنتي 

اويس جنزيرخ 

شبولين قاتويك 

ستيقين تعلو 

جورايا رويس 


نأ يي 
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نأ #6 ان ا كأ نأ عن نا 


فآ 


عبد الله عبد الرازق إبراهيم 
وحيد النقاشض 

محمد علاء الذين متصيور 
مجعودد سلاية علتوي 
محمد علاء الذين متصور وعيد الحقيظ يعوب 
محمد آمان صضاقي 

إمام عبدالفتاج إمام 

إمام عيدالفتاح إمام 

إدام عبدالقتاح إعام 

إمام عبدالفتاح إعام 
حمدى الجابرى 


ت: عصام حجارئى 
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ناجى رشوان 


: إمام عبدالفتاح إعام 


جلال السفيد الحفتايوى 
عايدة سيف الدولة 


فكتفد علاء الذينُ متصرر وعيد الحفيئا يعقوبي 


محمد طارق اتشرقلوي 


: ماشر جويجاتى 


صالع علمائى 
ميجمل فشيل بويسن 
ألتفل معكفود 
ممدوع عبد ائعم 
ممدوع عبد المتقح 


: جمال الجزيرى 
: حمال الجزيرى 


إمام عبد القتاح إمام 
محيى الدين ميد 


' حليم طوسون وقؤاد الدهان 


سوزان كليل 
مكمول سند أكيذ 


' إهام عبدالفتاح إمام 


جمال عيد الررحمن 
جلال البنا 


إخام عبد الفتاح إمام 
: إعام عبدالقتاح إمام 


عبدالرشيد الصادق محمودى 


: كمال السيد 


عمال الرقاعى 
قاطفة فحمور 
رميم وشية 
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جلال الملوك 

الأرخي والحودة البيثية 

رحلة لاستكشاق أفريقيا (ج؟ | 
دون كيشوتي (القسم الأول) 

دون كيخوتى [القسم الثاني) 

الأتب والنسوية 

صوت مصر: أم كلتوم 

أرض العبايب بغيدة بيرم التوئسي 


تاريخ الصدين 

الصين والولايات التحدة 

الملقهيىي [مسرحية صيلية] 
ساي ون جى (مسترحية ضينية) 
عبا مه النبى 

موسوعة الأساطير والرهوز القرعونية 
النسوية وما بعد النسوية 

جمالية التلقي 

النرية إروابة) 


الذاكر: الحضارية 

الرحلة الهندية إلى الجزيرة العربية 
الحب الذى كان وقصاد اخرى 
سسرل٠‏ القلسفة علفا دقيفًا 

أسمار اليبقاء 

نصوص قصصية من روائع الآدب الأقريقي 
محمد على مؤيس مصر الحديية 
خطابات إلى طالي الصوتيات 
كتاب الموني (التروج فى النهار] 
اللوبى 

الحكم والسياسة قى افريقيا إج١ا)‏ 
الحلمائية والنوع والدولة فى الشرق الأوسط 
النساء والنوع فى الشرو التوسط الخديث 
تقاطعات: الآمة والجتمع والجنس 
فى طفولنى [إدراسة فر السيرة الرانية العرسبة) 
تاريخ النسساء فى الغربي 

أصوات بديلة 

مختارات من الشعر الفارسى الحديث 
كتايات أساسية إجا ) 

كنايات اساسية (ج؟ ) 

ربعا كان قديسا 

سندة الماضبي الجميل 

اللولوية بعد جلال الدين الروفى 
الققر رالإحسان في عهد سلاطين الممالبك 
الأرملة الماكرة 

كوكب موقع 

كتابة النتد السينماني 

العلر الحسور 

همدخل الى النظرية الاديية 

عن التقند إلى عا بعد الحداثة 


ميجيل دى تريانتس سابيدرا 
مبجيل دى تريائتس سنابيدرا 
يام موريس 

فرجينيا دانيلسون 

عاريلين يرث 

هيك! فوخام 

أيوشيه شطع و لى شي دوج 
لاوشه 

كو مى روا 

زوجم مجحفو 


وبين حاك نيبيو 

سبارة جاميل 

شائسن روييرت ناوسن 

تذير أحمب الدقلوي 

يان أسمن 

رقيغ الدين المراد آيادى 
3 5 

قسيرل 

محمد قائرئ 

حى قارهنت 

غارولد بإلمر 

نصوس مصرية قديية 

الوارد تيقان 

اكوانو ياتولى 

نادمة اقعلى 

حوديث باكر ومارخريث هريودر 

نيثر رووكى 

أرثر جواد هامر 

شدى الصيدة 

مار فايدجر 

عارين هاندجر 

أن تيلو 

بيتر شرة 

عبدالباقى طليتارلى 

كارلو جوادوس 
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. محدى عبدالرارق 


: فحعد السيل الئنة 
. عبد الله عبد الرازق إبراعيم 
: ستليعان التظار 


ت- سليمان العطار 
تت سمهام, عغبداللام 
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عادل شلال عنانى 
سحر توقيق 
: أشرف كيلاتى 


- عبن الفَرْين حمدى 


: عبد الْعرير حمدي 
عبد الفزيز حمدي 


: رصضوإن السيد 


: خاطفة محهي ل 
رسيد بتتدق 
سمير عبد الحميد ابراهسم 


: عبد الحليع عبدالغنى رجبٍ 


: مير عبدالحميد إيراهيم 


سمير عبدالحميد إيراقيم 
شخمود رجحب 

عبد الوفاب طوب 
سمير غيل ريه 

محمد رقعت عوار 

: مجمل صالم القبالغع 
: شريف: الصيفى 

: حيين غيد زية المصرى 
: مضطفى زناشن 

أحمد على ينوي 

فيصل ين خضراء 

. طلعت الشايب 

: سحر فرج 

! غالة كبال 

: محمد تور الدين عبدالمئعم 
: إسماعيل المضصدق 

: إسماعيل الصدق 

. عبد الحسيد قهميى الجمال 
شوقى قهيم 

عبدالله أجمد إبرافن 

' اسيم عيدة قاسم 
عبدالرازق عيد 
عيدالحميد قهمى الجعالى 
جمال عيد التاصر 
مصطقي ابراقيم قهمى 
. مختطقى يتومي عبد السبلام 
فبوى مالطي دبوجلاس 
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ارادة الآنسان فى شفاء الإدمان 
نقش على الا وقصعسنى أخرى 
استكشاف الأرض والكون 
معاضرات في المثالية العنيثة 
الولع ينصير من الحلم إلى المشتروع 
كاموس تراجم مير الحديثة 
إسيائيا فى ثاريخها 

الفن الطليطلى الإسلامى والمدجن 
الملل لير 

عوسم صيد فى بيروت وقصمي أخرى 
عفم السياسة البينية 

كافكا 

تروت سكىي والمار كية 

بدائع العلامة إقدال فى شعره الأردي 
مداخل عام إتى قهم التظريات النراني 
ما الذى حدث في ٠حدث»ء 3١‏ سيتمير» 
المغامر والمستشرق 

تعلم اللقة اكثانية 

الإسلاميون الحزاتريون 

مكرن الأسرار 

النقافات وقمم التقدم 

لاحب والحرية 

النفس والآخر فر قصعن يوسف الشاروني 
خعس مسر حيات قصيرة 

توجهات بربطانية - شرقية 

هى تتشيل وهلاوس أخرى 

قصس مختارة من الأدب اليونانى الحديئ 
السياسة الأمريكية 

ميلاني كلاين 

نا له من سباق محبوع 

رنعوس 

بارت 

علم الاجتمااع 

علم العلامات 

شكسبير 

الموسيقي والدولة 

قيس مثالية 

مدخل للشعر الفرسر الحديث والمفامير 
مسير في عهذ محمل على 

الإستراتيجية الأبريكية القرن الهادى والعشرين 
حجان بودريار 

الماركيز دى ساد 

البراسات الثثافة 

الماس الرائف 

صلصلة الجرس 

جناح جبريل 

بلادين وبلايين 


ارتواد واشنطون ووبونًا باوندى 
إسحق علييوف 

جوزايا رويس 

أجمد بوسف 

آرثر جولد سميك 

أميركو كاسترو 

باتسليو بايون مالوثادر 

وأيم شمكسبير 

دئيس جونسون رَريقرٌ 

سمتيقن كرول ووليم رائكين 

تنقيد زين ميروقتس وروبرت كرمب 
طارق على وفل إيقائز 

محمد إقبال ‏ 

ريقيه جيئو 

حاك دريدا 

شتريع لورتسيى 

سوران جاس, 

مسيقرين لابا 

نظامي الكتجوى 

كيت دائيلر 

كاريل تشرشل 

السير روباك ستورس 

خوان كوسيه مياس 

بائريك بروجان وكريس حرات 
فرانسيس كريك 

ت. ب. وايزهان 

فيليب تودى وآن كورس 
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الأطفال التكنولوحيا والثقافة 

برة التاع 

الإلياذة (جا) 

الإلياذة (ج؟) 

حديث اللوب 

جامعة كل المعارف [ي١)‏ 

جامعة كل المعارف (ج؟] 

جامعة كل المعارف (ج؟] 

جامهة كل المعارف (ج!)] 

جامحة كل المعارف إجة) 

جامفة كل المعارف (ج١)‏ 

لسفة المتكلمين في الإسلام 
المقينة وقمعن أخشرى 

تحديات ما يعد الصهبونية 

اليسار الفرويدى 

الاضطراب النفسى 

الموريسكيون فى القرب 

حلم البحر 

الفولمة: تدمير العماك والثمر 
الثورة الإسلاسية فى إيران 
حكايات من السهول الأفريقية 
النوع الذكر والأنثى مين السبيرٌ والاختلزف 
قصص يسيطة 

منساة عطيل 

بونايرت في الشرق الإسلامي 
غن السميرة فى العربية 

التاريخ الشعبي للولايات المتحدة 
الكوارث الطبيعية (ج؟) 

مشق من مسر عا قل التارية إلى الهولة الملركية ج١1‏ 
ممشق من الآسراطوونة السثداتبة حتى لوقت الساصر ز4؟] 
خطابات القوة 

الاسلام وأزية اليصر 

أرش عارة 

الثقافة منظور دارويثى 

ديوان الأسرار والرهوز 

الثثر السلطائية 

تاريخ التمليل الاقتسسادى 
الجار فى ثقة السيننا 

تدمير النظام العاللى 

أيكولوييا لغات العائر 

الإلياذة 


مولانا جلال الدين الرومي 
الإعام الفزّالى 

جونسون قب يان 

دونالد عالكولم ريد 

[لقريف آدلر 

يان فاتشباي وجرموران - إليس 
عيززا محمد قادئى رسوا 
فوميروس 

شوميروس 

لامنبة 

مجموعة من المؤلفين 
مجموعة من الْؤلقين 
مجموعة من المؤاقين 
مجموعة من المؤلفين 
ممموعة من الؤلقين 
مجموعة من المؤافين 

فة. 1. ولفييون 

يشار كمال 

إقرايم تيستى 

بول روينسون 

غيبرمو غوثالبيس يوستو 
باجين 

موريس آليه 

صادق زيباكلام 

أن حات 

إنجو شولتسه 

وليم شيكسبير 

أسبد نوسق 

مايكل كريرسون 

هلورد رن 

ياتريك ل. آبوت 

جيرآن دي جورج 

جيرار ذى جورج 

بارى شندسي 

برتارد لويس 

خويسيه لاكوادرا 

رويرت أونجر 

محمد إقيال 

بيك الانيلى 

جوزيقف . 1. شومييشر 
تريفور وايتوك 
فرائسيس يويل 
ل.ج. كالفيه 
بالوفتروسن 


ت: مسنطفي ليب عند الغ 
ت: السقصافي أحمد القطوريى 
. أسمد ثايت 

ذ عيدة الريس 

مي مقلد 

: فروة محعد إبرافيم 

: وهيد السفيد 


أعيرة جمعة 


1 


0 8 يبظ ا 


ْ 


: شويدا عت 
: عورت عاعر 
ععمن قدرى عبارة 


ّ 


1 


م 


: سمير اجريس 

: محد عطقي بتري 
أمل الصبان 

ت: مسمود على مكى 
شعبان مكار 

توقيق على منصور 
: محمك عوانل 


0 


1 


1 ' 


3 


مهعفد عواق 
مرفت داقوت 
أحمد فيكل 
ت: شوقى جلال 


ت: سمير عيد العميل 


8 


ُ 


0 


رتم الإيداع: 1 لاثر:..؟ 


غ977-305-7473 .11 .8 .3 .1 


الأعمال الجرافيكية والطباعة 
الإميكز المسرس عرص تليفكس 9/7.17 
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لأونيمب وب - الشتاء - اليه ا ا : ظ 
"الفابات المجترقنة: وماق النفس الإنسانية كإتتها 1 
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